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Tegenwoordig  de  heeren:  c.  w.  opzoomer,  voorzitter,  j   de  wal, 

W.  J.  KNOOP,  J.  E.  G0UDSM1T,  P.  J.  VETU,  B.  J.  LINTBLO  DE  GEER, 
J.  A.  FRUIN,  A.  KUENEN,  S.  A.  NABER,  L.  A.  J.  W.  SLOET,  H.  KERN, 
B.  D.  H.  TELLEGEN,  B.  H.  G.  K.  VAN  DER  WIJCK,  O.  VOSMAER, 
J.  P.  N.  LAND,  J.  G.  DE  HOOP  SCHEFFER,  R.  VAN  BONEVAL  FAURE 

th.  JORISSBN,  en  de  secretaris  j.  c.  g.  boot. 


De  heer  Leemans  heeft  zijne  afwezigheid  verontschuldigd. 


Bij  den  secretaris  zijn  ingekomen  en  worden  aan  de  ver- 
gadering medegedeeld:  1°.  een  brief  van  het  gemeente  bestuur 
van  Alkmaar,  ten  geleide  van  een  exemplaar  der  photogra 
phische  afdruk  van  den  brief,  die  tijdens  het  beleg  in  1573 
door  den  stadstimmerman  van  der  Meg  aan  Sonoy  is  over- 
gebracht en  die  op  het  raadhuis  te  Alkmaar  bewaard  wordt; 
2J.  twee  gedrukte  circulaires  van  den  heer  Textor  de  Ravisi 
te  St.  Etienne,  betreffende  het  internationale  congres  van 
Orientalisten,  dat  heden  te  Louden  geopend  wordt;  3°.  het 
vierde  deel  van  Duruy's  histoire  des  Romains,  ten  geschenke 
van  den  schrijver.  Aan  den  secretaris  wordt  opgedragen  voor 
de  sub  1  en  3  genoemde  geschenken  den  dank  der  Akade- 
mie te  betuigen. 
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Vervolgens  spreekt  de  heer  de  Geer  over  de  liber  legis 
Saxonum  en  de  daarmede  samenhangende  capitulariën.  Hjj 
vangt  aan  met  eene  beschouwing'  van  de  capitulatio  de  par- 
tibus  Saxoniae  en  tracht  zoowel  ait  den  inhoud  als  nit  den 
vorm  aan  te  wijzen  dat  dit  geen  capitulare  is,  maar  eene 
compilatie  door  een'  geestelijken  uit  verscheidene  verorde- 
ningen gemaakt,  die  door  Karel  den  Grooten  na  de  onder- 
werping van  ettelijke  gedeelten  van  Saxen  en  bij  de  invoe- 
ring van  het  christendom  in  die  landen  uitgevaardigd  waren. 
Die  verordeningen  zelve  zijn  verloren  geraakt,  maar  in  die 
capitulatio  vinden  wij  daaruit  in  de  maiora  capitula  een  reeks 
van  met  den  dood  strafbaar  gestelde  misdreven  tegen  de 
kerk,  hare  instellingen  en  dienaren  en  tegen  dè  kristelyke 
leer  bijeen  gebracht,  by  welke  de  priester  van  de  doodstraf 
kon  vrij  maken  c.  14.  Daarnevens  zyn  in  eene  bepaalde  orde 
minora  capitula  geplaatst,  waarin  allerlei  voorschriften  ge- 
vonden worden,  bij  welker  nakoming  de  kerk  belang  had 
of  waarop  de  geestelijkheid  had  toe  te  zien.  Daar  vele  van 
die  bepalingen  slechts  eene  voorbijgaande  beteekenis  hadden, 
laat  zich  daaruit  het  verdwijnen  der  verordeningen  zelve  ver- 
klaren. Toevallig  bleef  de  capitulatio  in  het  vaticaanschfe 
handschrift  bewaard,  die  vóór  de  lex  Saxonum  samengesteld 
in  c.  33  met  de  benaming  lex  Saxonum  niet  het  Saksische 
volksrecht,  maar  de  volksgewoonte  der  Saksers  bedoelt. 

Ook  by  den  inhoud  van  het  capitulare  Saxonicum  van  het 
jaar  797  staat  de  spreker  stil,  om  aan  te  wyzen  dat  al  de 
bepalingen  betrekking  hebben  op  den  konings-  en  gravenban, 
de  priesters,  de  missi  en  de  graven,  en  op  het  recht  der  vor- 
sten by  gericht  en  straf.  Hy  beschouwt  de  slotbepaling  üls 
een  later  bijvoegsel. 

De  liber  legis  Saxonum  is  niet  vry  van  latere  bijvoegin- 
gen. Als  zoodanig  wyst  de  spreker  aan  de  verklaring  van 
de  ruoda  in  c.  13,  de  woorden  lex  Francorum  bij  c.  24,  de 
waardebestemmingen  in  c.  66,  en  wat  in  het  Spangenberg- 
sche  handschrift  aan  c.  22,  23,  36  en  38  is  toegevoegd.  De 
lex  bestaat  uit  de  volgende  stukken.  Vooreerst  bevat  zy 
een  boetregister  op  doodslag  en  verwonding  van  den  nobi- 
lis  c.  1 — 20,  waarvan  echter  de  drie  laatsten  een  later 
toevoegsel   uitmaken.    Ten    andereu    eeue    opgave    van    met 
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den  dood  strafbare  feiten,  niet  zonder  onderscheidene 
latere  bijvoegsels  van  handelingen  tegen  de  kerk,  tegen 
den  fränkischen  vorst,  tegen  den  dominus  en  de  zjjnen, 
c.  21 — 38.  Ten  derden  een  reeks  bepalingen  uit  eene 
fränkische  verordening  ontleend,  c.  61—65  ene.  39,  tot  ver- 
zekering van  het  eigendomsrecht  en  betreffende  den  liber 
sub  tutela  nobilis  en  van  den  litus  regius,  om  de  onzeker- 
heid van  hun  rechtstoestand,  een  gevolg  der  verbanning  van 
vele  nobiles,  op  te  heffen.  Ten  vierden  bepalingen  wegens 
aansprakelijkheid  van  onderscheiden  handelingen  c.  50 — 60, 
waarbfl  de  spreker  doet  opmerken,  dat  c.  58  waarschgnlgk 
uit  c.  56  is  ontleend,  en  dat  ook  c.  60  eene  later  ingescho- 
ven bepaling  is.  Eindelijk  ten  vgfden  een  uittreksel  eener 
beschrijving  van  het  bestaande  recht  op  het  huwelijk  en  de 
voogdg  der  vrouw,  c.  40 — 49,  waarin  sporen  van  frankischen 
invloed  zichtbaar  zijn. 

Over  den  tjjd  der  samenstelling  van  deze  verzameling  merkt 
de  spreker  op  dat  dit  na  797  moet  geweest  zyn,  daar  c.  38 
de  bepaling  van  c.  8  van  het  capitular  van  dat  jaar  onder- 
stelt, dat  echter  die  samenstelling  waarschijnlijk  niet  later 
dan  in  de  eerste  jaren  der  negende  eeuw  kan  hebben  plaats 
gehad  en  wel  ónder  den  invloed  en  misschien  op  last  van 
Karel,  opdat  de  in  Saksen  toen  geldende  rechtsbepalingen, 
zooals  die  in  de  gerichten  werden  toegepast,  gemakkelyk 
zouden  kunnen  overzien  worden.  Het  is  evenwel  niet  twij- 
felachtig dat  men  daarbjj  niet  te  denken  heeft  aan  een  als 
wet  of  capitular  vastgesteld  geheel.  Deze  volksrechten  zyn 
zekerljjk  nooit  afgekondigd  als  eigenlyke  wetten,  maar  zy 
zyn  op  's  vorsten  last  uit  bestaande  bronnen  verzameld  ten 
dienste  van  hen,  die  met  de  zorg  voor  de  handhaving  van 
het  recht  belast  waren. 

De  voorzitter  vraagt  of  het  gesprokene  voor  de  Verslagen 
wordt  aangeboden,  waarop  een  ontkennend  antwoord  volgt, 
en  opent  daarop  de  gelegenheid  tot  discussie. 

De  heer  de  Wal,  hoezeer  het  kritisch  overzicht  dat  de 
spreker  gegeven  heeft  van  den  inhoud  der  lex  Saxonum  waar- 
derend, verklaart  zich  niet  te  kunnen  vereenigen  met  de  aan- 
gevoerde bewijsgronden  voor  de  meening,  dat  die  lex  van 
later  dagteekening    zou   zyn   dan    het  capitular  of  liever  de 
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capitula,  quae  do  partibus  Saxoniae  constituta  sunt,  in  785 
te  Paderborn  openbaar  gemaakt.  In  strijd  met  de  meening 
van  den  heer  de  Geer  blijft  hij  het  gevoelen  aankleven,  dat 
de  redactie  der  lex  Saxonuni  is  vastgesteld  voor  de  uitvaar- 
diging dier  capitula.  Daartoe  dwingen  de  woorden  in  laatst- 
genoemde voorkomende:  Deperiuris  secundum  legem  Saxono- 
rum  sit.  Die  woorden  kunnen  niet  slaan  op  een  Saksisch 
gewoonterecht,  dat  vóór  de  frankische  heerschappij  zou  heb- 
ben gegolden.  De  geestelijkheid,  die  Earel  denxGrooten  ter 
zijde  stond,  en  aan  wier  gezag  de  bepalingen  dier  capitula 
haar  ontstaan  te  danken  hebben,  kon  onmogelijk  naar  eene 
wetgeving  verwijzen  of  een  rechtstoestand  bestendigen,  die 
al  bestaan  had,  toen  de  Saksers  nog  niet  Kristenen  waren, 
en  allerminst  bij  het  punt  van  den  meiueed  zich  vergenoe- 
gen met  eene  bloote  verwijzing  naar  het  vroegere  recht. 

Zjjns  inziens  is  de  lex  Saxonum  uit  vier  deelen  samenge- 
steld, die  ontleend  zgn  aan  verordeningen,  welke  op  ver- 
schillende tijden  en  in  verschillenden  vorm  waren  vastgesteld, 
te  weten  a  art.  1—20;  b  art.  21—23;  c  art.  24— 60;  d  art. 
61 — 66.  Hoogst  waarschijnlijk  kwamen  art.  21—23  reeds  in 
de  eerste  redactie  van  het  nieuwe  volksrecht  voor.  Die  re- 
dactie, al  verschilde  zjj  eenigermate  van  de  ons  bekende,  is 
toch  onder  frankischen  invloed  tot  stand  gebracht;  zij  moest 
dienen  om  de  Kristelijke  godsdienst  wortel  te  doen  schieten 
in  de  Saksische  gemeenten,  en  door  strenge  strafbepalingen 
evenzeer  de  eeredie nst  beschermen,  als  de  afgoderij  verdelgen 
en  de  sporen  van  het  heidendom  uitwisschen.  Toen  zij  een- 
maal gold,  kon  de  vorst  in  eene  latere  verordening  zeer  goed 
verklaren  :  De  periuris  secundum  legem  Saxonorum  sit,  woor- 
den zonder  beteekenis,  zooals  Stobbe  reeds  opmerkte,  als 
men  ze  op  ongeschreven  gewoonterecht  laat  slaan.  Daaren- 
boven indien  er  een  onderwerp  was,  waaromtrent  men  het 
niet  bij  het  oude  recht  kon  laten  berasten,  't  was  wel  de 
meineed.  Als  de  capitula,  zooals  de  spreker  stelde,  tusschen 
772  en  785  gemaakt  zijn,  toen  maiora  capitula  met  bedrei- 
ging van  doodstraf  tot  handhaving  der  kerkelijke  tucht  noo- 
dig  waren,  zou  dan  dezelfde  vorst,  die  in  779  voor  andere 
gedeelten  van  zijn  rijk  de  straf  der  periuri  had  vastgesteld, 
hier    zich    tot   eene    verwijzing  naar  het  heidensche  gebruik 
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bepaald  hebben?  Zal  hij  niet  veeleer  gedoeld  hebben  op  de 
voorschriften  der  lex  Saxonium:  Qui  sciens  periuraverit,  ca" 
pite  puniatur.  Qui  nesciem  periuraverity  manum  suam  redimat 
auctor  8acramenti?  En  zou,  aangenomen  de  veronderstelling 
van  den  spreker  over  den  oorsprong  der  capitula  de  partibus 
Saxoniae,  de  geestelijke  die  ze  verzamelde  wel  reden  gehad 
hebben  om  juist  die  bepaling  over  te  nemen,  die  voor  zijn 
doel  weinig  geschikt  was?  Het  onderling  verband  van  art. 
21 — 23  verbiedt  zulk  eene  opvatting.  Alles  ziet  hier  op  de 
kerk  en  op  feiten,  die  strafbaar  zijn  omdat  ze  of  in  de  kerk 
of  tegen  het  hoogste  wezen,  wiens  naam  lichtvaardig  werd 
ingeroepen,  gepleegd  werden. 

De  heer  Fruin  wenscht  van  den  spreker  te  vernemen,  hoe 
hij  het  verschil  verklaart  dat  er  tusschen  de  capitulatio  de 
partibus  Saxoniae  en  de  über  legis  Saxonum  bestaat. 

De  heer  Kern  vraagt  of  hij  goed  verstaan  heeft,  dat 
de  spreker  den  litus  bij  de  Saksers  in  een  anderen  toestand 
zich  denkt,  als  bij  de  Franken,  en  merkt  op  dat  het  getal 
twaalf  niet  alleen  bij  de  Saksers,  maar  bij  alle  Germanen 
een  rol  speelde.  Voor  120  hadden  de  Franken  zelfs  een 
eigen  woord. 

De  heer  de  Geer  antwoordt  op  de  gemaakte  bedenkingen. 
Hij  erkent  dat  de  woorden  de  periuris  eet.  tegen  hem  schij- 
nen te  pleiten,  maar  zijne  meening  niet  omwerpen,  daar  zij 
niet  in  een  capitulare,  maar  in  eene  private  capitulatio  staan. 
Over  den  tjjd  van  het  samenstellen  dier  capitulatio  heeft  hij 
niet  gesproken  en  durft  daarover  niets  beslissen. 

In  antwoord  op  de  vraag  van  den  heer  Fruin  zegt  hij  dat 
de  punten  van  verschil  bewijzen  opleveren  van  een  vroege 
ren  en  van  een  lateren  toestand,  en  op  de  opmerkingen  van 
den  heer  Kern  stemt  hij  toe,  dat  de  litus  ook  bij  andere 
Germanen  gevonden  wordt,  maar  dat  hij  bij  de  Saksers  een 
vrij  man  was,  en  dat  waar  hij  sprak  over  het  twaalftal  bij 
gelegenheid  van  de  ruoda,  hij  alleen  van  de  Saksers  ge- 
waagde, zonder  daarom  te  ontkennen  dat  dat  getal  bij  an- 
dere Germaansche  stammen  insgelijks  in  eere  was. 
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Daar  de  tgd  te  ver  gevorderd  is  om  eene  aangekondigde 
bgdrage  van  den  heer  Naber  te  hooren,  wordt  de  vergade- 
ring gesloten,  nadat  de  heeren  Frain,  Veth  en  van  Boneval 
Faure  exemplaren  hunner  werken:  Instructie  voor  de  stad 
Haarlem,  door  Ph.  Wielant,  uitgegeven  en  toegelicht  door 
Mr.  J.  A.  Fruin,  Java  9<*e  en  10d*  aflevering,  en  het  Neder- 
landsch  burgerlek  procesrecht  2d«  deel  voor  de  boekerjj  heb- 
ben aangeboden. 


GEWONE    VERGADERING 


DEB  AFDEELTNG 


TAAL-,  LETTER-,  GESCHIEDKUNDIGE  EN  WIJSGEERIGE 
WETENSCHAPPEN, 

GEHOUDEN  DEN  12*"  OCTOBER  1874. 


Tegenwoordig  de  heeren  :  c.  w.  opzoomer,  voorzitter,  w.  moll, 

A.  RUTGERS,  G.  LEEMANS,  M.  DE  VRIES,  W.  6.  BRILL,  W.  J.  KNOOP, 
L.  PH.  G.  VAN  DEN  BERGH,  6.  DE  VRIES  AZ.,  J.  E.  GOUDSMIT, 
H.  KERN,  S.  A.  NABER,  B.  J.  LINTBLO  DB  GEER,  M.x  J.  DE  GOEJE, 
J.  A.  FRUIN,  S.  VISSERING,  J.  T.  BUYS,  TH  BORRET,  N.  BEETS, 
H.    YAN    HERWERDEN,     J.     P.    N.     LAND,    J.     G.    DE    HOOP     SCUEFFER, 

c.  vosuABR  en  de  secretaris  j.  c.  g.  boot. 


Na  lezing  en  goedkeuring  van  het  proces-verbaal  der  vo- 
rige vergadering  wordt  gelezen  een  brief  uit  Val  Richer  van 
13  September  11.,  waarbij  de  naaste  betrekkingen  kennis  ge- 
ven van  het  overlijden  van  François  Pierre  Guillaume  Guizot 
op  den  12<fc»  dier  maand.  Daar  de  heer  Guizot  buitenlandsch 
lid  der  Akademie  was,  draagt  de  afdeeling  de  beantwoording 
aan  haren  secretaris  op. 


De  heer  Naber  levert  eene  bijdrage  tot  de  Homerische 
quaestie.  Na  een  overzicht  gegeven  te  hebben  van  hetgeen 
door  F.  A.  Wolf  en  na  hem  door  Lachmann  en  anderen  in 
dat  opzicht  geschreven  is,  merkt  hij  op  dat  de  strijd  steeds 
voortduurt,  en  er  zeer  weinig  kans  is,  dat  in  den  eersten 
tjjd  eene  bevredigende  oplossing  zal  gevonden  worden.    Een 
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tiental  jaren  geleden  mochten  wellicht  de  volgelingen  van 
Lacbmann  het  hoogste  woord  voeren,  maar  sedert  dien  tfld 
hebben  zijne  bestrijders  nieuwen  moed  gekregen  door  de 
hulptroepen,  welke  Nutzhorn,  Kammer  en  Volkmann  hebben 
aangevoerd.  Het  schijnt  evenwel  dat  beide  partjjen  in  de 
hitte  van  het  gevecht  meestal  te  veel  uit  het  oog  verliezen, 
wat  Wolf  zeer  naar  waarheid  heeft  opgemerkt  in  de  Prole- 
gomena p.  236,  dat  in  de  beide  gedichten  bijna  alles  conoruü 
m  idem  mgenium,  in  eosdem  mores,  in  eandem  formulera 
eentxendt  et  loquendi.  Bfij  het  bespreken  der  onloochenbare 
en  merkwaardige  tegenstrijdigheden,  mocht  men  wel  het  oog 
wat  meer  gericht  houden  op  de  even  onloochenbare  en  merk- 
waardige punten  van  overeenkomst.  Het  doel  der  spreker  i» 
daartoe  eene  bijdrage  te  leveren. 

Het   schijnt   thans   wel   niet  te  kunnen  worden  weerspro- 
ken, dat   de  verhalen    nopens  eene  op  gezag  van  Pisistratus 
ondernomen   recensie    van    Homerus    allen   redelijken   grond 
missen.   Intusschen,  moet  er  al  worden  aangenomen,  dat  de 
lias  en  de  Odyssea  geruimen  tijd  voor  Pisistratus  reeds  om- 
streeks   den   vorm   hadden,  dien  zij  in  het  algemeen  hebben 
bewaard,    dan    is    daarmede   de   theorie    van  Làchmann  nog 
niet  omver  geworpen,  maar  slechts  in  een  ouder  tijdperk  ver- 
plaatst. De  spreker  sluit  zich  aan  bij  de  resultaten  van  hen, 
d,e   meenen   dat    bij    het  begin  der  Olympiaden-rekening  dê 
Cychci  denzelfden   dichter  gekend  hebben,  dien  wij  nog  be- 
zitten.   De  versmelting   der  thans  «ogenschijnlijk  samenhan- 
gende  deelen,   moet  dus   in    eene    vroegere    periode  hebben 
plaats   gehad.    De   spreker  zou  voor  zich  zelven,  zonder  dit 
thans  tot  een  punt  van  bespreking  te  maken,  zich  liefst  aan- 
sluiten aan  de  zoogenoemde  tweede  hypothese  van  Wolf  die 
in  later  jaren  vasthield  aan  hetgeen  men  na  hem  in  Duifach- 
land  eene   Urtlias  genoemd  heeft. 

Aan  de  hand  van  Grote,  History  of  Greece  II.  p  160 
Edit.  Amer.,  w,l  de  spreker  nu  aantoonen,  dat  die  onder- 
war overf"ko™t  'V**''  -eden  en  gebruiken,  waarvan 
Wolf  spreekt,  inderdaad  terugwijst  op  een  tijdvak,  dat  veel 
ouder  moet  /,ijn  dan  dat  van  Pisistratus.  Wat  de  taal  aan 
gaat,  herinnert  hij  aan  die  talrijke  woorden,  wier  vaste  nim- 
mer misbruikte  beteekenis  geheel  van  die  eener  latere  periode 
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afwykt,  zooals  door  Aristarchus  is  aangetoond,  wiens  resul- 
taten door  Lehrs  zijn  bijeengebracht.  Reeds  Wolf  had  het 
gewicht  van  dit  argument  gevoeld  en  was  daardoor  in  de 
engte  gedreven  en  verleid  tot  de.  ongelukkige  gissing  :  »Quid 
autem?  si  mirificum  il  lom  concentam  in  primis  Aristarchi 
eleganti  ingenio  et  doctrinae  debemus  ?"  Doch  ook  niet  deze 
bijna  ongeremde  hypothese  zou  hij  zich  niet  kunnen  redden  ; 
want  diezelfde  overeenstemming  strekt  zich  ook  uit  tot  woor- 
den, wier  ware  beteekenis  door  Aristarchus  nog  niet  door- 
grond was.  Ook  de  kwestie  van  het  gebruik  van  het  digamma 
behoort  hiertoe. 

Nog  merkwaardiger  is  het  verschijnsel,  dat  sommige  later 
zeer  gebruikelijke  woorden  bij  Homerus  of  in  het  geheel 
niet  of  althans  uiterst  zelden  voorkomen,  als  dei,  Xóyog, 
Ofiixybç,  péyoçi  Çt}T€tv,  Tv/rh  GO<pir\%  /uioeiv  en  onder- 
scheidene andere.  Vooral  op  dit  gebied  vertoont  zich  de 
Odyssea  als  een  iets  of  wat  jonger  product  dan  de  Ilias.  Dat 
één  dichter  het  plan  van  beide  werken  zou  hebben  aange- 
geven, schjjnt  on  aannemelijk. 

Op  het  gebied  der  Antiquitas  Homerica  ziet  men  de  merk- 
waardige overeenstemming,  welke  overal  heerscht,  dan  vooral 
en  het  best,  als  men  zorgvuldig  let  op  hetgeen  aan  Homerus 
blijkbaar  onbekend  is  geweest  Hiertoe  behoort  zijne  beperkte 
geographische  kennis,  die  eerst  in  de  Odyssea  zich  tot  Sicilië 
schijnt  uit  te  breiden  ;  de  beteekenis  van  "Okv/unog,  AiOriQ, 
Ovçavbçy  *j4Î8tiç%  TâçraçfOÇy  'îlxeavbg  en  dgl.  meer; 
het  ontbreken  der  tegenstelling  tusschen  "CkXrjveg  en  Baç- 
ft  a  (jo  i,  enz. 

Ook  op  mythologisch  gebied  is  veel,  dat  later  met  die- 
zelfde bestemdheid  niet  wederkeert,  bijv.  Agamemnon,  als 
koning  van  Mycenae,  niet  van  Argos  ;  Vulcan  os  als  zoon 
van  Jupiter  en  Juno;  de  onbekendheid  met  het  oprdeel  van 
Paris  en  zeer  vele  andere  bijzonderheden  van  dien  aard.  Ver- 
der toont  de  spreker  met  eenige  uitvoerigheid  aan,  dat  overal 
zoo  ia  de  Ilias  als  in  de  Odyssea,  steeds  Achilles  wordt  voor- 
gesteld als  de  aanvoerder  der  Grieken  in  den  strijd,  terwijl 
Agamemnon,  die  het  opperbevel  in  de  legerplaats  heeft,  slechts 
bij  ontstentenis  van  Achilles  diens  commando  overneemt.  Er 
volgt   hieruit  dat    de  verdeeling  van  den  behaalden  buit  tot 
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de  aan  Agamemnon  opgedragen  zaken  behoort,  eene  bijzon- 
derheid die  bij  de  beoordeeling  van  het  plan  der  Ilias  niet 
zonder  gewicht  is.  Opmerkelijk  schgnt  niet  minder  dat  in 
deze  gedichten  geen  enkel  spoor  voorkomt  van  de  Orphe- 
ische  denkwgze  en  leerstellingen.  Zelfs  vindt  men  nauwelgks 
eenige  bekendheid  met  periodiek  wederkeerende  godsdienstige 
feesten. 

Velerlei  andere  bijzonderheden  die  hier  slechts  in  enkele 
trekken  behoeven  te  worden  bijeenverzameld,  leiden  tot  het- 
zelfde resultaat.  De  plaats  die  later  door  de  slaven  wordt 
ingenomen,  behoort  in  den  tgd  van  Homerus,  goeddeels  aan 
de  âtjTfç.  Als  zetel  van  alle  geestelijke  eigenschappen  van 
den  mensch,  vinden  wg  melding  gemaakt  van  rj  q>qi)V  of  me- 
nigvuldiger  ai  yçéveç.  Bloedschuld  wordt  herhaaldelijk,  ja 
in  den  regel,  afgekocht.  De  bruid  brengt  gee  o  e  bruidschat 
mede,  maar  wordt  integendeel  van  hare  ouders  afgekocht. 
De  gesneuvelden  worden  zonder  bedenken  verminkt,  waar- 
tegen eerst  in  de  Odyssea  het  volksgevoel  begint  op  te  ko- 
men. Gemunt  geld  is  nog  onbekend,  eveneens  als  wellicht 
ook  het  schrift,  doch  hieromtrent  behoudt  de  spreker  zich 
nader  onderzoek  voor.  Een  tal  van  andere  bijzonderheden 
vinden  in  dit  overzicht  geene  plaats,  maar  vermelding  ver- 
dient toch  het  feit,  dat,  zoo  het  gebruik  van  het  gzer  al 
niet  geheel  onbekend  is,  in  den  oorlog  toch  uitsluitend  bron- 
zen wapenen  gebruikt  worden  :  dit  is  te  opmerkelijker,  dewijl 
bij  de  Egyptenaren  het  algemeen  gebruik  van  het  ijzer  zoo 
vele  eeuwen  ouder  schijnt  te  zgn.  Kransen,  ringen,  lampen, 
trompetten,  enz.  zgn  andere  voorbeelden  van  zaken,  die  aan 
de  Homerische  helden  onbekend  zgn. 

Op  menigerlei  ander  gebied  vindt  men  dezelfde  overeen- 
stemming, welke  niet  minder  de  aandacht  verdient  dan  de 
tegenstrijdigheden,  waarop  door  de  Lachmanniani  uitsluitend 
de  aandacht  gevestigd  wordt.  Zoo  zgn  bgv.  alle  helden  don- 
ker van  haarkleur;  dat  Achilles  en  Menelaus  hierop  zeer 
zelden  voorkomende  uitzonderingen  zgn,  is  aan  de  iets  later 
levende  Grieken  blijkens  vele  plaatsen  volkomen  onbekend. 
Wilde  dieren  en  bepaaldelijk  roofvogels  zgn  in  Griekenland 
nog  zeer  talrijk;  de  honden  groot,  sterk  en  nog  half  wild. 
Muilezels    zgn    in   Europa  nog  eenigszins  zeldzaam,  in  Azië 
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wat  meer  gewoou.  De  vijgenboom  komt  op  onbetwistbaar 
oude  plaatsen  nog  niet  voor;  Homerus  kent  alleen  den  wil- 
den vijgenboom,  welks  vrachten  oneetbaar  zijn.  Hjj  kent 
ook  alleen  den  wilden  olijfboom.  Olie  wordt  door  den  handel 
ingevoerd  en  dient  alleen  om  in  te  smeeren,  niet  om  te  bran- 
den« ook  niet  bjj  de  toebereiding  der  spjjzen.  Bgenteelt  be- 
staat nog  niet.  Hoenders  zijn  nog  onbekend,  als  ook  tamme 
duiven. 

De  spreker  eindigt  met  kortelgk  aan  te  geven,  wat  naar 
zijne  meening  het  resultaat  van  deze  en  dergelijke  onderzoe- 
kingen zal  worden.  Ilias  en  Odyssea  —  voor  de  laatste  is 
het  door  Kammer  uitvoerig  aangetoond  —  zijn  als  eenheden 
ontworpen  en  gedicht.  Maar  aan  dat  oorspronkelijk  plan  is 
later  —  doch  altjjd  vóór  omstreeks  het  jaar  800  —  velerlei 
toegevoegd,  dat  niet  juist  altijd  mindere  poëtische  waarde 
heelt.  Integendeel  munten  juist  sommige  dier  toegevoegde 
gedeelten  door  eene  grootere  mate  van  levendigheid  boven 
het  andere  uit.  De  spreker  hoopt  een  andermaal  te  handelen 
over  de  methode,  waarnaar  uit  de  bestaande  stukken  die 
oorspronkelijke  bestanddeelen  kunnen  worden  teruggevonden. 
Hg  wgst  thans  alleen  op  Iliad.  XXII  vs.  394,  waarmede  naar 
zjjne  meening  de  Ilias  oorspronkelijk  sloot. 

De  spreker  bestemt  het  medegedeelde  niet  voor  de  Ver- 
slagen' maar  geeft  zijn  voornemen  te  kennen  om  de  resul- 
taten van  een  voortgezet  onderzoek  in  de  werken  der  Aka- 
demie bekend  te  maken. 

De  heer  Vissering  stelt  tegenover  de  bewering  van  den 
spreker  dat  het  jjzer  aan  "Homerus  nagenoeg  onbekend  was, 
de  plaats  uit  de  Ilias  meermalen  door  romeinsche  rechtsge- 
leerden aangehaald  :  iv&sv  açy  oiviÇovro  xa^xo/uocovreg 
'A^atoi,  äkXoi  fièv  xaXxip>  äkkoi  d'äi&cwi  aidrjçco 
xri.\  waarop  de  spreker  antwoordt  dat  het  slot  van  't  ze- 
vende boek,  waar  die  versen  voorkomen,  om  meer  dan  een 
reden  voor  een  der  jongste  inschuifsels  moet  gehouden  wor- 
den en  dus  in  dezen  geen  bewijskracht  heeft. 

De  heer  van  Herwerden  wijst  tot  staving  van  het  gezegde 
over  het  gzer  °P  ^et  epitheton  tioXvxjutjtoç  b'\]  <ji'drn>oçy 
terwgl  de  heer  Leemans  het  onwaarschgnlgk  acht  dat  het 
jjzer,  dat  al  veel  vroeger  in  Egijpte  voor  allerlei  voorwerpen 
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gebrnikt  werd,  in  den  tyd'  van  het  ontstaan  der  Ilias  by  de 
Grieken  nog  weinig  zon  gebruikt  zjjn. 


Daarop  vestigt  de  heer  Goudsmit  de  aandacht  op  de 
nieuwe  uitgaaf  der  comment-arien  van  Gaius  door  W.  Stu- 
demund,  het  gevolg  eener  nieuwe  vergelijking  van  het  Vero- 
neser  handschrift.  Naar  zyn  oordeel,  dat  door  hem  met 
voorbeelden  gestaafd  wordt,  levert  die  arbeid  goede  vruchten 
niet  alleen  voor  philologen,  zooals  Studemund  al  te  zedig 
vermoedt  (prâef.  p.  XVII  »ea  quae  expiscatus  sum  iuriscon- 
8ultis  minoris  quam  philologis  momenti  esse  videbuntur"), 
maar  ook  voor  iuristen.  't  Leerstellige  van  het  romeinsch 
recht  wint  door  de  verbeterde  lezing  van  II,  58  en  151,  het 
historische  door  hetgeen  voortaan  in  II,  16  en  II,  95  gele- 
zen wordt.  Verkeerd  gelezen  woorden,  die  3oms  groote  moei- 
elijkheid  voor  de  verklaring  opleverden,  verdwijnen  b.  v.  uit 
I,  131,  waar  niet  acciperentur  alterius  civitatis  cives,  maar 
efficerentur  a.  c.  cives  gelezen  wordt,  en  I,  149  waar  voor 
het  onzinnige  Lucium  Titium  liberis  meis  tutorem  do,  Ugo 
aut  do  in  't  handschrift  staat  —  mets  tut  do  lic.  tut  do, 
dat  wel  zal  moeten  gelezen  worden  —  L.  Titium  liberis 
meis  tutorem  do,  Lucium  tutorem  do.  Een  andere  vrucht  der 
nieuwe  collatie  is  dat  aan  verkeerde  gissingen  voor  p>ed  een 
einde  wordt  gemaakt  b.  v.  in  I,  128,  waar  de  woorden  ea 
lege  poenali,  die  nergens  anders  voorkomen,  plaats  moeten 
maken  voor:  ea  lege  Cornelia,  en  II,  98,  waar  niet  zooals 
in  de  vroegere  uitgaven  staat  arrogaverimus,  maar  adoptave- 
rimus  gelezen  wordt. 

De  spreker  voert  nog  enkele  voorbeelden  aan  om  het  be- 
lang der  nieuwe  uitgaaf  te  bewgzen  en  zou  veel  meer  kun- 
nen opgeven,  als  het  vergevorderde  uur  dit  toeliet. 

Daarom  blgft  ook  de  discussie  zich  bepalen  tot  eene  op- 
merking van  den  secretaris,  die  bezwaar  vindt  om  de  her- 
stelling van  de  lezing  in  §  149  van  boek  I  goed  te  keuren, 
omdat  liO*  bezwaarlijk  Lucium  kan  aanduiden,  en  de  aandui- 
ding van  een  voogd  enkel  met  den  voornaam  al  te  onbe- 
paald is. 

Op  de  vraag  van  den  voorzitter  of  de  spreker  het  gespro- 
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kene  voor  de  Verslagen  aanbiedt,  wordt  geantwoord  dat  het 
een  gedeelte  uitmaakt  van  opmerkingen,  die  de  spreker  wel- 
dra afzonderlek  wenacht  nit  te  geven. 


De  heer  Leemans  bericht  dat  door  den  heer  H.  Linze, 
ingenieur  te  Utrecht,  voor  de  voormalige  commissie  voor  de 
overblijfselen  der  oude  vaderlandsche  kunst  zijn  ingezonden 
vijf  exemplaren  van  vier  autographische  bouwkunstige  tee- 
keningen  van  de  Benedenkerk  onder  de  kapel  van  het  vroe- 
gere Marienbomklooster  te  Dordrecht.  (Zie  het  verslag 'der 
commissie  in  het  Jaarboek  der  Akademie  1869,  blz.  LXXVII 
en  volg.)  Hg  verzoekt  daarvan  mededeeling  in  het  proces- 
verbaal. 


Duar  verder  niemand  iet«  voorstelt,  sluit  de  voorzitter  de 
vergadering. 


GEWONE  VERGADERING 


DER   AFDEELING 


TAAL-,  LETTER-,  GESCHIEDKUNDIGE  £N  WIJSGEËK1GE 
WETENSCUAPPEN, 

GEHOUDEN  DEN  9den  NOVEMBER  1874. 


Tegenwoordig  de  beeren:  c.  w.  opzoomer,  voorzitter,  w.  moll, 

W.  G.  BRILL,  J.  DB  WAL,  J.  DIRKS,  L.  A.  J  W.  SLOET,  W.  J  KNOOP, 
O.  DE  VRIES  AZ  ,  W.  G.  MEES,  N.  BEETS,  R  J.  F  RUIN,  A  KUBNBN, 
B.  J.  LINTELO  DE  GEER,  S.  VISSERING,  J.  E.  GOUDSMIT,  P.  J.  VETH, 
S.  A.  NABER,  TH.  BORRET,  J.  T.  BUTS,  J.  A.  PRUIN,  M.  J.  DE  GOBJE, 
R.    VAN    BONEVAL    FAÜRE,    J.    P.    N.    LAND,    J.    O.    DE  HOOP  SCHEPPER 

en  j.  c.  g.   boot,  secretaris. 


Het  proces-verbaal   der    vorige  vergadering  wordt  gelezen 
en  vastgesteld. 


De  heer  Chabas  heeft  gezonden  een  exemplaar  van  N<>.  9 
van  zijn  maandschrift  V Egyptologie,  bevattende  afwering  van 
de  aanvallen  door  H.  Brugsch  en  Arcelin  op  zijne  schriften 
gedaan.  Het  wordt  aangenomen  voor  de  boekerij. 


De  heer  Mees  draagt  eenige  opmerkingen  voor  omtrent 
gelflke  verdeeling  van  belasting.  Vooreerst  stelt  hij  de  vraag, 
wat  onder  geljjke  verdeeling  van  belasting  te  verstaan  zgj 
en  bewjjst  dat  de  uitsluitende  toepassing  der  belasting  naar 
de  krachten  en.  naar  genoten  waarde  tot  eene  onbillijke  ver- 
deeling moet   leiden.    Vervolgens   maakt  hg  opmerkzaam  op 
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het  verschil  van  druk  tusschen  bestaande  en  nieuw  inge- 
voerde belastingen,  en  merkt  op  dat  de  maatschappij  zich 
veel  meer  dan  men  vermoeit  naar  elk  belastingstelsel  voegt. 
Eindelijk  betoogt  de  spreker  dat  billijke  verdeeling  niet  het 
eenige  vereischte  van  een  goed  belastingstelsel  is.  De  slotsom 
zgner  beschouwingen  is  dat  het  inrichten  van  een  goed  be- 
lastingstelsel eene  inoeilyke  zaak  is;  dat  men  daarom  een 
bestaand  belastingstelsel  niet  roekeloos  moet  aantasten,  en 
dat  men  by  hervorming  van  belasting  niet  uitsluitend  op  ge- 
lijke verdeeling  moet  bedacht  zyn 

Deze  mededeeling.  die  door  den  spreker  gelukkig  niet  tot 
iets  anders  bestemd,  maar  voor  de  verslagen  der  afdeeling 
aangeboden  wordt,  geeft  ruime  stof  tot  bespreking,  waartoe 
daar  geene  andere  bijdragen  aangekondigd  zyn,  overvloed  van 
tyd  bestaat 

De  heer  Vissering  betuigt  zijne  instemming  met  veel  van 
het  gesprokene,  en  zyne  beschroomdheid  om  het  logisch  be- 
toog van  den  spreker  op  eenige  ponten  aan  te  vallen.  Even- 
wel vindt  hy  de  resultaten  van  het  onderzoek  op  het  tweede 
punt  zoo  ontmoedigend,  dat  hg  gaarne  eene  andere  voorstel- 
ling daar  tegenover  zou  plaatsen.  En  wat  het  eerste  punt 
betreft,  in  den  stryd  tusschen  belasting  naar  krachten  en 
naar  genoten  waarde,  acht  hy  het  noodig  het  zwaartepunt, 
meer  dan  door  spreker  geschied  is,  te  leggen  pp  de  krachten. 
Anders  zou  b.v.  de  sjouwerman,  die  het  drukst  gebruik  van 
de  straat  maakt,  't  meest  tot  onderhoud  moeten  bydragen. 
De  staat  kan  zonder  belasting  niet  bestaan,  maar  moet  die 
halen,  waar  zij  het  ruimst  voorhanden  is.  Daarentegen  zou 
eene  numerieke  heffing  zeer  onbillijk  zyn. 

De  heer  Buys  is  het  ook  niet  m  allen  deele  met  den  spre- 
ker eens  en  acht  diens  scepticisme  gevaarlijk.  Hy  meent  dat 
het  volk  gemakkelyk  groeyen  zal  in  het  keurslijf  eener  her- 
vormde belasting,  al  is  dat  in  het  eerst  drukkend.  Voorts 
twyfelt  hy  of  eene  verdere  uitbreiding  van  het  belastingstel 
sel  deels  naar  draagkracht,  deels  naar  genoten  waarde,  wel 
aanbevelenswaardig  is.  Even  als  de  vorige  spreker  keurt  hy 
zulks  af  en  ziet  daarin  gevaar. 

De  heer  Mees  beantwoordt  de  gemaakte  opmerkingen,  on- 
der anderen  door  te  verklaren,  dat  hy   bij  de  verdeeling  der 
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belasting  naar  krachten  en  naar  genoten  waarde,  even  als 
de  heer  Vissering  wil,  't  zwaartepunt  op  de  krachten  ge- 
legd heeft.  Toch  meent  hij  dat  het  beginsel  van  genoten 
waarde  niet  geheel  mag  veronachtzaamd  worden,  vooral  niet 
als  de  staat  den  kring  zynen  bemoeiingen  ver  uitstrekt.  Zoo 
zoude  hij,  indien  een  staat  de  exploitatie  der  spoorwegen 
aan  zich  wilde  trekken,  niet  wenschen  noch  billy  ken  als  op 
het  gebruik  dier  wegen  voor  kleine  en  groote  afstanden 
hetzelfde  werd  toegepast,  wat  bij  de  briefporten  is  aange- 
nomen. 

Hg  komt  op  tegen  de  benaming  van  somber,  door  den 
heer  Vissering,  en  van  sceptisch,  door  den  heer  Buys  aan 
zjjne  voorstelling  van  het  tweede  punt  gegeven.  Het  kwaad 
der  belasting  kan  ver  overwogen  worden  door  het  goed  der 
staatsuitgaven,  tot  welker  bestrijding  zij  geheven  wordt.  Dat 
neemt  niet  weg  dat  zij  op  zich  zelve  een  kwaad  is  en  als 
een  keurslijf  kan  beschouwd  worden.  Het  is  zeer  waar,  wat 
de  heer  Vissering  zeide,  dat  als  het  keurslijf  ongelijk  drukt 
het  lichaam  der  maatschappij  scheef  zal  groeijen;  maar  de 
spreker  heeft  dit  zelf  aangetoond  en  verklaard  dat  in  zoo- 
danig geval  ter  bevordering  eener  meer  harmonische  ontwik- 
keling van  het  geheel  hervorming  van  het  hervormingstelsel 
wenschelijk  kan  zijn. 

Spreker  verklaart  zich  in  antwoord  op  de  opmerkingen 
van  den  heer  Buys  geenszins  voor  onvoorwaardelijk  behoud 
van  de  bestaande  belastingstelsels.  Integendeel  hij  acht  overal 
hervorming  dringend  noodig.  Maar  zij  worde  met  voorzich- 
tigheid en  met  kennis   van  zaken  ontworpen  en  vastgesteld. 

De  heer  Opzoomer  oppert  tegen  het  gesprokene  een  te- 
genovergesteld bezwaar.  Hjj  vindt  den  spreker  te  veel  ge- 
hecht aan  beginselen,  en  wil  meer  gelet  hebben  op  histori- 
sche toestanden.  Hg  keurt  goed  dat  het  onderhoud  der  straten 
ten  algemeenen  laste  komt,  onverschillig  of  daarvan  door 
dezen  meer  door  genen  minder  gebruik  gemaakt  wordt,  maar 
vraagt  of  men  daarom  de  tolgelden  voor  't  gebruik  van 
openbare  wegen  en  bruggen  ook  moet  afschaffen. 

De  heer  Mees  zegt  dat  hij  weg-  en  brugtollen  uit  het 
oogpunt  van  gelijke  verdeeling  van  belasting  zeer  billjjk 
acht,    maar   dat    zulk«    tollen   om  andere  redenen  vaak  niet 
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raadzaam  zgn,  b.  v.   wegens    de  ongunstige  verhouding  tus- 
schen  opbrengst  en  kosten  van  heffing. 


Daar  geene  andere  bijdragen  zijn  aangekondigd,  verzoekt 
de  heer  Dirks  eenige  oogenblikken  de  aandacht  voor  eene 
mededeeling  over  hetgeen  nog  te  doen  is  voor  de  vaderland- 
sche  penningkunde.  Wij  hebben  van  Mieris,  van  Loon  met 
de  vervolgen  van  het  Instituut  en  van  de  Akademie,  het 
werk  van  Nahuis.  Wat  door  de  beiden  eerstgenoemden  is 
overgeslagen  of  onjuist  beschreven  is  door  van  der  Chgs,  de 
Jonge  en  anderen  gedeeltelijk  aangevuld  en  verbeterd.  Maar 
er  ontbreekt  nog  veel  aan.  De  spreker  heeft  eene  Igst  van 
aanvullingen  onder  handen,  die  vooral  voor  de  genealogie 
goede  diensten  kan  bewgzen. 

De  jetons  of  legpenningen,  die  in  het  buitenland  de  aan- 
dacht van  Dugniolle,  van  der  Auwerna  en  anderen  trekken  t 
zgn  bg  ons  zeer  verwaarloosd.  Er  ontbreken  nog  registers 
van,  die  bg  gebrek  van  jaartallen  op  de  ouderen  moeilijk  te 
maken  zgn.  Maar  die  penningen  verdienen  zeer  bekend  ge- 
maakt te  worden,  daar  zg  bijdragen  leveren  tot  de  geschie- 
denis van  steden,  gewoonten  en  zeden.  De  spreker  toont 
eene  breede  Igst  van  jetons,  die  hij  vervaardigd  heeft  en 
gaande  weg  aanvult.  Hij  doet  geen  voorstel,  maar  vestigt  de 
aandacht  der  vergadering  op  dit  onderwerp. 


Nadat  door  de  heeren  Borret  en  Boot  de  tweede  jaargang 
van  de  Rivista  di  filologia  voor  de  boekerij  is  aangeboden 
en  niemand  het  woord  verlangt,  wordt  de  vergadering  door 
den  voorzitter  gesloten. 
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OPMEBKINGEN 


GELTJKE  VERDEELING  VAN  BELASTING 


VAN 


W«    C.    MEES. 


Bij  plannen  tot  hervorming  van  bestaande  belastingstelsels 
wordt  gewoonlijk  een  streven  naar  gelijker  verdeeling  van 
lasten  op  den  voorgrond  gesteld.  En  wie  zou  daarmede  niet 
instemmen  ? 

Men  moet  echter  bg  dat  streven  veel  omzichtigheid  in  acht 
nemen;  meer  dan,  naar  mij  voorkomt,  veelal  geschiedt. 

Men  moet  zich  vooraf  duidelyk  maken,  wat  onder  gelgke 
verdeeling  van  belasting  te  verstaan  zij. 

Men  mag  niet  uit  het  oog  verliezen,  dat,  ten  aanzien  van 
belastingdruk,  groot  verschil  bestaat  tnsschen  oude  en  nieuw 
ingevoerde  belastingen. 

En  men  mag  ook  niet  vergeten,  dat  gelgke  verdeeling  niet 
het  eenige  vereischte  van  een  goed  belastingstelsel  is. 

Het  zijn  deze  drie  punten,  waaromtrent  ik  u  eenige  op- 
merkingen wensch  mede  te  deelen. 


Wanneer  men  van  gelgke  verdeeling  van  belasting  spreekt, 
pleegt  men  die,  in  verband  met  het  karakter  dat  men  aan 
den  staat  toekent,  op  tweederlei  beginsel  te  gronden. 

Beschouwt  men  de  betrekkingen  tasschen  de  bijzondere 
personen  en  den  staat  uit  het  oogpunt  van  ruilverkeer,  dan 
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vordert  de  billijkheid,  dat  een  ieder,  naar  de  onderscheidene 
mate  waarin  hij  diensten  van  den  staat  ontvangt,  ook  tot 
de  kosten  der  staathuishouding  bijdrage.  Het  doel  van  het 
streven  moet  dan  zijn,  dat  een  ieder  gelijkelijk  naar  ont- 
vangen waarde  in  de  belastingen  drage. 

Ziet  men  daarentegen  in  den  staat  een  vereeniging,  be- 
stemd om  zekere  doeleinden  te  bereiken,  in  welker  bereiking 
alle  leden  geacht  mogen  worden  gelijke  belangstelling  te 
hebben,  dan  is  het  billijk,  dat  de  kosten  over  de  leden  worden 
omgeslagen  naar  hunne  krachten,  in  dien  zin,  dat  een  ieder 
zich  daarvoor  gelijke  opoffering  getrooste. 

Naar  my  ne  overtuiging  zonden,  indien  men  met  geen  ver- 
leden te  doen  had  en  als  eenige  taak  zich  gesteld  zag,  om 
het  geheel  der  belastingen,  vereischt  ter  voorziening  in  al  de 
onderscheidene  staatsuitgaven,  op  de  billijkste  wijze  te  verdee- 
len,  de  beide  beginselen  moeten  toegepast  worden.  Bij  uit- 
sluitende toepassing  van  één  hunner,  zou,  naarmate  men  het 
een  of  het  ander  koos,  een  onderling  zeer  verschillende,  maar 
in  elk  geval  een  zeer  onbillijke  verdeeling  verkregen  worden. 
En  het  komt  mij  niet  onbelangrijk  voor  dit  in  eenige  bij- 
zonderheden aan  te  toonen,  omdat  het  niet  te  ontkennen  is, 
dat  by  de  grootste  schrijvers  soms  uitdrukkingen  aangetroffen 
worden,  die  aanleiding  kunnen  geven  tot  de  verkeerde  op- 
vattingen, als  bestond  er  in  de  toepassing  geen  werkelyk 
verschil  tusschen  de  twee  genoemde  beginselen,  of  wel  als 
moest,  bij  erkenning  van  zoodanig  verschil,  één  dier  begin- 
selen by  uitsluiting  gevolgd  worden. 

Ten  voorbeeld  van  het  eçrste,  van  de  gelijkstelling  der 
twee  beginselen,  wijs  ik  op  de  bekende  plaats  van  A.  Smith,  *) 
waar  hy  zegt: 

»The  subjects  of  every  state  ought  to  contribute  towards 
»the  support  of  the  government,  as  nearly  as  possible  in 
»proportion  to  their  respective  abilities,  that  is  in  proportion 
»to  the  revenue  which  they  respectively  enjoy  under  the  pro- 
»tection  of  the  state.  The  expence  of  government  to  the 
»individuals   of  a  great  nation,  is  like  the  expence  of  nia- 


•)  Wealth  of  nation*  b.  5,  du  2,  p.  2.] 
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»nagement  to  the  joint  tenants  of  a  great  estate,  who  axe 
»all  obliged  to  contribute  in  proportion  to  their  respective 
»interests  in  the  estate.  In  the  observation  or  the  neglect 
»of  this  maxim  consists  what  is  called  the  equality  or  in- 
»  equality  of  taxation/' 

Het  begin  zon  op  zich  zelve  duidelijk  genoeg  zgn:  »The 
»subjects  ought  to  contribute  in  proportion  to  their  respec- 
tive abilities"  Derhalve  verdeeling  naar  de  krachten,  en  naar 
deze  alleen. 

Maar  bg  het  beeld  waarmede  hg  eindigt,  is  hg  blgkbaar 
op  het  terrein  van  het  beginsel  van  genoten  waarde  over- 
gegaan :  »The  expence  of  government  is  to  the  individuals 
of  a  nation  like  the  expence  of  management  to  the  joint 
»tenants  of  an  estate,  who  are  obliged  to  contribute  in  pro- 
portion to  their  respective  interests  in  the  estate."  Immers 
waarom  moeten,  indien  A  voor  10,  B  voor  20  en  O  voor 
70  pCt.  deel  hebben  in  een  landgoed,  A  ook  voor  10,  B 
voor  20  en  G  voor  70  pCt.  in  de  kosten  van  beheer  dragen  ? 
Omdat  zij  in  diezelfde  verhouding  de  voordeden  genieten; 
omdat  de  uitgaven  in  die  verhouding  kunnen  geacht  wor- 
den ten  behoeve  van  elk  hunner  in  het  bijzonder  geschied  te 
zgn,  en  dus,  naar  het  beginsel  van  genoten  waarde,  in  ge- 
lgke  verhouding  door  dezen  aan  de  gemeenschap  vergoed 
moeten  worden. 

En  de  schakel  tusschen  beide  beschouwingen  kan  schgnen 
gelegen  te  zgn  in  de  tusschenkomende  verklaring  van  het 
woord  abilities,  waar  hij  zegt:  »in  proportion  to  their  re- 
»spective  abilities,  that  is,  in  proportion  to  the  revenue  which 
»they  respectively  enjoy  under  the  protection  of  the  state." 
Want  als  de  inkomsten,  die  onder  bescherming  van  den  staat 
genoten  worden,  als  juiste  maatstaf  te  beschouwen  zgn,  zoo- 
wel van  de  krachten  (the  respective  abilities),  als  van  de 
genoten  waarde  (the  respectively  enjoyed  protection  of  the 
state),  dan  zou  daaruit  volgen  —  hetgeen  toch  zeker  de 
bedoeling  van  Smith  niet  geweest  is  —  dat  door  het  geheel 
der  belastingen  alleen  naar  den  maatstaf  van  die  inkomsten 
te  verdeelen,  aan  beide  straks  genoemde  beginselen  gelgkelgk 
voldaan  zou  worden! 

Als  voorbeeld  van  geheele  uitsluiting  van  een  der  genoemde 
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beginselen,  noem  ik  hetgeen  J.  Staart  Mill  *)  omtrent  ver- 
deeling van  belasting  zegt.  Hg  wijst  op  onderscheidene 
gebreken  in  het  beginsel  van  genoten  waarde,  door  hem 
spottend  the  quid  pro  quo  principle  genoemd  ;  en  door  dien 
strgd  laat  hg  zich  zoo  ver  vervoeren,  dat  hg  zijne  beschou- 
wing eindigt  met  de  woorden: 

»As  in  a  case  of  voluntary  subscription  for  a  purpose  in 
»which  all  are  interested,  all  are  thought  to  have  done  their 
»part  fairly  wenn  each  has  contributed  according  to  his 
»means,  that  is,  has  made  an  equal  sacrifice  for  the  common 
»object  ;  in  like  manner  should  this  be  the  principle  of  com- 
»pulsory  contributions,  and  it  is  superfluous  to  look  for  a  more 
»ingenious   or  recondite  ground  to  rest  the  principle  upon." 

Derhalve  zou  alle  belasting  uitsluitend  naar  de  krachten 
(according  to  the  means)  verdeeld  moeten  worden,  zonder 
in  het  minst  op  genoten  waarde  te  letten! 

Ik  houd  mg  overtuigd,  dat  de  beide  genoemde  schrijvers, 
wanneer  zg  er  opmerkzaam  op  gemaakt  waren,  de  eersten 
zouden  geweest  zijn  om  te  erkennen,  Smith,  dat  hg  zich 
onduidelijk,  Mill,  dat  hij  zich  te  absoluut  en  daardoor  on- 
juist had  uitgedrukt.  Hunne  verdere,  zeer  behartigenswaar- 
dige beschouwingen  over  het  belastingwezen  leveren  er  het 
bewgs  van.  Maar  het  groote  gezag  dat  zij  beiden  zoo  te- 
recht genieten,  maakt  dat  elke  onvoorzichtige  uitdrukking, 
door  hen  gebezigd,  gevaarlijk  is;  en  het  is  daarom  vooral, 
dat  ik  het  niet  overbodig  oordeel  opzettelijk  aan  te  wgzen,  dat 
de  uitsluitende  toepassing  van  een  der  genoemde  beginselen, 
gelijk  ik  zeide,  tot  een  onderling  zeer  verschillend  belasting- 
stelsel, maar  in  beide  gevallen  tot  eene  onbillijke  verdeeling 
van  lasten  zou  leiden. 

Bg  een  verdeeling  der  belastingen  uitsluitend  naar  geno- 
ten waarde,  is  het  duidelgk,  dat  men  alle  uitgaven,  bij 
welke  het  mogelijk  is  met  juistheid  te  bepalen,  ten  behoeve 
van  welke  personen  en  in  welke  verhouding,  ten  behoeve 
van  elk  hunner  zg  geschieden,  ook  door  die  personeu  en  in 
die  verhouding  zou  moeten  laten  vergoeden. 


•)  Principles  o  f  political  economy  b.  5  ch.  2,  §   2. 
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En  waar,  gelijk  in  ver  de  meeste  gevallen  plaats  vindt, 
zoodanige  juiste  bepaling  niet  mogelijk  is,  zou  men  naar 
allerlei  aanwijzingen  en  vermoedeus  moeten  te  werk  gaan. 

Men  zou  b.  v.  de  inkomsten  kunnen  belasten,  in  zoo  ver 
bij  de  verkrijging  daarvan  bescherming  en  andere  dienst  van 
den  staat  genoten  wordt.  Maar  het  zou  een  geheel  andere 
inkomstenbelasting  moeten  zijn,  dan  welke  gewoonlijk  onder 
die  benaming  bedoeld  wordt.  Gewoonlijk  toch  verstaat  men 
daaronder  een  belasting,  die  alleen  aan  de  ingezetenen,  en 
dus  niet  aan  vreemden  wordt  opgelegd,  maar  aan  de  ingeze- 
tenen, onverschillig  of  zij  hunne  inkomsten  uit  het  binnen- 
land of  uit  het  buitenland  trekken.  Hier  daarentegen  zouden 
inkomsten  door  vreemden  uit  ons  land  getrokken,  mede  belast 
moeten  worden,  en  inkomsten  door  inlanders  uit  het  buiten- 
land getrokken,  vrijgesteld  moeten  blijven;  want  bij  de  ver- 
krijging der  eerste  wordt  bescherming  en  andere  dienst  van 
onzen  staat  genoten,  bij  die  der  tweede  niet. 

Onderscheidene  soorten  van  hier  te  lande  verkregen  in- 
komsten zouden  verschillend  belast  moeten  worden,  naar 
gelang  bij  hare  verkrijging  in  verschillende  mate  door  onzen 
staat  dienst  bewezen  wordt. 

En  ook  bij  gelijksoortige  inkomsten  van  verschillend  be- 
drag zou  diezelfde  bijzonderheid  in  aanmerking  genomen 
moeten  worden,  zonder  dat  daarom  die  inkomsten  in  juiste 
evenredigheid  tot  haar  bedrag  zouden  mogen  belast  worden. 
Want,  hoezeer  vermoedelijk  bij  de  verkrijging  van  een  groot 
inkomen  meer  gebruik  van  staatsdienst  gemaakt  wordt,  dan 
waar  slechts  een  klein  inkomen  verkregen  wordt,  kan  men 
zeker  niet  aannemen,  dat  het  bedrag  van  genoten  staats- 
dienst evenredig  tot  het  bedrag  van  verkregen  inkomsten 
klimt  of  daalt.  Welke  verhouding  echter  daarbij  als  ver- 
moedelijk juist  aan  te  nemen,  zou  al  zeer  moeielyk  te 
bepalen  zijn. 

Nevens  het  inkomen,  zou  ook  het  vermogen  afzonderlijk 
belast  kunnen  worden,  omdat  reeds  het  bloot  bezit  van 
vermogen,  hoe  ook  aangewend,  door  den  staat  beschermd 
wordt.  Maar  ook  bij  die  vermogensbelasting  zouden  weder 
dezelfde  onderscheidingen  te  pas  komen,  welke  wij  zoo  even 
bij  de  inkomstenbelasting  aanduidden. 
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Nog  zou  in  aanmerking  kannen  genomen  worden,  dat  de 
bescherming  en  de  hulp  van  den  staat  ook  genoten  worden 
bg  bet  verblijf  hier  te  lande  en  bij  het  hier  te  lande  verteren 
van  hoe  of  waar  ook  verkregen  inkomsten.  Men  zon  daarom 
allen,  die  hier,  hetzg  voortdurend  of  tijdelijk,  verblijven, 
reeds  deswege  kunnen  belasten  en  ook  de  verteringen  aan 
bijzondere  belastingen  kunnen  onderwerpen.  En  men  zou 
ook  bij  deze  belastingen  moeten  letten  op  het  meerder  of 
minder  gebruik  dat  bij  het  verblijf  of  bij  de  verteringen  van 
diensten  van  den  staat  gemaakt  wordt. 

Dat  tot  dat  alles  een  zeer  ingewikkeld  belastingstelsel 
zon  vereischt  worden,  en  dat  hoe  ingewikkeld  men  het 
maakte,  dat  stelsel  toch  nog  altyd  uiterst  gebrekkig  aan  het 
beoogde  deel  van  verdeeling  der  lasten  naar  genoten  waarde 
zou  beantwoorden,  behoeft  nauwelijks  opgemerkt  te  worden. 

Daarmede  is  wel  is  waar  het  beginsel  zelf  als  zoodanig 
niet  veroordeeld.  Maar  het  is  even  in  het  oog  loopend,  dat, 
indien  het  doel  feitelgk  bereikt  was,  men  een  inderdaad  ge- 
heel onhoudbaren  toestand  in  het  leven  geroepen  zou  hebben. 

De  staatsvereeniging  zou,  door  allen  naar  genoten  waarde 
een  evenredig  doel  in  de  staatsuitgaven  te  doen  betalen, 
zonder  in  het  minst  op  den  verschillenden  toestand  der  be- 
lastingschuldigen te  letten,  zoo  weinig  aan  de  edelste  ge- 
deelten barer  bestemming  beantwoorden;  de  gesteldheid  van 
zaken  zou  zoo  hard  en  wreed  zijn  voor  de  meest  bescher- 
ming en  hulpbehoevende  leden,  dat  niemand,  de  werking 
van  dat  stelsel  aanschouwende,  er  een  oogenblik  vrede  meê 
hebben  zou. 

Maar  dan  een  verdeeling  naar  de  krachten  ?  Zou  deze  niet 
veel  gemakkelijker  kunnen  te  bereiken  zijn  door,  ter  voor- 
ziening in  alle  staatsuitgaven,  alle  ingezetenen  aan  eene  een- 
voudig evenredige  inkomstenbelasting  te  onderwerpen? 

Indien  men  het  praktisch  onuitvoerbare  der  heffing  van  een 
zoo  zware  inkomstenbelasting,  als  hier  vereischt  zou  worden, 
ter  zijde  laat,  om  alleen  op  de  slotsommen  van  verdeeling 
te  letten,  tot  welke  zoodanige  regeling,  behoorlijk  uitgevoerd, 
leiden  zou,  is  er  inderdaad  bg  een  oppervlakkige  beschou- 
wing veel  wat  haar  ter  verwezenlijking  van  een  verdeeling 
naar  de  krachten  schgnt  aan  te    bevelen.     Want  de  bgzon- 
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derheid,  dat  vreemdelingen,  al  trekken  zij  hunne  inkomsten 
uit  ons  land,  geheel  onbelast  zouden  blijven,  en  dat  onze 
burgers  ook  over  hunne  elders  en  dus  buiten  de  bescherming 
van  onzen  staat  verkregen  inkomsten  zonden  betalen,  die 
bijzonderheid,  verre  van  een  bezwaar  op  te  leveren,  zou  hier 
juist  een  verdienste  van  deze  wyze  van  belasten  zyn.  Immers 
vreemdelingen  zijn  geene  leden  van  onze  staatsvereeniging  en 
zijn  dus  ook  niet  als  zoodanig  geroepen  om  tot  de  kosten 
dier  vereeniging  bij  te  dragen;  en  wat  de  krachten  der  staats- 
burgers aanbelangt,  is  het  onverschillig  van  waar  zy  hunne 
inkomsten  verkrijgen. 

Toch  blijkt  by  eenig  nadenken,  det  de  zaak  niet  zoo  ge- 
makkelijk is,  en  dat  zulk  eene  in  naam  eenvoudige  inkomsten- 
belasting —  want  inderdaad  is  het  uiterst  moeielijk  met 
juistheid  te  bepalen,  wat  onder  inkomsten  te  verstaan  zy  — 
het  beoogde  doel  niet  zou  doen  bereiken. 

Gelijk  ik  boven  opmerkte,  bedoelt  men  met  een  verdeeling 
naar  de  krachten,  een  zoodanige,  waarby  aan  allen  een  ge- 
lijke opoffering  wordt  opgelegd.  Maar  nu  kan  men  niet  stel- 
len, dat,  bij  evenredige  belasting  van  kleine  en  groote  inkom- 
sten, de  opgelegde  opoffering  dezelfde  zyn  zou.  Hjj  die 
slechts  ƒ  500  inkomsten  had,  zou  door  een  belasting  van 
ƒ  50  zwaarder  gedrukt  worden,  dan  hij  $ie  f  5000  had,  door 
ƒ500,  en  deze  op  zijne  beurt  zwaarder  dan  hfl  die/ 50.000 
had,  door  ƒ5000  te  betalen.  Wat  de  zeer  kleine  inkomsten 
betreft,  wordt  dit  algemeen  erkend  en  tracht  men  ook  by  be* 
staande  inkomsten-belastingen  het  bezwaar  weg  te  nemen,  of 
althans  te  lenigen  door  de  inkomsten  slechts  te  belasten  onder 
aftrek  van  zekere  som  die  vrijgesteld  blijft.  Ook  met  die  be- 
perking blijft  echter  de  verhouding  der  opoffering  niet  zuiver. 

Verder  is  het  blijkbaar,  dat  by  bovengezegde  opvatting 
van  krachten,  deze  niet  naar  de  inkomsten  kunnen  afgemeten 
worden,  zonder  tevens  op  de  behoeften  te  letten.  Personen 
die  gelijke  inkomsten  hebben,  maar  van  welke  de  een  alléén 
leeft,  terwijl  de  ander  vele  anderen  mede  te  onderhouden 
heeft,  kunnen  in  krachten  niet  gelijk  gesteld  worden. 

En  ook  bij  gelijke  verhouding  van  inkomsten  tot  behoef- 
ten zou  de  maatstaf  onzuiver  zijn. 

Indien  van  twee  personen  die  gelijk  arbeidsvermogen  heb- 
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ben,  de  een  dubbel  zooveel  werkt  als  de  andere  en  daardoor 
^een  dubbel  inkomen  erlangt,  kan  men  niet  zeggen,  dat,  wan- 
neer de  een  dubbel  zoo  zwaar  belast  wordt  als  de  andere, 
hun  gelijke  opoffering  wordt  opgelegd. 

Evenmin  kan  men  iemand  die  door  een  moeieljjken  en  in 
uitkomst  vaak  onwissen  arbeid  zeker  inkomen  heeft,  geljjk 
stellen  met  een  ander,  die  hetzelfde  inkomen  heeft  als  vaste 
bezoldiging  of  als  rente  van  .zijn  kapitaal. 

En  zelfs  twee  personen  die  een  geljjk  en  op  gelgke  wgze 
verkregen  inkomen  hebben,  b.  v.  beide  als  rente  van  hun 
kapitaal,  zijn  niet  gelgk  te  schatten,  indien  de  een,  buiten 
zjjn  rentegevend  kapitaal,  nog  een  aanzienlek  vermogen  be- 
zit in  woonhuis,  buitenverblijf  en  andere  zaken  die  hem 
geen  inkomen  maar  wel  rechtstreeksch  genot  opleveren,  ter- 
wijl de  ander  niets  van  dat  alles  heeft. 

Wg  zien  dus,  dat  ook  om  een  juiste  verdeeling  van  belas- 
ting naar  de  krachten  te  verkrijgen,  men  met  een  groot  aan- 
tal van  factoren  zou  te  doen  hebben,  de%  schatting  van  wier 
betrekkelijke  waarde  geen  gemakkelijke  taak  zou  zjjn,  en  dat 
derhalve  ook  dat  doel,  zelfs  in  voorstelling,  niet  anders  dan 
bij  grove  benadering  bereikbaar  zou  zjjn. 

Maar  zou  de  verwezenlijking  van  zoodanig  stelsel,  in  zoo- 
ver die  mogelgk  ware,  een  inderdaad  billjjke  verdeeling  me- 
debrengen ? 

Met  de  bijzonderheid  dat  vreemdelingen,  ook  al  trekken 
zg  hunne  inkomsten  uit  ons  land  of  al  genieten  zij  op  andere 
wgze  de  bescherming  en  hulp  van  onzen  staat,  niets  zouden 
bedragen,  daarmede  zouden,  geloof  ik,  slechts  weinigen 
vrede  hebben. 

Maar  overigens  is  ontegenzeglijk  de  voorstelling  uitlokkend 
van  een  staat,  in  welke  ieder  in  evenredigheid  tot  zijne 
krachten  zou  bedragen  om  de  noodige  of  wenschelijke  staats- 
uitgaven te  dekken.  Immers  het  kan  schgnen,  dat,  indien 
alle  leden  der  maatschappij  door  broederlijke  liefde  en  een 
geest  van  toewijding  aan  het  goede  bezield  waren,  het  niet 
anders  zou  geschieden. 

Toch  blijkt,  indien  men  de  zaak  doordenkt,  dat,  ook  bij  het 
hoogst  denkbare  peil  van  algemeene  zedelgke  ontwikkeling, 
het   dekken   van  alle  staatsuitgaven  door  belasting  naar  de 
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krachten  inderdaad  niet  billijk  zon  zijn.  Tenzg  men  in  een 
volslagen  communisme  zgn  ideaal  wilde  stellen  of  de  functiën 
van  den  staat  uitermate  wilde  beperken.  Wil  men  noch  het 
een  noch  het  ander  ;  erkent  men  dat  het  beginsel  van  ruilver- 
keer  steeds  in  de  maatschappij  een  belangrijke  rol  zal  big  ven 
vervallen,  en  wil  men  aan  den  staat  zijne  tegenwoordige  veel 
omvattende  functiën  laten  behouden,  ja  zelfs  die  wellicht 
nog  uitbreiden,  dan  zal  men  tevens  moeten  erkennen,  dat 
ook  in  de  betrekkingen  tusschen  de  bijzondere  leden  der 
maatschappij  en  den  staat  het  beginsel  van  ruilverkeer  nooit 
geheel  zal  mogen  miskend  worden. 

Niemand  zou  het,  om  een  zeer  eenvoudig  voorbeeld  te 
noemen,  als  billijk  durven  verdedigen,  wanneer  een  gemeentebe- 
stuur een  eigen  gasfabriek  hebbende  het  gasgebruik  koste 
loos  aan  een  ieder  aanbood  en  de  kosten  door  een  belasting 
naar  de  krachten  dekte;  noch  ook  wanneer  het,  iets  minder 
ver  in  zjjoe  vrijgevigheid  gaande,  wel  een  prijs  voor  het  gas 
vorderde,  maar  de  hoegrootheid  van  dien  prijs  verschillend 
stelde  naar  de  krachten  der  onderscheidene  verbruikers. 

En  diezelfde  onbillijkheid  zou,  bij  een  verdeeling  van  alle 
belasting  uitsluitend  naar  de  krachten,  niet  alleen  bestaan 
ten  aanzien  van  zoodanige  uitgaven,  bij  welke  het  mogelijk 
is  de  verhouding  van  genoten  waarde  met  juistheid  te  bepalen, 
jnaar  ook,  hoezeer  minder  in  t  oog  loopend,  ten  aanzien  van 
vele  andere,  bjj  welke  dat  wel  niet  mogelijk  is,  maar  het 
toch  geenszins  aan  alle  aanwij/ingen  van  verschillend  geno- 
ten waarde  ontbreekt. 

Het  gezegde  zal,  naar  ik  mij  vlei,  voldoende  zijn  om  te 
doen  inzien,  eensdeels  dat  er  een  groot  verschil  zou  bestaan 
tusschen  een  belastingstelsel,  uitsluitend  gegrond  op  het  be- 
ginsel van  genoten  waarde,  en  een  stelsel,  waarbij  uitsluitend 
het  beginsel  der  krachten  ten  grondslag  ware  gelegd;  en 
ten  andere  dat  beide  stelsels  een  onbillyke  verdeeling  der 
belastingen  zouden  medebrengen. 

Dit  laatste  is,  den  aard  van  den  staat  in  aanmerking  ge- 
nomen, ook  zeer  natuurlek.  Want  op  den  staat  past,  evenmin 
geheel  het  beeld  van  Smith,  van  eene  ng  verheidsmaatschap, 
als  dat  van  Mill,  van  een  philanthropische  vereeniging. 
Zjjn    karakter  is  een   samenstel  van  beide  en  van  nog  veel 
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meer  dan  die  beide.  En  het  is  daarom,  dat,  wil  men  zich 
een  zoo  billy k  mogelijke  verdeeling  van  belastingen  denken, 
men  zich  de  beide  genoemde  beginselen  vereenigd,  of  juister 
elk  hunner  voor  een  deel  der  staats-uitgaven  toegepast,  moet 
▼oorstellen. 

In  zoover  de  staat  uitgaven  doet  ter  bereiking  van  doel- 
einden, in  welke  allen  mogen  ondersteld  worden  gelijkelyk 
belang  te  stellen,  onverschillig  of  zy  er  persoonlek  al  of 
niet,  of  meer  of  minder,  voordeel  vau  hebben  ;  in  zoover  zou 
een  verdeeling  naar  de  krachten  als  de  meest  billijke  aan  te 
merken  zyn. 

Anders  is  het,  waar  het  de  dekking  geldt  van  uitgaven, 
geschied  om  diensten  te  bewijzen  aan  bijzondere  leden  of 
klassen  van  leden  der  maatschappij. 

Zyn  die  leden,  hoezeer  onderling  verschillend  van  krachten, 
toch  allen  zeer  wel  in  staat  om  in  de  uitgaven  der  door 
hen  mede  genoten  staatsdiensten  hun  aandeel  naar  waarde 
te  betalen,  dan  zou  het  onbillijk  zijn.  indien  de  verdeeling 
naar  de  krachten  plaats  had  en  dus  de  rykeren  verplicht 
werden  om  hunne  minder  ryke  maar  daarom  niet  onvermo- 
gende medeburgers  voor  een  deel  vrij  te  houden,  en  dan  zou 
men  om  billyk  te  zyn  en  werkelijk  de  gelijkheid  in  acht  te 
nemen,  naar  een  verdeeling  naar  genoten  waarde  moeten 
trachten. 

Maar,  zal  de  staat  aan  zyne  bestemming  beantwoorden, 
zoo  dient  zekere  mate  van  bijzondere  staatsbescherming  en 
8taatshulp  aan  alle  ingezetenen  verschaft  te  worden,  onver- 
schillig of  zy  de  daaraan  vereischte  kosten  al  of  niet  kun- 
nen vergoeden.  Nu  zyn  er  altijd  velen,  die  dit  niet  kun- 
nen. Hun  aandeel  moet  dus  wel  over  de  overigen  omge- 
slagen worden  ;  en  de  billy kste  wyze,  waarop  dit  kan  plaats 
hebben,  is  hier  weder  dat  het  naar  de  krachten  geschiede. 

Wanneer  men  eindelyk,  gelyk  alleszins  billijk  is,  ook  de 
vreemdelingen,  die  op  eenigerlei  wyze  van  de  diensten  van 
onzen  staat  voordeel  genieten,  daarvoor  een  aandeel  in  de 
kosten  van  den  staat  wil  doen  dragen,  dan  kan  dit  niet 
anders  geschieden,  dan  door  hier  weder  het  beginsel  van 
genoten  waarde  toe  te  passen. 

Dat  het  belastingstelsel,  door  op  die  wyze  beide  beginselen 


(28) 

nevens  elkander  in  toepassing  te  brengen»  wellicht  nog  in- 
gewikkelder zon  worden,  kan  zeer  waar  zijn,  en  kan  een 
grond  opleveren  om  niet  al  te  angstvallig  naar  eene  meest 
gelyke  verdeeling  te  streven.  Wij  zullen  straks  daarop  te- 
rugkomen. 

Het  tot  hiertoe  gezegde  had  geen  andere  strekking  dan 
om  de  voorstelling  te  verduidelijken,  wat  onder  een  volkomen 
gelgke  verdeeling  van  belastingen,  geheel  op  zich  zelve  be- 
schouwd en  alle  andere  overwegingen  ter  zyde  gelaten,  te 
verstaan  zg. 

En  de  meest  praktische  toepassing  van  het  gezegde,  in 
verband  met  de  bg  velen  heerschende  meeningen,  moge  deze 
zgn,  dat  het  niet  billijk  zou  zijn,  in  alle  staatsuitgaven,  te 
voorzien  door  de  staatsburgers  naar  hunne  krachten  te  be- 
lasten, en  dat  in  zoover  dit  billgk  zou  zgn,  een  eenvoudige 
inkomstenbelasting  dat  doel  niet  zou  doen  bereiken. 


Als  tweede  punt,  dat  bij  den  wensch  naar  billgker  ver- 
deeling van  belastingen  te  zeer  veronachtzaamd  wordt,  noemde 
ik  het  verschil  van  werkelijken  druk  tusschen  oude  en  nieuw 
ingevoerde  belastingen. 

Hetgeen  ik  daarbg  op  het  oog  heb  is,  dat  de  maatschappij 
zich  naar  elk  belastingstelsel  voegt,  en  dat  dien  ten  gevolge 
vele  belastingen,  die  bij  hare  eerste  invoering  uitsluitend 
aan  sommige  klassen  der  maatschappij,  of  althans  aan  de 
onderscheidene  klassen  in  zeer  ongelgke  mate,  offers  opleg- 
gen, op  den  duur  te  dien  opzichte  geheel  andere  werkingen 
hebben. 

De  wijze  waarop  en  de  mate  waarin  deze  veranderingen 
plaats  vinden,  is  bg  onderscheidene  soorten  van  belastingen 
zeer  verschillend  ;  en  het  is  voor  ons  tegenwoordig  doel  niet 
noodig,  de  geheele  rg  van  bestaande  of  denkbare  belastingen 
uit  dat  oogpunt  na  te  gaan.  Het  zal  voldoende  zgn,  dat 
ik  u  eenige  belastingen  herinner,  bg  welke  de  verandering, 
wanneer  men  er  eenmaal  op  gewezen  is,  van  zelf  in  het  oog 
valt,  en  op  eenige  andere  opmerkzaam  maak,  bg  welke  dat 
niet  het  geval  is,  maar  bg  welke  niet  te  min  inderdaad 
een  zeer  belangrijk  verloop  van  werking  plaats  vindt. 
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Als  voorbeeld  der  eerste  noem  ik  de  grondbelasting. 

Stellen  wg  dat,  tot  dekking  van  staatsuitgaven  die  niet 
bepaaldelijk  ten  behoeve  der  grondeigenaars  strekken,  maar 
in  billijkheid  door  anderen  gedragen  of  naar  de  krachten 
omgeslagen  behoorden  te  worden,  alleen  de  grondeigenaars 
in  der  tgd  aan  een  belasting  onderworpen  zgn  geworden. 
Feitelgk  is  de  oorsprong  der  bestaande  grondbelastingen 
schier  overal  een  geheel  andere  en  meer  rechtmatige;  maar 
men  kan  zich  een  zoodanig  geval  voorstellen. 

Nn  zullen  buiten  twgfel  de  grondeigenaars  van  dat  oogen- 
blik  hoogst  onbillijk  benadeeld  geweest  zgn,  niet  alleen  in 
hunne  inkomsten,  maar  evenzeer  in  hun  vermogen.  Want  de 
handelswaarde  van  hunne -bezittingen  zal  evenredig  met  de 
opgelegde  belasting  gedaald  zgn. 

Maar  volgende  eigenaars,  die  de  gronden  later  gekocht  en 
uit  aanmerking  der  belasting  met  een  evenredig  lageren  prgs 
betaald  hebben,  kunnen  de  blijvende  verplichting  tot  be- 
taling der  grondbelasting  niet  als  een  onbillgk  op  hen  druk- 
kenden last  doen  gelden,  evenmin  als  zij,  indien  de  vroegere 
eigenaars  hun  de  gronden,  onder  voorbehoud  vaneengrond- 
rente  voor  zich,  verkocht  hadden,  zich  later  over  de  verplichting 
tot  betaling  dier  grondrente  zouden  kunnen  beklagen. 

In  latere  tgden  dus,  wanneer  na  de  invoering  der  belas- 
ting alle  gronden  reeds  in  andere  handen  zgn  overgegaan, 
nemen  de  inkomsten,  die  de  schatkist  uit  grondbelasting 
trekt,  geheel  het  karakter  aan  van  domeininkomsten.  En 
indien  dan  de  wetgever  die  belasting,  als  in  oorsprong  on- 
billijk opgelegd,  wilde  afschaffen,  of  b.v.  bij  de  invoering 
van  een  algemeene  inkomstenbelasting  in  compensatie  wilde 
doen  gelden,  zou  hierdoor  slechts  een  nieuw  onrecht  ge* 
schieden.  De  tegenwoordige  eigenaars  zouden  bevoorrecht 
worden,  zonder  dat  het  vroegere  onrecht  hersteld  werd;  zg 
zouden  een  geschenk  ontvangen,  zonder  dat  de  vroeger  be- 
roofden vergoeding  zouden  erlangen. 

Schier  even  duidelgk  is  het,  dat,  indien  sommige  bedrg- 
ven  onevenredig  zwaar  in  verhouding  tot  andere  belast  wor- 
den, hieruit  voor  hen,  die  in  de  belaste  bedrijven  werkzaam 
zgn,  wel  tgdelgk  groot  nadeel  kan  ontstaan;  maar  dat  op 
den  duur,  door  verhooging  van  de  prgzen  der  voortbrengselen 


(80) 

van  die  bedrijven  in  verhouding  tot  de  prijzen  der  voort- 
brengselen van  andere  onbelaste  bedreven,  de  natuurlijke 
verhoudingen  van  de  zuivere  verdiensten  van  zelve  weder 
hersteld  zullen  worden.  Immers  de  belasting,  die  de  voort- 
brenger te  betalen  heeft,  is  voor  hem  een  vermeerdering  der 
voortbrengingskosten  ;  en  de  prijsverhoudingen  tusschen  on- 
derscheidene artikelen  regelen  zich  op  den  duur  naar  de 
voortbrengingskosten  • 

Dit  is  de  bekende  overbrenging  van  belasting  van  voort- 
brengers op  verbruikers.  Zg  heeft  soms  zoo  snel  plaats,  dat 
men  zulke  belastingen,  hoezeer  van  de  voortbrengers  gehe- 
ven, als  rechtstreeks  aan  de  verbruikers  opgelegd,  beschouwt, 
en  met  den  naam  van  verbruikbelastingeu  bestempelt.  Soms 
echter  is  het  verloop  veel  langzamer.  Maar  toch,  wanneer 
zoodanige  belasting  reeds  van  oude  dagteekening  is,  kan  men 
veilig  stellen,  dat  de  tegenwoordige  voortbrengers  er  niet 
meer  onder  lgden.  Wel  zal  de  verhooging  van  prgs  der 
voortbrengselen  van  de  belaste  bedreven  in  verhouding  tot 
dien  tot  andere  artikelen,  de  vraag  naar  die  voortbrengselen 
blijvend  minder  maken,  dan  zij  zonder  de  belasting  zou 
geweest  zgn,  en  zal  dus  het  getal  van  hen,  die  in  de  belaste 
bedreven  een  bestaan  vinden,  minder  groot  zgn,  dan  anders 
het  geval  zou  geweest  zijn.  Maar  de  welstand  van  dat  klei- 
nere getal  zal  niet  minder  zgn,  dan  die  van  het  grootere 
zonder  de  belasting  zou  geweest  zgn,  niet  minder  ook  dan 
van  hen,  die,  met  gelijksoortige  en  gelgke  krachten,  in  an- 
dere bedrgven  werkzaam  zgn. 

Nu  zullen  echter  de  belaste  bedrgven,  evenals  de  onbelaste, 
aan  de  gewone  afwisselingen  van  bloei  en  onspoed  onder- 
worpen blgven.  En  wanneer  eenig  belast  bedrgf  in  een  tgd- 
perk  van  bijzon  deren  onspoed  verkeerde  en  men  wilde  in  dien 
nood  hulp  verschaffen  door  vermindering  of  opheffing  van 
belasting,  dan  zou  die  maatregel  misschien  om  andere  rede- 
nen aanbevelenswaardig  kunnen  zgn,  maar  dan  zou  men 
ter  aanbeveling  daarvan  niet  mogen  aanvoeren,  dat  de  uit- 
oefenaars  van  dat  bedrgf  onevenredig  door  belasting  ge- 
drukt worden.  Want  dusdoende  zou  men  de  big  vende  werking 
onderstellen  van  een  oorzaak,  die  reeds  lang  uitgewerkt  heeft. 

Men   kan  echter  opmerken,    dat  de  gezegde  overbrenging 
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van  belasting  de  ongelijkheid  van  dr  ok  niet  wegneemt,  maar 
dien  slechts  verplaatst,  van  de  voortbrengers  namelgk  op  de 
verbruikers. 

Maar  de  verandering  in  de  werking  der  bedoelde  belas- 
tingen is  met  deze  overbrenging  op  de  verbruikers  gansch 
niet  altijd  geëindigd,  vooral  niet  wanneer  de  artikelen,  wier 
prijs  in  verhouding  tot  dien  van  andere  artikelen  ten  gevolge 
der  belasting  gestegen  is,  tot  de  eerste  levensbehoeften  be- 
hoor en,  en  dus  de  belasting,  nadat  zij  van  de  voortbrengers 
op  de  verbruikers  is  overgebracht,  voornamelijk  op  hen  drukt, 
die  slechts  over  een  gering  inkomen  te  beschikken  hebben. 

Voor  de  meesten  dezer,  voor  hen  namelijk  die  door  ge- 
wonen arbeid  hun  kost  verdienen,  heeft  het  door  de  belas- 
ting hun  toegebracht  nadeel  de  strekking  om  van  lieverlede 
te  verdwijnen;  zoodat  in  later  tijd  hunne  gesteldheid,  noch 
absoluut,  noch  in  verhouding  tot  die  vpn  andere  klassen  der 
maatschappij,  ongunstiger  wezen  zal,  dan  zy  zonder  de  be- 
lasting geweest  zou  zijn. 

Dat  dit  in  den  regel  geschieden  moet  en  hoe  het  geschiedt, 
valt  echter  niet  zoo  van  zelf  in  het  oog  en  verdient  daarom 
te  meer  dat  de  aandacht  er  op  gevestigd  worde. 

Men  ziet  in  onderscheidene  landen,  tengevolge  van  allerlei 
omstandigheden,  als  ligging,  graad  van  vruchtbaarheid  van 
den  bodem,  luchtgestel,  ook  maatschappelijke  inrichting  en 
daaronder  belastingstelsel,  groot  verschil  in  de  prijsverhou- 
ding tusschen  eerste  levensbehoeften  en  andere  artikelen, 
welke,  in  vergelijking  met  de  eerstbedoelde,  weeldeartikelen 
kannen  genoemd  worden. 

Kan  men  nu  zeggen,  dat  in  die  landen,  naarmate  de  eer- 
ste levensbehoeften  betrekkelijk  goedkoop  of  duur  zyn,  ook 
de  klasse  van  gewone  arbeiders  meer  of  minder  welvarend 
is?  Geenszins.  Men  ziet  schier  even  dikwgls  in  de  dure  als 
in  de  goedkoope  landen  de  bedoelde  klasse  in  gunstigen  of 
ook  in  ongunstigen  toestand  verkeeren. 

Maar  wel  ziet  men  een  ander  verband,  nameljjk  tusschen 
graad  van  welvaart  en  graad  van  verstandelijke  en  zedelyke 
ontwikkeling.  Waar  het  met  die  ontwikkeling  bij  de  klasse 
van  gewone  arbeiders  betrekkelijk  gunstig  gesteld  is,  daar 
ziet  men  haar  op  den  duur  en  gemiddeld  ook  in  bevredigen- 
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den  toestand  verkeeren,  niet  alleen  in  de  goedkoope  landen, 
maar  ook  in  de  dnre,  in  welke  dan  de  hooge  prgzen  der 
levensmiddelen  onschadelijk  worden  door  hooge  geldelgke 
verdiensten.  En  waar  het  tegendeel  het  geval  is,  daar  treft 
men  de  gewone  arbeiders  op  den  dnnr  en  gemiddeld  in  el- 
lende aan,  niet  alleen  in  de  dnre  landen,  maar  ook  in  de 
goedkoope,  in  welke  dan,  hoe  laag  de  prgzen  der  levensbe- 
hoeften zijn  mogen,  de  zeer  lage  geldelgke  verdiensten  toch 
in  ongunstige  verhouding  tot  die  prgzen  staan. 

Uit  de  algemeene  wetten,  die  de  volkswelvaart  beheerschen, 
zgn  beide  deze  verschijnselen  zeer  wel  te  verklaren. 

Er  is  nameljjk  overal  voor  de  gewone  arbeiders  een  zeker 
peil  van  reëel  e  verdiensten,  dat  is,  van  voor  hun  arbeid  ver- 
krijgbare hoeveelheid  van  benoodigdheden  en  geriefelijkheden, 
dat  door  zeden  en  gewoonten  als  noodzakelgk  wordt  aange- 
merkt. In  onderscheidene  landen  en  op  onderscheidene  tijden 
is  dat  peil  verschillend,  maar  in  den  regel  pleegt  het  hooger 
te  zijn  naarmate  de  verstandelijke  en  zedelgke  ontwikkeling 
grooter  is. 

Dat  noodzakelyk  geacht  peil  nu  heeft  een  soms  wel  lang- 
zamen  maar  daarom  niet  minder  zekeren  invloed  op  de  fei- 
telijke verdiensten.  Zgn  deze  tijdelijk  hooger,  dan  neemt, 
na  korter  of  langer  tgd,  door  meerdere  geboorten  dan  sterf- 
gevallen als  ook  door  verhuizing  van  elders,  het  aantal  der 
arbeiders  toe,  tot  dat  door  deze  meerdere  talrijkheid  en  de 
daaruit  ontstane  mededinging  hunne  verdiensten  weder  op 
het  noodzakelijk  geacht  peil  gedaald  zgn.  En  bij  tgdelgk 
lagere  verdiensten  heeft  in  alles  het  tegenovergestelde  plaats, 
tot  dat  door  het  verminderd  aantal  van  arbeiders  en  het 
daardoor  verminderd  aanbod  van  arbeid,  de  verdiensten  we- 
der op  het  noodzakelijk  geacht  peil  gestegen  zgn. 

Dat  minimum  peil  der  algemeene  meening  is  derhalve  te- 
vens het  normaal  peil  der  feitelgke  verdiensten,  werwaarts 
deze  steeds  heenstreven  en  waarmede  zg  dus  op  den  duur  en 
gemiddeld  zullen  overeenkomen.  Gunstige  of  ongunstige  om- 
standigheden mogen  telkens  afwijkingen  doen  ontstaan,  maar 
met  het  ontstaan  dier  afwijkingen  ontstaat  tevens  de  strek- 
king om  tot  het  normaal  peil  terug  te  keeren  ;  en  al  zgn 
dus    die   omstandigheden    zelve   big  vend,    kan  hare  werking 
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nooit  anders  dan  tijdelijk  zgn.  En  dat  geldt  van  alle  om- 
standigheden, van  welken  aard  zij  wezen  mogen;  hetzy 
door  vermeerderde  of  verminderde  vraag  naar  arbeid  de 
verdiensten  der  arbeiders  gestegen  of  gedaald  zijn,  hetzy 
veranderde  voortbrengiogskosten  of  de  invoering  of  afschaf* 
fing  van  belastingen  de  prijzen  der  levensbehoeften  in  ver- 
houding tot  den  prgs  van  den  arbeid  hebben  doen  stijgen 
of  dalen. 

Ook  belasting  kan  das  slechts  tgdelijk  op  den  toestand 
van  de  klasse  van  gewone  arbeiders  werken.  Ten  ware  de 
door  de  belasting  aanvankelijk  veroorzaakte  ellende  zoo 
groot  was,  dat,  zoo  als  de  wrange  vracht  van  ellende  zgn 
kan,  de  verstandelijke  en  zedelijke  ontwikkeling  daardoor 
schade  leed.  Want  dan  zon  ook  het  noodzakelijk  geacht 
en  daarmede  tevens  het  normaal  peil  van  verdiensten  kannen 
dalen. 

Men  kan  echter  omtrent  dit  laatste  opmerken,  dat  de  op- 
legging van  zoo  zware  belasting  op  de  eerste  levensbehoef- 
ten wel  onder  de  groote  zeldzaamheden  zal  behooren.  En 
bovendien  is  de  toestand  der  gewone  arbeiders  aan  de  wer- 
king van  zoo  vele  andere  omstandigheden  onderworpen,  die, 
in  zoo  ver  zij  zeer  ongunstig  zgn,  evenzeer  het  noodlottig 
gevolg  kannen  hebben  van  het  noodzakelijk  geacht  peil 
van  verdiensten  te  verlagen,  maar  daarentegen  ook,  in  zoo 
ver  zij  zeer  gunstig  zgn,  er  toe  kannen  leiden,  om  dat  peil 
hooger  te  doen  stellen,  dat,  indien  de  belasting  op  de  eerste 
levensbehoeften  reeds  oud  is  en  er  das  na  hare  invoering 
genoegzame  tijd  verloopen  is  om  aan  de  werking  van  al  die 
andere  omstandigheden  vrij  spel  te  geven,  men  gerustelijk 
kan  aannemen,  dat  ook  ten  dien  opzichte  de  invloed  der 
oude  belasting  niet  meer  aanwezig  is. 

Na  kan  evenwel  de  afschaffing  van  zoodanige  oade  be- 
lasting zeer  raadzaam  zijn  —  wij  spreken  hier  niet  van  de 
betrekkelijke  deugden  of  ondeugden  van  onderscheidene  be- 
lastingen in  het  algemeen  —  maar  dan  moeten  er  voor  de 
afschaffing  andere  gronden  aan  te  voeren  zgn,  dan  dat  de 
klasse  der  gewone  arbeiders  daardoor  alsnog  onevenredig 
gedrukt  wordt. 

Maar,   kan    men    vragen,    indien   alzoo  de  klasse  van  ge- 
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wone  arbeiders  den  druk  der  haar  opgelegde  belastingen  op 
den  duur  als  het  ware  van  zich  schudt,  op  wie  zullen  dan 
die  belastingen  op  den  duur  drukken? 

Het  antwoord  schijnt  voor  de  hand  te  liggen;  namelijk, 
op  de  andere  klassen  der  maatschappij,  die  de  duurder  ge- 
worden diensten  van  gewone  arbeiders  behoeven,  en  bijzon- 
der op  de  kapitalisten,  die  hunne  kapitalen  in  de  nationale 
nijverheid  aanwenden  en,  ook  hunne  arbeiders  hooger  moe- 
tende betalen,  een  mindere  rente  van  hunne  aangewende 
kapitalen  zullen  trekken.  En  dit  antwoord  is  dan  ook  door 
velen  gegeven,  die  meenen,  dat  alle  belastingen,  hoe  ook 
opgelegd,  ten  slotte,  hetzij  direct  of  indirect,  alleen  door  de 
meer  vermogenden  gedragen  worden. 

Deze  meening  berust  echter  grootendeels  op  eene  dwa- 
ling, daar  men  voorbijziet,  dat  er  ook  voor  de  rente  van  in 
de  nationale  nijverheid  aangewende  kapitalen  een  normaal 
peil  bestaat,  boven  of  beneden  hetwelk  vermeerderd  of  ver- 
minderd aanbod  van  kapitaaldienst  de  rente  weder  naar  be- 
doeld peil  terugvoert. 

Zoodanig  normaalpeil  zou  er  zfjn,  al  had  een  land  geener- 
lei  betrekkingen  met  andere  landen,  omdat  besparing  en 
aanwending  van  het  bespaarde  als  kapitaal  in  de  n y  verheid, 
beide  sterker  of  zwakker  zijn,  naarmate  de  rente  hooger  of 
lager  is.  Maar  het  bestaat  nog  meer  in  het  oog  loopend 
en  is  ook  inderdaad  sterker  werkend,  vooral  in  een  klein 
land  als  het  onze,  bjj  het  tegenwoordig  kosmopolitisch  ka- 
rakter van  het  kapitaal.  Is  de  rente,  welke  van  hier  te  lande 
aangewend  kapitaal  kan  verkregen  worden,  aanmerkelijk  hooger 
dan  die  buitenslands  verkrijgbaar  is,  zoo  zal  kapitaal  van  buiten 
toevloeien  en  de  rente  doen  dalen  ;  en  is  de  rente  alhier  aan- 
merkelijk lager,  dan  zal  kapitaal  uit  onze  nijverheid  worden 
teruggetrokken  en  de  rente  van  het  overgeblevene  zal  stijgen. 

De  kapitaalrente  kan  dus  niet  door  overbrenging  van  be- 
lastingdruk van  de  klasse  der  gewone  arbeiders  op  den  duur 
beneden  haar  normaalpeil  worden  neergedrukt.  En  hoezeer 
hierdoor  niet  alle  duurzame  overbrenging  van  belastingdruk 
van  de  gewone  arbeiders  op  de  hoogere  klassen  der  maatschappij 
wordt  afgesneden,  wordt  zij  er  toch  in  hooge  mate  door 
beperkt. 
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Het  eindgevolg  van  belastingen  op  de  eerste  levensbehoeften 
is,  hoe  vreemd  dit  bij  eene  oppervlakkige  beschouwing 
schijnen  moge,  dat  alle  druk  op  den  welstand  van  deze  of 
gene  klasse  der  maatschappij  wordt  omgezet  in  een  ander 
nadeel,  namelijk  in  beperking  van  de  uitgebreidheid  der 
maatschappij,  omdat  alleen  die  takken  van  nijverheid  blijvend 
kunnen  uitgeoefend  worden,  in  welke  niettegenstaande  be- 
trekkelijk duren  arbeid,  toch  de  normale  kapitaalinkomsten 
te  verklagen  zgn,  en  in  nog  sterker  beperking  van  bevolking 
dan  van  aangewend  kapitaal,  omdat  men  zich,  bij  den 
duren  arbeid,  bij  voorkeur  toelegt  op  die  bedrijven,  welke 
in  verhouding  tot  het  kapitaal  weinig  arbeidskracht  ver- 
eischen. 

Dit  het  zoo  even  gezegde  omtrent  de  inkomsten  van  in  de 
nationale  nijverheid  aangewende  kapitalen  blijkt  van  zelf,  dat 
recht8treeksche  belasting  dezer  inkomsten  evenmin  op  den 
duur  dezelfde  werking  kan  behouden,  welke  zij  bij  hare  eerste 
invoering  heeft. 

Immers,  indien  de  kapitaalinkomstën  daardoor  beneden 
haar  normaalpeil  zinken,  zal  kapitaal  aan  de  nijverheid  ont* 
trokken  worden,  tot  dat  de  rente  van  het  overblijvende  hoog 
genoeg  zal  gestegen  zijn  om,  na  aftrek  der  belasting,  de 
normale  inkomsten  op  te  leveren. 

Overbrenging  der  belasting  van  de  kapitalisten  op  de 
gewone  arbeiders  zal  op  den  duur  evenmin  kunnen  plaats 
hebben,  als  wij  boven  zagen  dat  overbrenging  van  de  laat- 
sten  op  de  eersten  mogelijk  is.  En  alzoo  zal  ook  bij  zoo- 
danige belasting  van  kapitaalinkomsten  de  eindwerking 
grootendeels  bestaan  in  beperking  van  de  uitgebreidheid 
der  maatschappij,  omdat  alleen  die  takken  van  nijver- 
heid blijvend  zullen  kunnen  uitgeoefend  worden,  in  welke 
bij  gewone  verdiensten  van  den  arbeid,  hooge  kapitaal- 
inkomsten te  verkrijgen  zijn,  maar  in  dit  geval  nog  meer 
in  beperking  van  aangewend  kapitaal  dan  van  bevol- 
king, omdat  men  zich,  bij  de  hooge  kapitaalrente,  bjj 
voorkeur  zal  toeleggen  op  die  bedrijven,  welke,  in  verhou- 
ding tot  zekere  hoeveelheid  arbeidskracht,  weinig  kapitaal 
vereischen. 
Anders  weder  zal  de  big  vende  werking  zgn   van  eene  be- 
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lasting  der  vermogensinkomsten,  wanneer  die  belasting  niet 
uitsluitend  van  inkomsten  van  in  de  binnenlandscbe  nijver- 
heid aangewende  kapitalen  geheven  wordt,  maar  van  alle 
vermogensinkomsten  van  hier  te  lande  gevestigde  personen, 
onverschillig  hoe  of  waar  hun  vermogen  vruchtdragend  is 
aangelegd. 

Wel  zal  ook  door  zoodanige  belasting  onttrekking  van 
kapitaal  aan  de  nationale  nijverheid  plaats  hebben  en  dus 
een  strekking  tot  renteverhooging  van  de  in  die  nijverheid 
aangewende  kapitalen  geboren  worden  ,  omdat  voor  den  hier 
gevestigden  en  dus  belastingschuldigen  kapitalist,  bjj  andere 
wjjze  van  vermogensbelegging,  ontduiking  der  belasting  ge* 
makkelgker  is,  en  omdat  de  buitenlander,  al  kan  hij  zijn 
kapitaal  in  de  nijverheid  hier  te  lande  onbelast  aanwenden, 
wegens  de  meerdere  risico's  welke  aan  kapitaal  belegging  in 
den  vreemde  verbonden  zijn,  niet  lichtelijk  daartoe  over- 
gaat, ten  zij  hij  het  vooruitzicht  heeft  op  een  betrekkelijk 
hooge  rente.  Maar  deze  werkingen  zullen  toch  veel  zwak- 
ker zgn,  dan  wanneer  alleen  de  inkomsten  van  in  onze  nij- 
verheid aangewende  kapitalen  belast  zijn. 

Van  lieverlede  zal  zich  echter  een  andere  werking  open- 
baren, een  strekking  namelijk  bij  de  bezitters  van  vermogen, 
om,  al  laten  zij  hunne  kapitalen  in  de  binnenlandsche  nij- 
verheid aangewend,  persoonlijk  zich  in  het  buitenland  te 
vestigen. 

Was  ergens  de  bedoelde  belasting  zeer  zwaar  en  dus  de 
strekking  tot  verhuizing  zeer  sterk,  de  gesteldheid  van  zoo- 
danig land  zou  ten  slotte  gelijk  kunnen  worden  aan  die  van 
eene  West-Indische  kolonie,  werkende  met  de  middelen  van 
in  het  moederland  of  elders  wonende  kapitalisten. 

Ik  meen  hiermede,  wat  het  tweede  punt  betreft,  te  kunnen 
volstaan.  Uok  bij  nog  andere  belastingen  heeft  veelal 
in  meerdere  of  mindere  mate  verloop  van  werking  plaats, 
maar  dit  verder  in  bijzonderheden  te  ontwikkelen,  is  niet 
noodig. 

De  hoofdzaak  op  welke  ik  wenschte  te  wjjzen,  is,  dat  de 
maatschappij  zich,  veel  meer  dan  allicht  vermoed  wordt, 
naar  elk  belastingstelsel  voegt,  gelijk  zjj  zich  voegt  naar  an- 
dere blijvende  omstandigheden  van  welken   aard  deze  wezen 
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mogen,  en  dat  daarom  het  hooger  of  lager  bedrag  der  be- 
lastingen en  de  verschillende  wijze  waarop  zij  verdeeld  zijn, 
op  den  duur  meer  invloed  hebben  op  de  uitgebreidheid  van 
de  maatschappij  in  haar  geheel  en  op  die  van  de  onder- 
scheidene bestanddeelen  waaruit  zij  is  samengesteld,  dan  op 
den  absoluten  of  betrekkelijken  welstand  van  hare  onder* 
scheidene  klassen  van  leden. 

Een  belastingstelsel  is  als  een  keurslijf,  naar  hetwelk  het 
lichaam  der  maatschappij  vergroeit,  met  dit  eigenaardige 
dat,  al  moge  ook  de  bijzondere  vorm  van  het  keurslijf  door 
ongeljjken  druk  aanvankelijk  sommige  deelen  hebben  ge- 
kwetst, die  kwetsuren  veelal  van  lieverlede  zich  heelen,  en 
op  den  duur  alleen  onderdrukte  wasdom  der  aanvankelijk 
gekwetste  deelen,  zonder  smartgevoel,  achterblijft. 

Nu  is  ook  deze  blijvende  invloed  van  een  belastingstelsel 
op  de  uitgebreidheid  en  samenstelling  der  maatschappij  van 
het  grootste  belang.  Zij  kan  gegronde  redenen  opleveren 
om  hervorming  van  dat  stelsel  te  verlangen.  Maar,  ten  aan- 
zien van  den  druk  op  den  welstand  van  de  onderscheidene 
leden  of  klassen  van  leden  der  maatschappij,  de  werking  van 
een  reeds  oud  belastingstelsel  niet  te  onderscheiden  van  de 
werking,  welke  dat  stelsel  zou  hebben  indien  het  nieuw  werd 
ingevoerd,  dit  zou  eene  miskenning  zijn  van  de  algemeene 
wetten  der  volkswelvaart,  welke  in  de  toepassing  tot  zeer 
verkeerde  maatregelen  zou  kunnen  leiden. 


Het  laatste  punt  eindelijk,  waarop  ik  de  aandacht  wenschte 
te  vestigen,  is,  dat  billyke  verdeeling,  hoe  belangrijk  ook, 
niet  het  eenige  vereischte  van  een  goed  belastingstelsel  is, 
en  dat  derhalve  bij  de  inrichting  of  hervorming  van  een 
belastingstelsel  niet  bij  insluiting  daarop   mag  gelet  worden. 

Zoo  behoort  het  voorzeker  ook  tot  de  hoofdvereischten  van 
een  goed  belastingstelsel,  dat  niet  alleen  de  offers  die  het 
aan  de  natie  oplegt,  zoo  billijk  mogelijk  verdeeld  zijn,  maar 
dat  ook  het  gezamenlijk  bedrag  dier  offers  niet  noodeloos 
grooter  zjj,  dan  hetgeen  zij  aan  de  schatkist  opbrengen. 

Nu    is    de    verhouding  tusschen  opgelegde  lasten  en  ver- 
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kregen  opbrengst  gewoonlijk  veel  ongunstiger  dan  bij  een 
oppervlakkige  beschouwing  vermoed  wordt;  maar  zg  ia  bjj 
onderscheidene  soorten  van  belasting  verschillend. 

Om  dit  te  doorzien  behoeft  men  slechts  acht  te  geven  op 
de  verschillende  en  dikwijls  aanzienlijke  kosten  van  heffing, 
die  door  de  natie  betaald  worden  boven  de  som,  waarmede 
de  schatkist  werkelijk  gebaat  wordt. 

Maar  er  zijn  ook  bjj  onderscheidene  belastingen  bg zondere 
omstandigheden,  die  de  bedoelde  verhouding  nog  ongunsti- 
ger maken. 

Indien  b.  v.  invoerrechten  als  beschermende  rechten  wer- 
ken, ontvangt  de  schatkist  alleen  de  belasting  over  hetgeen 
ingevoerd  wordt,  terwjjl  de  verbruikers  ook  voor  het  binnen- 
slands voortgebrachte  een  hoogeren  prijs  betalen.  En  men 
meene  niet,  dat  het  verschil  den  binnenlandschen  voort- 
brenger ten  goede  komt;  want  deze  zal  door  de  binnen- 
landsche  mededinging  in  den  regel  niet  meer  dan  de  gewone 
inkomslen  uit  zijn  bedrjjf  trekken. 

En  indien  de  voortbrenging  van  een  belast  artikel  niet 
anders  dan  op  een  van  staatswege  gereglementeerde  wijze 
kan  geschieden  of  aan  lastige  formaliteiten  van  controle 
onderworpen  is,  wordt  de  prjjs  van  zoodanig  artikel  ge- 
woonlijk meer  verhoogd  dan  met  het  bedrag  der  belasting, 
en  dat  meerdere,  hoezeer  het  door  de  natie  betaald  wordt, 
is  voor  de  schatkist  onvruchtbaar. 

Maar  ook  andere  dan  geldelijke  offers  moeten  in  aan- 
merking genomen  worden. 

Zoo  is  de  verplichte  openlegging  van  zaken,  die  niet  zel- 
den aan  vermogens-,  inkomsten-  of  verterings-belastingen  ver- 
bonden is,  voor  velen  een  zeer  wezenlek  offer,  dat  hun 
boven  de  gevorderde  geldsom  wordt  opgelegd  en  dat  aan 
de  schatkist  geenerlei  voordeel  oplevert. 

En  evenzoo  is  het  met  de  ontbering  van  genot  van  hen, 
die  wegens  de  belasting  zich  van  een  gewenschte  handeling, 
of  van  het  gewenscht  gebruik  van  eenig  artikel  onthouden, 
of  zich  in  het  buitenland  gaan  vestigen.  De  zoodanige  be- 
talen geene  belasting;  maar  toch  is  de  ontbering,  die  zy 
zich  getroosten  een  voor  de  schatkist  onvruchtbaar  offer,  dat 
de  belasting  hun  veroorzaakt. 
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Men  moet  natuurlijk  er  naar  trachten  deze  bezwaren  te 
vermijden  en  het  verschil  tasschen  offers  en  opbrengst  zoo 
gering  mogelijk  te  maken.  Maar  hoe,  indien  de  voldoening 
aan  dien  eisch  in  strijd  komt  met  de  voldoening  aan  den 
eisch  eener  billijke  verdeeling? 

En  zoodanige  strijd  is  zeer  mogelijk.  Het  is  zeer  denk« 
baar,  dat,  wanneer  de  staat  nieuwe  belastingen  heeft  op  te 
leggen  en  men  die  geheel  billijk  wilde  verdeden,  de  nieuwe 
belastingen  zoo  omslachtig  zonden  moeten  ingericht  worden, 
dat  daarbij  een  bijzonder  ongunstige  verhouding  tusschen 
offers  en  opbrengst  zon  plaats  hebben,  welk  bezwaar  groo- 
tendeels te  vermijden  zon  zijn,  indien  men  de  verdeeling 
minder  billijk  maakte.  En  het  kan  ook  zijn,  dat  een  bestaand 
belastingstelsel  aan  den  eisch  eener  billijke  verdeeling  vol- 
doet, hetzij  omdat  het  oorspronkelijk  in  overeenstemming 
met  dien  eisch  is  ingevoerd,  of,  omdat  de  gebreken,  die  het 
ten  dien  opzichte  aankleefden,  door  den  tjjd  zyn  uitgewischt, 
maar  dat  men  gewaar  wordt,  dat  eene  verplaatsing  van 
sommige  belastingen,  waardoor  echter  de  billijke  verdeeling 
wel  eenigermate  schade  zal  ondergaan,  in  de  verhouding 
tusschen  offers  en  opbrengst  een  zeer  gunstige  verandering 
kan  brengen. 

Niemand  zal  wenschen,  dat  in  zulke  gevallen  steeds  aan 
de  billijkste  verdeeling  de  voorkeur  gegeven  zal  worden.  Dit 
zou  zelfs  niet  altyd  in  het  voordeel  zijn  van  hen,  ten  wier 
behoeve  men  een  minder  billijke  verdeeling  zou  wenschen  te 
vermijden.  Indien  toch,  om  een  opbrengst  van  100  te  ver- 
kregen, met  eene  billijke-  verdeeling  de  offers  150  zouden 
bedragen,  terwyl  met  een  minder  billijke  verdeeling  offers 
ten  bedrage  van  110  kunnen  volstaan,  zal  het  aandeel,  dat 
de  bij  laatstbedoelde  verdeeling  te  zwaar  belasten  in  de  110 
op  te  brengen  hebben,  nog  minder  kunnen  zijn  dan  hetgeen 
zij  als  billjjk  aandeel  in  de  150  te  dragen  zouden  hebben. 
Maar  al  is  dit  ook  anders,  toch  zal  een  ieder  gevoelen,  dat 
de  billgkste  verdeeling  in  zoodanige  gevallen  niet  onvoor- 
waardelijk in  acht  genomen  behoeft  te  worden,  maar  dat  de 
staat  ook  aan  bijzondere  klassen  van  personen  offers  mag 
opleggen,  indien  daardoor  het  nationaal  belang  in  veel  hoo- 
gere mate  bevorderd  kan  worden. 
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Een  ander  vereischte  is,  dat  het  belastingstelsel  zoo  min 
mogelgk  ongunstig  op  de  zedelijkheid  werke,  door  aanleiding 
.te  geven  tot  bedriegelijke  handelingen  van  ontduiking. 

Men  kan  opmerken,  dat  deze  eisch  zeer  in  overeenstem- 
ming is  met  dien  van  billijke  verdeeling;  want  dat  wel  geen 
verdeeling  van  lasten  onbillijker  kan  zgn  dan  die,  waarbg 
de  eerlgke  tot  het  brengen  van  offers  verplicht  wordt, 
aan  welke  de  oneerlijke  zich  onttrekken  kan.  Het  is  zeer 
waar,  maar  toch  is  het  goed  de  aandacht  op  dit  punt  te 
vestigen,  omdat  sommige  vormen  van  inkomsten-,  verterings- 
of  vermogens-belastingen  uit  het  oogpunt  van  billijke  ver- 
deeling voordeelen  kunnen  schijnen  te  bezitten,  die  zg  we- 
gens de  gemakkelgkheid  van  ontduiking  inderdaad  missen. 
Komt  daar  nu  bij,  dat  de  gelegenheid  tot  ontduiking,  die 
zij  opleveren,  ook  zeer  nadeelig  op  de  zedelijkheid  werkt, 
dan  is  dit  een  reden  te  meer  om  met  de  invoering  van  zulke 
belastingen  voorzichtig  te  zijn. 

En  nog  een  ander  vereischte,  van  verre  strekking  en  moei- 
lijke toepassing,  bestaat  daarin,  dat  het  belastingstelsel  zoo 
ingericht  zij  en  zoo  naar  omstandigheden  gewijzigd  worde, 
dat  het  in  den  in  vloed,  dien  het  steeds  heeft  op  de  samen- 
stelling der  maatschappij  en  op  de  betrekkelijke  uitgebreid- 
heid van  onderscheidene  takken  van  volksbestaan,  zich  rich- 
te naar  de  eigenaardigheden  van  het  land,  waarvoor  het 
bestemd  is  en  naar  de  afwisselende  omstandigheden,  waarin 
dat  land  verkeert. 

Met  het  oog  op  dit  vereischte  kan  een  belasting  op  de 
eene  plaats  en  op  den  eenen  tgd  aanbeveling  verdienen,  welke 
op  een  anderen  tgd  of  plaats  zeer  af  te  keuren  zou  zgn  en 
is  het  niet  altgd  mogelgk,  bg  de  inrichting  of  hervorming 
van  het  belastingstelsel,  tevens  de  meest  billgke  verdeeling 
van  lasten  in  acht  te  nemen  En  ik  acht  het  van  belang 
ten  slotte  hierop  te  wgzen,  omdat  hervormingen,  welke  ter 
voldoening  aan  gezegden  eisch  raadzaam  kunnen  zijn,  lich- 
telijk kunnen  schgnen  een  streven  naar  meer  gelijken  be- 
lastingdruk tot  grondslag  te  hebben,  hoezeer  dit  inderdaad 
niet  het  geval  behoeft  te  zgn  en  die  hervormingen  zelfs, 
vooral  in  hare  eerste  werking,  zoo  mogelgk  juist  tot  het 
tegenovergestelde  gevolg  kunnen  leiden. 
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Wij  hebben  boven  gezien  dat  de  maatschappij  in  hare 
uitgebreidheid  en  samenstelling  het  resultaat  ig  van  de  om- 
standigheden en  onder  die  omstandigheden  ook  van  het  be- 
lastingstelsel. Zgn  de  belastingen  zeer  ongelijk  aan  onder- 
scheidene klassen  van  personen  opgelegd,  dan  voegt  zich  de 
maatschappij  in  hare  samenstelling  daarnaar,  en  de  belaste 
deelen  worden  in  hun  wasdom  meer  onderdrukt  en  de  on- 
belaste meer  vrijgelaten,  dan  bij  gelijker  verdeeling  het  ge- 
Tal  geweest  zon  zgn.  Nu  kan  het  zijn,  dat  men  dezen 
verschillenden  wasdom  van  onderscheidene  deelen  voor  de 
harmonische  ontwikkeling  der  geheele  maatschappij  ongun- 
stig acht  en  op  grond  daarvan  eene  verplaatsing  van  belas- 
tingen wenschelijk  oordeelt,  zoodat  zwaar  belaste  deelen  al- 
thans gedeeltelijk  ontlast  en  daarentegen  andere  tot  nog 
toe-  vrijgelatene  mede  belast  worden.  Er  zal  hierdoor  een 
meer  gelijke  verdeeling  der  belastingen  over  allen  geboren 
worden;  en  het  kan  zijn  dat  daardoor  tevens  de  druk  op 
den  welstand  der  individueele  leden  der  maatschappij  meer 
gelijkmatig  verdeeld  wordt.  Dit  laatste  is  echter  in  het  on- 
derstelde geval  geen  doel.  maar  slechts  een  gunstig  bggevolg 
van  den  maatregel  ;  en  het  kan  ook  zyn  dat  juist  het  tegen- 
overgestelde plaats  heeft.  Wij  hebben  namelijk  ook  gezien, 
dat,  wanneer  een  ongelijke  belastingdruk  zoodanige  bedrij- 
ven of  klassen  van  personen  betreft,  voor  welker  znivere 
verdiensten  een  normaalpeil  bestaat,  de  brutoverdiensten 
zich  op  den  duur  daar  naar  richten,  zoodat,  als  het  belas- 
tingstelsel reeds  van  oude  dagteekening  is,  de  bedoelde 
personen  er  in  hunne  zuivere  inkomsten  geen  nadeel  of 
voordeel  meer  van  ondervinden.  Is  dit  het  geval  en  ge- 
schiedt dan  de  bedoelde  verplaatsing  van  belastingen,  zoo 
zal  daardoor,  wat  den  welstand  der  personen  betreft,  geen 
ongelijkmatige  belastingdruk  weggenomen  maar  integendeel 
juist  in  het  leven  geroepen  worden.  Zy  die  tot  de  vroe- 
ger te  zwaar  belaste  klassen  behooren,  zullen  niet  van  • 
eene  benadeeling  bevrijd  worden,  want  zij  ondervonden  die 
sedert  lang  niet  meer,  maar  zij  zullen  positief  bevoor- 
deeld worden;  en  zij  die  tot  de  vroeger  niet  of  te  wei- 
nig belaste  klassen  behooren,  maar  reeds  lang  geen  voor- 
deel  meer   daarvan    hadden,   zullen    even  positief  benadeeld 
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worden.  Die  bevoordeelingen  en  benadeelingen  zullen  wel  is 
waar  ook  weder  grootendeels  slechts  tijdelijk  zijn.  Van  lie- 
verlede zullen  de  zuivere  verdiensten  tot  haar  normaalpeil 
terugkeken.  Maar  voor  het  oogenblik  en  wellicht  voor  ge- 
ruiinen  tijd  zal  het  belastingstelsel  werkelijk  ongelijker  op 
den  persoonlijken  welstand  drukken,  dan  het. vóór  de  veran- 
dering deed.  Dit  zal  echter  niet  van  den  hervormingsmaat- 
regel behoeven  terug  te  houden,  indien  daardoor  de  ontwik- 
keling en  uitbreiding  der  geheele  maatschappij  bevorderd 
kan  worden. 

En  men  kan  zich  ook  andere  gevallen  voorstellen,  in  welke 
de  opzettelijk  ongelijk  gemaakte  verdeeling  van  belastingdruk 
meer  in  het  oog  valt.  Denken  wij  ons  de  bestaande  be- 
lastingen gelijkmatig  over  de  onderscheidene  bedrijven  en 
klassen  der  maatschappij  verdeeld,  zoodat  de  harmonische 
ontwikkeling  der  onderscheidene  deelen  der  maatschappij 
door  het  belastingstelsel  niet  belemmerd  wordt.  Maar  de 
eigenaardigheid  van  het  land  brengt  mede,  dat  men  het  in 
het  nationaal  belang  wenschelyk  acht  dat  zekere  tak  van 
volksbestaan  boven  andere  tot  bijzondere  ontwikkeling  kome. 
Nu  zal  het  in  zoodanig  geval  niemand  verwonderen  en  ook 
bij  weinigen  onvoorwaardelijke  afkeuring  vinden,  wanneer 
de  Staat,  óf  een  deel  der  door  de  geheele  natie  bijeengebrachte 
gelden  gebruike,  omv  b.  v.  door  aanleg  van  publieke  werken, 
de  ontwikkeling  van  gezegden  tak  van  nijverheid  te  bevor- 
deren, al  is  het  dat  die  maatregel  in  de  eerste  plaats  ten 
voordeele  komt  van  hen  die  in  dien  bepaalden  tak  van  nij- 
verheid hun  bestaan  vinden,  of  dat  de  Staat  tot  hetzelfde 
doel  dien  tak  van  nij verheid  geheel  of  gedeeltelijk  van  be- 
lasting vrijstelle,  al  is  het  dat  door  laatstgemelden  maat- 
regel, èn  de  gelijkmatige  verdeeling  der  belastingen  over 
onderscheidene  takken  van  nijverheid  opzettelijk  verbroken 
worde,  èn  de  personen  die  in  den  begunstigden  tak  werk- 
zaam zijn  althans  aanvankelijk  een  werkelijk  voorrecht  boven 
anderen  genieten. 


De    opmerkingen,    die  ik  u  wenschte  mede  te  deelen,  zijn 
hiermede  geëindigd. 
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De  slotsom  onzer  beschouwingen  zal,  naar  ik  my  voorstel, 
bg  u  wel  dezelfde  zijn,  als  zij  bij  mij  is,  namelijk  dat  de 
goede  inrichting  van  een  belastingstelsel  een  moeilijke  zaak 
is;  dat  vooral  een  reeds  van  ouds  bestaand  belastingstelsel, 
al  moge  het  inderdaad  grootelijks  hervorming  behoeven,  niet 
met  een  ra  we  hand  aangetast  mag  worden,  en  dat  zij  die 
bg  hnnne  hervor  mings-plan  ne  n  of  wenschen  van  de  voorstel* 
ling  nitgaan,  als  ware  gelijke  verdeeling  van  belastingen  de 
eenige  eisch  en  als  ware  niets  eenvoudiger  dan  aan  dezen 
eisch  te  voldoen,  daardoor  reeds  het  bewijs  leveren  van  de 
moeilijkheden,  aan  de  zaak  verbonden,  inderdaad  niet  ge- 
noegzaam te  doorzien. 


NUMISMATISCHE  MEDEDEEL1NG 


J.    DIRES. 


Ik  heb  het  woord  gevraagd  om  eene  mededeeling  te  doen 
als  voorbereiding  tot  een  voorstel,  dat  ik  later,  als  mijn  ar- 
beid geheel  gereed  zal  zgn,  bjj  de  Koninklijke  Akademie  van 
Wetenschappen  hoop  in  te  dienen. 

Het  verschenen  dezer  dagen  van  het  eerste  deel  van  de 
Geschiedenis  van  het  muntwezen  in  de  Vereenigde  Nederlan- 
den (157(5 — 1813),  'provincie  Gelderland,  uitstekend  bewerkt 
door  den  heer  W.  J.  de  Yoogt,  geeft  mij  daartoe  eenige 
aanleiding.  Daardoor  toch  is  weder  een  gedeelte  van  eene 
gaping  gevuld,  die  in  de  Numismatische  geschiedenis  van  ons 
vaderland  bestondt.  Het  is  mjjn  voornemen  niet  over  de 
verdere  gapingen  in  de  geschiedenis  der  Nederlandsche  munten 
iets  in  het  midden  te  brengen;  maar  ik  wensch  alleen  iets 
te  zeggen  over  de  lacnnen  die  in  een  ander  gedeelte  van  onze 
Numismatische  geschiedenis  bestaan,  nanielgk  die,  welke  in  de 
beschrijving  van  de  eigenlek  gezegde  Nederlandsche  gedenk- 
penningen met  inbegrip  der  legpenningen,  vroedschaps-,  gil- 
den-, armen  penningen  enz.  voorkomen.  Wat  de  gildenpennin- 
gen van  ons  land  betreft,  zoo  wendt  thans  Teller's  tweede 
genootschap  eene  pogiug  aan  om  eene  wetenschappelijke,  his- 
torische beschrijving  daarvan  te  bekomen.  Maar  het  is  vooral 
over  de  lacunen,  die  in  de  beschrijving  en  afbeelding  van 
onze  gedenkpenningen  en  legpenningen  (jetons)  en  bijzonder 
in  de  classificatie  der  oude,  jaarlozen  jetons  bestaan,  dat  ik 
nu  wil  spreken. 

Nadat  in  de  werken  van  van  Mieris  (3  deelen  f*), 
van  Loon  (4  deelen  f\)  onze  gedenk-  en  gedeeltelijk  ook 
onze    legpennningen     tot    het   jaar    1716,    in.   het   verband 
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eener  doorloopende  geschiedenis,  waren  beschreven  en  afge- 
beeld, vatte  de  voorganger  van  onze  Akademie,  in  1822,  den 
door  van  Loon  nedergelegden  draad  weder  op  en  spon  dien 
in  5  deelen  gedeeltelijk  af.  Tot  in  1766  gevorderd  werd  die 
taak  door  onze  Akademie  vervolgd  en  tot  de  troonsbeklim- 
ming  van  koning  Lodewgk,  in  1806,  in  5  deelen  voltooid. 
Aan  deze  17  folianten  slniten  zich  de  beide  kwartijnen  van 
den  graaf  Nahuys,  Fhistoire  numismatique  du  Royaume  de 
Hollande  en  V histoire  numismatique  de  la  Hollande  aan,  zoo- 
dat wg  eene  doorloopende  numismatieke  geschiedenis  van 
omstreeks  1430  tot  1813  bezitten.  Wij  schrgven  na  1874, 
ziedaar  eene  lacnne  van  61  jaren,  waarvoor  ook  wel  veel 
stoffen  gereed  liggen,  maar  de  arbeid  die  een  onzer  penning- 
verzamelaars voor  eenige  jaren  met  gver  ondernam  om  deze 
aan  te  vullen,  is  in  de  geboorte  blijven  steken.  Bij  onder- 
vinding weet  ik,  hoe  moeielijk  het  meer  en  meer  wordt 
zoowel  de  penningen,  maar  vooral  de  ophelderingen  daarvan 
te  geven,  hoe  verder  men  verwijderd  is  van  den  tijd  dat  zg 
het  licht  zagen.  Wachten  verzwaart  hier  den  arbeid. 

Diezelfde  ondervinding  deed  mij  eene  tweede  lacnne  zien. 
Om  de  penningen  van  1766—1806  te  geven  en  toe  te  lich- 
ten, moesten  honderden  catalogi  nagezien  en  zeer  vele  werken 
geraadpleegd  worden.  Eens  aan  dien  arbeid  teekende  ik  ook 
al  de  Nederlandsche  penningen  op,  die  niet  in  de  werken 
van  van  Mieris,  van  Loon  en  de  vijf  eerste  deelen  der  Ver- 
volgen tot  1766  voorkwamen,  maar  alleen  in  de  catalogi, 
het  tijdschrift  van  van  der  Chijs,  de  beide  kostbare  stukken 
der  Nederlandsche  gedenkpenningen,  uitgegeven  door  Jero- 
nimo  de  Vries  en  J.  C.  de  Jonge,  in  de  Revue  de  la  Nu- 
mismatique Belge,  de  Vrije  Fries,  Navorscher  enz.  enz.  ver- 
meld, beschreven  en  dikwijls  ook  afgebeeld  waren.  Mjjn  doel 
was  en  is  nog  een  Repertorium,  chronologisch  geordend,  te 
maken  van  die  gedenkpenningen,  met  inbegrip  der  varianten  en 
onder  opname  van  het  woord  gedenkpenningen  in  den  ruim- 
sten  zin  des  woords.  Het  Repertorium  zou  dus  niet  alleen 
bevatten  de  strikt  genomen  historiepenningen,  de  penningen 
op  onze  vlootvoogden,  legerhoofden,  gouverneurs-generaals, 
beambten,  predikanten,  pastoors,  maar  ook  de  particuliere 
penningen   geslagen,    gegraveerd  of  ingevuld  bij  gelegenheid 
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van  geboorte,  overlijden,  huwelijk,  25  en  50jarigen  echt- 
vereeniging  enz.  Zijn  toch  de  eerste  belangrijk  voor  onze 
geschiedenis,  hetzg  staat-  of  letterkundige,  de  laatsten  zijn 
zulks  voor  de  genealogie.  Ook  de  misstellingen  door  van 
Mieris  en  van  Loon  begaan,  zullen  in  dat  Repertorium  ver- 
beterd worden.  Beiden  en  vooral  van  Mieris  (ten  einde  den 
draad  van  hun  geschiedverhaal  aan  te  kunnen  honden)  pastten 
wel  eens  penningen  toe.  die  niet  op  de  gebeurtenissen  be- 
paaldelijk geslagen  waren  en  vervielen  wel  eens  in  dwaling 
met  de  attributie.  Nog  onlangs  heeft  de  heer  Chalon  bewezen, 
dat  een  penning  van  1567  bij  van  Loon  (I,  blz.  10  i)  aan 
koning  Philips  II  toegekend,  aan  eenen  wreeden  luitenant 
van  dezen  moest  worden  gegeven,  en  ik  zelf  heb  onlangs, 
toevallig  daartoe  op  het  spoor  gebracht,  in  de  Navorecher, 
1874,  blz.  118 — 119  getracht  aan  te  toonen,  dat  een  jaar- 
looze  penning  door  van  Loon,  op  het  jaar  1632  geplaatst 
als  geslagen  bij  de  oprichting  van  het  Athenaeum  IÜtutre  hier 
ter  stede,  in  het  jaar  1682  tehuis  behoorde  als  door  een 
Duitscher,  Martin  Brunner,  toen  bij  het  50jarig  bestaan  er 
van  gesneden,  iets  dat    door  van  Loon  niet  was  opgemerkt. 

Nog  een  punt  of  gaping.  Met  de  stempelsngders  bemoei- 
den zich  van  Mieris  en  van  Loon  zeer  weinig.  In  dit  opzicht 
zijn  er  vele  lacunes  op  hunne  afbeeldingen  en  toch  is  voor 
de  geschiedenis  der  kunst  eene  reeks  of  Igst  der  kunstvoort- 
brengselen van  iederen  kunstenaar  onmisbaar.  Ook  daarop 
wordt  in  het  Repertorium  gelet  door  overname  van  honder- 
den kantteekeningen  op  van  Mieris  en  van  Loon,  vooral 
naar  aanleiding  van  den  arbeid  van  Pinch  art  en  anderen  in 
België  aan  dit  onderwerp  besteed.  Honderden  stempels  beeft 
men  daar  geclassificeerd  en  tallooze  extracten  vooral  uit  re- 
keningen gegeven  om  te  weten  te  komen,  wie  deze  soms 
prachtige  zegel-  munt    en  penningstempels  gesneden  hebben. 

Mgn  arbeid  is  nog  niet  voltooid,  maar  toch  ver  gevorderd, 
zooals  deze  portefeuille  met  aanteekeningen  over  honderden 
nederlandsche  gedenkpenningen  kan  aantoonen. 

Een  tweede  onderdeel  van  onze  Nederlandsche  numisma- 
tiek vormen  de  honderden,  ja  duizenden  legpenningen,  waar- 
van slechts  een  gedeelte  in  de  werken  van  Van  Mieris  en  van 
Van  Loon  zijn  opgenomen  en  afgebeeld.    Men  gebruikte  die 
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vroeger  om  te  leggen,  dat  is,  om  te  tellen,  om  door  leggen 
van  penningen  in  verschillende  vakken,  bij  de  rekenkamers, 
geldwisselaars  enz.  voorhanden,  het  totaal  eener  rekening 
niet  op  papier,  maar  door  telling  der  verschillende  vakken 
te  verkrijgen.  Even  als  de  vakken  van  de  chineesche  reken- 
borden  in  onze  scholen  had  ieder  vak  zijne  bijzondere  be- 
stemming of  quantiteit  voor  getallen  of  munt.  Kwamen  b.v# 
f  18,333  karol.  gulden  in  een  rekening  voor,  dan  wierp  men 
een  in  de  tienduizend  bak:  acht  in  de  duizend  bak  en  zoo 
vervolgens:  zoo  ook  met  de  onderdeelen.  Het  tegenwoordig 
aan  het  decimaal  stelsel  gewend  geslacht  weet  niet  hoe  lastig 
vroeger  die  stuivers-  en  penningen-optelling  was.  Zulke' 
legpenningen  sloegen  de  rekenkamers  op  het  einde  van  het 
jaar  om  daarmede  de  facitten  der  rekeningen  van  het  af- 
geloopen  te  leggen.  Zeer  velen  bevatten  herinneringen  aan 
de  gebeurtenissen  van  het  jaar,  enkelen  wenschen  voor  het 
volgende.  Er  zijn  ook  particuliere  legpenningen  onder, 
vooral  bij  gelegenheid  van  huwelijken,  geslagen.  De  opschrif- 
ten zijn  soms  niet  van  geest  ontbloot  :  de  voorstellingen, 
vooral  in  den  Spaanschen  oorlog,  wel  eens  treffend. 

Bij  de  oude  legpenningen  is  nog  veel  meer  en  moeielijker 
arbeid  te  verrichten  als  bij  de  gedenkpenningen.  Ik  behoef  u 
slechts  mede  te  deelen,  dat  de  oudste  Nederlandsche  legpen- 
ning bg  Van  Mieris  van  omstreeks  1430  is.  Reeds  had 
G.  van  Hasselt  in  zijne  Bijdrage  voor  den  Burg  van  Nijme- 
gen (bl.  9)  opgemerkt,  dat  in  1388  al,  in  die  stad,  sprake 
was,  van  het  halen  van  110  legpenningen.  Maar  zij  klimmen 
nog  wel  een  eeuw  minstens  hooger  op.  Wij  hebben  He- 
negouwsche  gevonden,  die  tusschen  1280  en  1304  vallen. 

In  Frankrijk  en  België  zijn  deze  stukken  (vroeger  eenigszins 
de  parias  der  numismatiek)  sedert  eenige  jaren  met  groote 
vlijt  opgezameld  en  gedeeltelijk  beschreven  in  de  Aevues  nu- 
mismatiques  van  Parijs  en  Brussel,  de  geschriften  van  de  Fon- 
tenay,  Hucher,  Gustave  Valuer,  in  de  Annuaires  enz.,  maar 
een  geheel  overzicht  ontbreekt  nog.  In  ons  land  heeft  G.  van 
Orden,  in  1823  en  1830,  in  twee  stukken  eene  Handleiding 
voor  verzamelaars  van  legpenningen  gegeven  en  daarin  spe- 
ciaal die  opgenomen,  welke  in  de  gemelde  hollandsche  wer- 
ken (waartyj  hij  nog  Bizot  voegt)  niet  zijn  opgenomen.  Hij 
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beschritt  er  1429  +  239  =  1668  van  het  jaar  1416 
(want  n°.  1  van  1400  is  van  1490)  tot  1714.  Ongeluk- 
kig bewerkte  onze  vriend  zijne  handleiding  grootendeels 
naar  foutive  naamlijsten,  bezat  geene  kennis  van  het  latijn, 
nam  gilde-  en  religieuse  penningen  soms  ook  op,  zoodat 
zijne  Handleiding  onverbeterdj  vrij  onbruikbaar  is.  Het 
ecnige  middel  om  eene  chronologische  geordende  Igst  der 
Nederlandsche  legpenningen  te  verkrijgen  is  de  afbeel- 
ding en  beschrijving  er  van  met  het  stuk  in  de  hand, 
zooals  Chalon,  v.  d.  Broecke  en  anderen  reeds  in  de  Revue 
Beige  deden.  Hoogst  moeielijk  noemden  wij  dien  arbeid. 
Als  men  de  legpenningen-verzamelingen  van  de  heeren  Dr. 
Dugniolle  te  Brussel  en  Van  der  Auweraa  te  Leuven  heeft 
nagezien,  dan  zal  men  ontwaard  hebben,  dat  er  nog  vele 
Nederlandsche  legpenningen  en  hunne  varianten  onbeschreven 
zijn.  Dr.  Dugniolle  was  voor  een  paar  jaren  aan  dien  arbeid 
begonnen,  tegelijk  met  mij.  Door  treurige  huisselijke  om- 
standigheden en  drukke  praktijk  liet  hij  den  zijnen,  althans 
tot  nu  toe,  steken,  en  den  mijnen  volbracht  ik  bijna,  zoo 
verre  als  mijne  krachten  reikten,  gelijk  gij  uit  dezen  tweeden 
portefeuille  met  stukken  kunt  zien. 

Eenige  honderden  in  van  Mieris  en  van  Loon  niet  voor- 
komende legpenningen,  geslagen  in  de  Nederlanden  der 
middeleeuwen  en  in  die  van  Keizer  Karel  V,  zijn  daarin  op 
losse  vellen  beschreven.  Bij  hen  die  zonder  jaartal  zijn,  is 
een  tijdvak  opgegeven,  waaronder  zij  vallen.  De  bepaling 
daarvan  is  soms  zeer  moeielijk.  Ook  de  plaatsen  in  oude 
Charters,  of  rekeningen  voorkomende,  waarin  (zooals  bij  van 
Hasselt  t.  a.  p.  op  1388)  sprake  is  van  legpenningen,  zijn 
chronologisch  geordend.  Ook  omdat  vele  der  oudste  leg- 
penningen fransche  zinspreuken  hebben,  is  de  tekst  in  het 
fransch  gesteld.  De  verkeerde  plaatsing  van  sommige  stukken 
bij  van  Mieris  springt  in  het  oog  :  hij  accommodeerde  dikwerf 
den  penning  om  iets  te  hebben  voor  zjjn  dooxloopend 
geschiedverhaal,  terwijl  hij  en  van  Loon  soms  veel  later  ge- 
slagen penningen,  b.  v.  op  het  verbranden  van  Huss,  in 
de  jaren  der  gebeurtenis  voegden. 

Hoeveel  deze  legpenningen  bijdragen  kunnen  tot  de  aan- 
vulling  van    genealogie,    tot    de   kennis   van    zeden  en  ge- 
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bruiken  der  tgden,  waarin  zg  geslagen  zgu,  zal  wel  onnoodig 
zgn  te  herinneren. 

Ik  hoop  later  op  deze  zaken,  althans  op  het  eerste  ge- 
deelte mgner  mededeelïng  terug  te  komen.  Ik  vond  na  juist 
eenige  oogenblikken  beschikbaar  om  er  u  voorloopig  mede  bezig 
te  houden;  later  kan  ik  wel  eens  meer  gedetailleerd  eenige 
penningen  uitkippen  om  u  aan  te  toonen,  hoevele  belangrijke 
stukken  nog  niet  of  niet  genoeg  aan  het  licht  zjjn  gebracht. 


VERSL.    «K    XBDKD.    AFD.    LKTTEBK.    2de   BEEK8.    DEEL    V. 


GEWONE   VERGADERING 


DER   AFDEELING 


TAAL-,  LETTER-,  GESCHIEDKUNDIGE  EN  WIJSGEERIGE 
WETENSCHAPPEN, 

GEHOUDEN  DE!«  14*™  DECEMBER  1874. 


Tegenwoordig  de  heeren:  c.  leemans,  j  de  wal,  w.  g.  bbill, 

O.  DB  VRIES  AZ.,  W.  J.  KNOOP,  W.  C.  MEES,  j.  E.  GOUDSMIT, 
A.  KUENEN,  N.  BEETS,  P.  J.  VETB,  S.  A.  NABER,  G.  VOSMABB, 
H.  KERN,  TH.  BORRET,  i.  G.  DE  HOOP  SCHEFFER,  GD  de  Secretaris 
J.    G.    G.    BOOT. 


De  voorzitter  en  ondervoorzitter  hebben  bericht  gezonden, 
dat  zjj  verhinderd  worden  de  vergadering  bij  te  wonen.  De 
heer  Leemans  belast  zich  met  de  leiding  der  zitting. 


Na  lezing  en  goedkeuring  van  het  proces-verbaal  der  vorige 
vergadering  worden  de  ingekomen  stukken  medegedeeld  :  1°.  de 
numismatische  mededeeling  door  den  heer  Dirks  aangeboden 
voor  de  Verslagen  ;  2°.  een  aantal  stukken  betreffende  het 
internationaal  congres  van  aardrijkskunde  in  het  voorjaar  van 
1873  te  Parijs  te  honden;  3°.  eeue  inteekeninglgst  tot  bg- 
dragen  voor  een  monument  voor  Ad.  Quetelet  te  Brussel; 
4°.  het  bericht  van  het  overlgden  van  het  rustend  lid  Joan- 
nes Bosscha  op  den  I0den  dezer  maand.  De  vergadering 
draagt  aan  den  secretaris  op  bg  het  beantwoorden  van  dien 
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brief  het  leedgevoel  der  afdeeling  aan  Mevronw  de  Weduwe 
te  betaigen. 


De  secretaris  bericht  voorts  de  ontvangst  van  een  latgnsch 
gedicht  ter  mededinging  in  den  wedstrjjd.  Het  is  getiteld 
Ad  procum  Satira  en  voorzien  van  de  spreuk:  Multa  sunt 
mulierum  vitia  uit  de  Poenulus  van  Plautos. 


Dezelfde  leest  vervolgens  een  stak  over  het  leven  en  de  ver- 
diensten van  het  rastend  lid  der  afdeeling  Mr.  Hendrik  Jacob 
Koenen,  overleden  IS.  October  11.,  en  staat  het  af  tot  plaat- 
sing in  het  Jaarboek  der  Akademie. 


De  heer  Kern  spreekt  over  de  grondbeteekenis  der  woor- 
den duizend  en  honderd.  Hg  wijst  aan  dat  de  namen  der 
hoogere  getallen  in  het  Sanskrit  eigenlijk  eene  onbepaalde 
hoeveelheid  of  een  soort  dingen  aandniden,  maar  door  het 
spraakgebruik  tot  aanduiding  eener  bepaalde  hoeveelheid  zijn 
geijkt.  Zoo  beteekent  vrnda,  eene  troep  of  kudde,  maar  dient 
tevens  als  getalnaam  en  drukt  dan  duizend  millioen  ait; 
akêhâuhinî  bet.  een  volledig  leger,  maar  als  getalnaam  hon- 
derd millioen  billioenen.  Zoo  als  men  in  Europa  ait  mille 
de  nieawe  woorden  millione,  millioen,  eig.  een  groote  mille, 
en  milliard^  duizend  millioen,  eig.  een  dikke  of  groffe  dui- 
zend, heeft  gemaakt,  zoo  ontstaan  in  't  Sanskrit  door  toe- 
voeging van  mahd  grootere  getalnamen  b.  v.  van  padmaf  dat 
tien  duizend  millioenen  beteekent,  mahdpadma,  eig.  een  groote 
padma,  dat  is  tienmaal  zooveel,  en  van  kharva,  een  billioen, 
mahâkharva,  tien  billioenen. 

Geen  enkel  groot  getal  in  't  Sanskrit  bestaat  ait  eene  sa- 
menstelling van  getalwoorden,  en  evenmin  gelakt  het  onze 
woorden  honderd  en  duizend  als  samenstellingen  te  verklaren. 

Duizend  komt  alleen  in  de  Germaansche  en  Slavische  ta- 
len voor,  maar  daaruit  volgt  niet  dat  bg  de  vorming  van 
bet  woord  een   ander   beginsel  gevolgd  is  als  in  de  overige 
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Arische  talen.  Integendeel  de  groote  overeenkomst  dezer  ta- 
len tot  in  kleine  bijzonderheden  wettigt  het  vermoeden,  dat 
het  Germaansche  en  Slavische  woord  een  synoniem  is  van 
het  woord  dat  in  't  Sanskrit  voor  duizend  dienst  doet. 

Goth  thÛ8undi  is  gewoonlijk  vr.  soms  on z.  ;  het  eerste  staat  tot 
het  laatste  in  dezelfde  verhouding,  als  palientia  tot  silentium, 
zonder  verschil  van  beteekenis  tusschen  vr.  en  onz.  Beide  vormen 
dienen  om  van  een  bestaand  woord,  hier  van  een  part.  praes. 
act.  een  collectief  of  abstract  naamwoord  te  maken.  T/iusundi, 
oud-slavisch  tysansta,  zon  in  ouderen  Arischen  vorm  tausantia 
luiden.  Vergelijkt  men  dit  met  Skr.  tavishî,  zoo  is  er  geen  ander 
wezenlijk  onderscheid  dan  dat  het  Skr.,  als  naar  gewoonte,  voor 
de  8  een  t  heeft.  Hoe  vrij  men  in  dit  opzicht  in  de  oudere  taal 
was,  blijkt  b.  v.  uit  gaudeo,  gavisus  (voor  gav-id-tus)  naast 
audeo,  ausus  (voor  audtus).  Nu  beteekent  tavishî,  kracht, 
Suva/Lag,  en  dat  ook  thûsundia,  macht  en  waarschijnlijk 
legermacht  beteekend  moet  hebben,  volgt  uit  de  etymologie 
van  't  woord  zelve  en  nit  vergelijking  met  het  Skr.  woord 
voor  1000,  namelijk  sahasram,  eene  afleiding  van  saJias,  kracht, 
macht;  daar  sahas  van  'tzelfde  grondwoord  is  als  ïoxug, 
namely k  sah  =  ij((o,  en  daar  het  suffix  ra  overeenkomt 
met  het  Gr.  qo,  is  sahasram  hetzelfde  als  rb  iö/vqóv. 

De  eigenlijke  beteekenis  van  j^iktoi  is  duister,  maar  mille, 
hetzij  men  het  vergelijkt  met  multus.  Gr.  jtiâXa,  of  met  het 
Skr.  mil,  waarvan  meld,  verzameling,  gezelschap,  en  tevens 
naam  van  een  niet  nader  aangegeven  groot  getal,  mille  moet 
ook  eene  onbepaalde  groote  hoeveelheid  hebben  aangeduid  en 
tevens  eene  groote  legerafdeeling.  Want  van  mille,  stam  müU 
komt  mües,  stam  militi  met  het  suffix  li,  dat  juist  ook  in  't 
Sanskrit  voorkomt  in  woorden,  die  deelen  van  een  leger  aan- 
duiden. Zoo  komt  van  pad,  voet,  patti,  voetknecht;  ook padâti. 
Men  verge lyke  de  Lat.  namen  pedes,  eques,  veles.  Is  mille, 
troep,  dan  is  miles,  een  troupier,  een  van  de  troep. 

Van  denzelfden  grondvorm  tu,  waarvan  Skr.  tavishî  en  ons 
duizend  verdere  ontwikkelingen  zijn,  komt  het  Westgothische 
thiufad,  chiliarch  (Grimm,  Gesch.  der  deuts.  spr.  2i5).  Daar- 
uit blijkt  vooreerst,  dat  er  naast  thûsundi  eene  andere  bena- 
ming van  denzelfden  grondvorm  voor  1000  bestaan  heeft; 
ten  anderen,  dat  die  benamingen  in  't  krijgswezen  een  groo- 
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te  rol  spelen.  Goth,  thiu  in  ouder  Arisch  overgebracht, 
laidt  täva  of  tavas,  dat  in  't  ond  Indisch  kracht,  macht  en 
a!s  adiect.  krachtig,  machtig  beteekent.  Van  tava  met  het 
suffix  ra  komt  Skr.  tavara,  dat  wel  niet  juist  duizend,  maar 
toch  een  groot  getal  aanduidt. 

De  eigenlijke  be  teekenis  van  honderd,  Skr.  çatam,  Gr.  ixaróv, 
Lat.  centum,  is  eenvoudiger  te  herkennen.  Om  tien  maal  tien 
uittedrakken  heeft  het  Gothisch  taihuntaihund,  ook  taihun- 
iehund  gespeld.  Bij  de  Gothen  zal  dus  hund,  even  als  bij  de 
Franken  chunna,  in  de  eerste  plaats  120  beteekend  hebben. 
Taikuniaihund  was  dus  een  omslachtig  hulpmiddel  om  10  X  10 
te  zeggen.  In  't  Gothisch  is  hund  echter  ook  voor  honderd 
gebruikt,  zooals  thrija  hunda,  driehonderd,  hundafads,  cen- 
turio,  bewijzen,  ofschoon  in  dit  laatste  even  goed  de  betee- 
kenis  van  aanvoerder  over  120  kan  gelegen  hebben  *). 

In  çatam,  centum,  êxaróv  (eig.  één  honderd,  uit  é  Skr.  ea, 
waarvan  de  sterke  vorm  is  ivy  Arisch  san)  ligt  dezelfde  stam 
als  in  TQiaxovrcc,  trimçat,  enz.,  welks  verschillende  vormen 
zich  in  't  ouder  Arisch  laten  weergeven  met  kantam,  hatam, 
kati,  kat.  Deze  hebben  op  zich  zelve  evenmin  honderd  als 
tien  beteekend.  Maar,  daar  CO  in  *t  Skr.  ehashti,  70  saptaü 
heet,  enz.,  en  dit  klaarblijkelijk  zestal,  zevental,  beteekent, 
volgt  hieruit  dat  kantam  eigenlgk  beteekend  heeft  »hoeveel- 
heid" geheel  in  het  algemeen,  zooals  het  ook  slechts  door 
uitspraak  verschilt  van  't  Latgnsche  quantum  en  quot. 

In  Skr.  daça,  Gr.  dexa,  Lat.  decern,  Goth,  taihun,  is  de 
laatste  lettergreep  het  lat.  quis  en  het  voorgevoegde  da  het 
lat.  achtervoegsel  dam,  zoodat  het  Arische  daka,  dakam  met 
het  lat.  quiddam  overeenstemt. 


•)  Ton  bevqjae.  dat  alle  Germanen  onder  hund  gewoonlgk  120  verstonden,  kan 
dit  strekken.  Terwijl  de  Indiërs  in  de  veelvouden  van  tien  tot  vijftig  çati  en  gat 
gebrniken,  en  dus  pancâçal  zeggen,  en  dan  op  eens  skash'i,  sapfati,  açîti,  navaJi, 
wgzigen  de  Gothen  hunne  uitdrukking  niet  na  vgftig.  maar  eerst  na  zestig; 
gelijk  vQftig  is  fimfligjus,  is  «estig  saihsligjus,  maar  dan  volgen  tibuntekund, 
ahtauUhund,  niuntehund,  taikuniaihund,  en  zoo  z<  ker  wel  tot  hund,  het  groot« 
honderd,  120  toe.  De  Indiërs  verstonden  dus  onder  çatam  10  x  1",  de  Germanen 
onder  hund  10  X  12.  De  Germsansche  centuria  moet  dus,  als  de  Komeinsche 
manipulas  of  dubbel-centurie,  uit  1*0  man  bestaan  hebben. 
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De  Germaansche  veelvouden  op  tigjuB,  tig,  zijn  meervou- 
den van  de  stam  tigu,  dat  aan  een  ouder  Arisch  daku  zou 
beantwoorden.  Dus  hebben  we  te  doen  met  een  ku,  in  betee- 
kenis  overeenstemmen  moet  met  ka,  onz.  kam  of  kad.  Alleen 
onder  de  voornaamwoorden  bestaat  er  een  ka,  van  gelgke 
waarde  als  ku,  versterkt  kau  en  kam.  De  proef  op  de  som 
levert  Skr.  koshna,  lauw,  uit  ka,  wat,  zoo  wat,  en  ushna, 
waarvoor  men  ook  zegt  kadushna  en  kavoshna.  Zoo  als  men 
weet  zijn  ko  en  ku  zoowel  vragende,  als  onbepaalde  voor- 
naamwoorden of  bywoorden. 

Gelijk  het  Skr.  cala  ook  eenvoudig  tal  beteekent,  zoo  komt 
hund  in  't  oud-Noordsche  hundtiUs,  als  versterking  voor, 
»zeer  slim",  Skr.  purumâya.  Met  ko  (versterking  van  ku)  is 
't  Skr.  kovida,  zeer  ervaren,  gevormd. 

De  spreker  merkt  ten  slotte  op  dat  çata  zijn  pronominaal 
karakter,  namelijk  de  d  als  uitgang  van  't  neutrum,  nog  be- 
waard heeft  in  't  oude  Vedische  woord  çatadvasu,  »zeerrgk, 
zeer  schitterend,"  dat  van  de  Âçvius  gezegd  wordt,  die  el- 
ders puruvasu  genoemd  worden. 

Op  de  vraag  van  den  voorzitter  of  deze  bijdrage  voor  de 
Verslagen  bestemd  is,  antwoordt  de  spreker,  dat  het  door  hem 
gesprokene  nader  schriftelijk  uitgewerkt  reeds  aan  de  redactie 
van  een  ander  tijdschrift  was  beloofd,  voordat  hij  op  verzoek 
van  den  secretaris  het  hier  mededeelde,  maar  dat  hij  een 
overzicht  voor  het  proces-verbaal  aan  dezen  zal  doen  toe- 
komen. 

De  discussie  bepaalt  zich  tot  enkele  vragen  en  opmerkin- 
gen van  de  heeren  Beets,  over  den  uitgang  van  honderd, 
Knoop,  over  120  als  getalsterkte  van  legerafdeelingen,  Brill, 
over  honderdmannen  en  jcikiot,  Leemans,  over  padma  en 
de  hieroglyphische  teekens  voor  getallen,  —  waarop  door  den 
spreker  ten  deele  geantwoord  wordt. 


De  heer  de  Wal  vestigt  de  aandacht  er  op,  dat  op  den 
tweeden  maandag  van  Februari  1875  de  Leidsche  hoogeschool 
niet  alleen  haren  dies  natalis,  maar  den  dag  van  haar  drie- 
honderdjarig bestaan  zal  vieren  en  stelt  voor  de  vergadering 
der  afdeeliug  alsdan  çen  week  uittestellen    De  secretaris  zegt 
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dat  zulk  een  voorstel  niet  behoeft  behandeld  te  worden,  daar 
al  vroeger  beslist  is  dat  de  afdeeling  niet  meer  zal  vergaderen 
op  den  dag,  waarop  de  dies  natalis  der  Leidsche  hoogeschool 
gevierd  zal  worden. 


Nadat  de  heer  Veth  de  10d6  en  llde  aflevering  van  Java 
voor  de  boekery  heeft  aangeboden,  sluit  de  voorzitter  de  ge- 
wone vergadering,  daar  hg  het  noodig  acht  haar  in  eene 
buitengewone  te  doen  overgaan. 


BUDKAGË 


GESCHIEDENIS   DER  ZIGEUNERS. 

▼AM 

M    J.  DE  GOEJB. 


Sedert  de  verschgning  van  Pott's  boek  over  de  Zigeuners, 
nu  ongeveer  30  jaar  geleden,  is  men  omtrent  den  oorsprong 
van  dit  zonderlinge  volk  tot  zekere  hoogte  eenstemmig  ge« 
worden.  Bgna  niemand  betwijfelt  het  meer,  dat  zij  Indiërs 
zgn,  en  de  stelling,  dat  al  de  in  Enropa  verstrooide  Zigeu- 
ners van  een  enkelen  troep  afstammen,  vindt  weinig  tegen- 
spraak. Beide  zjjn  resultaten  van  het  onderzoek  hunner 
taal.  Daarentegen  ligt  de  geschiedenis  der  Zigeuners,  voordat 
zij  in  1417  uit  Hongarije  de  Duitsche  grenzen  overtrokken, 
bgna  geheel  in  het  duister.  Men  heeft;  eenige  bewgzen 
gevonden  van  hun  verblijf  reeds  voor  dien  tgd  in  de  Sla- 
vische landen  en  op  Cyprus,  maar  verder  heeft  men  slechts 
gissingen.  Zoo  heeft  Grellmann  hun  vertrek  uit  Indië  in 
den  tijd  van  Tîmûr  gesteld,  wat  nader  uitgewerkt  is  door 
Rienzi  en  Heister  iu  den  zin,  dat  zij  door  Tîmûr  waarschgn- 
lgk  als  spionnen  en  fouragiers  gebruikt  *)  en  iu  dezelfde 
hoedanigheid  later  door  de  Turken  westwaarts  gevoerd  zgn. 
Zoover  ik  weet  is  deze  gissing  tot  nog  toe  gebleven  wat  zg 
was,  een  bloot  vermoeden  zonder  eenig  bewijs.  In  de 
geschiedenis  van  Tîmûr  is  daaromtrent  niets  te  lezen.  Ande- 
ren stellen  hunne  verhuizing  reeds  in  een  ver  terugliggend 
tijdperk.     Ik    bedoel    niet   de   onlangs    door    Steur  in  zgne 


•)  Misschien  nit   Vita  Timari,  ed  Manger,  ITT,    p.  804 seq.  in  verband  met 
I,  p.  487  afgeleid-    Doch  sonder  eenig  recht. 
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Ethnographie  des  peuples  de  l'Europe  *)  gestelde  fraaie  hy- 
pothese, dat  de  Zigeuners  afstammelingen  zonden  zgn  van 
de  bewoners  der  verzonkene  Atlantis,  Maar  Bataillard  zegt  f) 
dat  hjj  eene  verwantschap  vermoedt  tnsschen  de  Sicani,  de 
oorspronkelijke'  bevolking  van  Sicilië,  en  de  Zigeuners.  Hg 
laat  ons  nog  in  't  onzekere,  welke  gronden  kg  voor  dit 
vermoeden  beeft,  behalve  de  overeenkomst  in  naam.  Ik 
meen  ook  ergens  bet  gevoelen  gelezen  te  hebben,  dat  er 
samenhang  zon  bestaan  tusschen  de  Siculi  (Zekel,  Sycli) 
der  Hongaarsche  kronieken  en  de  Zigeuners.  Inderdaad 
worden  de  Siculi  als  een  volksstam  met  vele  eigenaardig- 
heden beschreven  §).  Doch  zg  woonden  reeds  eeuwen  in 
Hongarge,  voordat  er  daar  sprake  van  Zigeuners  kan  zgn. 
In  plaats  van  al  deze  gissingen  meen  ik  eenige  stellige  be- 
richten te  kunnen  geven,  die  ik  aan  uwe  beoordeeling 
wensch  te  onderwerpen. 


Pott  deelt  in  de  inleiding  tot  zgn  boek  **)  een  bericht 
mede  uit  het  Sjâh-Nâme  van  Firdûsî,  volgens  hetwelk  de 
Perzische  koning  BehrâmGûr,  in  de  5«  eeuw  onzer  jaartelling, 
van  een  Indischen  koning  12,000  muzikanten  van  beide 
seksen  ontving,  Lûrî  s  ge  h  ee  ten.  Daar  de  Zigeuners  in  Perzië 
nog  heden  dezen  naam  dragen,  en  bovendien  de  schrgver 
van  het  Perzische  werk  Modj-mal  at-tatodrtkh  ff)  uitdrukkelijk 
zegt,  dat  van  deze  12,000  muzikanten  de  tegenwoordige 
Lûrî's  of  Lull's  afstammen,  is  de  gissing  niet  gewaagd,  dat 
wg  hier  het  bericht  van  de  eerste  overplanting  dezer  lieden 
hebben.  En  dit  wordt  bevestigd  door  den  Arabischen  histo- 
rieschrijver,   Hamza   Ispahan!,  die  de  geschiedenis  der  Sassa- 


•)  III,  p.  266  seqq. 

f)  Recue  Critique,  1870,  U,  p.  213,  vgl.  p   208  noot  2. 

§)  Script,  rerum  Hangar.,  ed   Schwandtnen,  Vindob.  1746-48,  I,  p.  38,  78, 

S34  (Î58;,  786 

••)  I,  p.  62. 

tf)  Zie  Reinand,  Mémoire  êur  finde,  p.  1 12.  Over  de  bronnen  van  dit  boek 
handelt  Beinaud  in  de  voorrede  tot  z\jne  Fragmente  arate*  et  persans,  p.  VII, 
•eqq.   Elliot,  HU  tor  y  of  India,  I,  p.  100  seqq.,  II,  p.  161  aeq 
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niden  zeer  goed  kende,  en  een  halve  eeuw  voor  Firdfbsï 
schreef.  Deze  verhaalt,  dat  Behrâm  Gûr  12,000  muzikanten, 
Zott  geheeten,  uit  Indië  liet  komen  ten  behoeve  van  zijne 
onderdanen.  Want  Zott  is  de  naam  dien  de  Zigeuners  bij  de 
Arabieren  droegen  en  in  Damascus  nog  tegenwoordig  hebben. 
In  het  Arabisch  woordenboek  al-Kdmus  staat:  »Zott,  gea- 
rabiseerd  uit  Djatt,  een  volk  uit  Indië.  Naar  den  regel  zou 
men  ook  Zatt  mogen  uitspreken.  Een  individu  heet  ZottL" 
In  het  lexicon  Mohït  lezen  wjj:  »Zott,  een  volksstam  uit 
Indië,  gearabiseerd  uit  Djatt  ;  naar  hen  worden  de  Zottische 
kleederen  genoemd,  waarvan  men  een  enkel  stuk  Zott!  heet; 
zy  zyn  het  die  men  in  Syrië  Nawar  noemt,  en  door  sommigen 
worden  zij  Motribïja  geheeten  (d.  i.  muzikanten),  daar  hun 
bedrijf  is  muziek  te  maken  met  trommels  en  snarenspel,  en 
te  dansen,  tl  un  naam  wordt  ook  als  schimpwoord  gebruikt, 
zoodat  men  zegt  »o  Zottï"  en.  »iemand  is  een  ZottT'  d.  w. 
z.  laag,  gemeen/'  Op  't  artikel  Nawar  beschrijft  hij  de  Zi- 
geuners uitvoerig  volgens  het  ons  bekende  type.  Bocthor 
zegt  in  zijn  Ârabisch-Fransch  woordenboek,  dat  »Bohémien", 
nader  omschreven  als  »Arabe  vagabond,  Tchinghianè,  qui 
dit  la  bonne  avonture,  vole  etc/'  in  Kesrowân  Nawarî  plur. 
Nawar,  in  Damascus  Zottî,  plur.  Zott,  heet.  Eindelyk  heeft 
Vuliers  in  zijn  Perzisch  woordenboek,  uit  een  inlandsch  Per- 
zisch woordenboek  overgenomen:  »Djat  nomen  tribus  segre- 
gatae  infimae  sortis  et  déserta  habitantis  in  Hindustan.'  Wij 
bezitten  op  de  Leidsche  bibliotheek  een  merkwaardig  nog 
onuitgegeven  boekje,  ongeveer  in  1235  geschreven  door 
Djaubarï,  onder  den  titel  »Onthulde  geheimen",  waarin  alle 
industriën  van  het  door  ons  zoo  genoemde  kermisvolk  be- 
schreven worden.  In  dit  boek,  waarvan  ik  een  uitvoerig 
verslag  heb  gegeven  in  het  20e  deel  van  de  Zeitschrift  der 
deutschen  morgenL  Gesellschaft,  worden  ook  de  Zigeuners 
onder  dezen  naam  Zott  besproken. 

Naar  het  vaderland  dezer  Zott  of  Djatt  hebben  wjj  niet 
lang  te  zoeken.  Istakhrï  *)  en  Ibn-Uaukal  \)9  de  welbe- 
kende   geografen   uit   de    10e  eeuw,   zeggen    het    volgende: 


•)  P.  lfcO  mijner  uitgave. 

f)  P.  285  mijner  uitgave.  Mokkaddasi  verhaalt  ongeveer  hetzelfde  aie  Iatakhrù 
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»Tasschen  al-Mançûra  en  Mokrân  hebben  de  wateren  van 
den  Indus  moerassen  gevormd,  aan  welke  Indische  stammen 
gevestigd  zjjn,  die  Zott  heeten  ;  die  van  hen  welke  aan  het 
water  wonen,  leven  in  hutten  als  de  hutten  der  Berbers  en 
voeden  zich  hoofdzakelijk  met  visch  en  watervogels;  die  ver- 
der landinwaarts  wonen  in  de  vlakte,  leven  als  de  Kurden  en 
bestaan  van  melk,  kaas  en  m  aïs  brood." 

In  deze  zelfde  streken  worden  nog  twee  andere  volksstam- 
men door  deze  geografen  geplaatst,  ni.  de  Bodha  en  de 
Meid  *).  De  eersten  zijn  eigenlijk,  volgens  Ibn~Haukal  f),  een 
onderdeel  van  de  Zott,  of  liever  een  deel  van  de  »landen 
der  Zott"  draagt  den  naam  Bodha.  Daarom  spreekt  ook  Be« 
ladsori  van  »de  Zott  van  al- Bodha  §)/'  Over  deze  twee  stam- 
men lezen  wij  **)  :  »de  heidenen  aan  de  grenzen  van  Sind 
zijn  de  Bodha  en  een  volk  dat  Meid  heet.  De  eersten  bestaan 
nit  stammen  verstrooid  tusschen  de  grenzen  van  Tûrân  ff) , 
Mokrân,  Moltân  en  't  gebied  van  al-Mançûra  ;  zij  wonen 
ten  westen  van  den  Indus  en  leven  van  de  kameelteelt.  Zij 
leveren  de  tweebultige  kameelheugsten,  die  in  't  geheele  Oosten 
gezocht  zyn  en  van  welke  de  beroemde  dromedarissen  van 
Balkh  en  Samarkand  stammen.  De  stad  waar  zij  hunne  pro* 
dncten  ter  markt  brengen  en  zich  hunne  benoodigdheden 
aanschaffen,  is  Eandabïl  §§).  Zy  zyn  ware  nomaden,  leven  in 
hutten  als  de  Berbers,  en  hebben  in  hun  land  rietbosschen 
en  moerassen,  waarin  zij  een  schuilplaats  vinden  en  visch- 
vangst  oefenen.  De  Meid  leven  aan  de  oevers  van  den  Indus, 
van  de  grens  van  Moltân  tot  aan  de  zee;  zij  bezitten  in  de 
vlakte  tusschen  den  Indus  en  Kâmohol  vele  weiden  en 
legers,  deels  voor  den  wintertijd;  deels  voor  den  zomer.  Hun 


+)  Ie  uitspraak  van  beide  namen  is  niet  volstrekt  zeker,  n.  1  voor  Bodha 
hebben  sommige  handschriften  Nodha,  wat  door  Jacût  is  opgenomen  en  voor 
Meid  hebben  vele  handschriften  Mend. 

f)   P.   40 

§)  F.  436  1.  2  m|)ner  uitgave. 

••)  lètakhrf  p.  176,  Ibn-Haukal  p.  231. 

ff;  De  provincie  van  Sind  waarin  Kosdar  ligt. 

§$)  Niet  ver  ten  oosten  van  Kosdar  ('Reinaad,  Mémoire,  p.  234  >,  het  tegen- 
woordige Gtndava  ^  volgens  Elliot,  History  of  India,  I,  p.  385  seqq.) 
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aantal  is  groot."  Een  later  schrijver  *)  voegt  er  bg,  dat  zij 
weinig  van  de  Zott  verschillen.  Dat  de  Bodha  eigenlijk  tot 
de  Zott  behooren,  wordt  bevestigd  door  de  Modj-tnal  at- 
tawârîkh  f),  waarin  staat,  dat  er  in  den  ouden  tijd  slechte 
twee  stammen  in  Sind  waren,  de  eene  Meid,  de  andere  Zott 
geheeten,  beide  afstammende  van  Cham.  Naar  de  tweede 
dezer  noemen  de  Arabieren,  zegt  de  schrijver,  deze  land- 
streek nog  »het  land  der  Zott."  De  Meid  onderwierpen  de 
Zott  en  behandelden  hen  zoo  hard,  dat  de  laatsten  bet  land 
moesten  ruimen.  Zij  vestigden  zich  toen  aan  de  rivier  Pehen  §), 
waar  zij  spoedig  bekwaam  werden  in  de  scheepvaart.  Nu 
deden  zjj  te  water  strooptochten  tegen  de  Meid,  die  van 
scbapenteelt  leefden,  en  dwongen  dezen  eindeljjk  met  hen  een 
verbond  te  sluiten  en  aan  den  koning  een  vorst  te  vragen 
om  hen  samen  te  regeeren.  Onder  het  bestuur  van  dezen  - 
vorst  werd  Sind  bevolkt  en  bebouwd.  Aan  de  Zott  en  de 
Meid  werd  toen  elk  een  afzonderlek  gebied  aangewezen. 

De  stam  der  Meid,  die  aan  de  zee  woonde,  leefde  van 
zeerooverg.  Deze  heette  Kork  **)  en  maakte  zelfs  verre  toch- 
ten. Onder  de  regeering  van  den  khalief  al-Mançûr  in  768 
drongen  zij  zelfs  door  in  de  Arabische  golf  en  overvielen 
Djedda,  de  havenstad  van  Mekka  ff).  De  verschijning  van 
hunne  schepen,  bârî  of  bâridja  geheeten,  was  zoo  gevreesd, 
dat  bij  enkele  Arabische  schrijvers  de  naam  der  schepen  op 
de  zeeroovers  zelven  is  overgegaan  §§).  Zeer  merkwaardig  is  het, 
dat  de  Zigeuners  nog  heden  dezen  naam  voor  schip  in  ge- 
bruik hebben  ***).  De  noordelijkste  stammen  der  Zott  heetten 


♦)  Jacût,  IV,  p.  773  1.  S. 

f)  Reinaud,  fragments,  p.  26  seq. 

f)  Eiden  heet  de»e  Beher.   't  Is  stellig  een  arm  of  affluent  van  den  Indus. 

••;    Zie  over  hen  een  cxcurs  in  Elliot,  History  of  India,  I,  p.  508  seqq. 

ff)  Ibno-'l-Athtr,  ed.  Tornberg,  V,  p.  455,  466,  Kitâbo-'lOyûn,  p.  264  mij- 
ner uitgave  (Fragmenta  Hist.  Arabic);  vgl.  Jacût,  IV,  p.  690  1.  4,  Äeiuaud, 
Mémoire,  p.  181. 

§§,  liînmî  by  Reinsud,  Fragments,  p.  91  en  120;  vgl.  mön  Glossarium  op 
Beledsort,  p.  13. 

•••)  Pott,  II.  p.  89.  Elliot,  History  «ƒ  Mia,  I,  p.  689  seqq.  gelooft  dat  uit 
bdrtaja  ons  barge  is  ontstaan. 
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Eîkân  en  waren  beroemd  door  hunne  -paardenteelt  *).  Won- 
derlijk is  het,  dat  onze  geografen  geen  melding  maken  van 
de  buffels,  waaruit  zonder  eenigen  twijfel  in  hun  tgd,  evenals 
vroeger  en  nog  heden  f),  de  veestapel  dezer  volken  hoofdza- 
kelijk bestond.  Wel  eon  bewijs  dat  een  argumentum  ex  silentio 
meestal  niets  beteekent. 

Deze   volksstammen   nu,    onder  welke  waarschijnlijk  reeds 
van  ouds  zwervende    troepen   waren  van  echte  Zigeunerleef- 
wijze,  zooals  men  die  in  verschillende  streken  van  Indië  vindt, 
hebben  als  herders  en  jagers  een  groot  gebied  noodig,.en  zijn, 
evenals  hunne  lotgenooten  elders,  genoodzaakt,  bg  toenemende 
bevolking,  afdeelingen  uit  te  stooten.    Zgn  de  aangrenzende 
landen   slecht   bestuurd,    dan    dringen    zg    in    deze  door  en 
vergrooten    hun    grondgebied;    stuiten    zg    tegen    krachtige 
staten,    dan  rest  hun  niets  dan  bij  deze  in  dienst  te  treden. 
In    den    bloeitgd   der    Sassaniden  geschiedde  dit  laatste  her- 
haaldelijk.    Behalve   het    verhaal    omtrent  de    12,000  muzi- 
kanten,   die    onder   Behrâin   Gûr  in  Peraë  kwamen,  hebben 
wg    daarover  wel    is  waar  geen  rechtstreeksch  bericht,  doch 
in  den  strgd  tusschen  de  Perzen  en  Arabieren  in  de  7»  eeuw, 
vinden   wij  in   het  leger  der  eersten  talrgke  soldatenbenden, 
uit    deze    stammen  gerecruteerd,  die,  toen  de  kans  van  den 
Sjâh  slecht  begon  te  staan,  tot  de  Arabieren  overgingen  en 
den    Islam   omhelsden,  op  voorwaarde  van  rang  en  soldij  §). 
Zg  sloten  zich  aan  bij  de  Banû-Tamîm  en  vestigden  zich  voor 
een  groot  deel  in  Basra.  In  Bahrein  waren  troepen  der  Zott 
gevestigd  in    de    zeestad   al-Khatt,    zooals   wij   zien  uit  het 
verhaal  van  den  opstand  der  Arabieren  onder  Abu-Bekr  **). 
Die  zoo  naar  westelijk  Azië'  overgebrachte  Indiërs  waren  niet 
alleen  soldaten,  maar  ook  geheele  familiën,  die  met  have  en 
goed    naar    de  oevers    van    den  Euphraat    waren   vervoerd, 
waarschijnlijk  met  het  dubbel  doel,  om  de  moerassige  streken 
te  bevolken   en  om    tegen  de  Arabische  Bedowgnen  tot  be- 


•)  Belàdsorî,  p.  482,  488,  445. 

f)  Vgl.  Ritter,  Erdkunde,  VII,  p.  178,  175. 

§)  Belâdjori,    p.   872  seqq.  877,    Moharrad.  ed.   Wright,  p.    82  1.  16  seq. 
Ibnu-'l-Athîr,  111,  p.  174. 

••)  Ibno-'l-Athîr,  II,  p.  281. 
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scherming  te  zijn.  Wij  lezen  namelijk  in  Belâdsorî  *),  dat 
terwijl  een  andere  Indische  stam,  de  Sajâbidja  genoemd,  vóór 
den  Islam  aan  de  zeekusten  gevestigd  was,  de  Zotfc  met 
hunne  kudden  de  Tofûf  afweidden,  d.  i.  het  oeverland  van 
den  Euphraat  op  de  hoogte  van  Babel.  Een  oud  kanaal  in 
de  Batïha  d.  i.  het  moerasland  van  den  Euphraat  by  Babel, 
heette  nog  lang  daarna  Nahro-'z-Zott  (kanaal  der  Zott  f). 
Bovendien  was  eene  colonie  van  Zott  in  Khûzistftn  gevestigd. 
Wel  zegt  een  vrij  late  geograaf,  Dimasjkï  §),  dat  deze 
Zott  daar  eerst  gekomen  zijn  in  den  tijd  van  tladdjâdj,  in 
't  begin  der  8«  eeuw,  doch  Belâdsorî  **)  noemt  az-Zott,  ver* 
kort  uit  Haumato-VZott  of  Hayizo-'z-Zott  (Gebied  der  Zott), 
onder  de  plaatsen,  die  in  den  tijd  van  Omar  veroverd  wer- 
den. Dit  gebied,  tusschen  Bâmhormuz  en  Ârradjàn,  dus  naar 
den  kant  van  Farsistân  gelegen,  behield  den  naam  nog  lang 
nadat  de  oorspronkelijke  bewoners  van  daar  verdwenen  waren 
of  ten  minste  niet  meer  als  Zott  herkend  werden.  Dit  besluit 
ik  daaruit,  dat  Jacût  de  plaats  Ratt  noemt  in  plaats  van  Zatt, 
met  valsche.  weglating  van  een  diakritisch  punt,  hoewel  de 
naam  Zatt  of  Zott  hem  welbekend  was.  Istakhrî  en  Ibn-Haukal 
vermelden  dit  district  als  groot,  bevolkt  en  rijk. 

Wat  er  van  deze  verschillende  coloniën  kwam  na  de 
Arabische  verovering  is  niet  in  bijzonderheden  bekend.  Velen 
hebben  zich  zonder  twijfel  gearabiseerd,  en  men  vindt  nog 
in  later  tyd  afstammelingen  van  Zottï's  die  tot  hoogen  rang 
klommen,  zooals  Sari  ibno-'l-Hakam,  die  in  815  gouverneur 
van  Egypte  werd  ff).  Alleen  verhaalt  Belâdsorî  §§).  dat  kha- 
lief  Moâwia  in  't  jaar  6(39  of  670  verscheidene  familiën  van 
de  Zott  en  Sajâbidja  uit  Basra  overbracht  naar  Antiochia  aan 
den  Orontes  en  andere  zeeplaatsen  van  Syrië  ***).  Eene  wgk  in 


•)  P.  878  peen. 

f-)  Jacût  onder  Nahr.    . 

§)  £d.   Mehren,  p   179.  1.  4.  v.  o.  De  schrijver  is  bljjkbaar  niet  goed  inge- 
licht.   De  tekst  is  bovendien  corrupt  (lees  :  wakowa  dj  il  o  ft  dj  da  bikim). 
••)  P.  8ö2  vgl.  p.  877. 
ff)  Abu-'l-Mah&sin,  ed.  Juynboll,  1,  p.  574. 
§§)  P.  162. 
•••)  P.  876. 
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Autiochia  heette  nog  ia  de  derde  eeuw  van  den  Islam  naar 
dezen  Mahaliato-'z-Zott  (wijk  der  Zott),  terwyl  in  Bûka,  eene 
plaats  in  't  gebied  van  Antiochia,  toen  nog  Zott  leefden,  die 
men  zeide  van  dezen  af  te  stammen.  Ziedaar  de  eerste  Zott- 
colonie  nabjj  de  grenzen  van  't  Byzantijnsche  rgk. 

De  eerste  invallen  der  Arabieren  in  Indië  mislukten  deels 
door  den  weerstand  der  Meid  *)  en  der  Kîkâii  f),  zooals  de 
noordelijkste  stam  der  Zott  heette  §)•  Tocb  werden  dezen  spoedig 
van  de  macht  der  nieuwe  vijanden  overtuigd.  Toen  de  Mos- 
lems de  eerste  ernstige  expeditie  tegen  Indië  ondernamen  in 
het  begin  der  8«  eeuw,  onder  't  khalifaat  van  Walid  I,  von- 
den zij  in  de  Zott  en  de  Meid  helpers  in  plaats  van  tegen- 
standers. Het  leger,  waarmede  Haddjâdj,  de  stadhouder  van 
Irak,  zjjn  neef  Mohammed  ibno-'l-Easim  naar  de  Indusvallei 
zond,  was  niet  groot  **),  maar  groeide  allengs  aan  door  vrij- 
willigers der  Zott  ff).  Het  waren  echter  weinig  betrouwbare 
bondgenooten,  en  daarom  werd  besloten  een  aanzienlyk  getal 
te  deporteeren.  Daarmede  werd  tevens  eene  andere  behoefte 
vervuld.  Evenals  de  Kuphraat,  had  ook  de  Tigris  zjjne  uit- 
gestrekte moerassen,  met  name  in  Easkar,  een  overigens  zeer 
rijke  provincie  naar  den  kant  van  Kbûzistân.  Voor  het 
ontginnen  dezer  streken  kon  men  geen  geschikter  volk  vinden 
dan  juist  deze  Zott,  die  aan  de  Indusmoerassen  waren  opge- 
groeid, en  de  buffels,  waaruit  hoofdzakelijk  hun  veestapel 
bestond,  is  het  eenige  vee  dat  in  het  moeras  kan  tieren  §§). 
Het  waren,  gelijk  Belàdsorî  ***)  verzekert,  niet  alleen  Zott, 
maar  met  hen  andere  familiën  uit  Sind,  die  nu  hierheen  met 
vrouwen,  kinderen  en  buffels  vervoerd  werden,  doch  de  Zott 
schijnen  't  voornaamste  contingent  geleverd  te  hebben,  daar 
de  geheele  colonie  naar  dezen  genoemd  werd.  't  Moet  geschied 


•)  Belàdsorî,  p.  488. 

t)  Bel  p.  432  seq. 

|»  Bel.  p.  445. 

••)  Bel.  p.  486. 

ff)  Bel.  p.  488.  Zie  ook  Elliot,  Hùtory  of  India,  I,  p.  161  en  187,  485. 

§§)  Zie  b.  v.  Petermann,  Reiten,  II,  p.  428,  Anna.  81  tot  I,  p.  171. 

•••)  P.  876. 
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zijn  omstreeks  het  jaarr  710.     Want  wg  lezen  dat  al- Walïd, 
die  in  714  overleed,  eeu  deel  van  deze  Zott  met  hunne  buf- 
fels liet  overbrengen  naar  Antiochia  en   al-Maççîça.    De  be- 
richten, die  wg  hierover  hebbeu*),  geven  ons  tevens  een  eoorfc 
van    begrooting   voor    de  beteekenis  dezer  deportatie.    Abu- 
Nomàn  nit  Antiochia  verhaalt:    yde  weg  tusschen  Antiochia 
en   al-Maççîça    ('t  oude    Mopsuestia)    was   oudtyds    onveilig 
door    de    wilde    dieren,    en    meer  dan  eens  werd  de  reiziger 
door    een    leeaw    aangevallen.     Toen    al-Walïd  ibn-Abdo-'l- 
malik    hierover  klachten  ontving,  zond  hg  4000  buffels,  zoo 
stieren  als  koeien,  en  Allah  gaf  door  deze  uitredding.    (Het 
is  bekend  dat  de  buffel  den  leeuw  durft  staanf).  Mohammed 
ibno-1  Kâsim    at-Thakafï,    de  stadhouder  van  Haddj&dj  over 
Sind,  had  n.l.  vele  duizenden  buffels  van  daar  gezonden,  van 
welke  Haddjftdj    4000  aan  al-Walïd  stuurde  naar  Syrië,  ter- 
wijl   hg    de    overige   plaatste  in    de  moerassen  van  Kaskar. 
Toen    na    den  dood  van  Jazïd  ibuo-'l-Mohallab  (in  720)  de 
bezittingen    der   Mohallabieten    werden    verbeurd  verklaard, 
vond  men  daaronder  ook  4000  buffels  in  Kaskar  en  't  oever- 
land   van    den    Tigris.    Jazïd   IJ    zond  deze  met  de  daarbg 
behoorende   Zottfamiliën    naar   al-Maççîça,    zoodat  er  nu  in 
't  geheel    8000  buffels    waren   ingevoerd.    De  inwoners  van 
Antiochia  en.Kinnesrïn  maakten  zich  van  een  deel  van  deze 
meester  in  de  onrustige  dagen  van  Merwan  II,  den  laatsten 
khalief  der  Omagaden.  Doch  toen  al-Mançûr,  de  tweede  kha- 
lief  der  Abbàsiden,  aan  de  regeering  kwam,  beval  hij  ze  aan 
al-Maççîça  terug  te  geven  *).  De  buffels,  die  men  in  Antio- 
chia  en    Bûka   vindt,    stammen    af   van  die  welke  de  door 
Moftwia   en  Walïd  I  derwaarts  gevoerde  Zott  hadden  mede* 
gebracht. 

Terwgl  dus  onder  Moâwia  de  eerste  Zottcolonien  in  opper- 
Syrië  waren  gebracht,  volgde  onder  Walïd  I  een  tweede, 
onder  Jaztd  II  een  derde  transport.  Daar  nu  in  Kaskar  de 
hoofdcolonie  bleef,  kunnen  wg  nagaan  dat  het  cgfer  der  door 


*)  Balûdaorî,  p.  16«,  167,  168,  376. 
f)  Zie  b.  t.  Kaswtnt,  ed.  Wüetenfold,  1,  p.  S88. 

§)    Dese  stad  werd  door  al-Mançûr  herbouwd  en  al-Mançûra   bijgenaamd 
volgene  Edrïsf,  vert,  van  Jan  bert,  i,  p.  162. 
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Mohammed  ibno-'l-Kâsitn  getransporteerde  Zott  zeer  aanzien- 
lijk is  geweest.  Van  deze  laatsten  hooren  wij  eerst  weder  in 
het  jaar  820  *).  De  Zott  hadden  zich  in  het  laagland  van 
Kaskar  vermeerderd  en  gebruik  gemaakt  van  de  halve  anar- 
chie waarin  het  land  verkeerde  tijdens  den  oorlog  tusschen 
de  zoons  van  Hârûn  ar-Rasjîd,  al-Emîn  en  al-Mâmûn,  om 
aan  den  beneden-Tigris  de  baas  te  speleu.  Versterkt  door 
weggeloopen  slaven  en  ontevredenen,  die  bij  hen  een  schuil- 
plaats hadden  gevonden,  waagden  zij  het  de  land-  en  water- 
wegen te  bezetten,  schepen  en  karavanen  te  plunderen  en  de 
koornmagazijnen  van  Kaskar  te  ledigen  f),  terwjjl  vroeger, 
zooals  Belâdsorî  zegt  §),  het  uiterste  dat  zij  durfden  was,  de 
voorbijgangers  om  kleine  giften  lastig  te  vallen  .en  van  de 
voorbijvarende  schepen  te  stelen  wat  zij  ongemerkt  konden 
doen.  Doch  nu  in  820  was  't  zoover  gekomen,  dat  men  hun 
gebied  niet  langer  durfde  doorgaan  en  dat  de  voorraadsche 
pen  van  Basra  naar  Bagdad  bestemd  bleven  liggen. 

De  expedities  door  den  khalief  in  820  en  821  gezonden 
mislukten  geheel,  wat  voor  het  prestige  van  den  vorst  zeer 
schadelijk  was.  Toen  in  824  van  een  Arabisch  opperhoofd, 
Naçr  ibn-Sjabath,  die  zich  in  Syrië  tijdens  de  burgeroorlogen 
bad  onafhankelijk  gemaakt,  onderwerping  met  eene  vernede- 
rende bepaling  geeischt  werd,  was  zijn  antwoord:  »Zou  ik  mij 
dat  getroosten?  Kan  de  man,  die  niet  eens  in  staat  is  400 
kikvorschen,  die  onder  zijn  vleugel  rebelleeren,  ten  onder  te 
brengen,  meenen  dat  hg  de  bloem  der  Arabieren  kan  dwin- 
gen?" Hij  bedoelde  daarmede,  gelijk  de  kroniekschrijver  aan - 
teeken t  **),  de  Zott,  wier  getal  echter  veel  grooter  was. 

Deze  toestand  duurde  tot  834,  toen  Motacem,  Mâmûn's  op- 
volger, besloot  de  zaak  met  ernst  aan  te  pakken.  Het  werd 
meer  dan  tijd,  want  de  toevoer  van  levensmiddelen  naar  Bag- 
dad nit  Basra  was  afgesneden  en  het   gezag  van  den  khalief 


•)  Ibno-'l-Athtr,  VI,  p.  256  uit.,  Abu-1-Mahâsin,  1,  p.  500. 

t)  Ibn-Maskowaih,  p,  471  alt.  myner  uitgave  (Fragm.  Hist.  Arabic).  Reinaud 
heeft  de  berichten  over  dezen  opstand  geheel  verkeerd  verstaan  {Mémoire,  p. 
800). 

f)  P.  375. 

•*)  Tabarl  en  naar  hem  Ibno-'l-Athtr,  VI,  p.  375. 
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leed  er  niet  weinig  onder.  Dit  spreekt  klaar  nit  een  Arabisch 
spotgedieht  door  een  Zottï  tgdens  dezen  opstand  gemaakt  en 
door  Tabarï  medegedeeld  *).  Wij  zien  daaruit  dat  zg  zeer 
goed  op  de  hoogte  waren  van  den  opstand  in  Sind  aan  den 
eenen  kant,  en  aan  den  anderen  kant  van  den  veel  gevaar- 
lijker vgand  der  Arabieren  in  de  Armenische  bergen,  Bâbek 
den  Pers.  Na  de  Bagdadensers  beklaagd  te  hebben,  dat  zg  nu 
hunne  geliefkoosde  dadels  moeten  missen,  en  hen  bespot  te 
hebben  over  hunne  generaals,  in  hunne  fraaie  kleederen,  meest 
Turken,  die  hg  »onze  vroegere  onderdanen"  noemt,  zegt  hij 
hoe  de  Zottï's  de  Bagdadensers,  die  nu  in  hunne  schepen 
tegen  hen  optrekken,  zullen  teisteren  en  plagen,  als  ware 
amphibian  die  zij  zgn,  en  dat  zg  hun  een  klap  zullen  geven, 
»die  den  heer  van  Tïz  (de  hoofdstad  van  Mokrân  in  Sind)  zal 
opvroolgken,  en  den  heer  van  den  troon  (Bâbek)  zal  doen 
lachen  van  de  pret."  Wg  zien  dan  ook  onmiddellijk  na  de 
bedwinging  dezer  Zott,  een  generaal  van  Motacem  tegen  hunne 
Indische  stamgenooten  oprukken. 

De  onderwerping  dezer  Zott  in  Easkar  leed  dus  geen  uit- 
stel meer.  Odjeif  ibn-Anbasa  werd  met  de  uitgebreidste  vol- 
macht tegen  hen  gezonden.  Er  werd  een  reeks  van  poststa- 
tions tus8chen  Bagdad  en  het  leger  van  Odjeif  gevestigd,  zoodat 
de  khalief  eiken  dag  tgding  ontvangen  en  al  wat  de  generaal 
vroeg  terstond  zenden  kon.  Doch  de  beoorloging  dezer  moeras- 
kinderen was  ver  van  gemakkelijk.  Slechts  eenmaal  wist  Odjeif 
hen  tot  8lagleveren.  te  dwingen.  Er  vielen  toen  van  hen  300 
man,  terwijl  500  gevangen  werden  genomen  en  onthoofd; 
Doch  verder  bleven  't  schermutselingen,' waarbg  de  geregelde 
troepen  gewoonlgk  't  meest  te  lgden  hadden. 

Hoewel  Odjeif  met  alle  inspanning  trachtte  alle  kanalen, 
die  van  en  naar  de  moerassen  voerden,  af  te  dammen,  vor- 
derde hg  zoo  weinig,  dat  hg  eerst  na  negen  volle  maanden  hen 
tot  onderwerping  bracht.  Volgens  Bar-Hebraeus  f)  moesten 
er  Egyptische  gevangenen,   die  aan  't  opereeren   in  moeras- 


*)  Handschrift  der  Bibliotheek  Kopriilü  Mehemed    Pasja  in  Constantinopel , 
n.  1041,  onlangs  voor  m\j  afgeschreven. 

(f  P.  158  Tan  den  Syrischen  tekst 
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land  gewoon  waren,  gebraikt  worden  om  hen  te  bedwingen. 
De  Zoit  gaven  zich  in  de  laatste  dagen  van  834  over,  op 
voorwaarde  van  behoud  van  leven  en  bezittingen.  Dat  was 
een  blijdschap  te  Bagdad  !  Op  bevel  van  den  khalief  kreeg 
elk  soldaat  van  Odjeif  twee  denaren  extra,  en  moesten  al  de 
Zott  naar  de  hoofdstad  gevoerd  en  daar  aan  het  geheele  volk 
vertoond  worden.  Het  bleek  nn  dat  hun  geheele  getal  27,000 
bedroeg,  waarvan  12,000  strijdbare  mannen  *).  In  hun  na- 
tionaal kostuum  met  hunne  trompetten  deden  de  Zott  in  vele 
schuiten  hun  intocht  in  Bagdad,  terwgl  de  geheele  bevolking 
langs  de  oevers  van  den  Tigris  geschaard  was  en  de  khalief 
zelf  in  zgn  jacht  het  schouwspel  medegenoot.  De  twee  vol- 
gende dagen  werd  dezelfde  voorstelling  nog  eens  vertoond. 
Toen  werden  de  Zott  aan  Bisjr  ibno-'l-Sameida  overgegeven, 
die  ze  eerst  naar  Khânikîn  (30  Paras,  ten  N.  O.  van  Bagdad) 
en  van  daar  naar  Ainzarba  (Anazarba)  aan  de  Syrische  noord- 
grens bracht.  Zoo  luidt  het  verhaal  van  Tabarî.  Belftdsorî 
zegt  f)  dat  wel  de  grootste  massa  naar  Âinzarba  gevoerd 
werd,  maar  dat  een  gedeelte  in  Khânikîn  bleef  en  ook  eeni- 
gen  in  andere  grensplaatsen  van  Syrië  geplaatst  werden. 

In  welke,  verhouding  deze  Zott  in  Ainzarba  en  elders 
kwamen,  kunnen  wij  niet  met  zekerheid  zeggen,  doch  blijkt 
het  genoeg,  dat  het  niet  die  van  vrjje  burgers  was.  Want 
Wâkidî  §)  en  Belâdsorî  **)  voegen  aan  het  verhaal  der  de- 
portatie naar  Ainzarba  toe:  »en  de  inwoners  hadden  veel 
nut  van  hen"  ff).  Lang  zou  dit  echter  niet  duren. 

In  het  jaar  855,  zoo  vermeldt  Tabarî  en  naar  hem  Ibno-'l- 
Athïr  §§),  deden  de  Rûm,  d.  i.  de  Byzantijnen,  een  aanval 
op  Ainzarba,    waarbij    zij    zich    meester  maakten  van  al  de 


*)  Zie  ook  Abu-'l-Mahâsin,  I,  p.  653. 
f)  P.  876. 

§)  By  Jacût,  III,  p.  761  1.  21  seq. 
•♦)  P.  171. 

ff)  Ibn-Sjihna  haalt  in  *jjne  beschrijving  ran  Aleppo,  Manuscr.  Leid.  1444, 
f  74  r.  de  plaats  van  Belâdsorî  aan,  met  by  voeging  van  dese  woorden  :  «ik 
zeg,  de  Zott  syn  een  Indisch  volk." 

§§)  VII,  p.  52.  BQ  Lebeau,  Xe  bas  empire,  XV,  p.  87  staat  fout  Aïncarja. 
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krijgsgevangen  Zott,  die  daar  waren,  welke  zij  met  vrouwen, 
kinderen,  buffels  en  koeien  naar  hun  land  medevoerden. 

Ziedaar  de  eerste  Zigeunerbende  in  het  Grieksche  rijk  ge- 
bracht. Of  deze  later  nog  uit  Syrië,  waar  ook  van  vroegere 
deportatiën  nog  vele  Zottï's  bleven,  versterkt  werden,  weet 
ik  niet  te  zeggen,  hoewel  het  gansch  niet  onwaarschijnlijk 
is,  daar  uit  het  boven  aangehaalde  boek  van  Djauborï  blijkt, 
dat  de  kunstenmakers,  goochelaars  en  dergelijk  volk  uit  Syrië, 
ook  Klein- Azië  bezochten. 

Evenmin  kan  ik  uitmaken  of  er  na  710  nog  deportatie  van 
Zott  uit  Indië  heeft  plaats  gehad.  Maar  't  is  onwaarschijn- 
lijk, daar  de  kronieken  er  geen  melding  van  maken,  en  daar 
de  naam  Zott  voor  Zigeuners  alleen  in  Syrië  is  gebleven. 
Toen  de  opstand  in  Kaskar  gedempt  was,  werd  Sind  krachtig 
aangetast  en  weldra  onderworpen.  De  Zott  en  de  Meid  had- 
den het  zwaar  te  verantwoorden .  Die  van  eerstgenoemden  er 
niet  in  slaagden  te  vluchten,  ontvingen  elk  een  brandmerk 
op  de  hand  en  moesten  het  hoofdgeld  betalen,  terwijl  hun 
werd  bevolen  dat  elk  man  een  hond  bij  zich  moest  hebben, 
waardoor  de  prjjs  der  honden  tot  50  dirhems  steeg  *).  De 
Meid  hadden  zich,  na  in  den  strijd  groote  verliezen  geleden 
te  hebben,  teruggetrokken  naar  de  Indusmoerassen,  waar  de 
hoofden  der  Zott  zich  bij  hen  hadden  gevoegd.  De  Arabische 
generaal  liet  nu  een  kanaal  van  de  zee  naar  dit  moeras  lei- 
den, waardoor  het  water  daar  brak  werd.  Ook  dezen  zouden 
geheel  onderworpen  zjjn,  waren  er  niet  oneenigheden  tusschen 
de  Arabische  opperhoofden  ontstaan,  die  als  reeds  meerma- 
len te  voren  de  bjjna  voltooide  onderneming  afbraken.  Weldra 
waren  de  Zott  en  Meid  weder  in  hun  gewonen  toestand, 
waarin  Mas'ûdî,  die  in  915  Sind  bezocht,  hen  een  last  noemt 
voor  de  bevolking  van  al-Mançûra  f),  en  welken  Istakhrî  en 
Ibn-Haukal  beschrijven. 

In  het  jaar  1000   vinden  wjj  benden  Zottï's    in    het  leger 
van  Abû-Naçr  ibn-Bakhtijâr  in  Perzië  en  Kirmân  §  .  In  1025 


*)  Zie  ook  Elliot,  History  of  India,  I,  p.  187  en  een  excurs  over  dit  vreemd 
bevel,  p.  449  aeq.  Vgl.  Ritter,  Vil,  p.  175. 
f)  Ed.  barbier  de  Meynard,  I,  p.  378. 
§)  lbno-'l-Athlr,  IX,  p.  114. 
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werd  al-Mançûra  veroverd  door  Mahmûd  al-Gaznawî,  omdat 
de  vorst  dezer  stad  van  den  Islam  was  afgevallen.  Uit  deze 
mededeel  ing  van  Ibno-'l-Athïr  *)  leidt  Beinaud  f),  naar  't  mij 
voorkomt  met  recht,  af  dat  de  Zott  en  Meid  de  overhand 
hadden  gekregen  en  den  gehaten  Islam  hadden  afgeschaft. 
Want  zelf  hadden  zij  dien  godsdienst  nooit  omhelsd  en 
daarom  waren  zij,  volgens  de  Islamische  wet,  onderworpen 
aan  de  djizja,  het  hoofdgeld,  dat  als  afkoopsom  beschouwd 
wordt  voor  den  dood,  dien  elk  niet-Moslem  eigenlijk  verdient. 
De  verklaring  van  Beinaad  is  des  te  waarschijnlijker,  daar 
Ibno-'l-Âthîr  er  aan  toevoegt,  dat  de  koning  van  al-Mançûra 
bij  de  aankomst  van  Mahmûd  de  stad  ontruimde  en  'zich  in 
de  moerassen  verschuilde,  en  verder  door  het  verhaal  van 
Mirkhond,  dat  de  Djatt  aan  Mahmûd  een  deel  van  den  buit 
ontroofden,  waarover  deze,  hoewel  met  veel  moeite,  eene  schit- 
terende wraak  nam.  Waarschijnlijk  zijn  zy  toen  gedwongen 
tot  den  Islam  over  tegaan§).  >  Door  deze  straf  oefen  ing  werd, 
zegt  Beinaud,  de  macht  der  Djatt  gebroken,  doch  nog  niet 
vernietigd.  Het  ras  plantte  zich  in  het  land  en  daar  buiten 
voort.  Ten  tijde  van  Tamerlan's  tocht  naar  het  noorden  van 
Indië,  was  er  een  stam  van  dezen  naam  in  de  buurt  van 
Dehli  gevestigd.  Deze  stam  handhaafde  zich  krachtig  in  deze 
provincie  in  de  stad  Bhartpur  ;  en  na  het  midden  der  vorige 
eeuw,  bij  het  verval  der  Mogolheerschappij,  maakte  zij  zich 
tot  een  onafhankelijk  vorstendom.  Later  weerstond  zg  zelfs 
de  macht  der  Engelschen  en  't  heeft  groote  inspanning  ge- 
kost, .  haar  te  onderwerpen.  Tegenwoordig  bestaan  er  nog 
Djath,  niet  alleen  in  de  benedenvallei  van  den  Indus,  maar 
ook  in  Kâbûl  en  het  gebied  der  Sikhs/' 

Wat  Beinaud  hierbjj  onvermeld  heeft  gelaten  of  onjuist 
heeft  voorgesteld,  is  dat  in  1398  de  Jat  eene  vreeselgke  tuch- 
tiging ontvingen  van^Tîmûr.  "  Wg  lezen  in  zijne  autobiogra- 
phie **),   dat  hij   in  de  Indusvallei    aan    een  verlaten  dorp, 


♦)  IX,  p  248. 

f)  Mémoire,  p.  272. 

§)  Vgl.  Ritter,  VII,  p.  179.  Elliot,  Hist,  of  India,  I,  p.  218, 221,  II,  p.  477  »eq. 

••)  Elliot,  Hittory  of  India,  III,  p.  428  seq.,  492  seq. 
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Tohâna  genaamd,  komende,  vernam  dat  de  inwoners  Jat  wa- 
ren, een  sterk  volk,  dat  zgnsgelijke  niet  had  in  dieverg  en 
struikrooverg.  Zij  waren  slechts  Moslems  in  naam,  en  plun- 
derden reizigers  en  karavanen.  Nu  hadden  zij  zich  in  de  riet- 
bos8chen  en  moerassen  verscholen.  Eene  afdeeling  zijner  sol- 
daten doodde  van  hen  200  en  maakte  vele  gevangenen,  terwgl 
tevens  veel  vee  hnn  in  handen  viel.  Doch  nn  vernam  Tîmûr, 
dat  het  geheele  land  door  deze  Jat 's  verontrust  werd,  die  zoo 
talrijk  als  mieren  of  sprinkhanen  waren,  en  hg  besloot  voor 
goed  een  einde  aan  hunne  geweldenarijen  te  maken.  In  per* 
soon  voerde  hg  dus  zijne  troepen  in  de  schuilplaatsen  der  Jat, 
waarbg  hij  2000  dezer  duivels,  gelijk  hij  ze  noemt,  doodde 
en  met  grooten  buit  aan  vee  en  gevangen  vrouwen  en  kin- 
deren terugkwam.  »Aldus,  zegt  hij,  bevrijdde  ik  het  land  van 
de  plaag  der  Jat."  —  Ik  heb  dit  met  uitvoerigheid  medege- 
deeld, omdat  het  ten  duidelijkste  blijkt,  dat  van  eene  de- 
portatie van  Jat's  door  Tîmûr  geen  sprake  is,  nog  minder 
daarvan  dat  hg  van  dit  volk  in  zijnen  dienst  zou  gehad  heb- 
ben. Onmiddellgfc  na  dezen  veldtocht  trok  hij  naar  Dehli  en 
op  't  punt  van  den  vorst  van  Dehli  slag  te  leveren,  liet  hg 
100,000  krijgsgevangenen,  die  hg  sedert  zijne  komst  in  Indië 
gemaakt  had,  op  één  dag  vermoorden  *)•  —  In  den  Ap- 
pendix op  het  eerste  deel  van  Elliot's  History  of  India  f) 
vinden  wij  over  de  Jat  nog  eenige  bijzonderheden,  waarvan 
ik  alleen  wil  vermelden,  dat  zij  tegenwoordig  zeer  talrijk  zijn, 
in  Sind  vormen  zij  de  hoofdbevolking,  in  de  Pendjab  behoort 
tot  hen  stellig  het  twee  vijfde  der  bewoners.  Zij  zgn  groo- 
tendeels Moslems.  In  denzelfden  Appendix  §)  vinden  wij  de 
bewgzen  dat  de  Meid  ook  nog  niet  uitgestorven  zgn,  zooals 
Reinaad  meende.  Zij  wonen  nog  daar,  waar  de  Arabische 
geografen  hen  plaatsten,  maar  zgn  niet  meer  zoo  machtig  en 
leven  uitsluitend  van  vischvangst. 

Over  deze    Djatt  hebben  wg  zeer  belangrijke  mededeelin- 
gen    van  Dr.  Trumpp  in  de  Zeitschrift  der  d.  morgenl.  Ge- 


*)  Elliot,  1.  1.  p.  486  en  497« 
f)  P.  607  seq. 
I)  P.  522. 
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Seilschaft  van  1861  *).  Volgens  hem  zyn  de  Djatt,  die  langs 
de  geheele  lengte  van  den  Indus  wonen,  van  de  mondingen 
tot  in  het  Peschâwerdal,  de  oorspronkelijke  Arische  bevolking 
des  lands,  't  Zijn  landbouwers  en  kameelherders,  onder  welke 
halfwilde  jager-  en  visscherfamiliën,  Bhangï  (drinkebroers) 
bijgenaamd,  rondzwerven,  die  zegt  Dr.  Trampp  f)  »mg  steeds 
voorkomen  onze  Zigeuners  te  zijn."  Tegenwoordig  zjjn  zij 
grootendeels  Moslems,  op  welke  de  Hindu's  met  verachting 
nedërzien,  zoodat  in  de  Pendjab  de  naam  Jat  bgna  een 
scheldnaam  is  geworden.  Toch  blgkt  uit  hnn  oude  gedichten 
en  legenden,  dat  er  een  tgd  geweest  is,  toen  zjj  een  veel 
hoogeren  rang  innamen.  Dit  wordt,  zooals  gebleken  is,  door 
de  geschiedenis  volkomen  bevestigd.  Hunne  taal,  die  thans 
gewoonlijk  Sindhï  genoemd  wordt,  draagt  nog  in  oost-Be- 
lûtsjistân  en  west-Pendjâb  den  naam  Jat-kî-galî  of  Jat-taal. 
Volgens  Trumpp  is  zjj  zuiverder  en  rijker  in  vormen  dan  elke 
andere  der  nieuwere  Indische  talen  en  staat  veel  nader  dan 
de  overige  aan  't  oude  Prakrit  §).  De  oudere  Prâkrit-gramma- 
tici  behandelden  haar  met  weinig  achting,  doch  dit  is  ver- 
moedelijk het  gevolg  van  de  verachting,  die  de  bevolking 
van  het  Indusland  reeds  vroegtijdig  van  den  kant  der  Hin- 
du's ten  deel  viel,  en  waarvan  Trumpp  eene  voldoende  ver- 
klaring geeft.  Deze  geleerde  spreekt,  hoewel  met  eenige 
aarzeling,  het  vermoeden  uit,  dat  de  Jat  verwant  zyn  met 
de  oude  Getae  of  Gothen. 

Dat  tusschen  deze  Indische  Zott  of  Djatt  en  de  Zigeuners 
samenhang  bestond,  was  reeds  door  Pott  als  waarschijnlijk 
vermoeden  uitgesproken  in  de  Zeitschrift  van  1853**),  waar 
hjj  o.  a.  verschillende  inlichtingen  mededeelt  hem  door  Flei- 
scher verstrekt,  onder  welke  niet  de  minst  merkwaardige  is 
het  door  Meidânî,  die  omstreeks  1100  schreef,  megededeelde 


*;  XV,  p.  690  seqq. 

t)  P.  695. 

|)  Ons  medelid  Kern  heeft  in  eene  beoordeeling  van  Trnmpp's  Grammar 
of  thé  Sindhi  language*  dese  bewering  in  't  algemeen  vaar  genoemd.  Zie 
Bijdragen  tot  de  faal-,  land-  en  volkenkunde  van  Ned.  Indië,  lfc>73,  p.  867  seq. 

••)  VII,  p.  898. 
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Arabische  spreekwoord  *)  :  »leer  geen  policieagent  naspo- 
ringen  te  doen  en  geen  Zottî  te  stelen/1  waarmede  men  dit 
kan  verbinden  f):  »leugen achtiger  dan  een  gevangene  SindL" 
Bij  het  eerste  spreekwoord  teekent  de  verzamelaar  aan,  dat 
de  Zott  een  gemeen  volk  zijn,  bij  het  tweede  dat  elk  gemeene 
Sindï  zich  voor  een  koningszoon  uitgeeft.  Met  den  naam 
Sindï,  dien  de  Zigeuners  naar  Duitschland  hebben  medege- 
bracht, werden  zij  ook  in  het  Oosten  wel  aangeduid,  getuige 
Ibn-Batûta,  IV,  p.  412  der  Pargsche  uitgave,  waar  in  de 
vertaling  voor  »à  la  façon  des  natifs  du  Sind1' moet  gelezen 
worden  »à  la  façon  des  Bohémiens1' §),  alsmede  de  Vocabidûta 
in  Aralico,  ed.  Schiaparelli,  waarin  sindï  door  mimus  vertaald 
wordt,  terwijl  in  het  Latijn-Arabisch  deel  mimus  in  instru- 
menta o.  a.  vertaald  wordt  door  sindï.  Een  andere  naam 
hun  hier  gegeven  is  dozdokt,  dat  afgeleid  is  van  't  Perzische 
dozd  en  evenals  dit  eigenlijk  dief  beduidt,  een  karakteristieke 
naam  voor  de  Zigeuners.  Zij  zijn  het  hoogstwaarschijnlijk, 
die  hunne  vroegere  landgenooten  in  zulk  een  slechten  reuk 
gebracht  hebben,  dat  Vullers  onder  dozdï  (diefstal)  het  Per 
zische  spreekwoord  vermeldt  »diefstal  van  een  Hindu  is  niet 
verwonderlijk",  dat  men  gebruikt  als  een  laag  en  gemeen 
man  eene  schandelijke  daad  verricht.  Nog  erger,  onder 
Hindu  lezen  wg  dat  dit  als  appellativum  gebruikt  wordt  in 
de  beteekenis  van  dief. 

In  verband  met  dit  alles  is  de  plaats  van  Meidânî  een  bewijs 
bg  al  de  reeds  vroeger  gegevene,  dat  de  Zott  in  West-Azië 
werkelijk  Zigeuners  zijn.  De  naam  Zott  is  overigens  tegen- 
woordig nog  alleen  in  Damascus  gebruikeljjk  voor  die  Zigeu- 
ners die  veeteelt  drijven  **),  hoewel  iedereen  weet  dat  de 
Zigeuners  van  andere  industrieën  en  met  andere  namen,  met 
dezen  van  denzelfden  oorsprong  zijn.  In  Perzië  leven  zij  nog 
onder  den  naam,  dien  hun  reeds  Pirdûsî  geeft,  Lûrî  of  Lûlî. 


*)  Ed.  Freytag,  Iï,  p   580,  n.  609. 
f)  IT,  p.  381  n.  211. 

§)  Ik    ben  op  deze  plaats,   alsmede   op  die   der    VocabulUta,  opmerkzaam 
gemaakt  door  ons  medelid  Dozy. 

*')  Wetzstein  in  de  Zeitschrift,  XI,  p.  48g. 
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Ouseley  verhaalt*),  dat  zij  zeer  wel  weten  dat  hunne  stam- 
geuooten  door  de  Turken  Tsjingâni  genoemd  worden.  De 
naam  Lûrî  behoort  hun  niet  eigenlijk,  maar  is  vermoedelijk 
slechts  een  van  de  vele  namen  aan  dit  volk  gegeven  uit 
valsche  theoriën  over  zijn  oorsprong.  De  Perzen  schijnen 
hen  gehouden  te  hebben  voor  inboorlingen  van  Lûristân,  die 
in  hun  uiterlijk  eenige  overeenkomst  met  de  Zigeuners  moeten 
hebben.  Merkwaardig  is  het,  dat  de  Egyptische  Zigeuners 
in  het  in  1337  geschreven  werk  Masdlik  al-abçdr  f)  ook 
Lûrî's  genoemd  worden.  Saladdïn  zou  een  groot  aantal  van  hen 
hebben  doen  ter  dood  brengen.  In  Transoxanië  heetten  zjj  in 
de  16e  en  17e  eeuw  Lûlî  §).  Om  hun  donkere  kleur  zijn  zij 
ook  wel  voor  Africanen  aangezien  en  Zendjï's  genoemd.  De 
Perzische  vertaler  van  Istakhrï  heeft  b.  v.  soms  voor  Zottin 
den  tekst  Zengiàn  geschreven  **).  In  Perzië  worden  zij  tegen- 
woordig ook  dikwijls  Berbers  genoemd,  dus  verward  met  de 
Noord -Africanen.  Den  naam  Egyptenaars  hebben  zjj  zichzelf 
in  Europa  meermalen  laten  welgevallen  ;  in  't  Oosten  komt 
die,  voorzoover  ik  weet,  niet  voor,  evenmin  als  de  naam 
Bom'ni,  dien  zij  zichzelven  met  recht  geven,  daar  deze  > man- 
nentf  beteekent. 

Omtrent  de  lotgevallen  der  Zott,  na  hunne  wegvoering 
uit  Ainzarba  naar  Klein-Azië,  in  het  jaar  855,  heb  ik  bij  vluch- 
tig onderzoek  niets  kunnen  vinden.  Doch  nu  men  eens  weet, 
in  welk  jaar  zij  het  Byzantijnsche  gebied  hebben  betreden, 
zullen  anderen  misschien  gelukkiger  zijn.  Of  de  naam  Zott, 
of  liever  in  zjjn  Indischen  vorm  Jat,  door  hen  nog  in  Europa 
is  medegebracht,  is  natuurlijk  door  mg  even  weinig  te  zeggen. 
Ik  vind  in  den  Appendix  op  het  eerste  deel  van  Elliot's 
History  of  India  de  volgende  merkwaardige  passage  ff)  :  >Dat 
Indische  troepen  gelicht  werden  en  gezonden  om  de  veldsla- 
gen der  Arabieren  in  verre  staten  mede  te  maken,  daarvoor 


•)  Travels,  III,  p.  401. 
f)  Notices  ei  Extraits,  XII,  p.  330  seqq. 

§)  Abu-'l-Oh&zî,  Histoire  des  Mongols,  par  Desmaisons,  p.  258, 259,  276, 282. 
*•)  Zooals  p.  85  m\)ner  uitgave.  Vgl.  Reinaad,  Mémoire,  p.  273  noot  8  en 
Pott,  I,  p.  45  aeq. 
ff}  P.  465, 
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hebben  wij  ontwijfelbare  bewijzen.  Ik  spreek  hier  niet  van  de 
talrijke  Jat 's  in  Irak,  Syrië  en  Mésopotamie,  welke  —  zooals 
ik  eerlang  elders  hoop  aan  te  toonen  —  weldra  veranderd 
werden  in  de  Jatano  of  Gitano  —  de  Zigeuners  van  't  heden- 
daagsche  Europa.  Deze  waren  reeds  te  lang  in  hunne  colo- 
nies geweest,  om  door  een  tijdgenoot,  als  Dionysius  Telma- 
rensis,  »Sindiërs"  genoemd  te  worden,  daar  de  namen  »Jat", 
>Âsâwira"  en  »Sabâbidja"  hem  gemeenzamer  waren.  Doch 
deze  schqjver  vermeldt  in  zijne  Syrische  kroniek,  bepaaldelijk 
»Sindische"  cohorten  als  deel  uitmakende  van  het  zeer  ge- 
mengde leger,  dat  in  het  jaar  767  een  inval  deed  op  Byzan- 
tjjnsch  grondgebied/'  Uit  deze  woorden,  mij  eerst  ter  kennis 
gekomen  toen  dit  opstel  bijna  voltooid  was,  big  kt  dat  de  ge- 
leerde schrijver  reeds  ingezien  had  dat  de  Zigeuners  afstam- 
melingen der  Jat  zijn.  De  beloofde  verhandeling,  waarin  hunne 
transformatie  zou  aangetoond  worden,  schijnt  achterwege  ge- 
bleven te  zijn.  Doch  uit  de  combinatie  Zott.  Âsâwira  en 
Sabâbidja  (lees  :  Sajâbidja)  volgt  dat  hg  enkel  dacht  aan  de 
Zott,  die  reeds  in  den  tijd  der  Sassaniden  uit  hun  vaderland 
waren  gevoerd.  De  Âsâwira  waren  waarschijnlijk ,  gelijk 
dezen,  vreemde  troepen  in  Perzischen  dienst,  doch  geen 
Indiërs.  De  groote  deportatie  van  820  was  hem  dus  ver- 
moedelijk onbekend.  Maar  zjjne  stelling  dat  de  oude  naam 
in  Gitano  is  overgebleven,  is  zeer  zwak.  Want  aldus  worden 
de  Zigeuners  alleen  in  Spanje  genoemd  en  't  is,  meen  ik, 
niet  te  betwijfelen  dat  hier  de  naam  »  Egyptenaar*'  beteekent, 
zooals  zjj  ook  in  vele  andere  landen  heeten. 

De  Indische  naam,  waaruit  de  Arabieren  Zott  gemaakt 
hebben,  is  Jat  met  weeke  j ,  die  door  niet-Indiërs  nu  eens 
door  z,  dan  weder  door  dj  wordt  teruggegeven.  De  t  is  door 
de  Arabieren  verhard  tot  Ma.  Bij  Jacût  wordt  ook  de  uit- 
spraak Zatt  met  a  vermeld,  die  in  de  Kâmûs  als  de  regel- 
matige wordt  opgegeven.  Doch  de  gewone  uitspraak  is  Zott 
met  o,  welke  Bar-Hebraeus  zelfs  tot  û  verlengt,  daar  hij 
Zûtojo  schrijft.  In  Indië  komt  de  uitspraak  Jut  ook  voor. 

Daarentegen  hebben  de  Zigeuners  den  naam  Sindi  mede 
naar   Duitschland  gebracht  *)  en   daarin  de  herinnering  aan 

»)  Pott,  1,  p   88  seq. 


(75) 

linn  vaderland  bewaard.  Ik  heb  reeds  doen  opmerken  dat 
bun  woord  voor  schip  hetzelfde  is,  als  dat  waarmede  hunne 
voorouders  voor  meer  dan  1000  jaar  de  vaartuigen  noemden, 
waarop  zjj  uit  de  monden  van  den  Indus  hunne  rooftochten 
ondernamen.  Nog  op  één  ander  woord  moet  ik  de  aandacht 
vestigen.  Een  Christen  noemen  de  Zigeuners  Gandorry  *) 
en  deze  naam  schijnt  afgeleid  van  den  naam  der  stad  Gan- 
dâra,  die  voor  deze  streken  eene  stad  van  groot  gewicht 
was,  zoodat  volgens  Ibn-Haukal  f)  de  munten  dezer  stad 
in  Sind  gewoonlijk  gebruikt  werden. 

Er  is  geen  naam,  waarvan  meer  verklaringen  beproefd  zijn 
en  die  tot  meer  valsche  theoriën  over  den  oorsprong  dezer 
zwervelingen  geleid  heeft,  dan  die  van  Zigeuners,  die  in.  velerlei 
vormen  in  verschillende  landen  van  Europa  en  in  het  Turksche 
rijk,  ook  in  Egypte  en  Syrië  voorkomt.  Ik  durf  niet  beweren 
dat  ik  de  oplossing  van  het  raadsel  gevonden  heb,  maar  wil 
toch  een  paar  proeven  van  verklaring  in  overweging  geven.  Ik 
heb  reeds  gesproken  van  de  zwervende  stammen,  die  in  Sind 
onder  de  Jat  leven  en  Banghï  bijgenaamd  worden.  Deze 
dragen  nog  een  anderen  naam  n.  1.  Sjikarï,  die  eigenlek 
jagers  beteekent.  Misschien  hebben  de  Jat  hunne  zwervende 
en  door  hen  geminachte  stamgenooten  reeds  in  ouden  tgd 
zoo  genoemd  en  zelf  den  naam  westwaarts  medegenomen. 
Het  verschil  tusschen  sedentaire  Jat,  die  landbouw  en  vooral 
veeteelt  plegen,  en  tusschen  de  zwervende  Zigeuners,  die  als 
muzikanten,  waarzeggers,  goochelaars,  kunstenmakers  en  mars- 
kramers den  kost  verdienen,  is  in  Syrië  nog  heden  zeer  merk- 
baar en  alleen  de  eersten  voeren  nog  den  ouden  naam  Zott. 
Ook  in  Turkjje  zijn,  volgens  Paspati  §),  de  Zigeuners  nog 
heden  verdeeld  in  sedentaire  en  zwervende  familiën,  waarvan 
de    eersten   op  de  laatsten  neerzien.     Wij  mogen  aannemen 


•)  Pott,  II,  p.  125. 

f)  P.  228  1.  14.  Pe  Arabieren  noemen  deze  stad  Kandobâr  of  Kondoh&r, 
niet  te  verwarren  met  het  tegenwoordige  Kandahar.  Vergelijk  Reinaad, 
Mémoire,  p.  156  tn  196,  Elliot,  I,  p.  445  tot  Belâdsorî,  p.  4*5.  Mtfn  vriend 
Kern,  aan  wiens  oordeel  ik  het  bovenstaande  onderwierp,  had  daartegen  geenq 
bedenking. 

§)  Bevue  Criticus,  WO,  II,  p.  280  seq.  288. 
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dat  bij  de  Jat-deportatie  ook  vele  zwervende  familirn  mede 
vervoerd  zijn,  daar  wij  vooral  bij  de  laatste  soort  het  ons 
bekende  Zigeunertype  terugvinden.  De  Jat  zullen  dezen  als 
vroeger  verachtelijk  Sjikârî  hebben  blijven  noemen,  en  deze 
benaming  is  ten  slotte  de  naam  van  alle  Zigeuners  geworden. 
Ik  kan  echter  niets  tot  staving  van  deze  verklaring  bijbrengen 
en  heb  wel  eenigen  twijfel  of  al  de  vormen  waarin  de  naam 
Zigeuner  voorkomt,  zich  uit  dat  Sjikarï  laten  afleiden.  Dit 
bezwaar  geldt  zeker  nog  sterker  tegen  eene  afleiding  van  den 
naam  der  stad  Sjâkara  *),  die  aan  een  der  Indusmondingen 
lag,  in  het  gebied  der  zeeroovers,  die  wij  onder  den  naam 
Kork  hebben  leeren  kennen.  Het  schijnt  wel  dat  dezen,  mis- 
schien naar  deze  si  ad,  ook  Sangar's  of  Sangân's  genoemd 
werden  f). 

Daar  de  Zigeuners  te  allen  tgde  door  hunne  muzikale 
talenten  hebben  uitgemunt,  en  zich  als  zoodanig  ook  in 
't  Byzantijnsche  rijk  spoedig  zullen  hebben  bekend  gemaakt, 
zou  eene  verklaring  van  den  naam  door  »muzikanten"  voor 
de  hand  liggen  en  zich  boven  alle  aanbevelen.  Inderdaad 
beduidt  het  Perzische  woord  tsjeng  een  soort  van  harp  of 
cither,  die  in  het  Oosten  veel  gebruikt  wordt  §),  en  tsjettgï 
is,  evenals  vroeger,  nog  heden  in  Perzië  en  Turkije  een 
gewoon  woord  voor  »muzikant"  en  ook  voor  »danser'1. 
In  dit  tsjengï  is  de  î  eigenlijk  de  Arabische  uitgang  van 
het  nomen  relativ  um,  doch  kan  ook  beschouwd  worden  als  de 
Perzische  uitgang  van  het  nomen  unitatis.  Naar  deze  opvat* 
ting  mag  het  woord  tsjeng  voor  de  danser,  de  muzikant  als 
soortnaam  gebruikt,  en  hiervan  met  den  Perzischen  uitgang 
an  de  pluralis  Ujengân  gevormd  worden,  naar  analogie  van 
merd,  de  mensch,  als  soortnaam,  merdï,  e^n  mensch,  een 
individu,  merdan,  menschen,  of,  de  menschen.  De  vraag  is 
alleen  of  men  inderdaad  tsjengï  aldus  heeft  opgevat,  of  tsjeng 
derhalve  in  de  opgegeven  beteekenis  voorkomt.  Het  antwoord 
hierop  heb  ik  aan  mijn  vriend  Dozy  te  danken,  die  mij  ge- 
wezen heeft  op  een  voorbeeld  in   de  Duizend  en  ééne  nacht. 


•)  Elliot,  I,  p.  397  seq.  Reinaad,  Mémoire,  p.  215.  Vgl.  Elliot,  p.  508  seqq. 

4>\    VUint     n     430     Vntt     T     TV    AA. 


f)  Klliot,  p.  430,  Pott.  I,  p.  46. 


J)   r.iuoi,  p.  »ou,   rot*,   if  p.  *v. 

§)  Arabisch  çendj,  dat  ook  voor  sendj  (bekkens  of  tambourin)  gebeaigd  wordt. 
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IV,  p.  694,  1.9  v.o.,  en  de  verklaring  van  het  woord  door 
Lane  in  zijne  vertaling  van  dit  werk,  III,  p.  730,  n.  22. 
In  't  Byzantijnsche  ryk  moet  dan  de  beroepsnaam  tsjengân 
tot  eigennaam  geworden  zijn.  Want  van  daar  volgt  hij  de 
Zigeuners  tot  naar  West-Europa,  en  van  daar  is  hij  door 
de  Turken  in  Àzië  als  eigennaam  teruggekeerd.  Men  vindt 
in  het  Turksche  rijk,  zoowel  in  Europa,  als  in  Azië  en 
Egypte,  Tsjengân,  of  Tsjengâne  *)  met  een  nieuwe  pluralis- 
vorming  (zie  Hélot)  als  naam  der  Zigeuners,  naast  tsjengï, 
dat,  zooals  boven  gezegd  is,  muzikant  of  danser  beduidt. 
Men  zegt  dat  tsjengdne  thans  in  Turkije  ook  als  appellati- 
vam  liereman  beteekent  f),  doch  dit  kan  eene  toepassing  van 
den  volksnaam  op  het  beroep  zyn. 

Deze  verklaring  heeft  veel  voor,  doch  het  is  moeiljjk  te 
zeggen,  of  de  n  in  de  eerste  lettergreep  van  den  naam  al  of 
niet  oorspronkelijk  is.  Bataillard  verklaart  zich  stellig  voor 
het  laatste.  In  de  tweede  lettergreep  wisselt  de  n  met  r  af  en 
is  't  eveneens  moeilijk  te  zeggen,  welke  van  die  twee  letters 
oorspronkelijk  is.  De  sisklank,  waarmede  de  naam  begint, 
is  in  bgna  alle  vormen  hard  en  op  dien  grond  verwierp 
Pott  §)  met  recht  de  verklaring  uit  Zendjï  (neger). 


Gaan  wij  nu  nog  na,  in  hoeverre  de  resultaten  van  het 
linguistisch  onderzoek  met  de  historische  gegevens  overeen- 
stemmen. Ik  heb  reeds  in  't  begin  medegedeeld,  dat  er 
omtrent  twee  punten  zoo  goed  als  algemeene  overeenstemming 
is  tosschen  de  geleerden,  die  ernstige  studie  van  de  Zigeuners 
gemaakt  hebben,  n.  1.  dat  hun  vaderland  in  In  die  te  zoeken 
is,  en  dat  althans  de  in  Europa  verstrooide  troepen  alle  tot 
een    en   dezelfde  familie  behooren.     Het  eerste  is  met  name 


♦)  De  Turken  spreken  naar  eene  wet  hunner  taal  uit  Tsjingiane.  Zie  Pas- 
psti  aangehaald  in  Revue  Critique  1870,  II,  p.  287,  Bocthor  onder  Bohémien, 
Pott.  II,  p.  46. 

f)  Pott,  I,  p.  45  noot. 

|)  L  p.  46. 
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door  Pott  en  Àscoli  nader  omschreven.  De  taal  der  Zigeuners 
sluit  zich  volgens  den  eerste  aan  bjj  de  noordwestelijke 
dialecten  van  Indië,  de  laatste  houdt  de  Zigeaners  voor 
Sindï's,  die  langen  tijd  in  Afghanistan  gewoond  hebben. 
Beide  resultaten  wijzen  ons  naar  de  Indusvallei,  d.  i.  naar 
het  land,  dat  sedert  eeuwen  door  de  Jat  bewoond  is.  Het 
tweede  punt  is  vooral  door  Paspati  en  Bataillard  toegelicht. 
Niet  alleen  hebben  alle  Zigeunerdialecten  in  West-Europa 
onderling  Slavische  bestanddeel  en,  maar  bovendien  samen  met 
de  Zigeuners  van  de  Slavische  landen  en  van  het  Turksche 
rjjk,  ook  vele  Grieksche  woorden  gemeen.  Hieruit  volgt 
onbetwistbaar,  dat  al  de  Zigeuners  een  tijdlang  op  Griek- 
schen  bodem  geleefd  hebben.  Doch  hieraan  is  nu  nog  iets 
zeer  belangrijks  toe  te  voegen.  Dat  men  in  de  taal  der 
Zigeuners  in  Turkije  Arabische  woorden  aantreft,  is  geen 
wonder,  daar  het  Turksch  zoozeer  met  Arabische  elementen 
is  doortrokken.  Doch  wanneer  men  die  ook  vindt  bg  de 
Zigeuners  van  West-Europa,  die  reeds  lang  voor  de  Turk- 
sche verovering  in  de  Donauprovinciën,  in  Hongarije  en 
Zevenbergen  woonden,  is  er  geen  andere  conclusie  mogelijk, 
dan  dat  de  Zigeuners  ook  gezamenlijk  in  een  Arabisch  land 
geleefd  hebben.  Dit  moet  voorafgegaan  zijn  aan  het  verblijf 
in  het  Byzantijnsche  rijk.  Op  zichzelf  is  dit  reeds  waar- 
schijnlijk, maar  wordt  bevestigd  hierdoor,  dat  het  aantal 
Arabische  woorden  veel  kleiner  is  dan  dat  der  Grieksche. 
Ik  heb  het  voorkomen  van  Arabische  woorden  slechts  op 
pervlakkig  onderzocht,  maar  kan  toch  eenige  aanwijzen,  die 
boven  bedenking  verheven  zijn,  zooals  choro  (diep),  dat  in 
alle  Zigeunerdialecten  voorkomt,  ook  als  subst.  (diepte), 
zie  Pott,  II,  p.  164  en  Liebich 's  Glossar,  en  't  Arabische 
ghór  moet  zgn  ;  koter,  gotter  (een  stuk),  Pott,  p.  164  en 
Liebich,  dat  't  Arabische  kof  a  is  ;  handako  (groef,  gracht) 
Liebich,  Arab,  chandak;  mochten  (doos,  Schachtel)  Liebich, 
't  Arabische  goochelaars  woord  mosjtan  *);  tschdro,  szahro, 
êzahn  (schotel),   Pott,  p.  198  seq.  en  Liebich,  't  Arab,  çahn  ; 


»)  Zie  m|jn  artikel  over  Djaubart  in   de  Zeittchr.  d.  d.  morg*nl.  Get.  XX, 
p.  506  seq. 
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agar  (einde),  Pott,  p.  45,  Arab,  âchir;  alicati  (tijd),  Pott, 
p  59,  Arab,  al-wakt,  al-ikdt;  càha  (huis),  Pott,  p.  91,  Arab. 
haha  of  misschien  kâch;  Jcesz  (zijde),  Pott,  p.  119,  Arab. 
tazz;  jar  en  car  (hitte),  Pott,  p.  125  en  171,  Arab.  harr. 
Deze  woorden  komen  alle  in  Europeesche  Zigeunerdialecten 
voor  en  zullen  bij  ernstig  onderzoek  stellig  voor  vermeerde- 
ring vatbaar  zijn;  doch  zoo  reeds  bewijzen  zij  voldoende 
de  stelling,  dat  al  de  Zigeuners  een  tijdlang  onder  Arabisch 
sprekende  menschen  verkeerd  hebben.  Of  wy  bij  den  tegen* 
woordigen  stand  der  Zigeunerstudie  nog  verder  kunnen  gaan, 
is  twijfelachtig.  Baudrimont,  die  eene  brochure  over  de 
Zigeuners  in  het  land  der  Basken  heeft  geschreven,  zegt, 
volgens  Bataillard  *):  »verscheidene  aanwijzingen  hebben  my 
op  het  vermoeden  gebracht,  dat  de  Zigeuners  langen  tyd  in 
Mésopotamie,  en  wel  speciaal  in  den  omtrek  van  Babel 
gewoond  hebben/9  Welke  die  aanwijzingen  zijn,  zegt  hg 
niet,  maar  daar  hij  er  bg voegt:  »en  dat  zjj  z wervelingen  ge 
worden  zjjn  ten  gevolge  van  de  verwoesting  dezer  stad19, 
is  het  waarschijnlijk,  dat  kg  iets  dergelijks  op  't  oog 
had,  als  de  Saulcy  meende  ontdekt  te  hebben,  die  namelijk 
voor  een  woord  uit  de  zoogenaamde  Medische  of  Scythische 
spijkeropschriften  alleen  in  de  Zigeunertaai  de  verklaring 
vond.  Is  dat  het  geval,  dan  heeft  het  vermoeden  van  Bau- 
drimont geen  waarde,  hoezeer  het  overigens  door  degeschie 
dénis  merkwaardig  bevestigd  wordt,  daar  de  Zigeuners  meer 
dan  eene  eeuw  in  deze*  streken  gewoond  hebben. 

Na  de  historische  ophelderingen  door  de  Arabische  ge- 
schiedschrijvers verstrekt,  zullen  de  wilde  conjecturen  over 
de  Zigeuners  wel  gestaakt  worden.  Ik  acht  het  niet  noodig 
die  nog  te  vermelden  en  te  bestrijden,  omdat  waal*  zjj  door 
bekwame  mannen  als  Bataillard  zijn  uitgesproken,  ze  door 
dezen  zelf  terstond  zullen  herroepen  worden.  Er  is  misschien 
slechts  één  bezwaar,  dat  bij  dezen  zal  overblijven,  n.  1.  of 
het  denkbaar  is,  dat  uit  de  troep  van  ruim  20,000  Zigeuners 
ten  jare  855  in  't  Byzantjjnsche  rjjk  gebracht,  al  de  in 
Europa  verstrooide  Zigeunerbenden  afstammen.  Ik  kan  daar 


•)  Revue  Criiique,  1870,  II.  p   204. 
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natuurlijk  niets  meer  en  niets  beters  op  antwoorden,  dan  de 
stellers  van  deze  vraag  ook  zelven  kunnen  bedenken. 

Vooreerst  is  't  niet  od  mogelijk,  dat  de  Zigeuners  in  't 
Grieksche  rijk  nog  herhaaldelijk  toevoer  uit  Syrië  bekomen 
hebben.  Ook  in  andere  grenssteden  waren  Zigeuners  geves- 
tigd en  de  Byzantijnen  hebben  vooral  in  de  tiende  eeuw 
vele  van  deze  veroverd.  Bovendien  kunnen  vele  vrijwillige 
uitwijkingen  van  Zigeuners  uit  Syrië  hebben  plaats  gehad. 
In  de  tweede  plaats  is  't  bijna  zeker,  dat  zij  in  de  landen 
waar  zij  vertoefd  hebben,  zich  andere  elementen  hebben 
geassimileerd.  Eindelijk  mag  ik  wijzen  op  de  zoo  dikwfjla 
met  de  Zigeuners  vergeleken  Joden,  by  wie  hetzelfde  ver- 
schijnsel van  grooten  aanwas  onder  de  verdrukking  mis- 
schien in  nog  sterkere  mate  bestaat. 

Doch  de  proef  op  de  som  moet  zjjn:  eene  vergelijkende 
studie,  volgens  de  door  Bataillard  juist  gestelde  regels,  van 
de  verschillende  Zigeunerdialecten,  om  aan  den  éénen  kant 
den  oorspronkelijken  woordschat  tyjeen  te  hebben,  ontdaan 
van  de  vreemde  bestanddeelen,  en  aan  den  anderen  kant  oit 
de  opname  dezer  bestanddeelen  af  te  leiden,  in  welke  streken 
de  Zigeuners  achtereenvolgens  vertoefd  hebben,  wat  tot  nog 
toe  slechts  voor  een  gedeelte  geschied  is.  Dan  eene  verge- 
lijking van  de  taal  der  Zigeuners  met  het  Sindhï,  de  taal 
der  Jat.  Eindelijk  eene  vergelijking  van  de  Zigeunerliederen 
en  verhalen  met  de  gedichten  en  legenden  hunner  Indische 
stamverwanten,  die,  gelijk  Trunipp  verzekert  *),  zeer  taiqjk 
zijn,  zoodat  h  y  zelf  twaalf  boekdeelen  daarvan  verzameld  heeft« 


♦)  Zeittehr.,  XV,  p.  698. 
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secretaris. 


Het  proces-verbaal  der  vorige  vergadering  gelezen  en  goed- 
gekeurd zijnde,  verklaart  de  secretaris  dat  bij  onderzoek  ge- 
bleken is  dat  het  daarin  vermelde  besluit  om  voortaan  geene 
zitting  te  houden,  als  de  Leidsche  hoogeschool  hare  stichting 
herdenkt,  niet  in  de  notulen  vermeld  staat,  en  stelt  voor 
om  dat  verzuim  te  herstellen  door  het  in  het  proces-verbaal 
dezer  zitting  op  te  nemen.  Daar  de  zaak  niet  betwijfeld 
wordt,  is  dien  overeenkomstig  besloten.  Âls  dus  de  dies 
natalis  der  Leidsche  hoogeschool  op  den  tweeden  maandag 
van  Februari  gevierd  wordt,  zal  de  vergadering  der  Aka- 
demie een  week  worden  uitgesteld  en  op  den  derden  maan- 
dag dier  maand  plaats  hebben. 


VE1SL.   BW   MEDED.   AFD.   LETTE  E*.   2de   BIEK8.    DEEL  V. 
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Voor  den  wedstrgd  in  Latgnsche  poëzie  zijn  twee  gedieh-  1 
ten  ingekomen,  het  eene  getiteld  Festum  in  monte  Parnasso 
met  de  versen  van  Sannazarius  :  Nee  me  Pieria  spectabit  Phoe- 
bus in  umbra  Inter  certantes  carmina  ferre  choros?  tot  zin- 
spreuk, het  andere  Reditu»  in  patriam  met  een  vera  van 
Vergilius:  Credimus?  an  qui  amant,  ipsi  sibi  somnia  fin- 
gunt?  als  motto.  Zij  zijn  met  het  vroeger  vermelde  gedicht 
in  handen  der  Commissie  van  beoordeeling  gesteld. 


De  voorzitter  deelt  mede  dat  voor  de  feesten  te  Leiden 
twee  vertegenwoordigers  der  Akademie  zgn  uitgenoodigd  en 
dat  dus  de  algemeene  voorzitter  en  de  algemeene  secretaris 
daartoe  zgn  aangewezen;  maar  dat  in  plaats  van  den  alge- 
meenen  voorzitter,  die  verhinderd  wordt,  het  oudste  lid  der 
letterkundige  afdeeling  buiten  Leiden  de  heer  W.  G.  Brill 
zal  optreden. 


De  heer  de  Goeje  levert  eene  bijdrage  tot  de  geschiedenis 
der  Zigeuners.  Het  onderzoek  hunner  taal  heeft  bewezen 
dat  zg  uit  Indië  afstammen,  maar  tot  1417,  toen  zg  uit 
Hongarge  in  Duitschland  zijn  getrokken,  is  hunne  geschie- 
denis zeer  duister.  De  spreker  wil  die  uit  Arabische  schrij- 
vers ophelderen.  Bg  de  Arabieren  en  te  Damascus  heten  de 
Zigeuners  Zott,  en  zulk  een  volk,  met  de  verwante  stammen 
der  Bodha  en  Meid,  woonde  oudtijds  aan  de  oevers  van  den 
Indus.  Omstreeks  710  n.  C.  zgn  het  eerst  Zott  vandaar  over- 
geplant naar  de  moeraslanden  aan  den  Tigris,  en  deze  kolo- 
nie is  later  door  anderen  gevolgd.  Van  820  tot  834  speelden 
zg  daar  den  baas,  maar  werden  toen  door  de  Arabieren  on- 
derworpen, naar  Bagdad  gevoerd  en  in  de  Syrische  grens- 
plaatsen  overgebracht,  vanwaar  ruim  twintig  duizend  in  855 
door  de  Rum  naar  hun  land,  d.  i.  naar  het  Byzantgnsche 
rgk,  weggevoerd  werden.  Of  daarbij  later  nog  anderen  uit 
Azië  gekomen  zgn,  is  onbekend,  maar  zekerlijk  stammen 
van  deze  Zotti's  de  Zigeuners  in  Europa  af,  wier  taal  hun 
Indischen  oorsprong,    hun  langdurig  verblgf  in  landen  waar 
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Arabisch  gesproken  werd  en  hunne  vroege  vestiging  in  't 
Grieksche  rijk  bewijst.  De  naam  van  Zigeuners  is  misschien 
ontstaan  uit  Sjikârî,  jagers,  zoo  als  een  zwervende  stam  in 
Sindh  genoemd  werd.  De  spreker  geeft  ook  eenige  berichten 
over  de  in  Sindh  achtergebleven  Zotfc,  die  ook  onder  den 
naam  Jat  of  Djatt  voorkomen,  en  die  na  lang  den  Islam 
verworpen  te  hebben,  eindelgk  Moslems  geworden  zyn. 

Deze  bijdrage,  die  door  den  spreker  voor  de  Verslagen 
wordt  aangeboden,  geeft  aanleiding  tot  velerhande  vragen 
en  opmerkingen. 

De  heer  Eern  bevestigt  het  gezegde,  dat  de  taal  der  Zi- 
geuners na  verwant  is  met  het  onde  Prakrit.  De  taal  der 
Hindi  is  nagenoeg  zes  eeuwen  oud;  die  der  Zigeuners  uit 
het  Noordwesten  van  Indië  afkomstig  is  veel  ouder  en  klimt 
wellicht  tot  500  na.  G.  op.  Aan  de  bemerking  van  den  heer 
de  Goeje,  dat  de  Zigeuners  zich  Romni  d.  i.  mannen  noemen, 
voegt  de  heer  Kern  toe  de  insgelyks  door  hun  gebruikte 
benaming  Kalorom,  die  zwarte  mannen  beduidt. 

De  heer  Land  kan  zich  niet  vereenigen  met  eene  ter  loops 
door  den  spreker  gewaagde  gissing,  dat  emoue  uit  't  Hebr. 
ijammûe,  dienaar,  zou  ontstaan  zgn,  daar  het  dan  veeleer 
moee  zou  luiden,  en  voor  een  scheldnaam  minder  geschikt  zou 
lijn.  Hg  meent  dat  het  eene  verbastering  is  van  Uh-mowet, 
dat  als  'sh-mowes  uitgesproken  licht  tot  smous  kon  worden. 
Het  zon  dan  beteekenen  een  man  des  doods,  een  die  den 
dood  verdient. 

De  heer  Goudsmit  verwerpt  beide  afleidingen.  Sjammüs  be- 
teekent  altijd  een  hoogeren  dienaar,  en  wordt  tegenwoordig  van. 
een  koster  gezegd,  en  'ah-mowes,  tot  den  dood  gedoemd,  wordt 
gezegd  van  een  zieken,  op  wiens  herstel  geen  hoop  meer  is, 
maar  niet  bepaald  van  een  ter  dood  veroordeelden  boef.  Vol- 
gens hem  is  de  oorsprong  van  het  verachtelijke  woord  onze- 
ker en  niet  meer  te  ontdekken. 

De  heer  Moll  twgfelt  of  de  naam  van  Zigeuners  hier  te 
lande  wel  oud  is,  en  meent  dat  zg  vroeger  altgd  Heidens 
genoemd  werden.  In  Noordbrabant  hoorde  hg  ze  ook  /ici- 
kenê-tnannêkes  noemen. 

De  heer  Leemans  vraagt  of  de  Zigenners  door  't  Grieksche 
rgk,  of  wel  over  Egypte  in  Europa  gekomen  %gn,  zooals  de  • 
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naam  Gitanos  en  Gypsies  schgnt  aantewijzen.  Ook  de  naam 
hunner  schepen  bârî  is  Egyptisch,  en  meer  andere  aange- 
voerde woorden  hebben  een  egyptischen  klank. 

De  heer  de  Goeje  bedankt  den  heer  Kern  voor  zgne  in- 
stemming, geeft  toe  dat  zijne  afleiding  van  smotis  onhoudbaar 
is,  en  dat  de  Zigeuners  hier  vroeger  heidens  heetten,  en 
durft  niet  bepalen,  of  een  deel  van  het  volk  over  Egypte  in 
Europa  is  gekomen,  maar  beweert  dat  de  overeenkomst  van 
namen  bij  hen  en  bij  de  Egyptenaren  toevallig  is,  daar  die 
namen  van  Indischen  oorsprong  zijn. 

De  heer  Leemans  acht  een  anthropologisch  onderzoek  op 
Zigeunerschedels  wenschelijk,  waarop  de  heer  Kern  verklaart 
dat  er  tusschen  Zigeuners  en  Hindu's  zooveel  overeenkomst  is, 
dat  dfc  oorsprong  der  Zigeuners  uit  Indië  geen  nader  bewgs 
behoeft. 


Het  woord  wordt  gegeven  aan  den  heer  Brill.  Op  grond 
van  taalkundige  beschouwingen,  naar  aanleiding  van  welke 
hg  Bopp's  gevoelen  vermeldt,  hetwelk  het  Slavisch  als  nau- 
wer verwant  met  het  Duitsch  dan  met  eenige  andere  Indo- 
Germaansche  taal  en  als  een  overgang  tusschen  het  Aziatisch 
en  het  Europeesch  Indo-Germaansch  voorstelt,  waagt  hg  eene 
gissing  omtrent  de  oudste  verhuizing  der  volken.  Hg  meent 
dat  de  overgang  van  het  herdersleven  tot  den  landbouwenden 
staat  de  oorzaak  der  groote  verhuizing  is  geweest,  die  Europa 
met  Indo-Germanen  bevolkt  heeft,  en  dat  onder  anderen  het 
verschil  van  benamingen  voor  zaken  van  landbouw  tusschen 
de  Aziatische  en  de  Euröpeesche  Indo-Germanen  zulks  bewgst. 

De  spreker  verklaart  zich  bereid  een  overzicht  van  het  gespro- 
kene op  schrift  te  brengen  en  aan  den  secretaris  in  te  zenden. 

De  heer  Kern  bestrgdt  het  door  den  spreker  vermelde 
gevoelen  van  Bopp  over  de  overeenkomst  tusschen  Shvisch 
en  Arisch.  Volgens  hem  is  die  slechts  toevallig.  De  k  heeft 
in  't  Sanskrit  wel  drie  klanken,  in  't  Slavisch  twee  h  en  «*, 
in  het  Fransch  ook  drie,  terwgl  ze  in  't  Latgn  slechts  één 
klank  heeft.  Moet  men  daaruit  nu  een  bewgs  afleiden  dat 
de  Franschen  nauwer  verwant  zgn  met  de  Hindus,  dan  de 
Romeinen  waren? 
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Ook  met  de  door  den  spreker  voorgedragen  theorie  over 
het  ontstaan  van  dialekten  kan  de  heer  Kern  zich  niet  ver- 
eenigen. De  menigvuldige  dubbelvormen,  zooals  voor  vier 
Gr.  TâxaaçeÇ)  Aeol.  néGGVQsg  en  nicv(J£gy  Lat.  quatuor, 
Ose.  petor,  Celt,  petor  en  petaar,  wijzen  op  eene  verschil 
van  uitspraak  reeds  in  de  oudste  tjjden.  Taalvormen  ontstaan 
niet  door  den  invloed  van  een  sterkeren  of  hoogeren. 

De  heer  Brill  antwoordt  wat  het  eerste  punt  betreft,  dat 
hij  alleen  als  verslaggever  van  Bopp's  gevoelen  is  opgetre- 
den, en  dat  hij  in  het  belang  zijner  eigen  stelling  de  over- 
eenkomst tusschen  Arisch  en  Slavo-lettisch  liever  ontkend, 
dan  gestaafd  ziet.  Het  is  er  hem  juist  om  te  doen,  dat  men 
zich  de  verscheidenheid  tusschen  de  Indogermanen  in  Azië 
en  in  Europa  zoo  groot  voorstelle,  dat  men  zich  de  schei- 
ding niet  kan  denken  als  zonder  schok,  zonder  verscheuring 
yan  bestaande  banden,  zonder  verschil  in  beginselen  ontstaan. 
Over  het  ontstaan  van  dialekten  zet  hij  zijne  zienswijze  na- 
der uiteen,  en  houdt  vol,  dat  wel  degelijk  door  de  overleve- 
ring van  stammen  en  geslachten,  in  bepaalde  oorkonden 
vervat;  door  godsdienstige  stellingen,  in  vaste  formules  be- 
waard ;  door  eene  rhythmische  literatuur,  en  door  het  schrift- 
gebruik  bg  een  hof  of  kanselarij,  eenheid  van  taal  ontstaat. 


De  heer  Six  vestigt  met  een  enkel  woord  de  aandacht  op 
een  steen  met  opschrift  te  Athene  op  den  Acropolis  onlangs, 
opgegraven,  en  afgebeeld  in  de  jAqxcuoX.  ityq/ueçiç  van 
1874  n°.  435.  In  die  inscriptie  komen  de  namen  voor  van 
de  koningen  der  Thraciers,  Paeoniers  en  Illyriers,  die  in  356 
tegen  Philippus  van  Macédonien  samenspanden,  zooals  Dio- 
dorus  XVI,  £2  bericht  zonder  hunne  namen  te  noemen.  Zjj 
worden  hier  Kerçfaoçiç,  Avnneiog  en  rcaßog  genoemd, 
welke  namen  ook  op  munten  voorkomen.  Want  dat  de 
Avxxeiog  op  munten  dezelfde  is  als  Aimneiog  blgkt  uit 
een  stater  der  verzameling  Six,  waarop  AFKII6I0  staat, 
dat  de  oorspronkelijke  vorm  v~n  den  naam  schijnt  te  zijn, 
die   in    Avxxeiog  en  in  Avnnuog  verzacht  is.  De  spreker 
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zal  de  aandacht   der  penningkundigen  hierop  vestigen  in  de 
Numitmatic  chronicle. 


Na  mededeeling  dat  aan  de  leden  der  Akademie,  voor 
zoover  zg  dit  verlangen,  toegangskaarten  voor  de  feestrede 
in  de  Pieterskerk  te  Leiden  zullen  toegezonden  worden  en  na 
herinnering  dat  de  volgende  vergadering  der  afdeeling  op 
15  Februari  zal  gehouden  worden,  waartegen  niemand  be- 
zwaar maakt,  sluit  de  voorzitter  de  vergadering. 


EENE  GISSING  OMTREKT 
DB   OUDSTE  VERHUIZING  DER  VOLKEN, 

OP  GROND  VAN  TAALKUNDIGE  BESCHOUWINGEN. 

M1DEDEILING   TAM 

W.    0.    BRIL  L. 


Niets  is  tegenwoordig  meer  bekend,  dan  het  feit,  dat, 
behoudens  enkele  uitzonderingen,  alle  talen,  van  Indië  tot 
aan  de  uiterste  grenzen  van  westelijk  Europa,  tot  éénen 
stam  behooren.  Veelvuldig  zgn,  binnen  dat  gebied,  de  ver- 
scheidenheden, die  even  zooveel  bijzondere  talen  vormen. 
Onder  deze  verschillende  talen  zgn  er  echter,  die  onderling 
nader  tot  elkander  staan,  dan  tot  andere  van  denzelfden 
grooten  stam.  Zoo  acht  Schleicher,  na  Zeuss  en  Grimm,  het 
Slavolettisch  en  Duitscb  onderling  nauwer  verwant,  dan  een 
van  die  beiden  met  eenige  andere  Indo-Germaansche  taal. 
Desgeljjks  brengt  hg  het  Grieksch,  het  Latjjn  en  het  Geltisch 
tot  ééne  groep,  in  onderscheiding  van  de  Slavolettische  en 
Duitsche  groep.  Deze  beiden,  Slavolettisch  en  Duitsch,  acht  hg 
ontsproten  aan  eene  gemeenschappelijke  Noord-Europeesche, 
geljjk  het  Grieksch,  het  Latijn  en  het  Geltisch  aan  eene 
gemeenschappelijke  Zuid-Europeesche  moedertaal.  Ja,  vrg 
algemeen  is  thans  hei  gevoelen,  dat  voor  de  Noord-  en  de 
Zuid-Europeesche  talen  eene  algemeene  Europeesche  grondtaal 
moet  worden  aangenomen,  die  zich  in  twee  takken  zou  ver- 
deeld hebben,  eenen  Noord-  en  eenen  Zuid  tak,  even  als  het 
Arisch  (zoo  noemt  men  het  Aziatisch  Indo-Germaansch) 
zich  in  Sanskrit  en  Eranisch  verdeeld  heeft. 

De   stelling,    dat    er   alzoo    eene   scherpe   grens   tusschen 
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Aziatisch  en  Europeesch  Indo-Germaansch  zoa  te  trekken 
zijn,  zoa  mij  zeer  toelachen.  Maar  ik  meen  te  moeten 
wijken  voor  de  kracht  der  gronden,  waarmede  bewezen  kan 
worden,  dat  de  Oostelijkste  van  de  Europeesche  talen  ruim 
zoo  nauw  met  de  Arische  talen  als  met  hare  Europeesche 
zusters  verwant  zijn. 

Wel  is  het  waar,  dat  Slavolettisch  en  Daitsch  onderling 
zooveel  overeenkomst  hebben,  dat  men  gerechtigd  is  ze  tot 
ééne  groep  te  brengen.  Zoo,  om  enkele  voorbeelden  te 
noemen,  gaat  in  beiden  (Slavolettisch  en  Duitscb)  de  bh  der 
naamvalssuffixen  -Mit,  -bhis,  -bhjas,  in  m  over,  big  kens  den 
Dat.  plur.  Goth,  vulfam,  Lit.  vilkamus,  vilkams.  Zoo  ook 
hebben  beide  talen  hetzelfde  woord  voor  duizend,  hetwelk 
geen  der  andere  Indo-Gerraaansche  talen  bezit.  Maar  daar- 
tegen staat  over,  dat  het  Slavolettisch  met  het  Arisch  in 
zekere  eigenaardigheden  zeer  groote  overeenkomst  heeft. 
Zoo  wordt  door  Bopp  opgemerkt,  dat,  behalve  het  Slavisch, 
geene  der  Europeesche  Indo-Germaansche  talen  deelt  in  de 
ontaarding  van  s  in  h.  Zoo  heeft  het  Slavolettisch  den 
instrum.  sing,  op  bhi,  het  fut.  op  sjami,  en  andere  gramma- 
tische vormen  met  het  Arisch  gemeen.  Ja,  ook  dit  brengt 
het  Slavolettisch  zeer  nabij  de  westelijkste  der  beide  Arische 
talen,  met  name  het  Eranisch,  dat  de  Indo-Germaansche 
Godheid  Djaus  slechts  bij  die  beiden,  de  Slavoletten  en  de 
Eraniers,  is  verloren  gegaan,  en  dat  zy  daarentegen  voor  God 
eenen  anderen  naam  gemeen  hebben:  in  het  Slavisch  bogü, 
in  het  oud  Perzisch  baga,  oud  Baktr.  bagha%  Phryg.  (Zevg 
Bccyaîoç.  —  Nog  eene  andere  overeenkomst  tusschen  Arisch 
en  Slavolettisch  mag  niet  onvermeld  big  ven,  te  weten,  dat 
de  k  in  beide  taalgroepen  in  twee  klanken  uiteen  is  geval- 
len, met  name  i  n  k  en  in  eenen  sisklank  (ça,  sz).  Zoo 
vindt  men,  waar  wij  in  het  Gr.  («-)  xaróv,  in  het  Lat. 
centum,  in  het  Goth.  (waar  de  k  geaspireerd  is)  hund,  de  k 
aantreffen,  de  ç  en  sz  in  het  Sanskr.  çatam,  het  Lit.  szim- 
ta*i  het  kerkelijk  Slav.  sftto.  Wel  tracht  Fick  dit  laatste 
punt  van  overeenkomst  tusschen  Slavisch  en  Arisch  weg  te 
redeneeren  door  het  bewgs  te  leveren,  dat  ook  de  Euro- 
peesche talen  oorspronkelijk  tweeërlei  k  gehad  hebben, 
waarvan    in  het  Latgn,  om  alleen  van  deze  taal  te  spreken, 
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de  eene,  door  qu  voorgesteld,  met  de  Arische  *,  de  andere, 
door  e  voorgesteld,  met  de  Arische  ç  overeenkomt;  doch  die 
overeenkomst  tasschen  Sanskr.  ç  en  Slavolett.  sz  staat  niet 
alleen,  maar,  zooals  Ascoli  heeft  aangetoond,  in  het  Slavo- 
lettisch  bestaat  evenzeer  als  in  het  Sanskr.  tweeërlei  g  en 
tweeerlei  h. 

Zoo  dient  dan  wel  het  Slavisch  als  een  overgang  tusschen 
het  Aziatisch  en  het  Earopeesch  Indo-Germaansch  te  wor- 
den beschonwd.  En  evenzoo  in  het  Zuiden,  het  Grieksch. 
Hoe  treffend  toch,  om  één  ding  te  noemen,  is  de  overeen- 
komst tusschen  de  verbuiging  der  werkwoorden  in  het 
Grieksch  en  in  het  Sanskrit.  Beide  talen  hebben  het  aug- 
ment en  liet  redupliceerend  aorist.  Ja,  sommige  infinitieven, 
bg  Homerus  voorkomend,  vindt  men  in  het  Vedisch  terug. 

Dus  schjjnt  men  aan  de  waarheid  niet  te  mogen  twijfe- 
len, dat  er  geene  scherpe  grenzen  tusschen  de  Aziatische  en 
de  Europeesche  Indo-Germaansche  talen  te  trekken  zyn,  en 
dat  de  oostelijke  Europeesche  talen  eenen  overgang  vormen, 
even  als  er  tusschen  de  Europeesche  talen  onderling  (volgens 
£bel)  een  overgang  tusschen  Grieksch  en  Celtisch  in  het  La- 
tjjn,  en  tusschen  Latijn  en  Duitsch  in  het  Celtisch  gevon- 
den wordt. 

Toch  zou  ik  niet  wenschen,  dat  men  de  grenzen  tusschen 
de  verschillende  Indo-Germaansche  talen,  bepaaldelijk  tus- 
schen de  Aziatische  en  de  Europeesche,  zoo  zeer  uitwischte, 
dat  men  zon  meenen  haar  onderling  verschil  aan  het  toeval 
te  kunnen  toeschrijven,  alsof  de  stammen  zonder  opzet,  doel 
of  keus  zich  verstrooid  zouden  hebben  en  zy  slechts  ten  ge- 
volge van  dit  afz  werven  en  uiteen  raken,  van  het  aanlanden 
in  andere  hemelstreken  en  van  de  ontmoeting  van  andere 
voorwerpen,  mettertyd  verschillende  talen  zouden  bekomen 
hebben. 

Neen!  niet  onwillekeurig  zyn  de  verhuizingen  der  volken 
tot  stand  gekomen;  niet  toevallig  zyn  de  verscheidenbeden 
der  natiën.  Een  verschil  van  geest  en  beginsel  ligt  aan  het 
onderscheid  der  volken  en  talen  ten  grondslag,  en  tenge- 
volge van  zulk  een  verschil,  staan  twee  natiën,  oorspronke- 
lijk van  éénen  stam,  voortaan  vreemd,  twee  talen  van  éénen 
stam    onverstaanbaar   tegen   elkander    over.      Vrgwillig   eu 
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opzettelgk  zgn  verschillende  middelpunten  gevestigd,  om 
welke  nieuwe  groepeeringen  en  nieuwe  talen  gevormd  zijn.  — 
Raadplegen  wg  de  geschiedenis!  Waar  niet,  zooals  bij  de 
Romeinen,  de  kolonie  naar  bevriend  of  veroverd  land  uit- 
gaat, —  en  van  zoo  iets  kan  bij  de  oudste  verhuizing  der 
volken,  die  of  onbewoonde  of  door  verwilderde  stammen  be- 
woonde landen  aantroffen,  geen  sprake  zijn,  —  daar  is  het 
vertrek  van  een  deel  der  natie  naar  elders  aan  eene  vrijwil- 
lige daad  te  danken,  en  .wel  aan  eene  daad  van  het  niet 
minst  krachtig  bestanddeel  des  volks»  Denkt  aan  de  afscheu- 
ring van  Israël  uit  den  moederschoot  van  Egypte;  aan  de 
stichting  van  Carthago,  tengevolge  van  den  stouten  staats- 
greep van  den  hoogepriester  van  Astarte  te  Tyrus;  aan  de 
Germanen,  die  het  Romeinsche  Rijk  overstroomd  hebben, 
omdat  zg  in  dat  Rijk  opgenomen  wenschten  te  worden; 
aan  de  Batavieren,  die,  zoo  als  Tacitus  zegt,  door  onlusten 
in  hun  land  genoopt  naar  het  eiland  bg  de  monden  van  den 
Rijn  afzakten  ;  denkt  zelfs  nog  aan  ons,  Nederlanders,  die  in 
Oost-Indië  koloniën  hebben  gesticht,  omdat  er  iets  van  den 
geest  in  hen  woonde,  welke  Willem  van  Oranje  zeggen  deed: 
als  wg  in  dit  land  niet  vrg  kunnen  zjjn,  zoo  geven  wg  het 
aan  de  golven  terug  en  dragen  ons  vaderland  naar  het  verste 
Oosten  over;  denkt  eindelgk  aan  de  pelgrim-vaders,  die  onder 
het  bewind  der  Stuarts  en  onder  het  stelsel,  dat  met  hen  in 
Engeland  gevestigd  was,  niet  konden  leven  en  daarom  hunne 
tenten  naar  Noord-Amerika  overplantten. 

Zoo  zal  ook  bij  de  oudste  volksverhuizingen,  welke  zooveel 
omvattender  gevolgen  gehad  hebben,  en  zooveel  grooter  ver- 
schil van  nationaliteit  en  taal  hebben  te  weeg  gebracht, 
insgelgks  vrjje  wil,  opzet,  bestaan  hebben.  Onvermogen  om 
zich  met  hetgeen  in  de  oorspronkelijke  bakermat  plaats  greep, 
te  verdragen,  verschil  van  geloof,  zal  de  oorzaak  der  verwij- 
dering geweest  zgn. 

En  zoo  wg  dan  vragen,  welk  mag  dat  verschil  geweest 
zgn,  dan  treft  ons,  bg  alle  overeenkomst  in  de  taal,  in  dit- 
zelfde opzicht  een  groot  verschil  tusschen  de  Indo-Germanen 
hier  en  ginds.  Terwgl  de  benamingen  van  de  onderscheiden 
graden  van  bloedverwantschap  bg  alle  Indo-Germaansche 
volken  één  zgn,  ten  bewgze  dat  de  familie  volkomen  geves- 
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tgd  was  vóór  hunne  scheiding;  terwgl  ook  in  het  uiterste 
Westen  de  namen  van  God  en  mensch,  van  het  goddelgke 
en  sterfelijke  teruggevonden  worden,  zooals  men  ze  in  Indië 
vindt,  ten  bewijze  dat  vóór  de  scheiding  ééne  en  dezelfde 
beschouwing  der  wereld  bij  allen  gold;  terwgl  al  wat  op  de 
veeteelt  betrekking  heeft,  gemeenschappelijke  benamingen 
bezit  bij  alle  Indo-Germaansche  volken  in  Azië  en  in  Eu- 
ropa, ten  bewijze  dat  het  bedrgf  van  den  herder  vóór  hun 
uiteengaan  algemeen  was,  —  bg  al  die  punten  van  overeen« 
komst,  bespeuren  wg  tasschen  de  Aziatische  en  de  Europee- 
sehe  Indo-Germanen  verschil  in  de  benamingen,  die  tot  den 
landbouw  betrekking  hebben. 

Mag  men  deswegens  het  er  niet  voor  houden,  dat  de 
scheiding  heeft  plaats  gegrepen,  vóór  dat  de  stap  gedaan  was 
van  het  herdersleven  tot  den  landbouwenden  staat,  en  wel 
dat  de  grond  der  uitwijking  juist  hierin  gelegen  is  geweest, 
dat  er  waren,  die  tot  dien  stap  niet  mede  hebben  willen 
overgaan?  Wel  hebben  de  naar  het  Westen  getogenstam« 
men  later  mede  dien  stap  gedaan;  maar  in  de  oorspronke- 
lijk gemeenschappelijke  woonstede  zullen  zg,  naarmate  de 
landbouw  veld  won,  ten  einde  vlakten  te  vinden  voor  hun 
vee,  en  om  de  aartsvaderlgke  inrichting  der  maatschappij 
langer  te  kunnen  bewaren,  hunne  tenten  verzet  hebben.  En 
inderdaad  het  is  een  gewichtige  stap,  die  overgang  van  het 
herdersleven  tot  den  landbouwenden  staat,  en  gemakkelijk 
laat  het  zich  begrepen,  dat.  velen  noode  tot  dien  stap  zullen 
hebben  willen  komen. 

De  oudste  Oudheid  beschouwde  de  Aarde,  gelgk  den  He- 
mel, als  eene  Godheid.  De  Aarde  was  de  Moeder-Godin. 
Wel  kon  wat  zg  uit  haren  schoot  opleverde,  het  voorwerp 
van  bgzonder  eigendom  worden,  maar  niet  zg  zelve.  Om 
de  aarde  zelve,  ten  minste  een  deel  des  bodems,  te  mogeu 
beerven,  daartoe  moest  men  een  Godenzoon  zgn.  Wel  nu, 
waar  de  Godheid  als  in  bgzondere  personen,  of  in  een'  be- 
sonderen stand,  in  koning  of  priester,  in  eene  priester-  of 
ridderkaste,  vertegenwoordigd  erkend  werd,  daar  zien  wij 
den  aardbodem  voorwerp  van  bgzonder  eigendom  worden. 
Bg  de  herdervolken,  daarentegen,  maakt  het  volk  als  zoo- 
danig een    priesterlijk  koningrgk  uit,  en  is  dan  ook  de  bo- 
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dem  voorwerp  van  gemeen,  niet  van  bjjzonder  eigendom. 
Wel  wordt  by  hen  de  aarde  bebouwd,  maar  geene  Grooten 
vestigen  zich  op  een  afgebakend  grondgebied,  als  op  hon 
goed;  geene  priesterschaar  zondert  een  geheiligden  grond 
af,  als  aan  haar  en  haren  God  en  tempeldienst  bgzonder 
toekomend. 

Naarmate  het  onderscheid  tnsschen  dezen  en  genen  toe- 
stand van  het  maatschappelijk  leven  grooter  is,  naar  die 
mate  kunnen  wij  ons  beter  voorstellen,  dat  er  bjj  velen 
zwarigheid  bestaan  zal  hebben  om  de  klove  te  overschre- 
den, en  dat  velen  hunne  huisgoden  zullen  hebben  wegge- 
dragen naar  een  ander  werelddeel,  waar  men  zich  meende 
te  hoeden  voor  het  gevaar,  hetwelk  er  in  gelegen  is,  eene 
vertegenwoordiging  van  het  goddelijke  in  menschen  en  men- 
schelgke  inrichtingen  te  stellen  :  op  zulk  eene  instelling 
toch  volgt  noodwendig  mettertjjd  ontgoocheling,  ongeloof, 
verzet  en  ontbinding  of  gewelddadige  handhaving  van  het 
oude. 

Hier  dus  bestond  een  alles  doordringend  verschil  van  be- 
schouwing; er  bestond  een  verschillende  geest,  die  ons 
het  verschil  van  taal  en  de  noodzakelijkheid  van  het  ont- 
staan van  dat  verschil  doet  begrijpen.  Had  het  uitgeweken 
volk  een  middelpunt  gevonden,  waar  de  leiders  zich  hadden 
nedergeslagen,  waar  de  overleveringen  werden  bewaard, 
van  waar  de  bevelen  en  de  leidende  denkbeelden  uitgin- 
gen, dan  vormde  zich  om  dat  middelpunt  eene  taal  met 
één  karakter  voor  allen,  die  zich  om  dat  middelpunt  schaar- 
den en  bewogen. 

Ziedaar  de  gissing,  welke  ik  aan  het  oordeel  der  taal-  en 
geschiedkundigen  onderwerp. 


GEWONE  VERGADERING 


DER   AFDEELING 


TAAL-,  LETTER-,  GESCHIEDKUNDIGE  EN  WIJSGEERIGE 
WETENSCHAPPEN, 

GEHOUDEN  DEN  IS^n  FEBRUARI  187S. 


Tegenwoordig  de  heeren:  m.  de  vries,  j.  de  wal,  w.  g.  brill, 

W.  J.  KNOOP,  P.  J.  VETH,  J.  P.  SIX,  TH.  BOHRET,  S.  A.  NABER, 
S.  VISSERING,  J.  0.  GOUDSMIT,  A.  KUENEN,  R.  KERN,  J.  P.  N.  LAND, 
B.  J.  L.  DB  6EBR,  J.  ff.  DB  HOOP  SGHBFFER,  H.  VAN  HERWERDEN, 

en  h  €.  g.    boot,  secretaris. 


De  heeren  C.  W.  Opzoomet,  voorzitter,  W.  Moll,  onder- 
voorzitter, en  C.  Leemans  hebben  bericht  gezonden,  dat  zg' 
door  ongesteldheid  verhinderd  zijn  de  zitting  bij  te  wonen. 
De  heer  M.  de  Vries  neemt  plaats  op  den  voorzitterstoel. 


Het  proces-verbaal   der    vorige  zitting    wordt  gelezen  en 
goedgekeurd. 


De  secretaris  biedt  namens  het  buitenlandsche  lid  J.  N. 
Madvig  een  exemplaar  van  diens  Emendationes  Livianae  en 
Adversaria  critica,  2  voll,  voor  de  boekerij  aan,  met  toezeg- 
ging van  een  exemplaar  der  derde  uitgave  van  Cicero  de 
finibusi    Een  en  ander  wordt  in  dank  aangenomen. 


De  heer  Veth  levert  eene  breede  schets  van  het  leven  en 
de  werken   van    het   overleden  lid  Taco  Roorda,  van  welke 
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hg    in   de   volgende   vergadering  het  tweede  gedeelte  hoopt 
voor  te  dragen. 


De  heer  Brill  brengt  verslag  uit  over  hetgeen  door  de 
Commissie  der  Akademie  bij  de  feeaten  der  Leidsche  hooge- 
8shool  gedaan  is,  waarop  de  voorzitter  verklaart  dat  de 
Leidsche  hoogeschool  zeer  gevoelig  is  voor  de  bewijzen  van 
sympathie  haar  door  de  Kon.  Akademie  van  Wetenschappen 
geschonken. 

De  heer  Brill  biedt  de  feestgave  van  de  firma  Brill,  vroe- 
ger Luchtmans,  en  die  van  den  senaat  der  Marbnrgsche 
hoogeschool,  de  heer  Boot  een  zeldzaam  exemplaar  van  den 
eersten  druk  van  het  Nieuw  liederenboek  van  W.  en  K.  W. 
Bilderdjjk  en  S.  J.  Wiselius,  waar  by  afschriften  van  brieven 
van  en  over  Bilderdjjk  gebonden  zgn,  de  heer  Veth  de 
IS**  en  14de  aflevering  van  zgn  werk  Java,  ten  geschenke 
voor  de  boekerjj  aan. 


Daar  niemand   eenige  bjjdrage   heeft  te  leveren,  sluit  de 
voorzitter  de  vergadering. 


BERICHT 


OYER   DEN 


WEDSTRIJD  IN   LATIJNSCHE   POËZIE. 


Uwe  commissie  heeft  ditmaal  verslag  uit  te  brengen  oyer 
drie  gedichten,  welke  ter  mededinging  aan  den  jaarlijkschen 
wedstrijd  zijn  ingezonden,  en  zonder  verdere  inleiding  ver- 
langt zjj  u  heden  mede  te  deelen,  welk  oordeel  zij  na  nauw- 
gezet onderzoek  heeft  gemeend  te  moeten  uitspreken.  Zg 
wenscht  daarbij  denzelfden  weg  te  volgen,  welke  reeds  sedert 
jaren  gebruikelijk  was. 

Het  eerste  gedicht  draagt  den  naam  van  Festum  in  monte 
Parnasso  en  werd  ingezonden  onder  het  motto: 

Nee  me  Pieria  spectabit  Phoebus  in  umbra 
Inter  certantes  carmina  ferre  choros? 

Het  denkbeeld  dat  aan  de  volgende  126  regels  ten  grond- 
slag ligt,  kan  gelukkig  worden  genoemd.  Achtereenvolgens 
komen  eenige  dichters  ten  aanhoore  van  Apollo  en  de  Muzen 
hunne  gedichten  voordragen  en  Hoeufft  zelf  wordt  belast  met 
de  bekrooning  van  den  overwinnaar  en  de  uitreiking  van  den 
eerepalm.  Nadat  velen  gehoord  en  de  meesten  te  licht  be- 
vonden zijn,  staat  Esseiva  op,  die  hier  Hoschius  wordt  ge- 
noemd naar  den  naam  van  den  dichter,  aan  wien  hij  ten 
vorigen  jare  zijn  motto  ontleende  : 

Ultimus  adsurgit  citharam  qui  puisât  eburnam 
Hoschius,  emeritus  triplici  certamine  victor, 
Blandisonoque  canens  placidas  modulamine  Musas, 
Aures  permulcet  bibulas  et  corda  virorum: 
Cantorique  suo  palmam  tribaere  Gamoenae. 
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Nadat   de   Mazen  dit  oordeel  hebben  uitgesproken,  wordt 
de  uitreiking  van  bet  eermetaal  aan  Hoeufft  opgedragen  : 

Jussus  Apollhieam  victori  cingere  laurom 
Hoeufftius  assurgens  blàndo  sic  intonat  ore: 
»Haec  tibi  divns  Apollo  tnae  dat  praemia  laudis, 
»Carmina  quandoquidem  cecinisti  grata  Camenis 
»Quas  Latio  extorres  laeti  excepere  BatavL" 

Dit  slot  is  zeer  aardig  gezegd  en  toont  duidelijk  aan,  dat 
afgonst  aan  den  vervaardiger  vreemd  is.  Jammer  dat  er  ge* 
wichtige  redenen  zgn,  die  ons  beletten  een  gunstig  oordeel 
over  dit  stukje  uit  te  spreken.  Bgna  twee  derden  ran  dit 
Carmen  worden  besteed  aan  eene  gerekte  en  doellooze  be- 
schrijving van  den  Parnassus  ;  slechts  de  laatste  veertig  verzen 
behelsen  als  aanhangsel,  wat  hoofdzaak  had  moeten  wezen, 
het  Certamen  poeticum.  Hierbij  komt,  dat  in  dit  laatste  derde 
gedeelte  zoovele  duisterheden  zgn,  dat  zelfs  eene  meermalen 
herhaalde  lezing  ons  niet  volkomen  op  de  hoogte  heeft  ge- 
bracht, welke  gedichten  door  den  vervaardiger  bedoeld  wor- 
den. Andere  lezers  zullen  niet  gelukkiger  zgn,  want  er  blijkt 
zooveel,  dat  er  ook  gedoeld  wordt  op  dichterlijke  producten, 
welke  door  uwe  commissie  bg  vorige  gelegenheden  werden 
afgekeurd  en  waaromtrent  dus  niets  meer  kan  bekend  zgn, 
dan  in  onze  jaarlgksche  rapporten  is  te  vinden.  Bij  even- 
tueele  uitgave  zouden  deze  als  onmisbaar  aan  den  tekst  moe- 
ten worden  toegevoegd.  Zoo  werden  ten  vorigen  jare  op  ver- 
schillende gronden  drie  gedichten  afgewezen,  de  Italien  ana- 
staei,  de  Veeevo  monte  en  De  rune  deliciis.  Die  dit  niet  weet, 
kan  zelfs  niet  vermoeden,  wat  de  dichter  bedoeld  heeft  met 
deze  regels: 

Adstitit  Ausonius,  gracili  modulatur  avena 
Carmen  et  incultis  narrât  bella  Itala  dictis, 
Bella  quibus  populi  Latio  pepulere  tyrannos 
Inque  suum  Patriam  jus  restituere  solutam. 
Approbat  Ausonium  coetus,  sed  carmina  culpat. 

Bura  canunt  alii:  Vesevum  concinit  alter, 
lnsuetum  molitus,  ait,  componere  carmen: 
Versibu8  insuetis  frustra  ornament»  requiris. 
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Hierna  is  het  nauwlijks  noodig  u  lastig  te  vallen  met 
de  optelling  der  vrij  talrijke  bedenkingen  van  bijzonderen 
aard,  die  ons  voor  dezen' arbeid  weinig  gunstig  hebben  ge- 
stemd« Wij  vinden  het  woordeke  sed  vreemd  genoeg  geplaatst 
aan  den  aanvang  van  dit  gedicht,  vs.  24  resonis  e  frondUms, 
hoewel  frondes  non  resonant,  vs.  46  ardentes  laurea  séria, 
voor  hegeerig  naar,  vs.  82  lapso  in  anno,  vs.  122  blando  sie 
intonat  ore.  Doch  waartoe  meer?  Vs.  38  ontsnapt  den  dich- 
ter zelfs  het  deelwoord  fülcitus,  terwijl  zijne  mythologische 
kennis  zich  vs.  52  van  geene  gunstige  zijde  doet  kennen. 
Op  het  tapgtwerk  dat  den  troon  van  Âpollo  bedekt,  is  ook 
Marsyas  geborduurd 

Crassus  manat  adhuc  cruor:  omnes  pectore  fibras 
Et  venas  numerare  datur;  tuba  sanguine  mersa  est. 

Wg  meenden,  dat  Marsyas  in  het  fluitspel  overwonnen 
was,  niet  in  het  blazen  op  de  trompet. 

Hiermede  is  u  eenigszins  uitvoerig  medegedeeld,  waarom 
wij  oordeelen,  dat  dit  carmen  behoort  te  worden  ter  zgde 
gelegd:  veel  korter  kunnen  wij  zgn  over  het  tweede  «gedicht, 
hetwelk  tot  opschrift  heeft  Reditu*  in  patriam,  met  het  motto  : 

Gredimus?  an  qui  amant  ipsi  sibi  somnia  fingunt? 

Het  is  hetzelfde  gedicht,  hetwelk  ons  ten  vorigen  jare  werd 
aangeboden  onder  den  titel  Réduits  ad  suos.  Enkele  zwakke 
regels  zgn  veranderd.  Andere  waren  wellicht  nog  te  wgzigen, 
maar  ons  hoofdbezwaar  van  voor  twaalf  maanden  is  geble 
ven«  Wij  willen  er  niet  te  zeer  op  drukken,  dat  de  ware  be- 
langstelling in  den  terugkeerenden  balling  ontbreekt,  dewijl 
nergens  wordt  aangeduid,  om  welke  oorzaak  hg  uit  zgn  va- 
derland is  verwgderd  geworden.  "Wg  erkennen  de  levendig- 
heid der  beschrijving  van  de  vreugde  der  jeugdige  neefjes  en 
nichtjes  bg  de  terugkomst  van  den  hun  bgna  onbekenden 
oom.  Maar  midden  in  de  vreugde  worden  de  kinderen  naar 
bed  gestuurd  en  daarmede  wordt  de  draad  van  het  verhaal 
onverhoeds  afgeknipt.  Hier  had  het  vertrouwelijk  en  rustig 
onderhoud    moeten    volgen  van  den  na  lange  jaren  terugge- 
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keerden  balling  met  zgne  moeder,  die  nu  eene  zwggeade  rol 
blyft  vervullen,  terwijl  wy  na  het  vertrek  der  opgewonden 
kleinkinderen  zoo  gaarne  ook  haar  zonden  gehoord  hebben. 
In  zjjn  tegenwoordigen  omvang  ia  het  gedicht  een  bevallig 
fragment,  hetwelk  wg,  althans  met  enkele  wijzigingen, 
gaarne  op  kosten  van  HoeuflVs  Legaat  gedrukt  zagen;  maar 
tot  de  toekenning  van  een  gouden  eerepenning  durven  wg 
niet  besluiten.  Ten  vorigen  jare  noodigden  wjj  den  dichter 
uit  op  deze  voorwaarde  zich  bekend  te  maken.  Toenmaals 
heeft  bij  aan  onze  oproeping  geen  gehoor  gegeven  :  laten  wg 
hopen,  dat  hij  geneigd  zal  worden  bevonden,  om  aan  onae 
tweede  uitnoodiging  te  voldoen. 

Van  veel  hooger  poetische  waarde  is  de  Adprocum  Satira, 
waarvan  de  inhoud  blijkt  uit  het  aan  Plautus  ontleende  motto  : 
Midta  sunt  muUerum  vüia.  Pomponius  zoekt  eene  vrouw  en 
zijn  vriend  wpt  hem  op  de  gevaren  aan  het  huwelgk  on- 
miskenbaar verbonden. 

Propositum  baud  damno,  quamvis  quia  dixerit  urbi 
Conjugium  simile  obsessae:  rescindere  valium 
Exclusus  flagrat  miles,  sibique  arce  recepto 
Otia  promittit;  clausi  contra  aggere  cives 
Evasisse  velint  et  aperto  excurrere  campo. 

Eene  vrouw  kan  Pomponius  licht  vinden,  daar  kg  in  den 
bloei  der  jaren  en  ver  van  onbemiddeld  is,  maar  hij  moet 
goed  uit  zgne  oogen  zien,  want  de  meisjes  trachten  de  ge- 
breken van  haar  karakter  even  zorgvuldig  te  verbergen  als 
die  van  haar  lichaam.  De  bedrogen  echtgenoot  merkt  deze 
listen  eerst  als  het  te  laat  is.  Zoo  doet  Caesonia  zich  in  het 
openbaar  zeer  lieftallig  voor,  maar  te  huis  is  zij  heersch- 
zuchtig  en  kgfachtig: 

Si  rixae  tibi  sunt  et  bella  domestica  cordi, 
Impressaeve  libet  soleae  supponere  Collum, 
Huic  modo  nube,  virum  quando  est  ductura  virago. 

Laevina  is  half  onnoozel  en  de  muren  van  de  keuken  zijn 
haar  horizon.  Phyllis  is  eene  savante  : 
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En  tibi  nunc  mentis  quae  pollet  acumine,  Phyllis, 
Doctrinaeque  viris  poterit  contendere  laude  ; 
Annales  quippe  antiquos  et  scripta  sophoruni 
Perdidicit  terraeque  plagas  coelique  meatus  ; 
Naturae  callet  leges,  atque  abdita  rerum 
Facundo  in  lucem  profert  sermone.    Quid  ultra? 
Déclamât,  psallit.  scribitque  poetria  versus 
Non  adeo  viles.    Mihi  vero  edissere,  sodes, 
Omnia  tot  studiis  dederit  quum  tempora,  quando 
Ducere  acum  didicit,  pro  re  decernere  sumptus, 
Et  quae  praeterea  nuruum  provincia  poscit? 
Adde  rudem  sibi  quod  spernat  tarn  docta  maritum, 
Et  partes  nolet  ferre  ambitiosa  secundas. 
Odi  quae  nimium  sapiunt,  leviusque  videtur 
8cire  nihil,  quam  nil  non  scire  in  virgine  crimen. 

Quintilla'8  aanleg  big  kt  genoegzaam  uit  haar  smaak  voor 
verboden  en  onzedelijke  lectuur: 

At  tibi  si  dominam  libri  mala  fata  reservant, 
Tu  Menelaus  erisl  Si  quidem  opinis  curia  clamât: 
»Is  pater  est  quern  justa  patrem  connubia  monstrant-" 


Di  meliora  piis  uxoresque  hostibus  istas  ! 

Eupbrosyne  was  in  hare  jeugd  al  te  kieskeurig  en,  nu  zij 
wak  ouder  is  geworden,  is  kwaadspreken  haar  grootst  genot 
en  verdeeldheid  te  zaaien  hare  vreugde.  Catiena  vindt  het 
interessant  bleek  en  tenger  te  wezen  ;  geheel  hare  levenswijs 
is  daarop  ingericht.  Wordt  zg  moeder,  dan  kan  haar  man 
rekenen  op  een  ziekelgk  kroost  en  eene  kostbare  badreize 
tot  herstel  harer  moedwillig  bedorven  gezondheid.  Wederom 
eene  andere  is  eigenzinnig  en  vol  kuren  ;  haar  man  zal  de 
keus  hebben  om  hardvochtig  te  schenen  of  onder  haar  pan- 
toffel te  geraken.  .  Aegle  is  eene  modepop,  wier  eenige  ge- 
dachten chignon  en  tournure  zijn: 

Tnventos  here  prima  cupit  proferre  paratus, 
Daedaleas  vestes,  peplum,  redimicula,  baccas 
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Exstrnctaeque  comae  non  enarrabile  textum. 
Hoc  longas  terit  ilia  vias,  atque  inter  eandum 
Bespielt  an  recte  tumeat  sibi  serieus  agger 
Sab  dorso,  fingitque  sinus  iterumque  refingit. 

Bg  tegenstelling  is  zij  in  huis  de  morsigheid  zelve: 

Fit  bruchus  squalens,  digito  quem  tangere  nolis. 
Munditiis  jam  nullus  honos;  foeda  omnia  circum 
Obsidet  illuvies;  rerum  confusus  acervus 
Undique:  suspensus  quid  contemplere  rogabis, 
Anne  gynaeceum  aut  vendentis  scruta  tabernam. 

• 
Cynthia,   die   als   danseresse  schittert  op  een  publiek  bal, 
zal   ook   wel   de  beste  echtgenoote  niet  zijn  en  hare  loszin- 
nige   moeder   is   nog   een  graad  of  wat  lager  gezonken  dan 
hare  dochter. 

En  toch  zijn  er  nog  erger  dan  deze  laaggevallen  Trouw» 
Vergunt  ons  nog  de  mededeeling  dezer  prachtige  verzen, 
waarin  werkelgk  de  indignatio  den  dichter  als  een  anderen 
Juvenalis  bezield  heeft: 

Turpius  hoc  quidquam?  Nemo  pol  non  negat;  atqui 
Deterius  datur  et  magis  exsecrabile  monstrum,  enz. 

Nog  een  raad   ten  slotte  :  heeft  Pomponius  wellicht  zijne 

iefde  op  een  onwaardig  voorwerp  gevestigd,  laat  hij  dan  nu 

den  knoop  losmaken,  terwgl   het  nog  tgd  is.    De  scheiding 

mag  pijnlijk  zgn,   maar  het  berouw  zal  althans  niet  te  laat 

komen. 

Maar  Pomponius  wil  van  dit  alles  niets  hooren:  hij  heeft 
«en  meisje  gevonden  uit  duizenden: 

»Da  veniam:  mihi  contigit",  inquis, 
»Quam  non  ipse  queat,  si  tentet,  carpere  livor, 
Tam  frugi  est,  solers,  comis,  formosa,  pudica, 
Ingeniosa" 

Ja   in  dal  geval,    zegt  de  dichter,  moogt  gij  huwen,  mgn 
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Triend,  en  oppassen,  dat  zulk  een  schat  a  niet  ontgaat.  Laat 
mg  n  geluk  wenschen  en,  als  ge  na  uw  huwelijk  evenzoo  blgft 
denken,  dan  zal  ik  mg  verheugen  dat  de  phoenix  is  weer- 
gevonden : 

Tam  si  post  taedas  nil  demes  laudibus  istis, 
Eoo  laetus  plaudam  phoenice  reperto. 

Met  deze  geestige  wending  sluit  het  gedicht.  Het  zal  u  niet 
verwonderen,  dat  wg  met  warmte  en  ingenomenheid  besloten 
hebben,  aan  deze  Satira  den  eerepenning  toe  te  kennen. 
Onze  aanmerkingen  van  détail  zgn  weinig  in  aantal  en  mogen 
de  uitgave  niet  verhinderen,  ook  al  wilde  de  dichter  onver- 
hoopt geen  enkel  vers  wgzigen.  Wg  beschouwen  dit  voor- 
treffelijk carmen  als  het  waardig  pendant  van  de  vroeger 
bekroonde  Ad  juvenem  satira  en  hebben  mitsdien  de  eer  aan 
den  voorzitter  machtiging  te  vragen  tot  opening  van  het 
gesloten  naambriefje. 

Amsterdam,  S.  Â.  NABER, 

8  Maart  1875.  J.  0.  G.  BOOT, 

TH.  BORRET. 


GEWONE    VERGADERING 


DEB   AFDEELfNG 


TAAL-,  LETTER-,  GESCHIEDKUNDIGE  EN  WIJSGEERIGE 
WETENSCHAPPEN, 

GEHOUDEN  DEN  8""  HAART  (875. 


Tegenwoordig  de  heeren  :  c.  w.  opzoombr,  voorzitter,  w.  moll, 

G.  LEEMANS,    W.    6.    BRILL,    i.    DR    WAL,    W.  J.  KNOOP,    W.  C.  MUS, 

6.  DE    VRIRS    AZ.,    N.    BEETS,    B.    J.  LINTELO  DR  6RER,    6.  VISSERING, 

J.  R.    GOUDSMIT,    J.    P.    SIX,   P.    J.   VE  TH,    S.A.    NABER,  TH.  BORRET, 

H.  KERN,     M.    J.    DE    GOKJE,    H     VAN    HERWERDEN,     J.   P.  N.     LAND, 

j.  g.  de  hoop  schepper,  th.  jorissen,  en  j.  c.  o.  boot,  secretaris. 


Het   proces- verbaal    der  vorige  vergadering  wordt  gelezen 
en  va 


De  secretaris  leest  een  brief  van  den  heer  G.  Rosenthal 
te  Amsterdam  ten  geleide  van  een  exemplaar  van  den  Cata- 
logus der  Hebraica  en  Iudaica  van  zijn  vader  wijlen  den 
heer  L.  Rosenthal  te  Hannover,  2  dl.  in  8°.  Het  werk  wordt 
aangenomen  voor  de  boekerij  en  den  secretaris  opgedragen 
aan  den  gever  dank  te  betuigen. 


Vervolgens    draagt    de    heer  Veth   het   vervolg  voor  van 
zgne  keurige  levensschets  van  Taco  Roorda  met  beoordeeling 
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van  diens  werken.  De  Voorzitter  betuigt  aan  den  spreker 
den  dank  der  vergadering  voor  dien  arbeid.  Het  stuk  zal  in 
het  Jaarboek  worden  opgenomen. 


De  heer  Naber  leest  het  bericht  van  de  Commissie  ter  be- 
oordeeling  der  latijnsche  prijsversen  over  den  jongsten  wed- 
strijd.    Daaruit  blgkt   dat   het  gedicht    getiteld    Festum  in 
monte  Parna880  geen  aanspraak  op  prijs  of  lof  kan  maken  ; 
dat  de   elegie    Reditus    in  patriam,    eene  herhaling  van  de 
ten  vorigen  jare  met  lof  vermelde  Reditus  ad  suos,  door  den 
dichter   niet    genoeg  beschaafd    en    afgewerkt  is  om  hooger 
lof  dan  die  der  uitgave  op  kosten  van  het  legaat  Hoeufft  te 
worden  waardig  gekeurd;  dat  het  derde  gedicht  Ad  procura 
satira  met    de   zinspreuk:    multa   sunt  mulierum  vitia  naar 
form    en    inhoud  zoo  verdienstelijk  is,  dat  de  beoordeelaars 
eenparig  en  zonder  eenig  voorbehoud    den   maker  van  dat 
gedicht    den   gouden   eerepennïng    waardig  keuren.    Na  de 
opening   van   het   naambriefje  wordt  de  heer  Pierre  Esseiva 
van  Freiburg  voor  de  vgfde  maal  als  overwinnaar  bekend. 


Vervolgens  leest  de  heer  de  Goeje  eene  mededeeling  over 
den  zwaardculku8,  waarin  hij  de  berichten  van  Abu- Hamid 
en  van  Kazwînî  over  het  zwaard  van  Maslama  met  de  op- 
gaven over  de  zwaardvereering  bij  Herodotus,  Âmmianus 
Marcellinus  en  Jordanis  in  verband  brengt.  De  mededee- 
ling, aan  welke  de  heer  Six  de  opmerking  toevoegt,  dat  een 
zwaard  als  symbool  langen  tijd  op  Pontische  munten  is 
gebezigd,  wordt  aangeboden  voor  de  Verslagen. 


Dezelfde  spreker  biedt  voor  de  Verslagen  aan  eene  ver- 
klaring van  gemmen  met  Pehlevi-opschriften  uit  het  ko- 
ninklijk kabinet  te  's  Gravenhage,  hem  onlangs  door  Dr. 
A.  D.  Mordtmann  te  Constantinopel  toegezonden.  Deze 
had  in  April  1867  door  tusschenkomst  der  Nederlandsche 
ambassade    van    wjjlen    Dr«    Janssen    afgietsels    van    deze 
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steenen  ontvangen  met  verzoek  de  opschriften  te  ontcij- 
feren. Hieraan  is  na  voldaan,  en  daar  het  werk  door  een 
bevoegde  hand  verricht  is  en  het  voorwerpen  geldt  van 
eene  inlandsche  verzameling,  kwam  het  den  spreker,  na 
overleg  met  de  h.h.  Leemans  en  Hooft  van  Iddekinge,  wen- 
schelijk  voor,  dat  het  in  de  Verslagen  en  Mededeelingen 
der  afdeeling  worde  opgenomen,  met  eene  door  den  spreker 
daaraan  toegevoegde  opheldering.  Ook  dit  stok  wordt  in 
handen  gesteld  van  de  Commissie  van  redactie,  die  nitge- 
noodigd  wordt,  om  een  voorstel  van  den  heer  Leemans  tot 
bgvoeging  der  facsimiles  naar  de  gemmen  mede  in  overwe- 
ging te  nemen. 


Nadat  de  heer  Beets  namens  de  Utrechtsche  zendings- 
vereeniging  een  boek  heeft  aangeboden  getiteld:  Eenige 
psalmen  en  gezangen  in  de  Papoesche  taal  door  N.  Ein- 
nooy,  zendeling  op  Nieuw-Guinea,  sluit  de  Voorzitter  de 
gewone  vergadering  ten  twee  uren,  daar  die  door  eene  bui- 
tengewone moet  gevolgd  worden. 


MBDEDEEL1NG  BETREFFENDE  DEN 
ZWAARDCULTUS 


M.  J.  DE  GOEJE 


Abû-Hâmid  de  Spanjaard,  die  in  1162  schreef,  zegt  oyer 
een  volksstam  van  den  Caucasus,  Tabarselân  genaamd,  het 
volgende  : 

In  de  landen  van  Derbend(Bàbo'l-abwâb)  woont  een  volk 
Tabarselân  geheeten.  Daar  zijn  vier  en  twintig  duizend 
dorpen,  elk  met  zijn  eigen  opperhoofd.  Zij  zijn  Moslems  en 
hebben  zich  in  den  tijd  van  Maslama  ibn-Abdolmalik,  toen 
deze  door  den  khalief  Hischftm  was  uitgezonden,  tot  den 
Islam  bekeerd.  Maslama  veroverde  Bâbo'l-abwâb  d.  i.  Der- 
bend,  en  door  hem  namen  vele  volksstammen  den  Islam 
aan.  —  Er  zgn  in  deze  bergen  zeventig, volken,  waarvan 
elk  zgne  eigene  taal  heeft.  Toen  nu  Maslama  wilde  terug- 
keeren  (omstreeks  730),  nadat  hg  in  Derbend  24.000  Ara- 
bische familiën  uit  Mosul,  Damascus,  Eniessa,  Palmyra, 
Âleppo  en  andere  plaatsen  in  Syrie  en  Mésopotamie  geves- 
tigd had,  spraken  de  Tabarselân  tot  hem  :  »Emir,  wg  vreezen, 
dat  als  gij  van  ons  zijt  heengegaan,  deze  volken  weder  zul* 
len  afvallen  en  wij  van  hunne  nabuurschap  zullen  te  lgden 
hebben.  Toen  trok  Maslama  zgn  zwaard  en  zeide  :  »mgn 
zwaard  zg  tusschen  u;  laat  het  hier;  zoolang  het  onder  u 
blgft,  zal  geen  van  deze  volken  afvallen."  Zij  maakten  nu 
voor  zgn  zwaard  een  soort  van  steenen  nis,  die  zg  op  den 
heuvel  plaatsten,  waar  hij  was  afgestegen.  Nog  heden  is 
het  zwaard  aldaar  en  de  menschen  begeven  zich  derwaarts 
ter  bedevaart.     Als  men  in    den  winter  daarheen  wil  gaan, 
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zoo  kan  men  zonder  nadeel  blauwe  of  andere  kleederen  aan- 
trekken; is  het  echter  oogsttijd,  zoo  mag  niemand  het 
bezoeken,  die  niet  in  't  wit  gekleed  is.  Want  bezoekt  men 
het  heiligdom  in  gekleurde  kleederen,  dan  komt  er  regen; 
de  akkers  gaan  te  grond  en  de  vruchten  bederyen.  Dit  is 
eene  zaak  van  algemeene  bekendheid." 

Eazwînî  (ed.  Wüstenfeld,  II,  p.  342)  verhaalt:  »Buiten 
de  stad  Derbend  is  een  heuvel,  waarop  een  moskee  staat,  in 
welks  nis  een  zwaard  is,  dat  men  zegt  het  zwaard  van  Mas- 
lama  ibn-Abdolmalik  ibn-Marwân  te  zgn.  De  menschen  be* 
zoeken  dat,  doch  alleen  in  witte  kleederen«  Doet  iemand 
het  in  gekleurde  kleederen,  dan  komt  er  regen  en  wind  en 
gaat  nagenoeg  alles  verloren,  wat  om  den  heuvel  groeit. 
Daar  zgn  dus  wachters  aangesteld,  die  oppassen,  dat  niemand 
nadere,  die  niet  in  't  wit  gekleed  is.  Nabg  den  heuvel  is 
een  bron,  die  elke  vrijdagnacht  bezocht  wordt,  enz/' 

Maslama  is  evenals  eenige  andere  Arabische  veroveraars 
in  later  tgd  een  halve  heilige  geworden,  doch  men  behoeft 
geen  lange  redeneering  om  aan  te  toonen,  dat  deze  zwaard* 
vereering  een  dieperen  grond  heeft  dan  het  ontzag  door 
Maslama  aan  de  Caucasusvolken  ingeboezemd.  De  Tabarse- 
lân  of  Tabarser&n,  zooals  Belâdsorî  hen  noemt,  behoorden  tot 
die  volksstammen,  die  door  de  Sasaniden  met  de  bewaking 
der  Caucasu8passen  tegen  de  Ehazaren  waren  belast.  Zij 
hadden  zich  onderworpen,  maar  alles  behalve  vrijwillig;  rij 
moesten  dan  ook  jaarlijks  eene  aanzienlijke  schatting  op- 
brengen en  bovendien  in  den  oorlog  tegen  de  Khazaren 
voortdurend  zwaren  krijgsdienst  verrichten  (zie  Belâdsorî, 
p.  207—209).  Hunne  aandoenlijke  vereering  van  Maslama 
ig  derhalve  ongerijmd.  Nog  meer  wordt  zg  dit,  als  men 
weet,  dat  Maslama  zgne  hooge  commandementen  alleen  daar» 
aan  te  danken  had,  dat  hg  prins  van  den  bloede  was, 
geenszins  aan  zijne  talenten  als  veldheer.  Integendeel,  het 
is  bekend  genoeg,  hoe  de  verovering  van  Constantinopel 
door  de  Arabieren  in  715  door  zgne  verregaande  onnoozel- 
heid  is  mislukt,  Maslama  is  eenvoudig  in  veel  later  tgd, 
toen  hg,  evenals  Okba  in  Noord- Africa,  een  heiligenkrans 
had  bekomen,  eponymus  geworden  van  een  gebruik,  dat 
eene  geheel  andere  beteekenis  had. 


(  107) 

Ik  twijfel  namelgk  niet,  of  wij  hebben  hier  een  overblijfsel 
van  een  ouden  eerediensfc,  overeenkomende  met  dien  welken 
Herodotus  IV,  cap.  62  beschrijft,  in  welken  de  krijgsgod 
onder  het  symbool  van  een  zwaard  vereerd  werd.  De  Griek- 
sche  schrijver  zegt  ook  nadrukkelijk,  dat  het  zwaard  ge- 
plant werd  op  een  kunstmatigen  heuvel.  Ons  medelid  Six 
heeft  in  de  zitting  van  9  Maart  1874  (Verslagen  en  Mede- 
deelingen,  IV,  p.  229)  van  andere  zijde  eene  illustratie  tot 
deze  mededeeling  van  Herodotus  gegeven.  Men  kan  daar 
nog  bijvoegen  wat  Jordanis  in  zgn  geschrift  »De  Getarum 
sive  Gothorum  origine  et  rebus  gestis,"  Cap.  85  over 
Attila  verhaalt  (ed.  1866,  p.  129  seq.)  :  »Qui  quam  via 
huius  *  esset  naturae,  ut  semper  magna  confideret,  addebat  ei 
tarnen  confidentiam  gladius  Martis  inventus,  sacer  apud 
Scytharum  reges  semper  habitus,  quern  Priscus  historicus 
tali  refert  occasione  detectum:  Quum  pastor  —  inquiens  — 
quidam  gregis  unam  buculam  conspiceret  claudicantem,  nee 
causam  tanti  vulneris  inveniret,  sollicitas  vestigia  cruoris 
insequitur,  tandemque  venit  ad  gladium,  quern  depascens 
herbas  bucula  calcaverat,  effossumque  protinus  ad  Attilam 
defert.  Quo  ille  munere  gratulatus,  ut  erat  magnanimus,  arbi- 
tratur  se  totius  mundi  prineipem  constitutum  et  per  Martis 
gladium  potestatem  sibi  concessam  esse  bellorum." 

Doch  daar  het  niet  onwaarschijnlijk  is,  dat  de  Tabarserân 
met  de  Alanen  verwant  waren,  is  vooral  deze  plaats  van 
Ammianus  Marcellinus  over  de  Halani  (XXXI,  cap.  2  §  23) 
belangrijk:  »nee  templum  apud  eos  visitor  aut  delubrum, né 
tugurium  quidem  culmo  tectum  cerni  usquam  potest,  sed  gla- 
dius barbarico  ritu  humi  figitnr  nudus,  eumque  ut  Martern, 
regionum,  quas  circum  circant,  praesulem  verecundius  colunt." 

Wij  hebben  hier  overigens  een  merkwaardig  voorbeeld 
van  de  tenaciteit  van  godsdienstige  gebruiken,  ook  lang 
nadat  de  godsdienst  zelf  verdwenen  is.  Want  uit  de  mede- 
deelingen  van  AbûHâmid  en  Kazwinï  blijkt  duidelijk,  dat 
men  niets  meer  van  dat  zwaard  begreep  en  dat  de  bede- 
vaartgangers Moslems  waren.  De  plaats  van  Abû-Hâmid  is 
vertaald  door  Prof.  Dorn  in  het  Bulletin  de  l'Académie  Im- 
périale des  sciences  de  St.  Pétersbourg,  tome  VI,  p.  699  seq. 


ERKLÄRUNG  DER  GEMMEN  MIT 
PEHLEVI  LEGENDEN 


IM 


E.  MUSEUM  IM  HAAG. 


No.  835.    Geflügelter  Löwe.  *) 

n*ser  >DDin  *dwv  lomn  d"i 
Der  Rath  Bnkhtar,  der  Zoroastrianer,  der  Gerechte,  der  Gute. 
(Bukktar  »der  Befreier"  »der  Erlöser".) 


N°.  2614.    Männliche  Büste. 

UD  noma  n*n 
»Der  Rath  Bnkhtar,  der  Grosse". 


N°.  1511.     Zwei  Hirsche  mit  einem  Kopfe. 

»Der  gerechte  Tagi". 
(Tagi  »der  Held".) 


N°.  1660.    Arabesken. 

Mitramahi. 
(Sonne  and  Mond.) 


N°,  1704.    Ein  schreitender  Löwe. 
Der  Löwe. . . 


*)  Dr.  Mordtmann  geeft  liier  en  vervolgens  eerst  de  Pehlevi-legcnde  le've, 
daarna  de  transacriptie  met  Hebreeawsehe  lettert.  De  eerste  ie  wegem  typo- 
graphische moeilijkheden  weggelaten. 
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N0.  1566,    Stehende  Figur,  welche  einen  Drachen  mit  einer 
Lanze  tödtet.  x 

Jezdati. 
(Jezdat  »von  Gott  gegeben",  »Dieudonné",  »Theodor.) 

N0.  1495.    Sitzende  Frau  mit  einem  Einde. 

Humeki  Nersikan. 
(Humeki  =  »die  gut  Säugende" 
Nersikan  =  »Tochter  des  Nerses".) 


N°.  1565.    Reichgezierte  Büste  einer  Frau. 

Die  Horrnuzdrerehrerin  Tai. 
(Tai  »die  Binage".); 


N«.  1793.    Stehende  Figur  met  einem  Vogel  in  der  Hand. 

WK  jnD  WSK 

Afazni,  der  Sohn  Abai. 


No.  1233.    Ein  Skorpion. 

DK  PD"U 
»Garmasch  . . .  / 


No.  1512.    Stehende  Figur. 

DftOD 

Minas. 

(Minas,  ein  noch  jetzt  gebrauchlicher  Name.) 


No.  336.    Kopf  eines  Bullenbeissers. 

Âturidost  Par ....  aturi  jezdan  Vazdagos, 
win  pnmiBK  •  •  •  ns  oDTmon 


N0.  1510.    Weidender  Pegasus. 

'rroom 
Der  Gerechte. 
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N°.  1515.     Büste.    Unleserliche  Legende. 
N°.  2596.     Pegasus.    Undeutliche  Legende. 
N°.  2621.     Siegel  in  altsyrischer  Schrift. 
Maschamschia  NWDtPD 
der  Diener  may 
Gottes  Hrbm 
N°.  1139.    Mir  ganz  unbekannte  Schriftzüge. 
N°.  2244,  2627  und  2598  enthalten  keine  Legenden. 

Constantinqpel, 
22  Januar  1876.  A.  D.  MORDTMANN,  Dr. 

Wanneer  men  deze  verklaring,  die  geheel  voor  de  verant- 
woordelijkheid van  den  vervaardiger .  blijft,  legt  naast  de 
afdeeling  »Pierres  des  rois  Sassanides"  in  den  »Catalogue 
d'empreintes  du  cabinet  des  pierres  gravées  de  S.  M.  le  Roi 
des  Pays-Bas,  par  J.  C.  de  Jonge",  herkent  men  verschei- 
dene steenen,  doch  niet  alle,  daar  de  nommering  geheel 
anders  is.  In  den  Catalogue  dragen  de  steenen  de  n°f*  18S — 
197,  terwgl  die  van  de  verklaring  tusschen  335  en  2627 
liggen.  Janssen  heeft  n.l.  van  de  geheele  verzameling  een 
Catalogus  gemaakt  met  andere  nommering,  dien  hg  met  een 
volledig  stel  afgietsels  indertyd  naar  St.  Petersburg  heeft 
gezonden«  Het  origineel  van  dezen  Catalogus  schijnt  verlo- 
ren te  zijn,  ten  minste  heeft  de  ondergeteekende  het  niet 
kunnen  vinden  in  Janssen's  papieren,  die  zich  thans  op  de 
Leidsche  Bibliotheek  bevinden  en  door  Dr.  du  Rian  zorg- 
vuldig zijn  gerangschikt.  Alleen  heeft  hij  daarin  een  klad 
gevonden  van  de  voorrede,  waaruit  blijkt,  dat  bij  elk  nom- 
mer het  eorrespondeerende  nommer  uit  de  Notice,  het  Sup- 
plement en  den  Catalogue  van  de  Jonge  was  aangegeven. 
Ook  in  den  Haag  bezit  men  geen  afschrift  van  dezen  Cata- 
logus. Ce  heer  Dr.  Campbell  heeft  de  vriendelijkheid  gehad 
de  zaak  te  onderzoeken  en  ook  den  heer  J.  T.  6.  Mejjer, 
directeur  van  het  Kabinet  te  raadplegen.  Het  eenige  dat 
hij  kon  mededeelen,  is  dat  een  vroegere  bediende  van  het 
Haagsche  Kabinet  in  een  der  exemplaren  van  den  Catalogue 
de  Jonge  met  potlood  enkele  nommers  van  Janssen  aan 
den  rand  heeft  geschreven.     Daaruit  Wijkt,  dat 
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No.  1556  =  194 
1495  =  193 
1565  =  185 
1233  =  192 
1512  =  195 
336  =  190 
1510  =  180  ia. 
Van   vgf  dezer  was  de  identiteit  reeds  vermoed  door  den 
heer  Hooft  van  Jddekinge,  die  bovendien  nog  meent  dat 
No.   335  =  189 
1511  =  191 
1794  =  196  is. 

M.  J.  DE  QOEJE. 


PBOGBÀMMA 

CIBTiMINIS  POETIC! 


AB  ACADEM1A  REGIA  DISCIPLINARUM  NEER- 
LANDICA EX  LEGATO  HOEUFFTIANO 


INDICTI  IN  ANNUM  MDCGCLXXV. 


Tria  carra  in  a  ante  Kal.  Iannarias  certamini  oblata  sunt, 
de  qnibus  sic  iudicatum  est:  Carminis  hexametri,  quod 
inscribitar  Festum  in  monte  Parnasso,  maior  pars  versatur 
in  descriptione  loci,  in  altera  narrator  quo  successu  Actios, 
Linns,  Arminias,  alii  poetae  qaaesitore  Batavo,  coins 

Aospicio  Latiae  recolont  solemnia  Musae, 
de  praemio  certarint.    Neutra  pars  tarn  bona  est,  nt  cantori 
praemiom  tribui  posait. 

Reditu*  in  patriam,  coi  pro  lemmate  est  Vergilii  versos  : 
Credimus?  an  qui  amant  ipsi  sibi  somnia  ßnguntt  iam  su- 
periori  anno  tvpis  fuisse t  descriptus,  si  poeta  voloisset.  Ma— 
luit    paocis   mutatis    novo   certamini    committere;  sed  qoum 
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parcios  lima  usus  sit  et  elegiara  nunc  quoque  imperfectam 
reliquerit,  maiori  quam  antea  lande  ornari  non  potest. 

Ad  procura  satira,  munita  verbis  Adelphasii  Plautinae 
*Multa  sunt  mulierum  vitia"  sive  inventionem  sive  artem 
pingendi  res  novas  antiqnis  coloribns  sive  sermonis  elegan- 
tiam  spectes,  tarn  excellit,  nt  de  praemio  poetae  triboendo 
iudices  plane  consentiant. 

Schednla  aperta  rnrsas  ostendit  nomen  Petri  Esseivae, 
Fribnrgensis  Helvetii. 

Novum  certamen  indicitur  his  legibus,  nt  carmina  non  ex 
alia  lingua  translata,  nee  iafn  édita,  nee  argumenti  privati, 
L  versions  non  minora,  nitide  et  ignota  iudicibus  manu  scripta 
snmptibus  poetarum  ante  Kal.  Iannarias  anni  proximi  mit- 
tantur  ad  virum  Cl.  I.  C.  6.  Boot,  Ordinis  literarii  acta 
procurantem,  munita  symbolo,  item  inscribendo  schedulae 
obsignatae,  quae  nomen  et  patriam  poetae  indicabit. 

Carmen  numo  aureo  CXX  florenorum,  a  viro  doet.  L  H. 
Hoenfft  proposito,  ornatum  et  si  qnod  aliud  editione  dignum 
visum  erit,  snmptibus  e  legato  erogandis  typis  descriptum 
prodibit. 

Indicium  in  conventu  Academiae  mense  Martio  anni 
proximi  recitabitur  et  in  Actis  Academiae  (Verslagen  en 
Mededeelingen)  promulgabitur. 

Amßtelodami,  die  XV  m.  Martü  C.  W.  OPZOOMEB, 

MDGOCLXxv.  Ord.  Ut.  JYaeses. 


GEWONE  VERGADERING 

DER  AFDEELING 

TAAL-,  LETTEB-,  GESCHIEDKÜNDIGE  EN  WIJSGEERIGE 

WETENSCHAPPEN,  * 

GEHOUDEN  DEN  t^en  APRIL  4875. 


Tegenwoordig  de  heeren:  c.  w.  opzoomee,  voorzitter,  w.  moll, 

M.  DE  VEIES,  C.  LEEMANS,  L.  A.  J.  W.  SLOET,  E.  P.  A.  DOZY, 
J.  DE  WAL,  L.  PH.  C.  VAN  DEN  BEEGH,  W.  G.  BRILL,  W.  J.  KNOOP, 
J.  H.  SCHOLTEN,  G.  DB  VEIES  AZ.,  J.  P.  SIX,  TH.  BOEKET,  8.  A.  NABEE, 
S.  VISSEEING,  J.  E.  GOUDSMIT,  J.  A.  PEUIN,  H.  KEEN,  D.  HAETING, 
B.  J.  LINTELO  DE  GEEE,  H.  VAN  HEEWEEDEN,  E.  VAN  BONEVAL  PAUEE, 

J.  p.  N.  land,  c.  vosHAEE,  j.  c.  g.  boot,  secretaris,  en  van  de 
natuurkundige  afdeeling  de  heer  p.  bleekee. 


Nadat  het  proces-verbaal  der  vorige  vergadering  gelezen  en 
goedgekeurd  is,  deelt  de  secretaris  mede,  vooreerst  dat  de 
heer  Francesco  Tranquillino  Moltedo  te  Florence  zich  heeft 
bekend  gemaakt,  als  de  auteur  van  de  met  lof  vermelde  elegie 
Reditus  in  patriam,  welk  gedicht  nu  achter  het  bekroonde 
gedrukt  en  uitgegeven  zal  worden;  vervolgens  dat  eenlatijn- 
Bche  brief  van  den  rector  en  den  senaat  der  Leidsche  hooge- 
school  is  ontvangen,  tot  dankbetuiging  voor  de  deelneming 
der  akademie  aan  het  vieren  van  het  derde  eeuwfeest  dier 
stichting;  eindelijk  dat  de  heer  J.  Bosscha  uit  naam  zijner 
moeder,  het  portret  van  wijlen  zijn  vader  naar  de  buste  van 
Royer  aan  de  afdeeling  heeft  aangeboden.  Wordt  besloten 
Mevr.  de  weduwe  Bosscha,  geb.   Boissevain,  hiervoor  tebe- 
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Vervolgens  leest  de  heer  Knoop  eene  uitgewerkte  schets 
van  het  leven  van  Johannes  Bosscha,  waarin  hulde  gebracht 
wordt  aan  zijne  verdiensten,  en  vooral  aangetoond,  wat  hij 
voor  de  wetenschap  en  voor  de  kunst  heeft  gedaan. 

De  voorzitter  bedankt  den  spreker  namens  de  afdeeling 
voor  zijn'  arbeid,  die  in  het  Jaarboek  der  Akademie  voor 
1875  een  plaats  zal  vinden. 


Om  het  vergevorderde  uur  wordt  de  heer  Leemans  ver- 
zocht zijne  aangekondigde  mededeeling  voor  de  volgende  ver- 
gadering te  bewaren,  en  verklaart  zich  daartoe  bereid. 


De  heer  van  Herwerden  biedt  eene  latijnsche  verhandeling, 
getiteld  Quaestiones  Homericae  voor  de  Verslagen  en  Mede- 
deelingen  aan.  Zij  wordt  in  handen  gesteld  van  de  commis- 
sie van  redactie. 


Daar  niets  verder  ter  tafel  komt,  wordt  de  zitting  tegen 
twee  uren  opgeheven,  om  door  eene  buitengewone  vergade- 
ring gevolgd  te  worden. 


QUAESTIONES   HOMERICAE. 


8CR1PMT 


H.   VAN   HERWERDEN. 


I.      AD   ILIADEM. 

A  555: 
vvv  S'aivâç  SeSroixa    xard  <pçéva   fxr\  ae   naçsinri 
a(flVQÓ7ie£a  0ëTig  xri. 

Verba  sunt  Itmonis  ad  Iovem,  posteaquam  hunc  Thetis 
de  filio  convenerat.  Manifesto  haec  verba  significare  non  pos- 
simt:  nunc  vero  volde  metuo  ne  te  indücat  Thetis  oefci.,  %$i 
debent:  nunc  vero  valde  metuo  ne  te  induxebit  Thetis. 

Quid  vero  hac  sententia  requirat  syntaxis  Homerica,  docu- 
mente est  Odysseae  locus  qui  legitur  e  300: 

deidco  (L  d&Fict)  /urj  dr}  nar  va  &sd   vtifiscrea  sitigv. 

ad  cuius  exempium  in  loco  Iliadis  emendandum  censeo: 

firi  as  Tiaqeïnev   xtX. 

Bentleius,  digamma  restituendi  studio  nimia  subinde  molj- 
tus,  parum  féliciter  me  iudice  h.  1.  coniecit: 

quod  non  de  re  praßterita  sed  de  re   fiitura  ^ccip;  posse  do- 
cebit  cum  aliis  locis  permultis  Od.  &  230: 

oïoioiv  Sedroixa  noalv  jutj  rig  /lu  naçek&r} 
<t>airfKGW. 

Quare   debuerat    certe  conicere    fiq   gb  nayrjX&ev.    Sed 

8* 
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enim  digamma  tam  saepe  neglectum  violentis  remediis  redu- 
cere  periculqsae  plenum  est  opus  aleae. 

B  209.  Magno  cum  tumultu  Graeci  ad  concionem  munt 
a  navibus: 

4ûç  ötc  xv /na  nokvfpkoiaßoio  &aKaöör\g 
aiytakiù  /ueyâlep  fiyéfisrai,  o/uacayel  dé  re  nóvjog. 

Quid  faciat  ad  rem  litoris  magnitudo,  haudquaquam  perspi- 
cio.  Neque  enim  locum  expedit  ineptissima  scholiastae  ad  h. 
1.  observatio:  xaXcog  ds  xal  rö /ueyâkcû,  é/uqri)vai  &&a>y 
TtjV  naçàraaiv  rcav  xv/uâT(ov. 

Asperum  litus  et  scopulosum  si  dixisset  poeta,  dixisset  ali- 
quid.  Asperitate  enim  litoris  augetur  fluctuum  sonitus.  Sed 
Homero  sine  controversia  reddendum: 

aiyiaXco  fieyala  ftci/btsrcu  xri. 

ut  recte  editur  J  424: 

xv/ua  &aXâ00Tjç  —  Tiçœra  xrjcvaoercu,  avrccç  aisua 
%éQGto  FQYiyvvfiGVOV  fteyàka  fiçéjuei. 

Promisee  autem  neutrum  plurale  et  singulare  .adiectivorum 
iungi  cum  verbis  sonandi  a  poeta 

opinor 
omnibus  et  lippu  notum  et  tonsoribus  esse, 
in  quo  versu  Horatiano  (Sat.  I.  7,  3),  si  cui  forte  non  per- 
suaserit  magni  Bentleii  explicatio,  poterit  mecum  suspicari 
Horatium  dédisse  liais,  ut  dicat  rem  gestam  olim  in  proYÎncia 
tritam  esse  omnium  garrulorum  tam  in  exercitu  Asiaticq  quam 
in  ipsa  urbe  sermonibus.  Lucas  autem,  qui  quaestus  causa 
exercitus  sequentes  cibos  vendebant  militibus  garrulitate  in- 
signes'fuisse  sine  diserto  testimonio  facile  credimus. 

B£412: 

Zbû  xvSiçs  fiéyiçs,  xslcuvscpéç,  ai&éçi  vcu'cov, 

fiq  nqiv  in   rjékior  S  vrai  xal  ini  xvtcpag  eX&eiv, 

TiQiv  fie  xard  nQtivhç  ßaltaiv  Hçiâ/uoio  fula&^ov. 
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Quam  recte  dicitur  xvécpag  êneX&eîv,  tam  prave  tjekiog 
imdvvai.  Sol  aut  dvvcu  Graece  dicitur  aut  xarczSvvcu. 
Leiiissime  corrigas: 

firi  tzqCv  y    r^éXtov  8vvav  xri. 
Iliad.  S  198: 

tur}TtiQ  8'  ov  {te  rpikrj  tzqiv  y    e  ta  &(OQriGGBG&ai^ 
jzçi'v  y'  avvTjV  êX&oûaav  h  ôy&ak/uoïat  Fidoiftcu. 

Od.  ft  125: 

r)ueïç  8'ovt'  éni  Ff'çycc  nâçog  y'  ïjusv  ovve  nrj  «ÀÀrç, 
nqiv  y*  athi^v  yrtficcGdat,*  Amoclav  o>  x'  B&éknGiv, 

et  sic  aliislocis.  Potuerat quoque poeta  canere^rç  nàçogxxL 
IL  E  218: 

nàçog  8}  ovx  eaaerai  âXXœg, 
lïçiv  y'  èni  vco  tôjS1  àvSyi  avv  ïtïtzoigiv xai  ö^SGcpiv 
dvnfiirjv  sk&óvre  gvv  bvtbgv  izeiQ-q&rivat,. 

De  7i{fîv  perperam  producto  vide  quae  scripsit  la  Roche  f 
Homerische   Untersuchungen,  p.  256  sqq. 

r  40: 

aï&'  bcpeXeç  ayovóg  t'  e/uevcu  aya/uóg  r'  ànokéa&ai. 
xai  xe  rb  ftovXoifiTji/,  xai  xev  nokv  xéçdiov  yey, 
i}  ovt(o  Xcofîqv  r    ê'fisvcu  xai  vnóifJiov  äXXayy. 

Aegre  careo  pronomine  secundae  personae,  quam  requirente 
sententia  insero  rescribens: 

rj  a'  ovtù)  Xœfttjv  t    è'ftsvai  xtL 

Nostrorum    librorum    error  esse   videtur  C  neglectum  ante 
O.  Od.  7t,  195  e  cyclica  editibne  recipiendam  puto  lectionem 
memoratam  a  scholiasta  àXXà   /as  ôai/uœy  freXyeig,  byç 
xx L  pro  codicum  scriptura  minus  eleganti  &éXyêt. 
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i}  rocóaSe  iœv  sv  novronóqoiat  véeooiv 
nóvrov  ènénXœaag. 

Hiatus  nou  tolerandus.  Quidni  potius: 
17  TOlOVTOg  éùv  xrt. 
aut         fj  TOióod'  äq    èèw  xtL? 

r  285:  ri/urjv  S'  yA{r/sioig  dnortvéfiBv  tjv  rtv'  è'oixev, 
r\  tb  xai  saaoftévoiGi  (âbt  âvâ-çeonoiai  TifX-qraim 

Nihili  est  quod  Bekkerus  edidit  bfoixsv,  quia  verbum  a 
siinplici  cousouanti  iucipiens  necessario  habuit  reduplicatio- 
nem.  Priscum  vatem  cecinisse  suspicor: 

Tifii)v  S'  *ué(fyeïoiç  dnoTtvéfuBv  oisaa  fbfoixbv, 
7']  re  xai  êaao/Jtvoioi  /list   dv&^tonoiai  néXifrai. 

i.  e.  ccjiojiveiv  oaaueQ  Bixbg  rotg  '^éçryeioiç  ti/litjv  (appos.), 
tjrig  e  gat  xai  to  tg  entyevqaoiuevoig  dv&yónoic.  Non 
melius  Bekkerus  vs.  351  sic  edidit: 

Zsv  Favay  dbg  Ti'cac&ai  ö  fis  nçOTSçog  xàx  BFOcysv. 

Nam  aut  omittendum  fuerat  digamma  aut  suspicandum  ge- 
nuinam  lectionem  esse  xàx'  èytgev.  Quamquam  huic  loco, 
si  spectamus  usum  Homericum,  imprimis  aptum  videtur: 

6  /us  nçârsçog  xaXéntivev. 

Cf.  T  183,  i2  369,  B  378,  Od.  r  83,  n  72  eet*.  Loco 
JE  766  denuo  perverse  Bekkerus  rj  f  b  ftâXiç*  eiFtoâs  xri. 
ubi  debuerat  juâXcça  fbf(û&b.  J  341  idem:  0<pmv 
(lev  t  susfqixsv.  Lege:  fjisv  tb  fbfoixsv>  I  173 
idem  naatv  sFadÓTa.  Lege:  naai  FBFaSóra,  M  38 
idem:  vquaiv sni  yXacpvQfjaiv  SFsXfisvot.  LegeyÀa- 
(pvçfjGi  fsfsX/us'voi.  <P  332  idem  jua^tf  fyifioxo- 
fiêv.  Lege  /uâ^fi  BFSFiaxofisv.  *  379  idem  ov  yd(t 
BFOiXBV.  Lege  ovds  f4foixbv  et  similiter  B  238  pro 
ov  fiBV  eoiXBV.  4>  399  6a  a  a  f£  ^Foçyag^  1.  hrsöa 
FBFOQYa9  et  X34!  olâ/u' eFoçy&gyL  oiaFêroçyaÇi 


(  119) 

vel,  si  pronomiue  carere  nolis,  6a  a  a  et  o  la  fjû  e(je§ag. 
4»  583  rç  dq  nov  /uâX'  è'FoXnag.  Fort.  rç  Sri  nov  av 
FeFoXnag  et  X  216:  vvv  Sq  vàC  y*  BFoXna  1. 
FêFoXncc.  W  107  ênéreXXev,  bfixto  1.  inéreXXt, 
FfFixTO.  12  595  èW  inéFOixev,  1.  öaaa  f€focxbv 
Plura  autem  id  genus  vitia  nullo  negotio  corrigi  possnnt. 
Nonnulla  iam  tetigit  Cobetus  in  Mnemosyne  1874,  pag.  201  sqq. 

r  451:  diÀ'  o#ri£  dvyaro  Tçâav  xXeïrœv  t1  eTtixovycw 
ôetgcu  'AXi^avbqov  tôt  "Aqïii  <piXa>  MeveXâtù, 
ov  fiT^V  ydq  q>iXÓTtiriy'  ixev&avov>  êi  rig  ïSoito, 
Fïaov  yà{)  aq>w  nàaiv  dnrjx&ero  xrjci  /ueXaivrj. 

Sententia  et  grammatica  postulant: 

ov  fsqv  yàç  tpiXór^ti  y    è'xsv&ov  av,eï  fs  Fidovro. 

j>  Non  enim  sane  propter  amicitiam  Paridem  Troiani  abscon- 
dissent,  si  eum  vidissent."  qua  emendatione  simul  liberamur 
pravo   verbo  xevd-âva)  *),  quod  alibi  nusquam  repertum  est. 

J  26  pro  &Bivai  malim  fré/uevcu,  ut  scribitur  loco  si- 
millimo  vs.  57  et  mox  vs.  65  legerim  sX&é/iev  iproèXaeïv. 
Similia  multa,  quae  pluribus  persequi  nihil  attinet,  corrigi 
possunt  et  debent  in  carminibus  Homericis. 

^318  sqq.  Cum  hoc  loco  aliisque  compluribus,  ubi  Nestor 
cum  gravi  desiderio  memorat  iuventutis  suae  facinora,  apte 
compara  veris  Shakespearium  in  fabula  King  Richard  II,  Act. 
II,  sc  3  med.,  ubi  sic  York: 

Were  I  but  now  the  lord  of  such  hot  youth. 
As  when  the  brave  Gaunt  thy  father  and  myself 
Rescued  the  Black  Prince,  that  young  Mars  of  men, 
From  forth  the  ranks  of  many  thousand  French. 

^403.  Kanavevg.  Hoc  nomen  proprium  non  diversum 
videtur  ab  appellativo  axanavevg.  Cf.  xansróg  =  axaneróg 


*)  Rectissime  animadvertit  Naberas  formam  xsi&ava  pngnare  cum  analo- 
gi»,  quae  requircret  xuv&âvw.  Cf.  Tvy^âv«,  îruvS'avoftae,  similia  multa.  Unum 
Urnen  afferri  potest  hiS&vtt     Od.  y  221,  si  ea  lectio  sana  est  nec  rautanda  in 
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(apud  Hesychium),  xidrrj/ui  =  axi'dvtj/ui,  çtyog  =  reyog, 
aq)Bv8óvq  fwnday  alia  non  ita  pauca. 

E  46:  vvg'  îivjKûv  enißriao/uevov.  Schol.  A  nçbg 
to  yvysîv  StjXovóti.  Schol.  BL  êtpaipâfisvov  roväc/ia- 
rog  xai  fiéXlovra  rskeicoacci  rrjv  ßaaiv  (f.  enißaaiv) 
etp&aatv  r\  tob  noke/uiov  nkiyyjj.  Qui  haec  scripsit  ènt- 
ßriöofievov  habuit  pro  participio  Futuri,  neque  aliter  iudicare 
videntur  recentiores.  Non  tarnen  sinit  ipse  poeta  canens  in 
ipsis  sequentibus  rjçine  8'  e§  ö^/ß>v,  unde  apparet  ease 
participium  Àoristi  II  eneßfoero.  Nemo  enim  hercle  cwrrum 
conscensurus  potest  excidere  curru^  potest  currum  conscendejis^ 
potest  conscemo  curru,  ita  ut  pro  poetae  mente  necessarium 
sit  aut  Praesentis  aut  Praeteriti  participium.  Similiter  II.  O  382 
xaraßrioercu  non  est  Futurum,  sed  coniunctivus  Aoristi  II  : 

oï  8*,  ci  g  rs  /ueya  xv/aa  &akâaatjg  svçvnoçoio 
vqbg  vntQ  roc^œy  xaTaßtjasTai,  önnor*  éneiyj} 
Fig  àvf/uov  XTS. 

coniunctirus,  ut  M  278: 

riùv  S\  œg  re  viqxxSeg  %ióvog  jvinr&ai  &a/ueîai  xtL 

et  alibi. 

Contra  eTußrjao/uwoig  loco  V  379  est  Futuri  participium. 

Difficile  dictu  est,  quae  sit  vis  participii  Svao/uevov  Od. 
a  25:  oï  fûv  8vaopévov  'Yneyîoi/ogy  oï  S'  àviovrog. 
Àoristus  enim  ibi  non  multo  est  aptior  quam  Futurum.  Nee 
tarnen  rescribere  ausim  Svojuépov,  vocali  constanter  brevi  sola 
vi  arsios  producta,  licet  haud  ignorem  quam  late  is  usus  pateat. 

E  310  et  Â  355: 

d/u(pl  8k  baas  xskaivri  vvS  ixâkvtyev. 

Sententia  id  postulat,  quo  simul  turpi  liberamur  hiatu: 

dficpl  8é  Fyöaae  xrL 

De  structura  vide  quae  infra  notabo  ad  Od.  <r,  88. 
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Simili  vitio  laborat  locos  Z,  123: 

ti'ç  de  au  éaai,  cpé(Jiçe,  xarad-yrjTeby  dv&QÓTtcDv  ; 
ov  fier  yâ(j  nor   bncma  fià^rj  è'yi  xvoiavsicy, 

ubi  necessarinm  iudico: 

ov  fiév  yâç  nor'  bncma  fiâxjl  <?  êvt>  xvScayecçjrj. 

Quia  de  omisso  pronomine  in  scholiis  siletur,  nostrorum 
codicum  errorem  esse  crediderim   6NI  pro  C6N1. 

E  353: 

Ttjv  it  tv  ä(j'  "I  çiç  eXovacc  nodrjvsfioç  ë^ay^  óucXov. 

Quia  constat  Deae  nomen  habuisse  digamma  (vide  v.  c.  368), 
apparet  ant  uév  aut  äycc  esse  insiticium.  Optio  non  estdif- 
ficilis.  Scribendum  enim: 

tt)V  uqu  Fiçig  êXovaa  xré. 

Quid  vero,  dixerit  quispiam,  facies  in  ipsa  vicinia  vss.  364  sq. 

i?  d'  (Venus)  eg  SicpQOv  eßcuysv  axti^e/uévrj  qtiXov  tjtoq 
na(f  dé  foi  "Iqiq  ißaive  xal  r^via  XàÇsro  xêçaiv.? 

Emendandi  viam  monstrabunt  hi  loci: 

A  511:  ày{ju,  aœv  ô^éary  emßtjGeo,  naç  8k  Ma^acoy 
ßaiyerG)  xri. 

et  mox  ibidem  (517): 

avrixa  Fcoy  ôjecoy  ensßfjoero,  na{)  Se  Ma^aœy 
ßaiy*  xrX. 

et  supra  (103): 

b  juev  yô&og  rivié/eve, 
"Ayriyog  av  na^é/laone  xrê. 

Unde  apparet  in  talibus  nullo  opus  esse  pronomine.  Quare 
corrigendum: 

7ia(j  dére  Fiçig  eßaivs  xtX. 

Omnem  tarnen  leniorem  medelam  respuunt  loci  A  27  et 
V  198. 
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E  486: 

hxoïöiv  /uere/uev  xal  d/wré/usrac  é&yeaaiv. 

Suspectant  habeo  formam  contractam,  quae  alibi  nusquam 
apparet.  'Oâqtov  est  II.  I,  327,  oàçovg  Hymn.  IV,  250  et 
XXII,  3,  ôâçiÇe  II.  Z,  516,  ôaçiÇet  Hymn.  XXH,  3, 
ôaçiÇsir  Hymn.  IH,  170,  ôaçiÇë/tevai  H.  X,  127,  ôaçigvg 
N.  291,  S  216,  P.  228,  Od.  r,  179.  Accedit  denique  maior 
metri  suavitas,  si  scribimus: 

Xaoïaiv  /uvéfuv  xai  à/uvvf'/uevat  oâçeoc+v. 

De  digamma,  quod  vocabulo  praefigit  Bekkerus,  non  magis 
constat  quam  de  vocabuli  origine.  Cf.  Curtius  Grundzüge 
der  Gr.  etym.  pag.  317. 

£  603: 

tû>  8*  aiei  nàqa  si  g  ye  fraûr*  6g  Xoiybr  à/wvët. 

Caesura  post  pedem  secundum  non  excusat  hiatum.  Una 
repetita  litera  scripserim: 

rq>  S"  a  tel  nâç    à{/  eiç  ye  &eâr  xtX. 

Parüculam  àça  saepe  denotare  experientiam  aliquam  notum 
est.  Sententia  enim  haec  est:  >huic  vero  semper,  ut  apparet, 
unus  certe  deorum  astat." 

JE  664: 

ßacvve  âé  uiv  (Sarpedonem)  86qv  /uccxqov 
éXxó/ueror.  tó  fier  oë  rig  ene^Qâaar*  ovâ' e  royeer 
{jurj()ov  6XF6(woai  ôoyv  /uei'Xiror,  ocpç  exißaivri\ 
anevdórrcDr'  rotor  yccy  è'xov  nôror  àftcpienorreg. 

Alii  iungentes  onevdóvrtor  bq>Q*  envßaivr\  subaudiunt 
ô^ecor,  alii  iungentes  èxFeç/vaac  —  öcpy  €7iißaivft%  in 
verbo  imßaivur  interpretando  sequuntur  Eustathium  expli- 
cantem  ô(f&og  gaitj  provocantes  ad  locum  Odysseae  fi  434. 
Uli  interpretation!  praeter  incredibilem  ellipsin  obstat  ipsa 
J>oetae  narratio  sequens  (Cf.  692  sqq.),  huic  parum  favet  locus 
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quem  afferunt,  tibi  inißaiveiv  est  ascendere.  Quarè  baud  scio 
an  versus  sit  spurius,  quo  deleto  rö  /luv  intellegere  opofteat 
to  ßacvvuv  Sarpedonem  Só(w  ëXxó/uerov,  vel,  si  mavis, 
tantummodo  to  Sóqv  éXxójuevov.  Vertendum:  quam  rem  nemo 
animadvertit.  Cf.  Od.  &  94  et  533:  fuy  oïog  énefpQCUKZT' 
yd'  evôqaêv. 

E  772  vytixièç  ïnnoi.  V  27  vipnxfaç  ïnnovg^  ubi 
tarnen  est  varia  lectio  fiow^ccg  înnovg.  Mirum  sane  epithe- 
ton aetate  Homerica  posterius  esse  videtur,  siquidem  rjx^l  cou" 
stanter  habet  digamma,  nee  minus  SvatixvS^  ▼•  c-  D-  -A  523. 
•Collate  autem  frequenti  epitheto  èciavxyv  et  loco  Z  509 
vif/ov  de  xaQYi  e'xu  xrê.f  haud  inepte  suspiceris  utroque 
loco  primitus  fuisse  vipavx*v*£  (~aS)  înnoi(-novg).  De 
vtfjavxqv  consule  lexica. 

E  892.  Pro  forma  incredibili  àâa  x^Tog  Bekkerus  Hour 
Blätter  I,  p.  158  commentus  est  aliam  non  minus  pravam 
aâvo xeT°£'  Debuerat  àyâyo  x**og* 

Z  255: 

ij  fxaka  8i\  reiçovai  Svaów/uoi  vug  'Ax<*i&v 
fiaçvâjuevoi  tcbqI  Fagv,ah  8'  êv&âde  &v/uög  àvrjxsv 
eXd-ovr'  é§  axyrjg  nóXiog  Jii  xefyaS  àvaax*îv. 

Tam  necessaria  oppositio  inter  Troianos  pugnantes  et  Hec- 
torem  precantem  quam  verbum  tbiqbiv  praeter  morem  abso- 
lute usurpatum  suadent,  ut  Homero  reddamus: 

/uaçva/uévovg  ubqI  fôçv. 
Cf.  327:  Xaoi  /uèv  cp&ivv&ovai  ntQt  Ttrolivainvrersixog 
fiayya/ueyoi. 

Simile  vitium  I,  327  iam  correxit  Cobetus  scribendo: 

noX&/uiÇ<*>v 
àv8(fàai  [taQvafiévoig  ôâyœy  ïvsxa  aq>ere()âù)y1 

ubi  maie  vulgatur  ficcçyâ/ueyog. 

Z  262.  à>g  Tvytj  xéxfir/xag  d/uvvcov  ooîoi  Ffrr\oi,y. 
Alibi  Dorica  pronominis  forma,  qua  caret  Odyssea,  in  Iliade 
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versum  orditur  E  485,  M  237,  Il  6*4,  T 10, 12  465.  Hunc 
versum  si  abesset  nemo,  ut  opinor,  desideraret. 

Z  291:  hniTiXùg  evyécc  novrov. 

Secundum  veteres  grammaticos  hoc  participium  perapocopen 
scilicet  formatum  est  ex  imnX^aac.  Cf.  Schol.  Ven.  ad  r  47, 
Schol.  BV  ad  Z  290  et  Schol.  Od.  y,  15,  neque  aliter  iidem 
iudicarunt  de  forma   Indicativi,   quae  servata  est  Od.  y,  15: 

Toëvexa  ydy  xal  nóvxov  ènénXtog^  ócpca  nvdycu 

IZCtTQÔÇ. 

Hodie,  etsi  nemo  iam  dubitat,  quin  formae  sint  defectivae 
veteris  Aoristi  II  facti  ad  analogiam  verborum  in//*  desinentium, 
quales  aliorum  quoque  verborum  Aoristi  ut  ft  loco,  àXioxo/ucu 
cett.  tulerunt  aetatem,  vel  sic  tarnen  ad  hunc  usque  diem 
critici  intactum  reliquerunt  vocabuli  monstrum  éjiiuXóg.  Hu- 
meri exemplaria  vetustissima  procul  dubio  exhibebant: 

EII1IIA02  evyte  nóvxov, 

quam  lectionem  pessime  interpretati  sunt  oi  fiexa^acaXT^ 
qCQovxtg  reponendo  E1I111A122,  cum  debuissent: 

EIHI1AOY2  evyéa  nôvxov 

ut  ab  êâXojv  fit  àXovg,  ab  è'yyœv  yvovg,  ab  êftitùv  fiiovç, 
cett.  Cf.  quae  scripsit  nuper  Cobetus  in  Mnemosyne  a.  1874, 
p.  372  sqq.  Addam  pauca  generis  eiusdem.  Legitur  Z  352: 

rovxiù  S'  ovx'  â(j  vvv  cpçéveg  ë/unedoi  otixy  àç'  oniaacj 
ëaaovrai'  rïp  xcu'  jluv  eTzavQTjoeoâai  ôico. 

Schol.  Ven.  xf/g  id  tag  dvoiag  drjXovóxi.  Facile  credimus: 
verum  inaudita  ellipsis!  Nonne  potius  existimemus,  in  vetustis 
exemplaribus  cum  scriptum  exstaret: 

TO  xai  fJLiv  inavQriaeG&ai  ocgp, 

poetam  id  voluisse,  quod  nostrum  est  ei  reddere: 

xov  xaC  (jliv  InavqriGeoOai  oico, 


(  125) 

L  e,   too  oöre  vvv  eïvai  ovt    imiaato  èaaeoOac  avrco 
q>(j€vaç  e /Lin  é  S  ov  g,  Of.  0  16: 

ov  (ATp  FOiô*  si  avTB  xaxoç(faq>iti£  dXsyeivrig 
nyiûTT}  snavcrjai  xai  as  nXtf/fiai  dafiaaaa. 

Ex  eodem  fonte  manavit  error,  quo  hodie  II.  E,  894  scri- 
bitur  svveairioiv,  pro  quo  analogia sine  controversia postu- 
lat €Jveoi7]Giv,  quippe  ductum  a  verbo  Ivit/fii,  ut  ab 
e§i\ui  formatur  substantivum  êgêaïrj,  quod  legitur  II.  JÎ2 
235.  Producitur  enim  praepositio  ev(i')  per  diphthongum 
eiv(i%  non  êvv(i),  et  scribitur  eivàXiog,  non  ivvdXiog, 
fivodioç,  non  ivvóSiog.  Insuper  est  ùvoaiq>vXXog^  ad 
cuius  similitudinem  bene  Bekkerus  edidit  eivoaiyaiog  pro 
dwwjyatoç,    est    vnsi^^og    pro   vnéyoxog,    sunt  alia. 

Refragatur  Homericae  consuetudini  locus  ,2*  411: 

SêÔFia  fui]  di)  /uoi  rsXêor)  f  én  o  g  bßyifiog  "Exrœç, 
foc  nor    ènr\nsiXr\Gtv  êvi  Tq&saa   dyoçevary. 

Àd  exemplum  horum  locorum 

A  319:  ovS'  'Aya/ué/uvav 

Xîjy'  ëyidoç,  rqv  nç&rov  énrjneiXrja'  *A%iXfjii 

A  388:  îjneiXrjGêv  fiv&ov,  6  dy  rerëXêG/uévog  éçiv^ 

N  220:  ànëiXai9Tag  Tçcoaiv  dnéi'Xeovvleg  'A^aiätv^ 

TI  201:  dneiXàcoy  —  àg  —  dneiXeire  Tcógggiv, 

Od.  v.  127:  Xtj&bt'  àneiXâcov,  rdg  dvri&éiù'Odva^i 
nçibrov  int]ji6i'XTj0€, 

quibus  adde  S  190,  127,  ï  83  sq., 
expectes  loco  nostro: 

6  nor    entjnsiXrieev  xré., 

quod  non  est  durius,  quam  prima  syllaba  voculae  snei  initio 
hexametri  vi  arsios  producta.  Vel  lenius  tarnen  posais: 

*EXTû>(), 

bg  nor'  èntineiXtjaev  xré. 
Eodem  denique  fortasse  pertinet forma neçioeiov  A  359 
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et  7t  203,  quae  olim  scripta  UEPIOSION  baud  scio  an 
potius  in  nsQiovoiov  refingenda  fvuaset 

H  12:  "ExTûiç  8'  'Hiorija  ßaX'  —  Xvas  8k  yiua. 
Schol.  Ven.  'Aqi'çcçqxoq  Xvvto  8s  yvïa*  Omnem  fidem 
superare  mihi  videtur,  Aristarchum,  diligentem  Homerici  nsns 
observatorem,  sie  h.  1.  scribere  potuisse.  Potius  crediderim 
hanc  annotationem  'pertinere  ad  vs.   16: 

b  8"  sg  îimw  xaficzSiç  neos,  Xvvto  S  s  yvïa, 

ut  ipsam  Aristarchi  lectionem  ibi  sequi  putemus  codices 
nostros,  fuisse  autem  in  editione  Zenodotea  Xvas  8s  y  vice, 
quemadmodum  in  vs.   12. 

.    H  103: 

œç  &Qct  cpœvfiaag  xarsSvasro  rsù^sa  xaXà. 
En    lectionem    vere    absurdam,   in    qua   neminem  haesisse 
valde  miror. 

Quantocius  corrige  svs8vasroy  coUatis  hisce  loris: 

B  575:  sv  S*  avrbg  s'Svasro  vœçona  xaXxóv, 
B   42:    fiaXaxbv  8'  êvéSvvs  xirûva, 
K  21:    evdvvs  nsçl  artj&saai  ^trouva, 

5  736:  tj  8s  xit&v*  ivSvoa  diôg, 

6  387:  onXoiaiv  svi  Sfswoïgiv  sSvttjv, 
V  131:  sv  Tsv%saoiv  è'8vvov, 

et  sic  ubique  summa  constantia. 

H  417:  roi  8'  omXiÇovro  juaX*  <oxa 

àfixpôrsQOVj  vsxvâg  r   âyéfisv,  stsçoi  8s  fis»9  vlrp, 
'Açyeïôt,  8'  stsqo&sv  svaasXficw  dnb  vtjcov. 
[èrqévovTO  vsxvg  t   dyéfisv,  stsqoi  8s  fis»'  vXtjv.] 

Ita  haec  edidarim,  mutata  interpunctione  et  reddito  ultimo 
versu  interpolator^  quem  praeter  cetera  arguit  Accus.  Plur. 
vsxvç  pro  vs'xvag.  Cetenun  facio  cum  iis  qui  totum  locum 
H  313—482  ab'  antiqua  Iliade  alienum  esse  censent.    Plura 
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habet  sibi  propria  velut  àvôçartodêGOi  vs.  475,  xvxXsïv 
vs.  332,  alia. 

0  4: 

avTog  8 e  aq>  dyÓQBVBy  &soi  8'  vnb  nâvreç  àxovov. 
Schol.  Ven.  verbum  interpretatur  mi&ea&cu  roig  Xeyo- 
fiéyoig  r\voi  ixóvrag  rj  axovrag,  Rectissime:  sed  nescio 
an  loci  ratio  potius  suadeat:  ini  nâvrsg  äxovov,  ie. 
omnes  aurem  praebebant  dicentL  Sic  v.  c.  I,  100:  rip  as  %($ 
nêyl  juiv  q>ao&cu  Ftjiog  t}8'  iizaxovoai.  Cf.  Od.  ç  584, 
«261,  cett.  Non  tarnen  neglegendum  scriptum  esse  in  libris 
quibusdam: 

âsoi  8'  ä/ua  nâvrsg  äxovov. 

1  337: 

TBQnéod-G)'  ri  8k  8 e ï  noXe/uiÇf/uêvcti  Tqogooiv ; 

Verbum  impersonale  Sel  Homero  ignotum  est. 
Restituendum  puto  quod  creberrime  legitur  xçrj. 

T€(f7iéa&(0.  ri  xçpi  xtL 

Asyndeton  commotiori  orationi  apprime  convenit. 

2  100: 

b  ftkv  /uaXa  TtiXó&i  naTcyg 
i<p&ir\  ê/usio  8'  ê8iqaBV  afftg  âXxrtjçct  ytyiö&aiy 

locus  est  sine  dubio  depravatus.  Nam  EJHJSA  neque  apud 
Homerum  neque  apud  ullum  omnino  scriptorem  Graecum 
aliud  est  praeter  Aoristum  verbi,  quod  illi  est  JI4HMI, 
recentioribus  J(E)Q  ligo.  Homerus  impersonalem  verbi 
U8um  ignorans  pro  See*  et  Seofiai  habet  Sevco  et  Sevo/uai, 
i.  e.  SeFFûi  et  SeFFO/uai,  a  quibus  distinguendum  S  eva 
woo,  in  quo  litera  Y  est  primitiva.  Verbi  activi  Sfffû) 
unicum  hodie  exstat  exemplum  idque  in  Aoristo  eS/FFtjaey 
Od.  i  483  =  540  : 

Tin&óvy  ê8evrj0ëv  8"  (lapis)  oirjiov  axçbv  ixfa&ai. 
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Reliquis    omnibus    locis    est    forma  media,  cuius  haec  le- 
guntur  exempla.  Praesentis  1  pers.  sing.  Od.  a  254: 

rç  Sri  noXXbv  ànoiftOfiévov  'OSvaijog 
âevji  XT6. 

ubi  mulîm    Seveai  pronuntiandum    diavXXàficog.    C£    IL 
V  484.  UI  pers.  sing,  legitur  Od.  n  73  (Cf.  #  137): 

ov  fikv  yàq  xi  voov  y  e  xai  avril  Several  èa&kov, 

Imperf.  III  pers.  sing.  II.  A  468,  alibi: 

ovSc  ri  &V/UOÇ  êSevero  Sairbg  èFiar\g. 

Imperf.  II  pers.  unicum  exemplum  est  H.  P  142: 

"JExrog,   reiSog  ayiçe,  fiâ^rjg  aça  nolXbv  EJEYEO. 

Imperfectum  nusquam  caret  augmente. 

Futuri  Indic.  II  pers.  sing.   Od.  £  192  (Cf.  £   510,   qui  vs. 

fortasse  inde  corrigendus,  ut  restituatur  digamma): 

out*  ovv  FetxâiJTOg  ôevtjaeai  oijve  rev  äkkov. 

Futur.  Infinit.  IL  N  785  sq.  (Cf.  Od.  ifj  128)  : 

ov8é  ri  (pryii 
dXxrjg  SevijaeaOai. 
Formae  reliquae  omnes  pertinent  ad  alteram  verbum  devœ, 
rigo. 

lam  redeamus  ad  locum  2 100  sqq.,  ubi  Achilles  sic  queritur: 

avTi'xa  re&vaiip/,  ênei  ovx  àçf  ê/ueXXov  haiça 
xjuvofuvco  éna/uvrar  à  /uev  /uâXa  rriXó&i  nâryijç 
€q>â-ir%  è/Lteïo  S'  idtjGëv  dcqg  dXxrfjQa  yevéa&ai. 

Fuitne  ibi  poetae  manus: 
ê'cp&iT*,  é/uev  5'  eôérrjaev  àçijg  dXxrijça  yevéa&ai 

non  duplicate  digamma,  ut  iuxta  usurpabantur  d^fFCov  et 
d^€FF(ov1  i.  e.  a%e\)(uVy  alia?  Cf.  Dawesius,  Mise  Crû 
ed  Harl.  p.  133  sqq.  An  putas  fuisse: 

êq>&iv\  èfielo  S'  edever    d(jqg  dXxrfjQa  yeveG&ail 
Videant  alii 
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/  312? 

êX&Qog  yâç  juoi  xsîvog  6/Luog  'Afi8(zo  niXyaêV. 

Locum  manifesto  imitatus  est  Schillerus  in  dramate  die 
Braut  von  Messina  I,  Act.  sc.  II:  und  werd  ihn  hassen  wie 
der  Hölle  P/orten.  Eidem,  quum  pangeret  notos versus:  Was 
unsterblich  in  dem  Lied  soll  leben,  muss  im  Leben  untergehn, 
fortasse  obversabatur  Odysseae  locus  #,  578  sqq. 

/  470: 
sivarv^eg  de  fioi  d/ncp1  avrco  naQcc  vvxxag  ïavov. 

Haec  lectio  quamquam  et  codicum  et  Apollonii  in  Lexico 
p.  246  (Cf.  Schol.  Yen.  ad  h.  1.)  munita  auctoritate,  manifesto 
tarnen  damnatur  analogia,  quae  veram  esse  evincit  scriptu- 
ram  codicis  Vindobonensis  èvvâvv/ëç.  Cf.  èvveafioictV) 
évvtanrixuÇy  èyyeàj(iXoi9  èvveoçyvioi,  êvvéoyQog,  €vvrj/ucc(j. 
'Ewâpereç  iam  Nauckium  recte  correxisse  video  pro 
ùvâF&TSç  Od.  y  118,  alibi. 

I  602:  à)X  ini  àœQW 

i(fX€o. 

Maie  hanc  Àristarchi  lectionem  recepit  Bekkerus  pro  li- 
brorum  scriptura  èni  8œ(X)is,  quam  recte  tuebantur  Heynius, 
Spitznerus,  alii,  utpote  unice  Graecam.  Cf.  K  304: 

rig  X€v   /uoc    rôde    Fécyov    vnoaxàfuvog   veXe'eeicy 
doçea  eni  /ueyàkco; 

AT  98: 

fit)    roi  fjikv  xajuârco    FaSfjxórêg    ijdè    xal    vnvco 

XOl/UrjGCOVTCCl. 

Ib.  312,  399: 

vvxra   cpvXaaaéjLCBVat,  xctfiara  Fadrjxóreg  aivco. 

Ib. 471  : ol  d' evSov  xa/uccrco  fccStjxOtsç,  evrea  8iaq>w. 

Od.  fi  281: 

og  ç    irâçaug  xa/uarcp  FaSrjxórag    tjâè  xal  vnvto. 

nUL    m  XSDID.   AfD.  LETTBILK.  2*«  BSKK8.  DBBL  V.  • 
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Ita  Bekkerus  hos  locos  edidit.  Si  constaret  verbum  ha- 
buisse  digamma,  procul  dubio  aualogia  requireret  FSFadrpcó- 
reg  et  FeFadrjxórag,  neque  obstaret  correpta  Tocalis  a,  quae 
in  adverbio  adr)v  brevis  est  IL  N  315,  T  423  et  Od.  e  290, 
semel  tantum  producta  in  ultima  sede  hexametri  H.  E  203, 
eademque  corripitur  in  unica  verbi  forma  praeterea  lectaOd 
a  134: 

heinvco  àêtjoeier,  vjieçq>iàXoiai  fiêrek&ór. 

Sed  neque  Li  loci  demonstrant  literam  Aeolicam  neque  ii 
admittunt,  ubi  legitur  adverbium  procul  dubio  cognatum: 

E  203:  ccvSqcov  FeXXo/uévcov  FeiFœ&oreg  è'd/uêvai  &8i\y* 

N  305:  oï  f4.iv  a5r\v  eXótoai  xal  èaavfievov  nokêfioio. 

T  423:  ov  Àjfé«  nçiv  Tç&ag  à8i\v  ekàaai  TtoXé/wto. 

s  290:  âXX'  en  fiêv  fJtCv  (prjjui  ädtjv  éhxav  tcccxottitoç 
excepto  ultimo,  qui  admittit,  non  postulat,  propter  caesu- 
ram  xaxà  tqitov  rço/aiov  ;  non  magis  quam  IL  A  88: 
ràfivcov  Sévdçea  /uaxçâ,  ädo g  ré  /uiv  îxero  &vfiôvy 
ubi  Heynius  scribebat: 

râfxvajy  Séydçea  ftâxq\  âSog  Té  fitv  îxero  &vjuoç. 

K  237: 

xccXXeütew,  av  de  xeiçov' ôxâaoetu  aîâoi  Feix  av. 

Modulatius  scribe  per  diaeresin  aiSôï  Feixtor. 

Dohneae  auctor  cognovit  Odysseam.  Ipsum  Ulyssem,  cuius 
et  hic  sunt  partes  praecipuae,  vocat  wvokiitoqd'ov \  ut  saepe 
audit  in  Odyssea,  nusquam  in  Iliade  praeterquam  B  278  loco 
recenti,  ö/uiXog  ei  est  rb  âôçoia/ua  ut  in  Odyssea,  non 
uàxn  ut  in  I^ade-  Cf.  498  et  547  ibique  Schol.  Ven., 
nQonàQOi&B  vs.  476  est  prius,  ut  in  Odyssey  non  tontx&ç 
usurpatum,  ut  fit  in  Iliade.  Cf.  SchoL  Ven.  Ex  Odyasea 
desumta  est  locutio  (27)  novlvv  é(p'  vyqnv  (Cf.  Od.  a  97, 
S  709),  (48)  en  ^«n.  Cf.  Od.  ft  284;  (98,  312,  399, 
471)  xa^âvcù  àiïrjxoreg  rjSè  xal  vnvep.  C£  Od.  fx  281; 
(.115)  ovd'  émxevGù))  fréquenter  lectum  in    Odyssea,  seme 
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in  Iliade  (JE  816);  (139)  nsci  ôè  cp^vag  ijkvF  tan?.  OL 
Od.  ç  261;  (166)  ëneira  pleonasticum  ut  Od.  q  185;  (214) 
OGGoi  yàç  vi}eööiv  énixyaréovaiv  àçiçoi  factus  ad  exem- 
plum  Od,  a  245;  (239)  ôjiâaasai  usuxpatum  ut  Od.  #59; 
(243)  n&g  âv  êneiT  'Odvatjog  éyè  &€ioio  Xadoifxr]v  ex 
Od.  a  65;  (264)  dcyiódovrog  vog.  Cf.  Od.  »  476,  £423, 
438.  Seniel  dyyióSovreg  veg  II.  V  32.  Operae  autem  pre- 
tium  est  ohservare  fprmam  vg,  quae  vel  in  Odyssea  est  longe 
rarior  quam  antiquior  gvç,  a  genuina  Iliade  esse  alienam. 
Idem  valet  de  vcpoyßog.  In  Iliad.  0  282  est  avtpoyßov, 
quod  iuxta  cum  illo  usurpavit  Odysseae  auctor.  (279)  —  Od. 
v  301;  (290)  avv  ooi,  ô  fa  &aâ,  ore  foi  xcóycaaoa 
naçeçrig.  C£  Od.  v  393,  ubi  nôxva  pro  dia  et  énaQqyoig 
pro  naçéçrig;  (291— 294)  =  Od.  y  382— 384;  303  vnocxo- 
fiBVog  Tslécsuv.  Cf.  Od.  y  99  et  o  Î95;  (324).  Cf.  Od.  X 
344;  (345)  tvt&óv  relatum  ad  vs.  praecedentem  ut  Od.  i 
540;  (384)  âXk'  àye  fioi  rôde  Femk  xai  dvQtxécog  xa- 
raXtÇov  saepe  legitur  in  Odyssea,  in  Iliade  tantummodo  in 
libro  postremo;  (427)  =  0<L  %  329;  (462)  forma  roiadeaoi 
propria  est  Odysseae;  (534)  =  Od.  S  140;  (540)  ovjico  näv 
êïçfjro  F€3Wg  =  Od.  n  11,  351  ;  (560)  âvoxaideza  izâvrag 
àçiçoug  «=  Od.  7*250;  (576)  doâjuiv&oi  nusquam  in  Iliade, 
saepe  in  Odyssea  memoratum. 

Flnra  his  adderem,  niai  haec   sufficere  viderentur,  quibus 
demonstrarem  Doloneam  compositam  esse  post  Odysseam. 

A  480:  ini  **  Xîv  qyayt  Saijuœyy. 

UsEMBoe  in  docto  opuseulo  de  Iliadis  carminé  quodam  Pho- 
coûw,  (Bo&nae  1875)  demonstrare  conatus  est  haec  verba  ab  ipso 
hoius  cannini*  auctore  olim  relata  fuisse  ad  Plutonem  pugnae 
iuiûrveaientem,  cuius  epitheta  etiamnunc  servata  esse  (quae 
Emperii  fait  aententia)  vs.  490  sq: 


€7T61TCC   §€   HÜvSoXOV   OVTOC, 

ovraSk  Avaavdçov  xal  IlvQaoov  qSe  Hvkâçrriv. 

Phdonk  enhn,  i.  e.  Mortis,  imaginem  esse  leonem  ex  anti- 
quissimis   Assyriorum    et   Phoenicum   monumentis    apparere« 

r 
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seriores  autem  rhapsodos  rem  non  amplius  intellegentes  nee 
curantes  totam  huius  loei  faciem  mutasse.  Vereor  tarnen  ne 
haec  opinio  acutius  sit  quam  probability  excogitata.  Nam  ut 
concedo  miro  sane  casu  quatuor  ilia  Troianorum  nomina  ita 
esse  comparata  ut  aliquam  speciem  conciliare  videantur  Em- 
perianae  observationi,  ita  tarnen  meo  iure  contendo  unum 
Jlvkâçrrjy  re  vera  esse  Plutonis  epitheton,  cetera  vero  nua- 
quam  sic  usurpata  reperiri.  Nam  dicitur  quidem  JiavSoxsvg^ 
non  nâvboxog^  kvaavôçog  vero  aut  nvQccoog  nusquam,  et 
Uvçaaog  cum  nvçâ  aut  nvq  ex  mea  quidem  opinione  prae- 
ter ipsas  literas  nihil  habet  commune.  Urbs  erat  Thessaliae 
olim  sic  dicta,  postea  4ri/ur]T()iov,  in  catalogo  navium  5  695: 

oï  S'  el%op  <&vXaxrjv  xai  üvqaaov  dvd-ê/uósvra, 
JfifirjTQOg  Tejusvog,  xri. 

ubi  ultima  verba  •  aliquante  verisimiliorem  reddunt  Gramma- 
ticorum  veterum  opinionem,  nomen  derivatum  esse  a  7wcógy 
pro  qua  derivatione  pugnat  quoque  producta  vocalis  Y,  quam 
in  nvçâ  et  casibus  obliquis  subst.  nvç  brevem  esse  constat. 
Missa  igitur  ilia  opinione,  quae  est  totius  disputationis  Use- 
nerianae  fundus,  referamus  verba  éni  re  Xiv  fyyays  Saijucov 
ad  Aiacem,  quo  conspecto  Troiani  vulneratum  Ulyssem  pre- 
mentes  diffugiunt  àkkvSig  äXXog,  non  aliter  quam  &<óeg 
cervam  sauciam  dévorantes  diffugiunt,  conspecto  leone.  Verba 
autem  avràç  b  danrei,  quae  frustra  negotia  crearunt  Uae- 
nero,  non  alia  de  causa  poeta  addidit  quam  ut  appareret  quid 
leonem  adduxerit.  Quantopere  autem  Homerus  sibi  placeatin 
plena  imaginis  descriptione,  cuius  non  nisi  pars  respondeat 
rei  comparatae,  cum  in  vulgus  notum  est,  turn  apparere  potest 
in  ipsis  sequentibus  ex  nova  comparatione  Aiacis  cum  leone 
quae  legitur  548 — 557,  cuius  summa  haec  est,  Aiacem  ter- 
rore  perculsum  cedere  Troianis  non  aliter  quam  leo  in  bovee 
impetum  facturus  cedit  canibus  et  rusticis.  Cf.  M  300 — 309, 
O  262—280,  362  sqq.,  II  825  sqq. 

M  141:  oï  S'  tJTOi  sSœg  fier  êvxPtj/uiSrrg  '^^cuoùç 
éqvvov  èvâov  êôvreg  dfxvveo&ai  Tieçi  vtjcùv. 

N  143:  ù>g  *Extû>q  bîûiç  ftkv  ànelk-e  xrè. 
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Od.  ß  148: 

tù  3'  €(og   fiév  Q    BTterovrö  fiera  nvoifjg  âvëfioto. 

Od.  y  126:  ev&*  ?j  toi  eïœg  fiev  èyœ  xai  diog 'OSvaaevg 
oüre  nOT*  eiv  àyoyy  8t%    eßaCofiev  xvê. 

Prorsus  est  incredibile  tarn  prises  aetate  ita  gravem  inva- 
luisse  abusum,  ut  itog  s.  rjog  pro  T€a>g  g.  Ttjog  *)  usur- 
pari  potuerit.  Quare  nou  dubito  quin  hi  loci  corrigeudi  sint 
ad  haec  exempla: 

Od.   o  231:   ó  de  Tecog  fikv  ivi  fuyàçoig  <S>vXàxoio 
derrjucû  èv  âçyyaXéq*  Sédero, 

Od.  n  139:  bg  Tei'&g'ÇL.  rijog  cum  Nauckio)  fikv 
*08vaofjog  fiiy*  ä/cuew  Fêçya  t   moTtreveaxe, 

Ib.    370: 

TOv  S'  &QU  T€ù>g  fikv  àn^yaye  FoixâSe  dai/icw. 
Cf.  a  190,  û>  162.  Loco  Od.  ß  148,  ubi  particula  de  est 
supervacanea  sequente  vocula  (ia,  legendum  tu)  reo* g  fiev 
Q  éneTOVTO. 


Rectissime  Dindorfius  Demosthenem  contrario  errore  libera- 
rit,  cui  saepe  librarii  pro  i'cog  affricuerunt  suiim  reag. 

M  274:  dXXà  nçôoGa  ïeaOe  xai  âXXrjXoioi  xe'Xeoâe. 

Versus  exibit  modulatior  si  mecum  transposueris  : 

àXXà  lead  e  nçoaco  xai  àXXtjXoiai  xéXea&e. 

De   brevi  vocali  non  elisa  ante  formas  médias  verbi  ctj/ui 
ride  G.  Curtius,   Grundzüge  der  gr.  etym^  pag.  532  sq. 

M  318:  au  flip  âxXtjeîg  Avxirp  xâra  xoiçavéovaiv. 

Variant  libri  in  àxXtjeig  et  àxXeieïg.  Sunt  vero  ad  h.  1. 
duo  Scholia  Veneta,  alteram  àxXeieïgi  ovTOog.  àxXeeg  (sic) 


*)  In  hac  orthographia  sequor  la  Roche,  Hom.  Unt.  «t  Nauckium  in  ed 
Odyas.,  qui  enr  pro  tcS'viïOtoç  sim.  scribat  Trôvftoroç  non  asaequor.  Nam 
tcàvflOToc  «t  ts&vîwtoç  prorsas  eodem  modo  eibi  respondent  quo  $oçy  rijoji  et 
J«ç,  Ti«c,  alia  plurizna* 


(IM) 

Se  'AyiçaQxoç  xard  avyxonriv,  à>g  to  SvaxXsct  (B 115, 
L  22),  alteram  ovv&g  dxXeeg  (sic)  ai  .'Açiçâçxov  xai 
ai  xayif'çeyai.  Utut  scripsit  Aristarchus,  ego  ediderim: 

ov  /uqv  dxXeéeg  xre. 

Recte  iam  Nauckium  edidisse  video  Odyss  a  241  et  £371: 

vvv  dé  fiiv  dxXeéag  "Aynviai  àvtjçeêipavro 

pro  dxXei&g,  idemque  reponendum  erit  D.  V  304.  Loco  IL 
X  110  edendum  videtur:  îjé xev  avrbv  ôXeaâat  evxXeéag 
nyo  nôX^og.  Similiter  II.  AT  281  et  Od.  qp  331  legendmn 
evxXeéag  pro  évxXeïag>  II.  6  285  évxXeirjg  pro  èvxXtirjç, 
Od.  £  402  évxXeîrj  pro  evxXeitj.  Od.  728  probaverim  Nau- 
ckium edentem  dxXeé*  èx  /usyaccov,  et  ad  hoc  exemplum 
in  Iliadis  B  115  =  /  22  correxerim  èvanXeé'  "Acyog 
ixéa&ac  pro  ôvoxXéa. 

N  126: 

d/ucpi  (V  â(j*  Ai'avrag  Soiovg  içavro  q)dXayytç 
xci(jT6(jai\  àg  ovz  dv  xev  "Açrjg  ôvàcairo  fiereX&èy 
ovre  x'  'Aârjvairj  Xaoooóog. 

Particulae  àv  et  xev  sic  coniunctae  neque  usu  neque  ra- 
tione  comprobanturi  Similiter,  sed  interposita  vocula  fi£v%  le- 
gitur  in  Odyss.  e  361: 

bcpç    àv  fiév  xev  8ov(far   ev  àç/uovirfffiv  aç?Ç?, 

ubi  Nauckius  coniecit: 

yog  fiév  xev  Soùçav"  xre.,  eadem  opera  corrigens  locum 
£  259,  sed  tnedelam  desiderans  tertio  lofco  qui  est  Od.  *  334 
Lenis  medicina  parata  est  loco  nostro,  ubi  scripserim: 

äg  ovr   à()  xev  "AQr\g  óvóaairo  fzereX&cov  xtL 

ut  saepissime  particula  dça  aut  priori  aut  posteriori  ovn 
s.  fiqre  aut  utrique  adiungitur  a  poeta  v.  c.  in  note  rerskolo 

OVT  d(j'  b  y%  tv/toXfig  em/Àfficpexai  ovâ*  ixarojußric 
IL  A  93,  Cf.  O  72,  Od.  d  605,  v  207,  f  166,  y  174, 
II.  O  564,  H  433  cett.  Loco  Od.  i  334  verum  esse  potest: 
ol  S'  iXajov  TOvoneQ  xe  xai  rj&eXov  avTÖg  èXéaOcu* 
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N  130: 
àanig  à<£  àanifr  egeiSe,  xoçvg  xôqvv^  àreya  d'àvra*' 
ipavov  S'  Innoxofiot,  xó(w&eg  Xafinçoïai  q>âkoiacy 
vevóvTCov,  àç  nvxvoi  ècpeçaoccv  äXXrjXourtv. 

Languide  ac  sine  nervo  ultima  verba  sic  scripta  in  Bekke- 
riana  editione  adhaerent.  Contra  erit,  si  cum  Dindorfio,  aliis 
hoc  8imilibusque  locis  mutata  interpunctione  et  addito  accentu 
scribimus: 

vevóvTcav  8>g  (sivepotius a>g)mjxvoi  icpéçaoav  äXXfjXoiöLV. 

Recte  ante  Bekkerum  edebatur  II.  O  696  sq.: 

(pairig  x    àx/urj-vaç  xai  dzeiçeccg  àlXrfkoioiv 
àifreafr'  iv  noXéfUû-  œg  (1.  œg)  éaovfiév&g  é/ua^opro. 

Ita  n.  Z  108  sq.  : 

<pàv  ôé  rtv'  à&avârtav  e§  ovçavov  dgeçoevrog 
Tç&aiv  àXeÇriGovra  xccTßkfre/ußv,  cog  eXfXi^&sv 

probo  Wolfii  lectionem: 

xareX&éfisv  (og  (1.  cog)  eXfXi^&sy. 

vel  poidus  cum  Gobeto  eFfki^&sv.  Nam  certissimum  esse 
videtur'quod  post  Dawesium,  in  MisceUaneis  Criticù  p.  39  sq. 
et  p.  193  éd.  Harless  (  -  51  et  177  éd.  Angl.  1)  paucis 
verbis  hac  de  re  monentem,  nuperrime  fusius  vir  praeclarus 
in  Mnemosyne  a.  1874  p.  208  sqq.  demonstravit,  saepe  apud 
Homerum  perinepte  utrumque  verbum  confasum  esse,  licet 
xnultum  vereor  ne  imprudenti  exciderint  verba,  quibus  pag. 
216  verbum  êkeXlÇtiv  a  8equioribu8  poetastrù  fictum  esse 
contenait.  Nihil  enim  moramur  Àpollonium  Rhodium,  Non- 
nom  ant  si  qui  sunt  horum  similes;  sed  quid  faciemus  Pin- 
dabo  OL  IX,  20  canenti: 

àvSçbg  àfjupi  nakaiafiaatv  (póyfiiyY*  êXsXiÇcov, 

vel  Pyth.  I  XQvoéa  q>ÓQftiy£  — 

àyriGtxàQtov  bnôrav  nçooi/uiaw  a/ußoldg  rev^fig 
ëXêXiÇo/uéra, 
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vel  Nem.  IX,  45:  ovSè  Kqovi&v  dçèçonàv  dXeXi'Çaiç 

oïxo&bv  juaçyov/uf'vovç 
çu%uv  €7tû)T(wv'  dXXà  (peicaoOai  xsXev&ov, 

vel  Pyth.  H,  7  :  (péycov  /uéXog  i'çxo/uai  àyytXiav rerçaoçiag 
dXeXi'xdovoç? 

Sophocle  quid  faciemus  in  Antigoiia  vs.  154  scribenti: 

o  Orjßag  S'  èX*Xi%&(ùv  Bâxj^iog  âqxov 

qui  versus  certa  emendatione  ita  correctus  est  ex  annotatione 
Scholiastae  per  xivr}oïx&œv  explicantis  quod  in  codicelegi- 
tur  éXeXiÇœv? 

Utrumque  vero  poetam  merito  appellari  sequiores  poetastros 
neque  Gobetns  serio  contendet,  nec  contendenti  fidem  quis- 
quam  habebit. 

Quod  ad  ipsum  Homerum  attinet,  apud  quem  ambomagni 
critici  verbi  iXsXtÇsw  certum  exstare  vestigium  negarunt, 
qua  par  est  modestia  liceat  mihi  significare  duos  tarnen  esse 
locos,  qui  scrupulum  mihi  iniciant.  Quorum  alter  est  splen- 
didus  ille  locus  in  Iliadis  A  530: 

ä/LtßQOaicu  S'  àça  xaïrai  êneQQÙoavro  Favaxrog 
XQccrbg  an    à&avâroto^  fiéycev  S'  èXéXi£ev"OXv/mw 

(Cf.  O  199  et  hymn.  XXVIII,  9),  ubi  verbo  iam  antiquis- 
simo  aevo  tributam  esse  non  convertendi  s.  contorquendi  s. 
circumrotandi  notionem  sed  quassandi,  concutiendi,  tremefaciendi 
documente  est  locus  inde  expressus  a  poeta  recentiore  quidem 
sed  tarnen  valde  antiquo  II.  O  443  rep  d'  vnb  nooal  fiéyag 
neXe/iiÇer'  "OXv/unog.  Neque  aliter  intellexit  Vergilius, 
Àen.  VI,  804  vertens  et  totum  nutu  tremefecit  Olympum, 
reprehensus  idcirco  a  Dawesio,  cui  nondum  licuit  contra  af- 
ferre  locum  Ciceronis  de  Republica  1,  §  56,  qui  nutu,  ut  ait 
Homerus,  totum  Olympum  convertebet,  qui  sane  locus,  quippe 
abhorrens  a  vulgari  interpretatione,  est  valde  memorabilis, 
Ceterum  Alexandrini,  quantum  e  scholiis  nostris  apparet,  con- 
spirant cum  Vergilio  explicantes  per  aeiêiy  et  xivbiv.  Vi- 
deatur  quoque  paraphrasta. 

Alter  locus  quem  volo   est  Iliadis  X,  448,  ubi  dicitur  de 
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Andromacha  de  improviso  audienti  lamentationea  muliertua 
ob  Hectoris  interitum: 

Tfjç  d'  èXeXi^â-7]  yvîa,  xàfiai  dé  foi  ê'xneae  xeçxig, 

huiua  SUCCT7SSI  sunt  artus  ceti,  tqó/uco  €  tret  aar],  ut  recte 
interpretari  yidetur  scholiasta.  Ubi  quo  tandem  pacto  notio 
verbi  iXiGGêiv,  i.  e.  çyéqtêiv,  apta  videri  posait,  ingenue 
fateor  me  non  intellegere.  —  Ampliandum  quoque  censeo  de 
loco  hymni  in  Cererem  vs.  183: 

a/ucpl  Sê  nénXog 
xvóvtoff  QaSivoïoi  â-eag  èXeXiÇero  noaoiv. 

N  502:  Äiveiag  ds  nç&rog  dxóvriOBV  'Ido/uevijog. 

Obtemperandum  fuerat  Didymo  monenti:  nQÓa&ev  rj 
' A(Jiçoq>âvuog>  xaL  /uqnore  ßeXriov  nçoreçog  yà{jàv 
einsr. 

Non  sanius  yidetur  nçàrog  loco  Diadis  E  92,  ubi  haec 
Achilles  ad  matrem: 

ovd'  ifii  d-vfibg  âvœysv 
Z<û€iv  ovo*  àvSçxooi  /ueréfi/uevai,  ei  xs  jurj  *'Ext<oq 
nçœrog  è/ucp  vnb  Sovçi  rvneig  ànb  &v/ubv  óXéaay  xré. 

Fallitnr  ibi  Scholiasta  B  annotans  eSei  nQOr^QOg^  quod 
non  aptius  quam  nçûrog.  Sententia  requirit  nq&rov.  Cf. 
T  158,  £1  27,  Od.  y  320,  X  106,  y  133. 


N  703: 

âXX'  äg  t    èv  vsiq>  ßoe  foivoub  nrjxtbv  àçorçov 

Fiaov  dvfibv  è'xovTê  riratvBTOV'  djucpl  S"  à  ça  ocpiv 

7i(W/Livoïoiv  xêçâeGGi  noXvg  àvaxr]xàc  iôçàg- 

tg>  fiév  re  Çvybv  oiov  èvSoov  àfiq>ig  BFéçyu 

iêfiévca  xarà  FtbXxa,  tb/ubi  Se  re  réXoov  dyovçaç, 

cog  reo  nayßeßacoTe  /uàXy  èçaaav  âXXtjXouv. 

Posterius  hemistdchium  vs.  707  sic  interpretantur  ut  forma 
suspecta  réfut  dictum  sit  pro  réfivei,  eiusque  verbi  subieo 
tum  aQOTQOV  quinto  versu  ante  memoratum,  réXoov  àçovQrjg 
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«m  fundwn,  tb),  u*  alii  mâhint,  om  tmninum,  quoê  debeatk 
significare  arvum  usque  ad  terminant.  Gredulus  sit  oportet  qui 
tot  interpretandi  axtdficiis  dimidiato  versui  adhibitis  posait 
habere  fidem.  Quid  si  literae  TEMEIJETE  haue  commo- 
dissimam  celant  lectionem  TAMEINEÜI^  ut  poetae  manus 
sit: 

ie/uera  xccjà  FÎoXxa  ra/ueïv  lui  xéXaov  d(fOV(^$. 

i  e.  cupientes  secure  sulcum  usque  ad  agri  terminumt 
Cf.  JS  541  sqq.: 

èv  8*  hi'&ei  VBtbv  /LueXaxqv,  nteiqav  açovçav, 
svyeïav  rçinoXov  noXXoi  d'  àçoTtjçêç  èv  avxfi 
Çsvyea  divevovTêç  èXâçç&ov  iv&a  xai  ëv&a. 
oï  S'  bnÓTB  ççeipavreç  ixoiaro  Tt'Xaov  àçov^nçy 
roîffi  S'  *  mit'  iv  X^çet  Sénaç  /uektFifiéoç  oi'rov 
dôaxBV  àvriQ  imcDV  roi  de  ççé^aaxov  àv*  oyjuovç 
ié/LLsvoi  veiolo  ßa&eiyc  réXoov  ixéaôai. 

FœXxa  xararéfiveiv  tam  recta,  opinor,  dicitnr  quam  Xe- 
nophon  Auab.  II,  4,  13  dixit:  xarerfTfir^vro  âè  e£  avrcùv 
(t&v  di(0(n>x<ov  se.)  xai  râ<p()Oi  irti  rqv  ^iûçav.  Error 
est  Alexandrina  aetate  vetustior.  Cf.  quoqrte  Apollonius  Rho- 
dius  y  1333,  quern  locum  debeo  Nabero. 

Z  161: 
ïjds  8é  foi  (Iunoni)  xarà  âv/tioy  dçigrj  epaivero  ftwXfa 
iX&siv  (f.  hX&éfMv)  eiç  "iSriv  êv  êvrvvaaà  fs  ccvttjv, 
eÏTicoç  ijueÏQcuro  7iaç>a§QCc&tsiv  cpiXór^vi 
Ffi  XQ0lïli  VV  à'  vnvov  dnrifiovâ  rs  Xiaçôv  T€ 
X^vti  ini  ßXecpaQOiöt,  FtSi  g>Qeai  nevxaXifirioiv. 

Nusquam  alibi  in  carminibus  Homericis  exstat  vocabulum 
XQOirj,  sed  constanter  pro  corpore  adhibuit  cognatum  sub- 
stantivum  XQ&S  (proprie  cutis),  creo/ua,  quod  iam  obeemrit 
Aristarchus,  non  usurpans  nisi  de  cadavere.  Praeterea  offen- 
sione  non  caret  nimis  repentina  subiecti  mutatio:  ijustçcuio 
{Zeûç)  —  X^V  CH(W)'  Nisî  egregie  rallor,  pristina  loci 
faciès  fuit  haece: 


(IM) 

*Hâê  èé  foi  xarà  &v/uoy  àçtçr)  paiyèro  ftovkq% 
éX&é/uBV  Big  "Iôqy  iù  èworcteâ  fb  avr^y 
—  BÏ  nag  i/uBiçairo  nccQaSça&éëiv  q>iXór^ri 
F(p  xçoî  —  $di  foi  imvov  dnqjuovâ  tb  Xiaçov  tb 
XBvai  êni  ftXBq>à(joiaiy  iSè  q>QBOi  UBVxccXi/urjOiv* 

S  278:  â/uvve  3'  à>g  bxbIbvb,  &bovç  d'  ovófiriVBV  ànayjoQ. 

Cum  constat  Àtticoe  in  temporis  Praesentis  et  Imperfecti 
modis  omnibus  praeter  coniunctivum  et  optativum  verborum 
in  v/ui  desinentiura  propriam  verbis  in  /ut  servasse  conitiga- 
tionem,  nee  nisi  versos  finem  seculi  quinti  rarissime  primum, 
deinde  gliscente  abusa  novae  comoediae  praesertim  tempori- 
bus  paullo  crebrius,  paucas  quasdam  admisisse  formas  ductas 
a  verbis  correspondentibus  in  vg>,  operae  pretium  est  dili- 
gentins  inquirere  in  eorundem  verborum  ußum  apud  Home- 
ram.  Quare  sednlo  oollegi  quae  hue  pertinere  viderentur. 

Ab  ATNïMl  est  Fâyyvroy  eb  Fayvv/u*vttan>  et  nêçcrâ- 
yyvrai  (IV  locis),  tà  AINYMÀI  änoaiyv/uaiycaiOttiyvTai, 
aïyvTcu,  aivv/uevoç  —  yoi  —  y  ai  —  y ovg%  ànocuvvro, 
sÇaiyvro,  GvvalwTO  (XXI)  ab  APNYMAI  dçyv/usyog  — 
v«  —  roi  (IV),  ab  AXNYMA1  a^yv/uai,  ec^yvrai, 
dxyvfiB&a,  ä^yvyraif  a^yvroj  d^yv/uèyog  —  yi\  —  yov 
—  y<ù  —  yf)  —  y<o  —  yoi  —  yovg  (LIX),  a  TANYMAl 
yàyvrai  et  yówyrai  (lu),  a  JAINYMI  ôcciyv  (Imperat.), 
iaiyv  (Imperf.),  dcuvvvra,  ôai'yvaai,  ôai'vvrai,  SaiYvo&e, 
(Imperat.),  daiyvyrai,  daiyvo&ai,  Saivva&eo,  Saiyvro 
(optât.),  fiBTadaiyvTCu.  Reperiuntur  hae  formae  locis  LVII 
tanta  constantia,  ut  vix  dubium  videri  possit,  quin  loco  Dia- 
dis  il  63: 

iy  8b  ai)  roîaiy 

8 a  t'y  v*  Bx&y  (poç/uiyya  'xaxcuy  iray,  aiky  cmiçB 

vera  lectio  sit  Sctiyva,  i.  e.  ôaiyvao. 

À  JEIKNYMI  porro  est  deixvùç  et  deixyv/ueyog  (IV  lo- 
cb),  ab  ENNYMlFévvv0&ai>fiByyvTO (VI),  ab EPrNYMI 
êFBQyyv  (I),  ft  ZEI  THYMI  ÇBvyyvaar,  £€vyyvyv(o), 
Cevyvéfurai,  Zevyyv<F&(ai)9  fyvyyvadyy*  fyvyvvatxy  il 
783,  ita  ut  non  dubitem  quin  T  393: 
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Çevy vvov'  â/ucpi  8e  xaXà  XénaSv*  houv%  èv  8è  x*Mvwg 

recipienda  sit  varia  lectio  Çevyvvaav.    Locorum  numerua 
est  X. 

A  ZiiNNYMI  est  Çû>vvv&\-to),  Çovwrat,,  ÇévyvoOai 
(IV),  a  KA1NYMA1  éxaiwro  (I),  a  K1NYMAI  xivvvto, 
xivu/uevoç  —  voio  —  vcav  (VI),  ab  OITNYMI  ôiyvvvro 
(H),  ab  OAAYM1  oXXvg^  ôXXvacu,  ôXXvvrag  — t&v, 
ôXXvfievoi  —  v<av  —  vovÇi  oXXvvvfo),  ànoXXvrai,  dnoXXv- 
fiévovg  (XIV),  ab  OMNYMI  o/uvv&t  (I),  sed,  quod  mi- 
reris,  legitur  T  175: 

ô/uvvérœ  8é  toi,  OQXov,  èv  'AçyeïoiGiv  àvaçâg^ 

fiq  nore  ryg  evvrjg  enißfj/uevai,  t}8e  fityrjvai 

ij  &éjuig  éçi,  Fava£,  %  t*  dvd q for  r\  te  yuvaixcbv. 

Erit  fortasse  qui  hic  reponendum  suspicetur  ôfivùrœ  pro- 
ducta contra  legem  vocali,  quod  interdum  poeta  sibi  permisit 
in  Yocabulis  creticum  continentibus.  Veruntamen  locum  bene 
considerantibus  apparebit  spurios  esse  hos  versus,  cum  parva 
mutatione  desumtos  ex  libro  IX  (274 — 276).  Quam  enim 
inepti  sint  h.  1.,  patet  ex  usu  pronominis  r?7£,  non  nominate 
in  praegressis,  ut  illic  factum  est,  Brisëide.  Cf.  quoque  T 
140 — 144.  Si  vero  hi  tres  versus  interpolated  debentur,  idem 
valeat  necesse  est  de  parte  responsionis  Àgamemnonis  quam 
uncinis  significabo: 

185:  ^a^w  0evy  Acceçriâdr},  röv  /uv&ov  dxovaag- 
êv  /uoiQfl  yàç  navra  Su'xeo.  [xai  xaréXegag 
ravra  S9  éycav  id-éXœ  o/uôoai,  xéXerai  dé  fie  &v/xóg 
ov8*  enioçxfjoac  nqbg  Sai/uovog]  atjraQ  'A^iXXevg 
fiifiverœ  av&i  récag  ye,  éneiyó/uevóg  neç  "Ayijog, 
fii/uvere  8'aXXoi  nâvreg  àoXXéeg,  bq>ça  xs  8&ça 
ex  xXtaii\g  êXdyai  xai  oçxia  niçà  ràfi&fiev. 

In  verbis  inclusis  insuper  suspecta  est  locutio  èniOQxùv 
nQog  8ai/uovogy  cum  praesertim  258  sqq.  non  Iupiter  soins 
sed  Tellus  et  Sol  et  Diana  simul  invocentur  ab  Agamemnone. 
Àd  formam  orationis  cf.  IX,  61.  Ceterum  hiatus  ôu'xeo. 
ccvràç  'A^iXXevg  satis  excusari  videtur  plena  interpunctione 
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ante  caesuram  bucolicam.  Légitima  imperfecta  forma  est  Od. 
ß  377  àn<ù/Livv,  quare  non  vacant  suspicione  hi  loci: 

JT  278:  ó/uyve  d'  à>g  èxéXsvê,  &eovg  S*  ovó/urjvsv  cm  ay  rag, 
T  288  :  &ftvv%  âk  nçbg  è'fi  avrbv,  dnoanévScov  èvl  foïxco, 

ubi  metrum  pariter  fort  formam  aijuyv,  in  quo  vocalempro- 
duci  notom  est  Sed  eandem  mutationem  rix  admittit  locus 
x  345: 

ùg  hqHz/urjv  rj  â'avrïx'  àno/uvvev,  ù>ç  èxéXsvov, 

ubi  fortasse  verum  est  dnó/uocrey.  Cf.  381.  Locis  autem  /u  303 

ôg  etpâfiipr  oi  d'avri'x*  dnó/uvvoy,  ùg  hxéXevov 

et  o  58  —  437  âg  è<par'-  oi  8'âça  nàyreg  àiuhfivvov 
(al.  inó/uvvov),  cog  bcéXsvov  fwüiacomec,txix&  est  a7zu)juyv  aar 
(htd>fivv0av)  esse  genuinum. 

Ab  OMOPrNYMI  est  (üjióqywvto,  dnofiocyyv  (H), 
ab  OPErNYMI  opyvvg  (H),  ab  OPNYMI  oçvv&h 
offvvfuv,  ôçvvfièycu,  ôyyv/uevoy  —  voio  —  vov  —  vy  — 
vtov,  ÖQVVYTO)  OQWO&e  (Imper.),  oqvvtb  (Imper.),  ouvrai, 
bywTO,  óywro,  ÓQWVTO  (XXXII).  Sed  Od.  qp  100  : 

fjjuevoç  iv  fieyâçoig,  hti  S'  &qvvs  navra  g  iraiçavg 

et  in  loco  spurio  II.  O  613: 

êoGêaOK  ydy  yà(>  oi  inÓQVve  fiôçaiftoy  fj/uaç 

salvo  metro  scribi  potest  &qw  et  hncocyv.  II.  M  141  : 

&QWOV  evSov  eóyrég  d/uvyecr&ai  mçi  ytjóy 

facilem  admittit  mutationem  àçyvaav. 

A  UHrNYMI  est  nfiyyi)x{aC)  (H),  a  PUT  NX  MI 
Qtiyvvaiy  QriYyvod-aij  çqyyvoâs  (Imper.),  çqyyvyro  (Vu), 
a  TINYMI  riyvrah  riyvodov,  rCyvyrav%  riyv/ueyog  (IV). 


quorum  verborum  in  vvjui  tempora  Praesenida  et  Imper- 
fecta apud  Homerum  non  reperiuntur,  quod  sciam. 

Sont  igitur   CCXLII   loci   integri,   quorum  ope   constitui 
potest  hoc  exemplum: 
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Acutum. 
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1 

In  hac  tabella  iuxta  legitimam  Imperativ!  formam  Hom*- 
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ricain  w&ê  ut  suspectant  inclusi  formam   Atticam  in  vv, 
quae  legitur  II.  I,  70: 

Saîvv  da  ira  yfyover  rérocxf  rot,  oö  toi  aFUxfg 
ubi  genuinum  puto  datvvâi  da  it  a  xrê.  Fide  etiam  indigni- 
ores  esse  formas  vve,  vvov  et  wo  pro  vv,  vvaay  et  woo 
8pero  fore  ut  sint  qui  mecum  iudicent.  Observatione  autem 
perdignum  est  imprimis  turbatnm  esse  in  verbo  o/uw/ui, 
unde  vitio8a  sequiorum  ovvri&Bia  ferme  expulerat  formas 
antiquas  tâ/uvv  et  é/icvvaav. 

S  470: 

V  P*  °v%  ovrog  dvtiQ  Hço&07Jyoçog  âvri  lutpâod-ai 
a%iog;  ov  fitjv  fioi  xaxbg  sïdsvai  ovâè  xaxwv ë£. 
Fuit  fortasse: 

oi)  Ti  xaxóg  /uoi  FeiSerai  ovâk  xax&v  £§. 

O  128:  /HcuvàfMVBi  q>çévag  f}Xf\  Stécp&OQag. 

Vitiosa  sequiorum  consuctudo  qua  dwcp&oya  usurpari  coep- 
tum  est  pro  8it(p&a(jjucu  effecit,  ut  plerique  Alexandrini  lo- 
cum sic  interpungerent,  quos  male  secuti  sunt  recentiores 
critici  tantum  non  omnes. 

Optime  iam  olim  Porphyrins  monuit  (pçévag  pendere  a 
yerbo.  Schol.  :  ovrœ  HoQqyùqiog-  ov  Sei  çi^uv  *îç  rb 
(pçfyag  $14,  efoa  xafr'  avro  kiyeiv  d*éxpâx>çag,  àXk* 
öXov  Gvvànruv  to  q>çévag  rfkè  8ié<p&OQagy  ïv*  # 
ràg  q>(>fyag  difcp&oyaç  à  t}Xt.  Non  obstat  OdyBseae  locus 
ß  343: 

/IffVTOQ  ctTayTrjQé,  g>(féraç  qkëe,  noïov  ereineg. 

Per  se  enim  recte  iungi  (pqtvag  rjXëf,  nemo  hercle  nega- 
bit,  sed  non  minus  recte  adiectivum  ponitur  absolute. 

O  265  ■=  Z  508  : 

FBCF(û&cog  Xoveaâcci,  ivççêîoç  norccfioïo. 

luxta  hanc  formam  altera  reperitur  Od.  £  216: 

Tjvayyov  S'  aça  (itv  Xova&ai  Ttova/uoio  {fäßctv. 
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Hodie  in  Homeri  codd.  et  edd.  iuxta  reperiuntur  formae 
solutae  et  contractae.  Hlarum  exempla  haec  sunt:  Xó(e)  Od. 
x  361,  Xóeaaai  r  320,  Xoeaaâ/uevai  £  96,  Xoeaaâfuvog 
*  560,  a  310,  &  427,  Xoeaaa/iévœ  K  577,  Xoéaaag  V 
282,  Xoéaaaxo  Ç  227,  Xoéaao/uai  £  221.  Adde:  Xóerca, 
Xoerycovi  XoevQOxóov*  Xoerçofocp,  in  quibus  substantiyis 
nusquam  apparet  forma  contracta. 

Contractarum  exempla  exscribere  non  gravabor: 

Xova  (e — ev). 

E  905:  rbv  8*  "JIßi\  Xovaev^  xaçievra  de  Feifiava 

FéOOSV. 

U  679:   noXXbv  ànonqb   (peçcov,    Xovaev    noxaftoto 

QOfjOiV. 

Y  464:  rócpQcc  dè  TrjXe/uaxog  Xovaev  xaXq  UoXvxàçr,. 
y  466:  avrà(j  enei  Xovaev  re  xai  xqïaev  Xin'  i Xaiiù. 
==  x  364. 
r\  296: 

xai  Xova*  ev  noraficp,  xai  fjuoi  vâde  Feifiar'  ed&xev. 
x  450:  evSvxsœg  Xovaev  re  xai  è'xçiaev  XM  eXaia*. 
y/  154:  Evcwvófiri  ra/uir}  Xovaev  xai  xyïaev  iXaito. 
œ  365  :  dfupinoXog  2ixeXi}  Xovaev  xai  xyiaev  iXaio). 
Xovaav. 

S  350: 

xai  rórs  dij    Xovaâv   re  xai    rjXeiipav  Xin     eXaito. 

£2  587: 

rbv  <P  enei  ovv  d/ucoal  Xovaav  xai  xçîaav  IXaccù. 

8  49  et  Q  88:  rovg  S'  enei 

Xovaav. 

i2  582: 

djucóagfr  exxaXeaag  Xovaai  xéXer'  àfjxpi r%  àXeïtyai. 

Xovaaaa. 

E  264:  Feifiara  r%  afuptFéaaaa&vódeaxai  Xovaaaa. 

Xovaacro. 

œ  254:  TOiovrco  de  FeFOixagy  htei  Xova a  ir  o  cpâyot  re. 

XovaavTO. 
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fC576:fççf  àaafiiv&ovg  ftâvreç  iv&çaç  Xovoavro 
«  Od.  8  48,  Q  87. 

^142:  nç&ra  fier  ovv  XovGocvroxai  àficpiFéoavro 
/ir&rag. 
Xovaaad-ac. 

V  41: 

IIr]XsFiSfjy  Xovgccg&cci  à  no  ftqôxov  ai/uaroevra. 

»  449: 

athoSiov  £'  aça  /uiv  va  fier)  Xovgccg&cci  àvoyei. 

XovGccGâe. 

ip  131: 

nqâna fihv aç  Xovgccg&s xal â/ucpiFêGaG&e ^ircjyag. 

Xovaeiav. 

S  345: 

ITarcoxXay    XovGBiav    tino   ßcorov  al/uaroeyra. 

Xovgtj. 

S  7:  &6Q{iijVfl  xal  Xovgtj  äno  Pqótov  ai/uaróevra. 

XoVGOV. 

77  669: 

tvoXXov  ànonQO   cpéçeav  Xovgov  tiotcc/uoio    Qofjaiv. 

Obeervatione  autem  perdignum  mihi  videtur  omnes  hos 
XXVH  locos  sine  alla  exceptione  ita  esse  comparâtes,  ut 
metrum  nou  tantum  ubique  admittat,  sed  saepius  manifesto 
faveat  formis  solutis  (non  repetita  litera  sibilanti).  Has  autem 
solas  vere  Homericas  esse  crediderim,  si  quidem  Latinum  ver- 
bum lavo  confirmât  verbum  Graecum  primitus  fuisse  Xófco  s. 
h)Ft(û  =  Xovû),    et    omnibus   illis    locis    rescribendum  esse 

XÓF€GS(v),   XÓFCGaV,   XoFBGUaV,  X0F6GCCVT0,  'kOFtGaGÔCtl, 
lOFeGT},     XÔFBGOV)     XOFSGUITO,   XoF£GaGCC.     Cf.    7IÓ&6GCCV, 

noâtGcu,   similia.    Loco    II.    O  265  =  Z  508,  unde  hanc 
disquisitionem  orsus  sum,  scripserim: 

FeiFco&àç  XoFsea&ac  evççeloç  nora/noio 
vel  potius  IvQQséoç  nmafioîo. 

Duo  tarnen  Odysseae  loci  renituntur: 
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f  216:  r)Vùvyov  S*  aça  fiiv  XovGÔai  nora/wio coyoiv 
et  £  210: 

X ova are  r'  ey  nova  [lip,  öd-'  Inhaxénaç  ig*  àvéfioio 

quos  a  rhapsodis  immutatos  esse  suspicor;  quae  vero  fuerit 
pristdna  eorom  forma  non  potui  coniecturis  satis  probabilibus 
investigare. 

O  393:  rjçô  re  xai  rbv  ers(me  Xoyotç,  êni  S'iXxtïXvyQÛ 
gxzQfiax1  axée  (ia*    inaoas. 

Od.  a  56:  aîei  âè  /uaXaxoicn  xai  alfivXibiGiXóyoiair 
&eXyu. 

Valde  mihi  suspectus  est  usus  substantia  Xóyog  apud  Ho- 
merum,  qui  alibi  constanter  usurpet  Fénog  idque,  si  recte 
numeravi,  qaadringenties  quadragies  in  ambobus  carminibus. 
Illic  Fêntoö  (cf.  12  238,  B  342,  O  162,  178,  Od.  ?  393, 
X  551),  hic  Feneaoiv  glossemate  expulsum  esse  probabüis 
mihi  videtur  suspicio. 

O  544:  tü>  ukv  èuoàa&ip  xaXxycect  rev^e'  ai?  ófiatv 
<jvX%0€ivm  "Extmq  8e  xaaiyvtjroiGi  xéXevoev. 

Prava  constructio;  ubicumque  enim  post  verba  motum  signi- 
ficantia  sequitur  Infinitivus,  aut  Àoristi  is  est  aut  Praesentk 
Sed  huius  loei  est  participium  Puturi,  et  corrigendum: 

avXriGOVT*  *Extg>()  xtL 
a  200:  upu  yàç  ôyo/utvrj.  Cf.  205,  301,  304  cett, 
Mox  O  582:  cog  eni,Goi,  MeXàvinne^  &oç  'AfupiXoxoç 

t**v*xàq(*m 
TBVXBU  GvXriotov. 

P24t:auSè  fiev  ovdè  ßii\  *YnBQ7}VOQOg  injioSâfioio 

rfig  rißiqg  dnóv r}& \öre  fi* div at o  xa  Cfi 'vni/ietvev^ 
xai  ft  è'cpar  êv  Jayaolaiv  éXéyx^çov  noXe/ucrp 
e/u/uevai  xrX. 

Bekkerus  iure  dubîtans  de  Àoristo  coyâ/urjv  dteriVato  a 
verbo  bvo/ucu,  coniecit   âvoro  (sic)  cui  Imperfecte  hic  ta- 
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men    propter   sequentes    Aoristos    vix    locus  est,   ut  taceam 
formam  (&vó[ir}v  nusquam  repertam  esse.  Quare  malim: 

**iS  tfßw  àitôvri&\  ors  /lu   lavóaar'  tj8y  vnéfieivev. 

P  172  *=  S  95  vvv  8é  asv  (avoffdfirjv  này/y  <pçé- 
vag,  olov  éFBiTteç.  Cf.  J'  539,  ^  127,  P  399,  ƒ  5», 
12  43â,0<Lve379iInauperofiBBiiflio^  est  repetitum  pronomen /^e. 

P  272:  juicfTjaev  8'  àqa  fuv  Srji'av  xvai  xvçfia  yêvea&cti 
Tq qfjaiv  tù>  xai  foi  d/Livvéftsv  (ÙÇOSV  €Tai(fOVÇ. 

Versus  qui  sine  damno  abesse  possuat  m^gis  etiam  suspec- 
tus reddit  usus  verbi  fuosîv,  quod  iuxta  cum  omnibus  vo- 
cabulis  ab  hac  radice  profectis  in  carminibus  Homericis 
desideratur.  Homerica  sunt  çvyesiv,  çvgcu/ui,  çvyeçoç, 
çvyeç&g.  Versus  fecti  videntur  ab  interpolator  ad  exem- 
plum  praegressorum  yss.  254  sq. 

dXXa  rig  avrbg  ira,  ve(ieGt>£,éG&G>  S'  Ivi  &v/uû> 
IIcctqoxXov  Tçafioi  xvaiv  fiéXmq&ça  yevéa&cu. 

Utrobique  male  Bekkerus  in  ed.  Bonn,  edidit  Tqtpyai.  De 
accentu  vide  Cobetum  Mnem.  1873,  p.  56. 

P  329  sq.  et  322  (aliisque  locis  similibus)  initio  hetftme- 
tri  per  diaeresin  scribatur  xàqxu  et  nX^&sï. 

P  392:  deÇâ/uêvoi  8'  âçccTOiyêÔictgavTeçTavvovaiv 

(sc.  ßoeirp/)* 
xvxlôa\  àcpaç  8é  ts  ix/iâg  fßv  8ivu  8i  t' 

àXoiqrij. 
Malim  sine  hiatu: 

aq>aç  8'  «g  ixjuäg  eßn  Svvei  8  f  r    àXoiq>rj. 

S  90: 

ov8*  ejus  &v/uog  avtûysv 
l<i>uv  ov8*  avSçèecu  fiëréfifievcti,  et  *e  /ut)  "Bxrtoç 
nçûnoç  (L  nqiùTW)  ifiup  vno  douyi  rvnelg  ànb  &vfiiw 

ôXétrep. 

Re  vera  cominua  Achilles  Hectorera  interfecit.  Cf.  X,  326; 

10* 


(  148) 

quod  tarnen  ita  fore  tum  cum  haec  dicebat,  scire  non  po- 
terat.  Quare  rectius  h.  1.  pro  rvneig  legeretur  verbum  gene- 
rale 8 a fiei g.  Sin  vero  genuinum  est  rvneig,  inde  necessario 
sequitur,  huius  libri  auctorem  diversum  esse  ab  eo  quieom- 
posuit  librum  X  eoque  posteriorem.  Ad  vs.  sequentem: 

HarqàxXov  Se  Fékcoça  MevoiTUtd*G>  anoxiay 

minus  recte  Aristarchus:  rj  SmXrj  ort,  rd  tXcoQa  ov  ß(M*h 
/tiara  àXXà  iXxva/uara.  Significavit  enim  auctor  neque  hoc 
neque  illud,  sed  röv  IlarcoxXov  (póvov,  ut  recte  Plato 
interpretatus  est  Apol.  p.  28  c:  œ  nccï,  u  rifUBç^Geiç 
J1ut(jÓxXo)  t(û  txaiQCù  röv  q>óvov  xal  "Exroya  âno- 
xreveîç,  avTÖg  àno&aveï. 

JS  HO:  (pi)  o  ai  (V  év  ^oavoiair  Ifuxogi  nâaat  eqwo&v, 
navToCriv  èvn^gov  dvr/uijv  sgavuïaai, 
aXXoTB  fikv anevdovTinayéfi/usvai  dXXore  S'avve, 
bnTKog  "Hcpaigóg  t    idtXot  xal  Féqyov  dvoiro. 

Schol.  Ven.  Tiaqêu/uevai:  sig  rb  naqsïvcu  xal  e'roi/iot 
uvav  xcci  anevdovri  xal  (tri  et  deinde  aXXors  d'  aire: 
èXXs/nei  to  jurj  onevdovri.  Permira  sane  ellipsis!  Minus 
obscurum  foret  dXXore  d'  av  fitj.  In  duo  monosyllaba  et 
alii  versus  desinunt  et  in  ultimis  VII  libris  hi:  J?  435, 115, 
378,  T  96,  420,  Y  133,  <Ê  155,  322,  340,  441,  464,  468, 
542,  X  9,  365,  ¥  78,  182,  479,  670,  787,  12  122,  319, 
538,  540,  756,  ex  quibus  locis  pauci  sunt  eiusmodi,  ut 
coniecturam  aliquatenus  tueri  possint.  T  96  àXX'  aça  xal 
röv  Y  78  dXX'  éfih  /ukv  xriQ,  ib.  787  <og  in  xal  vvv, 
il  756  avégriöBV  Sé  ficv  ovô'  à  g. 

S  553:  1.  ôiâevro  pro  dfovro. 

Y  247:  ovfr  àv  vrjvg  txarôÇvyog  äx&og  ccçoito. 

Constans  analogia  postulat  éxaróv^vyog.  Nostrorum 
codicum  error  videtur  natus  e  neglecta  lineola,  qua  litera  N 
indicari  solet.  Nam  silent  de  ilia  scriptura  scholia  antiqua. 

Y  258:    yêVGO/usâ?    àXXr{k<ûv*    Hoc  verbum  Homerus 
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semper    usurpât    translata    siynificatione,  contra  verbum  nà- 
aaaôai  non  niai  propria. 

Y  371: 

rô>  8'  èyù  avrioç  sï/ui,  xal  si  nvçl  x€*QaS  ëoixsv, 
u  nvçi  xs*(faS  èoiX€j  /usvoç  S'  aï&cwi  oiSiiQto. 
Bis  corrigendum  suspicor: 

SI    7W(fl    X*ÏQ£    F€FOlXS(v). 

X  59: 

itQOç  8'  s/us  rov  8vçi\vov  sri  cpçovéovr'  skstjGOv 
Svö/lloqov,  bv  ça  narr/q  KqoviSyiq  snl  yijQaoç  ovSa> 
aïari  êv  àçyakërj  cp&iaei,  xarà  nók)?  êni8ovra, 
viâç  r   okkvfiêvovç,  tkxti&sioac  rs  frvyaryac, 
xal  Ouhx/LLOvg  xsyaïÇo/usvovç,  xal  vqrua  réxva 
ßakko/usva  UQori  yaCr\  êv  atvy  drjiOTrjrt, 
65:  {kxo/Lië'vaç  rs  vvovç  ôkôtjç  vtio  x*QGiV  '^xcuâv. 

Ultimtls  versus  si  genuinus  est,  melius  ita  transponetur 
ut  legamus: 

viâç  r    okkvjusvovç  skxYi&siaaç  rs  âvyaryaç, 
ikxojutvaç  rs  vvovç  okoriç  vnb  xe^^  *Ax<ju.(ùv 
xai  &akâfiovç  xsçaïÇofiévovÇi  xal  vijnia  réxva 
fjukkófteva  iiQOTi  yat'y  êv  aivfj  Srjiorrjri. 

Sed  potius  spurium  esse  crediderim'.  Quo  versu  aut  omisso 
aut  transposito  quanto  melius  his  tamquam  cumulus  addun- 
tur  8equentia: 

avrbv  8*  àv  nv/uaróv  fis  xvvsç  nqóürr\öi  dvçrjfjiv 
èfiriçal  FBQvovaiv  xri. 

véœ  8é  rs  navra  fsfoixsv 
dcyiXTafiëVO)  8s8aïy/uév(û  ô£éi  xa^x<? 
xeÏG&ai'  navra  8s  xakà  &avóvri  nsçy  örri  yavrffl. 
àkk'  ors  Sri  nokiov  rs  xâçrj  xrk. 

Cf.  antiquum  poema  Francicum  Guillaume  d'Orange  éd.  et 
vert.  Jonckbloet  pag.  213:  Quand  un  homme  meurt  en  sa 
jeunesse   plein   de  force  et  d 'avenir ,  on  le  plaint  et  on  le  re- 
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grette;  mais  quand  il  meurt  en  vieillesse,  il  ri  est  regretté  par 
personne.  Vulgo  legitur  vé(o  Se  re  nayr*  énéoixey,qaoA 
mutavi. 

X  279: 
rï/ufîçoTêç,  ovd'  äqa  nó  Te,  âeolg  èniFetxeX'  \Ax*lXev, 
ex  Jibç  tJFSiSrig  rby  é/uby  /uoçoy.  tj  roi  è(pr}0&a% 
dXXâ  tiç  ayriFenqg  xai  èntxXonog  ênXeo  juv&tûy. 

Prorsus  incredibile  videtur  hoc  adiectivum  in  malam  par- 
tem usurpari  potuisse.  Potius  crediderim  subesse  vekusfcum 
eirorem  et  poetam  dixisse: 

dXXâ  rig  dnroFsn^g  xai  enixXonog  enXeo  /lcv&w 
cl.  loco  O  209: 

"Hqij  dnroFenég,  noiov  rby  (wd-ov  htm%g. 

X429: 

àg  ê(paro  xXai&y,  èni  de  çeyà^oyro  noXïtai. 

Tçayaiv  S'  cExâfit]  àdivov  e^ç^e  yóoio. 
Fortasse:  Tçtpfjg  S*  av  Fexaßtj  xri. 
vel:  Tqcùâoi  d'  av  Fexaßri  xtX. 

V  320: 
àq>Qaàé&g  ini  noXXby  èXiaaerai  êv&a  xai  iy&a. 

Scribendum  suspicor: 

ini  novXv  FeXiaaerai 
etsi  haud  ignoro  extra  compositionem  formam  novXv  hoik 
nusquam  reperiri,  quod  tarnen  casui  tribuendum  esse  fortasse 
mihi  dabit,  qui  reputaverit  ipsam  hanc  adiectm  formam  al- 
tera esse  longe  rariorem,  et  dum  septies  occurrat  novXvv, 
non  nisi  semel  servatum  esse  nominativum  novXvg.  Od. 
»  109: 

ftày  8'  ïfAJsy  eig  dyoyrjy,  à/tia  3'  i'anewo  novXvg  ofuXoç. 

Innoni,  quae  £1  56  sq.  dixerat: 
êiri  xey  xai  rovro  reby  Fénog,  dçyvQOTogej 
si  di)  o/ui)v  'Axikiji  xai  *'Exto(>i  âfoere  n/Litjy  xxL 
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Iupiter  vs.  65  sqq.  haec  respondet: 
^Jfyrç,  /ui]  dij  nâ/unav  djiooxvd/uaiye  &êOïoiv 
ov  ftijv  yàç  ri/urj  y  e  /lli'  iooexai,  dXXä  xai  "Extûiq 
cpiXraroç  êoxe  iïeoïoi  fiçorœv  oï  FiXüo  eioiv 
g>£  yàq  è/uoi  y\  inel  oüri  (pi'Xcov  ij/iaçrave  dcoycoy. 
ov  yâç  juoi  nors  ßco/uoc  èdevero  dairög  BFiorig^ 
Xoiß^g  T6  xvù>r}ç  tv  tó  yd  (f  Xâ/Ofiev  yéçag  tjpsîç. 

Ccmstans  Hoineri  in  responsis  consuetudo  repetendi  voca- 
bula  praecipua  ex  alterius  oratione  non  fere  sinit  nos  dubitare 
quia  h.  1.  r€MI  prono  errore  cormptuin  sit  ex  rOMH 
et  TS.  66  restituandum: 

ov  fjtrjfv  yà(f  Ti/utj  y*ófitf  Hoornat  xtL 

Vs.  68  non  -assequor  qua  yi  usurpata  sit  particula  yàç, 
quam  voculam  ex  eadem  sede  vs.  vicini  errore  repetitum  esse 
snspicor.  Loci  enim  ratio  haud  dubie  postulat: 

dXXà  xal  aExrco(j 
(pCkraTog  è'oxe  âsoloi  ßcorcbv  oî  FiXio)  uoiv% 
<oç  xai  êftoi  y\  xtX. 

£1  337: 

<og  âyay*  <bg  (tip*  àq  rig  ïdrj  fi^T   aç  re  vorjorj 

T&y  àXXœv  Javaiùv  ngiv  ütiXèf icovâd'  ixéoâcu. 

Nusquam  alibi  Homerus  voculam  encliticam  Se  ita  iunxit 
cum  Àccusativo  nominis  proprii,  neque  hoc  non  vetarevide- 
tur  sermonis  epici  proprietas.  Metro  repellitur  quod  usita- 
tisfrimnm  est  IlrjXeF  l'œvoads.  Quia  vero  verbum  ixveïo&#t 
promisee  cum  nudo  Accusativo  et  cum  praepositione  etg  con- 
struitur  a  poeta,  nemo,  opinor,  haereret  si  hic  scriberetur: 

itQiv  IlrjXeFJ&voi;  Ixéo&ai 

admissa  nota  ellipsi  substantivi  85) fia  (8ä).  Insuper  cogitavi 
de  hac  scriptura: 

nqiv  UrjXeFi'œvâ  y'  ixeoâai 

cl.  Od.  %  41:  ög>Q  ïxbt  'AçqTriv.  Sed  particula  y«,  ubi 
additur,  statim  sequitur  post  voculam  nçiv,  nisi  fallor.  Quare 
illam  rationem  praetulerim« 
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il  572: 

IlrjXeFidTjç  8*  oixoio  keen?  àg  àkro  &vçà^ê. 

Primitus  potest  fuisse: 

IlrjXsFiSriç  8è  Sófioio  Xe' cor  ù>g  äkro  dvçaÇe 

ut  in  Odyssea  y.  361: 

àXXà  (juv  aïipa,  véoi,  8ótuov  êxitifiifHza&e  dvçaÇe 

Cf.  £2  673.  Complures  locos  hue  pertinentes  mutavit  Bek- 
kerus,  velut  A  19,  B  750,  H  364,  391,  alios  tentait  et 
emendavit  Nauckius  Od.  v  121,  125,  g  318,  v  232.  Spu- 
rium esse  locum  x  35  mox  videbimus.  Restant  tarnen  loci 
nonnulli,  quos  in  ordinem  cogère  frustra  tentabis  y.  c  Od. 
a  419. 


II.      AD   ODYSSEA.M. 

Od.    ß    228  sqq.    Verba  sunt  Mentoris  in  concione  Itha- 
censium: 

xéxXvrs  dij  vvv  jusv  'I&axfjaioi  om  xe  Feiner 
230.  fit]  Tig  en  nçôyQœv  àyctvbg  xai  rpiiog  ega> 

axr^nrovxog  ßaaiXevg  /urjSè  yçeaiv  aïei/ua  fhSoç, 
àXX'  aiei  %aXe7iôg  t    eïr\  xai  aïaifia  ()éÇot. 
àg  ou  rig  (téfjivr\xai  'OSvaaijog  &eîow 
Xa&v  olai  Fâvaaae,  7zccttj(>  S'àg  r^TViog  r\ev. 
235,  dXX*  rj  toi  /uvriçtiçag  ayrjVOQccg  ou  ti  fuyaiQu 
ê'ySeiv  Féqya  ßiaia  xaxoQyayifiai  vóoio. 
aq>dg  yày  na^&éfAevoi  xeq>aXdg  xaxé8ovai  ßtcciwg 
foîxov  'OSvaaijog,  tov  8'  ovxéxi  cpaal  véea&ai. 
vvv  8*  àXXcf  8qfÂ,(p  ve/ueai'Ço/ucci,  olov  ànavxeg 
riad*  avero,  àTÙQ  ou  ti  xa&anjófievoi  Fenéeaaiv 
navQOvg  /uvriçijQag  xaTanavere  noXXoi  êôvreg. 

His  e  populo  respondet  Leocritos: 

MévTOQ  ccTCCQTîiçéj  cpytvaç  tjXeé,  noïov  eFttneg 
rjjuéaç  orqvv&v  xccTCcnave'fiev  ;  àçyaXéov  St. 


(  153) 

245.  [dydcaai   xai  nXsóvsaac  /ua^éaaaâai  neçi  Scan'] 
èïneç  yàç  x    'Odveevç  'Ifrccxfoioç  athog  éntl&cov 
daivv/uévovç  xccrà  iïcb/ua  fböv  /uyrjçrJQccç  àyavovç 
igeXaeai  /usyàçoio  fityoïv^asi'  ivi  fru/uco, 
ou  xev  foi  xe^â(foiro  yvvij  /uaXa  tzbq  ^aréovra 
iX&ôvT    dkkd  xev  avrov  dreixecc  tzót/lwv  ènianoi 

251.  \e£  nXeOMGGi  fiaxoiro-  ai)  S*  ovxocvd  (juoïqav  è'FSimç] 
dïX  dye  xrê. 

Non  bene  intellects  Mentoreae  orationis  pars  extrema  an- 
sam  dédit  dnabns  interpolationibus,  quarum  altera  recentior 
ex  antiqniore  altera  fluxit  maie  accepta.  Qnam  rem  sic  col- 
lige  mecum.  Mentor  indignatar  qnod  Ithacenses  optimi  regis 
beneficiorom  immemores  ignavo  silentio  admittant  pancorum 
procornm  insolentiam,  nec  numéro  suo  freti  eos  iubeant  a 
scelesto  incepto  desistere,  sed  additis  verbis  xadanró/uêvoi 
FBnéeaaiv  diligenter  caret  ne  auditores  cum  procis  pngnare 
se  iuberi  existiment. 

Respondet   pro    Ithacensibns    Leocritus  rem  imperari  ipsis 

gravem  ac  difficilem  a  Mentore,  ut  finem  imponant  procorum 

impudentiae.    Quin    enim   ipse,   inquit,  Ulysses  (rex  idem  et 

aedium  dominus),  si  epulantes  in  regia  procos  expellere  Tellet, 

ab   Ulis    interficeretur.    Argumentatur  Leocritus  a  maiore  ad 

minus   hac  mente,  opinor:    Si  proci  tanta  sunt  insolentia  ut 

ne  regiae  quidem  maiestati  dominique  auctoritati  cessuri  sint, 

8ed  ip8um  Ulyssem  suis  aedibus  expellere  eos  Tolentem  occi- 

suri,  uumquid  nobis,  vili  populo,   res  aliénas  curantibus  ob* 

temperaturos   eos   esse  putas?  Haec  autem  dicens  simul  fore 

negat  quod  Mentor  innuerat,  non  impune  procos  opes  regias 

consumturos  esse,  si  rediisset  Ulysses.    Sic  igitur  in  utraque 

oratione  omnia  optime  sibi  respondent.  Interpolator  vero  haud 

satis  attendons  ad  verba  xcc&cmTÓ/uevoi  FsnesGGiv,  sed  in 

errorem  inductus  vs.  sequenti  tïovqovs  —  ióvreg  neque  intel- 

legens  d{jyakfov  referendum  esse  ad  praegressum  xaranavé- 

juevy  inscite  infersit  suum: 

àvhqàai  xai  TiXeóveaai  [Jia^éaaaOai  neçi  dcuri 

haud  dubie  nuàvtaoi  non  iungens  cum  dvdçdai  sed  suspen- 
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dens  ab  adi.  aqyaXeov:  arduum  est  etiam  numero  tvperwri- 
bus  negotium  pugnare  de  coena  cum  viris.  Quae  tam  perplexa 
est  verborom  eompositio,  at  facile  intellegas  originem  lectdo- 
nifl  navQOMJi  pro  nksóvsaai  memoratae  a  Scholiasts  ad  h. 
L,  nee  mireriß  recentiorem  aliquem  interpolator«!!  putaese 
nksóvsaai  pendere  a  verbo  /ua^sadai,  enm  versnm  de  suo 
adderet  251  si  nksóvsaai  jua^oirom  av  8*ov  xccra  fuoi^av 
€F€C7veg,  merito  suspectom  iam  Nauckio.  Aliud  exemplum 
adi.  àçyakéov  relati  ut  h.  1.  ad  verbum  praegressum  le- 
gitur  II.  Y  367.  Si  tarnen  quem  forte  movet  observatio  post 
formulam  àçy/aXéov  8s  sequi  solere  Infinitivum  inde  suspen- 
sum,  is  gravem  huins  versus,  quem  spurium  esse  snspicor, 
corruptelam  admittat  necesse  est.  Nihil  certe  proficitur  Nauclrii 
coniectura  àvSçsaaiv  nksóvsaai. 

Od.  £  182: 

w  jusv  yàç  rov  ya  xçsiaaov  xal  ct^siov 
ij  öd-'  ofAOcpQOvéovTS  vofi/Mxoi  foîxov  ê'xqvov 
àpfiç  tj8s  yvvfy  nókl'  ähyset  8wfjvsvssacw 
X&QfictTCt 81 sv /Luv érr/a r  /aak  ig  a  8  st*  èxkvov avvoi. 

Vocabulum  sv/usvértjg  probe  Graecum  esse  persuadera  mihi 
nequeo,  nee  dubito  quin  h.  1.  Homerus  dederit,  quod  post 
eum  usurparunt  omnes: 

%àQfia*a  8'  svfisvssa.ar 

Vocabuli  antiquitatem  praeter  oppositum  h.  1.  Sva/usvesaaiv 
testatur  auctor  Hymni  XX,  7: 

%aïQst  IloauSaov  yaiqoxe,  xvavoxaïTa, 

osai  paxoQi  âvftsvkç  fcoç>  è'xûiv,  nkóovaiv  açnys. 

Longe  gravius  depravata  sunt  ipsa  sequentia  fiàkiça  Sf 
T*  è'xkvov  avroi\  quae  dudum  mihi  crearunt  molestias,  quare 
non  sine  laetitia  quadam  in  nupera  Nauckii  editione  anno- 
tatum  vidi  »  verba  vitiosa."  Olim,  collate  loco  Diadis  ^218, 
conieceram: 

&soi  8s  juâk*  sxkvov  avrœv. 

ut  dii,  quippe  matrimonii   auctores  (cf.  180  sq.),  coniugitas 
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felici    concordia  vrrentftms  propitii  esse  dicantur  et  exauflire 
eororn  preces.  8ed  de  his  quidem  iudicent  peritiotes. 

Od.  y,  290: 
xvjuarà  tb  rçotpôema  nvXÓQia,  Fiaa  öqsggiv. 
Molestum  hiatum  nullo  negotio  removeas  scribendo: 

fïc   ÓQéeaaiv 
ut  ßeXieoaiv,  alia  multa.  Caesura  eadem  erit  quae  mox  vs. 
296  xv/u'  ànoFéqyu. 

y,  427: 

oi  d'  äXXoi  /liver  ämov  doXXceç,  einare  d'  eïo& 
SfUûfjGiv  xard  Sœ/tar'  dyàxXvra  S  a  ira  néveadai 
êSçccç  rê  gvXa  T   àpcpL  xal  àyXaov  oiaéfuv  udoy. 

Frustra  sunt,  qui  ad  d/ucpi  ex  versu  praegresso  verbum 
niveaOai  intellegi  posse  censeant.  Oorruptam  esse  praepo- 
ntioneni  vidit  Nauckius  non  inepte  comciens  avec.  Lenins 
tarnen  possis: 

tSçaç  re  ÇvXa  t   â/ujui  xal  dyXabv  oîoéfiev  vâeoç. 

Od.  d,  206.  Vide  infra  ad  Ç,  532. 

#,  536  sq.: 

ovdé  Tig  'jérçetSeù)  érâçœy  Xine&'  oï  foi  ênovro. 
[ov8é  ng  Aiyia&ov,  dXX'  exraôev  èv  fieyàçoioiv]. 
Versnm   per  se   iam   valde  suspectum  suspectiorem  reddit 
narratio  Od.  X  412  sq. 

#,  690  sqq.: 

ovre  rivd  çé£aç  eÇatoiov  otrre  ri  Funàv 

èv  àiifu*-  q  t    ègi  di'xq  &eï&v  ßaoiXrjcov 

àXXov  x"  ex&ai(tfl0i  fiçor&v,  âXXov  xe  guXoiq. 

Prava  syntaxis!  Si   versus  692,  quo  facile  careas,  est  ge» 
nuirow,  correxerim: 

àXXov  ftév  x'  $x&oiTO  Pqüv&Vi  àXXov  de  <piXoir\. 
Cf.  v.  c.  0,  42«. 
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Sed  potius  crediderim  additum  esse  ab  interpolators,  qui 
non  infcellegeret  verba  r)  —  flaoïXrjœv  pertdnere  ad  prae- 
gressa. 

Od.  £  173  sqq.  Ulysses  Calypso  ratem  aedificare  seiuben- 
tem  his  verbis  alloquitur  suspicione  plenis: 

äXXo  ri  dt}  <rv>  &eâ>  rode  (irjdeai,  ovôé  ti  nofiJiijv 
%  /ue  xêXr\  (f.  xéXeai)  ff^editj  nsçâav  (léya  Xaîrfia  &aKàooi\g 
Sfbivóv  t   ccçyaXéov  re-  rö  8'  ova*  ênl  vfjeg  e  f  taai 
éxvnoqoi  neçoœoiv  dyaXXójusvoi  Jibg  ovqco, 
ovd*  äv  éyùy  aFéxrjri  ae&ev  a^edùig  emßairjy, 
ei  /ui}  juoc  %Xair\g  y  e,  &eâ,  fiiyav  bgxov  ófióaaai 
(tri  T£  f10*  <**>*<?  nfifia  xaxbv  ßovXevae/uev  äXXo. 

Ultimas  horam  versnam,  qui,  excepta  neeessaria  pronomi- 
nis  fioe  mutatione  in  toi,  sine  varietate  repetitur  in  responso 
Calypsus  vs.  188,  manifesto  absnrdus  est.  Nam  omni  vi  caret 
pronomen  avrco,  quandoqnidem  nemo  est  in  insula  (neque 
ipsa  Dea  neque  socii,  qui  omnes  perierant)  cui  Ulysses  op- 
ponatur  aut  opponi  possit.  Quod  minime  valet  de  alio  loco 
huius  simillimo  in  libro  X,  ubi  eadem  verba  recurrunt  in 
oratione  herois  Ithacensis  ad  Circen,  ipsum  ad  amplexus  suos 
invitantem  vs.  337  sqq.: 

à  KiQXtjj  neb  g  yâ(j  (te  xeXr\  (1.  xéXeai)  coi  qnioç  elvai; 
r\  juoi  evg  (iev  è'â-rjxag  évi  (uyâçoiatv  iraiçovg, 
avrbv  d'  ev&âd'  e/ovea  SoXoyçovéovaa  xeXeveig 
ég  d-àXaftàv  r'ievai  xai  cfjg  enißti/uvai  evvfjg, 
oq>(fcc  /ue  yv(iv<o&évra  xaxbv  xal  àvtjvoça  deijig^ 
ovS'  àv  eyœy'  é&éXoi/ui  reqg  eTiißri/uevai  evvtjg, 
si  (tri  H01  tXcu'rig  ye,  &eâ,  /ueyav  oçxov  àfioaaai 
(ci)  ri  (toi  avrœ  nrj/ua  xaxbv  ßovXevce/usv  âXXo. 

Ibi  enim  et  avrep  et  àXXo  quam  vim  habeant  statim  per- 
spicitur,  si  quidem  Circe  et  sodales  Ulyssis  in  sues  mutave- 
rat  et  ipsum  mutare  quamvis  frustra  tentaverat.  Contara  Ca- 
lypso Laertae  filium  comiter  ac  bénévole  a  se  exceptum 
neque  ullo  dum  malo  affecerat  neque  afficere  fuerat  conata. 
Utrumque  locum  non  ab  eodem  poeta  compositum  esse  cadit 
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in  oculos,  sed  alteram  ex  altero  imitando  expressum,  ita  vero 
at  dubium  esse  neqaeat,  quin  loens  ex  libro  quinto  factus 
sit  ad  exemplum  posterions,  idque  adeo  inepte,  ut  Odysseaé 
auctori  sine  controversia  sit  abiudicandus.  Iterum  poetaster 
supino  scribendi  genere  se  prodidit  in  responso  Calypsus 
vs.  190: 

xai  yccç  è/uol  vóog  êçiv  évaiGi/uog,  ovSê  /not  avrfi 
&vfibg  èvi  çfi&eGGi  Gidfjçsog,  àXX'  eXffj/ucw 

ubi  avTïj  denuo  omni  vi  caret,  êXstjficov  vero  alibi  apud 
Homerum  non  reperitur.  Sacramentum  autem  Calypsus  per 
Stygem  e  184  sqq.: 

ïç<o  vvv  róSê  yaïa  xai  ovçavbg  bvçvq  vtvbq&sv 
xai  tô  xareißofisvov  Srvybg  vS<oq%  ogre  /usyigog 
bçxog  Spsivóraróg  rs  fiéXet,  fiaxâçeGGù  &soÏgw 

totidem  verbis  legitur  in  Iliade  O,  36 — 38. 

Tarn  gravibus  igitur  compulsas  rationibus  statuo  ex  libro 
quinto  Odysseae  ut  spurios  eliminandos  esse  versus  XX, 
171 — 191,  ad  quos  componendos  impostorem  movisse  suspi- 
cor  cogitationem,  nimis  periculosum  videri  iter  maritimum 
hi  G^sättig,  in  rate  scilicet.  At  non  satis  attendit'  ad  arti- 
ficiosissimam  ratis  fabricationem,  qualis  describitur  in  sequen- 
tibus  vs8.  234 — 261,  unde  apparet  isti  rati  ad  iùstae  navis 
formam  et  magnitudinem  parum  aut  nihil  defuisse. 

Etsi  autem  constat  interpolatorem  iam  legisse  libri  X  vs. 
344  sic  scriptum: 

fti\  il  (toi  avrcû  Tvfjfia  xaxbv  ßovXevoefiev  âXXo 
uihilominus  certum  arbitror  eum  versum  vitii  non  esse  im- 
munem, si  quidem  Ulysses  suspicatur  Circen  eo  ipso  quod 
se  in  lectum  suum  pellicit  malum  aliquod  moliri  in  ipsum. 
Ergo  opus  est,  ut  iuret  se  nullas  animo  agitare  (non  agita- 
turam  esse)  insidias,  itaque  sacramento  affirmet: 

firi  t£  {/uoi)  avTtù  nfj/ua  xaxbv  ßovXevefisv  àXXo. 

Nihil  vero  cogitans  interpolator  vitiosam  scripturam  retinuit, 
uec  sensit  quam  male  hoc  iusiurandum  conveniat  orationi 
Ulyssis  «,  175: 

ctXh)  rv  Stj  ai),  â-eâj  róSs  /uqdeai  ovSé  ri  nojunijv. 
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Utrumque  tempus  miserait  187: 

èûûà  to?  füv  voico  xai  (pcaoeo/Ltai  xjL 

£  94:  foi  fiàXtça 

Xâiyyaç  nori  j(éçaav  dnonXvreaxB  &àkaaaa. 
Schol.  Pal.  önov  xara  rqv  xéçaov  Xàiyyag  am&tXv- 
vev  y  &àkaaaa.  Aliud  tarnen  est  xarà  aliud  tïqoç  tt^v 
%é()OOV,  quoeum  male  coire  videtur  verbum  ccnonhbvëoxt, 
abluebat.  Quare  videndum  annon  verior  sit  altera  lectio  it  no- 
it-pvetfxe,  quae  eo  faciliow  errare  in  illam  abire  potuit,  qood 
ittntae  stmt  verbi  rikbvuv  i»  hao  rhapsodia  parte«.  Blm 
autem  tuearis  loco  Iliadis  J  426,  ubi  m pt a  dvtkàmevg 
dicitur  anonrvtiv  akbg  a^ryy.  Neque  ineptum  fbret 
àjioxXvÇeaxe.  Lqptar  xXv^hCxov,  sed  intransitive,  IL  V 
61:  Q&i,  xé/uaT    «V  ^vóvos  xki>£êaxov. 

£,  255: 
àçtteo  ôif  vvv,  CetvB*  nóXtvè*  ï/uiv,  bfpça  m  m/zym* 
nctTÇfbç  é/uov  nçoç  (malim  nori)  S&pa  daùpçovoç,  ëv&m 

[ae  g>ff/ui 
itévTêôv  <PaifjXa>v  êiêvfaéfiav  öeaoi  aqtçoi* 

Usus  verbi  old  a,  êdo,  novi  tarn  ineptus  est,  ubi  manifesto 
requiritur  offendendi,  inveniundi  notio,  ut  in  alio  poeta  roscri- 
bere  non  dubitarem  EVQrj&é/uev.  Qcria  tarnen  in  neotro 
carmine  Futurum  evqyi<tg>  reperitur,  sed  poet«  pro  eo  con- 
stanter posuit  sut  xifititrofiai  aut  drjco,  longe  probabilior 
est  correctio: 

navrcw  <PairiiCtov  en  Stjéfitv  baaoi  àçiçoi 
iti  praeterea,  seil,  praeter  ipmm  pattern.  Cf.  imprimis  17, 
48  sqq.  Ceterum  ex  his  similibusque  locis  luonlenter  appanet 
Pônelopae  procos  epulttntes  in  aedibus  regiia  in  eo  peccasse, 
quod  absente  Ulysse  id  facere  pergerent,  quod  olim  fccere 
consuessent  ipso  praesente. 

tl%  116,  ubi  describitur  hortus  Alcinoi: 
4WH6CU  %%  yh)X*Qai  xal  èXaiai  Tijke&oaoai. 
racov  otinore  xaQnbg  ajjóXXvTCCi,  ovd*  ècnoXsins* 

XêlflCCTOÇ   OvSê    &€Q€VÇ   XtL 
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dudum  receptam    oportuit   alteram    lectionem    eniXetnei, 
deficit.  Praepoeitio  male  adhaesit  ex  verbo  praecedanti. 

rh  196  suapicor:  nqCv  ye  Feqg  ycuijc  emßt^fievai  xrè. 
pro  nqiv  ye  róv  rjg  xrL 

#,  34: 

àXX'  aye  vrja  fieXaivav  êqvaaofjuev  eig  äXa  Stay 
nçcoronXoov,  xovqcû  de  dvo  Jttti  mvvqxovta 
xqivàoô&v  xarà  Srj/uov,  oaoi  nàçog  elaiv  âçiçoi. 

Non  video  qtribus  machinis  defendi  posait  Ä.oristus  med. 
huiuâ  verbi  uâûïpatus  pro  passiyo  xqiv&ivxtùv^  trt  tecte 
legitur  mox  vs.  48: 

xovQco  Se  xçiv&évre  8vœ  xai  nevrfaovra. 
Sed  multo  lenius  corrigendum: 

XQivéodav  xarà  dij/uov  xvL 
&  167: 
ovrcog  ov  nâvreaai  &eoi  xaçievra  diSovaiv 
àvâçaGiv,  obre  q>vr(V  o&r*  à(f  q>yévag  otir*  âyoçrirév. 

Dudtun  est  ex  quo  collato  loco  Iliadis  J  320  scribendnm 
conieci: 

ov  yâ(j  ncog  â/ua  navra  &eoi  /acievra  diSovaiv  xrê. 

Nunc  video  Nauckium  annotare  *  versus  vus  integer;  quid 
requiratur  docet  d,  320." 

#,313  sqq.  Vulcanus,  ubi  Iovem  ceterosque  deos  convo- 
cat,  ut  Martern  conspiciant  cum  Vénère  in  ipsius  toro  coniu- 
gali  irretitum,  his  verbis  utitur: 

àXX'  bipeait'  Iva  ró  ye  xa&eùSerov  iv  q>iX6rqr<> 
elç  éfià  Séfivia  ßavreg-  éyà  cfoçétov  dxâxrftiat. 
ov  fiév  aq>eag  er'  êoXna  fiivvv&à  ye  xeié/uev  ovrco 
xai  juaXa neç  qttXeovrs-  râ^    ovx  e&eXqaevov  a/upco 
evdéfiev  aXXà  aqxùe  SóXog  xai  ôeafibg  eçwgei, 
eîg  ö  xe  juoi  /uâXa  navra  nmêiy  ànoâtùeiv  eFêdva. 
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Ecquis  est  qui  non  sentiat  quam  misere  post  verba  prae- 
gressa  langueant  haec:  Tax  ovx  e&sXfJGBTOva/Ltjp&evdtfitv, 
quae  ut  praecedentium  interpretamentom  quin  foede  interpo- 
lata  sint  nullus  dubito.  Friscus  Yates,  nisi  egregie  fallor,  pro 
tribus  yersiculis  duos  dederat  hosce: 

ov  fiéy  ocpeag  ye  FtFoXna  (livvvd*  er i  xect/Luv  ovm 
xai  fiaXcc  7t€Q  yiXeovr'  àkkâ  a  <p  e  a  ç  Sea/tog  ecv^uxri 

JóXog  8iuntum  e  praegresao  vs.  276. 

&>  351  sqq.: 

deiXai  toi  SeiXôv  ye  xai  èyyvai  éyyvâaaOai. 
Ilœg  äv  èyé  ae  Se'oi/ui  fier*  à&avârouu  &eoïaif, 
eï  xev  "Açrig  oï%oito  XQ*°S  xa^  àsopov  àXv^aç; 

Plura  in  his  offensioni  sunt:  xai'sme  vi  positum,  deoifit 
forma  suspecta  apud  Homerum  pro  Sideirjv,  particula  xey 
male  additum.  Partim  ope  codicis  Vratislavensis,  qui  exhibet 
q>6Çiçe  —  déoi/ui,  8cribendum  oonieci: 

deiXcu'  toi,  detXûv  ye  xaTeyyvai  éyyvâaaOai. 
U&g  àv  syà  at\  q>é(Jiç€,  /lut'  a&avàxoiai  did*ir\v* 
sÏTiBQ  "A(j7ig  oï^oito  XQ*°S  xa^  d£0/*ov  àXvgag; 

i,  74: 

ëv&a  Sue*  vvXTag  Svo  t    ij/uara  avvexeg  aiei 
xei'/ueù'  àjuov  xafiaTco  ts  xai  àXyeaidv/ubv  iôovTsg. 

et  II.  M,  25  Vf  frâça  Zevg  |  ovvsxég. 

Gum  duobus  hisce  locis  (nam  alibi  nusquam  in  tota  poesi 
Homerica  exstat  adverbium  metro  infestum)  compares  velim 
IL  ƒ,  317,  S  58,  P  148,  358,  413,  T  232,  Od.  n  191 
et  x  228>  ubi  eadem  vi  ac  potestate  scriptiim  est  vcoXe/ueç, 
quod  pro  illo  utrobique  restituendum  esse  arbitrer.  JSwê/fg 
ex  posteriore  Graecitate  ibi  substitutum  videtur  pro  glos» 
antiqua.  Cf.  Hesychius  s.  v.  vcoXe/utç  —  0vvex*S-  Apol- 
lonius in  lexico:  vû>Xe/u£(oç'  avv%x^S' 

i,  143.  Versus  mihi  valde  suspectus. 


(Ml.) 

i,  364  ait  Ulysses: 

KvxXcoy,  tiQcoTUQ  fjL   à  v.  opta,  xXvwóv  aifa&q  èyé  toi 
èxFeyéco-  ci)  8ê  /uoc  dbg  %çivioy  (oantQ  Vïtéçyg. 

Nempe  Cyclops  dixerat  <ys.  355  «q,: 

xai  fiot  rêbv  ovvofjux  Feme 
MVTÙcct  pvv*  Iva  to*  ê£>  Ikivwvy  jp  m  où  xw^g- 
Sed  tarnen  Ulysses  ei  non  statim  responded 

cig  qwcr9'  âràç  foi  avng  èyà>  iwqóy  au&ôna  FOivoVi 
TQiç  jukv  iS&xa  <pé(jù)v,  ryig  d'êxnuv  dq>(jaSiij0iv. 
avrdq  iwi  KvxXwna n*çi  q>ç4vag  ïjXv&e  FOtVog 
xai  rare  dij  /luv  ënsaat  nçoarpuSan'  fMtXitfftHaw 
/CvxX&ip,  êiQ&Tçcg  xrê. 

Qnare  vide  ne  aptius  sit  tempos  Imperfectum: 

KvxXcoy,  eiyÓTccg  /u'  övo/ua  xXvróv  xxi. 

x  28  Ulysses,  posteaqnam  naxrayit  ^eolum  situ  vela  facturp 
in  patriam  tradidisse  ventos  utri  üxcloaos  ita  pergit: 

evvfj/toQ  /uèv  ô/u&g  nXiotm?  vvxvag  t*  nal  nf4#q, 
ty  dêxâvr}  d*  qdrj  dve<paJvero  narrig  ctçovça, 
30.  xai  dtj  nviptoXéovrag  eXevcaofuv  éyyvg  èèvr&ç% 
£v&'  èps  fdhv  yXvxvg  vnvog  ènqXv&s  %tyc/Mi<foa' 
aiai  fà#  itoSa  vqbg  évé^icovj  ot)8é  ry  àXXtp 
oio  y  ivâç&v,  ïva  &acaov  ixoj/ufiâa  ftavcida  yaïa*. 
34.o/  S*  hàçoi  f  en  sea  ai  nçbg  dXXjjXovç  àyoqçvov 
38.  6>  TiÓTioiy  jog  ode  nàoi  q>ïXog  xai  Tifiioç  eçiv 
äv&QtimoioiVi  orêfûv  re  nóXiv  xqi  yaiav  cxrjrai. 
noXXd  fikv  èx  Tqoirig  ayerai  xeijifjXia  xaXà 
Xrjïdog'  rifieïg  8'avrê  ójuijv  ódbv  éxrêXéaavreg 
FOixaSe  yiaaójLU&a  xevedg  avv  x&lçag  è'xovrçç'. 
xai  vvv  foi  râd1  èdaxs  xaçiÇô/uavog  tpiXortfri 
AioXog.  dXV  äy%  d-äaaov  iSófie&a  fhri  râô'  eçiv, 
boaog rig xçvaôg  re xai  açyvçog daxfo  iveçiv 
8>g  ëcpacav,   ßovXri  de  xaxij  vi'xtjcev  iraifav' 
àaxbv  fièv  Xvaav,  avtfioi  d'  èx  navreg  bqovaav 

Yennstae  narrationis  eximio  lepori  me  iudice  valde  officiunl 
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(162) 

tras  versiculi,  quoe  additos  olim  post  vs.  34  ab  interpolators, 
ut  mihi  persuadeo,  consulto  omisi: 

xai  fi  itpaaav  xqvoóv  tb  xai  äyyucov  oïxad*  äyeo&ai, 
dôça  nay   AiôXov  /usyaXtjroQog  'Iitrtorâdao- 
ade  dé  rig  eïneaxBV  idcoy  ég  nXriaiov  äXXov. 

An  te,  his  praegressis,  iam  aeque  délectant  ipsi  sociorum 
sermones  et  lepidus  consiliorum  éventas: 

daxbv  ftkv  XvaaYy  ävafioi  d'  èx  nâvreg  oçovaav? 

x  493.  Hic  versiculus  xaxo/uSTQCùTCtroç,  in  quo  merito 
Nauckiufl  »prévit  lectionem  codicis  Marciani  juavrtjoç  pro 
/uârrioç,  nom  genuinus  sit  valde  dubito.  Prorsas  enim  est 
supervacaneus  ante  duos  vss.  sequentes  et  facile  fingi  potuit 
ope  locorum  Z  352  et  a  234. 

/u,  22.  Circe  ad  socios  Ulyssis  reduces  ab  inferis: 
ûZtrXioi,  oï  Çàovreg  imrjX&ers  d&fi    'Afi'Scco 
8ia&avfBg,bTèTiàXXoiana£&vriaxov<?av&çù>noi. 

Hune  locum  manifesto  respicit  Lucianus  in  Alexandro  cap. 
XTV  extr.  ita  scribens:  €0  de  dço/aaiog  av&ig  eni  vr^v 
oixiav  ïero  q>(Q&v  à/ua  xai  rbv  àçriyéry^rov  'AaxXtj- 
niov  dig  Tëx&evra,  öre  äXXoi  àna£  rixrovrai 
âvd-Qtonoi  xrè.  Quare  ei  reddiderim  hexametrum  iocoee 
factum  ad  exemplum  loci  Homerici: 

Slg  Tix&évr,  öre  (t*)  âXXoi  àitaÇ  rixrovr 

Opinio  olim  fefellit  Cobetum,  Luciano  verba  ors  —  ay&çomoi 
abiudicantem. 

g  103:  év&âde  d'ainóXia  nXare   aiyœy  ivSêxa  navra 

sGXarijj  fióaxöVT*,  ènid'àvtyeg  éa&Xoioç>ovrai. 
Kecke  Nauckius  »oçovtcu  vüiosum"  An  SHONTJII  pro 
OPONTMî  Cf.  o  397,  X2  338. 

£532:/$j?  d'  i  fierai  xei'œy,  öd-inec  avec  dçyiodorreg 
[îiérijri  vno  yXacpVQfj  evdov,  ßoyeco  vn9  iayfj]. 


(  163) 

At  sues  eubabant  in  aula.  Of.  410  sqq.  et  o  355,ûGU*tti 
cava  rupe.  Versuf  fortasse  est  spurius  additus  ab  eo  qui  non 
intellegeret  ex  xeiow,  verbo  desideratiyo,  mente  repetendum 
esse  xeiarvo.  Sed  quiaquis  versiculum  addidit,  non  scripsisse 
yidetur,  quod  nemo  intellegit,  vn  ïwyjl  vel  vnuoyfi  (nam 
de  lectione  non  constabat  inter  Alexandrinos  et  î<oyp  esse 
axêJiïj  yanum  est  eorundem  commentum),  sed  potius: 

nérçri  imo  yXaqw(jfi  evdov  ßöQtoo  dn'iûjrjç  . 

i.e.  remotae    a    Boreae  fiatu.    Cf.  A  276,  A  308.     Similis 
error  ansam  dedit  ineptissimae  interpolation!  S  204: 

(ù  q>iX\  hwl  TÔaa  re  in  eg  oa   äv  nenvu/utvog  dvr^)* 

[èïnoi  xai  (jégeie,  xai  bg  nçoyevéçêçog  rfq], 

*  .i 

ubi  impostorem   arguit    absurdum  additamentum  xai  Qé£$t* 
ad  explendum  versum  necessarium. 

o,  198:  rfie  S'óSög  xai  juäXXoy  b/iocpQOOvvyötv  êvfjeêi. 
Âliquanto  rectins   codex   Venetus   êvqxe,  quod  vel  con- 
iectura  fuerat  restituendum. 

77,  213:  cog  äqa  qxovrjöag  xar   ä(f  «£*to. 
Rectius  yidetur: 

ù>g  öys  qxovqaag  xcct*  â(i  tÇero, 

at  legituT  A  68,  B  76,  alibi: 

y  toi  ôy'  œg  Funàv  xar*  aç'  iÇero. 

ç,  118: 
iv&'  ïSov  'AqyBÎr\v  'Ekérw  yg  sïvtxa  noXkoi  mê* 

Transposuerim: 

ev&'  'EXévtiv  fiSov  'Açysîriv  xrè. 

Q,  316:  ßev&eatv  vh^ç.  Substantivum  ßev&og  alibi 
constanter  de  sola  aqua  usurpatur.  Quare  longe  est  probabilior 
lectio  memorata  a  Scholiasta  TaycpBfriv,  quam  recepît 
Duentzerus. 

il» 


(1«4) 

tf,  B8t  *>  TtÓTtöi,  tà$  ó  fÉoXofiçog  ènvtQOX&aw  éyoçëéëi 
fiftfi  xajiwói  Fioùç,  bv  àv  rax  à  firi%MFatf*nT 
xófirory  àfiq>or€Qfl0i,  xàfiat  dére  nàvrag  ôâorrttç 
yvct&fiAv  è&hxGai/u  ttvbg  &ç  XriißoTttQtig. 
Haec  Irî  mendici  ad  Ulyssem  oratio  vereor  ne  gravi  mendo 

laboret.  Vix  enim  satis  apte  is  qui  vehementer  cupxt  alterum 

mole  mvlcare,  dicit  se  libenter  mala  in  eum  machinaturum  esse. 

Malim  eerte: 

bv  ày  xaTccFsixioGaijuTjv 
Cf.  infra  220: 

oïov  Sq  rôde  Fêçyov  èvi  jLuyàçoiatveTVj^&fij 
bg  xbv  Seîvov  iaffag  dFetxio&rjfievai  ùvr&g. 

L  e.  nsQivßcia&rivai.    Cf.   77  345,    559,    T  26,    X  256, 
404,  S2  22,  54. 

Verbum  compositum  legitar  r,  7: 

€7i€ l  ovxéri  Toïav  fbfoixbi  (arma) 
olà  noté  TgoirpfSs  xiœv  xariketner  s08vaaevg^ 
alla  xaTflXiçai,  batsov  twqoç  Ixer*  âvrf&i. 

Àt  forma  contracta  xccryxiçcu  apud  Homerum  tolerari 
omnino  nequit,  quia  verbum  ubique  est  quadrisyllabum 
ccfsixiÇg)  (aFeixiÇojuai),  ut  constanter  legitur  <ZFsixr}ç, 
ccFêixeiT]  (ctïxeia  non  sine  causa  Elmsleius  statuit  Attàcis 
reddi  oportere  pro  <zixioL)  àFeixéktog,  ccFeixeXiaç.  Non 
igitur  de  nihilo  esse  censeoquod  codex  Atfgustanus  pro  va  troy 
exhibeat  baov^  sed  hac  lectione  recepta  corrigendum  esse: 

akhx  xarriFeixiçat,)  baov  nvQog  Îxst   ccvtjut}. 

Utut  autem  iudicabitur  de  corruptela  loci  G,  26,  banc 
qttîdem  ewtisäunam  esse  arbitrer  *mendationem. 

a3  88  :  œg  giaro,  rip  8*  gti  fiak%ov  vnb  TQÓ/uog  ekkafîe  yvia. 

Sermonis  Homerici  proprietas  earn  requirit  structuram  quam 
3^tiqui^raDamatici  açpellarunt  (X^/ua  xa&*  bh)V  xalfuçoç. 
4# wi»  igitur  editoree  (praeter  la  Boche,  ut  admohet  me  Na- 
teru$)  spxeverunt  codicis  Veneti  lectionem: 

(og  (parOy  rbv  8*  in  fiakXov  xre. 


A    362    Ti   Se'  ae    cpcévag    ïxbto    név&ôgy  3  'Mtó, 
alibi:  rbv  Se  axôvog   bat?  èxàXvq/ev%  H  215  Tçâccç  Sè 
rçofioç   aivbç  vnf}Xv&e   yvîa  ffxccçov,  £2  170  rbv  Sè 
tqo/uoç    eXXaße   yvïa^   cett.    Vitiosus   est  et  xtoxo/kerçof" 
Iliad.   O  vs.  452: 

acpcùLv  Se  TZQiv  neç  rço/uog  eXXaße  qxxidi/uçt  yvïa 

quem   corrigera   quidem  ne^ueof  sed  *ou  dubito  quin  primi- 
tus  ab  initio  fuerit  oq>5>i  Se. 

T  83  Ulysses  ad  ancillam: 

/utj  nóg  toi  Sêanoiva  xareaaa/uévti  xakeiHfrvfi' 
t}  'OSvaevg  eX&y  en  yd(j  xai  eXnidog  alaa. 

Godd.  variant  inter  èX&rj  et  è'X&oi.  Verum  videtür  êX&d>v% 
ut  cogitando  suppleanras  xOTeoadju&vog  xcckenrjvrj. 

r,  262:  ... 

(ù  yvvai  aiSoiri  AaeQTiâSea  'OS.va^og^ 

fiqxêTi  vvv  X(fóa  xaXbv  èvaiçeo  firjSé  tl  âvpeov 

tfjxe  nàaiv  yoô&Gaj  ve/sêaa&/uai  ye  /uèv  oéSér    ■ 

xai  yâç  tig  r  dXXoîov  ôdvçêrai  âvSffoXteaaa 

xovqiSwv,  t<j>  réxvcc  rêxr)  yclórqu  /uiyetoa. 

[ij  'OSvaij'  ör  (paai  â-eoig  evaXiyxiov  eiV4ti\, 

UUdmiis  versus  non  videtur  genuinus.  Nam  non  modo  otio- 
8U8  est  (cf.  D.  £  638  sqq.),  sed  etiam  offendit  (paai  in  »ore 
eius,  qui  modo  (185  sqq.)  Penelopae  narravit  se  aliquando 
hospiiio  excepisse  Ulyssem,  eiusque  tam  probe  meminerai  ut 
ipse  viri  vesfcimenta  et  ornamenta  accuratissime  describeret 
225  sqq.  <Paai  aptum  est,  ubi  agitur  de  eo  quern  ipse  num- 
quam  videris.  H.    J  374  sq.  • 

aç  (pàaav  oï  Fe  FiSovTO  novevfievov  ov  ydç  èycoye 
\vTt\ai  ovSè  fiSov  neyi  S'àXXcw  (paai  yevéa&ai. 

t,  812: 

àXkà  juoir  toS'  dvd  &v/uov  ôîeTai  àg  eaerai  mç, 

àXX'  'OSvoevg  foi  foÏxov  éXtéimat  xrL 


(  166  ) 
Immo  veto: 

àXkà  fioi  (o8*  aça  âv/uog  ôterai  xrên 
ut  est  4,  213: 

avrixa  yàç  /uoi  oîaaro  &vf*bç  ayhvcoQ 
et  *,  248: 

yÔOV   8*   (x)l€TO   &VflÔÇ. 

Impersonaliter  nemo  graecorum  hoc  verbo  usas  est. 

T,  ,377:        êiïBi  pot  oqóqbtui  w8o&i  &vfù>g 
xi]8eaiv 

et  moi  524: 

&g  xai  ifioi  S^a  âvpog  ôçéçerai  ëy&a  xal  èv&cc. 

Utrobique  Nauckius  ut  suspectum  notavit  ôqoqstcu  pro 
ÖQOjQt.   Sed  tertius  accedit  locus  Iliadis  JV  271: 

onnóre  vsîxog  Óqóqtjtcci  nokéfiovo. 

Quare  fartasse  praestat  a  mirabili  forma  abstinere  manum, 
licet  illic  ôçiverat,  hic  ôçir^rai  reponendum  esse  fa- 
cile crederes.  Cf.  B  142,  T  395,  J  28,  A  804,  N  481, 
T  272,  Od.  Q  47,  a  75,  v  9f  a  318,  cett. 

,r,  510: 

.  ncçi  yàç  dif  xoitoio  ratf  è'oaerac  ydêog  acq 

Citatur  ex  editione  Plorentina  elegantior  verborum  ordo 
rjSéoç  è'oaerat,  quo  adscito  poetae  reddi  potest  Aeolica  litera; 

xal  yàq  Sq  xoCtov  raja  Fridéog  èaaerac  acq. 

v;  ä77:  ov8é  ri  Féçy&v 

ë  fin  a  co  v  ovdè  ftir\gm 
Suspectum  e/uncuov  correpta  diphthongo.  Transposuerim: 

ovS9  è'finaiov 


(  167  ) 

q>,  159: 

avràç  inr^v  rógov  TteiQTjGsrai  qdè  i'S^rai, 
aXXtjfy  8%  riv*  inêira  'AxcuïaScov  èvTtinXmv 
fivâa&&  èFédvoiai  Si£tjjueroç. 

Sensu  cassa  sunt  verba  rjde  ïdrjrai.  Senttotia  aliquid 
postulati  unde  apparaat  rem  frustra  tentari.  Longius  disfat 
quod  statim  cogitanti  se  offert:  v 

avràç  èntjv  rógov  neifrijeerai,  ovSè  rayvao^  . 

nee  tarnen  quidquam  reperio,  quod  sententiae  aequo  satisfa- 
ciat  Quaerant  alii,  ita  tarnen  ut  cayeant  a  suspicando  tjSè 
lint}*  ai,  quo  verba  Homeras  non  utitar  sensu  metaphearico. 

<p,  263: 

àXX'  aye,  fqiyoxóoc  /uèv  inac£ao&G>  Senóeaav, 

expect  CTcuöctVTtc  xara&eio/uev  àyxvXa  róCa, 

Absurde  ultima  verba  adduntur  ab  Antinoo  qui  iam  vs. 
259  sq.  iosserat: 

rig  dê  XB  %6%a  titcu'voit'  ;  àXXa  FêXfjkoi 
xar&ere. 

Non  enim  is  ,  hercle  hoc  volebat,  procos  primum  libare, 
deinde  deponere  arcum,  sed  primum  ponere  arcum,  deinde 
Ubare%  turn  abire  domum,  ut  opinor:  Quare  non  exputo  quid 
aliud  poetd  dicere  potuerit  quam  hoc: 

b(p(jct  onuaavTtç  xaraxei'ojuev  (oixaS*  lóvng), 

ut  toiddem  verbis  scriptum  exstat  loco  simili  Od.  tf,  418  sq. 
En  manifestum  exemplum  veteris  lacunae  expletae  a  librariis. 
Quare  hand  scio  an  locis  supra  traetatis  £  182  et  <p  159 
idem  aeeidisse  statuendum  sit.  Cf.  ad  «,  227.  Odyssea  aliquante 
corruptior  ad  nostram  pervenit  aetatem  quam  vulgo  creditor, 

*  183: 

7tf  héçr)  fikv  XHQ*  <P*QW  *<*1>VV  TQv<pdleia#, 

Tfj  d'éréçfi  oànog  euqv  yêQov  nmalaypUvov  äCy9 

Aaéqxuo  ffcwx>£,  ö  xovqIÇow  (poffüaxw , 

dij  róre  /  i^dti  xeïro,  çcupeci  frékéXvrro  i/uarrtov. 


(  109  ) 

Languet  ijdt),  ubi  potius  addendum  fuerat  naXcti  ét  insto 
debiting  dictum  videtur  nudum  Xêlro.  Corte  magis  mihi  qui- 
dem  plaeeretj 

Sri  rór9  àxrjSèg  ëxêttô%  çatpai  fr  êXê'Xvvto  IfÊOVrm. 

Bio  Ty  17  der  annis: 

ötpca  Uttv  è$  &àhzf40V  xara&uofiat  ivtect  itar(fb$ 
xaXày  ra  /uoc  xard  FOÏxar  à # r\  9 ''£ &  xöfitybc  dftfyfki. 
Sic  £  29: 

Ftipuma  ptiv  %o*  xeïvat  dxydta  tftyaXóevTce 
et  to  185:  ö&/uüt'  àHfjdééc  xêîtai. 

Ad  loei  c^Eöposittoïiem  tf.  Od.  ç,  294  sqq.  de  caneAxgo: 

rbv  Si  nàçoi&ev  dyiveexov  véoi  avdçeg 

afyccç  in'  ây^OTêçag  tjdk  nçôxag  tjSè  Xccytoaùç, 

$%  tors  xèit*  ànd&earog  ânoi^o/uêpoio  ràvaxrog. 

Cf.  D.  Ê  136.  Unde  apparet  in  sententiis  coordinate  non 

neceoMritun  eotô  additum  boîc  fonatdae  yet  efcsi  fiequetttras 

addi  concedam.  Cf.  A  107,  Y  44,  N  441,  Od.  v  92,  o  228, 

Q  301. 

f£  &âXa/uov  ßaXteiv,  oairiSag  <5*  ixSijaai  onieOêv. 

Quae  posait  esse  vis  praepositionis  non  exputo.  Conieci: 
aavidag  8*  êv  Sqcai  oniaôev, 

Ceterum  aine  exemplo  dictum  yidetur  Sijeai  de  daudenda 
ianua.  Sed  xXjjacu,  de  quo  reponendo  aliquis  cogitaverit, 
pugnaret  cum  usù  Homerico,  qui  re<fùireret  xXrjtaai.  Poeta 
quidem  promisee  usurpât  rfia  et  ya,  sed  xXfjg  et  xXtjco  nus- 
quam  apud  eum  réperiuntur. 

6),  22"?  de  Laerte  dicitur: 

7iB(fl  Se  xv7}/ur}cn  ßosiag 
xyrj/uiSag  Qaitràg  Sedero,  yçanTvg  àXseïvtiry 
XSiQîdàç  **  èi*i  Z*<P'  ßdctwv  eyëx'-  uvràç  bneç&sv 
ar/eirtr  xwïw  x#p*Xf)  ejê,  név&og  à€$*>y< 
ror  d*  àg  ow  ivoqw*  noXirtfocg  Sïog  'Oôviresvg 
fifë&ï  tsiQÔfiêPW)  fiifu  âè  cpytoi  névtiog  e^OPra, 
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eadit  im  ocsoks,  qtnfc»  inepte  vel  potiu»  ridèeul*  faneo  Lasvtis 
deseriptio  termititotur  verbis  név&oç  à*$&r*  Qmasi  veio  aettex 
propter  gravem  luctum  gestaret  pileum  !  Verba  dépravai»  4jtfm 
sint  punctum  temporis  non  dubito.  Quid  auctor  dederitcerta 
quidem  emendatione  hand  facile  restituas.  Sed  tarnen  a 
sententia  non  longe  aberrare  eum  qui  coniecerit  &àXnog 
àXcgtav,  aestum  arcens  (a  capite  calvo),  documente  sunt  quae 
praecedunt: 

xvrifiîSag  —  yqantvg  dXesivcw 
XZtçîdâg  t'  —  ßar&v  ivexa. 

Hev&oç  procnl  dubio  fluxit  e  vs.  232. 

*"» 

«,  273:  xai  foi  â&çcc  nócor  gsivffêa,  oia  fbfoi'xsi. 

Peccat  hic  versus  contra  sermonem  Homericum,  in  quo 
Çtivfaov  constanter  est  substantivum  (Àtt.  Çéviov),  neque 
omnino  apud  scriptores  Graecos  adieddvum  gëtvtfiog  nsquam 
repertum  est.  CL  vs.  283  intelleges  poetam  dédisse: 

xai  foi  noXXd  iiàqov  Ssiytjia,  oia  fbfoixbi. 

Jâça  procnl  dubio  glossema  est  adscriptum  ex  vs.  283. 
Cf.  Hesych*  Çévia:  —  ôàça.  Nostrorum  librorum  errorem 
esse  vix  dnbitabis. 

«,  546: 

oçxia  Sav  xaromaOt  fier9  dju(por^joiocy  ê'&rjxé 

ÙaXXag  'A&tjva^. 

Merito  suspeetum  Nauckio  adv.  xarontaOev.  Nam  quod 
sententia  admittit  in  po8teru?n,  Homero  non  sic  dicitur  sed 
àniofù.  Legendum  suspicor: 

OQXia  S*av  tots  nvgd  /lut'  d/uyoreçoiGiv  è'&tjXê  xtk. 

Cf.  supra  483: 

bqxva  mçd  ra/uórreg  o  fièv  fiaotXeviru*  alsL 

Vid.  B  124,  r  73,  94,  245,  252,  269,  280,  823,  ceti 

Glandant  hanun  observationum  agmen  disquisitiones  quae- 
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dam  grammatical  quarum  primam  institni  circa  uaurn  to» 
cabulorum  synonymorum  B PO  TOS  et  9NHT0S  apod 
Homerum. 

Od.  y,  1  sqq.: 

'Hékiog  d'àvOQOvoe  Xintov  nectxaXkia  Xî/uvrjv, 
ovqavbv  èg  noXv^aXxov,  tv*  d&avâroiat  cpativoi 
xai  &vr\roïoi  ßqorolciv  hni  Çeidcoçov  àçovqav. 
il,  210: 

ov  yàq  iyayye 
d&avâroioi  FêFoixa,  rol  ovqavbv  evqvv  e^ovtnv 
ov  Séfiag  ovSe  (pvyv,  dXXd  &vfjroi<7i  ßcoroiaiv. 
/u,  386: 

t)éXt?  rj  rot  fièv  ai)  fur'  d&avâroiai  (paecvs 
xai  &vr\roïai  ßcoroleiv  ini  Çei'Scoqov  açovçav. 

Ex  tribus  his  locis  (quibus  compara  Hymn.  VI,  20)  apparet 
Odysseae   auctorem   iam   non   amplius   respexisse  primitivam 
vocabuli  ßqorog  potestatem,  quippe  nati  ex  juoçtoÇj  neque 
igitur  significatione  diversi  a  &vt]toç.  Iungit  enim  &vr\TOïöi 
ßqoroidi  prorsus  eodem  modo  quo  Od.  y,  114,  alibi  xara- 
&vt]Tù>v  dv&Qcbnwv,  ita  ut  iam  prorsus  nihil  intersit  inter 
ßcorog   et  av&QG>7tog.    Non  magis  propriam  vocabuli  vim 
perspexit  aut   certe   respexit  is  qui  panxit  locum  Siadis  <2T, 
361  sqq.: 
aivórare  Kqovi'Stj,  noîov  róv  /uv&ov  eFttnsc; 
xai  /uiv  drf  nov  rig  /ue'XXei  ßcorog  dvdçi  reXfócai, 
ögneq  &vrjróg  r    êçc  xai  ov  róaa  /uqdea  foïSgv. 

quo  lecto  aliquis  cavebit  a  comparando  cum  locis  Ulis  ex 
Odyssea  allatis  vtxçovg  rtâvritùxag  similesque  apud  Home- 
rum abundantias.  Neque,  opinor,  respexit  is,  qui  ibidem  539 
de  bellatoribus  a  Yulcano  in  scuto  Àchillis  effictis  cecinit: 

co/ucXevv  d*  œçe  Çœoi  ßqoxoi  rjfr  éfia^ovro 
vel   IL    V,   331:   rç  rev   oœ/ua   ßqoroio  nakai  xara- 
re&vriü)Tog 

vel  II.  £2,  43,  ubi  est  de  leône: 
og  r    euei  âq  fuyàXij  re  ßir\  xai  âyrjvoqi  &v/uw 
FtiÇaç  tïtf  êni  fi*jXa>  ßqoräv  Iva  ôaira  kaßyöiv. 


(  171  ) 

Ex  his  similibusque  locis  si  non  constaret  BPOTOS 
apud  Homerum  prorsus  idem  valere  quod  àv&Qcmog,  dubi-» 
tori  posset  de  loeis  hisce: 

11.  T  22,  ubi  sic  Achilles  ad  matrem: 

fiiJTêç  lfiq9  ré  ftèv  (htka  &eog  nôçêv  01    kniFsixkg 
rêçy*  êfiév  à&avâT<orf/ut]d€  ßcorbv  avSQarekéooai. 

Sy  84: 

rd  fûv  (rev^ea)  ITtjXfji  &eol  dóoav  dyXad  Sœça 
tjficcTi  rip  ore  as  ßqorov  dvéqog  e/ußaXov  evvjj. 

*»  379: 

av  ydç  èbixsv 

d&âvarov  â-ebv  ewe  ßcorovg  dXanaÇé/uev  âvrtfv. 

Attamen  vel  his  ipsis  locis  poetam  usurpantem  ßcorog 
magis  humanitatis  quam  mortalitatù  notionem  premere  pro- 
habile  fit  comparantibus  locos  hosce: 

42,  60: 

ccvrdç  *A^iXX&ug  ici  &eâg  yovog,  rjv  èyœ  avril 
ûçfipa  ré  xai  àrirtjXa  xai  dvSçi  7i6qov  naçâxoiriv 
Ufikéij  bg  neqi  x^qi  q>iXog  y  ever'  d&avàroiaiy. 

By  821: 

"iSqg  iv  xvrifMOÏai  &ed  ß(jorco  evvr)d*ïaa. 

12,  67: 

alla  xai  "Exr&ç 
q>iXrarog  e  exe  &6O101  ßcoriov  oï  èv  'IXi'tp  eiei'v. 

Z,  446: 

Zev  nârsQi  tj  ()d  rig  igt  ßcor&v  iii  dnuqovayaïav, 
6g  rig  è'r'  dfravàroiai  vóov  xai  /utjriv  eviipei. 

Od.  a  66: 
bg  neçi  fikv  'vóov  igt  ßyorav,  neçl  d'  içd   &eoîoiv 
dâ-avâroKTiv  è'dœxe  roi  ovqavbv  bvçvv  è'xovatv. 

Nempe  frequentissimo  poetarum  epicorum  usu  deorum  ho- 
minumque  epitheta  àfràvarog  et  ßcorog  idem  passa  esse 
videntur,  quod  plurimis  epithetis  Homericis  accidisse  animad- 
vertimus,  ut  sensim  aliquid  amitterent  ex  vi  primitiva.    Deos 
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igiftir  sïgniâcatori  aine  d&eriminfr  dicere  eoepertmt  &ëoi&ve 
&êai  à&âvccroi  (vide  t.  c.  H.  R,  442,  trbî  inter  se  oppomm- 
tiir  àdâvaTOt  &eoî  et  j^à/uai  èq^&jusr&ê  cbv&çwnoi), 
sive  à&àvaTOiy  homines  «aient  àrôçeç,  sire  ßcoroi  dvfç^g 
sive  fiç&TQi,  vix  ampKtts  cogitantes  immortalem illorum  moar- 
taiemve  horum  con<titk>&em.  Pellucid»  tarnen  adiectm  à&àr- 
yarog  natura  effecit,  ut  vera  eins  notio  non  posset  ita 
obscurari,  ut  notionem  xov  BPOT02  obscuratam  esse  vi- 
dimus t.  c.  loco  Hiadis  2  361  sqq. 

Ad  banc  lucem  iam  nemo  mirabitur  poetam  àanCda 
àvS(JOjur]xrj  H.  A  32,  alibi  appellare  potuisse  d/Ltq>tßcorriy. 

Observatione  quoque  dignum  est  oppositum  vocabulum 
äfißcorog  rariuscule  ab  Homero  usurpari  de  ipsis  dis  immor- 
taUbus,  qui  sexoenties  radiunt  â&âreevoi,  sed  plerumque  ad- 
hiberi  de  rebus  non  humanis,  sed  dimnis  vel  a  dis  profectU, 
velut  aï/ua>  Ôcb(ja,  reù^ea,  Fêi/uaT&,  xçqâê/uvov,  tçovy 
vi)£)  ekaiov.  Di  ipsi  sic  dicuntur  II.  X,  9  (quo  unico  loco 
opponitur  &vyit6q),  Y%  358,  12,  460  et  Od.  û>,  445.  Loco 
Hiadis  II,  866: 

TOP   8*   ëxCpGQOV   (MltêÇ  Î7TTXOI 

äjußfjoroi,  ovg  llrjXfjt  &eoi  bàaav  àylaà  èà(>a% 

ita  vocantur  equi  Àchillis,  qui  alibi  audiunt  à&âvaroi  P, 
445  et  /Z,  154.  Etiam  hoc  notandum  ßc or ógnon  usurpari 
nui  genere  masculino. 

Ut  nullus  igitur  ezstat  in  carminibus  Homericàa  locus, 
unde  sine  ulla  controversia  confici  potest  poetam  usurpantem 
vocabulum  BPOTOJS  diserte  premere  voluisse  mortalem ho- 
minis conditionem,  ita  0NHTO2  saepissime  ita  ponitur  ut 
necessario  urgenda  sit  propria  vocabuli  potestas. 

JT,  622:  frvriTÓg  Se  vv  xai  ov  Têrv^ai. 

H%  441  :  avdça  ftvrpbv  êóvrcc,  nâXai  TiSTiQcofuvov  aun^ 

P,  443:  à  SeiXiû,  tC  aq>(oi  dójuev  H-qkiqi,  ràvaxri 

&vrjT(p>  v/U€Ïç  S"  èçbv  àyr^çco  t'  à&avâjù)  re. 

Si  862:  ßcorög  —  —  — 

6g  n€Q  ârrirog  %   égi. 
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*,  567: 

xai  yàç  &rjv  rovrio  rçtorog  XQ®S  °£&  xaXxâ 

ar  $è  ia  (/liai)  ipv^y*  &vi\*ov  dé  Féqx&e'  âv&Q&nov. 

J£,.86: 

aï&*  OfpeXeg  ev  für  av&t  per'  dd-avârrjç  àX^acy 
vaieiVj  UrjXêvc  dè  &vrjTtjv  ayayia&ai  äxotriv. 

His  adde  tres  locos  unde  hane  djeqaiattiongin  orsus  som, 
neque  errabis  in  interpretandis  locis  ÄT,  402,  P,  76,  M,242, 
S  199,  S,  404,  N,  321,  17,  154,  X,  8,  Od.  «f  212,  û>,  64. 

Saepins  quidem  &yrjróc  est  hominum  epitheton  ornans.  Ha- 
bemus  enim  avdqeg  frvrpoi  K,  402,  Y,  41,  Od.  x,  402, 
ra,  196,  alibi  ftvtfeoC  s.  xaTa&vrpol  av&Qtùnoi  A,  338, 
Y,  204,  Od.  a,  219,  e,  82,  q9  .247,  x,  521,  alibi.  Veronta- 
men  bene  notandum  rarissime  apud  Homerum  ONHTOS 
reperiri  absolute  positum  sine  substantivo,  quemadmodum  ple- 
rumque  adhibetur  BPOT02.  Tres  -tantum  sunt  loci: 

A,  573: 

$  dij  Xoiyia  Fegya  rad*  è'craerai  ovS'  *V  dyexza, 

ei  dt)  0€p<p  é'vexa  &vt}rüv  icidawsTov  toâ*. 

Od.  T,  592: 
êiti  yécQ  toi  êxétgm  ftotçav  f&rpcav 
àd-âvaroi  &vr\TOïat,v  éiti  ÇeiSmçov  açovçav. 

a,  212: 

êmi  otmcog  ovdè  F&wtce 
&VT}v<iç  ni&avoTftGt  dt/xag  xcU  fsiSoç  bqiÇuv. 

et  Tel  'has  ipeîs  lecfe  neminem  latébSt  voeabiüum  ^  usurpari 
«Uquantam  dmœa  a  .notions  quam  poeta  tribuit  vocabiilo 
BPOTQ2,  :ubi  œcinit  t.  q.  de  leone: 

og  r9  inél  àç  fxtyaXtj  tb  ßiy  xai  àyrjvoçi  âv/u<p 
FêlÇaç  eca   inl  /utjXa,  ßcoTÜv  Iva  daircc  hxßriaiv. 

Sensim  yero  post  Homerum  &vtjtoi  a  Graecis  in  poetico 
praesertim  sermone  prorsus  eadem  vi  dici  coeptum  est  qua 
pQoroi  apnd  Bomerum  et  mortales  apud  Latinos,  i.  e.  pro 
äv&QGmoi  et  kemines. 
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2  £22   BT  C0GNATA  VOOABTJLA. 

Forma  contracta  2  £2  2  hodie  sexies  legitur  apud  Home- 
ram  semel  requirente  metro.  Locus  est  II.  X,  331  sq.: 

"Exroç,  cèrâç  nov  èyrjç  UarcoxXr}'  (£%vaQiC,(ûv 

G(ùÇ  B0Gèö&'  xtX. 

Tribus  lotis  legitur  in  fine  hexametri  N,  773,  Od.  6,  505, 
*  28: 

vvv  juoi  txS>ç  aiitùç  oXê&çog. 
ubi  ante  caesuram  bucolicam  metrum  praefert: 
vvv  juoi  oóog  aiTwç  oXe&Qog. 
Duo  reliqui  loci  sunt  Od.  o,  42  «=  n,  131: 
ovvsxa  f  oi  (juoi)  g  co  g  iaat  xal  ex  HvXov  êiXtjXov&ag, 

ubi  auribus  quoque  gratior  est  forma  aperta,  quae  apud  Ho- 
merum  plurimis  lotis  servata  est,  iubente  plerumque  metri 
ratione.  Formae  2002,  20H,  200N,  2001,  20A 
exstant  II.  A,  117,  344,  E,  531,  0,  246,  #,  310,0,563, 
497,  ny  252,  P,  367,  12,  382,  Od.  £,  98,  v,  364. 

Non  tarnen  2002 \  sed  SAO 2,  fuisse  adiecti vi  formam 
antiquissimam,  demonstrat  cum  comparatives,  cuius  unicum 
exemplum  legitur  II.  A1  32: 

dXX1  i'd-h  M  ft  Içé&iÇe  aaœreçoç  &g  xs  vérjaiy 

turn  yerbum  2AO&  (2ilQ)  et  nomina  2AO&P&N  et 
2AO&P02YNH.  Qui  positivus  2A02  utrum  Homero 
reddendus  sit  necne  aliorum  iudicio  malo  permitteie,  hoc  unum 
monens  acut  non  esse  xaxoqxovÓTtQOV  quam  dyXaâ,  nee 
aàag  quam  àyoçàctoOe,  alia  permulta  apud  poetam. 

Verbum  ûcoÇa  ut  ab  Homerica  lingua  alienum  optime 
Nauckius  expulit  ex  Odyssea  e,  490: 

onéç/ua  nvçog  aœ^œv,  ïva  (irino&tv  aXXoâsv  aùjj 
corrigens  aéœv.  Perperam  vero  editur  II.  J,  393: 

i]v  yàç  Stj  /us  aàcùOi  &eoi  xai  roïxccd'  ix&fuu. 

Obtemperandum  enim  fuerat  Àpioni  egregie  corrigent!  : 
tjv  ydç  Ôtj  fie  oa&ai  xtL 
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Non  melius  ibidem  424  scribitur: 

rç  ni  o<piv  vfjâg  rs  GÔy  xai  Xabv  * Avatar. 
In  codice  Veneto  est  ooip,  sed  genuina  lectio  videtur  a  a  o  i 

(^    GCCÓt)),   ut  fliOdol  (=    {IIC&ÓT}). 

Ibidem  681  editum  est: 

onn&g  xêv  vr\àg  re  eóijg  xai  Xabv  'A^amy, 

quum  Aristarchus  teste  Schol,  scriberet  ocuog  vel  aacog. 
Equidem  verum  esse  iudico  aaoïg  (caàrig),  ut  /uiaâoîg 
(ftia&órig). 

Imperfectum  oàov  pro  aâco  Cobetus  Homero  iam  reddi- 
dit II.  27,  363  et  Imperativum  aàov  pro  aâeo,  Od.  y,  230 
et  (/,  595  in  Mnemosyne  a.  1874,  pag.  356. 


NHJYM02  an  HJYMOS? 

Nota  est  omnibus  Buttmanni  in  Lexilogo  I,  p.  169  sqq. 
disputatio,  quae  plerisque  criticis  ita  persuasit,  ut  hodieubi- 
qoe  forma  qdv/uog  (FrjSv/uog)  alteri  substituta  sit.  Veterum 
de  ea  testimonia  more  suo  diligentissime  composait  J.  la  Bo- 
che, die  Homerische  textskritik  im  Akerthum,  p.  315  sq,  prope 
finem  suae  expoaitiouis  haec  scribens  :  Dass  keine  einzige  stelle 
gegen  die  Schreibweise  rjSvjuog  spricht  hat  Buttmann  erwiesen. 
Attamen  unus  est  Odysseae  locus,  quem  valde  miror  nee  Butt- 
manno  nee,  quod  sciam,  alii  cuiquam  créasse  molestiam.  Le- 
gitur  v,  79  sqq: 

xai  rq>  vrjdv/uog  vnvog  inl  ß\^q>aqotaiv  faunxw 
vry/Qerog  ijSicog,  &avâr(o  àyxi5a  fsfoixoç. 

Editor  ibi  hodie  ut  ceteris  locis  contra  codicum  auctorita- 
tem  rjdvjuog,  licet  sit  me  iudice  meridiana  luce  clarius  eins 
auctorem  ita  canere  non  potuisse,  quippe  qui  in  versa  sequenti 
somnum  'rfiiçov  vocaverit. 

Alia  difficultas,  quae  praeteriisse  videtur  eraditos,  haec 
est  quod  forma  rrjdvfiog  peccat  contra  analogiam  Graeci 
sermonis.  Quippe  nulluni  adiectivum  (nou  compositum)  termi- 
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natur  in  v/uog,  praeter  àfMfH$Vf*9§i  SiSvfiùOÇ9  TQiavpoc, 
Terçàdvjuoç,  énràdvjuoçj  similiaque  dncta  a  numeralibus, 
sed  a  FtjSoç  formari  debuerat  FTJdijuog,  ut  xàXkifiog  » 
xâXXog,  aiaiuog  ab  atoa,  vó/ui/uog  a  vô/uoç,  vôçtfiog 
a  voçog,  xvSi/uog  a  xvdog,  fiçéaiftog*  nrutn/nog^  tevoi- 
/uoç,  alia  quam  plurima. 

Periiiores  igitur  rogatos  yelkn,  ut  afferant,  quibus  hos  sera- 
polos  animo  meo  evellejœ  possim.  Quod  donec  aliquU  fecerit, 
liceat  mihi  retinere  obscurissimam  librornm  omnium  lectio- 
nem  vqSvjuoç. 


EICA,  cett. 


Pro  hac  forma  explicatu  valde  difficili  Vollgraffius  meus 
in  dissertatione  Academica  inscripta  Studio,  palaeographm, 
Leidae  1871,  pag.  33  sq.,  ubique  substituendam  proposait 
notam  formam  Àtticam  la  a.  Quae  suspicio,  licet  mihi  quoqae 
Homernm  legenti  saepius  se  obtulerit,  tarnen  num  protari  I 
possit,  yalde  dubito  propter  formas  ïoag  (£  280)  et  toaöa 
(*  861),  pro  quibus  nemo  in  animum  inducat  reponereïVaç 
et  ïöctöct.  Quare,  si  quid  mutandum,  potius  inclino  in  earn 
partem,  ut  duplicata  litera  sibilanti,  j>ro  e  lace  (àv-eq>-xa&- 
eîaa)  rescribendum  suspioer  €0<racetL  Looo  Odysseae £ 295  | 
libri  habent: 

lg  Aißvrfv  ju   snl  vr/bg  lêaaato  (yel  ïêöaaxó)  nor-  i 

[ronÓQOio. 

Sed  memorantur  in  Scholiis  Zenodoti  lectio  éyeiearod 
Bhiani  sfptaaaro,  quarum  hanc  bene  recepit Nauckius, qui 
eooov  edidit  pro  eiaov  Od.  17,  163,  sed  ëîae(v)  retinuitib. 
169,  a,  130  jeeteriflqme  lcxris  omnibus. 


IIXPNON. 

Hw  Tocftbuluflx  0&  On  311,  ç*  12  et  362eopataBterscri- 
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bitur  naçoÇvTOVûyç  nvçvov  et  nvQva%  quem  accentum 
viüosum  esse  (quam  observationem  debeo  Nabero)  inde  ap- 
parat, quod  ductum  a  twqoq  necessario  habet  vocalem  natura 
longam.  Non  tarnen  scripserim  tzvqvov  et  nvçva,  sed 
ÔÇvtovcoç  nvQVÓv  et  nvçvâ  ad  analogiam  adiectivorum 
ßaQvrovcov  in  oç,  quae  syncopen  passa  sunt,  velut  ex 
veéyovoç  fit  v%oyv6ç%  ex  Tçéiog  Tçqàç,  alia. 
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GEWONE  VERGADERING 

DEB,  AFDBELING 

TAAL-,  LETTEE-,  GESCHIEDKUNDIGE  EN  WIJSGEEBIGE 
WETENSCHAPPEN, 

*  GEHOUDEN  DEN  10 den  HEI  1875. 


Tegenwoordig  de  heeren  :  w.  moll,  onder-voorzitter,  c.  leemans, 

J.  DE  WAL,  W.  G.  BBILL,  L.  A.  J.  W.  SLOET,  J.  H.  SCHÖLTEN, 
W.  J.  KNOOP,  G.  DE  VRIES  AZ.,  G.  MEES  AZ.,  J.  E.  GOUDSKIT, 
D.  HARTING,  S.  A.  NABER,  H.  KERN,  J.  F.  SIX,  M.  J.  DE  GOEIE, 
H.    VAN   HERWERDEN,   R.    VAN   BONEVAL   FAURE,    J.    P.    N.    LAUD  en 

j.  c.  g.  boot,  secretaris. 


Wordt  gelezen  een  brief  van  den  Minister  van  binnen- 
landsche  zaken  in  dato  29  April  11.  inhoudende  kennisgeving 
dat  door  Z.  M.  den  Koning  bekrachtigd  zijn  de  benoemingen 
van  de  heeren  M.  F.  A.  G.  Campbell  en  P.  de  Jong  tot 
gewone,  J.  F.  J.  Heremans  te  Gent  en  J.  C.  Blunthschli 
te  Heidelberg  tot  buitenlandsche  leden  en  van  de  heeren 
C.  W.  Opzoomer  en  W.  Moll  ,tot  voorzitter  en  onder-voor- 
zitter der  afdeeling  gedurende  dit  Akademiejaar. 

De  voorzitter  noodigt  den  secretaris  uit  om  de  heeren 
Campbell  en  de  Jong  binnen  te  leiden.  Zij  nemen  zitting  en 
worden  door  den  voorzitter  verwelkomd  en  opgewekt  tot  deel- 
neming aan  de  werkzaamheden. 


De  secretaris  leest  daarop  het  proces-verbaal  der  vorige 
vergadering,  dat  goedgekeurd  wordt,  en  deelt  mede  dat  een 
aantal  lithographiën  van  Kawi-inscriptiën  door  de  Directie 
van  het  Bataviaasch   genootschap    en  een  eeuwigdurende  al- 


i 
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manak   van   den   heer  À.  B.  Cohen  Stuart  door  den  maker 
ten  geschenke  is  gezonden. 


Vervolgens  leest  de  heer  Leemans  eene  bgdrage  over  het 
Romeinsche  grafteeken  van  Dodewaard.  De  spreker  handelt 
in  de  inleiding  tot  zijn  stuk  over  de  oorzaken  der  betrekke- 
lijke armoede  van  onzen  bodem  aan  overblijfselen  der  vroeg- 
ste bewooners  en  aan  Romeinsche  gedenkteekenen,  onder  welke 
de  Dodewaardsche  steen,  thans  in  's  Rijks  Museum  van  Oud- 
heden te  Leiden  bewaard,  eene  voorname  plaats  inneemt. 
Na  vermelding  van  hetgeen  door  G.  Cuper,  Hagenbuch, 
Hendrik  Cannegieter  en  anderen  tot  bekendmaking  van  de 
voorstelling  en  van  het  opschrift  is  gedaan,  beschrijft  hfl  de 
voorstelling  van  het  beeldwerk  op  het  hoofd-  en  middelvak 
en  deelt  hij  de  inscriptie  mede.  De  voorstelling  wordt  ver- 
volgens met  soortgelijke  van  andere  monumenten  uit  de  Rijn- 
streken vergeleken  en  een  onderzoek  ingesteld  naar  haren 
oorsprong  en  hare  bedoeling. 

Uit  het  gesprokene  neemt  de  heer  Goudsmit  aanleiding  om 
de  als  mogelijk  aangenomen  verklaring  der  letters  T  P  I 
door  titulum  porti  iussit  te  betwijfelen,  welke  door  den  spre- 
ker verdedigd  wordt  met  de  opmerking,  dat  ook  wel  tit.  p.  i. 
gevonden  wordt,  dat  geene  andere  verklaring  toelaat. 

Op  een  vraag  van  den  heer  Moll,  of  er  meer  andere  voor- 
werpen van  Romeinschen  oorsprong  te  Dodewaard  gevonden 
zijn,  geeft  de  spreker  een  bevestigend  antwoord. 

De  spreker  verklaart  zich  bereid  zijne  bgdrage  voor  de 
Verslagen  of  ook  voor  de  Verhandelingen  af  te  staan.  Zoo- 
wel om  de  plaat  of  platen,  die  daarbij  te  voegen  zijn,  als 
omdat  in  bjjna  twee  jaren  niets  voor  de  werken  in  4°.  is 
aangeboden,  geeft  het  bestnur  de  voorkeur  aan  de  laatste 
bestemming  en  de  voorzitter  noodigt  de  beeren  Boot,  Naber 
en  Borret  uit  om  over  de  Verhandeling  rapport  uit  te  brengen. 


Hierop  wordt  het  woord  verleend  aan  den  heer  Goudsmit, 
die  verschillende    plaatsen    opgeeft,    waar    de  tekst  van  het 
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vierde  boek  van  Gaius  door  Studemunds  uitgave  naar  het  hand- 
schrift aanmerkelijk  gewijzigd  moet  worden.  Hg  wgst  op 
§  24,  waar  in  de  woorden  cum  in  ipsa  lege  non  sit  door  de 
vroegere  uitgevers  geen  acht  is  geslagen  op  de  letter  b  achter 
cum,  terwijl  toch  res,  wat  daarmede  bedoeld  wordt,  voor  den 
zin  noodig  is;  op  §  28,  waar  Dirksen's  gissing  lege  censoria 
door  het  handschrift  volkomen  bevestigd  wordt;  op  §  54, 
waar  de  tot  nu  toe  heerschende  lezing,  die  niet  te  verklaren 
is,  door  het  duidelijke:  velut  talis:  qtjantam  pabtem  parkt 
in  EO  FUNDO,  quo  DB  AGiTUB,  ACTOBis  ESSE  wordt  vervangen  ; 
op  §  60,  waar  niet  staat:  initio  res,  de  qua  agitur,  demon- 
stretur,  tum  designetur,  maar:  initio  res,  de  qua  agitur,  de- 
monstratorio  modo  designetur,  waarmede  de  strijd  over  het 
verschil  tusschen  demonstratio  en  designatio  ophoudt,  en  een 
nieuw  latijnsch  woord  demonstratorius  gewonnen  wordt;  op 
§  84,  waar  tegen  het  einde  eene  geheel  andere  lezing  als  de 
gewone  voor  den  dag  is  gekomen,  namelijk:  quanquam  et 
Me,  cui  mandatum,  plerwmque  satisdare  debet,  quia  saepe 
mandatum  etc;  op  §  153,  waar  Gaius  met  §  5  Inst,  de 
inter dietis  eensluidend  is;  op  §  163,  waar  het  slot  aldus  ge- 
lezen moet  worden:  sed  alio  iure  utimur;  et  rede;  potius 
enim,  ut  per  modestiorem  actionem  litiget,  arbürum  quisque 
petit,  quam  quia  conßtetur;  eindelijk  op  §  170,  waar  de  uit- 
drukking interdicta  secundaria  gevonden  en  verklaard  wordt 
en  waar  van  vis  ex  conventu  sprake  is.   , 

Om  het  vergevorderde  uur  kan  het  medegedeelde  niet  in 
discussie  komen.  Daar  het  afzonderlijk  uitgegeven  zal  wor- 
den, meent  de  spreker  het  evenmin  als  zijne  vroegere  bij- 
drage voor  de  Verslagen  te  mogen  afstaan. 


Een  voorstel  van  den  heer  Goudsmit  om  de  volgende  ver- 
gadering uithoofde  van  de  Leidsche  feesten  op  een  anderen 
dag  dan  14  Juni  te  bepalen  wordt  door  de  heeren  Boot  en 
Leemans  bestreden  en  bjj  stemming  verworpen. 


Daarop  sluit  de  voorzitter  deze  vergadering. 


GEWONE'  VERGADERING 


DEB   AFDEELINü 


TAAL-,  LETTER',  GESCHIEDKUNDIGE  EN  WIJSGEEBIGE 
WETENSCHAPPEN, 

GEHOUDEN  DEN  M**  JUNI  1875. 


Tegenwoordig  de  heeren  :  c.  w.  opzoomer,  voorzitter,  c.  leemans, 

W.  G.  BRILL,  J.  DE  WAL,  J.  DIBKS,  W.  J.  KNOOP,  W.  C.  MEES, 
W.  J.  A.  JONCKBLOET,  S.  A.  NABER,  TH.  BOEEET,  S.  HOEKSTRA  BZ., 
B.  D.  H.  TELLEOEN,  E.  VERWUS,  J.  G.  DE  HOOP  SCHEPPER, 
J.   P.    N.    LAND,    P.    DE   JONG,    M.  P.  A.  G.  CAMPBELL  en  J.  C.  G.  BOOT, 

secretaris. 


Het   proces-verbaal   der  vorige    vergadering  wordt  gelezen 
en  goedgekeurd. 


De  secretaris   leest  brieven   van  de  heeren  J.  F.  J.  Here- 

mans  te  Gent  en  J.  C.  Bluntschli  te  Heidelberg,  waarbg  zij 

verklaren  dankbaar  voor  de  eer  hun  bewezen  het  buitenlandsch 

lidmaatschap    der  Akademie    te    aanvaarden;    een   brief  van 

den  heer  Leemans,  als   gedelegeerde   van  het  bestuur  van  't 

congres  der  Americanisten,   waarvan    de   eerste   bijeenkomst 

Tan   19   tot   22   Juli  e.k.   te  Nancy  zal  plaats  hebben,  met 

een  'exemplaar  van  de  statuten;  een  brief  van  het  Ministerie 

Tan  binnenlandsche    zaken,    ten   geleide    van   een   fac-simile 

Tan  een  schrijven    van   den   Portugeeschen   reiziger  M.  Go- 

dinho   de   Eredia,    waarop    Portugal    de    aanspraak    grondt 

Australië  vóór   de    Hollanders   ontdekt  te  hebben;  en  biedt 

voor  de  verzameling  van  drukwerken  aan  een  exemplaar  van 

de  Leeuwarder   courant   van   16   Mei   1.L,   aan   de  afdeeling 
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gezonden   door   den    ongenoemden    schrijver    van    de   daarin 
voorkomende  Historische  mengelingen. 

Op  de  vraag  van  den  voorzitter  of  een  der  leden  over  den 
brief  van  den  Portugees  Eredia  nu  of  later  inlichting  kan 
en  wil  geven,  zegt  de  heer  Brill  dat  het  zgn  voornemen  is 
dat  punt  in  eene  Sectie-vergadering  van  het  Utrechtsch  ge. 
nootschap  van  K.  en  W.  te  behandelen.  Al  het  overige 
wordt  aangenomen  voor  kennisgeving. 


Vervolgens  leest  de  heer  Borret  het  verslag  over  de  ver- 
handeling van  den  heer  Leemans  over  het  Romeinsche  graf- 
teeken  van  DodewaarcL  De  commissie  onderwerpt  eenige 
opmerkingen  aan  het  oordeel  van  den  schrijver,  en  stelt  voor 
het  stuk  met  de  daaraan  toe  te  voegen  platen  in  het  achtste 
deel  der  Verhandelingen  van  de  afdeeling  op  te  nemen.  De 
vergadering  vereenigt  zich  met  dat  voorstel. 


De  heer  Naber  bekomt  het  woord  om  een  punt  nader  toe 
te  lichten,  dat  door  een  der  leden  ter  sprake  gebracht  is, 
toen  hij  eenigen  tijd  geleden  zijne  gedachten  over  den  oor- 
sprong der  Homerische  gedichten  had  medegedeeld  (zie  VersL 
en  Meded.,  N.  R.,  D.  V,  blz.  11).  Er  werd  aangetoond,  dat 
het  ijzer  aan  Homerus  ongetwijfeld  bekend  was,  en  voor 
bijlen,  ploegscharen  en  soortgelijke  werktuigen  gebruikt  werd. 
De  spreker  geeft  dit  toe,  maar  beweert  dat  het  jjzer  van 
slechte  qualiteit  was,  dat  het  te  bros  was,  dat  het  smeden 
nog  in  zijne  kindschheid  was,  het  slijpen  bijna  ondoenlijk  en 
het  soldeeren  geheel  onbekend.  Geen  wonder  dus  dat  men 
boven  dat  harde,  maar  weinig  bruikbare  metaal  de  voorkeur 
gaf  aan  het  brons,  bestaande  uit  één  deel  tin  op  negen  doe- 
len koper,  dat  men  door  langzame  afkoeling  voortreffelijk 
wist  te  harden.  Zoo  zjjn,  met  uitzondering  van  een  ijzeren 
knods,  de  wapenen  der  helden  steeds  van  brons,  en  ook  de 
goden  bedienen  zich  van  dit  veel  kostbaarder  metaal.  De 
spreker  toont  aan  dat  twee  plaatsen,  waar  van  een  ijzeren 
pijlspits    en    van  een   jjzeren  zwaard  gesproken  wordt,  latere 
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toevoegsels  zgn.  In  tegenstelling  van  hetgeen  door  Julius 
Beloch  in  de  Rivista  di  fiblogia  onlangs  beweerd  is,  toont  de 
heer  Naber  met  cgfers  aan  dat  er  voor  het  gebruik  van 
koper  en  ijzer  tusschen  Ilias  en  Odyssea  geen  noemens- 
waardig verschil  bestaat. 

Het  gesprokene  geeft  aanleiding  tot  een  paar  opmerkingen 
van  de  heeren  Leemans  en  Knoop,  en  wordt  door  den  spre- 
ker niet  aangeboden  voor  de  Verslagen,  maar  wel  de  belofte 
gedaan  dat  de  Homerische  quaeetie  weldra  in  een  meer  uit- 
gewerkt betoog  door  hem  voor  de  werken  der  afdeeling  zal 
behandeld  worden. 


De  heer  Dirks  deelt  iets  mede  tot  verklaring  van  de  ijze- 
ren koe,  die  C.  Schotanus  in  zijne  jeugd  in  de  pastorie  te 
Britswerd,  waar  zijn  vader  in  't  begin  der  zeventiende  eeuw 
predikant  was,  verklaart  gezien  te  hebben,  en  die  naar  zijn 
verhaal  in  de  Beschrijvinge  van  Vrieslandt  bl.  208,  bij  be- 
grafenissen voor  of  achter  't  lijk  naar  het  kerkhof  werd  ge- 
sleept, in  navolgiig  van  de  voor  de  hervorming  bestaande 
gewoonte  om  aan  den  priester  voor  zielmissen  eene  levende 
koe  te  vereeren.  Het  verhaal  is  in  den  Drentschen  volksal- 
manak, in  Buddingh's  boek  over  het  Westland  en  in 
J.  van  der  Veen's  Drentsch  mosaik  ter  sprake  gebracht.  De 
spreker  houdt  het  niet  met  den  laatsgenoemden  voor  een 
sprookje,  bestrijdt  de  phantasieën  van  Buddingh,  en  neemt 
de  verklaring  van  S.  G.  in  den  Drentschen  volksalmanak 
van  1844  aan,  dat  ijzeren  vee  eene  fictie  was  om  de  verplich- 
ting tot  praestatie  van  levend  vee  voor  te  stellen.  Hij  wjjst 
op  een  Huizumer  scheidingsactie  van  1527,  waarin  yser 
koyen  voorkomen. 

De  mededeeling  geeft  geen  aanleiding  tot  discussie  en  zal 
elders  geplaatst  worden. 


De  heer  Opzoomer  vestigt  de  aandacht  op  het  gemis  van 
eene  goede  kritische  uitgave  van  Shakespeare's  tooneelstukken. 
Zonder  iets  te  kort  te  doen   aan  de  verdiensten  van  Collier 
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en  van  Delias,  verklaart  hij  en  toont  met  enkele  voorbeel- 
den aan,  dat  zij  bij  hunne  uitgaven  zich  niet  a&n  eene  vaste 
methode  gehouden  hebben.  Tot  bewjjs  hoe  het  voorbijzien 
der  ware  uitlegging,  hoe  eenvoudig  ook,  tot  slechte  coniec- 
turen  verleidt,  wijst  hij  op  Delius'  aanteekening  op  Othello's 
woorden  (Act.  V  Sc.  1); 

Map.  but  a  rush  against  Othello's  breast, 
And  he  retires. 

De  zin  is  duidelgk.  Reeds  uit  but  blgkt,  dat  a  rush  iete 
kleins  en  zwaks  moet  zijn.  Het  is  dan  ook  niets  andere 
dan  eene  rusch,  eene  bies,  zooals  in  King  lohn  IV,  3: 

a  rush  will  be 
A  beam  to  hang  thee  on. 

Delius  echter  neemt  het  voor  a  violent  curse,  en  daar  to 
man  bjj  die  opvatting  niet  meer  richten  kan  beteekenen, 
lacht  hem  het  denkbeeld  toe  man  in  make  te  veranderen, 
dat  ongerijmd  is. 

De  spreker  deelt  vervolgens  zjjne  gissingen  mede  op  een 
paar  plaatsen  uit  de  King  John.  Hij  wil  nameljjk  in  Act 
Hl  Sc.   1.  in  de  rede  van  Pandulphus:    " 

It  is  religion  that  doth  make  vows  kept; 

But  thou  hast  sworn1  against  religion 

By  what  thou  swear'st  against  the  thing  thou  swear'st, 

And  mak'st  an  oath  the  surety  for  thy  truth 

Against  an  oath:  the  truth,  thou  art  unsure 

To  swear,  swears  only  not  to  be  forsworn; 

Else,  what  a  mockery  should  it  be  to  swear? 

But  thou  dost  swear  only  to  be  forsworn; 

And  most  forsworn,  to  keep  what  thou  dost  swear. 

de  zin  herstellen  door  deze  eenvoudige  veranderingen: 

It  is  religion  that  doth  make  vows  kept; 

Buth  thou  hast  sworn  against  religion, 

And  mak'st  an  oath  the  surety  for  thy  truth 

Against  an  oath.     The  truth,  thou  art  untrue 

By  what  thou  swear'st  against  the  thing  thou  swear'st 

Who  swears  swears  only  not  to  be  forsworn,  enz. 
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In'  de  woorden  van  Act.  V  Sc.  4  :  Unthread  the  rude  eye 
of  rebellion,  gaat  het  niet  aan,  zooals  geschiedt,  en  door 
Delias  verdedigd  wordt,  eye  op  te  vatten  als  het  oog  eener 
naald.     De  spreker  stelt  als  de  ware  lezing  voor: 

Unthread  the  rade  tie  of  rebellion, 
dat    een    gezonden    zin  oplevert.     De  t  vóór  ie  {ye)  is  door 
de  d  van  rude  weggevallen  *). 

Geen  der  leden  oppert  eenig  bezwaar  tegen  deze  tekstkritiek. 


De  heer  Leemans  dient  een  voorstel  in  tot  wijziging  van 
het  Reglement  van  Orde,  strekkende  om  aan  art.  1  deze 
bepaling  toe  te  voegen: 

»Wegens  bijzondere  omstandigheden  kan  de  afdeeling  in 
eene  voorafgaande  gewone  vergadering  tot  verschikking  op 
een'  anderen  dag  besluiten." 

Het  voorstel  wordt  in  handen  van  het  Bestuur  der  afdee- 
ling gesteld. 


Van  den  heer  B.  F.  Matthes  is  ingekomen  ten  geschenke 
voor  de  boekerij  een  exemplaar  van  zijn  Boegineesch-Hol- 
landsch  woordenboek,  uitgegeven  voor  rekening  van  't  Gou- 
vernement, 1874,  en  van  de  daarby  behoorende  Ethnographi- 
sche Atlas,  en  de  heer  Dirks  biedt  aan  een  afdruk  van  zyne 
bedrage  getiteld:  Médailles  historiques  en  bois  servant  de 
disques  au  jeu  de  toccodille  ou  de  trictac,  uit  de  Bévue 
belge  de  numismatique  van  1875. 


Hierop  wordt  de  vergadering  gesloten  en  verdaagd  tot  in 
de  maand  September. 


*)  By  het  afdrukken  kreeg  ik  van  den  heer  Opsoomer  bericht,  dat  hjj 
de  verbetering  van  eye  in  tie  later  bevestigd  heeft  gevonden  door  Dr  Al. 
Schmidt,  die  in  sijn  uitstekend  Shakespeare -Lexicon,  waarvan  nog  maar  het 
eente  deel  verschenen  is,  by  het  woord  eye  schrtfft:  «fin  John  V,  4,  11: 
Unthread  the  rade  eye  of  rebellion,  it  may  be  a  misprint  tor  tye  1.1.  tie  y 

Aanl,  van  den  secretaris. 


VEBSLAG  DEE  COMMISSIE 


BENOEMD  TOT 


HET  BEOORDEELEN  EENER  VERHANDELING 


VAN   DEN  HEEK 


Dr.   C.   LEEMANS. 


In  de  jongst  gehouden  vergadering  onzer  Afdeeling  wer- 
den ondergeteekenden  in  Commissie  benoemd  ter  beoordeeling 
eener  oudheidkundige  verhandeling,  die  door  ons  geacht  Me- 
delid, Dr.  C.  Leemans,  ter  opneming  in  de  werken  der 
Akademie  was  aangeboden.  Het  onderwerp  van  dien  uitvoe- 
rigen  arbeid  is  de  geschiedenis,  beschrijving  en  verklaring 
van  een  grafteeken,  dat  voorheen  in  den  kerktoren  van  het 
Geldersche  dorp  Dodewaard  stond  ingemetseld,  en  sedert 
eenige  jaren  in  het  Rijks  Museum  van  Oudheden  eene  vei- 
liger rustplaats  heett  gevonden.  Uwe  Commissie  heeft  thans 
de  eer  verslag  uittebrengen  van  het  door  haar  ingesteld  on- 
derzoek. 

De  Dodewaardsche  grafsteen  had  in  zijne  vroegere  stand- 
plaats reeds  in  het  laatst  der  zeventiende  eeuw  de  aandacht 
van  den  beroemden  Deventer  Burgemeester  Gijsbert  Cuper 
getrokken,  die  het  merkwaardig  overblijfsel  van  den  Romein- 
schen  voortijd  ook  in  het  buitenland  het  eerst  bekend  maakte; 
waardoor  later  Poleno  en  Muratori  het  in  hunne  epigraphi- 
sche verzamelingen  opnamen  en  Hagenbuch  en  d'Orville  er 
van  gewaagden. 

Vooral  echter  was  het  onze  geleerde  landgenoot  Hendrik 
Cannegieter,  die  omtrent  de  helft  der  vorige  eeuw  in  zgn 
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Monumentum  Dodewerdense  expontum  eene  uitgewerkte,  van 
veel  degelijke  kennis  en  belezenheid  getuigende,  verklaring 
van  dit  gedenkteeken  gaf,  en  gevolgd  werd  door  een  aantal 
schrijvers  tot  op  onze  dagen,  die  uit  verschillende  oogpunten 
en  met  zeer  uiteenloopende  verdiensten  het  Dodewaardsehe 
grafteeken  hebben  besproken.  Ons  geacht  medelid  geeft  van 
den  arbeid  zgner  voorgangers,  vooral  van  die  van  Cuper  en 
Cannegieter  een  kritisch  overzigt,  en  laat  de  literarische  ge- 
schiedenis van  het  monument  voorafgaan  door  eenige  zeer 
lezenswaardige  opmerkingen  over  de  oorzaken  en  toestanden, 
die  de  schaarschheid  of  het  geheel  verdwenen  van  overblijf- 
selen uit  het  Romeinsch  tgdperk  op  onzen  vaderlandschen 
bodem  kunnen  ophelderen. 

Aanleiding  tot  een  vernieuwd  onderzoek  en  verklaring  van 
den  Dodewaardschen  grafsteen  vond  de  schrijver   der  aange- 
boden verhandeling  in  de  zeer  gebrekkige  afbeeldingen,  waarin 
deze  vroeger  ter  kennis  van  het  publiek  was  gebragt  en  de 
in   menig    opzigt    onnaauwkeurige   verklaringen,  die  er  van 
zijn  gegeven.    Zelfs  aan  geleerden  als  Cuper  en  Cannegieter 
was  het,  wegens  de  plaatsing  van  den  steen  op  eene  aanmer- 
kelijke hoogte  in  den  Dodewaardsehe  toren,    niet  gelukt  om 
door  eigen  onderzoek   zich  omtrent   menige    bijzonderheid  te 
vergewissen,  en  hadden  zij  dus    naar  hoogst  onvolledige  af- 
beeldingen hun  oordeel  moeten  vormen.    Trouwens  stelde  in 
hun  tijd  de  archaelogische  wetenschap,  wat  vooral  de  palae- 
ographische  getrouwheid  ten  opzigte  van  het  figuratieve  der 
monumenten    aangaat,    niet    die    strenge    eischen,    welke  zij 
thans  aan  hare  beoefenaars  tot  eersten  pligt  maakt.   Daarbjj 
kwam   nog,    dat    zich    in   de    laatste  jaren  eene  onbevoegde 
hand  aan  de  verklaring  van 'den  oorsprong  en  de  beteékenis 
van  het    Dodewaardsehe   monument    gewaagd  had,  die  over 
het  oude  gedenkteeken,  in  plaats  van  eene  wetenschappelijke 
verklaring,  allegoriseerende  phantasiën  had  ten  beste  gegeven 
en  er  desniettemin  in  geslaagd  was  om  eene  vertaling  zjjner 
phantasiën  in    eene  historische  verzameling    van  het  buiten- 
land te  doen  opnemen.     Bedenen    gedoeg  om  het  gebrekkig 
voorgestelde    en    door    velen    misduide    gedenkteeken    tegen 
verdere  mishandeling  te  vrgwaren,  en  door  eene  getrouwere 
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afbeelding  en  juistere  verklaring  voor  de  wetenschap  dienst- 
baar te  maken« 

Uwe  Commissie  brengt  gaarne  hulde  aan  de  naauwkeurig- 
heid  en  wetenschappelijke  degelijkheid,  waarmede  de  schrijver 
zich  van  deze  taak  heeft  gekweten,  niet  alleen  door  zorgvul- 
dige toetsing  van  vroeger  gegeven  verklaringen,  maar  ook 
door  rijke  verscheidenheid  in  de  vergelijking  met  monumen- 
ten van  soortgelijken  aard  en  voorstelling,  die  tot  op  onzen 
tgd  zgn  ontdekt  of  bekend  geworden.  Als  een  blijk  van  hare 
waardeering  veroorlooft  zij  zich  uwe  aandacht  te  vestigen  op 
eenige  der  meest  belangrijke  punten  van  onderzoek,  waarbij 
zg  tevens  gelegenheid  zal  vinden  om  eenige  bemerkingen  of 
toevoegingen  voor  te  stellen,  die  zij  onder  het  oog  des  schrijvers 
wenscht  te  zien  gebragt.  Wij  bespreken  daartoe  eerst  het 
epigraphische,  en  daarna  het  plastische  gedeelte  van  het  ge- 
denkteeken. 

1.  De  lezing  van  het  epitaphium  schijnt  na  de  toelich- 
tingen des  schrijvers  aan  geen  twijfel  meer  onderhevig.  Het 
opschrift  luidt  dus,  na  ontcijfering  der  verkortingen  en  siglen: 

Marcus  Traianius  Gumattius,  Gaisonis  filius,  veteranus  alae 
Afrorum,  titulum  poni  iussit. 

De  namen  des  overledenen  en  die  zijns  vaders  welke  hier 
vermeld  worden  behooren  alle,  behalve  de  eerste,  tot  de  epi- 
graphische zeldzaamheden.  Bij  de  zeer  weinige  voorbeelden 
van  den  schier  nergens  voorkomenden  geslachtsnaam  Traianius, 
die  worden  aangehaald,  zou  men  ons  bedunkens  nogkiinnen 
voegen  een  opschrift  uit  Spanje,  in  het  Corpus  Inscript.  La- 
tin.  II,  n.  455  opgenomen,  waarin  een  Traianius  Bufinus 
Niger  wordt  genoemd,  alsmede  een  ander  in  dezelfde  verza- 
meling (lu,  n.  5812),  te  Augsburg  gevonden,  waarop  eene 
Traiania  Clementina  wordt  vermeldt  ;  welk  opschrift  echter  tot 
een  later  tjjdvak  schijnt  te  moeten  worden  teruggebragt. 

De  Gallische  of  Germaansche  naam  van  M.  Traianius  was 
Crumattius  en  zgn  vader  voerde  dien  van  Gaisio.  Ter  ver- 
klaring van  deze  twee  namen  heeft  de  schrijver  zich  teregt 
op  de  etymologische  ophelderingen  beroepen,  die  ons  geacht 
medelid    Prof.   Kern  daarover  in   zjjn  opstel  over  de  Noms 
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propres  et  diminutifs  dans  les  Inscriptions  du  temps  des  i2o- 
mains  aux  Pays-Bas,  in  de  Revue  archéol.  heeft  voorgesteld  *). 
Misschien  zou  ter  toelichting  van  den  naam  Gaisio  =  Gaiso 
te  vergelijken  met  Gaeso,  enz.  ook  kunnen  worden  herin- 
nerd aan  de  plaats  van  Polybius  (II,  22),  waar  deze  ge- 
schiedschrijver de  bevolkingen,  die  ten  noorden  der  Alpen 
woonden,  rcuoàvovç  noemt,  en  er  by  opmerkt  dat  deze 
naam  geen  eigenlijke  volksnaam  is,  maar  de  beteekenis 
heeft  van  mercenarius,  als  aan  lieden  passend  die  voor  loon 
in  het  leger  dienen  t). 

Eenig  in  hare  soort,  althans  nooit  door  den  schrijver 
aangetroffen,  en  in  geen  der  groote  verzamelingen  van  op- 
schriften te  vinden,  schijnt  de  vermelding  der  Romeinsche 
Ala  te  z£n,  die  hier  Ala  Afrorum  genoemd  wordt,  onder 
welke  Gumattins  vroeger  gediend  had. 

2.  Aan  de  beschrijving  en  verklaring  van  het  plastisch 
gedeelte  van  het  Dodewaardsche  grafteeken  is  insgelijks  door 
den  schrjjver  groote  zorg  en  vlgt  besteed.  Zoowel  het  beeld- 
werk, dat  in  het  bovengedeelte  van  het  monument,  bij  wijze 
van  fries  is  aangebragt,  als  de  hoofdvoorstelling,  die  het 
middenvak  vormt  en  waaronder  zich  het  opschrift  bevindt, 
trekken  beurtelings  zijne  aandacht,  en  geven  aanleiding  tot 
uitvoerige  en  door  een  rijken  voorraad  van  voorbeelden  en 
vergelijkingen  geïllustreerde  ophelderingen  en  verklaringen, 
waarin  tevens  het  kritisch  overzicht  der  daartoe  betrekkelijke 
literatuur  tot  op  onze  dagen  wordt  voortgezet. 

In  één  punt  vooral  wijkt  de  schrijver  van  al  zijne  voor- 
gangers af,  in  de  verklaring  namelijk  van  de  middenfiguur 
in  het  bovenste  beeldwerk.  Cuper  hield  die  voor  een  Tri- 
ton, zonder  op  de  vleugels  te  letten;  Cannegieter,  die  de 
vogelpooten,  waarin  haar  onderlijf  eindigt,  schijnt  te  heb- 
ben voorbijgezien,  en  ze  ook   op  de  door   hem  geleverde  af- 


*)  Zie  de  Revue  archéol.  Févr.  1874,  p.  401. 

f)  Vgl.  het  merkwaardige  opstel  getiteld  Ut  Gaulait  in  de  Revu*  archéol* 
Mai  1875,  p.  287. 
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beelding  heeft  weggelaten,  erkende  in  het  zittend  beeld 
eene  Victoria  alata;  Brambach  noemt  Haar  in  zgn  Corpv* 
Inscriptionum  Rhenanarum  n.  66  eenvoudig  weg  een  gcnêrn*. 
Intusschen  kan  bjj  eene  naauwkenrige  beschouwing  van  den 
oorspronkelyken  grafsteen,  en  na  de  verstrekte  voorlichting 
en  verklaring  van  den  schrijver  onzer  verhandeling  naauwe- 
ljjks  twijfel  overblijven,  dat  de  bedoelde  figuur  voor  eene 
Sirene  met  vogelpooten  moeten  gehouden  worden,  gelgk  zxj 
op  andere  momumenten  der  oudheid  voorkomt,  en  waarvan 
wjj  o.a.,  vooral  wat  den  bouw  van  het  onderlijf  aangaat 
eenê  met  die  van  den  Dodewaardschen  steen  treffend  over- 
eenkomende voorstelling  vinden  in  de  twee  Sirenen,  die  een 
sarkophaag  uit  de  derde  eeuw  versieren,  waarvan  De  Rossi 
eerst  in  zgn  Bulletino  *),  later  in  het  eerste  Deel  zijner 
Roma  sotterranea  f)  eene  afbeelding  heeft  gegeven,  met  de 
bijgevoegde  opmerking  dat  ook  hier  moet  worden  gedacht 
aan  het  bjj  de  eerste  Christenen  soms  in  zwang  geraakte 
gebruik  om  grafmonumenten,  vooral  Sarkophagen,  die  in  hei- 
densche  werkplaatsen  waren  voorbereid,  voor  hunne  over- 
ledenen te  bestemmen. 

Vooral  de  hoofdvoorstelling  op  den  Dodewaardschen  steen, 
waarop  Gumatius  aan  een  maal  aanliggend  is  afgebeeld, 
wordt  door  den  schrijver  veelzijdig  toegelicht  en  zorgvuldig  in 
de  minste  bijzonderheden  met  een  zevental  soortgelijke  voor- 
stellingen vergeleken,  die  op  grafteekens  vooral  aan  de  Rijn 
streken  gevonden  worden  aangetroffen.  Naar  aanleiding  van 
dit  maal,  waarbij  de  overledene  de  hoofdrol  vervult,  wordt 
een  belangwekkend  archaeologisch  vraagstuk  besproken,  waar- 
omtrent de  denkwijzen  der  oudheidkundige  nog  voortdurend 
uiteenloopen.  Men  kan  zich  namelijk  de  vraag  stellen,  of  de 
voorâtelling  dezer  coenae  op  grafmonumenten  hare  verklaring 
moet  vinden  in  de  gewone  levenstoestanden  van  den  over- 
ledene, dan  wel  of  daarbij  aan  eene  meer  allegorische  of 
symbolische  opvatting  en  met  name  aan  eene  toespeling  op 


*)  Zie  aldaar  1863.  p.  85. 

f)  Roma  sott.  I,  844  en  Tav.  XXX,  n.  5. 
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den  gelukstaat  van  het  toekomstig  leven  moet  worden  ge- 
dacht Voor  het  maal  op  den  Dodewaardschen  grafeteen  voor- 
gesteld kiest  ons  geacht  Medelid  met  beslistheid  de  realisti- 
sche verklaring  en  wil  in  dit  tafereel  eene  toespeling  vinden 
op  de  huisselgke  toestanden  van  Gnmattins.  Wg  zgn  zeer 
geneigd  deze  zienswijze  te  deelen.  Een  lid  onzer  Commissie, 
die  de  realistische  verklaring  vrij  algemeen  wil  hebben  toe- 
gepast op  alle  voorstellingen  van  dien  aard,  welke  in  vrg 
groot  aantal,  zoowel  op  Grieksche  als  op  Romeinsche  graf- 
teekens  worden  gevonden,  zou  daarom  onder  de  schrijvers, 
die  in  de  verhandeling  worden  aangehaald  of  toegelicht,  nog 
gaarne  vermeld  zien  het  werk  van  Dr.  L.  Friedländer  de 
operibus  anaglyphis  in  monumentis  sepulcralibus  Graecorum, 
in  1847  te  Koningsbergen  uitgegeven,  waarin  deze  geleerde 
de  stelling  ontwikkelt,  dat  de  Ouden  op  hunne  grafmonumen- 
ten altijd  het  leven  hebben  afgebeeld,  en  dat  diensvolgens 
alle  maaltijden  op  grafeteenen  slechts  huisselijke  voorstellingen 
zijn.  Hiertegen  meent  echter  de  eerst  ondergeteekende  te 
moeten  opmerken,  dat  de  latere  ontdekkingen  en  de  zorg- 
vuldige vergelijking  zoowel  als  het  vermeerderd  aantal  der 
besprokene  monumenten  ook  voor  eene  gewijzigde  verklaring 
dier  gastmalen  veel  gewigt  in  de  schaal  leggen,  en  althans 
bewijzen  dat  het  debat  ten  deze  nog  niet  is  gesloten;  gelijk 
o.  a.  kan  blflken  uit  de  onlangs  in  April  jl.,  in  den  boezem 
der  Fransche  Academie  des  Inscriptions  gevoerde  discussie, 
waarbij  het  Akademie-Lid  Ravaison  de  stelling  verdedigde 
>que  les  banquets  sculptés  sur  les  stèles  funéraires  représentent 
la  reunion  dans  Vautre  monde,  et  dans  des  conditions  d'un 
bonheur  presque  parfait,  de  ceux  que  la  mort  a  séparés  ici' 
bas"  *).  Wordt  deze  zienswgs  gehuldigd,  dan  zouden  de 
denkbeelden  der  Ouden  bjj  de  voorstelling  dier  malen  niet 
bij  het  oogenblikkelyk  genot  4es  gewonen  levens  staan  zjjn 
geblexen,  maar  zich  hebben  gerigt  op  een  gastmaal  dat  de 
zaligen  in  }iet%  toekomstig  leven  verkwikken  zou.  Welligt  zal 
ten  slotte  blijken,  dat  ook  hier  de  waarheid   in  het  midden 


*j  Revue  arckéol.  Mai  1875,  p.  847. 
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ligt  en  dat  de  thesis  niet  absoluut  kan  worden  gesteld  noek 
algemeen,  zonder  rekening  te  houden  met  de  yerschiDe&de 
nationaliteiten  en  religieuse  invloeden,  kan  worden  toegepast 
Trouwens  al  mögt  voor  eenige  der  bedoelde  tafereelen,  gelijk 
wg  gaarne  voor  het  Dodewaardsche  aannemen,  en  voor  Tele 
andere,  niet  name  voor  soortgelijke  voorstellingen  in  de  Etros- 
kische  hypogeen,  de  realistische  opvatting  en  verklaring  van 
het  gewone  leven  als  de  ware  gelden;  toch  zal  het  moejjeljjk 
kunnen  worden  geloochend,  dat  een  aantal  andere  grafmo- 
numenten, waarop  gastmalen  zijn  voorgesteld  eene  meer  spi- 
ritualistische duiding  toelaten,  zonder  welke  althans  eenige 
dier  voorstellingen,  vooral  die  onder  den  invloed  van  syn- 
cretistische  leerstellingen  zjjn  vervaardigd,  niet  wel  verklaar- 
baar zouden  zgn. 

Hier  meenen  wij  ons  verslag  te  mogen  eindigen,  in  het 
vertrouwen  van  genoegzaam  de  gronden  te  hebben  aange- 
geven, waarop  wij  eenparig  den  geleerden  arbeid  van  on* 
geacht  medelid  ten  volle  waardig  keuren  eene  plaats  onder 
de  werken  der  Akademie  in  te  nemen.  Wg  voegen  slechts  nog 
daarbij  den  wensch,  dat  aan  het  verlangen  van  den  schrij- 
ver om  zgne  verhandeling  door  eene  getrouwe  en  overeen- 
komstig de  eischen  der  kunst  vervaardigde  afbeelding  zoowel 
van  den  Dodewaardsche  grafsteen  als  van  het  nog  nooit 
voldoende  uitgegeven  grafrelief  van  Valens  Bititral,  insge- 
lijks in  het  Rijksmuseum  berustend,  te  zien  opgeluisterd, 
op  onbekrompen  wijze  zal  worden  voldaan.  Zelfe  zouden 
onzes  inziens  eenige  houtsneden,  in  den  tekst  ingelascht, 
ter  vergelijking  van  eenige  bijzonderheden  van  of  met  be- 
trekking  tot  den  grafsteen,  welligt  den  oudheidlievendea 
lezer  niet  onwelkom  zjjn. 

Amsterdam,  14  Juni  1875, 

Th.  BOREET. 
J.  C.  G.  BOOT. 
S.  A.  NABER. 


GEWONE  VERGADERING 

DER   AFDBELING 

TAAL-,  LETTEB-,  GESCHIEDKUNDIGE  EN  WIJSGEEBIGfi 
WETENSCHAPPEN, 

GEHOUDEN  DIN  Uden  SEPTEMBER  187S. 


Tegenwoordig  de  beeren:  j.  de  wal,  l.  ph.  c.  van  denbergh, 

W.  G.  BEILL,  W.  J.  KNOOP,  O.  DB  VEIES  AZ.,  B.  J.  L.  DB  GEBE, 
I>-  HASTING,  S.  A.  NABER,  A.  KUENEN,  J.  P.  SIX,  M.  J.  DB  GOEJX, 
H.    KEEN,   J.    P.    N.    LAND,   M.    P.    A.    G.    CAMPBELL  en  J.  C.  G.  BOOT, 

secretaris. 


De  beeren  0.  W.  Opzoomer,  0.  Leemans  en  Th.  Borret 
hebben  kennis  gegeven  dat  zg  verhinderd  worden  de  verga- 
dering bij  te  wonen.  Bg  afwezigheid  van  den  onder-voorzitter 
belast  de  heer  de  Wal  zich  met   de  leiding  der  vergadering. 


Het  proces-verbaal  der  vorige  vergadering  gelezen  en  goed- 
gekeurd zgnde,  deelt  de  secretaris  mede  dat  zgn  ingekomen 
het  programma  van  het  veertiende  Nederlandsche  taalcongres, 
opgaven  van  prijsvragen  uitgeschreven  door  de  Akademien 
▼an  Brussel  en  St.  Quentin  en  door  het  Willemsfonds  te 
Gent,  en  van  den  heer  J.  H.  Meyer  te  Amsterdam  het  tweede 
gedeelte   zjjner  criidsche  levensschets  van  W.  Shakespeare. 


De  heer  Land  doet  eene  mededeeling  over  de  zoogenaamde 
Hierosolymitaansche  of  Christelijk-Palaestynsche  Bijbelverta- 
ling, die  naar  het  Vaticaansche  handschrift  door  den  graaf 
MJTHflu»ft1<>liî  Erezzo  te  Verona  in  1860  en  1864  is  uitgegeven« 

van.  v  mxdsd.  aii>.  Lrrrxfti.  2de  ruu.  dbbl  V.  IS 
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Die  tekst  kan  nu  vergeleken  worden  met  Peterburgsche  frag- 
menten door  Tischendorf  nit  het  Oosten  medegebracht  en  mei 
Londençchè  fragmenten  door  den  spreker  in  het  Britsch  Mu- 
seum ontdekt,  van  welke  beide  verzamelingen  157  bladen 
door  hem  in  het  vierde  deel  zijner  Anecdota  Syriaca  spoedig 
zullen  bekend  gemaakt  worden.  De  spreker  deelt  vervolgens 
in  korte  trekken  mede,  welke  uitkomsten  door  zijne  naspo- 
ringen  op  het  gebied  van  palaeographie,  taalkunde  en  ge- 
schiedenis verkregen.  zgnT  die  in  eene  den  tekst  begeleidende 
Verhandeling  verder  zullen  ontwikkeld  worden. 

Het  gesprokene   wordt   aangeboden   voor  de  Verslagen  en 
Mededeelingen. 


De  heer  de  Goeje  deelt  een  uittreksel  van  een  brief  ran 
den  heer  Kunik  te  St.  Petersburg  mede,  waarin  deze  de  aan- 
dacht vestigt  op  eene  plaats  uit  het  werk  van  Constantino» 
Porphyrogenetus  over  het  rijksbestuur  hs.  9,  in  welke  rao 
verscheiden  dammen  in  den  Dnieper  zoowel  de  Slavische  als 
de  Russische,  of  liever,  daar  men  onder  Bussen  toen  nog 
Zweden  verstond,  de  Noordsche  naam  wordt  vermeld.  Sen 
dezer  dammen  heet  Pelikanendam,  Slavisch  Nearti^  Russisch 
Aeiphar.  Het  Slavische  woord  beteekent  inderdaad  pelikaan, 
de  verklaring  van  het  Noordsche  woord  is  onzeker.  Kunik 
vermoedt  dat  de  Nooren  den  hun  onbekenden  pelikaan  met  den 
naam  van  den  hun  weinig  bekenden  ooievaar  bestempeld  heb- 
ben, en  dat  zij  dezen  naam  in  de  Nederlanden  geleerd  hebben 
De  vraag  is  of  dit  woord  in  de  tiende  eeuw  hier  onder  een 
vorm  in  gebruik  was,  waaruit  Aeiphar  kon  ontstaan. 

Eunik  vraagt  daarover  inlichting  bij  de  Nederlandsche  taal. 
geleerden,  en  maakt  hen  opmerkzaam  op  den  naam  van  een 
schip  onder  Peter  den  Grooten  in  Rusland  gebouwd  en  door 
dezen  Aïfar  genoemd,  welke  naam  stellig  van  Hollandschen 
oorsprong  is  en  ooievaar  beteekent. 

De  spreker  oordeelt  dat  het  vermoeden  van  Eunik  niet 
aannemelijk  is,  omdat  het  wegvallen  van  de  d  uit  oddbaar^ 
adebaar,  reeds  in  dien  tijd,  moeielyk  is  aan  te  nemen  ;  terwip 
opk    de   overgang   van  b  tot  v  hem  van  veel  jonger  dagtee- 
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koning  toeschijnt.  Doch  de  heer  Kern  deelt  deze  bezwaren 
niet,  en  voert  zeer  onde  voorbeelden  aan  van  de  uitstooting 
der  d  tusschen  twee  klinkers,  zooals,  om  van  Ludtoig  «  Clovis 
niet  te  spreken,  het  telwoord  vier,  dat  reeds  voor  tien  eenwen 
zonder  d  voorkomt.  En  wat  in  't  bijzonder  het  woord  ooievaar 
betreft,  acht  hg  het  nog  lang  niet  zeker,  dat  de  vormen  met 
d  de  oudste  zjjn,  terwijl  de  gangbare  verklaring  van  het 
woord  zeer  aan  twjjfel  onderhevig  is. 

De  heer  Kern  licht  zgne  meening  nader  toe  door  te  wg- 
zen  op  de  in  verschillende  streken  van  ons  land  gebruikelijke 
namen  van  den  ooievaar,  eiber  en  euver,  die  uit  adébar^  adibar 
en  odevar  ontstaan  zijn.  Hoe  die  naam  naar  Bnsland  is  ge- 
komen, blijft  vooreerst  onzeker. 


Daar  niemand  verder  iets  heeft  mede  te  deelen,  wordt  de 
vergadering  door  den  voorzitter  gesloten. 


13* 


DE  ZOOGENOEMDE  HIEBOSOLTMITAANSCHE 


CHRISTELIJK-PALAE8TUNSCHE    BIJBELVERTALING. 


BÜDEAQK   VAU 


J.    P.    V.    L  A  V  D. 


in  de  geschiedenis  der  Bijbelsche  letterkunde  is  men  ge- 
woon drieerlei  Syrische  (d.  i.  Christelijk-Aramesche)  over- 
zetting te  onderscheiden.  Vooreerst  de  gewone,  de  Peshitto, 
uit  de  oudste  iqjden  der  Christelijke  kerk.  Vervolgens  de  ge- 
leerde, Philoxeniana,  Harqlensis,  Hexaplaris  enz.,  door  ver- 
scheidene personen  bewerkt  ten  gebruike  by  de  theologische 
geschillen  sedert  de  vijfde  en  zesde  eeuw.  Eindelijk  de  Jeru- 
salemsche  vertaling  van  de  vier  Evangeliën,  die  niet  als  de 
anderen  in  het  dialekt  van  Edessa,  maar  in  een  taaieigen 
geschreven  is,  dat  zeer  nabijkomt  aan  het  Joodsch-Arameesch 
der  zoogen.  Jerusalemsche  Targumim  en  Gemara. 

Deze  laatste  vertaling  was  tot  heden  alleen  bekend  uit 
éen  exemplaar,  den  Codex  Syriacus  Vaticanus  XIX.  Waar- 
schynlyk  is  dat  handschrift  naar  Rome  gebragt  in  het  begin 
der  vorige  eeuw,  tegelijk  met  vele  andere  die  uit  het  bekende 
Natronklooster  in  Aegypte  afkomstig  zgn.  De  oudste  be- 
schrijving komt  voor  in  den  grooten  Catalogus  der  Vaticaan- 
sche  manuscripten  van  Jos.  Sim.  en  Steph.  Evod.  Assemani; 
zjj  is  verschenen  in  1758,  doch  bij  den  droevigen  staat 
waarin  de  Italiaansche  boekhandel  zoo  lang  verkeerd  heeft, 
waren  er  slechts  weinige  exemplaren  van  verspreid,  toen  de 
rest  op  30  Aug.  1768  door  een  brand  verloren  ging.  In 
ons  land  geloof  ik  niet,  dat  er  een  enkel  van  die  exemplaren 
te  vinden  is.  De  Catalogus  geeft  een  Igst  van  de  opschriften 
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der  perikopen,  waaruit  blgkt,  dat  men  te  doen  heeft  met  een 
verzameling  van  stukken  ter  voorlezing  bij  den  eeredienst, 
gerangschikt  naar  de*  volgorde  van  het  kerkelijk  jaar  volgens 
den  ritus  der  Grieksche  orthodoxen. 

Omtrent  den  text   van  het  handschrift  werd  de  geleerde 
wereld  eerst  ingelicht  door  J.  G.  C.  Adler,  toen  nog  hoog- 
leeraar te  Kopenhagen,  en  van  1780  tot  '82  van  'skonings 
wege    afgevaardigd    om   bouwstoffen  te    verzamelen   voor   de 
textkritiek   van  het  O.  en  N.  Testament.  Een  jaar  na  zijne 
terugkomst  gaf  hij  te  Altona  een  overzigt  in  druk  van  zijne 
Bijbelsch-kritische    reis   naar  Rome,    een  boekje  dat  ook  be- 
treffende  de  geleerden   en   boekerijen  van  andere  steden  we- 
tenswaardige bijzonderheden  bevat.     Daarop  volgde  in  1789 
zijne  uitvoerige  verhandeling:  Novi  Testamenti  Versiones  Sy~ 
riacae  etc.   Intusschen  vindt  men  de  varianten  voor  den  Griek- 
schcn  text,  die    Adler  aan  de  nieuw  ontdekte  vertaling  ont- 
leend had,  reeds  in  de  uitgave  der  Grieksche  Evangeliën  van 
Birch,  van  1788,  waaruit  zij  door  latere  uitgevers  geregeld 
zijn  overgenomen. 

Al  was  nu  met  dit  een  en  ander  aan  het  koninklijk  man- 
daat voldaan,  de  oriëntalisten  vooral  verwachtten  met  ongeduld 
eene  volledige  editie  van  het  handschrift,  die  eindelijk  in 
1860  en  '64,  met  onnoodige  pracht  en  onvoldoende  toelich- 
ting van  de  hand  van  graaf  Miniscalchi  Erizzo,  te  Verona 
verschenen  is.  De  onvermoeide  onderzoeker  der  Aramesche 
dialekten,  prof.  Th.  Noldeke,  zorgde  toen,  dat  in  1868,  in 
het  tijdschrift  der  Deutsche  Morgenländische  Gesellschaft,  het 
merkwaardige  taaieigen  der  overzetting  in  het  helderste  licht 
werd  gesteld. 

Deze  gegevens  nu  zullen  niet  onbelangrijk  worden  vermeer- 
derd door  het  vierde  deel  der  Anecdota  Syriaca,  dat  eerst- 
daags te  Leiden  wordt  uitgegeven.  In  het  begin  van  1858 
vielen  mij  zelven,  bij  eenige  nasporingen  in  het  Britsch  Mu- 
seum, tusschen  allerhande  losse  bladen,  sommige  in  handen 
van  een  soortgelijk  Evangelieboek,  en  van  een  exemplaar  der 
Psalmen  in  hetzelfde  dialekt,  niet  uit  het  Hebreeuwsch  maar 
uit  de  Septuaginta  overgebragt,   benevens  enkele*  lofzangen 
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ter  eere  van  heiligen.  Zg  hadden  alle  veel  geleden,  en  waren 
zeker  ook  door  Cureton,  die  de  voorloopige  regeling  der 
verzameling  uit  het  Natronklooster  bezorgd  had,  maar  vlagtig 
ingezien.  Op  mgne  aanwyzing  aan  den  tijdelyken  beambte 
wien  het  aanging,  heeft  men  deze  bladen  later  in  een  band 
bgeengehecht,  waarbij  een  tweetal  in  het  ongereede  moet  ge- 
raakt zijn;  althans .  in  1859,  toen  ik  mijne  afechriften  op 
nieuw  collationeren  wilde,  vond  ik  die  beiden  niet  terug,  en 
ook  Wright,  de  maker  van  den  voortreffeljjken  Catalogus,  heeft 
ze  niet  kunnen  opsporen.  —  Alverder  bleek  mjj  uit  Tischen- 
dorfs  Ànecdota  sacra  et  profana  (1855),  dat  deze  nayor- 
scher  perkamentbladen  van  denzelfden  aard  uit  het  Oosten 
naar  St.  Petersburg  had  overgebragt,  en  in  1860  verhaalde 
hg  mg  zelf  van  een  nieuwen  bundel  als  een  der  vruchten 
van  zijne  jongste  reis.  Aan  voorspraak  ontbrak  het  mij  niet; 
ik  noem  slechts  onzen  overleden  Juynboll,  wien  het  nooii 
verdroot  zijn  invloed  ten  bate  van  jongeren  te  doen  gelden; 
en  de  beleefdheid  der  vaderlandsche  en  Russische  autoriteiten 
heeft  mg  keer  op  keer,  te  midden  van  allerlei  andere  bezig- 
heden, de  gelegenheid  verschaft  om  de  eene  of  andere  vera- 
meling  (nooit  beide  tegeljjk)  op  nieuw  te  ontbieden  en  zoo 
naauwkeurig  mogelijk  te  onderzoeken.  Dit  herhaalde  onder- 
zoek was  vooral  daarom  noodig,  omdat  de  termijn  van  leening 
volgens  de  reglementen  zeer  beperkt  schijnt  te  zijn,  en  Je 
Peterburgsche  fragmenten  in  een  treurigen  staat  verkeeren. 
Voor  het  groote  meerendeel  zgn  de  bladen  doorgevouwen, 
besneden,  afgeschraapt,  met  georgisch  schrift  overdekt,  en  alle 
hebbeu  zjj  geleden  vau  hetgeen  men,  bg  gebrek  van  voldoende 
natuurkennis,  den  tand  des  tijds  pleegt  te  noemen.  Eerst  na 
langdurige  oefening,  en  telkens  herhaalde  pogingen,  met  voor- 
zigtig  gebruik  vau  scheikundige  middelen,  gelukte  het,  zooveel 
te  ontcijferen  als  thans  nog  leesbaar  schijnt  te  zijn.  Met  dat 
al  moesten  eenige  bladen  als  hopeloos  bedorven  worden  op- 
gegeven, en  hebben  andere  niet  meer  dan  losse  woorden  eu 
letters  opgeleverd.  Tegenover  de  106  bladen  van  den  Romein- 
schen  Codex,  nagenoeg  volledig  en  welbewaard,  stellen  Lon- 
den en  St.  Petersburg  157,  meest  tweemaal  beschrevene,  doch 
ook  meestal  veel   oudere,  waarvan    de   nog  leesbare  inhoud 
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121  bladzijden  in  quarto  van  mijne  uitgave  beslaat.  Daarbg 
behooren  een  uitvoerige  toelichtende  verhandeling  en  acht 
platen  facsimile.  Het  eene  handschrift  waarvan  Adler  en  Mi- 
niscalchi  kennis  droegen,  is  voor  ons  met  de  overblijfsels 
▼an  tien  andere,  en  eene  korte  aanteekening  in  een  gewonen 
EdesBeensch-Syrischen  Codex  vermeerderd.  De  ouderdom  van 
deze  stukken  kan  niet  anders  worden  bepaald  dan  door  de 
ontwikkeling  der  schriftvormen  uit  elkander  naauwkeurig  na 
te  gaan,  waarbij  wg  een  vast  punt  hebben  in  den  uitgedruk- 
ten  datum  van  het  Bomeinsche  exemplaar,  en  een  ander  in 
dien  der  oudste  Grieksche  lectionaria.  Wg  verklagen  dan  de 
▼olgende  chronologische  reeks: 

I.     Lectionarium  uit  het  O.  T.  en  de  Hand.  der  Ap.,  te 
St.  Petersburg,  uit  de  7 e  of  8 e  eeuw. 
EL     Evangelieboek  A  ter  zelfder  plaatse,  van  dezelfde  hand. 
UI.     Homiliënboek  aldaar;  8C  eeuw  ongeveer. 
IV.     Evangeliënboek  B  aldaar;  iets  jonger. 
V.     Martelaarsboek  aldaar;  9e  eeuw. 
VI.     Evangeliënboek  C  te  Londen;  van  denzelfden  tijd. 
VTL     Psalmboek  te  Londen;  10'  eeuw. 
VUL     Evangeliënboek  D  te  Londen;  van  denzelfden  tgd. 
IX.     Evangeliënboek  E  te  Rome;  kort  vóór  1030. 
X.     Gezangboek  op  perkament  te  Londen;  12e  of  13e  eeuw. 
XL     Gezangboek  op  papier  aldaar;  uit  denzelfden  tijd. 
XII.     Aanteekening  van  den  diaken  Surür  te  Londen  ;  13e  eeuw. 

» 
Hetgeen  wij  van  den  inhoud  dezer  boeken  nog  bezitten, 
bestaat  voornamelijk  in  het  grootste  gedeelte  der  vier  Evan- 
geliën ;  vervolgens  zes  Psalmen  in  hun  geheel  en  stukken  van 
zeven  andere;  kleine  fragmenten  van  Deuteronomium,  lob  en 
de  Spreuken,  benevens  eenige  verzen  uit  de  Handelingen.  Het 
overige  bevat  enkele  kerkelijke  hymnen  op  Joannes  den  Dooper 
en  ongenoemde  martelaren,  waarvan  de  heer  Borret  en  ik  de 
originelen  in  de  Grieksche  verzamelingen  niet  hebben  terugge- 
vonden (waarschijnlijk  zgn  zij  indertijd  afgeschaft)  ;  voorts 
eenige  volzinnen  uit  de  Acta  van  St.  Philemon,  in  uitvoeriger 
redactie  dan  die  bij,  de  Bollandisten  voorkomt  ;  en  eindelijk  een 
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menigte   stokken   nit  homiliën,   waaronder   slechte   éen  titel 
gevonden  wordt,  met   den  naam  van  Joannes  GhrysostonraL 


Dat  alles  heeft  aanleiding  gegeven  tot  velerlei  nasporingen, 
van  palaeographi8chen,  taalkundigen  en  historischen  aard.  De 
uitkomsten  daarvan  zijn  in  de  verhandeling,  die  den  text 
vergezelt,  ontwikkeld.  In  deze  mededeeling  kan  ik  alleen  de 
voornaamste  bijzonderheden  vermelden. 

Men  weet  uit  Eusebius  (H.  E.  III.  5),  dat  voor  de  ver- 
woesting van  Jerusalem  onder  Titus  al  de  Palaestgnsche 
Christenen  over  den  Jordaan,  naar  Pella  in  de  Dekapolis 
uitgeweken  zgn.  Alverder,  dat  (IV.  6)  Hadrianus  na  den 
laatsten  Joodschen  opstand  in  plaats  van  de  heilige  stad  een 
Romeinsche  Aelia  Capitolina  heeft  gesteld,  tot  welke  hg  den 
toegang  aan  alle  Hebreeuwen  ontzegde;  zoodat  zich  daar  een 
nieuwe  Christen  gemeente  vormde,  van  uitsluitend  Heiden- 
schen  oorsprong,  die  zich  bediende  van  de  Grieksche  taal,  en 
wier  hoofden  ook  niet  de  regtstreeksche  opvolgers  waren  van 
die  der  vroegere  Joodsch-Christelgke  gemeente.  Nu  rijst  de 
vraag,  in  welke  verhouding  de  nakomelingen  der  laatstge- 
noemde in  volgende  tjjden  tot  het  Grieksche  bisdom  te  Jeru- 
salem hebben  gestaan.  Het  ontbreekt  ons  aan  berigten  ;  doch 
in  analogie  met  hetgeen  in  zulke  gevallen  pleegt  te  gebeuren, 
en  in  verband  met  de  toestanden  iu  veel  lateren  tyd,  meen 
ik  mg  de  zaak  te  moeten  voorstellen  als  volgt. 

Het  is  niet  waarschgnlgk,  dat  al  de  uitgewekenen  in  het 
éene  Pella  opeengedrongen  waren.  Reeds  de  noodzakelijkheid 
om  door  eenige  nering  in  hun  onderhoud  te  voorzien,  dwong 
hen  om  ook  in  de  nabgheid,  b.  v.  in  steden  als  Gadara  en 
Gerasa,  woonplaatsen  te  zoeken,  terwijl  de  hoofden  en  de 
kern  der  broederschap  te  Pella  bijeen  bleven.  Toen  mettertijd 
de  politieke  toestand  een  geheel  andere  was  geworden,  mis- 
schien reeds  voor  de  dagen  van  keizer  Constantgn,  verkeer- 
den deze  Christenen  in  een  dergelijk  geval  als  hunne  Jood- 
sehe  vaderen  in  Babylonië  sedert  den  tgd  van  Cyrus,  enwjj 
hebben  alle  reden  om  van  hen  dezelfde  gedragslijn  te  ver- 
wachten.   De  gverigsten  gingen  terug  naar  het  heilige  land. 
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«mi  Testigden  zich  in  de  nabijheid  der  gewade  plaatsen  van 
Jerusalem;  de  anderen,  door  tjjdelijke  belangen  in  het  land 
der  ballingschap  vastgehouden,  beschouwden  die  eersten  als 
de  vromen  bjj  uitnemendheid,  en  gingen  zelven  althans,  wan- 
neer zjj  konden,  ter  bedevaart. 

Intusschen    was   de  gemeente   uit   de  Joden  de  oude  niet 
meer.     De  afscheiding  tusschen  haar  en  die  der  aanhangers 
van  het  Oude  Testament  was  al  grooter  geworden,  terwjjler 
een    natuurlijke    toenadering    ontstond    tusschen   haar  en  de 
Syrische  Christenen,   wier  intellectueel  middelpunt  te  Edessa 
gelegen  was.  De  palaeographie  leert  dan  ook,  dat  het  Chris- 
telijke Arameesch  van  Palaestina  weleer  met  het  Edesseensche 
karakter  plagt  geschreven  te  worden,  hoewel  er  geene  hand- 
schriften van  die  soort  meer  te  vinden  zijn  *).   Bij  gebrek  van 
een   eigene  theologische  ontwikkeling  waren  de  Ebjonitische 
eigenaardigheden  meer  en  meer  te  loor  gegaan,  en  de  nako- 
melingen der  eerste  Jodenchristenen  ten  laatste  geheel  ge- 
wonnen voor  de  leer  der  algemeene  kerk.  Nu  kwamen  zij  te 
Jerusalem,   door   niets   anders  dan  de  taal  van  de  Grieksche 
gemeente  onderscheiden;  en  daar  deze  uit  Konstantinopel  ge- 
durig op  de  hoogte  der  theologie   werd   gehouden,    werd   zij 
voor  de  Palaestgnsch-sprekende  Christenen,  wat  het  Grieksche 
patriarchaat  van  Alexandrie  voor  de  Âegyptisch-sprekende  (de 
Kopten)    was:   de   eenige   autoriteit  in  dogma  en  discipline. 
Van  daar,  dat  al  onze  overblijfsels  vertalingen  zijn  van  Griek- 
sche kerkboeken  volgens  Byzantijnschen  ritus.     De  Syrische 
gemeenten  waren   door   de  dogmatische  geschillen  der  vijfde 
en  zesde  eeuw  grootendeels  van  de  officiële  kerk  vervreemd; 
des   te  naauwer  sloten   zich   de   Palaestijnsche   aan  bg  hare 
Grieksche  leermeesters;    en  zij  hebben  daarvan  o.  a.  een  op- 
merkelijk bewijs   nagelaten  in   iets  dat  in  het  Oosten  veelal 
de  beteekenis  heeft  van  een  godsdienstig  partijteeken,  in  het 
schrift.  Het  Grieksche  alphabet  aan  te  nemen,  zooals  de  Ae- 


*)  Men  heeft  my  vorsocht,  dit  te  verklaren.  Het  eigenaardige  karakter 
der  PalaestQnsche  Christenen  is  klaarblijkelijk  van  het  Edesseensche  afgeleid. 
Zg  moeten  dit  dos  in  gebruik  hebben  gehad  ;  anders  souden  hunne  boeken 
geschreven  i\jn  met  een  gewQsigd  Palmyreensch,  Auranitisch,  Nabateesch  of 
Hebreeuwsch  schrift. 
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gyptiflche  Christenen  hadden  gedaan,  was  bg  een  Semitisck 
dialekt  niet  wel  doenlijk;  doch  zij  hebben  het  Edesseenfd* 
karakter  zoo  gewijzigd,  dat  het  zooveel  mogelijk  op  Griefeche 
uncialen  geleek.  Juist  in  onze  oudste  proeven,  die  zich  tm 
de  Edes8eensche  vormen  nog  het  minst  verwijderd  hebbea. 
is  die  gelijkenis  het  sterkst  ;  later  heeft  deze  soort  van  schrift 
hare  eigene  ontwikkeling  gehad,  die  wij  tot  in  de  dertiende 
eeuw  kunnen  vervolgen. 

Het  blijkt  niet,  en  is  niet  eens  waarschijnlijk,  dat  er  met 
deze  letterteekens  ooit  een  oorspronkelijk  werk  is  te  boek 
gesteld.  De  Grieksche  geestelijkheid,  die  nog  heden  de  in- 
landsche  orthodoxen  in  alle  opzigten  overheerscht,  heeft  na 
steeds  gewacht,  het  gebruik  der  landtaal  bg  letteroefeningen 
en  onderwijs  aan  te  moedigen,  en  voor  zichzelve  gevaarlijk 
mededingers  aan  te  kweeken.  Wi)  moeten  ons  de  afschrijrers 
onzer  fragmenten  voorstellen  als  weinig  geletterde  landgees- 
telijken  en  monniken,  te  vreden  met  het  allernoodigste  voor 
kerkelijk  gebruik.  Nogtans  moeten  de  vertalers,  wier  arbeid 
zjj  copiëerden,  het  Grieksch  goed  hebben  verstaan,  en  zijn  er 
zelfs  emendatoren  aan  het  werk  geweest,  die  andere  Grieksche 
exemplaren  vergeleken,  gelijk  wij  dat  bij  de  Evangeliën  hin- 
nen aanwijzen.  Die  vertalingen  en  verbeteringen  zijn  stellig 
min  of  meer  officieel  geweest,  te  Jerusalem  op  patriarch** 
gezag  vervaardigd,  door  enkele  inboorlingen  die  iets  meer 
dan  hunne  stamgenooten  geleerd  hadden.  Misschien  heeft  s 
zelfs  eenmaal  een  soort  van  kathedrale  school  bestaan,  geljjs 
die  elders  in  het  Oosten  en  Westen  voorkomen. 

De  ondergang  der  Christelijk-Palaestijnsche  literatuur,  indien 
men  dat  woord  hier  gebruiken  mag,  is  het  gevolg  geweest 
van  het  indringen  van  het  Arabisch  als  landtaal.  Er  heeft 
een  tijd  van  overgang  bestaan,  toen  het  voorvaderlijke  Ai* 
meesch  nog  in  de  kerk  gebezigd  werd,  terwijl  men  toch  ge- 
noodzaakt was,  ten  gerieve  der  gewone  geestelijken  de  litur- 
gische toelichtingen  tusschen  den  text  in  het  Arabisch  te 
stellen.  Zoo  was  het  reeds  omstreeks  het  jaar  1000.  Het 
Vaticaansche  handschrift,  gedateerd  1341  Selenc,  d.i.  1030 
volgens  onze  jaartelling,  bevatte,  behalve  die  rubrieken,  drie 
erbarmelijk    gestelde  en   gespelde   Arabische  aanteekeningeo. 
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waarvan  er   eene    verloren   gegaan,    doch   door  de  sorg  der 
Assemani    in    afechrift  bewaard    gebleven.      Wy   vernemen 
daaruit    tevens    een    paar   bijzonderheden    omtrent  kerkeljjke 
toestanden.  Te  »Antiochië  in  Arabië,  in  het  gebied  van  Jeru- 
salem,"   stond  in  die  dagen  een  klooster  van  Abbas  Moses. 
Ik   houd   die   plaats   hetzg   voor    Gadara  of  voor  Gerasa,  in 
allen    gevalle  voor  een  oostjordaansche,  die  onder  het  gezag 
stond  van  het  patriarchaat  van  Jerusalem.  Van  daar  dan  trok 
in  het  genoemde  jaar  zekere   monnik  en  priester  Elias  naar 
zijne  vaderstad  'Abüd,   tegenwoordig  nog  een  vrjj  aanzienlijk 
vlek  in  Judaea  met  een  Christen  gemeente.  Hij  herstelde  daar 
ter  plaatse  een  ander  klooster,  aan  St.  Elias  gewyd  (men  lette 
op   de   Hebreeuwsche  namen!),  en  verkreeg  van  zijne  mede- 
burgers  ten   behoeve   van  dat  gesticht  gifben  aan  akkers  en 
vruchtboomen.     Van  hemzelven  ontving  het  een  aantal  boe- 
ken, die   hij   althans  voor  een  gedeelte  eigenhandig  geschre- 
ven had,   t.  w.    het  tegenwoordige  Evangeliënboek  te  Rome, 
officiën    voor  de  feesten,   de  paaschweek   en   de   dagen  der 
heiligen  enz.  Behalve  in  dit  handschrift,  vinden  wij  de. Ara- 
bische rubrieken  ook  reeds  in  het  soortgelijke  te  Londen  (D), 
en  in   het  Psalmboek,   beide   van   de    10e  eeuw,   terwijl  de 
Homiliën  uit  de  8e  een  Arameesch  opschrift  bevatten,  en  er 
voor  de  9e  geene  getuigenissen  aanwezig  zijn. 

Bij  het  uitsterven  der  taal  in  den  volksmond  had  niemand 
de  magt  om  haar  op  den  duur  in  den  eeredienst  te  handhaven. 
Voor  de  hoofden  der  Palaestijnsche  kerk  was  het  Grieksch 
de  officiële  taal;  de  lagere  geestelijkheid,  door  geene  eigene 
literatuur  aan  het  voorvaderlijke  Arameesch  gehecht,  bediende 
zich,  daar  men  toch  louter  vertalingen  gebruikte,  liever  van 
het  levende  Arabisch.  Aanvankelijk  behield  men  ten  minste 
nog  de  oude  schrijfteekens  ;  doch  deze  waren  voor  het  Ara- 
bisch te  weinig  in  getal,  en  zoo  is  men  er  eindelijk,  toe  ge- 
komen, ook  het  Arabisch  karakter  aan  te  nemen.  In  de 
13c  eeuw  gebruikte  een  diaken  Surür  nog  beiderlei  schrift, 
om  eenige  regels  te  krabbelen  op  het  schutblad  van  een  boek 
dat  hg  gekocht  had  ;  en  uit  denzelfden  tijd  zijn  onze  jongste 
fragmenten  in  het  Ghristelgk-Palaestgnsche  dialekt:  gezan- 
gen, die  misschien  het  langst  in  gebruik  zyn  gebleven  om- 
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dat  zij  op  zekere  wijzen  moesten  gezongen  worden.  Ook  in 
de  Luthersche  en  Anglikaansche  eeredienst  zijn  immers  de 
Latijnsche  hymnen  niet  dadelijk  geheel  op  zijde  gezet 

Het  mag  wel  een  toeval  heeten,  dat  er  van  deze  kerkboe- 
ken nog  zooveel  tot  ons  is  gekomen.  Zg  hadden  voor  hunne 
bezitters  geene  waarde  meer,  en  het  perkament  werd  of  ver- 
waarloosd, óf  zoo  goed  mogelijk  schoongemaakt  om  op  nieuw 
beschreven  te  worden.  Met  name  is  dit  geschied  door  Geor- 
gische monniken  uit  den  Kaukasus,  die  zich  in  menigte  in 
Palaestina  plagten  op  te  houden,  o.  a.  in  het  klooster  van 
St.  Sabas  en  in  hun  eigen  ten  Westen  van  Jerusalem.  In 
dit  laatste,  geloof  ik,  heeft  Tischendorf  de  Petersburgsche  bla- 
den gevonden.  De  Londensche  zijn  met  de  verzameling  van 
het  Natronklooster  uit  Aegypte  aangevoerd. 


Van  al  de  Bijbelsche  fragmenten,  die  wij  thans  in  het  hier 
bedoelde  dialekt  bezitten,  zijn  die  uit  de  Evangeliën  de 
belangrgkste.  Ik  heb  reeds  gezegd,  dat  zij  uit  vijf  exemplaren 
afkomstig  zgn  :  A  en  B  te  St.  Petersburg,  C  en  D  te  Londen, 
en  E  te  Rome.  In  dit  laatste,  een  nagenoeg  volledig  Lectio- 
narium  voor  het  geheele  kerkelijke  jaar,  staan  ongeveer  twee 
derden  van  den  inhoud  der  vier  Evangeliën,  sommige  peri- 
kopen  zelfs  twee-  of  driemaal,  omdat  zij  bij  meer  dan  éene 
gelegenheid  worden  voorgelezen,  en  niet  zonder  eenige  va- 
rianten. Daarbij  komen  door  de  vondsten  in  onze  eeuw  om- 
streeks 120  nieuwe  verzen,  <L  i.  bijna  een-dertigste  van  den 
geheelen  Evangelietext  ;  en  door  het  overige  ontvangen  wij 
een  gewenschte  gelegenheid  tot  vergelijking.  —  Wat  de  in- 
deeling betreft,  zijn  er  geene  twee  exemplaren  geheel  aan 
elkander  gelyk,  voor  zoover  wij  ten  minste  aanwijzingen  be- 
zitten. Het  oudste  heeft  zekere  »lectiones",  die  noch  met  de 
xecpaXccia  noch  met  de  rcrkot  der  Grieken  overeenstemmen; 
de  »capitulatio  Vaticana"  heb  ik  niet  kunnen  vergelijken 
Aan  den  rand  staan  zekere  half  verstaanbare  getalteekens, 
die  niet  zamenvallen  met  de  numeri  Ammoniani.  De  codex  8 
schijnt  wel  een  Diatessaron  geweest  te  zijn.  Van  codex  C 
bezitten  wij  slechts  een  blad,  zonder  eenig  opschrift.  Codex  D 
volgde   het   kerkjaar,    doch  komt  niet  overeen  met  codex  E, 
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lie  nagenoeg  den   hedendaagschen  ritus  der  Grieksch-Arabi- 
iche  kerk  in  Palaestina  vertegenwoordigt. 

Voor   de    Grieksche   tekstkritiek  heb  ik   een  doorloopende 
collatie    met  de  gegevens  in  Tischendorfs  uitgave  van  1849 
geleverd,    hoewel   niet  verder  gaande   dan  mijne  fragmenten 
reiken.  Men  ziet  daaruit,  welke  lezingen  de  vertalers  en  emen- 
datoren  vóór  zich  hebben  gehad.    Verdere  nasporingen  moet 
ik  aan  de  beoefenaars  van  het  N.  Testament  overlaten.    Het 
blijkt  echter,  dat  hier  oudere  en  merkwaardige  lezingen  met 
vele   andere    vermengd    zgn,  die  bepaaldelijk  in  den  zoogen. 
textus  receptus  worden  weergevonden,  benevens  enkele  inter- 
polation,   uit    parallele   plaatsen  of  ter  bevordering  van  dui- 
delijkheid opgenomen.    Het  opmerkelijkste  is  misschien,  het- 
geen reeds  Adler  heeft  aangewezen  en  onze  oudste  codex  thans 
bevestigt,  dat  Mare.  16  :  3  aan  het  slot  de  woorden  rjv  yaç 
usyag  aq>odça  gelezen  werden,   die   daar  veel  beter  passen 
dan  in  vers  4.  De  latere  herzieningen  naar  Grieksche  hand- 
schriften,   waarvan  ik  reeds  gesproken  heb,  vertoonen  even- 
min een  bepaald   karakter.  B.  v.  Matth.  10  :  3  heeft/  alleen 
het  Romeinsche  exemplaar   de  woorden  o  enixhri&eiç  &a8- 
iaiog,  d.  i.  onze  jongste  codex  gaat  met  den  Receptus  mede, 
tegen  de  uncialen.  Daarentegen  Matth.  18  :  11  ontbreekt  in 
dienzelfden  codex   even  als  in  den  Griekschen  Vaticanus  enz., 
terwijl  de  Petersburgsche  B,  die  een  paar  eeuwen  ouder  is,  hei 
vers  bevat  evenals  de  Beceptns.  Ook  hst.  27:  16  vinden  wij 
alleen  in    codex  E   de    oude    lezing    irjaovv   ßccQyaßßav, 
en  bij  vs.  49  dezelfde  bijvoeging  uit  Joannes  als  in  den  Va- 
ticanus. Hst.  26  :  39  staan  het  oudste  en  het  jongste  onzer 
exemplaren    aan   dezelfde    zijde   met    de    lezing  TiQoaeX&cov 
(iiXQOVi  tegenover  den  Londenschen  cod.  D,  die  tiqobX&ùjv 
zonder  meer  gelezen  heeft.  Misschien  heeft  hier  tweemaal  een 
herziening  plaats  gehad;  misschien  ook  is  de  tekst  gelijk  die 
hij  D  voorkomt,  aan  den  afschrijver  van  E  onbekend  gebleven. 
Overigens  verdienen  de  bewerkers  van  deze  vertaling,  ook 
buiten  de  Evangeliën,  allen  lof  voor  de  naauwkeurigheid  waar- 
mede zij  het    Grieksch   hebben   overgebragt,   zonder  aan  de 
eischen  van  het  Arameesch  te  kort  te  doen.   Wel  gebruiken 
qj  vele  Grieksche   en   Latgnsche   woorden,  die  noch  in  het 
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origineel,  noch  in  de  Edesseensche  vertalingen  voorkomen; 
doch  dit  hebben  zij  met  de  Arameesch  schrijvende  Joden  ge- 
meen, en  moet  men  voor  een  algemeen  Palaestjjnsche  ge- 
woonte houden.  Een  paar  bedragen  voor  het  Hellenistisch* 
lexicon  vind  ik  in  de  woorden  dégig  (voor  verdieping  van  een 
huis,  Hand.  20  :  9)  en  nfiy/ua  (voor  deurpost  Deut  6 : 9). 
Een  paar  andere  woorden  van  Griekschen  oorsprong  heb  ik 
niet  kunnen  ontcijferen.  Ook  geven  zij  aan  Hebree wsche  na- 
men een  Griekschen  vorm,  of  ten  minste  een  Griekschen 
uitgang,  hetgeen  in  een  woord  als  DM'jWM  (Jesajas)  of  Diapr 
een  zonderlingen  indruk  maakt.  Wij  weten'  echter,  dat  onze 
Palaestgnsche  Christenen  hunne  redenen  hadden  om  zoo  weinig 
mogelijk  gemeen  te  willen  hebben  met  de  Syriers  van  het 
Antiocheensche  patriarchaat,  laat  staan  met  de  Joden;  de 
verklaring  is  hier  dezelfde  als  bij  hun  eigenaardig  schrift. 

Het  exemplaar  der  Psalmen,  waarvan  het  Britsch  Mn- 
seam  nog  enkele  bladen  bezit,  was  voor  den  dagelijkschen 
kerkdienst  ingerigt;  om  deze  reden  ontbreken  hier  overal  de 
gewone  opschriften,  en  zijn  vervangen  door  liturgische  aan- 
wijzingen, die,  hoe  beknopt  ook  en  niet  altjjd  even  duidelijk, 
vrij  wel  beantwoorden  aan  den  hedendaagschen  Griekschen 
ritus.  De  vertaling  volgt  natuurlijk,  ook  in  de  telling  der 
Psalmen,  de  Septuaginta.  Wij  vinden  de  lezingen,  op  enkele 
na,  terug  deels  in  den  Vaücanus  of  Alexandrinns  gelijk  die 
bjj  Tischendorf  in  de  uitgave  van  1850  worden  weergegeven, 
deels  in  den  oudsten  druk,  de  editio  Aldina  van  1518.  De 
Palaestjjnen  gaan  beurtelings  met  elk  van  deze  drie  getui- 
gen, of  ook  met  twee  van  de  drie  mede;  b.  v. 

Ps.  44  :  12    met   Vat.    êJiê&v/UTjaev ,    tegen    Alex.  Aid. 
emdv/utjGeiy 

43  :  13    met  Alex.  r}/ucov,  tegen  Vat.  Aid.  avrav, 

44  :  13    met  Aid.    TUfoaxwrjaeig,   tegen   Vat.  Alex. 

TCQOGXVVYiaOVaiVi 

43  :  14    met  Alex.  Aid.  /levaa/uov,  tegen  Vat  aw*- 

rayeXcoTcc, 
43:  17    met  Vat.  Aid.  nccçccXaXowTOç,  tegen  Alei. 

xaraXaXovvTOç, 
90  :    5    met  Vat.  Alex,  errj,  tegen  Aid.  en. 
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Afwijkende  van  alle  drie  hebben  zg  48  :  13  aXXayfiaeiv 
evenals  de  Latgnsche  Vulgata,  waar  de  Grieken  aXaXay/uaaiv 
geven;  44  :  8  het  meervoud  avo/uiag  of  ad  iziaç;  en  90  : 6 
heeft  het  woord  Siajioysvo/usvov,  dat  in  de  beide  uncialen 
op  een  andere  plaats  staat  dan  in  de  Âldina,  in  hun  exem- 
plaar ontbroken.  Ook  bjj  de  boeken  van  het  O.  T.  heb  ik 
de  verdere  collatie,  b.  v.  met  den  Sinaiticus,  voor  mgn  doel 
onuoodig  geacht;  doch  de  onmisbaarheid  der  Aldina  bleek 
mij  b.  v.  uit  55  :  8,  waar  men  de  lezing  (ùOêiç  in  plaats 
van  acoaeig  zonder  de  getuigenis  dier  uitgave  alligt  voor  een 
eigenaardigheid  onzer  vertaling  zou  houden. 

Of  er  ooit  een  volledige  Bijbelvertaling  in  het  Palaestijnsche 
dialekt  bestaan  heeft,  kan  met  eenigen  grond  betwijfeld  wor- 
den.    Al  de  texten  die  wij  van  Christenen  in  dat  taaieigen 
bezitten,  zijn  bestemd  om  bij  den  kerkdienst  te  worden  voor- 
gedragen; en  het  is  er  ver  van  daan,  dat  men  destijds  overal 
den  geheelen  kanon  in  de  kerk  zou  hebben  gelezen.  Althans 
in   de    Armenische   kerk,    en    waarschijnlijk    eveneens  in  de 
oude  Kappadocische,   werden  slechts  weinige  boeken  tot  dat 
doel  gebruikt,  en  daaronder  de  vier  waarvan  wij  in  ons  Pa- 
laestijnsch    buiten    de    Psalmen    eenige   fragmenten    kunnen 
aanwijzen.  Deze  stonden  door  elkander,  volgens  de  orde  van 
het  kerkjaar,   in  éenen  codex  van  de  7e  of  8C  eeuw;  daar- 
tosschen  bevonden  zich  waarschijnlijk  de  verzen  uit  Hand.  14, 
door  dezelfde  hand  geschreven,  die  ik  op  een  ander  blad  ge- 
vonden heb;  immers  er  zgn  meer  voorbeelden  van  dergelijke 
Lectionaria,  uit  beide  Testamenten  bijeenverzameld  ;  alleen  de 
Evangeliën  en  de  Psalmen  schijnen  altijd  daarbuiten  gehouden 
te  zijn.  Zeer  mogeljjk  waren  in  ons  handschrift  ook  stukken 
uit  de  Brieven  van  Paulus  opgenomen;  dat  deze  in  het  dia- 
lekt  waren  overgezet,  kan  niet  wel  betwijfeld  worden,  vooral 
wanneer  men  let  op  de  omstandigheid,    dat  men  zelfs  homi- 
liën  van  kerkvaders  met  citaten  uit  deze  brieven  in  gebruik 
tad  genomen.     Wat   den  text  van  onze  verdere  overblijfsels 
uit  het  O.  T.  betreft,  valt  er  niets  bijzonders  te  vermelden 
dan  dit,  dat  er  waarschijnlijk  in  de  Spreuken  andere  lezingen 
dan  de  ons  bekende  hebben  gestaan.  Ongelukkig  bezitten  wij 
uit  dat   boek   slechts  enkele  verzen,  en  daarvan  naauwelgks 
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zooveel  woorden  als  men  noodig  heeft  om  de  plaats  in  de 
Septuaginta  weer  te  vinden;  doch  de  omvang  der  laeuna 
wgst  duidelijk  op  een  eigenaardig  origineel. 

Voor  alle  andere  inlichtingen,  die  ik  in  staat  ben  omtrent 
de  Christelijk-Palaestynsche  overblijfsels  te  geven,  zoowel  wit 
het  schrift  en  de  taal  als  wat  den  inhoud  betreft,  zoomede 
voor  de  gronden  waarop  het  hier  aangevoerde  berust,  moet 
ik  naar  de  Anecdota  verwijzen.  Ook  daar  echter  zijn  niet  alle 
onderwerpen  geheel  uitgeput  ;  van  andere  kanten  zullen  nj, 
naar  ik  hoop,  nog  verder  licht  ontvangen.  Bovendien  is  het 
niet  onmogelijk,  dat  bg  latere  nasporingen  in  de  kloosters  tu 
Palaestina  en  Aegypte  nieuwe  bladen  van  denzelfden  aard  Toor 
den  dag  komen,  die  evenals  de  onze  bovenal  voor  de  Semi- 
tische philologie,  doch  ook  voor  de  geschiedenis  der  Ooster- 
sehe  kerken  van  waarde  zouden  zgn. 

Arnhem,  Sept.  1875. 


A  E  I  4>  A  P. 


BUDJUGB  YAK 


M.     DE     V  E  I  E  S. 


In  onze  vorige  vergadering  heeft  ons  geacht  medelid  De 
Goeje  uwe  aandacht  gevestigd  op  eene  merkwaardige  plaats 
in  het  geschrift  van  Constantinus  Porphyrogennetus,  de  Ad- 
ministrando  Imperio,  cap.  9.  De  Grieksche  keizer  beschrijft 
daar,  hoe  de  Russen,  op  reis  naar  Gonstantinopel,  gewoon 
waren  met  booten  den  Dnieper  af  te  zakken,  en  welke  hinder- 
nissen zij  op  dien  tocht  ondervonden  door  de  talrijke  rots- 
versperringen,  die  in  dien  stroom  de  vaart  belemmeren.  De 
voornaamste  van  die  cp(jay/uoi  of  rotsdammen,  bij  welke  de 
rivier  onbevaarbaar  is,  noemt  hij  op,  en  vermeldt  hunne  na- 
men in  de  beide  talen,  die  destijds  in  Rusland  gesproken 
werden,  Pcaaiöri  en  JExXaßiviori\  d.  i.  in  het  Slavisch  en 

c 

in  het  Russisch,  de  taal  der  Pug,  der  afstammelingen  van 
de  Waöringen  of  Zweden,  die  Rusland  aan  hun  gebied  had- 

c 

den   onderworpen.     Met    PwgiotC  wordt  dus    de  taal  der 
Zweden  of  Noormannen,  het  Oud-Noordsch,  bedoeld. 

Het  is  inzonderheid  de  Noordsche  naam  der  vierde  ver- 
sperring, waarop  de  heer  De  Goeje,  naar  aanleiding  van  een 
schrijven  van  den  heer  Kunik  te  St. -Petersburg,  opmerkzaam 
maakte.  De  woorden  van  Constantmus  luiden  aldus  :  eióf 
ovTtag  ray  tsrounov  yyay/uövt  töv  /uéyccv,  rbv  snikë- 
yó/uvov  PoDGiGTi  /uèv  'AêKpâç,  JSxXaßiviarl  Sè 
NeaatjT,  Sióti  <pœXevovoiv  oi  neksxävoi  eiç  rà  Xi&à- 
Qia  roi;  (pçay/uov.  Die  plaats  werd  dus  in  't  Noordsch 
Aîupàqy   in  't  Slavisch  Neaaqr  genoemd,  naar  de  pelika- 
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neu  die  daar  op  de  rotsen  nestelden.  Het  Slavische  vutaifi 
baart  geene  zwarigheid:  nesyti  is  inderdaad  de  naam  van 
den  pelikaan  in  de  Slavische  talen.  In  Ond-Slavisch  werf 
het  ook,  naar  het  getuigenis  van  Miklosieh,  van  den  gier 
gezegd  ;  en  dit  behoeft  ons  niet  te  bevreemden,  want  de 
eigenlijke  beteekenis  is  de  onverzadelijke,  zoodat  de  naam 
evengoed  van  dien  roofvogel  gelden  kon  als  van  den  peli- 
kaan, die  gulzig  de  visschen  in  zjjn  keelzak  opschept*). 
Maar  in  het  Noordsch,  zegt  Constantinus,  heette  de  vogel 
€C€i<pà(f.  De  vraag  is:  hoe  dat  woord  te  verklaren,  dat 
ons  van  elders  geheel  onbekend  is?  Men  gist,  dat  àeupâç 
hetzelfde  zal  zgn  als  ons  ooievaar,  dat  in  oudere  en  nieu- 
were dialecten  in  tal  van  vormen  voorkomt.  De  Noorman- 
nen, meent  men,  zullen  den  hun  onbekenden  pelikaan  mei 
den  naam  van  den  ooievaar  benoemd  hebben,  gelijk  wel 
eens  meer  aan  verschillende  dieren  dezelfde  naam  is  ge- 
geven. 

Ziedaar  de  gissing  van  den  Petersburger  geleerde,  die 
door  den  heer  De  Goeje  in  uwe  jongste  vergadering  word 
voorgedragen,  met  het  doel  om  eene  wisseling  van  gevoe- 
lens uit  te  lokken  en  daardoor,  zoo  mogelijk,  tot  zekerheid 
te  geraken. 

Zoo  ik  de  vrgheid  neem  aan  die  uitnoodiging  gehoor  ie 
geven,  het  is  omdat  ik  de  geopperde  gissing  volstrekt  on- 
aannemelijk acht,  en  daarentegen  eene  andere  verklaring 
wensch  voor  te  stellen,  die  mg  voorkomt  op  vrjj  wat  betet 
gronden  te  rusten. 

Tegen  de  gelijkstelling  van  àetq>âç  met  ooievaar  heb  ik 
drie  bezwaren: 

1°.  De  pelikaan  en  de  ooievaar  zgn  zoodanig  verschillende 
vogels,  dat  het  niet  wel  mogelgk  schijnt  den  naam  van  den 
een  op  den  ander  over  te  dragen.  Niets  is  op  zich  zelf 
natuurlijker,  dan  dat  men,  bg  het  zien  van  een  dier  dat 
men  tot  dusverre  niet  kende,  er  den  naam  aan  geeft  van  een 


*)  Ook  in  Dnitechland  wordt  de  pelikaan  in  de  volkstaal  viel/rus,  i 
tait  en  sckfucier  genoemd.    Zie  Krfinitz,  Oekon.  tecAnol.  Encyki.,  CVIII,  274, 
287,  en  Naumann,  Naturgetckickte  der  Vogel  DeuUeMlamdt,  XI,  52,  150. 
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ander   bekend   dier,   waarmede   het  in  gedaante,  in  levens- 
wijze, in  geluid  of  anderszins  eenige  gelijkenis  heeft.     Doch 
waar    volstrekt   niet    de   minste    gelijkenis  bestaat,   is  zulk 
eene  overdracht  van  benaming  nauwelijks  denkbaar.    En  het 
gold  hier  niet  een  vogel,  dien  de  Noormannen  niet  kenden: 
althans    hunne  voorouders  in  Noorwegen  hadden  hem  best 
gekend,   gelijk    ons    weldra   blijken  zal.     Was  hg  hun  mis- 
schien in  Busland  vreemd  geworden,  en  waren  zij  den  ouden 
naam  vergeten?    Het  kan    zijn.     Maar  eilieve,  toen  zg  dan 
aan    den    Dnieper  die    nieuwe  pelikanen   zagen,   wat   kon 
hen  toen  aan  den  ooievaar  doen  denken,  die  geenerlei  ken- 
merkende   eigenaardigheid  met   den  pelikaan  gemeen  heeft? 
Veeleer  lag  de  vergelijking  met  een  anderen  watervogel,  de 
waggelende  gans,  voor  de  hand,  gelijk  dan  ook  werkelgk  in 
de  volkstaal  de  pelikaan  bij  ons  kropgans,  bij  de  Duitschers 
krop/gans,    beutelgans,   sackgans  of  meergans  genoemd  wordt. 
Maar  is    het  waarschijnlijk,  dat  een  vogel,  die  bij  het  éene 
volk   de    gedachte   aan   eene  gans  opwekt,  door  het  andere 
met  een  ooievaar  zal  worden  vergeleken  *;? 

2*.  Indien  men  aanneemt,  dat  de  Russische  Noormannen, 
bij  het  zien  van  den  pelikaan,  hem  den  naam  van  ooievaar 
garen,  dan  gaat  men  uit  van  de  onderstelling,  dat  de  ooie- 
vaar bij  hen  een  zeer  bekende  vogel  was,  dien  zij  werkelijk 
gewoon  waren  ai/ar  te  noemen.  Maar  in  hun  Scandinavisch 
stamland  hadden  hunne  voorouders  den  vogel  niet  gekend. 
Vermoedelijk  hadden  zij  hem  het  eerst  in  Rusland  gezien, 
en  in  dat  geval  is  het  wel  waarschijnlijk,  dat  zjj  of  den 
Slavischen  naam  aangenomen,  of  in  hun  eigen  Noordsch 
een  naam    geschapen   hadden,    die   iets  kenmerkends  betee- 


*)  Dat  de  hedendaagsche  Grieken  in  Macedonië  en  Epirus  —  volgens  be- 
richt van  den  heer  Kunik  —  den  ooievaar  niet  luXapyéc,  maar  ntUxànoç 
noemen,  bewjfst  hier  niets.  Het  is  eene  verwarring,  niet  van  de  beide  vo- 
gels, maar  van  de  twee  Grieksche  woorden,  die  beide  met  irs>  beginnen.  Dat 
ds  oftgrieksche  bevolking  van  die  gewesten,  toen  sij  Grieksch  leerde  spre- 
ken, die  twee  woorden  verwarde,  is  aeer  natuurlijk.  Zulke  vergissingen  by 
bet  ipreken  van  vreemde  talen  kan  men  dageljjks  waarnemen.  Maar  dat 
*9n  taalfouten  en  niets  meer;  in  elk  geval  is  het  geheel  iets  anders  dan  het 
verwisselen  van  twee  verschillende  vogels  door  het  volk  self,  dat  ie  beide  kent. 
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kende.  Hoe  zouden  zij  aan  ai/ar  gekomen  zijn  ?  Dat  ooi*- 
vaar  een  woord  is,  bijzonder  in  Nederduitschland  te  hui 
behoorende,  lijdt  wel  geen  twijfel.  Men  moet  dan  onder- 
stellen, dat  reeds  in  oude  tijden,  reeds  vóór  dat  Rurik  njne 
heerschappij  in  Rusland  vestigde,  reeds  vóór  862  derhalve, 
de  Noormannen,  die  op  hunne  zwerftochten  in  de  Neder- 
duitsche  en  Friesche  gewesten  den  vogel  leerden  kennen, 
dien  Nederduitsch-Frieschen  naam  in  de  Noordsehe  taal  had- 
den ingevoerd,  en  dat  die  vervolgens  met  de  zegevierende 
Wœringen  tot  in  het  Zuiden  van  Rusland  was  doorgedron- 
gen. Maar  indien  werkelijk  de  naam  bij  de  Noormannen 
zoo  oud  en  zoo  verre  verspreid  was,  dan  mag  het  ons  toch 
wel  bevreemden,  dat  er  nergens  in  het  Noorden,  noch  in 
eenig  oud  geschrift,  noch  in  eenig  dialect,  het  allerminste 
spoor  van  gevonden  wordt,  zoodat  wij  het  woord  in  dê 
Noordsehe  talen  in  het  geheel  niet  zouden  kennen,  zonder 
het  toevallige  bericht  van  den  Griekschen  keizer.  Toen  later 
de  ooievaar  in  het  Noorden  meer  bekend  werd,  noemde 
men  hem  storkr.  Die  naam  komt  reeds  in  de  jongere  Edè 
voor  *),  en  ook  sedert  is  stork  in  Zweden  en  Denemarken 
het  gewone  woord  gebleven.  Maar  van  aifar  is  nergens 
in  Scandinavië  een  zweem  te  ontdekken.  Is  het  dan  wel  te 
gelooven,  dat  dit  bij  de  afstammelingen  van  Rurik  de  ge- 
wone naam  zou  geweest  zijn? 

3°.  Ik  kom  tot  mijn  derde  bezwaar,  dat  ik  niet  mind« 
gewichtig  acht.  Het  betreft  den  vorm  des  woords.  Ik  sai 
mij  hier  niet  verdiepen  in  eene  beschouwing  van  den  oor- 
sprong en  de  geschiedenis  van  den  naam  ooievaar.  Ik  voor 
mij  hecht  nog  altijd  aan  de  verklaring,  door  J.  Grimm  ge- 
geven, en  ook  door  ons  in  het  Ned.  Wdb.  (op  Adebaar) 
aangenomen,  volgens  welke  het  woord  eigenlijk  heüaanbrt*- 
ger  beteekent.  Ik  erken  echter  gaarne,  dat  de  vergelijking 
der  verschillende  dialectvormen  eenige  zwarigheden  aanbiedt, 
die  ik  vooralsnog  niet  vermag  op  te  lossen.  De  Volksetymo- 
logie heeft  het  woord  zoodanig  op  allerlei  manieren  gewij- 
zigd, dat  het  uiterst  moeilijk  valt  den  oorspronkelijken  vorm 
vast  te  stellen  en  uit  te  maken,  wat  het  grondbegrip  geweest 


*)  Edda  Snorra  Sturlus.  (Hafaiw,  1852),  II,  489. 
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is,  wat  daarentegen  door  het  spelende  volksyernuft  er  in  ge- 
legd werd.     Maar  dit  alles  mogen  wij  voor  't  oogenblik  ter 
zijde  stellen.  De  vraag  is  hier  alleen:  mag  men  bg  de  Noor- 
mannen  in   Rusland,  in   de  eerste  helft  der  10de  eeuw,  den 
vorm  dêicpccQ   aannemen?     Dit  na  acht  ik  meer  dan  stout, 
en  althana  in  strijd  met  »de   gegevens,  waaruit  wij  ons  oor- 
deel moeten  opmaken.     De  oudste  vormen,    die  wij  kennen, 
luiden    in    't  Oud-Nederduitsch    odebaro,    odebero,  odeboro  *), 
mhd.    odebare,    odevare,    mnl.    odevare,    oudevare,  Oud-friesch 
adebar.     Later  zien  wij  allerlei  wisselingen   opkomen:  in  de 
Nederduitsche  streken  :  adebar,  adebar,  edebar,  edebere,  edefare, 
oedber,   oedver,  euver  enz.,  bij   de  Friezen:  œbar,  œber,  eiber, 
om  van  andere  jongere  en  blijkbaar  opzettelijke  veranderin- 
gen, als  aatjebaar,  aribar,  arrebarre,  heüeuver,  heilebart,  hei- 
lebate,  heilbot,  ottebar,  otterweer  enz.  niet  te  gewagen.     Men 
ziet,  dat  de  oudste  vormen  zonder  uitzondering  in  het  eerste 
deel  des  woords  de  d  vertoonen,    en  dat  in  het  tweede  deel 
de  b  ouder  is    dan  de  v,  die   vermoedelijk  eerst    ontstaan  is 
doordien    men    het    woord,    waarvan   men    de  afleiding  niet 
meer   begreep,   met   varen  (vliegen)  in  verband  bracht.  Mag 
men  nu  aannemen,  dat,  in  strijd  met  deze  twee  vaststaande 
feiten,  reeds  drie  of  vier  eeuwen  vroeger  bij  de  Noormannen 
in  Rusland  de  vorm  zonder  d  en  met  v  of  ƒ  in  gebruik  zal 
geweest  zijn?     Dat   komt  mij  zeer   gewaagd  voor.     De  uit- 
stooting   der    d  tusschen  twee  vocalen,  of  liever  haar  over- 
gang tot  j,  waardoor  raden  tot  raaien,   mede  tot  mee,  lieden 
tot  lien,  rijden  tot  rijen,  boden  tot  booien,  spoeden  tot  spoelen, 
Muiden  tot  Muien  werd,  is  een  verschijnsel,  dat  in  onze  taal 
%  zich  niet  vroeger  dan  de  eerste  helft   der  14d6   eeuw   spora- 
disch begint    te  vertoonen,  en    eerst  in  de  tweede  helft  van 
die  eeuw  algemeen  is  geworden.   Het  kan  in  de  volksspraak 
eerder   zijn   opgekomen  dan  in  de  geschrevene  taal,  die  wij 
kennen;  maar  veel  ouder  kan  het  tdch  niet  zijn.   In  andere 
Germaansche  talen  is  het  weinig  bekend,    in  oude  tijden  in 


*)  Otivaro,  dat  Grimm  (D.  Wörtcrb.  I,  176)  opgeeft,  is  niet  een  werkeiyk 
voorkomende  vorm,  maar  alleen  een  door  Grimm  onderstelde,  ter  verklaring 
van  het  jongere  o  t/er  t  waarvan  hg  een  voorbeeld  aanhaalt. 
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't  geheel  niet.  Het  is  waar,  er  zijn  enkele  woorden  ran 
onde  dagteekening,  waarin  eene  uitlating  der  d  veel  vroeger 
heeft  plaats  gehad.  Ons  geacht  medelid  Kern  heeft  zich  be- 
roepen op  het  telwoord  vier,  uit  fidwor  ontstaan,  en  op  den 
naam  Clovis  voor  Hludwig.  Hg  had  er  nog  enkele  andere, 
als  Diewer  voor  Thiudwar,  IAewerd  voor  Liudward,  Auverd 
voor  Aduard,  kunnen  bjjvoegen.  Doch  ik  meen  op  zgne  toe- 
stemming te  mogen  rekenen,  wanneer  ik  opmerk,  dat  deze 
voorbeelden  in  cam  niet  toepasselijk  zgn.  Men  heeft  daar 
niet  te  doen  met  de  uitstooting  der  d  tusschen  twee  klinken, 
of  haren  overgang  in  j,  maar  met  eene  assimilatie  van  de 
d  voor  w,  ter  vermijding  van  de  letterverbinding  dw,  die  in 
het  midden  van  een  woord  wat  zwaar  viel  uit  te  spreken. 
Op  dezelfde  wijze  vindt  men  ook  hier  en  daar  de  d  voor  de 
l  en  in  geassimileerd,  dl  en  dm  tot  II,  mw»,  geworden  *), 
en  vervolgens  ook  wel  tot  enkele  l  en  m  verkort.  Dit  zijn 
geheel  andere  verschijnsels  dan  waar  het  hier  op  aankomt 
De  weglating  der  d,  of  haar  overgang  in  j,  tusschen  twee 
vocalen  is,  zoover  wg  weten,  eene  eigenaardigheid  van  late- 
ren  fcjjd.  Zou  dan  de  odebare  reeds  vóór  de  10d*  eeuw  in 
het  Noorden  zijne  d  hebben  verloren?  Of  liever,  zon  de 
Friesche  vorm  eiber,  dien  de  Noormannen  dan  moeten  over- 
genomen  hebben,  reeds  van  zoo  ouden  tijd  dagteekenen?  Het 
de  taalgegevens,  die  wg  bezitten,  is  dat  niet  overeen  ie 
brengen. 

Evenmin  aannemelijk  is  de  overgang  van  de  b  tot  o  in  die 
hooge  oudheid.  Dat  het  laatste  deel  des  woords,  hoe  men 
ook  het  eerste  moge  verklaren,  eene  afleiding  is  van  beren, 
dragen,  schgnt  aan  geen  redelijken  twijfel  onderhevig.  De 
oudste 'ons  bekende  vormen  hebben  de  b.  Die  b  kon  licht 
in  v  overgaan,  vooral  toen  men  aan  het  ww.  varen  begon 
te  denken;  maar  omgekeerd  zou  de  overgang  van  va  tot  ia 


•)  Verg.  Grimm,  D.  Gramm.  I>,  128,  448.  Men  pleegt  hiertoe  ook  ^f*. 
kwalijk,  leelijk  te  brengen,  die  voor  goellijk,  hoaallyk,  Uelligk  zonden  stau, 
door  assimilatie  gevormd  nit  goedlij  k,  hoaadlyk,  leadlyk.  Doch  de  jùsàsu 
van  die  verklaring  acht  ik  nog  niet  volkomen  aeker.  Misschien  kom  ik  el- 
ders op  die  woorden  terng.  Dat  de  wegvalling  der  d  in  bliscap  mede  m 
assimilatie  is  toe  te  schreven,  leert  de  bij  vorm  Niueap  {Alex.  V,  833,  fd 
Mus.  I,  878,  vs.  25;  876,  vs.  86  vlg.). 
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door  geenerlei  analogie  te  rechtvaardigen  zgn.  Ia  nu  de  b 
de  oorspronkelijke  consonant,  die  wg  eerst  in  jonger  vor- 
men voor  de  v  zien  wgken,  mag  men  het  dan  waarschgnlgk 
achten,  dat  reeds  in  de  10 de  eeuw  de  Noormannen  àuq>âq 
zonden  gezegd  hebben,  dat  derhalve  de  Friesche  vorm  œbar, 
eiber,  door  een  veel  ouder  cevar,  eiver,  zou  voorafgegaan 
zgn?  Wederom  meen  ik  te  mogen  beweren,  dat  dit  in  strgd 
is  met  de  gegevens,  die  ons  oordeel  moeten  bepalen. 

Ik  heb  u  drie  bedenkingen  tegen  de  voorgestelde  verkla- 
ring van  deiqtâç  ontwikkeld.  Neemt  men  ze  alle  drie  te 
zamen:  bedenkt  men  dat  de  pelikaan  kwalgk  met  een  ooie- 
vaar kan  vergeleken  worden,  dat  de  Friesche  naam  van  den 
langbeen  aan  de  Noormannen  in  Busland  niet  wel  bekend 
kan  geweest  zgn,  en  dat  de  vorm  van  a€i<pâç  ons  verbiedt 
het  met  odebare  gelgk  te  stellen,  dan  zal  het,  geloof  ik, 
raadzaam  zgn,  den  ooievaar  te  laten  vliegen,  en  liever  te 
zeggen:  »wg  verstaan  àeicpâç  niet,"  dan  eene  gissing  aan 
te  nemen,  die  zoo  hoog  in  de  lucht  zweeft  als  de  ooievaar 
zelf  maar  doen  kan. 

Wat  de  heer  Kunik  in  zgn  schrgven  aan  Dr.  De  Goeje 
meldt,  dat  een  Russisch  schip,  ten  tgde  van  Peter  den  Groote 
gebouwd,  door  dezen  Ai/ar  genoemd  werd,  welke  naam  van 
Hollandschen  oorsprong  was  en  ooievaar  beteekende,  heeft 
natuurlgk  met  de  quaestie,  die  ons  hier  bezighoudt,  niets 
te  maken.  De  Czaar  gaf  aan  verschillende  schepen  Hollandsche 
namen,  meest  vogelnamen.  Een  noemde  hg  aïfar,  hetgeen 
ons  Hollandsche  ooievaar  moest  voorstellen.  Met  het  Noord- 
sche  àêiq>âç  staat  dit  in  geen  verband.  Het  klinkt  vrg 
aardig  gelgk,  maar  bloote  gelijkheid  van  klank,  zoo  vaak  een 
louter  spel  van  het  toeval,  is  bg  etymologische  vragen  een 
uitent  bedrieglijke  gids.  Ten  hoogste  zou  het  kunnen  zgn, 
dat  men  bg  het  kiezen  van  den  naam  aifar  aan  ckiq>âç  van 
Constantinus  gedacht  had,  en  daarin  reeds  toen  een  ooievaar 
meende  te  vinden.  Was  dit  het  geval,  dan  blgkt  alleen,  dat 
het  vermoeden  van  den  heer  Kunik  al  uit  den  tgd  van  Czaar 
Peter  dagteekent.  Maar  voor  de  verklaring  van  het  woord 
zelf  is  daarmede  niets  gewonnen. 

Nu  ik  heb  afgebroken,  wil  ik  trachten  op  te  bouwen.  Ik 
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Wil  eene  uitlegging  aan  uw  oordeel  onderwerpen,  die  mij 
voorkomt  beter  te  voldoen  aan  den  stelligen  eisch  van  een 
dergelijk  onderzoek:  zich  niet  op  het  gebied  van  hypothesen 
te  wagen,  maar  uit  het  bekende  op  te  klimmen  tot  hei  on- 
bekende, en  langs  dien  weg  —  zoo  mogelijk  —  tot  de  op- 
lossing van  het  raadsel  te  geraken.  In  allen  gevalle  sal 
mijne  uitlegging  dit  voorhebben,  dat  de  pelikaan  een  peli- 
kaan blijft,  en  het  Noordsche  woord  uit  de  Noordsche  taal 
geregeld  verklaard  wordt. 

Ik  begin  met  de  zeer  natuurlijke  vraag,  waaraan  men 
echter  niet  schijnt  gedacht  te  hebben:  hoe  werd  door  de 
Noormannen  en  andere  oude  Germaansche  stammen  de  pe- 
likaan genoemd?  Onder  al  die  namen  moet  er  toch  wel  één 
zijn,  die  eenig  licht  geeft. 

De  Oud-Noordsche  naam,  die  tot  ons  gekomen  is,  en  die 
bewast  —  zoo  het  bewijs  noodig  heeft  —  dat  de  Noorman- 
nen den  vogel  wel  degelijk  kenden,  luidde  skarfr.  Het  woord 
komt  in  de  jongere  Edda  voor  *),  en  nog  heden  is  in  Noor- 
wegen skarv  de  gewone  benaming,  zooals  niet  alleen  het  oude 
woordenboek  van  Chomel  t)  ons  mededeelt,  maar  ook  Aasen 
in  zijn  Noorweegsch  woordenboek  bevestigt.  Ook  het  Ohd. 
had  scarba,  scarwa  §),  en  nog  heden  is  in  het  Nhd.  scharfe 
bekend.  Het  middeleeuwsch  Latijn  maakte  er  scarbo  van**), 
en  daarvan  schijnt  de  hedendaagsche  wetenschappelijke  naas 
Pelecanus  Carbo  eene  verbastering  te  zijn.  Vergeleken  met 
ags.  sceorfan,  knagen,  bgten,  pikken,  beteekent  skarfr  zoo- 
veel als  pikker ,  hakker.  Het  drukt  dus  hetzelfde  uit  als  het 
Grieksche  nsXsxâv  of  neXexâç,  dat  men  van  neXexâù)^  hak- 
ken, afleidt.  Maar  met  het  oude  àeicpâç)  heeft  het  niets 
gemeen. 

Hoe  andere  Germaansche  stammen  den  pelikaan  noemden, 


*)  Ttr  boren  aang.  pi.  —  Onder  meer  andere  soorten  onderscheidde  m» 
vooral  twee:    dUa*tkarfrt  de  gevlekte,  en  topp-skar/r,  de  gekuifde, 

f)  III,  1648  b. 

§)  Zie  Graff,   VI,  641,  en  Schmeller,  Bayer.  Wtb.  III,  897. 

**)  Diefenbach,  Qlot*.  Lat.-Germ.,  p.  5l7a. 
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is  ons  gelukkig  niet  onbekend  gebleven.  In  den  102d*° 
Psalm,  tb.  6,  leest  men  in  de  Vulgata:  »similis  factus  sum 
peUkano  solitudinis."  Onze  Statenbijbel  heeft,  misschien  juister, 
een  roerdomp.  Doch  de  Vulgata  is  het  voorbeeld  van  alle 
middeleeuwsche  bijbelvertalers  geweest.  Wij  kunnen  dus  in 
die  vertalingen  of  in  de  daaraan  ontleende  glossen  nagaan, 
hoe  zij  den  naam  pellicanus  hebben  wedergegeven. 

De  Oud-Nederlandsche  psalmvertaler  uit  de  9de  of  10de  eeuw 
heeft,  bljjkens  de  glossen  van  Lipsius,  het  woord  door  heiger 
vertolkt.  Heiger,  ags.  higere,  nhd.  heher  (häher),  is  de  naam 
zoowel  van  den  specht  (Picas)  als  van  den  meerkol  (Garru- 
lus).  De  vertolking  is  licht  te  verklaren.  Ook  in  het  Grieksch 
was  ntXexâv  of  nsXexag  eigenlijk  de  specht,  de  houtpikker 
of  boomhakker.  Later  werd  het  op  de  kropgans  overgedra- 
gen. De  Oud-Nederlandsche  vertaling  was  dus,  naar  de  ana- 
logie van  het  Grieksch,  niet  kwaad  gekozen  *).  Maar  voor 
tceupàç  geeft  ook  zij  geen  licht. 

In  het  Oud-Hoogduitsch  komen  verschillende  namen  van  den 
pelikaan  voor.  Behalve  het  reeds  genoemde  scarba  vindt  men: 
husegomo,  hirigomo,  sisigomo,  wùigo,  husgir,  vel&ing,  grahäutel  f). 
Ik  begeef  mij  niet  in  een  onderzoek  naar  de  uitlegging  van 
die  woorden.  Zjj  bevatten  niets,  dat  ter  opheldering  van 
ct€t(pâ()  zou  kunnen  strekken. 

In  het  Angelsaksisch  zgn  drie  namen  bekend:  stangilla, 
van  foto  en  dufedoppa.  De  beide  eerste  laat  ik  daar:  zijbe- 
teekenen  rotsschreeuwer  en  grauwpoot,  maar  voor  ons  doel 
zgn  zjj  onverschillig  §).  Doch  de  derde  naam,  dufedoppa, 
die   mede    volkomen   helder  is,   wgst.ons  den  weg.     Het  is 


*)  Eene  bepaalde  soort,  de  Pclecanus  Oraeulus,  wordt  nog  in  Dnitschland 
in  de  volkstaal  tcehöher  genoemd.  Zie  Krûnits,  a.  w.  CVIII,  298,  en  Nau- 
mann, a  w.  XI,  88. 

f)  Diefenbach,  Glos*.,  p.  421&,  en  Novum  glos*.,  p.  285. 

f)  Verg.  de  Deensche  namen  söravn,  seeraaf  (om  't  geschreeuw),  en  hvid» 
l aaring y  in  Noorwegen  kviilaaring,  witpoot  (by  Chomel,  t.  a.  pi.  in  kundlaring 
verbasterd).  Zie  Aasen,  Ordbog  over  del  Nortlce  Tolketprog,  421  (op  Skarv). 
De  naam  söravn  stemt  volmaakt  overeen  met  dien  van  cormoran,  want  dit 
laatste  is  oit  corvus  marin**  verbasterd.    Zie  Brächet,  Diet.  Etym.  154. 
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een*  samenstelling  van  dûfan,  dj  fan,  indompelen,  duiken,  < 
het  daarmede  nauw  verwante  doppa,  duiker,  van  den 
deopan,  die  insgelgks  indompelen  beteekent,  en  waarvan  dop, 
iudooping,  dopettan,  indoopen,  dopenedC,  duikeend,  dopfugeL, 
duikvogel,  zgn  afgeleid:  verg.  ons  doopen,  goth.  daupjan, 
indompelen,  çnz.  Dûfedoppa  is  dus  eene  herhaling  of  ver- 
sterking  van  hetzelfde  begrip  door  twee  bgna  gelgke  woor- 
den: het  is  alsof  wij  duikdokker  zeiden,  een  duiker  of  duike- 
laar bg  uitnemendheid.  Die  naam  dûfedoppa  was  niet  door  den 
vertaler  verzonnen,  maar  werkelgk  aan  de  volkstaal  ontleend. 
In  de  ruimere  opvatting  van  duikvogel  in  't  algemeen  is  het 
woord  in  gebruik  gebleven.  Het  oudere  Engelsen  zeide  dyve- 
dopper  of  divedapper  *),  en  thans  heet  het  didapper,  dat 
hetzelfde  beteekent  als  dobchick  of  dabchick,  in  gewestelijke 
spraak  ook  divy-duckf),  in  welke  woorden  men  denzelfden 
stam  dtffan,  eng.  dive,  terugvindt.  Dat  van  dien  stam  ook 
dûfe,  ons  duif,  is  afgeleid,  evenals  eng.  duck  van  duiken,  be- 
hoef ik  wel  niet  op  te  merken.  Het  zoo  even  vermelde 
divy-duck  is  wederom  eene  herhaling,  het  treffende  evenbeeld 
van  het  oude  dûfedoppa. 

De  Angelsaksen  derhalve  noemden  den  pelikaan  duiker. 
Zg  kenden  den  vogel  van  nabg,  want  in  Schotland  wordt 
hg  veelvuldig  aangetroffen.  De  naam,  door  hen  gegeven,  is 
dus  van  meer  belang  dan  deze  of  gene  benaming,  door  een 
bijbelvertaler  wellicht  bg  vergissing  gebezigd.  En  voor  de 
soort,  die  zg  kenden,  was  de  naam  bg  uitstek  gepast;  want 
in  Schotland  huist,  evenals  in  IJsland,  dat  geslacht  van 
kropganzen,  dat  men  Rotspelikanen  (Sula  of  Dysporue)  heet, 
en  juist  van  deze  getuigt  de  heer  Schlegel  in  zgne  Handl. 
tot  de  Dierkunde,  I,  466,  dat  zg  »uitstekend  duikenf\ 

Van  de  pelikanen,  die  de  Noormannen  aan  den  Dnieper 
zagen,  bericht  Gonstantinus,  dat  zg  daar  op  de  rotsen  nes- 
telden.    Zg   moeten  dus  öf  tot  hetzelfde  geslacht  der  RoU- 


*)  HalUwell,  Diet,  h  807,  Nares,  Ghuary,  207. 

t)  Barn«,  Glouary  of  thé  Doreet  dUUeet,  52,  in  Trantadiont  of  the  PUtoL 
Society,  1864. 
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pelikanen  behoord  hebben,  óf  wel  tot  dat  der  Cormorans  of 
Aalscholvers  (Phalacrocorax  of  Carbo),  die  mede,  volgens  den 
heer  Schlegel,  »zich  aan  rotsachtige  zeekusten  en  aan  de 
oevers  der  meren  en  rivieren  ophouden."  Maar  ook  van 
deze  deelt  hg  ons  mede,  dat  zg  »voortreffelijk  duiken  en 
zwemmen",  en  in  alle  werken  over  ornithologie  kan  men 
dat  bevestigd  vinden  *).  Ik  wil  nog  slechts  een  enkel  ge. 
tuigenia  aanhalen,  omdat  het  juist  die  cormorans  betreft, 
die  in  de  wateren  van  Rusland  huizen.  Van  deze  zegt  Pal- 
las  in  zgne  Zoographia  Bosso-Asiatica,  II,  298:  »In  aqua 
natant  usque  ad  iugulum  immersi  atque  expeditissime  et  diu- 
tissime  urinantur"  t). 

Het  staat  dus  vast,  dat  de  rotspelikanen  of  cormorans  aan 
den  Dnieper  uitstekende  duikers  waren,  en  zeker,  indien  de 
Noormannen  hen  duikers  genoemd  hadden,  evenals  de  Angel- 
saksen de  hunne  deden,  dan  zou  die  naam  recht  eigenaardig 
geweest  zijn.  Ook  in  Duitschland  worden  zjj  in  de  volks- 
taal wel  eens  ganstaucher  en  kropftaucher  geheeten  §),  en 
wg  zelven  doen  niets  anders,  wanneer  wij  ze  aalscholvers  of 
schollevaars  noemen,  want  scholver,  schollevaar,  is  in  den 
grond  insgelijks  een  duiker.  Het  is  het  Ags.  scealfor,  duik- 
vogel,  in  oude  glossen  door  mergus  avis  vertaald,  eene  aflei- 
ding van  scelfan,  scylfan,  dat  volgens  Leo**)  oorspronkelijk 
danergere,  praecipitare  beteekende. 

Indien  nu  eens  werkeljjk  de  Noormannen  de  pelikanen 
duikers  genoemd  hadden,  hoe  had  dan  die  naam  in  hunne 
taal  moeten  luiden?  In  het  Ags.  heet  het  ww.  dû  fan  of 
dyfan,  maar  het  Engelsch  zegt  to  dive,  dat  op  een  ags. 
bjvorm  dtfan  wgst.    Die  bgvorm  is  ook  elders  bekend.  Het 


*)  Belangrijke  bijzonderheden  omtrent  het  diep  en  lang  duiken  der  Noord- 
•che  cormorans  yindt  men  o.  a.  by  Faber,  Ueèsr  das  Leben  der  hocknorditcken 
r*9d,  257—288. 

f)  De  door  mjj  aangehaalde  ornithologiache  werken  leerde  ik  kennen  door 
de  welwillendheid  ran  den  heer  Schlegel. 

*  |)  Naumann,  a.  w.  XI»  52,  88. 

**)  Jmfêlêtoks.  Glouar,  247.  Het  woord  seholver  komt  ook  elders  in  rer- 
achillende  Tonnen  voor.    Zie  Naumann,  a«  w.  XI,  52. 
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Noordfriesch  in  het  Moringer  dialect  heeft  döwen  *), 
op  de  eilanden  zegt  men  diwin  f).  En  in  het  Oud-Noordsch 
zelf  treft  men  mede  de  beide  vormen  aan.  De  meest  gewone 
is  dyfa,  dien  Jonsson,  Egilsson  en  Cleasby  vermelden,  of 
dû/a,  als  Fritzner  heeft;  maar  in  het  Uslandsch  woorden- 
boek van  Biörn  Haldorson  (I,  143  b)  wordt  difa  opgege- 
ven, dat  hij  door  »immergere,  dyppe  ned"  verklaart.  Die 
wisseling  van  û  of  tf  en  t  is  trouwens  geen  ongewoon  ver- 
schijnsel, ook  in  het  Oud-Noordsch.  Zjj  doet  zich  bepaalde- 
lijk voor  bij  woorden,  die  oorspronkelijk  den  tweeklank  ói 
hadden.  Liet  men  den  klemtoon  op  de  u  vallen,  zoodat  de 
i  toonloos  werd,  dan  ontstond  w,  ƒ;  versterkte  men  daaren- 
tegen de  ï,  zoodat  zg  lang  werd,  dan  moest  de  u  toonloos 
wegslippen,  en  werd  het  i.  Een  zeer  duidelijk  voorbeeld  is 
het  Noordsche  thtr,  servus,  nevens  thyr  §),  vergeleken  met 
goth.  thius.  Evenzoo  beantwoordt  ohd.  bïa,  ons  bij  (apis), 
aan  Ond-Noordsch  by,  ags.  beo;  ohd.  bit,  lood,  nhd.  fc&t, 
aan  den  bijvorm  blio,  Oud-Noordsch  blij  ;  ags.  sÜpan  aan 
ohd.  sliufan,  ons  sluipen;  ags.  tian,  eng.  tie,  aan  den  bij- 
vorm tjjan,  ons  tuien  ;  ohd.  slihhan,  nhd.  schleichen,  aan  ons 
duiken  enz.  ;  en  op  dezelfde  wijze  kon  —  omgekeerd  —  uit 
goth.  heiv,  ags.  hive,  ohd.  hiwi,  nevens  de  echte  vormen 
hijlik,  hd.  hei-rath,  ook  huwen,  huwelijk  ontspruiten,  zoodra 
men  in  hiwjan  de  w  als  u  liet  klinken  en  daarop  den  klem- 
toon verplaatste.  Men  pleegt  den  overgang  der  y  tot  »,  ge- 
lijk men  het  noemt,  als  een  feit  van  jonger  dagteekening 
voor  te  stellen;  volgens  Grimm  zou  het  in  handschriften 
meest  aan  vergissing  van  den  afschrijver  te  wijten  zijn  **). 
Doch  uit  de  aangehaalde  voorbeelden  bljjkt,  dat  het  hier 
geen    overgang   van   den   ü-   tot  den    i-klank  betreft,  maar 


*)  Bendsen,  Lis  Norétfr.  Sprache,  815. 

f)  Clement,  in  Herrig's  Archiv,  X,  286.  Over  den  overgang  van  ƒ  of  » 
tot  w  in  't  Noordfriesch,  sie  aid.»  bl.  269.  Kene  afleiding  van  dit  Noordfrie- 
sche  diwin  is  dltoangh,  bjj  Johansen,  Die  Nbrdfr.  Sprache,  133,  door  Haute 
vertaald. 

§;  Grimm,  D.  Gramm.,  Is,  464. 

♦♦)  D.  Qramm.t  P,  232,  I»,  864,  471. 
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het  ontstaan  van  w  en  t  beide,  met  gelijk  recht,  uit  den  ge- 
nieenschappeljjken  grondklank  iu.  Dat  dan  ook  het  verschijn- 
sel niet  zoo  jong,  maar  integendeel  overoud  is,  leert  ons 
goth.  speivan,  ohd.  en  ags.  spiwan,  nhd.  speten,  ons  spijen 
(waarvan  speeksel),  vergeleken  met  de  daarnevens  gebrui- 
kelijke vormen,  Oud-Noordsch  spyja,  ohd.  spiuwan,  ags. 
speovjan,  ons  spuwen,  die,  blijkens  lat.  spuere,  de  grondvor- 
men zijn. 

Het  Oud-Noordsche  difa  heeft  dus  gelijk  recht  als  het  meer 
bekende  dyfa  :  het  waren  twee  verschillende  dialectische  vor- 
men van  hetzelfde  woord,  beide  ontstaan  uit  een  ouder  diu- 
fan,    ten    nauwste    verwant    aan    den  stam  diupan,  waaruit 
diep,  doopen  enz.  ontsproten.  Vormde  men  nu    van  het  ww. 
een    substantief,    om    het  begrip  van  duiker  uit  te  drukken, 
dan  moest  dit   dyfari,  difari  luiden,  of  wel  dyfar,  di/ar,  al 
naarmate    men    of  het    samengestelde   suffix  ari,  goth  areis, 
bezigde,  of  het  enkele  ar.    Dit  suffix  ar  komt  in  beteekenis 
met  al,    ohd.    al,  il,  overeen.     Het  Ohd.  vormde  van  tuhan, 
duiken,  een  subst.  tuhhal,   tuhhil,  duiker,  duikvogel.  De  roer- 
domp,   dien    wij    boven   met  den  pelikaan  verwisseld  zagen, 
*erd  horotuhhü,  moerasduiker,  genoemd.   Dit  tuhhil  staat  tot 
een  Noordsch  di/ar  in  gelijke  verhouding  als  ons  duiker  tot 
Eng.  diver.     Een   duikvogel,    dien    men    in    't    Ohd.    tuhhil 
noemde,  kon  dus  evengoed  in  't   Noordsch  di/ar  heeten,  als 
hij  nog  heden  in  het  Engelsch  diver  en  op  de  Noordfriesche 
eilanden  diwar  heet  *). 

Ik  heb  achtereenvolgens  drie  punten  vastgesteld:  1*.  dat 
de  Angelsaksen  den  pelikaan  duiker  noemden,  dat  hg  ook 
elders  zoo  heet,  en  dat  ons  aalscholver  hetzelfde  beteekent; 
2\  dat  de  pelikanen  aan  den  Dnieper  uitstekende  duikers 
waren;  en  3*.  dat  dyfar  of  di/ar  de  Oud-Noordsche  naam 
van  een  duiker  moet  geweest  zgn.  En  nu  terugkeerende  tot 
het  raadselachtige  'Aeicpay,  zal  ik  mij  wel  mogen  veroor- 
loven, in  die  A  het  dwarsstreepje  een    weinig  naar  beneden 


*)  In  do  Noordfriesche  dialecten  van  Föhr  en  Amrum  luidt  het  suffix  nog 
heden  ar.    Zie  Johaneen,  t.  a.  pi.,  134  vlg. 
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ie  schuiven,  de  A  in  A  te  veranderen,  en  Jêupâç,  of  lie- 
ver nog  JêïçHZQ,  dïfar,  te  lezen:  juist  het  woord  dat  wij 
noodig  hadden,  als  de  meest  gepaste  Oud-Noordsche  bena- 
ming van  den  aalscholver  of  rotspelikaan  *). 

Mocht  iemand  schromen  eene  verklaring  aan  te  nemen, 
die  eene  verandering  der  lectio  recepta  vereischt,  hg  bedenke, 
dat  die  Noordsche  en  Slavische  woorden  in  een  Grieksch 
handschrift  wel  niet  met  de  stiptste  juistheid  zullen  geboek- 
staafd zijn.  Reeds  Bandurius,  in  zgne  aanteekeningen  op 
Oonstantinus,  stelde  eene  verbetering  voor  op  een  der  Sla- 
vische namen,  en  zegt:  »néc  dubito  quin  ita  sit  scri- 
bendum,  quippe  Graeci  exteras  voces  passim  corraptas  ac 
depravatas  proférant."  Ook  bg  den  naam  Eaaovnri,  die 
volgens  Constantinus  in  het  Noordsch  zoowel  als  in  het 
Slavisch  firj  xoifiao&at,  beteekende,  emendeert  hij  zonder 
aarzelen  NëOOOvnt\  omdat  niet  slapen  in  het  Slavisch  nt- 
8upi  heet.  Hg  had  er  bij  kunnen  voegen,  dat  die  woorden 
in  het  Oud-Noordsch  ne  sofa  luiden:  hetgeen  de  noodzake- 
lijkheid van  het  voorvoegen  der  v  dubbel  bewijst.  Evenzeer 
hond  ik  mg  overtuigd,  dat  ook  de  overige  Noordsche  na- 
men, OvkßoQtn',  BaçovrpOQOÇy  Aeàyri  en  JStçov/ïovy, 
wel  niet  zonder  hulp  der  critiek  volkomen  klaar  zullen 
worden.  Ik  zou  voor  die  woorden  wel  de  aandacht  van 
den  heer  Kern  willen  inroepen,  wiens  scherpzinnigheid  reeds 
zoovele  raadselen  heeft  opgelost.  Hij  zeker  zal  de  laatste 
zijn  om  bezwaar  te  vinden  in  het  veranderen  van  eene  À 
in  d,  wanneer  alles  ons  dringt,  niet  'AsicpaQ,  maar  Jtïyaq 
te  lezen. 

Gaarne  erken  ik,  dat  ook  mijne  verklaring  eene  gissing 
is.  Volstrekte  zekerheid  is  in  dergelijke  taalquaesties  uit  zoo 
ouden  tijd  zelden  te  verkregen.  Doch  mgne  gissing  steunt, 
dunkt    mg,    op  betere   gronden;    zg  is  niet  een  bloot  ver- 


*)  Ik  schryf  ai  far  t  met  behoud  van  de  a,  soowel  om  de  hooge  oudheid 
▼en  het  woord,  als  naar  aanleiding  van  *kttfâp  «elf.  Indien  echter  het  mord 
langer  voortbestaan  heeft,  sal  het  in  later  t|)d  wel  de  a  verloren  en  üfr  ge- 
luid hebben.  Verg.  Grimm,  D.  Gramm,  II,  122. 
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moeden,  maar  het  gevolg  van  vergelijking  en  redeneering. 
Als  zoodanig  meen  ik  ze  aan  de  nadere  overweging  van 
deskundigen  te  mogen  aanbevelen.  De  goede  genius  der 
taalkunde  zij  mg  genadig,  indien  ik  door  het  wegjagen  van 
een  ooievaar  heiligschennis  gepleegd  heb.  Maar  ik  geloof, 
dat  déze  ooievaar  geen  heilaanbrenger  was. 
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E.  VEEWIJS,  M.  J.  DE  GOEJB,  H.  VAN  HERWERDEN,  J.  P.  N.  LA5D, 
J.    G.    DE   HOOP    SCHEFFER,    M.    F.    A.    G.     CAMPBELL,    P.    DE  JOKG 

en  j.  c.  g.  boot,  secretaris. 


Het  proces-verbaal   der   vorige   vergadering  wordt  gelezea 
goedgekeurd. 


De  secretaris  leest  een  brief  van  Dr.  Jacob  Mijers  te  Am- 
sterdam, ten  geleide  van  eene  verhandeling,  getiteld:  Mijne 
inzichten  omtrent  het  kenvermogen,  geplaatst  naast  die  van 
Locke,  Kant  en  Schopenhauer,  die  de  schrijver  aanbiedt  voor 
de  werken  der  afdeeling.  Er  wordt  besloten  haar  in  handen 
te  stellen  van  de  heeren  Scholten,  Hoekstra  en  van  der  Wijck, 
met  verzoek  zoodra  mogelijk  over  de  waarde  van  de  verhan- 
deling verslag  uit  te  brengen. 
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Daarop  wordt  het  woord  verleend  aan  den  heer  van  den 
Beigh,  die  het  proces  van  Oldenbarnevelt  aan  een  onderzoek 
onderworpen  heeft  en  de  slotsom  daarvan  mededeelt. 

Hij  merkt  op  dat  het  algemeen  heerschende  gevoelen  is, 
dat  die  beroemde  staatsman  onschuldig  veroordeeld  en  als 
een  slachtoffer  van  staatkundige  en  kerkelijke  partyschap  ge- 
vallen is,  dat  de  rechtspleging  onwettig  was  en  de  rechters 
zich  uit  partijhaat  tegen  hunne  eigene  overtuiging  hebben 
laten  gebruiken  om  het  doodvonnis  over  een  onschuldigen  uit 
te  spreken.  Dat  men  vroeger  zoo  dacht  was  niet  te  ver- 
wonderen, omdat  men  nog  steeds  onder  den  invloed  der- 
zelfde  denkbeelden  en  derzelfde  partijschappen  verkeerde  als 
ten  tijde  van  Oldenbarnevelt  en  omdat  de  geschiedschrijvers, 
die  men  volgde,  genoegzaam  allen  zijne  party  waren  toege- 
daan; en  wanneer  men  de  filiatie  hunner  berichten  nagaat, 
zal  men  bevinden,  dat  de  hoofdbron,  waaruit  zij  geput  heb- 
ben, de  verantwoording  van  de  Groot  was,  die  zyne  eigene 
zaak  bepleitte  en  dat  die  wel  eene  troebele  bron  mag  heeten. 
Thans  echter  behooren  die  partyschappen  tot  de  geschie- 
denis; wij  staan  op  een  vrijer  standpunt,  bovendien  zijn  thans 
's  lands  archieven  voor  ieder  geopend  en  de  voornaamste 
statten  van  dit  rechtsgeding  aan  het  licht  gebracht.  De  tijd 
is  dan  aangebroken  om  een  nieuw  zelfstandig  onderzoek 
daarnaar  in  te  stellen. 

De  beschuldigingen  tegen  dit  proces  ingebracht  zijn  1°.  de 
onbevoegdheid  der  rechtbank  ;  2°.  de  partijdigheid  der  rechters. 
Bovendien  klaagt  men*  over  de  langdurige  preventieve  ge- 
Tangenis,  over  de  harde  behandeling  van  de  rechters  onder- 
Tonden  en  over  het  niet  toestaan  eener  behoorlijke  verdediging. 
L  Onbevoegdheid,  a.  aJgemeene,  omdat  de  Staten-generaal 
geene  rechtspraak  hadden  ;  b.  bijzondere,  omdat  de  advokaat  was 
in  eed  en  dienst  van  Holland  en  dus,  volgens  het  privilegie 
&  non  evocandoy  niet  dan  voor  zijnen  competenten  rechter, 
bet  Hof  van  Holland,  kon  te  recht  staan. 

Hierop  antwoordt  de  spreker,  dat  de  Staten-generaal  wel 
degelijk  rechtspraak  uitoefenden,  zoo  in  burgerlijke  als  in  straf- 
zaken, dat  zij  die  uitoefenden  bij  delegatie,  doorgaans  in  zaken 
de  Unie   betreffende  en  dat  die  rechtspraak  ook  in  Holland 
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erkend  werd.  Hg  staaft  het  door  een  aantal  voorbeelden, 
waaronder  vooral  uitkomen  de  procedure  in  1621  tegen  Mom, 
Boetbergen  en  Eindhoven  wegens  hoogverraad  en  die  in  1637 
tegen  twee  Geldersche  gedeputeerden,  beschuldigd  van  ache- 
pen  aan  den  vgand  verhuurd  te  hebben. 

Wat  het  tweede  punt  aangaat,  zou  die  bewering  juist  zgn, 
had  de  advokaat  in  zijne  betrekking  tegen  Holland  of  diens 
ingezetenen  misdreven,  maar  behalve    advokaat  dier  provin- 
cie was  hij  ook  minister  van  buitenlandsche  zaken  en  eerste 
minister    der  republiek.  Alleen  in  die  qualiteit  handelde  hjj 
met  de  vreemde  gezanten  en  gaf  instruction  en  bevelen  aan 
onze    ministers    buitenslands.     Zijne   instructie   van  Holland 
zwijgt  dan  ook  natuurlijk    over  dit  punt.    Nu  blgkt  wel  is 
waar  niet  dat  hij  daarvoor  eene  uitdrukkelijke  commissie  van 
de  Staten-generaal  zou  ontvangen  hebben,  doch  hij  handelde 
namens  de  Unie,  tot  wier  attributen  het  beleid  der  diplomatie 
behoorde  en  was  dus,  hetzij  als  mandataris  of  als  negotiorum 
gestor,  aan  zijne  committenten  rekenschap  verschuldigd.  Spr. 
herinnert  daarbij  aan  het  gevoelen  van  Pieter  Paulus,  die  in 
zflne  verklaring  der  Unie  hetzelfde  leert. 

Holland  zou  bovendien  bier  in  zijne  eigene  zaak  rechtge- 
sproken hebben,  daar  de  tot  dusverre  bovendrijvende  partij 
zich  in  de  zaak  der  waartgelders  en  der  synode  tegen  de 
Unie  gekant  had.  Zelfs  kon  dat  gewest  uit  kracht  dersou- 
vereiniteit  het  Hof  verbieden  van  die  zaak  kennis  te  nemen 
of  wel  zoodanige  bepalingen  stellen,  dat  de  advokaat,  hetzij 
eene  rechtsweigering  ten  zijnen  behoeve,  hetzg  eene  volledige 
vrijspraak  verwachten  kon. 

Spr.  gewaagt  nog  ter  loops  van  het  privilegie  de  non 
evocando,  dat  zijns  inziens  niet  op  dergelijke  zaken  toepas- 
selijk was.  Hij  verwijst  dienaangaande  naar  de  opmerkingen 
van  Wagenaar  (D.  4,  blz.  39),  doch  wil  daarover  thans  niet 
uitweiden;  de  verantwoordelijkheid  van  den  lasthebber  tegen- 
over den  lastgever  dunkt  hem  klemmend  genoeg. 

H.  Partijdigheid  der  rechters.     De  grieven,  vooral  door  de 
Groot  geopperd  zijn  1°.  de  algemeene  en  persoonlijke  partij- 
digheid van  de  meeste  rechters;  2°.  dat  Muys  en  Pauw,  die 
door  den  advokaat  en  de  zyaen  gewraakt  waren,  zich  hadden 
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moeten  onthouden;  3°.  dat  eenigen  hunner  bij  het  afdanken 
der  waartgelders  te  Utrecht  geweest  waren  en  daardoor  ge« 
prejudicieerd  hadden;  4°.  dat  Swieten  en  Muys  officieren  wa- 
ren, die  in  geene  rechtbank  mochten  zitten;  5°.  dateronge- 
gradneerde  rechters  onder  waren. 

Spreker  antwoordt  hierop,  dat  het  bjjna  ondoenlijk  zou  ge- 
weest zjjn  geheel  onzgdige  rechters  te  vinden;  de  geheele  na- 
tie toch,  met  uitzondering  der  dissenters  en  van  eenige  stille 
burgers,  had  partij  gekozen;  doch  in  staatkundige  processen 
worden  de  beschuldigden  doorgaans  door  die  van  de  andere 
partg  geoordeeld.  De  Oranjemannen  zijn  voor  patriotten,  de 
patriotten  voor  Oranjemannen  terechtgesteld,  en  deFransche 
communisten  onzer  dagen  zijn  door  gedelegeerde  rechters  ge- 
vonnisd,  die  eenen  afschuw  van  de  beginselen  der  commune 
hadden.    Waren  daarom  al  die  vonnissen  onrechtvaardig? 

Die  aantijging  was  bovendien  zoo  al  niet  geheel  onwaar, 
ten  minste  zeer  overdreven.  Van  de  24  rechters  had  Holland 
er  12  gesteld,  die  allen  tegen  die  benoeming  reclameerden 
en  niet  dan  gedwongen  die  ondankbare  taak  op  zich  namen. 
Hieronder  waren  de  vier  oudste  en  voorzittende  raden  van  het 
Hof,  derhalve  des  advokaats  natuurlijke  rechters,  een  dezer 
was  een  aanverwant  van  de  Groot,  twee  anderen  met  de  ge* 
Tangenen  nauw  bevriend.  Daar  ook  Muvs  en  Pauw  onder 
degenen  waren  die  alleen  gedwongen  de  commissie  aanvaard- 
den, vervalt  hiermede  terstond  het  tweede  bezwaar  van  zelf. 
Wat  het  derde  punt  aangaat  zoo  geeft  Spr.  toe  dat  Pauw, 
de  Voogt,  Ploos  en  Manmaker  als  ijverige  contra-remonstran- 
ten bekend  waren,  en  dat  Pauw  misschien  personeele  grieven 
tegen  den  advokaat  kon  hebben,  maar  geen  hunner  had  ver- 
langd als  rechter  over  hem  te  zitten  en  het  bewijst  volstrekt 
niet  dat  zij  om  die  denkwijs  tegen  beter  weten  aan  zich  met 
eene  bloedschuld  zouden  beladen.  Hiertoe  worden  andere  be- 
wijzen gevorderd. 

Het  vierde  en  vijfde  punt  zijn  niet  dan  sehoonschijnende 
uitvluchten.  Het  was  toen  rechtens  even  als  nog  heden,  dat 
een  officier,  d.  ï.  rechtsvorderaar,  niet  tegelijk  rechtspreker  zijn 
kon,  maar  nergens,  zoover  Spr.  bekend  is,  staat  geschreven 
dat  hg  niet  benoembaar  was  tot  rechterlijke  fonction.    Hg 
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kon  raad  in  het  Hof  of  in  den  Hoogen  raad  worden,  en 
hiervan  bestaan  onderscheidene  voorbeelden.  Ook  de  vijfde 
aanmerking  is  te  kwader  trouw  geopperd.  Het  was  toch 
aan  de  Groot  beter  dan  aan  iemand  bekend,  dat  zelfs  het  Hof 
volgens  de  wet  uit  edelen  en  costumiers  d.i.  rechtsgeleerde* 
bestond.  Waarom  zou  dit  dan  bij  deze  rechtbank  ongeoorloofd 
wezen?  De  ware  reden  was,  dat  men  de  rechters  uit  de  ede- 
len, de  steden  en  het  Hof  genomen  had  om  Holland  te  beter  te 
vertegenwoordigen,  zoo  als  uit  de  resolutiën  der  Staten  hVjkL 

Ook  over  partijdigheid  bjj  de  procedure  zelve  wordt  ge- 
klaagd. De  Groot  brengt  daartoe  drie  grieven  bij  1°.  de 
langdurige  preventieve  gevangenis  buiten  acces  van  vrienden; 
2°.  de  harde  behandeling  van  de  rechters  ondervonden;  30.  het 
niet  toestaan  eener  behoorlijke  verdediging.  Ook  Hogerbeete 
beriep  zich  op  eene  privilegie  van  Holland,  volgens  welke 
de  crimineele  processen  binnen  zes  weken  moesten  afloopen, 
doch  het  privilegie  van  1346,  zoo  als  Duyck  terecht  antwoord- 
de, was  buiten  gebruik.  Het  was  vervangen  door  de  crimineele 
ordonnantie  van  1570,  die  toen  in  Holland  algemeen  ge- 
volgd werd  en  waarbij  in  art.  31  de  duur  van  zware  crimineele 
processen  op  hoogstens  twee  jaren  bepaald  werd,  en  de  Groot 
als  gewezen  fiskaal,  wist  beter  dan  iemand,  dat  gedurende 
de  instructie  de  wet  geenen  toegang  van  vrienden  vergunde. 
En  zou  het,  onpartijdig  beschouwd,  niet  eene  ongergmdheü 
geweest  zgn,  een  zoo  gewichtig  en  moeilijk  proces  binnen  zes 
weken  te  willen  afdoen?  Zoo  vlug  zijn  wjj  nog  heden  niet 
In  onze  dagen  duurde  de  instructie  van  zeker  berucht  proces 
wegens  moord  ongeveer  tien  maanden,  en  onlangs  meldden 
de  dagbladen  van  een  geding,  waarbjj  de  preventieve  ge- 
vangenis zich  tot  elf  maanden  had  uitgestrekt;  die  van  01- 
denbarnevelt  heeft  slechts  ruim  acht  maanden  geduurd.  Welk 
een  kreet  van  verontwaardiging  zou  de  tegenpartij  niet  aan- 
geheven hebben,  en  terecht,  hadden  de  rechters  binnen  de  zee 
weken  zulk  een  zaak  willen  termineeren! 

Het  tweede  punt,  de  harde  behandeling,  berust  eenig  en 
alleen  op  het  zeggen  der  gevangenen  zelve,  die  niet  onpar- 
tijdig waren  en  is  niet  meer  met  zekerheid  te  beooideelen. 
Men  moet  echter  in  het  oog  houden,  dat  het  mannen  enkel 
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aan  bevelen  gewend  harder  dan  anderen  moet  gevallen 
zijn  zich  aan  de  strenge  vormen  der  procedure  te  moeten 
onderwerpen.  Dat  zjj  evenwel  aanhoudend  in  geheime  brief- 
wisseling met  hunne  vrienden  bleven  en  het  zelf  aan  Scri- 
verins  mogelgk  werd  hun  een  boekwerk  ter  lezing  te  zen- 
den, schijnt  tegen  die  beweerde  strengheid  te  spreken. 

Eindelflk  het  niet  toestaan  van  rechtsgeleerden  bestand. 
Spr.  erkent,  dat  dit  met  onze  hedendaagsche  begrippen  ten 
eenenmaal  strjjdig  is,  maar  in  dien  tgd  was  het  anders  en 
in  een  extraordinair  proces,  zoo  als  dit  was,  werd  geene 
verdediging  door  eenen  advokaat  toegelaten  dan  met  ver- 
gunning van  den  rechter  en  om  merkbare  redenen.  Spr. 
beroept  zich  in  dezen  op  Yoet  ad  1.  Jul.  de  maiest.  en  op  Bort 
in  zijn  tractaat  van  criminele  zaken.  In  casu  bestonden  die 
redenen  niet,  daar  de  rechters  aan  de  Staten  en  aan  elkander 
strikte  geheimhouding  hadden  moeten  beloven,  die  niet  be- 
staan kon,  zoo  een  advokaat  kennis  van  zaken  kreeg. 

Die  geheimhouding  is  noodlottig  voor  de  rechters  geweest. 
In  tal  van  blaauwboekjes  en  schotschriften  zgn  zij  gelasterd 
en  door  het  slijk  gesleurd,  zonder  dat  zij  een  woord  tot 
hunne  rechtvaardiging  konden  uiten  en  zonder  dat  ééne  stem 
rich  tot  hunne  verdediging  verhief,  en  zoo  heeft  zich  op  de 
apologie  van  de  Groot  en  op  die  blaauwboekjes  de  publieke 
opinie  gevormd  en  tot  heden  toe  gehandhaafd. 

Des  te  noodiger  is  het  dus,  dat  men,  gebruik  makende 
van  de  sedert  aan  het  licht  gekomen  bescheiden,  een  nieuw 
en  onpartijdig  onderzoek  naar  personen  en  feiten  instelle. 
Gaarne  had  Spr.  die  taak  door  bekwamer  hand  opgenomen 
gewenscht;  hfl  heeft  het  beproefd,  omdat  niemand  daartoe 
lust  scheen  te  gevoelen.  Hij  erkent  intusschen,  dat  het  hier 
geleverde  nog  zeer  onvolledig  is,  eensdeels  door  het  gemis 
van  vele  belangrijke  stukken,  waarvan  hij  er  eenigen  op- 
noemt, anderdeels  doordien  de  persoonlijkheid  der  rechters, 
vooral  uit  de  andere  provinciën,  nog  niet  genoegzaam  bekend 
is.  Tot  zijne  medeleden  richt  hij  ten  slotte  het  verzoek  hem 
hunne  bedenkingen  en  kritiek  niet  te  onthouden,  opdat  er  zoo- 
veel licht  als  mogelijk  is  over  deze  nog  halfduistere  zaak  opga. 

Deze  bijdrage,  die  niet  in  haar  geheel  voor  de  Verslagen 
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bestemd  is,  geeft  aanleiding  tot  eene  uitvoerige  bespreking. 
De  eerste,  die  het  woord  neemt,  is  de  heer  R.  Fruiu,  die 
aan  den  spreker  zgn  dank  betuigt,  maar  verklaart  met  in 
te  stemmen  met  de  strekking  van  zjjn  betoog.  Wel  geeft  hij 
toe  dat  de  Generaliteit  rechtsmacht  bezat  en  behoorde  te  heb- 
ben, en  dat  daarom  de  resolutie  der  Staten  van  Holland  mi 
1656  (waarvan  de  heer  Y.  d.  B.  gesproken  had)  in  rtqjd 
was  met  de  antecedenten  en  het  recht  der  Unie.  Hjj 
herinnert  dat  in  den  tijd  van  Oldenbarnevelt  de  Generali- 
teit een  eigen  advokaat-fiskaal  had,  die  met  het  vervolge* 
der  misdrijven  tegen  de  Unie  voor  den  Baad  van  State  ca 
de  vergadering  der  Staten-generaal  was  belast.  Maar  in  dia» 
instructie  van  1602  wordt  van  geen  gedelegeerde  rechten 
gesproken  en  in  het  proces  tegen  den  advokaat  is  zjjn  hup 
»  dan  ook  niet  ingeroepen.  In  soortgelijke  zaken  als  die  twi 
Oldenbarnevelt  en  zijn  vrienden,  was  het  stellen  van  gedele- 
geerden dan  ook  niet  zoo  gewoon  als  het  betoog  van  den 
heer  van  den  Bergh  zou  doen  gelooven.  Van  al  de  door 
hem  genoemde  gevallen  is  er  slechts  één,  dat  van  Mom  is 
1620,  hetgeen  met  de  procedure  tegen  Oldenbarnevelt  en  zjp 
lotgenooten  vergeleken  kan  worden. 

Desniettemin  is  het  terecht  stellen  voor  gedelegeerden  ad 
hoc  niet  het  ergste  van  de  procedure  van  1618.  Het  is  de 
wgs  waarop  die  rechtbank  tot  stand  is  gekomen.  Zjj  wu 
slechts  de  aangevulde  commissie  van  onderzoek,  en  die  com- 
missie was  op  haar  beurt  niets  anders  dan  de  deputatie  dei 
vjjf  provinciën,  die  in  de  Staten-generaal  tegenover  Holland 
en  Utrecht  stonden,  naar  Utrecht  nevens  Zjjn  Ezc  afgeraar- 
digd,  om  daar  de  Staten  tot  het  toestemmen  in  de  national« 
synode  en  het  afdanken  der  waartgelders  te  overreden.  D» 
deputatie  werd  daar  ter  stede  tegengewerkt  door  de  afgemr- 
digden  van  Holland,  waaronder  de  Groot  en  Hogerbeeb, 
met  voorweten  en  goedvinden  van  den  advokaat,  en  dit  was 
een  der  hoofdpunten  van  beschuldiging  tegen  dezen.  De  ge* 
deputeerden  der  vgf  provinciën  waren  dus  de  tegenpartij  rw 
de  beschuldigden,  en  werden  weerkeerig  door  dezen  beschul- 
digd van  buiten  hun  last,  die  slechts  van  overreding  sprak, 
met  geweld  van  wapenen  het  afdanken  der  waartgelders  be- 
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dreven  te  hebben.  Dit  alles  blijkt  nit   de  resolutiën  der  Sta- 
ten-generaal en  der  Staten  van  Holland.   Kluit,  die  toen  hij 
het  3d°  deel  van  zijn  Staatsregeering  schreef,  niet  al  de  stuk- 
ken kende,  heeft  verkeerdelijk  gezegd,  dat  het  gevangennemen 
Tan  de  drie  Hollandsche  staatslieden  op  uitdrukkelgken  last 
der  Staten-generaal    was  gesdhied.    De  waarheid  is  dafZijn 
Exc.  en  de  deputatie,  die  met  hem  te  Utrecht  was  geweest, 
door  eene  geheime  resolutie  der  Staten-generaal  van  28  Augus- 
tus »wederom  versocht  ende  geauthoriseert  werden  op  'tgeen 
voirs.  is  verder  te  willen  letten  ende  op  de  gelegentheyt  van 
alles  haer  te  inquireeren  ende  daarover  te  besoigneeren  ende 
doen   als   deselve  tot  dienst,  verzeeckertheyt,  rust  ende  wel- 
vaert   van   de   Landen    sullen   bevinden   te   behooren   ende 
noodig    te    vereischen".     Het   hier   cursief-gedrukte   woord 
>doen",  is  het  eenige,  waarop  de  bevoegdheid  om  de  hoofden 
<Jer  tegenpartij  te  arresteeren  berusten  kan.    Dat  de  Staten- 
generaal  niet  wisten  waartoe  zij  geautoriseerd  hadden,  blijkt 
uit  het  besluit  dat  zg  den   volgenden  dag,  toen  hun  de  ar- 
restatie bericht  was,  daarop  namen:  »dewijle  niet  te  twijfe- 
len en  is  of  Zgn  Exc.  ende  de  Heeren  uyt  dese  Vergaderinge 
neffens   hem   gecommitteert   en  hebben  dezen  aengaende,  op 
haer  Ho.   Mo.    resolutie  ende  authorisatie,  met  alle  circum- 
spectie   wel  gelet,  gehandelt  ende  geprocedeert,  dat  men  de- 
selve daervoor  sal  bedancken." 

Na  de  arrestatie  hadden  de  Staten-generaal  op  de  proce- 
dure, althans  op  de  voorloopige  examinatie  orde  kunnen  stel- 
len. Haar  dat  is  niet  geschied.  Alleen  is  's  middags,  bij  af- 
wezen van  de  afgevaardigden  van  Holland,  op  de  vraag  van 
Zjjn  Excellentie  waar  men  de  gevangenen  bewaren  zou,  ge- 
resolveert  »dat  men  Z.  Exc.  ende  de  heeren  neffens  hem  uit 
deze  vergadering  gecommitteert  sal  versoeken  ende  authori- 
seeren  te  letten  op  de  verdere  verseeckertheyt  vandevoorsz. 
personen  ende  daertoe  te  gebruicken  alsulcke  middelen  ende 
ordre,  als  Zgne  Exc.  ende  haer  Ed.  dienstelijck  zullen  vin- 
den." Tot  het  arresteeren  van  Ledenberg  te  Utrecht  is  geen 
verlof  gevraagd,  en  zelfs  van  zijne  arrestatie,  die  op  denzelf- 
den dag  op  een  bevel  uit  den  Haag  plaats  had,  is  aan  de 
Staten-generaal  geen  bericht  gegeven.  Evenmin  is  verlof  ge- 
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vraagd    om   hem   te    verhooren,  of  later  om  hem  naar  den 
Haag  over  te  brengen.  De  deputatie  heeft  dit,  in  oyerleg  met 
Zjjn   Exc,  zoo  beschikt    Zg  heeft  ook  op  eigen  gezag  twee 
heeren   tot   fiscalen   en  een   tot   scriba  aangesteld  om  haar 
daarbg  te  dienen.  Dit  blijkt  uit  hetgeen  den  298tcn  Septem- 
ber, nadat  Ledenberg  zich  in  de  gevangenis  had  omgebracht, 
in   de   vergadering    der  Staten-generaal  voorviel  en  besloten 
werd:  >  Alsoo  Mr.  Pieter  van  Leeuwen  ...  ende  Sylle,  alhier 
zijn  beroepen  als  fiscaels  en  met  hen  procureur  Pots  als  scriba 
in  de  saecken  der  gevangenen  alhier,  daervan  zgeenige  heb- 
ben beginnen  te  examineeren,  ende  dat  oversulx  vereyscht  is 
dat  aen  deselve   daertoe  speciale  commissie  wordt  gegeven," 
wordt  de  griffier  gemachtigd  zulke  commissie  tedepescherau, 
»met  aggreatie  van  'tgene  in  de  voorsz.  zake  voordeaenge- 
daen   hebben."    Die   aggreatie  bewgst  ten  volle  dat 
voor  dezen  gedaan  was,  buiten  voorweten  van  de  Staten 1 
gedaan.  Ten  overvloede  verklaren  de  gedeputeerden  van  Holland 
»op  het  aannemen  van  de  voorsz.   fisceals  ende  om  aen  de- 
selve te  geven  commissie  daertoe  dienende,  dat  zg  hen  daerin 
beswaert  zouden  vinden,  alsoo  zg  van  de  zaecke  niet  en  we- 
ten   noch    gehoort   en    hebben,  doch  dat  zij,  die  latende  hg 
haer  waerde,  zullen  aenzien  wat  de  andere  provinciën  daer- 
inne  sullen  doen."  Zijn  Exc.  en  de  gedeputeerden  nevens  hem 
hadden  het  bg  het  eigenmachtig  kiezen  van  fiscalen  niet  ge- 
laten; zij  hadden  in  hun   midden  ook  een  afgevaardigde  ntt 
Utrecht,   dat  nu  geheel   met  hen   meeging,   toegelaten;    de 
heer  Ploos,   een  hevig  tegenstander  van  Ledenberg  en  van 
de  HoUandsche  politiek,  was  reeds  bg  de  eerste  «YAwn««*!'« 
van  Hogerbeets  (den  276ten  Sept.)  en  van  de  Groot  (1  en  2 
Oct.)  tegenwoordig. 

Na  den  2den  Oct.  staakte  de  deputatie  het  verhooren  tot 
half  November.  Oldenbarnevelt  werd  tot  op  dien  tgd  in  het 
geheel  niet  ondervraagd.  De  reden  was,  dat  men  eerst  de 
commissie  met  eenige  heeren  uit  Holland  diende  te  verste- 
ken, en  dat  men  zich  daaraan  niet  waagde,  voordat  eerst  de 
onwettige  regeeringsverandering  in  die  provincie  was  afge- 
loopen.  Zg  was  den  5den  November  volbracht.  Den  9«1«  de- 
libereerden de  Staten  van  Holland  reeds  over  de  zaak  en  be- 
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sloten  teilige  uit  hun  midden  aan  de  commissie  toe  te  voegen, 
maar  met  dit  voorbehoud  »dat  d'examinatie  gedaen  zgnde, 
de  gelegentheyt  der  zaecke  hier  (in  de  vergadering)  aal  wor- 
den gerapporteert,  om  op  de  judicature  ende  conservatie  van 
't  recht  van  't  Land,  de  advisen  van  de  Collégien  van  Iusti- 
tie  gehoord,  voorts  gedisponeert    te  worden  naer  behooren." 
Dat  de  keus  van  personen  in  den  geest  der  thans  bovendrij- 
vende partg  sou  uitvallen  waarborgde  de  voorafgegane  regee- 
ringsverandering,  maar  de  partijdigheid,  waarmee  zjj  geschiedde, 
ging  de  stoutste  verwachting  te  boven.  Uit  de  drie  steden  die 
de  politiek  van  Holland  het  vinnigst  hadden  bestreden,  Am- 
sterdam, Dordrecht,  Enkhuizen  werden  uitsluitend  deezami- 
toren  gekozen  en  daaronder  twee,  Pauw  en  Muys  van  Holy, 
die  als   vjjanden   van  den  beschuldigde  door  diens  kinderen, 
in  een  request  aan  de  Staten,  gewraakt  werden.    De  twee 
andere    waren  ook  zjjn   verklaarde  tegenstanders:  Bruinink 
uit  Enkhuizen  had  jaren  achtereen  de  politiek  van  de  meer- 
derheid der  toenmalige   Staten  van  Holland  krachtig  bestre- 
den, en  van  Swieten  uit  de  Edelen  was  eerst  sedert  den  val 
van   den  advokaat   in  de  ridderschap  beschreven.    Doch  het 
ergst  was  de  keus  van  een  fiscaal.   Daartoe  werd  de  griffier 
van  bet  hof  Anthonie  Duyck  benoemd,  dien  de  Groot  »des 
advocaets   meesten  vgand"   noemt,  en  die  dan  ook  in  ernst 
of  voor  de  leus  zich  »met  vele  redenen  en  protestatiën"  zocht 
te  eicuseeren,  doch  te  vergeefs.  De  commissie,  nu  eerst  den 
igden  November   aan  de  gedeputeerden  uitgereikt,  waarvan 
sommigen  reeds  voor  twee  maanden  zich  als  gecommitteerden 
ter  examinatie  gedragen  hadden,   bevatte  meteen  de  appro- 
batie van  hetgeen  door  hen  »tot  desen  tgt  toe  gebesoigneert 
was."  Hoe  zg  zich  vervolgens  van  hun  taak  hebben  gekwe- 
ten, behoeft  thans  niet  herinnerd  te  worden.    In  het  begin 
van  het   volgend  jaar  was  het  examen  afjgeloopen  en  moest 
voor  goed  op  de  judicatuur  worden  geresolveerd.  De  zes  pro- 
vinciën begrepen  dat  »de  zaak  van  de  gevangenen  de  provin- 
ciën in  het  gemeen  en  niet  Holland  in  het  particulier  aan- 
ging", en  dat  dus  de  rechters  door  al  de  gewesten  moesten 
gesteld  worden,  alleen  in  grooter  getal  door  Holland.    Maar 
in  Holland  waren  de  gevoelens  verdeeld.    Er  waren  er,  die 
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»de  judicata»  aen  Holland  wilden  houden  en  niet  eedeeren," 
er  waren  er  die  eerst  althans  »naerder  opening  van  de  be- 
schuldiging wilden   hooren",  en  die,  overeenkomstig  bet  be- 
sluit ran  9  Nov.,  het  advies  der  Collégien  van  Iustitie  voonf 
wilden  inwinnen.  Van  22  tot  31  Januari  duurde  de  delibe- 
ratie«   Eindelgk  werd  besloten,  de  zaak  aan  de  Generalitett 
te  laten«  Maar  op  welke  gronden?  »Om  niet  met  de  provin- 
ciën in  onlust  te  komen"  en  »nadien  de  Staten-generael  de 
zaeck  van  de  gedetineerden  eerst  ter  hand  hebben  genomen, 
ende  daerin  big  examinatie  ende  anders  zoo  verre  zgn  getre- 
den dat  men  haer  de  kennisse  ende  medejudioature  niet  en 
kon   onttrekken."    Het   eenige   dat   bedongen  en  verworven 
werd   was,    dat  Holland  alleen  evenveel  rechten  zon  stellen 
als  de  zes  andere  gewesten  te  zamen.  Gekozen  werden  aide 
vroegere  examinatoren,  en  overigens  meestal  bekende  voor- 
standers van  de  bovendrijvende  partg.  Slechts  op  enkele  viel 
niets  aan  te  merken.  Hoe  de  rechtbank  als  geheel  beschouwd 
er   uitzag,   kan  blgken  uit  hetgeen  de  gezant  Carleton  aan 
koning  Jacobus   rapporteerde:  »it  is  thought  mon*.  Ban*- 
valt  will  challenge  many  of  them  as  disaffected  to  his  perses 
and  declared  opposites  to  his  party." 

Ten  slotte  nog  een  opmerking  betreffende  het  tweede  ge- 
val, waarin  beschuldigden  van  misdrgf  tegen  de  Unie  voer 
gedelegeerde  rechters  terecht  stonden.  In  1620  ontdekte  Man- 
rite  dat  eenige  Geldersche  edelen  in  verraderlijke  verstand- 
houding met  den  vgand  stonden.  Hg  liet  ze  anesteeren  en 
naar  den  Haag  voeren  en  door  commissarissen  verhooren. 
Onmiddelgk  protesteerde  het  Hof  van  Gelderland  daartegen  ab 
een  inbreuk  op  zgn  rechtsmacht.  Het  werd  gedesavoueerd 
door  de  Gedeputeerden  van  Gelderland  in  de  Staten-generaal. 
Maar  het  hield  vol,  en  toen  onder  de  gedelegeerde  rechters 
twee  uit  zgn  college  werden  benoemd,  verbood  het  dezen  de 
commissie  aan  te  nemen.  Zonder  medewerking  dier  raden, 
werd  toen  het  proces  voldongen  en  het  doodvonnis  uitge- 
sproken. Maar,  zoodra  daarna  de  Staten  der  provincie  verga- 
derden, rapporteerde  hun  het  Hof  wat  het  gedaan  had,  en 
zag  zgn  gedrag  door  hen  goedgekeurd  en  oogstte  hun  dank 
in.   Het  waren  dezelfde  Staten,  die  nu  de  houding  van  het 
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Hof  prezen  en  die,  toen  het  de  judicature  ran  Holland  en 
bei  proces  Tan  Hollandsche  staatslieden  betrof,  een  tegen- 
strijdig gevoelen  zoo  al  niet  uitgesproken,  toch  stilzwijgend 
beaamd  hadden. 

De  heer  van  den  Bergh  antwoordt  dat  zgne  beweringen 
door  die  voorstelling  niet  worden  omvergeworpen,  en  pleit 
op  nieuw  voor  de  bevoegdheid  en  onpartijdigheid  der  rechters» 

De  heer  Brill  zegt,  dat  de  heer  Frnin  hem  niets  overliet, 
dan  eenige  bijzonderheden  aan  te  raken.  Vooreerst  verwon- 
derde hg  zich,  dat  de  spreker  ten  bewgze  van  de  rechts* 
macht  der  Staten-generaal  zich  niet  op  Art.  16  der  Acte 
van  Unie  beroepen  had,  waarin  toch  uitdrukkelijk  gezegd 
wordt,  dat  bg  eenig  verschil  tusschen  de  provinciën,  dezen 
geroepen  zgn  door  gemachtigden  het  geschil  te  vergelijken  en 
recht  te  doen,  binnen  eene  maand.  Dit  binnen  eene  maand 
moest  ook  in  aanmerking  komen,  waar  over  de  langdurigheid 
der  gevangenschap  van  Oldenbarnevelt  geoordeeld  wordt. 

Verder  had  de  spreker  de  uitdrukking  gebruikt,  dat  het 
aannamen  der  waartgelders  een  maatregel  was  tegen  de  Sta» 
ten-generaal  aaagekant,  Dit  achtte  hg  niet  juist.  Integen- 
deel, die  van  Holland  werden  tot  het  aannemen  van  waart- 
gelders genoopt  tegen  oproer  binnen  hunne  steden,  omdat 
de  Staten-generaal  aan  de  overheid  in  Holland  handbieding 
weigerden  tot  handhaving  van  haar  gezag. 

Spreker  scheen  de  uitspraak  van  Hogerbeets,  dat  Groningen 
niet  met  Holland  gelijk  te  stellen  was,  lichtvaardig  en  aan- 
matigend te  vinden.  Maar  wat  voegden  zij,  die  zoo  spraken, 
er  bç?  Dat  Holland  nooit  veroverd  was  noch  als  Gronin- 
gen gedwongen  door  de  wapenen  der  Staten-generaal  eene 
capitulatie  aan  te  nemen. 

Eindelyk  kwam  hg  op  tegen  de  verklaring,  dat  geheel 
Holland  óf  Remonstrantsch  was  óf  contra-Bemonstrantsch.  — 
Deze  benaming  der  partgen  achtte  hg  oppervlakkig  en  on- 
geschikt Deed  men  haar  doorgaan  dan  zou  Oldenbarnevelt 
veeleer  aan  de  zijde  der  contra-Remonstranten  geplaatst  moe- 
ten  worden,  daar  hg,  volgens  de  getuigenis  der  predikanten 
zelven  in  den  laatsten  nacht  van  zgn  leven,  wat  zgn  geloof 
betrof,  orthodox  kon  geacht  worden. 
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-  In  zijn  antwoord  op  deze  opmerkingen  verklaarde  de  beer 
Tan  den  Bergh,  dat  hg  Art.  16  der  Unie  niet  had  voorbjj- 
gezien,  maar  oordeelde  dat  het  op  deze  zaak  niet  toepaasdjjk 
was,  en  in  dat  artikel  alleen  spraak  was  van  schikking  b 
der  minne. 

De  heer  Goudsmit  meent  dat  er  in  die  dagen  bniten  de 
Joden  niet  licht  onpartijdige  rechters  te  vinden  waren  en 
vraagt,  of  volgens  het  oud-Hollandsch  recht  een  officier  ab 
rechter  kon  zitten  in  eene  zaak,  die  hij  niet  geïnstrueerd 
had,  en  waarom  aan  den  beklaagden  geen  verdediger  is  ge- 
geven. De  eerste  vraag  blgft  onbeantwoord,  op  de  andere 
opgemerkt,  dat  Oldenbamevelt  zelf  geen  rechtsgeleerden  raids- 
man  heeft  verlangd. 

De  heer  Opzoomer  vindt  het  argument  door  den  spreker 
aangevoerd  om  het  niet  toelaten  van  een  verdediger  te  ver- 
dedigen, namelgk  de  door  de  rechters  beloofde  geheimhouding, 
zeer  bezwarend  voor  de  vervolgers.  Hg  meent  verder,  dat  de 
list  van  Scriverins  met  het  gezonden  boek  juist  bewgst,  dit 
de  beklaagde  gedurende  zgne  gevangenschap  weinig  vrghod 
genoot  Vooral  kant  hg  zich  tegen  de  bewering  van  den 
spreker,  dat  de  advokaat  in  zgne  betrekking  tot  de  diploma- 
tie als  mandataris  of  als  negotiorum  gestor  aan  de  ium- 
dictie  der  Algemeene  Staten  zou  onderworpen  geweest  zp. 
Al  konden  deze  hem  in  die  qualiteit  ter  verantwoording 
roepen,  zoo  had  hg  toch  niet  voor  hen,  maar  voor  andere 
rechters  b.v.  voor  het  hof  van  Holland  te  recht  moeten 
staan. 


Nadat  deze  discussie  is  afgeloopen,  komt  de  heer  M.  de 
Vries  terug  op  het  woord  àucpâq,  waarover  in  de  verga- 
dering van  September  1.1.  gehandeld  is.  Hij  verwerpt  de  toen 
aanbevolen  verklaring  van  àurpàq  door  ooievaar,  omdat 
1°.  de  pelikaan  weinig  gelijkt  op  den  ooievaar  en  dus  naar 
dezen  niet  kon  genoemd  worden;  2°.  omdat  de  Friescie 
naam  van  den  ooievaar  niet  wel  in  de  negende  eeuw  aan 
de  Noormannen  in  Rusland  bekend  kou  zijn;  3°.  omdat 
àeitpâç  niet  met   odebar   gelgk   gesteld   kan   worden.    De 


(  237  ) 

spreker  wil  den  Noordschen  naam  uit  de  Noordsche  taal  ver- 
klaren en  toont  om  daartoe  te  geraken  aan  1°.  dat  de  An- 
gelsaksen den  pelikaan  dû/edoppa  d.  L  duiker  noemden; 
2°.  dat  de  pelikanen  aan  den  Dnieper  uitstekende  duikers 
waren  ;  3°.  dat  dtffar  of  difar  de  oud-Noordsche  naam  Tan 
een  duiker  moet  geweest  zgn.  Daarom  vermoedt  hg  dat  bg 
Constantinos  Porphyrogennetus  deigxkç  of  wel  SêïcpccQ  moet 
gelezen  worden,  dat  door  de  gewone  verwisseling  van  J  en 
A  in  €Cëiq>âç  verbasterd  is. 

De  spreker  biedt  zijne  bijdrage  voor  de  Verslagen  aan. 
Er  is  evenmin  tgd  om  haar  te  laten  bespreken,  als  om  den 
heer  Boot  over  pas  ontdekte  fragmenten  van  eene  vita  Cato- 
nis  het  woord  te  geven. 


Nadat  de  heer  de  Vries  de  derde  en  vierde  aflevering  der 
tweede  partie  van  Maerlaat's  Spiegel  historiael,  en  de  heer 
van  Herwerden  zgne  uitgave  met  commentaries  van  Euri- 
pides' Jon,  Trai.  ad  EL  1875  voor  de  Boekerg  hebben 
aangeboden,  wordt  de  vergadering  door  den  voorzitter  ge- 
sloten. 


OVER  TWEE  ONLANGS  ONTDEKTE  FßAQMBNTBN 

TAK   SEM   LEVEN   TAM 

CATO   YAN  UTICA. 

BIJDRAGE  TAN  J.    C    ö,    BOO  T. 


Met  de  Indices  lectionum  der  Marburger  hoogeschool  toot 
het  winter-semester  van  1875  heeft  de  hoogleeraar  H.  Niasea 
twee  fragmenten  van  een  leren  van  Cato  voor  het  eerst  le- 
kend gemaakt,  dia  doos  den  archivaris  G.  Koennecke  op  per* 
kamente  omslagen  ontdekt  waren*  De  uitgever  noemt  die 
bladen  *  membranas  ineunte  saeculo  XIII  nitidiseime  scrip- 
tas"  en  vermoedt,  op  grond  van  de  herkomst  der  duusa 
gerolde  rekeningen,  dat  zij  uit  het  klooster  van  Folds  <& 
van  Hersfeld  afkomstig  zijn.  Daar  zjj  waarschijnlijk  al  een 
paar  eeuwen  tot  omslagen  gediend  hebben,  is  het  geen  wot- 
der  dat  het  schrift  veel  geleden  heeft  en  enkele  woord* 
bijna  onleesbaar  zgn- 

Uit  de  oudheid  is  geen  ander  leven  van  dezen  Cato  be- 
waard gebleven,  dan  het  door  Rutarchus  beschrevene.  Bij 
eene  vergelijking  dezer  fragmenten  met  die  stukken  van  Rn- 
tarchus  leven,  waarin  dezelfde  zaken  behandeld  worden  treft 
ons  de  overeenkomst  niet  alleen  in  de  vermelde  gebeurtenis- 
sen, maar  ook  in  de  voorstelling  en  in  de  uitdrukkingen 
Die  overeenkomst  is  zoo  groot,  dat  het  aannemen  van  eene 
gemeenschappelijke  bron  haar  niet  kan  verklaren,  zoodat  men 
genoodzaakt  is,  öf  in  het  verhaal  van  Plutarchns  de  meer 
uitgebreide  vertaling  van  dit  oorspronkelijk  in  't  latgn  ge- 
schreven leven,  öf  in  dit  leven  eene  verkorte  vertaling  m 
den  Griekschen  echrjjver  te  erkennen«    In  het  eerste  geval, 
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dat  door  Prof.  Nissen  wordt  aangenomen,  zonden  wg  frag- 
menten van  een  in  de  eerste  eeuw  na  Chr.  geb.  te  Rome, 
misschien  wel  door  den  edelen  P.  Thrasea  Paetns,  wiens  leven 
van  Cato  door  Plutarchus  gebruikt  is  (zie  hst  25  en  37), 
geschreven  werk,  en  daarmede  eene  kleine  verrgking  der 
latgnsche  letterkunde,  gewonnen  hebben;  in  het  andere,  dat 
op  taalkundige  gronden  door  mg  zal  verdedigd  worden,  ge- 
lgk  het  door  Otto  Seeck  dezer  dagen  in  de  Hermes,  2 
bl.  251 — 3  met  een  paar  sterke  voorbeelden  aangetoond  is, 
hebben  deze  fragmenten  geenerlei  waarde. 

Het    eerste  fragment  behelst  het  verhaal  van  hetgeen  op 
het   einde   van  het  jaar  998  gebeurd  is.     Wg  lezen  daarin, 
dat  Cato  niet  de  handelingen  van  den  volkstribuun   P.  Clo- 
dius,  maar  wel  de  wettigheid  van  diens  tribunaat  tegen  Cicero 
verdedigd    en   zich    tegen   de   benoeming    van  Pompeins  en 
Grassus  tot  consuls  verzet  heeft;  voorts  dat  deze  beiden  des- 
niettemin  tot   consuls   gekozen  de  benoeming  van  Cato  tot 
praetor  zochten  te  verhinderen,  die  hij  wenschte  om  met  meer 
gezag   hunne   politiek   te  bestrgden.     Dat   alles  wordt  doos 
Plutarchus  bgna  geheel  op  dezelfde  wgze  verhaald  in  hoofd- 
stuk 39—42. 

Het  andere  fragment  verplaatst  ons  naar  Utica  in  't 
jaar  708  en  wg  vinden  daarin  beschreven,  op  welke  wgze 
Cato  zich  begverd  heeft  om  de  eendracht  tusschen  de  Ro- 
meinen van  zgne  party  en  de  inwoners  van  Utica  te  bewa- 
ren, waarmede  Plutarchus  in  hoofdst.  62 — 64  bgna  volkomen 
overeenstemt. 

Waar  verschil  tusschen  beide  schrgvers  bestaat,  is  de  voor- 
stelling van  Plutarchus  juister  en  meer  in  overeenstemming 
met  de  ware  toedracht  der  zaken,  dan  die  van  den  Latgn- 
schen  schrgver,  zooals  dit  bij  de  beschouwing  van  de  taal 
en  den  stgl  van  deze  fragmenten  zal  blijken« 

Om  billgk  te  zijn  acht  ik  het  noodig  vooraf  een  aantal 
fouten  weg  te  nemen,  die  de  uitgever  heeft  laten  staan,  hoe- 
wel zg  zeer  stellig  aan  den  afschrijver  der  kopie  of  aan  de 
verkeerde  lezing  der  half  uitgewischte  letten,  niet  aan  den 
auteur  te  wijten  zgn.  Eerst  daarna  mogen  wg  een  antwoord 
geven  op  de  vraag,  of  taal  en  stgl  een  ouden  schrgver  waar*- 
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dig  zijn,  of  wel  het  bewijs  opleveren,  dat  de  fragmenten  tot 
eene  latere  eeuw  en  een  vertaalden  Plutarchus  behooren. 

In  fr.  I,  reg.  18  en  19,  'beweert  Cato  »non  contra  leges 
fcribunum  esse  factum  P.  Clodium,  qui  ex  familia  patrîcû 
ad  plebem  lege  contendente  transisset,"  volgens  de  lezing  van 
Nissen,  die  hîj  op  bl.  XV 111  nader  heeft  toegelicht.  Hg  heeft 
mg  niet  overtuigd  dat  lex  contenait  eene  mogelijke  uitdruk- 
king is.  In  het  handschrift  staat  contedente;  er  moest  staan 
concedente,  wat  met  vó/uov  Sidóvrog  bij  Plutarchns  over- 
eenstemt. 

Fr.  I,  reg.  32  »nee  solum  ad  Domitium  hic  pervenit  aermo, 
sed  aceedebat  bonos:    non  esse  neglegendas  Crassi  et  Pompei 
opes    in  unum    coüigatas,  tarnen    disiungendum   alteram    ab 
altero;  fore  enim  gravem  et  intolerabilem  eorum  potentiam 
si  una  consules  furent"  Accedebat  bonos,  hoewel  grammatisch 
onberispelijk,  is  veel  te  flauw.    Cato's  redeneering  vuurde  de 
conservatieven   aan,   accendebat  bonos,  en  het  gevolg  daarvan 
wordt   aangeduid    met   de  woorden  reg.  35  »favebant  igitur 
Omnes  Domitio,"  in  welke  omnes  op  het  voorgaande  bonos  slaat 
Waarom  de  uitgever  de  uitgewischte  letters  tusschen  colL...* 
zoo  heeft  hersteld  dat  er    coüigatas  uit  geworden  is,  terwip 
toch  collectas  daar  veel  beter  op  zgn  plaats  zou  geweest  zijn, 
is  mg  niet  duidelijk.  Nog  onbegrypelgker  is  het,  dat  hij  niet 
heeft   begrepen  dat  in  plaats  van  furent  de  coniunctivus  fiè- 
rent moet  gelezen  worden. 

Als  de  poging  van  Cato  om  praetor  te  worden,  »ne  pri- 
vates consulibus  adversaretur,"  door  dçn  schrijver,  zooals  wij 
hier  lezen  fr.  I,  reg.  48  conata  haec  genoemd  is,  dan  heeft 
hg  geene  gelukkige  uitdrukking  gekozen.  Daar  echter  Nissen 
in  eene  aanteekening  waarschuwt  dat  de  woorden  cum  conata 
alles  behalve  zeker  zijn,  geef  ik  in  bedenking  liever  te  le- 
zen: cum  consules  hoc  timerent.  Dat  de  benoemde  consuls  dan 
kortweg  consules  genoemd  worden,  levert  geen  betfvaar  op. 
Voorbeelden  van  dit  gebruik  heb  ik  opgegeven  in  eeneaaa- 
teekening  op  Cic.  ad  Att.  I,  2. 

In  't  begin  van  het  tweede  fragment  verzoekt  Cato  de  be- 
velhebbers (proef ectos  equitum)  bij  Utica  de  Bomeinsche  se- 
natoren, die  bjj   hem    waren,  niet  te  verraden  en  niet  lat» 
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liever  dan  hem  te  volgen,  en  voegt  daarbg  :  >sed  iurantea  inter 
se  Romanos  ipsos  ceteroeque  servarent."  Tegen  deze  herstelling 
der  wederom  bgna  onleesbare  woorden  tarantes  inter  se  i2o- 
manos  heb  ik  eenig  bezwaar.  Zon  Cato  in  die  omstandig- 
heden eene  eenvoudige  verklaring  van  de  bevelhebbers  ge- 
wantrouwd en  een  eed  van  hen  gevorderd  hebben?  Ik  geloof 
het  niet  *ten  vind  bg  Plutarchus  ook  geene  melding  ran  eene 
eedvordering.  Met  de  verandering  van  een  letter  is  de  plaats 
geholpen.     Men  leze  iuvantes  inter  sey  elkander  helpende. 

De  Romeinsche  ruiters  stellen  eischen  voor  hun  hulp,  die 
Cato  onaannemelijk  acht.    Hg  bedankt  hun  evenwel,  »beni- 
gne  dicit   pro   tempore"  en   antwoordt  »se  de  ea  re  usque 
cum  trecenüs  deliberaturum"  (H,  27).  usque  staat  niet  in  het 
handschrift,  maar  Nissen  wist  van  us  met  nog  een  onduide- 
lijk  letterteeken   niets    beters  te  maken.     Hg  had  er  liever 
niets  van  moeten  maken,  dan  een  woord  dat  althans  in  zgn 
systeem  niet  te  pas  komt.     Immers  kan  Cato  daarover  niet 
steeds,  niet  voortdurend  met  zgne  raadslieden  in  Utica  wil- 
len  beraadslagen.     Hoe    spoediger    die  beraadslaging  afliep, 
des  te  beter  voor  beide  partgen.    Hg  had  over  meer  andere 
zaken  met  die  driehonderd  beraadslaagd  en  deed  het  nu  aan 
de  ruiters    voorkomen,  dat 'hg  dat  wederom  wilde  doen.  Bg 
gebrek  aan  beter,  zou  men  rursus  kunnen  schrgven. 

De  bewoners  ran  Utica  verhieven  er  hunne  stem  tegen 
u  rig  avTOvç  ßiaCoiTO  nókefisiv  KacoaQc  »si  quia 
contra  Caesarem  pugnare  cogat"  niet  zooals  bg  Nissen  fr.  II, 
reg.  30  geschreven  staat:  cogatur,  dat  een  verkeerden  zin 
oplevert.  Daar  de  woorden  pugnare  cogatur  in  het  hand- 
schrift geenszins  duidelgk  zgn,  valt  ook  deze  verbetering 
onder  de  geoorloofde  middelen  om  den'  tekst  te  zuiveren. 

Manus  tendisse  H,  40  voor  tetendi&se,  erubentibus  I,  5? 
voor  erubescenttbuë,  Qcculata  II,  53  voor  occulta,  niet  voor 
occultata,  wat  nu  in  den  tekst  staat,  senatorii  H,  45  voor 
tonatoree,  "qui  praecedebant  I,  39  voor  qui  praecedebat,  zgn 
tastbare  schrgffouten,  die  door  den  uitgever  in  den  tekst 
badden  moeten  verbeterd  worden,  terwgl  hg  hetgeen  in  het 
handschrift  staat  des  noods  in  eene  aanteekening  kon  opge- 
ten.    Waar   zou    het    heen,  als  de  uitgevers  uit  slaa&chen 
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eerbied  voor  geschriften,  door  domme  en  onnadenkende  at 
schrijvers  gemaakt»  de  meest  tastbare  flaters  in  den  tekst 
opnamen?  Tegen  zulk  eene  superstitie  is  niets  bestand,  en 
zooals  wij  nu  reeds  bij  den  rhetor  Seneca  CatiUna  in  eens 
cantilena  herschapen  rinden»  in  Bnrsian's  uitgave  p.  .44,  2S, 
zal  er  misschien  nog  een  uitgever  optreden,  die  ons  de  mml- 
ezels  als  onderwijzers  der  welsprekendheid  leert  kennen,  ooi» 
dat  in  Cicero's  Brutus  g.  30  in  de  woorden.  >tnm  etiuua 
magistri  dicendi  multi  subito  exstiterunt"  een  droomérige 
kopiist  muli  voor  multi  geschreven  heeft 

Ook  in  den  laatsten  voisin  van  het  tweede  fragment,  die 
tot  de  meest  bedorven  gedeelten  behoort,  is  bgaa  aUes  door 
verbetering  van  zeer  gewone  afschrgverth-misslagen  en  door 
verandering  van  de  interpunctie  te  herstellen.  Zie  hier  hee 
ik  mg  voorstel,  dat  de  plaats  oorspronkelijk  zich  vertoond  sal 
hebben:  Venit  igitur  tone  ad  trecento» solus,  qui  cum  sibi  gratis* 
egissent  rogassentque  ne  eos  in  euêpicione  haberet,  sed  fidsi 
eorum  crederet,  —  si  omnes  Catones  non  essent  neqne  tan* 
tarn  magnitudinem  animi  praestarent,  miserendum  ees»  eorua 
imbecülüatia  —  censebant  ad  Caesarem  mittendnm  rogaadnin 
que  potissime  pro  Catonis  salute  ;  qnodsi  Caesar  non  eoneede- 
ret,  ne  se  ipsos  quidem  sponte  offerentig  gratiam  eins  aeeep- 
txxros.  Wat  volgens  Nissen  nu  in  het  handschrift  gedeaea 
wordt,  in  mepiciones  haberet,  et  achter  erederetf  ùmbetUUtmti, 
offerant  en  aeeepturi  of  acceptor,  verdient  niet  op  rekening 
van  den  schrijver  gebracht  te  worden,  hoewel  er  voor  dan 
dàtivus  bg  miserendum  esse  bg  een  schrgver  der  eerste  eeuw 
iets  te  zeggen  zou  zgn. 

Na  aldus  den  tekst  zoo  goed  mogelgk  tot  zgn  oorspronke- 
Igken  vorm  gebracht  te  hebben,  ga  ik  de  gronden  mededee- 
len,  waardoor  ik  gedrongen  word  dien  niet  voor  de  bron 
van  Plutarchus,  maar  voor  eene  niet  bgzonder  goed  geslaagde 
en  niet  heel  oude  vertaling  en  besnoeiing  van  Plutwefans* 
Gato  minor  te  houden.  Om  niet  te  uitvoerig  te  words*,  aal 
ik  mgne  gronden  bgna  uitsluitend  uit  het 
ontleenen. 

Vooreerst  mige  woorden,  dî 

der  eerste  i  worden,  zoo 
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irrùum  faeere ,  extuno  I,  44  roor  time  oî  hoc  tempore,  eubstlr- 
dotter  II,  33,  dat  elders  niet  voorkomt,  achterdocht  opt  maar 
ia  Ted  grootere  mate  doet  dit  het  verkeerd  gebruik  van  be- 
kende en  algemeen  gebruikelijke  woorden  en  uitdrukkingen. 
Geen    Romein  heeft  ooit  ludoe  inepicere  voor  speetare  ludos. 
gezegd,  zooals  wg  hier  I,  1  lezen,    nooh  eervum  petfit  a  se- 
nate manumitti  I,  2  voor  a  aenatu  petüt,  ut  servus  manumitte- 
retur,  noch  referre  I,    17  voor  een  wetevoordracht  indienen, 
wat  populum  of  legem  rogare  heet,  noch  auctoritas  I,  17  voor 
potestae,    waar  sprake   is  van  ambtsmacht  van  een  volkstri- 
bnun.     Bvenmin   sou   een   nauwkeurig  schrijver   de  vriend- 
schapebreuk tnsachen  Gato  en  Cicero  indignatio  genoemd  heb- 
ben, zooals  hier  geschiedt  I,  22,  het  overtrekken  der  Alpen, 
cüra   Alpe*   venire    I,    24,   obstitU    competitor  esse  I,  31  in 
plaats    van  in,  petendo  of  in  petitione  perstitit     Hy  zou  ook 
geen  tomen  gebruiken,  waar  de  samenhang  üaque  vordert  en 
des  noods  eed  toelaat,   nameljjk  in  I,  32  vg.  »non  esse  ne- 
glegendas    Crassi  et  Pompei  opes  in  unum  colligates,  tarnen 
diaiungendnm   alterum   ab  altero."     Zooals   virtue  kloekheid 
beteekent,  zoo  komt  vir  dikwijls  voor  om  een  flink  man,  een, 
man  in  den  vollen  zin  van  het  woord  aan  te  duiden,  en  ik 
gta£  aan  Nissen  gaarne  toe,  dat  II,  50  vir  veel  beter  ge- 
zegd is,  dan  àv&Qarmoç,  wat  Plutarehus  by  't  verhaal  van 
hetzelfde    bezigt.    Maar  ik  twgfel,  of  het  woord  te  verdedi- 
gen   ia   I,    45  in    de    uitdrukking:  »haec  dieebat  Cato  vir 
brachium  saueius."  Wat  Plutarehus  hiervoor  geeft,  ó  Kûtcûv 
xcumç  avTÓg  etc  töv  ßQa%iova  reTQ&fiê'vog,  is  juister 
gezegd  en  geeft  wel  eenigen  grond  om  vir  niet  voor  de  echte 
lezing  te  honden;  quamvie  zou  althans  gepaster  zgn. 

Niet  minder  dan  het  genoemde  trekken  drie  bijzonderhe- 
den, waarop  Nissen  bl.  XXI  en  XXII  de  aandacht  vestigde, 
ongunstige  vermoedens  op,  te  weten  het  dooreenhaspelen 
van  de  afhankelijke  en  rechtstreeksche  rede,  het  onmatig 
gebruik  van  tjp**,  en  wat  het  ergste  is  de  gedurige  verwis- 
seling van  het  pronomen  demonstr,  is,  eiue  met  het  reflexivum 
«li,  4&t,  se  en  het  daarvan  afgeleide  possessivum  suw.  Wel 
is  waar  worden  •  van  een  en  ander  enkele  voorbeelden  bij 
goede  schrijvers  gevonden,  maar  dat  dezelfde  onnauwkeurige 
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heid  in  uitdrukking  hier  in  een  kort  bestek  telkens  herhaald 
wordt,  geeft  grond  tot  het  vermoeden,  dat  de  schraper  a 
een  tgd  geleefd  heeft,  toen  de  Latgnsche  taal  zeerverbasteidwaa, 

Eindelgk  kan  ik  tot  staving  van  mgn  oordeel  wgm  op 
eenige  plaatsen,  waar  de  Latgnsche  tekst  niets  anders  is  da 
eene  verkeerde  vertaling  van  den  Griekschen.  Plutarehos 
verhaalt  dat  de  senaat  aan  Gato  na  zgn  terugkomst  van 
Cyprus  als  buitengewone  hulde  vergunning  gaf  ràg  &iaç 
ctvröv  iv  lo&rJTi,  nsQutoçqwQûj*  &sâoao&ai  (c  39). 
Hiervan  zgn  de  eerste  woorden  van  fir.  I  et  ludot  inspUert 
purpurea  veste  eene  zeer  ongelukkige  vertaling,  aooak  O. 
Seeck  t.  a.  p.  heeft  bewezen.  Een  oud  schrijver  zon  geschre- 
ven hebben;  et  praetextatum  ludos  spectare.  Dezelfde  heeft 
gewezen  op  den  aanvang  van  hst.  41  bc  tovtov  Ho/um)ïoç 
xccl  Kqàaaog  vittcfiakóvwi  rag  "Âkmtg  Kataaqt  evyytrb- 
fiBVOi  yvó/uTjv  htoiriöavTQ  xoiyfj  Sêvréffav  wucruaw 
fieriercUt  die  tot  deze  onjuiste  voorstelling  aanleiding  heb- 
ben gegeven:  Cum  deinde  Pompeius  et  Grassus  cum  Caesars  — 
communicate  consilio  statuassent  secundum  consulatum  tatre, 
in  plaats  van  petere.  —  Waar  Plutarchus  Domitius  voor  des 
dageraad  vnb  Xa/unâS&v  in  het  Marsveld  laat  nederdalen, 
heeft  de  Latgnsche  schrgver,  misschien  door  het  verhaal  aaa- 
gaande  C.  Duillius  verleid,  cum  funalibue  geschreven,  dak  » 
hij  heeft  waskaarsen  in  de  plaats  van  fakkels  gesteld.  —  fij 
de  comitia  praetoria  worden  de  nieuw  benoemde  consuls 
voorgesteld,  avrol  /uhv  SiSóvreg  acyvqioVi  ccthoi  Si 
raig  ifnfapoig  qxQo/uéyapg  dyxarcoTec.  In  de  bron,  waar- 
uit Plutarchus  geput  heeft,  zal  wel  van  nummos  dare  en  « 
suffragium  mittere  sprake  zgn  geweest,  waarvoor  hier  I,  55 
de  ongewone  uitdrukkingen  porrigere  argentum  en  suffragio 
praesidere  gekozen'  zgn.  Evenmin  heeft  de  Latgnsche  auteur 
de  tegenstelling  van  dnodóa&aé  en  nQtao&cu,  verkoopen 
en  koopen,  begrepen,  waar  hij  in  plaats  van  dnoSóe&cu 
Karcwa  raïg  \\)i)<f>oi$  te  vertalen  vendere  suffragüs  Catonem, 
daarvoor  I,  57  schreef;  suffragium  non  reddere  Catoni. 

Hiermede  acht  ik  mgn  afkeurend  oordeel  over  de  frag- 
menta Marburgensia  voldoende  bevestigd.  Carbonem  pro 
thesauro  invenimus. 


GEWONE  VERGADERING 

DER   ATOEELTNG 

TAAL-,  LETTER-,  GESCHIEDKUNDIGE  EN  WIJSGEEMGE 
WETENSCHAPPEN, 

GEHOUDEN  DEN  8*«  NOVEMBER  187$. 

»3« 

Tegenwoordig  de  heeren:  c.  w.  opzoomer,  voorzitter,  c.  leemans, 

K.  DE  VRXES,  J.  DE  WAL,  J.  DIRKS,  J.  H.  SCHOLTEN,  W.  J.  KNOOP, 
B.  DE  VEIÜS  AZ.,  D.  HARTING,  P.  J.  VETH,  J.  E.  GOUDSMIT, 
A.  KUENEN,  8.  HOEKSTRA  BZM  H.  KERN,  B.  J.  LINTELO  DE  GEER, 
¥.  J.  DE  OOEJE,  H.  VAN  HERWERDEN,  B.  H.  C.  K.  VAN  DER  WIJCK, 
J.  P.  N.  LAND,  M.  F.  A.  G.  CAMPBELL  en  J.  C.  G.  BOOT,  Se- 
cretaris. 


De  heeren  W.  Moll,  S.  A.  Naber  en  Th.  Borret  hebben 
kennis  gegeven,  dat  zij  verhinderd  zjjn  de  vergadering  bij 
ie  wonen« 


Het  proces-verbaal  van  de  vorige  vergadering  wordt  gele- 
zen en  goedgekeurd. 


De  secretaris  deelt  mede  dat  de  heer  J.  H.  Holwerda  den 
leeftjjd  van  zeventig  jaren  bereikt  heeft  en  dns  tot  de  rus- 
tende leden  der  afdeeling  overgaat,  en  dat  bij  hem  bezorgd 
is  een  bundel  Latgnsche  poëzie,  voorzien  van  de  zinspreuk: 
Nee  tardum  opperior  nee  praecedentibus  insto,  ter  mededinging 
in  den  wedstrijd.  Er  is  geen  verzegeld  naambriefje  bij  ge- 
vonden, maar  op  den  titel  staat  de  naam  van  den  auteur 
Aloiriua  Ghrysostomus  Ferruccius,  praefectus  bibliothecae  Me- 
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diceo-Laurentianae  Florentiae,  zoodat  deze  gedichten  niet  in 
aanmerking  kunnen  komen. 

Hij  leest  vervolgens  eene  circulaire  van  het  Bestnar  van 
het  Aardrijkskundig  genootschap,  waarbij  ondersteuning  wordt 
gevraagd  tot  het  uitzenden  eener  expeditie  naar  de  boven- 
Djambi  en  de  Eorintji-vallei  op  Sumatra. 

De  heer  Veth,  voorzitter  van  dat  genootschap,  geeft  mon- 
delinge inlichtingen  over  hetgeen  van  deze  afdeeling  der  Aka- 
demie verlangd  wordt.  Het  genootschap  vraagt  zedelijken 
steun  en  voorlichting  ten  aanzien  van  hetgeen  op  het  gebied 
van  taal-  en  letterkunde,  oudheden  en  statistiek  in  die  streek 
kan  en  moet  gedaan  worden.  De  afdeeling  besluit  daarop 
dat  drie  leden  zullen  uitgenoodigd  worden  om  het  Bestuur 
van  het  aardrijkskundig  genootschap  van  raad  en  advies  te 
dienen,  en  de  voorzitter  benoemd  daartoe  de  heeren  Leemans, 
Vissering  en  Kern. 


Daarop  vraagt  de  heer  Kern  het  woord  om  eenige  stel- 
lingen van  den  heer  M.  de  Vries,  in  zijne  bijdrage  over 
tieicpâg  in  de  vorige  vergadering  voorgelezen,  te  bestrijden. 
Hg  verdedigt  het  vroeger  beweerde  over  de  mogelijkheid  van 
het  uitvallen  van  d  tusschen  twee  klinkers  in  het  oud- 
Noordsch,  voert  voorbeelden  aan  van  de  overgang  van  v  tot  6,  ei 
twijfelt  of  een  duiker  difar  en  niet  veeleer  duf  ar  geheeten  heeft. 

De  heer  de  Vries  meent,  dat  geen  voorbeeld  van  eenvou- 
dige weglating  van  d  tusschen  twee  klinkers  uit  de  oudste 
tgden  kan  bijgebracht  worden,  ontkent  de  overgang  van  r 
in  6,  als  daarbij  geen  l  of  r  in  het  spel  is,  en  verdedigt  het 
bestaan  van  difar  in  het  oud-Noordsch  op  grond,  dat  die 
vorm  van  het  woord  in  het  IJslandsch  gevonden  wordt. 

Nadat  de  heer  Kern  hierop  geantwoord  had,  wordt  de 
discussie  over  dit  onderwerp  gesloten  verklaard. 


De   heer   Boot    brengt  de   Vitae   Catonis  fragmenta  Mar- 
burgensia    ter    sprake,    die    onlangs    door    den    hoogleeraar 
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H.  Nissen  te  Marburg  uitgegeven  en  met  de  correspondeerende 
gedeelten  ran  Cato's  leven  in  de  levensbeschrijvingen  van 
Plutarchtis  vergeleken  zijn.  Hij  acht  het  gevoelen  van  den 
uitgever,  dat  de  fragmenten  tot  een  leven  uit  de  eerste  eeuw 
behooren,  dat.  Pïutarchus  gebruikt  heeft,  onaannemelijk  en 
toont  met  eene  menigte  voorbeelden  aan  dat  zelfs  een  ge- 
zuiverde tekst  niets  anders  is  dan  eene  besnoeide  vertaling 
uit  het  Grieksch,  dus  zonder  waarde. 

Deze  mededeeling  geeft  aanleiding  tot  vele  opmerkingen 
en  vragen,  maar  geen  der  sprekers  treedt  op  als  verdediger 
van  de  stelling  van  den  uitgever. 

De  heer  van  Herwerden  maakt  opmerkzaam  op  een  fout 
bij  Pïutarchus,  c.  41,  in  de  woorden  b  nyoqxxïvœv  émaràg 
tû)  Jofiiricùj  daar  de  voorlichter  niet  wel  gelijktijdig  by- 
stander kan  zijn,  en  gist  dat  voor  èniaxag  zal  moeten  ge- 
lezen worden  vmHférrjg. 

De  heex  Leemans  vraagt  of  het  gewraakte  usque  (II,  27) 
niet  behouden  kan  worden  in  de  beteekenis  van  terstond,  die  in 
latere  eenwen  daaraan,  naar  hij  meent,  gegeven  is.  Het  zou  dan 
een  bewjjs  meer  opleveren  voor  de  jonge  oorsprong  van  het  stuk. 

De  heer  de  Wal  vraagt  naar  bewijs  voor  den  ouderdom 
van  het  handschrift  en  de  heer  Goudsmit  of  er  uit  de  der- 
tiende eeuw  of  vroeger  latijnsche  vertalingen  van  Pïutarchus 
bekend  zijn.  Dezelfde  uit  het  vermoeden  dat  deze  stukken 
ontleend  zijn  aan  het  werk  van  een  schoolmeester,  die  Pïu- 
tarchus voor  zijne  leerlingen  in  't  latijn  vertaald  heeft,  even 
als  Dositheus  een  fragment  van  een  Bomeinsch  rechtsge- 
leerde  voor  zijne  leerlingen  in  het  grieksch  heeft  overgezet. 

Door  den  heer  Scholten  wordt  de  vraag  gedaan,  of  de 
fragmenten  ook  kunnen  ontleend  zijn  aan  een  in  Africa  ge- 
schreven leven  van  Gato,  en  of  de  taal  zoodanige  gissing 
kan  steunen. 

De  spreker  geeft  aan  den  heer  van  Herwerden  de  nood- 
zakelijkheid toe  om  de  woorden  van  Pïutarchus  te  verbete- 
ren? hij  zou  echter  voor  intaiàg  liever  na  tg  lezen,  wat  hij 
zich  herinnert  ergens  gevondeu  te  hebben*);  —  hij  kent  die 

•)  Zooals  mij  later  gebleken  ia,  is  de  coniectuur  van  Madvig,  Advers.  crit.  I,  603. 

J.  B. 
17* 
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latere  '  door  den  heer  Leemans  aangevoerde  beteekenis  m 
usque  niet  ;  —  in  antwoord  op  de  vraag  van  den  heer  de 
Wal  zegt  hij,  dat  Nissen  de  fragmenten  tot  de  13d*  eeuw 
opvoert,  maar  het  bewijs  daarvoor  is  schuldig  gebleven,  en 
zelfs  verzuimd  heeft  om  over  het  schrift  eenige  inlichting  te 
verstrekken;  spreker  vermoedt,  dat  zg  bij  nader  onderzoek 
jonger  zullen  bevonden  worden,  waarschijnlijk  uit  de  15** 
eeuw,  toen  velen  zich  met  vertalingen  van  de  levens  tm 
Plutarchus  hebben  bezig  gehouden  ;  —  tegen  den  door  den  heer 
Goudsmit  vermoeden  oorsprong  heeft  hy  geen  bezwaar,  maar 
durft  verzekeren,  dat  de  auteur  niet  in  Africa  geleefd  heeft, 
daar  taal  en  stijl  geen  de  minste  overeenkomst  met  die  tan 
Apuleius,  Tertullianus  en  Arnobius  opleveren.  Spreker  biedt 
zgne  bijdrage  voor  de  Verslagen  aan. 


Daarop    leest    de   heer    Leemans  eene  bijdrage  over  oud- 
Egyptische   geneeskundige  •  schriften.     Na   in  eene  inleiding 
de  geneeskundige  kennis  der  Egyptenaren  volgens  Grieksck 
getuigen  geschetst  te  hebben,  vestigt  hij  de  aandacht  op  bei   I 
prachtige  werk  in  twee  deelen  4\,  dat  in  dit  jaar  onderden    i 
titel    van  Papyros  Ebers  in  hieratisch  schrift  te  Leipzig  bj' 
Engelmann    door    Dr.  G.  Ebers  is  uitgegeven,  en  door  den    | 
uitgever  met  eene  belangrijke  inleiding  voorzien  is. 

Naar  aanleiding  daarvan  geeft  de  spreker  een  overzie*  I 
van  nog  bestaande  Egyptische  geneeskundige  handschriften, 
verhaalt  vervolgens  de  lotgevallen  van  het  door  Ebers  bekend 
gemaakte  handschrift  en  geeft  een  overzicht  van  den  inhoud, 
tot  welks  verklaring  Dr.  Stein  veel  heeft  bijgedragen  door 
zijn  in  het  werk  opgenomen  Glossarium  hieroglyphicum. 

De  bijdrage,  die  geen  aanleiding  tot  gedachtenwisseling 
geeft,  buiten  eene  opmerking  van  den  heer  Dirks,  die  meent 
te  weten  dat  oudtijds  recepten  op  de  wanden  van  tempel* 
geschreven  werden,  wordt  door  den  spreker  aangeboden  voor 
de  Verslagen,  nadat  hij  den  heer  Dirks  heeft  doen  opmer- 
ken, dat  die  tempelrecepten  niet  de  geneeskunde,  maar  leui- 
werken  betreffen. 
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De  heer  Dirks  biedt  een  stuk  oyer  Egyptische  chronologie 
van  een  ongenoemden  vriend  ter  plaatsing  in  de  Werken 
;ian.  Het  wordt  in  handen  gesteld  van  de  heeren  Leemans 
on  R.  Pruin. 


De  heer  Veth  biedt  voor  de  boekerg  aan  Java,  15d«  afle- 
vering, en  eene  Igst  van  nieuwere  Oostersche  werken,  die 
door  het  Aardrijkskundig  genootschap  in  ruil  worden  aan- 
geboden.    Deze  zaak  wordt  opgedragen  aan  den  secretaris. 


De  heer  Leemans  beklaagt  zich  over  te  hooge  kosten  hem 
door  den  uitgever  der  Akademie  voor  exemplaren  zijner  jon- 
ste  verhandeling  in  rekening  gebracht.  Hg  zal  nader  hierop 
terugkomen. 


Daarop  wordt  de  vergadering  gesloten. 


0UD-AEGYPTI8CHE 
GENEE8KUNDIGE    HANDSCHRIFTEN. 


C   LEEMANS. 


Wat  de  Grieksche  schrijvers  ons  melden  omtrent  den  hoo- 
gen  stand  dien  de  bewoners  van  het  Njjldal  reeds  in  de  ond- 
ste  tjjden  op  het  gebied  der  wetenschap  hadden  ingenomen, 
is  in  ruime  mate  bevestigd,  nadat  de  geheimen  van  taal  en 
ßchrift  van  het  oude  Aegypte  ontsluierd  werden  en  tallooie 
oorkonden  en  bescheiden,  in  hiëroglyphisch  schrift  op  de 
muren  en  wanden  van  tempels  en  andere  gedenkteekens  in- 
gebeiteld,  of  in  de  drie  gebruikelijke  schriftsoorten,  op  pa- 
pyrus, linnen,  ook  hout,  leder  en  andere  stoffen,  geschreven 
hunnen  inhoud  niet  langer  in  eene  onoplosbare  duisternis 
bleven  verbergen,  van  lieverlede  en  al  meer  en  meer  ook  tot 
ons  begonnen  te  spreken.  Van  vroege  ontwikkeling  op  het 
gebied  der  kunst  getuigden  de  overblijfsels  hunner  gebouwen 
en  beeldhouwwerken  ;  van  den  toestand  hunner  beschaving, 
van  hunne  nijverheid,  zeden  en  gebruiken  leverden  de  tafe- 
reelen  in  de  tempels  en  andere  bouwwerken,  maar  vooral 
ook  op  de  wanden  der  graven,  de  uitvoerige  en  aanschouwe- 
lijke voorstellingen.  '  Maar  hun  wetenschappelijk  streven,  de 
scheppingen  van  hunnen  geest,  de  uitkomsten  van  hunne 
onderzoekingen  en  navorschingen  op  het  gebied  van  meo- 
schelijke  kennis,  de  lessen  hunner  denkers  en  wijzen,  àt 
alles  kon  regtstreeks  slechts  uit  hunne  schriften,  uit  de  oor- 
spronkelijke   teksten    met    zekerheid    blgken;  daardoor  werd 
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het  eerst  mogelgk  om,  niet  slechts  op  het  gezag  van  anderen, 
maar  uit  eigen  zelfstandige  kennis  en  aanschouwing,  zich  een 
juist  oordeel  te  vormen. 

Intusschen  bestond  er  geene  aanleiding  om  aan  de  getui- 
genissen uit  de  tweede  hand  ons    vertrouwen  te   ontzeggen, 
en  mögt  men  er  op    rekenen  dat  zij,    zooal  welligt  niet  in 
alle  bijzonderheden  volkomen  juist,  of  geheel  en  al  vrg  van 
overdrijving,  toch  altijd  eenen  grond   van   waarheid    behels- 
den.    Waar    de    oude   volksoverleveringen    gewaagden    van 
eenen  Danaus,  die  uit  Àegypte  uitgeweken  naar  Griekenland 
overkwam  en  de  stichter  van  Argos  werd;  van  Cecrops,  die 
uit    Sais,    de  stad  van  de  in  geheimzinnigen    nevel  gehulde 
godin  Neith  afkomstig,  de  stichter  van  Athene  was,  en  den 
geheimen  dienst,  de  mysteriën  dier  »goddelgke  moeder"  ook 
naar  zgn  nieuw  vaderland  overbragt,  daar  bleek  het  dat  de 
bewustheid  eener  regtstreeksche  betrekking  in  den  nacht  der 
vroegere  eenwen  tusschen  de  bewoners  der  beide  landen,  in 
den  geest  van  het  volk  bewaard  gebleven  was.    Die  betrek- 
king bleef  niet  alleen  bestaan  in  opvolgende  tijden,  maar  zij 
werd    zelfs    een    levendig  verkeer,  en  gelijk  weleer  Àegypte 
de  vruchten  zijner  beschaving,  de  schatten  zijner  wetenschap 
aan  Griekenland   mededeelde,    zoo   mögt  het  op  zijne  beurt 
ook  het  genot  erlangen  van  de  schriften  van  Grieksche  ge- 
leerden en  wjjzen  en  in  het  verkeer   met    die  mannen    zich 
nieuwe  bronnen  geopend  zien  tot  uitbreiding  van  kennis  en 
scherping  van  het  vernuft.     Strabo  *)  verhaalt    hoe  hem  op 
zjjne  reig  in  Aegypte,  in  het  oude   en  beroemde    Heliopolis, 
de  woningen  nog  werden  gewezen,  waarin  Plato  en  Eudoxus 
hun  verblijf  hadden  gehouden,    toen  zg  in  die  stad  met  de 
geleerde  priesters  verkeerden.  Chonuphis,  Konuphis  of  Ichnnphis 
wordt  als  leermeester  van  den  laatstgemelden  dier  Grieken  f) 
genoemd;  Sechnuphis  als  leermeester  van  Plato;  Pythagoras 
vermeerderde    zgne    kennis    in    den  omgang  met  Oenuphis; 


*)  Qêogr.  XVII,  1,  p.  806.  (Tauchn.  449.). 

t)  Diogene«  Laert  VIII,  8,  $  6;   Plutarch.,  de  U.  et  Os.  Cap.  10.  Zie  Purthey, 
in  rijue  aant.  op  Plutarchn*,  De  It.  et  Orir.  p.  184. 
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Solon  genoot  het  wetenschappelijk  verkeer  met  Psenophis  ea 
Ochlapis,  allen  beroemde  en  geleerde  priesters  in  Heliopolis; 
als  vrienden  en  reisgezellen  van  den  grooten  wetgever  vinden 
wij  ook  Sonchis  en  Pateneit  uit  Sais  vermeld,  en  wg  lesen 
in  de  bekende  plaats  van  Plato  in  den  Timaeus  *)  van  een 
onderhoud  dat  Solon  met  de  oudste  priesters  van  de  godin  Neith, 
dus  ook  wel  in  de  stad  Sais  gehad  had. 

Maar  het  was  vooral  op  het  gebied  der  geneeskunde,  dat 
het  oude  Aegypte  zich  eenen  wijd  en  zijd  beroemden  naam 
verworven  had.  Cyrus  ontbood  voor  de  behandeling  zijner 
lijdende  moeder  eenen  Aegyptiscben  oogarts  f)?  ofschoon  hij  ze- 
ker wel  overvloedige  gelegenheid  had  om  over  de  hulp  van 
Grieksche  geneeskundigen  te  beschikken.  Zelfe  Hippocrates 
moet,  indien  het  geschrift  tïbqi  dcpÓQoy  werkelijk  van  hem 
afkomstig,  en  niet,  in  lateren  tjjd  in  Alexandrie  vervaardigd, 
op  zijnen  naam  in  wandeling  is  gebragt,  de  geneeskundige 
werken  der  Aegyptische  geleerden  gekend  en  gebezigd  heb- 
ben. Bg  den  grooten  Griek  sehen  geneeskundige  (Opp.  T.  Hf. 
p.  6,  ed.  Eühn)  lezen  wij  het  volgende  middel  om  den  af- 
loop der  zwangerschap  vooruit  te  bepalen:  Fwaïxcc  ijr 
&e'Xf}ç  yviovai  si  xvei,  eixvrjv  notrjoai  $  ßovrvqov  xal 
yâXa  ywaixoc  xavQOTQÓrpov  8i8óvai  niveiv,  xai  yr 
SQBiYYiTai,  xvijtTer  ei  Si  /urj,  oti.  Dit  middel  is  geheel  en 
al  hetzelfde  dat,  tot  gelgk  doel,  in  een  geneeskundig  Aegyp- 
tisch  geschrift  op  eenen  papyrus  te  Berlijn  (waarover  straks 
nader)  voorkomt  en  door  Chabas  wordt  vertaald:  »herbe 
b  a  t  a  t  U  de  taureau,  pilé  en  vase  clos,  avec  du  lait  d'une  femme 
accouchée  d'un  enfaut  maie.  On  fait  manger  cela  à  la  femme, 
si  elle  vomit,  elle  enfantera;  si  elle  a  des  borborygmes,  elle 
n'enfantera  pas,  au  contraire."  Zie  Chabas,  Mélanges  égyptol. 
I.  p.  69§). 


*)  Plato,  Tîmaetu.  p.  21,  B.  en  volg. 

f)  Herodotus  III,  1.    Ook  op  eene  andere  plaats,  hoofdst.  132,  spreekt  de  ge- 
schiedschrijver van  Aegyptische  geneesheeren  in  dienst  van  Cyrus. 

§)  Vergelijk   P.    Ie  Page  Renouf,  Note  on  the  medical  Papyrus  of  Berlm,  ii 
het  Zeittchr.für  Aegypt.  Sprache  und  AUerthumsA   1873.  S.  123. 
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Galenus*)    roemt    een    beroemd  Aegyptisch   geneesmiddel 
als    noXvjtJTjGTOv,   voor    allerlei    wonden  dienstig,  en  met 
den    naam   van  Isis   bestempeld.     Hg    beroept  zich  daarbg 
op  het  gezag  van  Heras  van  Gappadocië  en  diens  geschrift, 
Nà(*Ofi£  getiteld,  waarin  het  middel,  volgens  sommigen  van 
eenen  hiërogrammaat  Hennon  uitgevonden  en  voorgeschreven 
en    uit    den    tempel  van  Vulcanus  of  Ptah  te  Memphis  af- 
komstig, wordt  vermeld.     Uit  beide  berigten  mag  men  aan- 
nemen,    dat   de    rijke    boekerij    bij    dien    tempel   ook  eene 
verzameling  van   schriften   over    verschillende  gedeelten  der 
geneeskunde    bevatte.     Elders    luidt    het    oordeel    van    den 
Griek    over    de   geneeskundige    schriften  der    Aegyptenaars 
minder  gunstig,  waar  hg  f)  die  buiten  alle  tegenspraak  als 
onbeduidend  en  gdel  kenmerkt  §).     Maar  men  houde  in  het 
oog,  dat  hij  dan  spreekt  van  zijnen  tijd,  toen  de  beoefening 
der  geneeskunde  haar  wetenschappelijk  karakter   reeds  lang 
had  verloochend,  en  met  allerlei  mystieke  toevoegselen  over» 
laden,    grootendeels    met   bezweringen  en  tooverspreuken  de 
ziekten  en  kwalen  trachtte  te  bestrijden. 

Een  zeer  belangrijk  berigt  vinden  wg  bij  Clemens  van 
Alexandrie  **)  bewaard,  waar  hij  eenen  der  plegtige  pries- 
teroptogten  beschrijft,  de  verschillende  priesterlijke  collé- 
gien, benevens  de  zinnebeeldige  teekens,  waarmede  zg  on-* 
derscheiden  werden  en  de  heilige  boeken,  die  zg  bg  die  ge- 
legenheden droegen.  Van  de  twee-en-veertig  Hermetische 
boeken,  zoo  genaamd,  omdat  hun  oorsprong  tot  den  god 
Thoth,  door  de  Grieken  met  Hermes  vereenzelvigd,  opklom, 
omvatten  zes-en-dertig  den  geheelen  omvang  der  Aegyptische 
wijsbegeerte,  en  behelsden  de  zes  overige  alles  wat  op  het  ge- 


*)  Be  composition  n§die.  see.  gê*.  V.  2  ;  ed.  Kuhn,  VoL  XIII.  p.  774. 

t)  D*  facultate  simplic.  mêdieam,  VI.  Prooem.,  ed.  Kühn,  XL  p.  792. 

S)  Kat  xt*açy<mrd*Ç  Aiyvpxiaç  Iripûfttç  opa  xiah  iirufciç,  aç  àvatpovfuvoi 
ràç  jSoróva;  iniUyavat.  Kai  âh  xi^prjToi  nphç  mpixnrx  xai  alloc  fiayyaytlo^ 
où  iri^ti'pyov;  fxévov,  où  o*  IÇ«  xhç  ixxpixriç  xfyvijc,  àlXâxat  ^cu&cçairaffaç* 
hpûç   «J«   ovTi   TOVTwv  ovjtv  oùt«  Tac  tojtuv  rri  Inpûàtiç  figxafiopfoiTttç 

**)  Clemens  Alex.,  Stromm.  VI.  §  684,  éd.  Potleri,  p.  758. 
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bied  der  genees-  en  heelkundige  wetenschappen  te  huis  be- 
hoorde. Van  die  zes  handelde  het  eerste  over  den  bouw  ran 
het  menschelijk  ligchaam,  en  was  dos  van  ontleedkundigen 
aard;  het  tweede  over  de  ziekten;  het  derde  over  de  heel- 
kundige werktuigen  ;  het  vierde  over  de  geneesmiddelen  ;  het 
vgfde  meer  uitsluitend  over  de  oogen  en  het  zesde  oyer  de 
ziekten  der  vrouwen.  Den  inhoud  van  al  deze  boeken 
moesten  de  Pastophoren,  of  de  dragers  van  het  heilige  tem- 
pelgereedschap en  de  gewijde  zinnebeelden,  vanbuiten  leeren. 
Mogen  wg  een  berigt  van  Diodorus  *)  als  waar,  en  niet  slechts 
voor  zgnen  tijd  geldende  aannemen,  dan  werden  de  genees- 
heeren  door  den  staat  bezoldigd  en  lagen  zg  onder  de  ver- 
pligting,  om  hun  vak  geheel  en  al  uit  te  oefenen  volgens 
de  voorschriften  van  de  meest  beroemde  oude  geneeskundi- 
gen, in  één  geheel  bijeenverzameld,  en  waarschgnlgk  ook  wel 
door  het  openbaar  gezag  geeikt.  De  geneesheer,  die  tegei 
deze  bepaling  zondigde,  was  verantwoordelijk  voor  het  behoud 
van  den  lgder  en  kon*  zoo  deze  stierf,  vervolgd,  zelfs  met 
den  dood  gestraft  worden.  Hield  hij  zich  echter  getrouw 
aan  zgn  geneeskundig  wetboek,  dan  bleef  hg,  welke  ook  de 
uitslag  zijner  behandeling  was,  buiten  alle  schuld. 

Het  zou  ons  te  verre  voeren,  wanneer  ik  hier  een,  ook 
slechts  oppervlakkig,  overzigt  wilde  geven  van  den  rgken  schat 
van  schriften,  die  de  ontdekkingen  onzer  eeuw  en  vooral  van 
de  laatste  vijftig  jaren,  in  het  land  der  oude  Pharao's  aan 
den  dag  hebben  gebragt.  Zg  leveren  ons  de  ge wigtigste  en 
belangrijkste  bijdragen  in  verschillende  takken  van  wetenschap  ; 
teksten  van  godsdienstigen  aard,  tgdreken-  en  geschiedkun- 
dige verhandelingen,  statistieke  opgaven,  verslagen  van  reg- 
terlgk  onderzoek,  dichterlijke  verhalen,  leerspreuken  en  zede- 
lessen,  opstellen  voor  stijloefeningen,  aanteekeningen  van  gel- 
delijk en  ander  beheer,  smeekschriften,  overeenkomsten  van  koop 
en  verkoop,  briefwisselingen  en  zooveel  meer  hebben  zg  ook 
uit  de  vroegste  eeuwen  bewaard  en  tot  ons  overgebragt.  Vele 
dier  handschriften  hebben  eene  groote  uitgebreidheid  en  be- 


*)  Diodorus  Sicnlaa,  BibU  hut.  I.  82. 
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vatten  daaraan  in  omvang  beantwoordende  teksten.  Een,  om 
schrift,  teekeningen  en  inhoud  allerzeldzaamste  papyrus  in  het 
Rijksmuseum  te  Leiden,  (gemerkt  T.  2),  met  teksten  Tan  het 
Doodenboek,  uit  de  tijden  van  het  XVIIIe,  het  Thebaansche  vor- 
stenhuis, heeft,  bjj  eene  hoogte  van  0,36,  eene  lengte  van  17,7 
meters  ;  een  ander  met  eenen  hieratischen  tekst  van  hetzelfde 
Doodmboek,  T.  16,  meet  17,75  meters  bjj  eene  hoogte  van  0,33  ; 
de  bekende  papyrus  van  het  Koninklijk  museum  te  Turyn,  met 
den  door  Lepsius  uitgegeven  tekst  van  het  Doodenboek  vol- 
gens den  later  uitgebreiden  en  vastgestelden  inhoud,  uit  het 
tijdperk  der  Grieksche  vorsten,  heeft  eene  lengte  van  18,03 
meters.  Het  onlangs  door  den  Leipziger  hoogleeraar  Gr.  Ebers 
voor  de  boekerij  der  Hoogeschool  aldaar  verworven  en  naar 
zijnen  naam  genoemde  HS.  heeft,  bij  eene  hoogte  van  30 
centimeters,  eene  lengte  van  20,23  meters,  en  een  der  voor 
het  Britsche  museum  te  Londen  in  den  laatsten  tijd  van 
wjjlen  den  heer  Harris  aangekochte  handschriften,  waarin  de 
geschenken  van  Ramses  IH  aan  de  hoofdtempels  van  Aegypte 
omschreven  worden,  overtreft  het  laatstgenoemde  nog  in 
lengte. 

De  omstandigheden,  die  in  Àegypte  voor  de  gave  bewa- 
ring en  het  voortdurend  behoud  der,  anders  wel  eenigszins 
brooze  stof,  waarop  geschreven  werd,  zoo  uitnemend  gunstig 
waren,  hebben  te  weeg  gebragt,  dat  een  zeer  groot  aantal 
papyrosrollen  tot  ons  gekomen  zjjn,  die  tot  een  ver  ver- 
leden opklimmen,  waaruit  voor  de  geschiedenis  van  andere 
landen  en  volkeren  diergelgke  bescheiden  volstrekt  ontbreken, 
en  ook  hoogstwaarschijnlijk  wel  nimmer  te  verwachten  zgn. 
Het  oudst  bekende  handschrift,  waarvan  men  den  tijd,  waarop 
het  geschreven  werd,  met  genoegzame  zekerheid  kent,  is  een 
afschrift  gevonden  door  den  heer  Prisse  d'Avennes,  bij  zjjne 
opdel vingen  te  Draa-abu-nadja  bg  Theben,  hoogstwaarschijn- 
lijk in  eene  grafkamer  van  eenen  der  koningen  van  het 
XI«  vorstenhuis,  en  dagteekent  van  eene  2000  jaren  vóór 
onze  jaartelling*). 


•)  Oit  hoogstmerkwaardig   stak   is    een  afschrift  van  een  oorspronkelijk  werk 
tu  eenen  hoogen  beambte,    Ptahhôtep,  die  onder  een  drietal    koningen  van   een 
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Wat  ik  tot  dusverre  verhandelde  moest  mij  brengen 
tot  het  onderwerp,  dat  ik  mg  voorstelde  thans  in  de  ver- 
gadering onzer  Akademie-afdeeling  ter  sprake  te  bren- 
gen, en  meer  uitsluitend  de  aandacht  te  vestigen  op  de 
oud-aegyptische  papyrussen  met  geneeskundige  teksten.  H 
vond  mij  daartoe  genoopt,  door  het  onlangs  in  het  liet 
gegeven  prachtwerk,  waarin  Dr.  Georg  Ebers,  wien  ik 
hierboven  reeds  noemde,  eene,  door  hem  op  zijne  reis  in 
Aegypte  aangekochte,  allermerkwaardigste  papyrusrol,  met 
eenen  volledigen  en  omvangrijken  tekst  uit  het  gebied  der 
geneeskundige  wetenschap,  in  uitnemend  fraaije,  het  oor- 
spronkelijk met  de  meeste  naauwkeurigheid  wedergevende  af- 
beeldingen, voor  de  geleerde  wereld  algemeen  beschikbaar  ge- 
steld en  met  eene  uitvoerige  inleiding  toegelicht  heeft*). 
Mag  het  mij  gegeven  zijn  de  belangstelling  in  dien  uitste- 
kenden arbeid  te  wekken,  u  een  eenigszins  naauwkeurig  over« 
zigt  te  geven  van  de  rijke  bijdragen,  die  daarin  aan  de  beoe- 
fenaars, zoowel  der  geschiedenis,  taal-  en  oudheidkunde,  é 
van  de  geneeskundige  wetenschappen  en  hare  bijzondere  ge- 
schiedenis in  een  ver  verleden,  aangebragt  worden,  maar  mag 
ik  er  tevens  in  slagen,  om  den  verdienstelijken  geleerde,  die 
zich  onder  zijne  vakgenooten  door  zgne  gewigtige  onder*»- 


der  oudste  vorstenhuizen,  denkelijk  het  IVe,  geleefd  heeft  en,  volgens  qjoe  eiifl 
getuigenis  eenen  onderdom  van  110  jaren  had  bereikt.  Het  bevat  een  wu 
leefregelen,  lessen  ea  spreuken,  en  het  kan  nog  wel  seven  of  acht  eeuwen  oo&r 
zjjn  dan  het  door  Prisse  gevonden  afschrift,  dat  thans,  als  een  geschenk  van  din 
heer  op  de  bibliotheek  te  Parijs  berust.  Het  werd  in  een  getrouw  fac-simile  door 
hem  uitgegeven  onder  den  titel  :  Facsimile  dun  papyrus  Égyptien,  trouvé  à  fitöw, 
Par.  1847,  gr.  f9,  en  opzettelijk  behandeld  en  toegelicht  door  F.  Chabes  ia  ea 
opstel,  getiteld  :  Le  plu»  ancien  livre  du  monde;  étude  sur  Ie  papyrvs  Prim. 
afgedrukt  in  de  Revue  archéol.  XVI.  p.  1—26.  Zie  ook  O.  W.  Goodwin,  Bietet 
Papyri,  in  de  Cambridge  Essay»  1858,  p.  276—278  en  Revue  archéol.  N.  S.  I  p.8&; 
alsmede  Heath,  On  a  MS.  of  the  Phoenician  King  Assa,  ruling  in  £gypt  ttrim 
than  Abraham,  in  fa  Monthly  Review  1856,  en  Record  of  the  patriarchal  iff,» 
the  proverb»  of  Jphobis,  B.  C.  1900,  now  first  JuUy  translated.  Londen.  1858. 

•)  De  titel  van  het  werk  is  :  Papyros  Ebers,  da»  hermetische  Buch  Her  ät 
Arzeneimittel  der  alten  Aegypter  in  hieratischer  Schrift.  Herausgegeben,  »' 
Inhaltsangaben  und  Einleitung  versehen  von  Georg  Ebers.  Mit  hieroolfffad- 
lateinischem  Qlossar  von  Ludwig  Stern.  Mit  Understüttung  de»  Köniylick  Säch- 
sischen Cultusministerium.  Ltipsig,  Verlag  von  Wilhelm  Engelmann.  1875.  8  Ütok 
in  gr.  \°. 
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kingen,  ontdekkingen  en  uitgegeven  geschriften  *)  eenen  eer- 
sten rang  verworren  heeft,  ook  in  de  schatting  mjjner  me- 
deleden eene  eervolle  plaats  te  doen  innemen,  ik  zou  het  mg 
eene  groote  voldoening  rekenen,  en  uwe  welwillende  aan- 
dacht niet  te  vergeefs  hebben  ingeroepen.  Ik  ontleen,  zooals 
van  zelf  spreekt,  de  voornaamste  gegevens  van  mijn  over- 
zigt  aan  de  toelichtende  inleiding  van  den  Duitschen  ge- 
leerde zelven,  en  bepaal  mij  hoofdzakelijk  tot  de  vermelding 
van  de  belangrijkste  uitkomsten,  door  hem  bij  zijne  voor- 
loopige  onderzoekingen  van  den  inhoud  van  het  HS.  opge- 
gaard. 

De  papyrusteksten  waarin  meer  uitsluitend  geneeskundige 
onderwerpen  behandeld  worden,  en  die,  tot  op  onze  tgden 
bewaard  gebleven,  uit  hunne  schuilplaatsen  aan  het  licht  ge- 
komen zijn,  vormen  tot  nog  toe  geene  groote  afdecling  in  de 
zich  steeds  meer  en  meer  uitbreidende  verzameling  van  oud- 
aegyptische  schriften. 

In  het  museum  te  Berlijn  wordt  eene  Papyrusrol  bewaard, 
die,  door  den  heer  Passalacqua,  eene  halve  eeuw  ongeveer 
geleden,  bij  zijne  opdelvingen  nabij  Memphis  gevonden,  met 
diens  geheele  verzameling  door  de  Pruissische  regeering  aan- 
gekocht werd.  Het  H3.  was  met  een  ander  van  kleineren 
omvang,  in  eene  pot  van  gebakken  aarde  weggeborgen,  en 
op  eene  diepte  van  ongeveer  tien  voet,  tusschen  de  overblgf* 
sels  van  onde  gebouwen,  in  de  nabijheid  der  pyramiden  van 
Saqara  aan  den  dag  gekomen  f).  De  vorm  der  schrifttee- 
kens  wijst  op  de  tijden  van  het  XIXe  of  het  XXe  vorsten- 
huis, en  die  tijdsbepaling  erlangt  zekerheid  door  het  kleinere 


•j  Ik  noem  hier  onder  anderen  zijn  :  Jeg>,pten  und  die  Bücher  Jtose's,  fachli- 
cher Commentât  zu  den  aeggptisehen  Stellen  in  Genen»  und  Exodus,  Leipz.  1863. 
Bd.  I  Ihet  He  deel  uog  niet  verschenen);  Durch  Goten  zum  Sinai,  Leipz.  1872, 
rn  Eine  ägyptische  Königstochter,  eene  historische  roman,  Stuttgart  1865,  in  3 
deelen;  eene  tweede  niUaaf  verscheen  in  1869,  en  is,  zoo  ik  mij  niet  vergis, 
reeds  door  een  derde  gevolgd.  Vertalingen  zagen  het  licht  in  het  Nederlandsen, 
bet  Eugelsch  en  zelfs  is  of  wordt  eene  in  het  nieuw- Gricksch  voor  den  druk  in 
gereedheid  gehragt. 

t)  Passalacqua,  Catalogue  raisonné  et  historique  des  antiquités  découvertes  en 
typt',  Pot.  1826,  No.  1558  p.  1Q5.  V.  Notes  et  Oèservmtions,  p.  207. 
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HS.,  welks  tekst  met  eene  dagteekening  van  de  regeering 
ran  Ramses  II  aanvaugt,  zoodat  beide  teksten  in  de  veertiende 
eeuw  vóór  onze  jaartelling  geschreven  zijn.  Hei  grookn 
bevat  21  kolommen  (of  bladzijden,  doch  deze  laatste  bena- 
ming is  minder  juist)  in  hieratisch  schrift,  de  schriftsoort 
voor  wetenschappelijke  teksten  uitsluitend  gebezigd,  op  de 
voorzijde,  benevens  drie  kolommen  op  de  keerzijde.  Aan  het 
begin  is  een  gedeelte  met  eene  of  meer  kolommen  van  den 
tekst  verloren  gegaan,  de  daaropvolgende  kolom  heeft,  even- 
als de  laatste  op  de  voorzijde,  door  veelvuldig  gebruik  en 
de  daarbij  onvermijdelijke  wrgviug  in  de  handen  van  den 
arts  eenigszins  geleden.  Daar  dit  ook  aan  de  eerste  der 
thans  nog  overgeblevene  kolommen  het  geval  is,  erlangt  de 
onderstelling  eenigen  grond,  dat  aan  het  begin  slechts  weinig 
ontbreekt;  ware  dit  niet  zoo,  dan  zon  de  afelijting  zich  tol 
het  verloren  gedeelte  bepaald  hebben,  en  dit  uiteinde  on- 
beschadigd gebleven  zjjn.  Verder  is  de  inhoud,  op  enkele 
weinige  plaatsen  na,  in  zijn  geheel  bewaard  gebleven.  De 
voorzijde  bevat  een  aantal  van  170  voorschriften  voor  een 
groot  aantal  verschillende  kwalen,  en  is  in  twee  onderschei- 
den afdeelingcn  verdeeld,  welker  titels,  evenals  die  der  ver- 
schillende voorschriften  en  andere  onderdeelen  en  de  getal- 
teekens,  in  den  regel  met  roode  kleur  geschreven  zijn.  De 
titel  of  het  opschrift  van  de  eerste  afdeeling  is  met  den 
aanvang  van  den  tekst  verloren  gegaan,  de  eerst  overgeble- 
ven kolom  begint  met  het  laatste  gedeelte  van  een  voor- 
schrift, waarop  een  aantal  andere  volgen  tot  aan  het  einde 
der  XIVe  kolom.  De  tweede  afdeeling  vangt  aan  op  ko- 
lom XV  en  bevat  wederom  de  opgaaf  van  een  aantal  voor- 
schriften tegen  eene  ziekte,  in  het  aegyptisch  met  den  naam 
UZ  et,  in  het  meervond  H/fetH,  bestempeld,  die  vooral  in  de 
ingewanden,  maar  toch  ook  in  andere  deelen  van  het  lig- 
chaam  huisde,  en  hevige  pijnen  veroorzakende,  welligt  onder 
de  gevaarlijke  ontstekingen  moest  gerangschikt  worden. 

De  inleiding  der  afdeeling  berigt  omtrent  de  afkomst,  den 
ouderdom  en  de  ontdekking  van  het  oorspronkelijk  geschrift. 
waarvan  de  papyrus  een  afschrift  behelst.  Ik  zal  later  ge- 
legenheid hebben  om  op  dit  onderwerp  terug  te  komen.  In 
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de  XIX*  en  XXe  kolommen  worden  voorschriften  medege- 
deeld van  de  wijze,  waarop  een  tweetal  geneesmiddelen  be- 
reid moeten  worden,  en  de  tweede  helft  der  XXe  en  de 
XXIe  kolommen  behandelen  de  formulieren  die,  om  de  wer- 
king der  geneesmiddelen  te  verzekeren,  uitgesproken  moesten 
worden,  zoowel  wanneer  zij  den  lijder  toegediend  werden  als 
bij  hunne  bereiding. 

De    tekst    op    de  twee  eerste  kolommen   van  de  keerzijde 
staat  met  dien  van  de  voorzijde  in  geen  ander  verband,  dan 
dat  hij  insgelijks  tot  het  gebied  van  den  geneesheer  behoort; 
waarschijnlijk  is  hij  van  de  hand  van  den  arts,  wien  de  pa- 
pyrus   toebehoorde,    en    die    de  vrjj   gebleven  ruimte  op  de 
achterzijde  bezigde  tot  het  opteekenen  van  eenige  aanteeke- 
ningen  betrekkelijk  bezwangering,  zwangerschap,  voorteeke- 
nen omtrent  den  loop  en  den  uitslag  der  bevalling,  enz.  De 
zeven   laatste   regels  van  de  tweede  kolom    leveren  nog  een* 
viertal  voorschriften  tegen  een  gebrek  van  het  oor.  De  derde 
kolom  bevat  een  voorschrift,  zonder  bijvoeging  van  de  kwaal, 
waartegen  het   werken  moest.     Dr.  H.  Brugsch   heeft,  voor 
zoover  mg  bekend  is,  het  eerst  een  berigt  omtrent   den  in- 
houd van  dezen  merkwaardigen  papyrus  gegeven,  in  een  op- 
stel: lieber  die  medicinischen  Kenntnisse  der  alten  Aegypter,  und 
über  einmedicinisches  Manuscript  des  Berliner  Museums,  opgeno- 
men in  het  tijdschrift:  Allgemeine  Monatschrift  für  Wissenschaft 
und  Literatur  1843,  biz.  44—56.  Negen  jaren  later  leverde 
dezelfde    Papyrus,     van    welks     tekst     ons     buitenlandsch 
medelid,   de  heer  F.    Chabas,   eene   naar   een    naauwkeurig 
afschrift    vervaardigde    photographie    verkregen     had,    aan 
laatstgenoemde   het    onderwerp  van  eene  geleerde  verhande- 
ling, die  onder  den  titel:  La  medicine  des  anciens  Égyptiens. 
Antiquité   des  elf/stères.    Signes  de  la  grossesse,  in  het  eerste 
deeltje  zijner  Mélanges  égyptologiques,  te  Chalons-sur-Saône  en 
Paris,  in  1862  in  het  licht  verscheen.    Daarin  werden  eene 
vrij  uitvoerige  beschrijving  van  den  inhoud  van  het  geheel, 
ook   vertalingen    van    vele   gedeelten,  verklaringen  van  een 
aantal   der   voor  de  geneesmiddelen  gebezigde  bestanddeelen 
en    de    wijze    van    hunne  bereiding,  en  andere  toelichtende 
opmerkingen    medegedeeld.     Den    schrjjver  was  het  eerstge- 
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noemde  opstel  van  Dr.  Brugsch  geheel  onbekend  gebleven, 
maar  daar  waar  beide  geleerden  dezelfde  bijzonderheden  be- 
handelden,  en  hunne  vertalingen  hadden  medegedeeld,  bestond 
er  zooveel  overeenstemming  in  de  uitkomsten  van  hun  onaf- 
hankelijk onderzoek,  dat  zij  de  juistheid  van  hunne  opvattingen 
en  vertalingen  wederkeerig  op  eene  uitnemende  wijze  bevestig- 
den. Die  overeenstemming  bleek  ook  toen  Dr.  Brugsch  in  1863 
in  het  tweede  gedeelte  van  zijn  'Recueil  de  monuments  égyp- 
tiens dessinés  sur  lieux  &c,  den  geheelen  tekst  van  het  HS. 
op  platen  LXXXV — CVII,  in  fac-simile  in  het  licht  had 
gegeven,  met  een  overzigt  van  den  inhoud,  vertaling  van  een 
groot  aantal  der  meest  belangrijke  gedeelten,  en  toelichtende 
opmerkingen  die  op  blzz.  101 — 120  van  zijn  werk  afge- 
drukt zjjn.  *) 

Eindelijk  wijdde  de  Britsche  Aegyptoloog,  Le  Page  Renouf. 
in  het  Zeitschrift  für  àgypt.  Sprache  und  Alterthumskunè 
1873,  SS.  123 — 125,  aan  den  Berlijnschen  Papyrus  eenigt 
opmerkingen,  onder  den  titel  :  Note  on  the  medical  Papyrm 
of  Berlin. 

Behalve  dezen  bezit  het  museum  te  Berlijn  nog  eenen 
tweeden  Papyrus  met  eenen  geneeskundigen  tekst  van  IS 
kolommen,    waaromtrent   mij    geene    bijzonderheden    bekend 


In  het  Britsche  museum  te  Londen  vindt  men  eenen  Pa- 
pyrus, aan  die  instelling  geschonken  door  de  Royal  Insti- 
tution of  London,  lang  8  voet,  breed  7  duim.  De  genees- 
kundige tekst  in  hieratisch  schrift  uit  het  laatst  van  het 
XVIIIe  koningshuis,  is  geschreven,  nadat  een  oudere  tekst 
was  uitgewischi  Wij  hebben  hier  dus  een  van  de  menigvul- 
dig voorkomende  palimpsesten,  die  tevens  tot  bewjjs  dienen 
van  de  waarde  die  'aan  de  tot  papier  bereidde  stof  werd 
toegekend.  Dr.  S.  Birch,  van  wien  de  uitgaaf  van  den 
tekst  in  een  vervolgdeel  van  de  Select  Papyri  in  the  himü 


•)  De  Papyrus  werd  ook  als  afzonderlek  werk  in  den  handel  gebragt,  oader 
den  titel  :  Notice  rationnée  d'un  traité  médical  datant  dm  XJF*  tièçle  #*t 
noirn  èr:  Leipt.  186$.  4«. 
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character  in  the  British  museum,  met  verlangen,  wordt  te 
gemoet  gezien,  gaf  eene  mededeeling  omtrent  het  HS.  in 
het  Zeitschr.  für  âgypt  Spr.  u.  Alterthumsk.  1871,  8.  61  —  64. 
Uit  het  museum  du  Louvre  te  Parijs  worden  door  Deveria, 
Catalogue  des  Manuscrits  Égyptiens  écrits  sur  papyrus . . .  con- 
servés au  musée  Égyptien  du  Louvre,  eenige  Papyrussen  met 
magische  teksten  vermeld,  doch  die,  voorzoover  bekend  is, 
niet  tot  het  gebied  der  eigenlgk  gezegde  geneeskundige  we- 
tenschap kunnen  gebragt  worden. 

Het  koninklijk  museum  van  Aegyptische  oudheden  te  Tu- 
rijn, bezit  eenige,  insgelijks  meer  magische  teksten;  onderde 
papyrussen  door  Rossi  en  Pleyte,  Papyrus  de  Turin,  facsi- 
miles par  F.  Rossi,  Leiden  1869  &c.  4'.  uitgegeven,  levert 
een  dier  teksten  op  PI.  LXXXII  het  een  en  ander  van  ge- 
neeskundigen aard;  op  PI.  LXXXIV  eene  Igst  van  genees- 
middelen, van  13  regels,  waarvan  7  volledig  en  6  bescha- 
digd. Welligt  zal  bij  opzettelijk  onderzoek  in  die  verzame- 
ling nog  wel  het  een  en  ander  te  voorschijn  komen,  dat  nut- 
tige bijdragen  aanbrengt.  < 

Het  Rijksmuseum  van  oudheden  te  Leiden  kan  voor  het 
onderwerp  slechts  weinig  aanbieden.  De  tekst  op  de  keer- 
zijde van  den  hieratischen  papyrus  I.  348,  door  mij  uitgegeven 
in  de  Aegyptische  Monumenten  van  het  Nederh  Mus.  van  Oud- 
heden, in  de  19e  Aflevering  *),  is  ook  al  van  magischen  aard.  Uit 
de  Grieksche  teksten  op  de  papyrussen  I,  383,  384,  waarvan  de 
Aegyptische  teksten  in  de  Ie  en  de  17e  afleveringen  van  het  ge- 
noemde werk  door  mij  in  het  licht  gegeven  werden,  ook  wel 
uit  de  demotisch-aegyptische  teksten  dierzelfde  handschriften  is, 
vooral  met  betrekking  tot  de  namen  van  planten  en  mineraliën 
voor  geneeskundig  gebruik,  het  een  en  ander  op  te  garen  ; 
maar  in  den  tgd  toen  deze  teksten  vervaardigd  werden,  was 
net  veroordeelend  woord  dat  ik  hierboven  van  Galenus  aan- 
haalde, op  de  Aegyptische  geneeskundige  schriften  van  toe- 
passing.    Hunne    mededeelingen    hebben    alleen  genoegzaam 


*)  Later  nogmaals  uitgegeven,  behandeld  en    toegelicht   door  Pleyte,  Étude  mr 
«*  roui***  nsgique  du  mutée  de  Leide,  I860. 

*taSL.  IM  MEDIO.  ATD.   LETTEBI  2<*©  REEKS.  DfcEL  V.  1$ 
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gezag  en  eeuige  waarde,  wanneer  zg  de  blgken  dragen  *an 
afkomst  uit  oudere  en  betere  tgden. 

In  het  Aegyptische  museum  te  Boelaq  wordt  een  papyrus 
bewaard,  die  onder  het  hoofd  eener  mumie,  te  El  Assasifin 
de  Doodenstad  van  Theben  gevonden  is.  Hg  werd  door 
Mariette  in  Les  Papyrus  Égyptiens  du  Musée  de  Boulaq,  jw- 
bliés  en  facsimile  sous  les  auspices  de  S.  A.  Ismaèl  Pacha,  k 
Pargs  1871.  f.  I«  Dl.  pil.  33—35,  uitgegeven  en  bef* 
volgens  dien  geleerde  eenen  geneeskundig-magischen  tekst 
Het  op  steen  gebragte  facsimile  van  dit  handschrift  is  on- 
nauwkeurig en  onduidelijk,  en  heeft  dientengevolge  voor 
het  onderwerp  nog  geene  rijke  vruchten  afgeworpen. 

Wg  komen  tot  de  Grieksche  teksten,  die  op  papyrus  ge- 
schreven tot  ons  gekomen  zijn  en,  zoo  zij  al  geene  vertalin- 
gen van  oorspronkelijke  Aegyptische  geschriften  bevatten,  <k 
toch  onder  den  invloed  en  het  gebruik  van  Aegyptiacfe 
bronnen  vervaardigd  of  verzameld  zijn.  Ofschoon  zij  om- 
stonden  in  eenen  tgd,  waarin  aan  onttooveringen  en  bezwe- 
ringen de  voorname  werking  tegen  ziekten  werd  toegesck» 
ven,  kunnen  zg  nog  wel  nu  en  dan  een  enkel  voorschrift 
bevatten,  dat  in  min  of  meer  gaven  staat,  bij  overlevering 
uit  een  meer  wetenschappelijk  tgdperk  is  overgekomen.  Tv* 
teksten  tot  deze  klasse  behoorende  bevinden  zich  in  het  mu- 
seum te  Berlgn,  •  en  zgn  door  G.  Parthey  onder  den  tik 
van  Zwei  Griechische  Zauberpapyri  des  Berliner  Museum- 
in  de  AbhandlL  der  Berl.  AcacL  der  Wissenschh.  zu  Berk 
1865,  met  toelichtende  verklaring  in  het  licht  gegeven  *).  De 
bezweringen  en  aanroepingen  van  Aegyptische  goden,  wier 
hulp  en  bescherming  vroeger  werden  ingeroepen,  worden  in 
die  latere  grieksche  bescheiden  uit  den  Christelgken  tgd,  tol 
de  heiligen  van  het  Christendom  gerigt,  maar  zgn  voor  hei 
overige  vertalingen  van  de  oude  formulieren  en  dikwerf  Ter- 
mengd  met  de  oorspronkelijke  bewoordingen,  die  de  schrij- 
ver klaarblgkelgk  niet  verstond. 

Nog    mag    ik    hier    uit    het   Rijksmuseum   te  Leiden  een 
Grieksch  HS.  op  papyrusbladen  vermelden,  dat  in  den  vorm 


♦)  Ook  afzonderlijk  afgedrukt  Berl.  186$,  verkrijgbaar  getteld. 
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van  een  8e  boekdeel  zamengevoegd  ran  40  bladzijden,  waar- 
van 16  met  tekst,  eene  verzameling  inhoudt  van  een  aantal 
scheikundige,  doch  meestal  al  chemische  bereidingen.  Ofschoon 
de  voorschriften  zich  veelal  tot  goudmakerij  en  wat  daarmede 
in  verband  staat,  bepalen,  en  meer  op  het  technische  dan 
op  het  v  etenschappelijk  gebied  te  huis  behooren,  kunnen  er 
echter  enkele  onder  voorkomen,  die  voor  de  kennis  der  ge- 
neesmiddelen of  de  bestanddeelen,  waaruit  die  werden  za- 
mengesteld,  niet  onverschillig  zgn. 

Een  Koptisch  handschrift  in  de  verzameling  vandenCar- 
dinaal  Borgia  te  Veletri,  van  ongeveer  de  negende  eeuw  on- 
zer jaartelling,  doch  welks  oorspronkelijk  tot  de  eerste  eeuwen 
van  het  Christendom. moet  gebragt  worden,  heeft  in  de  in- 
rigting  van  den  tekst  veel  overeenkomst  met  de  oud-aegyp- 
tdßche  geneeskundige  werken.  By  de  bezweringen  worden 
de  namen  van  de  Aegyptische  goden  door  die  der  vier  aarts- 
engelen vervangen.  Het  is  door  Zoega,  in  den  Catalogus 
codicum  copticorum  manuscriptorum  qui  in  Museo  Borgiano 
Velitris  adservantur,  Romae  1810.  Cod.  G.  p.  626,  uitgegeven 
en  later  door  E.  Dulaurier  in  het  Journal  Asiatique  Mai 
1853,  IVe  Serie  T.  I.  p.  433  en  volgg.  besproken. 

Eindelijk  mag  nog  onder  de  beschikbare  bronnen  niet  stil- 
zwijgend voorbij  worden  gegaan  een  Arabisch  HS.  door  Dr. 
L.  Stern  in  de  boekerij  in  Darb  el  Garmamiz  aangetroffen, 
een  afschrift  inhoudende  uit  het  989e  jaar  der  Mahomedaan- 
sche  tijdrekening,  van  een  geneeskundig  werk  van  eenen  Abu 
Sahl  Isa  ibn  Yahya  el  Mesihi.  De  eerste  boeken  van  dit 
HS.,  die  met  het  70e  hoofdstuk  aanvangen,  handelen  vrij 
uitvoerig  over  verschillende  ziekten,  en  vervolgens  over  plan- 
ten en  delfstoffen.  Ten  slotte  komt  een  werkje  van  ongeveer 
80  blzz.  in  kl.  4°.,  eene  verzameling  van  geneeskundige  voor- 
schriften tegen  onderscheidene  kwalen,  waaronder  vele  voor- 
komen, die  in  de  geneeskundige  teksten  van  de  oud-aegyp- 
tische  papyrussen  vermeld  worden.  Merkwaardig  is  daarbij 
de  aanhaling  van  een  oud  Hermetisch  boek.  Daardoor  toch 
wordt  het  vermoeden  gesteund,  dat  de  schrijver,  denkelijk 
een  tot  het  Mohamedanisme  bekeerde  Kopt.  of  wie  ook  het 
oorspronkelijk   heeft   zamengesteld,    eenen    oud-aegyptischen 

18* 
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tekst    beschikbaar  heeft    gehad,  gedeeltelijk  althans  uit  da 
bloeitgd  der  geneeskundige  wetenschap  in  Aegypte  afkomstig. 


Na  dit  vlugtig  overzigt  van  de  oorspronkelijke  Aegyptische 
schriften,  of  de  daaraan  regtstreeks  ontleende  bescheiden,  die 
ons  omtrent  de  beoefening  der  geneeskunde  in  het  Nijld&l 
inlichtingen  kunnen  aanbrengen,  kan  ik  overgaan  tot  eene 
mededeeling  van  hetgeen  de  door  Dr.  Ebers  onlangs  uitgegeten 
Papyrus  voor  dit  onderwerp  bevat,  en  de  aandacht  bepak 
op  het  prachtwerk,  waarmede  de  schat  van  oorspronkelijke  oor- 
konden voor  de  beoefening  der  Aegyptische  taal-  en  oudheid- 
kunde verrgkt,  eene  nieuwe  allermerkwaardigste  bron  ook 
voor  de  geschiedenis  der  geneeskunde,  en  voor  do  beoordee- 
ling van  den  staat  dier  wetenschap  vóór  ongeveer  vijf-ea- 
dertig  eeuwen  in  het  beschaafdste  land  der  toenmalige  we- 
reld, geopend  is. 

Ebers  vertoefde  op  zijne  reis  en  gedurende  zyn  verbljjf  ii 
Aegypte  in  den  winter  van  1872 — 73,  met  zgnen  vriend 
den  insgelijks  bekenden  Aegyptoloog  den  heer  L.  Stern,  eenigr 
maanden  lang  in  de  bouwvallen  van  Theben,  waar  zij  va 
eene  der  grafkelders  van  Abd-el-Qurnah  tot  verbljjfplufe 
hadden  ingerigt.  Zij  kwamen  toen  veel  in  aanraking  mß 
Arabische  en  Koptische  inwoners  van  Luqsor,  een  vlek  at- 
den  regter  Ngloever,  en  hadden  meermalen  gelegenheid  * 
kennis  te  nemen  van  de  voorwerpen  die  door  de  Fellahs  op- 
gegraven of  gevonden  werden.  Eens  werden  aan  Ebers  door 
eenen  aanzienleken  inwoner,  eenen  Kopt,  die  van  de  Felkb 
nu  en  dan  oudheden  aankocht,  een  houten  Osiris-beeldje, 
waarin  eene  papyrusrol  besloten  was,  en  een  andere  papyri 
met  eenen  tekst  van  het  tot  de  begrafenisplegtigheden  be- 
hoorende  Boek  der  Zielsverhuizingen  of  Sai  en  SenS6B,ter 
aankoop  aangeboden.  De  prijs  die  de  eigenaar  vorderde  wk 
te  hoog,  daar  de  laatstgenoemde  tekst  niet  tot  de  zeldzame 
behoorde,  en  van  den  inhoud  van  het  nog  niet  ontrolde 
HS.  uit  vrees  van  beschadiging  vooraf  geen  kennis  kon  ge- 
nomen worden.  Den  volgenden  dag  bragt  de  Kopt  eene 
groote,  zorgvuldig  ingepakte  papyrusrol,  welker  uiteinde  son- 
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der  gevaar  ontrold  kon  worden  en  een  voorloopig  onderzoek 
toeliet.     Zij  bevatte  eenen  in  hieratische  teekens  geschreven 
tekst,  die  door  fraai  en  duidelijk  schrift,    zich  als  uit  eenen 
bloeitgd  der  Aegyptische  beschaving  afkomstig,  terstond  gun- 
stig aanbeval.     De  regels,  die  zich  het  eerst  vertoonden  en, 
zooals    naderhand   bleek,  op  de  achterzijde  van  het  HS.  ge- 
schreven waren,  behoorden  tot  een  gedeelte  van    eenen    ka- 
lender, dat  vroeger  reeds  aan  Dümichen,  Naville,  Brngsch  en 
Eisenlohr,    en    in  1870  ook  aan  Ebers,  uit  een  afschrift  in 
bezit    van    eenen    in    Luqsor  gevestigden  Amerikaan,  eenen 
heer    Smith,    bekend   was    geworden.     Ebers  was  toen  door 
eene  oogontsteking  in  een  naauwkeurig  onderzoek  verhinderd 
geweest,    doch    de    Heidelberger   hoogleeraar    Dr.  Eisenlohr 
Terwierf    eenen    doortrek    van  het  afschrift,  en  maakte  dien 
algemeen    bekend    in  het  Zeitschrift  für  ägypt.  Sprache  und 
Alterthumsk.,  1870,  blzz.   165,  166;  waarop  het  meermalen 
bjj  anderen,  ook  door  Lepsius  *)  en  Brugsch  f),  Haigh  §)  en 
Goodwin  **),  een  onderwerp  van  behandeling  was. 

Meer  dan  dit  brokstuk  was  van  den  papyrustekst  niet  be- 
kend geworden.  De  heer  Smith  had  zich  voorgedaan,  als 
ware  hij  de  eigenaar  van  het  HS,  doch  was,  zooals  nader- 
hand is  gebleken,  slechts  in  het  bezit  van  de  door  hemzelven 
genomen  afschriften.  Onder  deze  schjjnen  er  ook  geweest 
te  zjjn  van  een  of  meer  gedeelten  van  den  eigenleken  hoofd- 
tekst op  de  vóór-  of  binnenzijde,  want  dat  die  eenen  ge- 
neeskundigen inhoud  bevatte,  was  hier  en  daar  bekend  ge- 
worden, en  had  bij  eenen,  bjj  het  Britsche  museum  eenen  be- 
trekking bekleedenden  Engelschen  geleerde,  die  in  den  winter 
van  1872  op  1873  Aegypte  bezocht,  het  voornemen  gewekt, 
om  den  zeldzamen  schat  van  den  heer  Smith,  dien  ook  hg 
als  den  eigenaar  beschouwde,  aan  te  koopen.    Deze  dwaling 


*)  Em»?*  Bemerkt:,  über  denselben  Papyrus,    Zeil  sehr,  für  ägypt.  Sprache  und 
AUertkumsk.,  1870,  bin.  167-170. 

\)  £»  neues  SotKsdatun  ;  Zeit  sehr,  bin.  108—111. 

§)  Noie  on  the  calendar  o  f  Mr  SrnUh's  Papyrus;  Zêüêchr.  1870,  bin.  72,  78. 

")  Hotee  on,  ike  calendar  in  Mr.  Smith'*  Papyrus  ;  Zetisckr.  1878,  bin.  107—109. 
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werd  de  oorzaak  dat  Ebers  in  de  onderhandeling  met  da 
waren  eigenaar,  den  Brit  vóór  was,  en  tegen  eenen  betrek- 
kelijk matigen  prijs  in  zgne  onderhandeling  met  den  Kopt 
volkomen  slaagde.  Intusschen  had  ook  hier  de  kans  hem 
kunnen  tegenloopeit,  ware  het  niet  dat  de  geheime  commer- 
ciënrath,  de  heer  Max  Günther,  juist  toen  toevallig  tot  een 
bezoek  van  de  oude  gedenkteekens  in  Aegypte  aanwezig,  hem 
de  gelegenheid  had  geopend  om  zonder  verwgl  over  denoo- 
dige  gelden  te  beschikken  en  de  zaak  tot  een  goed  einde  te 
brengen.  Gelukkig  in  het  bezit  van  zgnen  schat,  vertrok 
Ebers  naar  Kairo  ;  zgn  reisgenoot,  de  heer  Stern,  bleef  ah 
bibliothekaris  van  den  Khedive,  in  Aegypte  achter,  doek 
zelf  reisde  hg  naar  zijn  vaderland  terug,  waar  hg  slaagde 
om  by  den,  sedert  overleden  koning  van  Sachsen,  zoowel  ah 
bg  de  staats-ministers  von  Falckenstein  en  von  Gerber,  le- 
vendige belangstelling  in  den  papyrus  te  wekken,  en  rich 
spoedig  verblijden  mögt  in  een  besluit,  waardoor  het  kostbare 
HS.,  weldra  voor  de  Universiteitsboekerij  te  Dresden  aange- 
wonnen werd.  Aldaar  geheel  ontrold  en  in  negen-en-twintig 
stukken  van  verschillende  afinetingen  verdeeld,  is  het  me* 
behoorlijke  voorbehoedmiddelen  tegen  drukking  en  andere 
beschadiging,  onder  glasplaten,  en  zgn  de  op  beide  zijd« 
beschrevene  gedeelten  tusschen  twee  glasplaten  ten  toon  ge- 
steld, nadat  de  losgeraakte  vezels  en  draden  en  de  talrijk 
spleten  en  barsten  door  eene  deskundige  hand  naanwkeurig 
bevestigd  en  versterkt  waren  geworden. 

Op  zgne  terugreis  had  Ebers  de  uitkomsten  van  zgn  v<w 
loopig  onderzoek  nopens  den  tekst  en  eenige  bijzonderheden 
omtrent  de  vinding  en  den  aankoop  van  den  papyrus  in  een 
opstel,  dat  in  de  Beilage  zur  Algemeinen  Zeitung  1873,  No.  114 
afgedrukt  is,  het  eerst  ter  algemeene  kennis  gebragt. 

Later,  na  zijne  terugkomst  in  Leipzig,  gaf  hij  een  nader 
verslag  over  den  medegevoerden  schat  in  een  artikel  :  Papj- 
rus  Ebers,  opgenomen  in  het  Zeitschr.  für  ägypU  Sprachemi 
Alterthumsk.,  1873,  Mei  u.  Juni,  blzz.  41 — 46. 

Sedert  den  zomer  1873  zette  hg  zich  aan  den  arbeid 
voor  de  uitgaaf  van  het  oorspronkelijk;  in  den  herfst  nn 
het  volgende   jaar  was  de   laatste  der  110,  uitnemend  fraai 
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>p  steen  geteekende  platen,  voor  afdruk  gereed;  in  Novem- 
ber kon  met  het  drukken  van  den  tekst  een  aanvang  wor- 
den gemaakt,  en  in  den  voorzomer  van  het  thans  loopeude 
jaar  zag  het  werk,  waaraan  moeite,  tgd  noch  kosten  ge- 
spaard werden,  het  licht,  op  eene  wjjze,  die  aan  den  ge- 
leerden oadheidkenner,  wiens  naam  nn  voor  goed  aan  den 
papyrus  verbonden  is,  aan  zjjnen  vriend,  den  heer  L.  Stern, 
die  ook  de  vrachten  van  zgne  onderzoekingen  aan  de  glans- 
rijke onderneming  heeft  gewgd,  maar  ook  aan  den  uitgever 
Dr.  W.  Engelmann,  te  Leipzig,  tot  hooge  eer  verstrekt,  de 
meeste  voldoening  schenken  mag  en  billgke  aanspraak  geeft 
op  de  dankbare  erkentenis  van  allen  wien  de  wetenschap 
dierbaar  is,  in  de  eerste  plaats  van  hen,  die  zich  aan  de 
beoefening  der  oud-aegyptische  taal,  geschiedenis  en  oudheden 
gewyd  hebben. 

Volgens  de  opgaaf  van  den  Kopt  te  Luqsor,  zou  de  papyrus 
ongeveer    het   jaar    1859,  in    een  graf  van  el  Ajssassif,  een 
gedeelte  van  de  doodenstad  van  Theben,  tusschen  de  beenen 
eener  mummie  geve«  den  zgn.     De  vinder  was,  toen  het  HS, 
aan  Ebers  werd  aangeboden,  overleden,  en  het  graf  niet  meet 
te  vinden.     Nadere  onderzoekingen  naar  de   waarheid  dezer 
opgaaf  konden  geen  uitzigt  op  belangrijke  uitkomst  bieden; 
maar   zjj    kon    overeenkomstig    de    waarheid  zgn,  daar  ook 
andere  papyrussen  op  geljjke  wgze  bewaard  gebleven  en  aan 
het  licht  gekomen  waren.  Een,  hierboven  vermelde,  door  Ma- 
riette  uitgegeven   geneeskundige    papyrus    is  evenzeer  in  el 
AB8aasif,  doch  onder  het  hoofd  eener   mumie  liggende,  ont- 
dekt  geworden.     Toch    zou  men  kunnen  vragen,  daar  men 
aan  de  verkoopers  van  diergelgke  gewigtige  voorwerpen  meestal 
geen  genoegzaam  geloof  schenken  kan,  of  het  HS.  niet  welligt 
een   deel   heeft    uitgemaakt  van  eene  rgke  verzameling  van 
papyrussen,  waartoe  de  door  Chabas    vertaalde  Papyrus  ma- 
gique *)  en  de  bekende  groote  Papyrus  Harris,  hierboven  door 
nqj  vermeld,  behoorden,  beide  thans  in  het  Britsch  museum 
Waard«    In    1837   werd  een  zak  met  een  aantal  goed  be- 


*)  F.  Chtbts,  Lê  pappa*  magique  Barrit.  Chftlon-sur-SaAoe,  I860.  4". 
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waarde  en  daaronder  zeer  belangrijke  papyrusrollen  aan  da 
Engelschen  Consul  Harris  te  koop  aangeboden.  Zg  wam. 
volgens  zeggen  der  Arabieren,  op  den  bodem  van  eene  20 
voet  diepe  grot  bg  Der  el  Medinet,  ten  zuiden  van  Mediut 
Habu,  aan  den  linker  Ngloever,  onder  overblg&els  van  mumiên, 
scherven  en  puin  bedolven,  gevonden*  Intusschen  kan  ook  èeat 
opgaaf  zonder  nadere  bevestiging  niet  als  zeker  aangenomen 
worden  en,  ofschoon  het  aan  geen  twgfel  onderhevig  is,  dit 
bglangena  niet  al  de  aan  den  heer  Harris  aangeboden  papyro- 
rollen  in  den  handel  gekomen  zijn,  is  het  toch  niet  waanehija- 
Igk,  dat  de  papyrus  van  Ebers  er  zich  bg  bevonden  heeft.  Zp 
omvang  was  te  groot  dan  dat  hg  aan  de  aandacht  van  dn 
kundigen  Engelschen  consul  ontsnapt  zou  zgn,  en  deze  geene 
pogingen  zou  gedaan  hebben  om  ook  dit  belangrgk  stuk  aai 
te  koopen.  Willen  wij  eenig  geloof  hechten  aan  de  zooerei 
vermelde  opgaaf  der  Arabieren,  dan  blgft  er  toch  geen  g* 
noegzame  aanleiding  om  aan  te  nemen  dat  de  papyrus  ra 
Ebers  tot  dezelfde  verzameling  behoort,  waarvan  een  groot 
gedeelte  aan  den  heer  Harris  vertoond  werd,  en  vervalt  te- 
vens de  onderstelling  dat  het  HS.  afkomstig  zou  zijn  uit  da 
grooten  tempel  van  Medinet  Habu,  van  welks  boekerij  ea 
gedeelte  althans  in  de  grot  van  Der  el  Medinet  kan  ijn 
bewaard  gebleven.  In  ieder  geval  bestaat  er  geen  overwe- 
gende grond  om  aan  zgne  afkomst,  zooals  die  door  da 
eigenaar  aan  Ebers  werd  opgegeven,  te  twijfelen. 

De  papyrus  van  de  fijnste  stof  met  zorg  vervaardigd,  be- 
staat uit  één  enkel  onafgebroken  geheel,  30  centim.  hoog  as 
20,5  meters  lang,  en  is  van  eene  geelachtig  bruine  kleur.  Hei 
beschreven  gedeelte  dat  een  volledig  geheel  vormt,  heeft  eeoe 
lengte  van  20,23  M.  ;  in  grootte  volgt  hij  dus  onder  de 
tot  nog  toe  bekende,  op  den  papyrus  van  Harris  in  bet 
Britsche  museum,  waarin  de  schenkingen  van  Ramses  UI 
aan  de  tempels  van  Aegypte  omschreven  zjjn.  De  tekst,  uit- 
muntende door  zfln  uitnemend  fraai  en  duidelijk  schrift  is 
hieratisch  karakter,  laat  aan  het  begin  eeno  ledige  ruimte  na 
19  centimeters  vry,  en  beslaat  108  kolommen,  die  men  mei 
onze  bladzijden  zou  kunnen  vergeleken.  Elke  kolom  telt  21 
of  22  regels,  en  heeft  eene  breedte  van  22  centim.,  behalte 
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de  kolommen  3  tot  21,  welker  regels  slechts  van  4 — 12  centim. 
meten;    tusschen    de    kolommen    wordt    steeds    eene    ledige 
ruimte  opengelaten.  Alles  is  van  dezelfde  hand,  met  uitzon- 
dering   van   enkele    bijvoegingen    of  verbeteringen,  waarvan 
sommige  met  eenen  minder  donkeren  inkt  geschreven,  som- 
mige ook  van  eene  andere  hand  afkomstig  zgn.    De  kolom- 
men   zgn    boven,  in  het  midden  met   qjfers  gemerkt  van  1 
tot  110,  met  overspringing  in  eens  van  27  op  30,  ofschoon 
de  tekst  onafgebroken  doorloopt,  zoodat  de  getallen    28  en 
29    ontbreken.     Voor   de    eerste    59    getalmerken    volgt  de 
schrjjver  de  vormen,  die  tot  het  Oude  Rjjk  behooren,  dat  der 
eerste  12  vorstenhuizen;  voor  de  volgende  tot  aan  het  einde 
neemt    hg    de  vormen   aan,    meer  overeenkomende  met  die, 
welke  onder  koning  Seti  I  van  het  XIXe  vorstenhuis  in  ge- 
bruik   kwamen.     Of  nu  het  uitlaten  der  getallen  28  en  29 
een  gevolg  was  van  eene  vergissing  van  den  afschrgver,  dan 
wel  of  wg  hier  den  invloed  van  eene  ongunstige  beteekenis 
aan   die    getallen   gehecht   moeten  erkennen,  is  niet  zeker. 
Ebers   helt   eenigszins   naar  deze  laatste  opvatting  over,  en 
beroept  zich  op  plaatsen  uit  Aegyptische  en  Grieksch-Aegyp- 
tische  teksten,  waarin  aan  die  getallen  eene  min  of  meer  on- 
gunstige   beteekenis    wordt  toegeschreven;  ook  zou  het  hem 
eenige  verwondering  baren,  dat,  terwjjl  andere  vergissingen  hier 
en  daar  verbeterd  werden,  deze  onopgemerkt  zou  doorgelaten 
zijn.     Maar   er   zgn   meer  vergissingen  door  den  afschrijver 
begaan,    zonder    dat    die    verbeterd    werden;  bovendien  zou 
zulk   eene    verbetering   in    het  hier  bedoelde  geval  over  81 
getallen  hebben  moeten  loopen,  en  is  het  niet  te  verwonderen 
dat  men  niet  kon  besluiten  om  daarmede  het  hoofd  van  even 
zoovele   kolommen   te    ontsieren.     Ik  moet  dus  aarzeleïi  om 
aan  iets  anders  dan  vergissing  te  denken,  die  trpuwens  ook 
meermalen  en  zelfs  in  de  met  roode  karakters  onderscheiden 
titela   der   onderscheiden  afdeelingen  en  hoofdstukken,  voor- 
komen.   Behalve  die  titels  worden  ook  de  qjfers  en  de  na- 
men der  gewigten  en  maten  op  geLgke  wgze  met  roode  ka- 
rakters geschreven.     Ditzelfde  is  ook  het  geval  met  de  eerste 
woorden  van  het  hierboven  reeds  vermelde  kalenderfragment, 
dat  op  de  achterzijde  van  den  Papyrus  geschreven  is  en  slechts 
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ééne  kolom  van  13  regels  beslaat,  op  de  hoogte  waarop  de 
voorzijde  de  eerste  kolom  van  den  hoofdtekst  eenen  aanvang 
neemt.  Al  de  overige  ruimte  van  de  achterzijde  is  onbe- 
schreven gebleven. 

De  papyrusstof  werd  door  den  Leipziger  hoogleeraar  der 
botanie,  den  heer  Schenk,  onderzocht.  Zjj  bleek  geleverd 
te  zgn  door  den  bekenden  Cyperus  papyrus,  en  bestond  uil 
het  fibrovasaalweefeel  met  zijne  omkleeding  of  Parenchyma, 
gewoonlijk  als  het  merg  van  den  stengel  der  plant  aange- 
duid ;  van  het  peripherisch  weefsel  was  geen  spoor  aanwezig. 
De  dunne  reepjes  uit  het  binnenweefsel  gesneden  waren 
in  twee  lagen  zóó  op  elkander  gelegd,  dat  de  fibrovasail- 
bundels  elkander  kruisten;  waarschijnlijk  werden  sg  door 
een  in  water  oplosbaar  kleefmiddel,  als  arabische  gom  of  ei- 
wit verbonden.  De  uitkomst  van  dit  onderzoek  leverde  de 
bevestiging  van  die,  welke  vroeger  door  verschillende  geleer- 
den verkregen  waren,  en  waarvoor  vooral  op  eene  verhande- 
ling van  Dureau  de  la  Malle,  in  het  IXe  deel  van  2de  reeb 
der  Mémoires  de  l'Académie  des  inscriptions  et  belles  lettres 
mag  verwezen  worden. 

De  vraag  naar  den  ouderdom  van  het  geschrift  kan  mt 
tweederlei  oogpunten  beschouwd  worden,  naarmate  daarbj 
het  oorspronkelijk  werk  zelf,  of  de  verschillende  teksten 
waaruit  het  zamengesteld  en  tot  een  geheel  gebracht  is,  of 
het  afschrift  bedoeld  wordt  dat  met  de  door  Ebers  aange- 
kochte papyrus-rol  tot  onze  tijden  bewaard  is  gebleven. 

Wat  dit  laatste  en  den  tijd  betreft  waarop  het  afschrift 
vervaardigd  werd,  kan  met  groote  waarschijnlijkheid  het  mid- 
den der  XVIe  eeuw  vóór  onze  jaartelling,  en  duseenouder- 
doïn  van  ongeveer  of  ruim  vier-en-dertig  eeuwen  worden  aan- 
genomen. Palaeographische  gronden,  vooral  de  vormen  der 
schrift-  en  der  getalteekens,  wgzen  op  het  tgdperk  tusschen 
de  vorstenhuizen  van  het  Oude  rjjk  vóór  de  overheersching 
der  Hyksooskóningen,  en  den  bloeitgd  van  het  XIXe  vorsten- 
huis onder  Seti  I  van  het  Nieuwe  Rijk.  Het  schrift  nadert 
nog  eenigszins  meer  tot  die  vroegere  eeuwen,  dan  tot  die 
van  het  laatstgenoemde  huis  ;  van  de  vormen  der  latere  eeuweo 
toont   het  in    elk    opzigt    een    groot   verschil.     Ook  enkele 
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bepaalde     taalkundige  vormen,  en  het  veelvuldig  voorkomen 
van  verouderde  woorden  en  uitdrukkingen,  die  in  opvolgende 
eeuwen  meer  en  meer  zeldzaam  worden  of  geheel  buitenge- 
bruik geraken,  wjjzen  op  de  tijden  van  het  XVIIIe  vorsten- 
huis, dat  in  de  XVI0  eeuw  vóór  onze  jaartelling  over  Aegypte 
het  gebied    voerde.     Enkele  koningsnamen  die  in  den  tekst 
worden  aangehaald,  kunnen  ons  hier  geen  hulp  bieden.    De 
opgaaf,  die  anders  wel  eens  omtrent  den  tgd  waarop  de  af- 
schrijver zjjne  taak  volbracht,  met  de  vermelding  van  dag  en 
jaar  van  de  regeering  des  konings,  in  de  inleiding  of  aan  het 
slot  van  het  geheel  inlichting  geeft,  ontbreekt,  en  de  konings- 
namen   in   den   tekst  voorkomende  hebben  natuurlijk  alleen 
betrekking  op  het  oorspronkelijke  werk,  niet  op  het  afschrift. 
Eenig   meerder  licht   wordt  uit  het  Kalenderfragment  op 
de  achterzijde  van  het  HS.  ontleend,  dat  klaarblijkelijk  met 
dezelfde  hand  is  geschreven  en  in  zich  zelf  gegevens  bevat, 
die  omtrent  den  tijd  waarop  de  schrijver  zgn  werk  verrigtte, 
met  eenige  waarschijnlijkheid  doen  gissen. 

Ik  heb  straks  reeds  een  afschrift  vermeld  van  dit  be- 
langrijke fragment,  dat  vroeger  in  het  Zeitsekriß  für 
ägyptische  Sprache  und  Alterthumsk.  bekend  gemaakt  en 
door  onderscheidene  Âegyptologen  *):  Eisenlohr,  Lepsius, 
Brugsch  en  Goodwin  was  toegelicht.  Ook  Ebers  heeft 
meer  opzettelijk  het  onderwerp  behandeld  en  had  daarbg 
het  voorregt  van  Goodwin's  verklaring  van  een  van  den  ge- 
wonen vorm  afwekend  dagteekeningBcijfer,  door  vergelijking 
met  andere  in  het  HS.  steeds  gebezigd,  bevestigd  te  rien. 
Het  is  bekend  dat  het  Aegyptische  burgerlgke  jaar  ongeveer 
een  vierde  van  eenen  dag  korter  is  dan  het  tropische  jaar, 
zoodat  de  dagen  van  het  eerste,  en  dus  ook  de  daarop  vast- 
gestelde feesten,  in  een  tjjdperk  van  1461  burgerlijke  of 
Aegyptische,  -•  1460  tropische  jaren,  achtervolgens  met  eiken 
dag  van  het  tropische  jaar  zamenvielen  en  gevierd  werden. 
Dit  tijdperk  van  1461  jaren,  de  hondster-  Sirius-  of  Sothis- 
periode,  ook  wel  met  den  naam  van  het  »godsjaar"  onder- 


*)  Zie  de  aanhalingen  hier  voor  blz.  265. 
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scheiden,  wordt  in  het  besproken  kalenderfragment  bedoeld, 
bij  de  opteekening,  dat  in  het  9C  jaar  van  eenen  zekeren 
koning,  de  negende  dag  van  elke  der  twaalf  maanden  vu 
het  beweeglijke  of  burgerlijke  jaar  zamenviel  met  dèn  eereten 
dag  van  elke  der  twaalf  maanden  van  het  tropische  of  on- 
beweeglijke jaar;  dat  ook  op  den  eersten  dag  van  het  tropi- 
sche jaar,  zamenvallende  met  den  9etl  dag  van  de  IIe  maand, 
Epiphi,  van  het  beweeglijke  of  burgerlijke  jaar,  de  heliastische 
opgang  van  Sirius  had  plaats  gegrepen.  De  zamenstemming 
der  beiderlei  jaren  had  plaats  in  90 — 87  vóór  onze  jaar- 
telling, in  1550—1547  en  in  3010—3007.  Aan  de  eerst- 
genoemde 4  jaren  kau  niet  gedacht  worden,  dus  bljjven  de  twee 
laatste  slechts  over.  Volgens  Lepsius  heerschte  het  XVIII' 
vorstenhuis  van  1591 — 1443  voor  Christus,  en  zoo  zou  het 
tgdperk  van  1550 — 1547  zeer  goed  rjjmen  met  het  midden 
der  XVIe  eeuw  vóór  onze  jaartelling,  waartoe  het  handschrift 
op  andere  gronden  wordt  gebragt.  De  koning  echter,  wiens 
naam  en  9de  regeeringsjaar  vermeld  worden,  behoorde  niet 
tot  het  genoemde  koningshuis,  maar  tot  een  veel  vroeger 
uit  het  Oude  rgk,  en  wg  moeten  dus  teruggaan  tot  de  jaren 
3010 — 8007,  toen  de  in  het  fragment  vermelde  zamenstem- 
ming insgelgks  had  plaats  gevonden.  De  naam  van  den 
koning  kan,  en  moet  ook  waarschgnlgk,  ra-kerh-ba,  = 
ba-kerh-ra,  gelezen  worden,  en  dan  vinden  w£  hem  terug 
in  Bicheris,  den  6den  (naar  eene  waarschgnlgke  verbetering 
van  Ebers  den  7den)  koning  van  het  IVe  vorstenhuis,  volgens 
de  Koningslgsten  van  Manetho.  Het  behoeft  geen  betoog,  dit 
de  papyrus  niet  tot  dat  tgdperk  uit  den  aanvang  van  het 
Oude  rjjk  kan  gebragt  worden,  en  wg  kunnen  dus  alleen  tot 
het  besluit  komen,  dat  het  HS.  van  den  tekst,  evenzeer  ah 
het  kalenderfragment,  eene  Sothisperiode,  dat  is  1460  jaren, 
na  het  negende  regeeringsjaar  van  Koning  Bicheris  geschre- 
ven is,  en  dus  in  1549,  of  volgens  eene  verbeterde  berekening 
van  Brandes,  die  ook  door  Ebers  wordt  aangenomen,  driejaren 
vroeger,  in  1552  vóór  onze  jaartelling. 

Komen  wg  langs  dezen  weg  tot  eene  niet  onwaarschijn- 
lijke bepaling  van  den  ouderdom  van  het  tot  onzen  tgd  be- 
waarde afschrift   van   het  werk,   van   dit  laatste    zelf  kan 
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alleen   gezegd    worden,  dat  het  tot  een  veel  verder  verleden 
opklimt,    en   misschien  wel  bg  onderscheidene  gelegenheden, 
door  vereeniging  van  verschillende  geschriften  tot  één  geheel 
bg   een   gebragt    is.     De  afechrgver  heeft  zgnen  naam  ver- 
zwegen,   de    geleerde  die  de  verschillende  geschriften  verza- 
melde   wordt    evenmin  genoemd,  en  waar  de  schrgvers  van 
enkele  gedeelten  vermeld  worden,  of  de  namen  van  hen  aan 
wie    de    uitvinding  van  beroemde  geneesmiddelen  werd  toe- 
gekend,   daar    blgven  wg  toch  vaak  onbekend  met  den  tgd 
waarin  die   personen  leefden.     Zoo  wordt  in  kolom  LXIQ, 
reg.  4  een  oogenbalsem  van  eenen  pastophoor  G  h  üi  beschre- 
ven; in  kol.  LX  VI,  reg.  15,  een  middel  voor  den  groei  van  het 
hoofdhaar,  van  Sjesj,   de  moeder  van  Koning  Teta.     Als 
schrgver  van  een  belangrgk  werk,  wordt  in  kolom  XIX.  2, 
een  priesterlijke  arts,  Nebsecht,  aangehaald  ;  maar  van  elders 
is  omtrent  dien  geleerde  niets  bekend.  Wie  de  ongenoemde 
Semiet,  kol  LXIIL  8,  nit  Kepni  (in  Phoenicie)  was,  wanneer 
hij  leefde  en  zich  door  zijne  voorschriften  voor  oogmiddelen, 
roem  verwierf,  blijft  ook  in  het  duister.     Nog  minder  licht 
kan  ontleend  worden  uit  de  opgaven  nopens  de  af  komst  van 
sommige   der  oorspronkelijke  schriften,  aan  welke  men  door 
hoogen  ouderdom  en  geheimzinnigen  oorsprong,  eenen  zekeren 
graad    van  heiligheid,  een  grooter  gezag  meende  te  kunnen 
bijzetten.     Wat  in  dit  opzigt  met  geschriften  vangodsdien- 
stigen,  ook  wel  van  eenigszins  geschiedkundigen  aard,  zooals 
vooral    met  onderscheidene   gedeelten   van  het  zoogenaamde 
Doodenboek,    maar    ook   met   de   oorkonden   van  stichtingen 
tan  tempelgebouwen  het  geval  was,  werd  ook  op  de  genees- 
kundige   werken  en    voorschriften  in  ruime  mate  toegepast. 
Wij  noemden  reeds  de  moeder  van  Koning  Teta,  welligt  den 
2n  Koning  van  het  Ie  Vorstenhuis,    volgens  Manetho  eenen 
beoefenaar  der  geneeskunde  en  schrgver  van  ontleedkundige 
boeken;   deze    vorstin,   de   gemalin    van  Menés,  den  eersten 
geschiedkundigen  Koning  van  Aegypte,  zou  zich  dus  ook  reeds 
op  het  gebied  der  geneeskunde  eenen  naam  hebben  verwor- 
ven.   Van   een  opstel   over   het  verdrgven  van  smerten  nit 
alle  ledematen  wordt,  in   kol.  CIII,  reg.  1,  gezegd,  dat  het 
behoorde   tot   eene  verzameling  van  schriften,  die  onder  de 
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voeten  van  (een)  Ànubis(beeld)  te  Sechem  (Letopolis)  ge- 
vonden waren,  en  dat  het  gebragt  was  aan  den  Koning  tu 
Opper-  en  Neder- Aegypte,  Hespti,  bg  Manetho  onder  den 
naam  van  Usaphaïs  als  5Q  Koning  van  het  Ie  Koningshuis 
vermeld.  Een  geLjjke  oorsprong,  maar  nog  met  bijvoeging 
van  eene  bijzonderheid  van  de  geschiedenis  van  het  werk. 
wordt  in  den  Berlgnschen,  door  Bragsch  uitgegeven  Papyra 
in  kolom  XV.  1  en  volg.  aan  een  opstel  van  geLjjken  inhoud 
en  titel  toegekend.  Daar  heet  het  onder  onde  geschriften 
gevonden  in  eene  kist  onder  de  voeten  van  een  Anubis  (beeld; 
te  Sechem,  ten  tjjde  van  Koning  Hespti,  en  na  diens  dood 
aan  den  Koning  Sent  overgegeven.  Later,  waarschijnlijk 
nadat  er  een  afschrift  van  genomen  was,  werd  het  door  den 
hiërogrammaat  en  hoofdgeneeskundige  NeterhootpQ  wederom 
weggeborgen,  en  met  offers  van  brood  en  renkwerken  in  den 
naam  van  Isis,  Horns,  Chonsn  en  Thoth  gewijd.  De  hier 
genoemde  priesterlijke  geneeskundige  blyft  voor  ons,  even  al* 
de  vroeger  vermelde  Hebsecht,  een  geheel  onbekende  per- 
soon; doch  den  Koning  Sent  vinden  wij  terug  in  den  ^ 
vorst  van  het  Ie  Koningshuis,  bjj  Manetho  Sethenes  geheeteo. 
Een  ander  voorbeeld  levert  ons  de  geneeskundige  Papyrus 
in  het  Britsch  museum.  Amenophis  UI  van  het  XVIII' 
Koningshuis  wordt  daarin  genoemd  als  de  vorst,  onder  wiens 
regeering  zekere,  van  vroegere  tijden  overgeleverde  genees- 
kundige voorschriften  verbeterd  werden;  de  tekst  klimt  dus 
niet  hooger  op  dan  tot  de  regeering  van  dien  Koning. 
Maar  aan  het  eind  van  eene  afdeeling,  die  de  bezwerings- 
formulieren voor  de  goede  werking  van  de  geneesmiddelen 
en  de  geneesmiddelen  zelven  omschrijft,  wordt  omtrent  de 
ontdekking  van  het  oorspronkelijk  HS.  verhaald,  dat  het 
genezingsschrift  »gevonden  werd  des  nachts  in  de tempelhaJ 
»  van  T  e  b  m  e  t,  in  het  binnenste  heiligdom  der  godin, 
»door  de  hand  van  eenen  Cher  heb  (eenen  Kolchiet?)  des 
»tempels;  terwgl  het  land  rondom  in  het , duister  lag,  ging 
»de   maan    op   over    deze   schriftrol  en  alle  hare  deelen.  *) 


*)  De  tekst  heeft  hier  woordelijk:  over  alle  hare  tcegen;  ik  vertaal  deeUnoîçt. 
deellen,  in  de  onderstelling»  dat  het  Aegyptische  woord  doelt  op  de  onderscheidt 
onderwerpen  in  den  tekst  van  het  werk  behandeld. 
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»  Bet   HS.   werd  toen  overgebracht  naar  de  schatkamer  van 
»den  Koning  Chufu"  (Cheops,  van  het  IVe  koningshuis.) 

Uit  al  deze  voorbeelden  zien  wgf  hoe  de  Aegyptenaren 
ex*  naar  streefden,  om  den  oorsprong  hunner  geneeskundige 
schriften  tot  de  eerste  eeuwen  hunner  geschiedenis  te  doen 
opklimmen,  maar  ook  welk  een  uitnemend  gewigt  zij  aan 
cle  beoefening  dier  wetenschap  hechtten,  die  niet  alleen  bjj 
de  als  heilige  vereerde  vorsten  in  hoog  aanzien  stond,  maar 
volgens  de  overlevering  bij  enkelen  hunner  een  onderwerp 
van  opzettelijke  studiën  uitmaakte,  welker  uitkomsten  z%  in 
eigen  geschriften  opteekenden.  Zoo  wordt  ook  van  Tosor- 
thros,  den  2°  koning  van  het  IIIe  koningshuis,  door  Manetho 
gezegd,  dat  hem  door  zgne  landgenooten,  wegens  zjjne  groote 
kennis  op  het  gebied  dier  wetenschap  de  bjjnaam  van  Ascle- 
pius*)  werd  toegekend. 

Wg  hebben  boven  reeds  gezien  dat  het  geneeskundig 
werk  uit  onderscheiden  oorspronkelijke  geschriften  zamenge- 
steld  en  tot  één  geheel  is  gebracht  ;  het  bevat  negen-en-dertig, 
min  of  meer  zelfstandige  afdeelingen,  die  meest  alle  met  de 
woorden:  »Begin  van"  worden  aangevangen.  Van  onderschei- 
den dier  afdeelingen  worden  de  titels,  de  schrijvers  of  de  af- 
komst genoemd,  maar  de  naam  van  hem  die  al  de  afzon» 
derlijke  geschriften  in  één  werk  vereenigde,  blgft,  evenzeer 
als  de  tijd  wanneer  dit  geschiedde,  geheel  onbekend.  Misschien 
mogen  wg  wel  aannemen  dat,  even  als  dit  met  het  zooge- 
naamde Doodenboek  het  geval  was,  op  verschillende  tjjden 
nieuwe  afdeelingen  aan  den  bundel  werden  toegevoegd,  hetzg 
dat  die  tusschen  de  andere,  waar  dit  het  best  met  de  be- 
handelde stof  overeenkwam,  ingelascht  worden,  of  dat  zg  aan 
het  einde  eene  plaats  erlangden.  Natuurlgk  kon  met  zulke 
in-  of  bijvoegingen  niet  willekeuring  werden  te  werk  gegaan. 
De  opstellen  en  voorschriften  moesten  door  hooger  en  alge- 
meen erkend  gezag  als  het  ware  gewjjd  worden,  en  konden 
zij,  óf  door  hunnen  ouderdom,  óf  door  hunne  afkomst,  óf 
ook   door  de    wyze  waarop  zg  heetten  ontdekt  te  zgn,  eene 


*)  Het   spreekt  van  self  dat  hier  de  Aegyptische  naam  wordt  bedoeld  van  den 
god  der  geneeskunde,  door  de  Grieken  met  hunnen  Asclepius  vereenaelvigd. 
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meerdere  aanspraak  op  zeldzaamheid  en  heiligheid  doen  gel- 
den, dan  was  het  wellicht  niet  geoorloofd  naar  willekeur 
enkele  gedeelten  over  te  nemen,  en  die,  zooals  dit  met  den 
aanleg  en  de  inrigting  van  het  geheele  werk  het  best  strookt 
naar  den  aard  van  het  behandelde  onderwerp  in  te  doden; 
maar  moesten  de  overgenomen  gedeelten,  zoo  het  geheel  niet 
onverdeeld  werd  opgenomen,  steeds  als  één  geheel  bg  elkan- 
der bleven.  Ik  behoef  niet  te  zeggen,  dat  daaruit  op  de 
geregelde  volgorde  der  naar  den  aard  van  het  onderwerp 
gerangschikte  afdeelingen,  nu  en  dan  inbreuk  gemaakt  moesk 
worden,  en  het  behoeft  ons  dus  ook  niet  te  verwonderen 
wanneer  wg  in  den  Papyrus  Ebers  de  gevolgen  van  de  wa- 
king van  dien  belemmerenden  band  bemerken. 

Ook  omtrent  de  plaats  waar  het  oorspronkelijke  werk  Ter- 
zameld  en  vervaardigd  werd  erlangen  wij  geen  zeker  licht 
en  zien  wg  ons  tot  gissingen  beperkt,  die  echter  in  ds 
tekst  zelven  althans  eenigen  grond  vinden.  Het  afechrif. 
werd,  zooals  wy  zeiden,  in  de  nabijheid  van  Theben  gefon* 
den  en  zal  dan  ook  wel  in  die  stad  vervaardigd  zijn  ge- 
weest. Maar  het  oorspronkelijk?  Misschien  ook  wel  in 
dezelfde  stad,  waar,  evenals  in  Memphis,  Heliopolis  en  Sak 
bjj  de  priestercollegiën  de  wetenschappen  in  al  haren  omvang 
beoefend  werden  en  onder  die  wetenschappen  de  geneeskunde 
eene  zeer  voorname  plaats  bekleedde.  Onder  die  plaatse 
had  Heliopolis  of  On  zich  wel  den  grootsten  roem  verwor- 
ven, zoowel  door  zijne  prachtige  tempels  en  andere  gebouwen, 
als  door  de  wijsheid  zgner  priesters  en  het  aantal  en  den 
glans  zijner  wetenschappelijke  instellingen.  In  de  inleiding 
van  onzen  Papyrus  (Kol.  II,  regels  3  en  4),  wordt  gewig 
gemaakt  van  de  groote  hal  van  On,  waar  raad  gehouden 
werd  over  de  beste  wgze  om  de  wonden  van  Horus  en  Set, 
na  hunnen  woedenden  strijd,  te  genezen.  Maar  wflberitied 
welligt  eene  nadere  aanwijzing  in  den  aanvang  van  de  in- 
leiding, waar  de  schrijver,  of  de  verzamelaar,  van  het  oor- 
spronkelijke werk,  van  zijn  boek,  of  wat  veel  waarschijnlijker 
is,  van  zich  zelven  getuigt:  »Gekomen  ben  ik  uit  On  met 
»de  grooten  van  de  groote  hal,  de  heeren  der  bescherming. 
»de  gebieders  der  eeuwigheid,  de  reddenden.     Gekomen  ben 
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»ik  uit  Sau  (Sàïs),  met  de  goddelijke  moeders  die  mg  be- 
»  schütten/'  Onder  de  voorschriften  van  geneesmiddelen  be- 
hoort (Kol.  LXIII.  4 — 6)  een  oogbalsem  van  eenen  >Urma" 
of  hoogen  priesterlijken  beambte  van  On,  Chuï  geheeten, 
ook  mag  men  welligt  onderstellen  dat  de  in  kolom  XCIX 
vermelde  priesterlijke  geneeskundige,  Nebsecht,  een  lid  was 
van  het  in  die  stad  gevestigde  Priestercollegie.  Intusschen 
blijft  de  mogelijkheid  niet  uitgesloten  dat  het  werk  elders 
het  licht  zag;  de  verzamelaar  noemt  althans,  gelgk  wg  zagen, 
ook  Sais,  als  de  stad  waar  hij  zich  in  zgn  vak  geoefend 
had,  en  het  was  ook  niet  ondenkbaar,  dat  hg  elders  geves- 
tigd, door  de  vermelding  van  de  twee  beroemde  steden  en 
hare  goddelijke  beschermers  en  beschermsters,  aan  zgnen 
arbeid  een  hooger  gezag,  eene  grootere  waarde  heeft  willen 
verzekeren.  Maar  de  waarschijnlijkheid  schgnt  mg  hier  voor 
On  te  pleiten. 

Dat  het  HS.  gediend  heeft  om  den  geneesheer  tot  leiddraad 
te  strekken  bij  de  behandeling  zijner  kranken,  volgens  de  bg 
Diodorus,  I.  28  vermelde  verpligting,  kan  men  opmaken 
uit  de  aanteekeningen  die  met  eene  geheel  andere  hand,  ver- 
moedelijk van  den  geneesheer,  bij  sommige  voorschriften  bij- 
geschreven zijn,  en  waarmede  hij  die  als  door  hem  goed  be- 
vonden kenmerkt.  Dit  geschiedt  bgvb.  in  Kol.  XXXV.  19; 
XL.  11,  15  en  19;  XLI.  6,  7.  Ook  kunnen  hierop  de  vele 
verbeteringen  wgzen,  die  veelal  met  bleekeren  inkt,  of  ook 
wel  met  minder  krachtige  trekken,  zooals  bgvb.  bg  Kol. 
XXXI  en  XL,  boven  de  kolommen  opgeteekend  zijn,  en 
waarbij,  evenzeer  in  de  spelling  der  geneesmiddelen  als  in  de* 
opgaaf  der  hoeveelheden,  wijzigingen  worden  aangebragt.  Ik 
erken  echter  dat  de  waarschijnlijkheid  hier  geen  zekerheid  is, 
en  die  bijvoegingen,  verbeteringen  en  aanmerkingen  afkom- 
stig kunnen  zijn,  van  eenen  deskundige  die  het  afschrift  met 
het  oorspronkelijk  vergeleek,  en  den  uitslag  van  zgn  onder- 
zoek er  bij  opteekende. 

Wg  gewaagden  straks  van  de  bij  Clemens  van  Alexandrie 
vermelde  twee-en-veertig  Hermetische  boeken.  Ebers  meent, 
dat  wg  den  tekst  van  een  der  tot  die  reeks  behoorende  zes 
geneeskundige  boeken,  en  wel  vau  het  4de  over  de  geneesmid- 
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delen,  thans  in  het  afschrift  bezitten,  dat  met  zgnen  Papy- 
rus tot  op  onze  tjjden  is  overgebragt.  De  inhoud,  zoowel 
in  enkele  bijzonderheden  als  over  het  geheel,  wettigt  naar 
hem  voorkomt  zijn  gevoelen.  In  de  inleiding,  KoL  I.  7 — 10. 
wordt  de  god  Ba,  als  helper  van  den  kranke,  begeleid  door 
»Thot  (Hermes),  die  zijne  rede  geeft,  *)  de  boeken  varvaar- 
»  digt,  licht  (kennis)  geeft  aan  de  schriftgeleerden,  aan  de 
*  geneesheeren  die  in  zijn  gevolg  zijn  ter  redding".  Horapoilo 
spreekt,  HüroglL  I.  38,  van  een  heilig  boek  »Ambres"  ge- 
heeten,  en  waaruit  de  priesters  beoordeelden  of  de  kranke 
al  of  niet  in  leven  zou  blijven.  Dat  boek  moet  wel  tot  de 
verzameling  der  Hermetische  schriften  behoord  hebben.  Hel 
woord  »Ambres"  door  Horapoilo  of  zijnen  zegsman  niet  goed 
begrepen,  kan  zijnen  oorsprong  hebben  uit  de  woorden: 
»ha  m  re  of  ha  m  pa  re,"  dat  is,  aanvang  van  het  boek,  ha 
hoofdstuk,  waarmede  de  onderscheidene  hoofdafdeelingen,  ook 
van  niet-geneeskundige  geschriften,  beginnen;  maar,  evenals 
in  het  door  Horapoilo  bedoelde  boek,  worden  ook  de  teekenen 
waaruit  men  over  dood  en  leven  voorspelt  in  den  Papyru 
vermeld.  Nevens  Thoth  was  ook  Isis  eene  toevlugt  voor 
lijdenden  en  kranken,  en  als  zoodanig  ontmoeten  wij  de 
godin  ook  in  den  Papyrus,  als  zelve  voor  Ba  geneesmidde- 
len bereidende,  en  wordt  zij  ook  in  de  inleiding  van  da 
tekst,  Kol.  I.  12 — 16,  als  redster  en  tot  bevordering  tan 
de  goede  werking  der  geneesmiddelen  aangeroepen.  Zoo  be- 
antwoordt dan  ons  HS.  aan  de  voorstelling  die  wij  ons  uh 
de  berigten  der  oude  Grieksche  schrijvers  van  de  Hermetische 
boeken  vormen  mogen.  Doch  het  sterkste  be  wijs  vindt  Eben 
in  het  geneeskundig  HS.  door  Df.  Stern  in  de  boekerij  ra 
den  Ehedive  te  Dar  b-el- Gamamiz  gevonden.  Het  laatste  ge- 
deelte van  dit  HS.  bevat  een  opstel  over  de  geneeskundige 
voorschriften,  waarin  enkele  der  voornaamste  in  den  Papy- 
rus behandelde  ziekten,  als  ware  het  in  eene  vertaling  Tan 
eenen  Aegyptischen  tekst  beschreven  en  een  oud  »boek ran 


*)  Kiuenli;lc  staat  in  het  oorspronkelijk  rdc  rede  iijner  hand"  doch  ik  Ttnnod 
I  ier  eene  iout  van  den  afschrijver,  die  de  teeken*  fan  lot,  haad  in  verps*inr 
invoegde. 
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Hermes"  meermalen  aangehaald  worden.  Eindelgk  geeft  ons 
de  aanvang  van  den  tekst,  tevens  den  titel  van  het  geheel, 
in  de  woorden  »re  n  nah  rert/'  Kolom  I.  1,  het  boek  van  de 
bereiding  der  geneesmiddelen;  maar  vooral  het  opschrift  boven 
de  omschrijving  der  geneesmiddelen,  Eol.  IL7.a.,  »ha  m 
temt  ent  rert,"  »  aanvang  van  het  boek  der  geneesmiddelen" 
zoo  geheel  en  al  het:  ßißkog  neçi  (paç/uâxcov  van  Cle- 
mens van  Alexandrie  weder,  dat  Ebers  zich  geregtigd  acht 
om  aan  zgnen  Papyrus  den  naam  van  het  Hermetische  boek 
van  de  geneesmiddelen  der  oude  Aegyptenaren  toe  te  kennen. 
Ik  moet  erkennen  dat  ik  mg  nog  niet v  geheel  en  al  door 
de  aangevoerde  bewezen  overtuigd  gevoel.  Dat  in  den  tekst 
werken  van  verschillende  schrijvers  opgenomen  zgn,  en  de 
afkomst  van  onderscheidene  gedeelten  evenzeer  verschil  aan- 
biedt, levert  geen  bezwaar.  Ik  geef  Ebers  gaarne  toe,  dat, 
wanneer  de  priester  in  naam  van  de  godheid  zgne  goed- 
keuring aan  een  geneeskundig  geschrift  geschonken,  of  voor- 
schriften en  de  toepassing  van  geneesmiddelen  als  het  ware 
geeikt  had,  niets  belette  om  die  in  de  groote  verzameling 
der  Hermetische  schriften  eene  plaats  waardig  te  achten,  en 
als  afkomstig  te  beschouwen  van  den  God  zelven,  die  hen 
den  schrijver  of  den  geneesheer  had  ingegeven.  Maar  ook 
al  waren  de  door  Ebers  aangevoerde  bewijzen  van  meer 
kracht,  dan  zg  mij  werkelgk  voorkomen,  zoo  zou  ik  toch 
een  overwegend  bezwaar  zien  in  den  inhoud  van  het  werk 
zelf,  waarin  aanzienlijke  af  deelingen  zijn  opgenomen,  die, 
zoo  de  omschrijving  der  zes  boeken  door  Clemens  van  Alexan- 
drie ons  medegedeeld  juist  is,  in  het  boek  nsçi  (paç/uâxoyy 
moegelgk N  eene  plaats  konden  vinden.  Zoo  wordt  bgvb. 
Kol.  LV.  20,  eene  nieuwe  afdeeling  aangekondigd  onder  den 
titel  van:  Aanvang  vun  het  boek  van  de  oogen,  en  denken 
wg  daarbij  van  zelf  aan  het  vijfde  der  Hermetische  boeken 
n€(fl  oq>&aX{i&v.  Eene  andere  afdeeling,  kol.  XCIX.  1, 
welke  uit  een  geschrift  van  eenen  beroemden  geneesheer 
Nebsecht  overgenomen  is,  behandelt  de  leer  van  de  vertak- 
king der  bloedvaten  *).  Wg  zouden  daaraan  eene  meer  eigen- 


•)  liet  is  nog  onzeker  of  het  oorspronkelijke  woord  hier  met  bloedvaten  kan 
worden  overgezet;  het  schijnt  in  sommige  gevallen  in  de  heteekenis  van  sennwen, 
opj;i'Vht  te  motteu  worden,  en  laat  ook  die  vau  kaï.alen  toe. 
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aardige  plaatsing  in  het  eerste  boek,  neçi  rrjç  rov  <jüfiai% 
xaraG'AsvriQ  willen  aanwijzen.  Eigenljjk  valt  het  mij  moe^ 
lijk  mij  eene  juiste  voorstelling  van  den  inhoud  der  zes  t* 
schillende  geneeskundige  boeken  te  maken.  Het  eerste  à 
het  zamenstel  van  het  menschelgk  ligchaam  behandelt., 
natuurlijk  van  ontleedkundigen  aard  ;  in  het  derde  v< 
ó{yyavü)v  worden  de  heelkundige  werktuigen  bescbtro. 
misschien  ook  het  gereedschap  dat  men  noodig  had  v-i 
ziekenverpleging  en  het  bereiden  der  geneesmiddelen,  Ba 
tweede  neyi  vóacav  kan  de  verschillende  ziekten,  hare  oor- 
zaken en  kenteekenen  behandeld  hebben.  Het  vierde  #.; 
cpaçj/uâxcjy  leverde  de  opgaaf  van  de  zamensteüing  & 
geneesmiddelen  en  hunne  bestemming.  Het  vijfde  ,u« 
óepfraXpêöv  liep  meer  uitsluitend  over  de  oogziekten,  en  y 
zesde  ntyi  rœv  yvvccixeiaiv,  handelde  over  de  ziekten  d? 
vrouwen,  maar  die  zouden  toch  eigenlek  tot  het  tweede  W 
7if{ji  vóöüiV  gebragt  kunnen  worden.  Nu  wil  ik  nietoc- 
kennen,  dat  enkele  gedeelten  uit  een  of  meer  der  aak» 
boeken,  ook  in  het  vierde  over  de  geneesmiddelen  kook 
overgenomen  worden,  maar  daaronder  kan  toch  hei  m 
theoretisch  opstel  over  de  bloedvaten  (?)  en  hunne  vertik- 
kingen niet  gerangschikt  worden  ;  met  de  bereiding  van  a 
geneesmiddelen  stond  het  in  geen  verband. 


Wjj  wenden  ons  thans  tot  den  tekst  van  den  Papyrus* 
nemen  een  overzicht  van  zjjnen  inhoud. 

De  algemeene  eerste  titel  kondigt  ons  dien  inhoud  aa 
als:  Het  boek  van  het  bereiden  der  geneesmidce 
len  voor  alle  ligchaamsdeelen  eens  lijders.  i> 
schrgver  of  verzamelaar  berigt  daarbg  in  de  inleiding  ou- 
trent den  oorsprong  en  het  doel  van  het  werk;  vervolgd 
komt  de  opgaaf  van  het  formulier  van  de  gebeden  aan  la- 
Ra  en  Osiris,  die  bij  de  bereiding  der  geneesmiddelen  mot* 
ten  uitgesproken  worden,  en  van  het  formulier  dat  bij  tó 
toekennen  van  de  geneesmiddelen,  voor  de  goede  werkt 
evenzeer  onmisbaar  was. 
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Na  deze  inleiding  komen  wij  tot  de  Igst  zelve,  die  op 
Kol.  1  :  7  tot  titel  voert:  Het  boek  van  de  geneesmid- 
delen. Middelen  tegen  kwalen  in  het  lijf  (de  ingewanden)  ; 
voor  bevordering  van  afgang;  van  de  waterloozing ;  tegen 
bloedige  urine;  wormen  van  verschillende  soorten  ;  tot  ver wjj- 
dering  van  bedorven  stoffen  uit  den  buik  ;  tegen  hevige  smar- 
ten in  den  buik  (de  UChetü);  tegen  steen  en  andere  kwade 
vreemde  stoffen;  om  pijnen  te  stillen  en  dedoodeljjke  »aaa" 
(eene  buik-  en  hartekwaal  die  men  aan  wormen  toeschreef ) 
uit  te  drijven.  (96  voorschriften.) 

Zalven  om  het  steente  verdrijven.  Middelen  tegen 
pijnen  in  den  mond;  puisten  (pokken?);  uitslag;  eene kwaal 
hat-S6tjeh,  (het  ganglion  (?))  ;  pijnstillende  middelen,  en 
tot  heeling  van  wonden.  Middelen  voor  buik,  aars  en  blaas, 
het  dämmet,  den  endeldarm  en  ontstekingen  bij  pijn  in  de 
heupen.  (80  voorschriften). 

Ziekten  van  den  maagmond,  de  cardia,  het 
hart. 

Wij  hebben  hier  eene  gelijke  verwisseling  van  maag  en 
hart,  die  in  andere  talen,  met  name  ook  in  ons  spraak- 
gebruik voorkomt,  en  waardoor  de  opvatting  van  hetgeen 
in  den  tekst  bedoeld  wordt,  aan  grooter  bezwaar  onderhevig 
is  ;  dit  blijkt  uit  de  volgende  opschriften  van  geneesmiddelen 
op  dit  onderwerp  betrekkelijk: 

Middelen  tegen  eene  verzwering  in  de  cardia;  tegen  eene 
verzwering  in  de  linkerzijde  der  cardia;  tegen  bloedscherpte 
(letterlijk  het  knagen  van  het  bloed)  ;  tegen  eene  verzwering 
in  den  mond  der  maag;  tegen  de  uitdrooging  door  hitte 
(der  koorts?)  aan  het  hart;  voor  de  behandeling  van  het 
hart. 

Middelen  tot  verdrijving  der  aaa  binnen  in 
het  hart  (eene  ziekte  die  men  aan  wormen  toeschreef); 
bij  een  dier  middelen  wordt  de  kwaal  de  doodelijke  aaa,  of 
de  aaa  van  den  god  des  doods,  genoemd  en  zetelt  zij  ook 
in  den  buik.  Middel  tegen  te  tragen  hartslag  en  steek  in  het 
hart  ;  middelen  om  pijnen  in  het  hart  te  verdrijven  ;  tot  ver- 
koeling van  het  hart.  (21  voorschriften). 

Hierop    volgt    eene    opgaaf   van  middelen  door  de  goden 
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Ba  en  Sju  voor  hen  zelven,  van  de  godin  Tefnut  den  god 
Seb,  de  godin  Nat  en  door  de  godin  Isis  zelve  toot  Ei 
bereid;  dit  laatste  middel  bepaald  tegen  hoofdpgnem;  waar- 
aan dan  nog  een  drietal  middelen  tegen  dezelfde  kwaal  « 
tegen  schele  hoofdpijn  toegevoegd  worden,  doch  zonder  ver- 
melding van  hunne  goddeljjke  afkomst.  (9  voorschriften). 

Eenigszins  vreemd  wordt  hier  de  Igst  der  geneesmiddels 
afgebroken  door  een  opstel: 

over  de  nuttige  eigenschappen  en  het  gebruik 
van  oenen  boom,  met  den  naam  van  Teqem  aangeduid. 
en  zjjne  verschillende  gedeelten,  overgenomen  uit  een  od 
geschrift  over  de  heerlijke  daden  des  menschen,  waarop  <fe 
beschrijving    der   geneesmiddelen  wederom  wordt  voortga*. 

Middelen  tegen  duizeligheid  en  andere  kwalen  n 
het  hoofd,  waarvan  het  laatst  opgenomen  middel  ook  voer 
eene  kwaal  in  den  endeldarm  dienstig  is.  (9  voorschriften 

Middelen  tegen  ophooping  van  urine  en  tegen  I 
onderbuikskwalen;  tot  bevordering  der  urine-looring;  fe- 
gen losl jjvigheid  van  een  kind  ;  tegen  te  overvloedige,  te  sehiar- 
sche  urine  ;  tegen  kramp  op  de  urine-wegen.  (24  voorschriften!,  . 

Middelen  om  de  eetlust  in  de  maag  te  her- 
stellen. (10  voorschriften). 

Middelen  tegen  klieren,  aan  hals,  hoofd  en  andere 
ligchaamsdeelen ;  tegen  schurft;  koorts.  (11  voorschriften}. 

Middelen  tegen  misselijkheid.  (20  voorschriften! 

Middelen  tot  het  dooden  der  luizen,  het  genera 
van  den  morbus  pedicularis  of  de  Phthiriasis  enz.  (10  voor- 
schriften). 

Het  boek  van  de  oogen.  Tegen  ontsteking;  nevel- 
achtigheid;  leepheid;  uitstorting  van  bloed;  witte  vlakken; 
het  graauw  worden,  (graauwe  staar);  uitdrooging;  verrev 
ting;  zweertjes  op  het  oog;  blindheid;  verduistering  tu 
het  horenvlies;  het  tranen;  de  krokodilkrankheid  (het  pte- 
rygion?);  het  ingroeien  van  de  ooghaartjes  en  eene  menigte 
andere  ziekten  en  gebreken  van  het  oog.  Bereiding  tu 
een  groot  aantal  oogzalven,  waarbg  die  van  den  opperpries- 
ter van  On,  Chuï  en  van  eenen  beroemden  Semiet  uit  ByU<* 
Of  een  middel  tot  verdrijving  van  een  gezwel  aan  den  nes? 
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hier,  om  het  verband  dezer  kwaal  tot  het  pterygion,  opgenomen 
is,  zal  bjj  nader  onderzoek  nog  moeten  blgken.  (99  voor- 
schriften). 

Hetzelfde  moet  gezegd  worden  van: 

Middelen  tegen  zweren  aan  het  hoof  J,  tenzg  die 
behooren  bg  de  thans  volgende  afdeeling  (14  voorschriften). 

Over  de  hoofdharen,  tegen  het  grjjs  worden  .(12 
voorschriften). 

Middelen  voor  den  groei  van  het  haar,  en  om 
het  haar  te  doen  uitvallen.  (12  voorschriften). 

Middelen  voor  de  behandeling  van  een  lig- 
chaamsdeel  merest  geheeten,  en  lever,  gal  of  milt  be- 
teekenend.  (5  voorschriften). 

Middelen  tegen  kanker.   (29  voorschriften). 

Middelen  tegen  de  striemen  van  slagen;  tot  ge- 
nezing van  wonden;  het  verbinden;  bloeding;  verettering; 
het  uitdrogen;  steken;  branding  en  zweren;  wonden  aan 
het  schouderblad  en  aan  den  hals;  tegen  allerlei  uitslag; 
tegen  wild  vleesch.  (127  voorschriften). 

Middelen  tegen  fistels;  pokken,  boosaardigen  huid- 
uitslag. (8  voorschriften). 

Middelen  tegen  zweren  op  al  de  ledematen; 
spleten  of  kloven  in  tandvleeschverzweringen.  (5  voorschriften). 

Middelen  tegen  schurft;  jeukte  in  al  de  ledematen  ; 
roos;  gezwollen  beenen.  (27  voorschriften). 

Middelen  tegen  bloedscherpte;  jeukte;  roos;  tot 
verwijdering  van  bloed  uit  het  wervelbeen  en  kwalen  binnen 
in  de  ledematen.  (11  voorschriften). 

In  wrijving  van  de  beenen.  Middelen  voor  de  beenen 
en  voeten;  tegen  het  zweet  en  zieke  voetzolen;  voor  de 
teenen.  (13  voorschriften). 

Middelen  tegen  ziekten  in  de  ruggegraat;  voor 
de  behandeling  van  het  bekkenbeen  eener  barende;  middel 
tegen  het  beven  der  vingers.  (10  voorschriften). 

Zalven  tot  versterking  der  vaten  (de  zenuwen?) 
en  spieren;  voor  het  tot  rijpheid  brengen  van  zweren; 
tegen  zwellingen  ;  voor  zieke  beenderen  in  het  algemeen  ;  voor 
inwrgvingen;    tegen    uitzetting    der   vaten    (de  spieren?  de 
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zenuwen  ?)  ;  inwrgving,  verfrissching  en  verkoeling  der  Taten 
(spieren?)  in  de  verschillende  ledematen;  in  de  gewrichten; 
tegen  gezwollen  klieren;  (zenuw?)draden  en  jeukende  plaat- 
sen; tegen  zwakte;  om  de  zenuwen  tot  rust  te  brengen; 
tegen  zwellingen  in  het  algemeen  en  tegen  bevingen  in  de 
armen.  (70  voorschriften). 

Wjj  hebben  hier  wederom  te  doen  met  het  woord,  waar- 
door zoowel  vaten,  bloedvaten,  kanalen,  als  zenuwen  en  spie- 
ren worden  uitgedrukt,  en  dat  ook  de  beteekenis  van  aderen 
toelaat. 

Middelen  tegen  ziekte  der  tong.  (8  voorschriften). 

Middelen  tegen  eene  zekere  soort  van  ontste- 
kingen aan  <den  aars;  tegen  zomerkoortsen ;  uitslag  aan 
het  hoofd  ;  tot  zuivering  van  het  ligchaam  ;  verfraaiing  Tan 
de  huid  ;  tegen  sproeten  ;  tegen  rimpels  en  scherpte  in  het 
bloed.  Middelen  om  splinters  en  doornen  uit  te  snijden; 
tegen  betooveringen  ;  tegen  wild  vleesch.  (32  voorschriften). 

Middelen  voor  de  tanden.  Middelen  tot  versterking 
van  het  gebit;  tegen  tandpijn;  tot  bevestiging  en  groei  der 
tanden  ;  tegen  -  gezwollen  tandvleesch  en  scherpte  van  bet 
bloed  (in  het  tandvleesch).  (11  voorschriften). 

Middelen  tegen  luizen  en  vlooijen;  tegen  eene 
kwaal  nesit  genaamd,  die  onderscheidene  ledematen,  buik. 
dijbeenen  en  oogen  aantast.  (7  voorschriften). 

Middelen  voor  de  behandeling  der  regterzijde 
bjj  eene  pijn  mit  geheeten,  eene  pijn  in  de  zgde.  (4  voor- 
schriften). 

Middelen  voor  het  zintuig  des  reuks;  tégen  het 
niezen;  om  het  zintuig  te  betooveren.  (3  voorschriften). 

Middelen  voor  het  oor;  tegen  het  uitvloeijen  ?an 
vuile  stoffen;  uitslag;  tot  droging  van  een  loopend  oor; tot 
genezing  en  bezwering  van  wonden  en  eene  verzwering. 
Ander  middel  tegen  eenen  boosaardigen  huiduitslag.  Midde- 
len tegen  het  schreijen  van  een  kind.  (17  voorschriften). 

Middelen  voor  vrouwen  tot  afdrgving;  tegen  ziekten 
van  de  urine;  tot  verkoeling  van  den  aars;  tot  onderzoek 
van  de  melk;  tot  herstel  van  uitzakking  der  baarmoeder; 
der    scheede  ;  bevordering    van  het  baren  ;  verwijdering  tan 
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de  nageboorte;  losmaken  van  het  kind  nit  de  baarmoeder. 
(23  voorschriften). 

Middelen  tegen  uitstorting  der  eierstokken;  voor 
de  kranke  borst;  tegen  kliergezwellen ;  branding  en  verzwe- 
ringen  in  het  schaamdeel  ;  tegen  kraamvrouwenkoorts  ;  gebre- 
ken aan  de  lippen  en  scheede;  wonden  en  gezwellen  in  het 
schaamdeel;  tot  verkoeling  en  tegen  zamentrekking  of  uit- 
zetting van  het  schaamdeel;  voor  de  maandelgksche  reini- 
gingen. Andere  middelen  tegen  pijn  en  ontstekingen  aan 
het  schaamdeel;  tot  onderzoek  van  de  baarmoeder.  Middel 
om  de  min  overvloed  van  zog  te  doen  krijgen.  Middel  om 
bij  geboorte  te  weten  of  het  kind  in  het  leven  bljjven  of 
sterven  zal.  (29  voorschriften). 

Middelen  om  ongedierte  te  verdrijven;  om  de 
slangen  in  haar  hol  te  doen  blijven;  tegen  het  steken  van 
bijen  en  muggen;  tegen  muizen;  tegen  haviken  en  ratten; 
om  schorpioenen  en  hagedissen  tedooden.  (12  voorschriften). 

Voorschrift  voor  de  bereiding  van  kyphi  (een 
reukwerk)  voor  het  huis  en  de  kleederen  ;  voor  vrouwen  om 
den  adem  welriekend  te  maken.  Het  geheele  voorschrift 
om  kyphi  te  bereiden.  (4  voorschriften). 

Alles  te  zamen  806  verschillende  voorschriften. 

Het  geheimboek  van  den  arts.  De  wetenschap  van 
den  gang  van  het  hart;  de  wetenschap  van  het  hart. 

Het  boek  van  de  genezing  der  smarten,  in  het 
geheele  ligchaam  eens  kranken. 

Over  eene  zekere  soort  van  uitwas  aan  den  hals;  van 
klierachtigen  aard. 

over  zweren  of  gezwellen  aan  alle  ligchaamsdeelen  ;  aan 
de  opperhuid  (?)  van  het  bovenlijf  ;  van  het  onderlijf;  van 
gezwellen  (of  verzweringen)  waardoor  de  bloedvaten  (zenu- 
wen? spieren?  kanalen?)  aangestoken  worden;  van  vetge- 
zwellen;  van  gezwellen  aan  de  schaamdeelen  (?);  van  ge- 
zwellen der  roos;  der  haren;  door  pijnen  veroorzaakt;  van 
gezwellen  van  den  god  Chensu;  van  klier(?)gezwellen  in 
een  of  ander  ligchaamsdeel  eens  lijders;  van  de  ontsteking 
in  een  ligchaamsdeel;  van  de  zweer  der  wond  van  den  god 
Chensu. 
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De  beteekenis  van  het  oorspronkelijk  woord,  dat  hier  met 
zweer,  gezwel,  vertaald  wordt,  ia  zeer  onzeker;  en  even  onie- 
ker  welk  gezwel  zijnen  naam  aan  den  god  Chensu  ontleent; 
in  ieder  geval  is  het  eene  zeer  ernstige  kwaal,  mîam>liîa« 
wel  de  melaatschheid  of  de  pest. 

Op  het  zooeven  vermelde  Geheimboek  van  den  arts,  komen 
wg  nader  nog  eens  terug,  nadat  wg  eerst  in  het  kort  nader 
kennis  genomen  hebben  van  den  geneeskundigen  Papyrus  te 
Berlin,  die  in  meer  dan  een  opzigt  overeenkomst  biedt  met- 
maar toch  ook  in  vele  opzigten  verschil  van- dien  van  Eben. 
Zoo  wordt  in  beide  teksten  aan  sommige  schriften  waar- 
uit het  geheel  zamengesteld  is,  een  goddelgke  of  gewijde 
oorsprong  in  de  duisternis  der  oudste  tgden  toegekend,  gelgke 
bijzonderheden  worden  omtrent  de  ontdekking  van  het  oor- 
spronkelijke vermeld,  de  formulieren  medegedeeld,  die  bg  het 
bereiden  of  het  gebruik  der  geneesmiddelen  moeten  worden 
uitgesproken,  en  middelen  voorgeschreven  tegen  kwalen,  die 
zoowel  in  het  eene  als  in  het  andere  werk  behandeld  worden. 
In  de  vergelijking  van  de  bestanddeelen  dier  geneesmiddelen 
kunnen  wg  ons  hier  niet  begeven,  en  dus  ook  niet  omtrent 
hunne  meerdere  of  mindere  overeenkomst  met  elkander;  een 
onderzoek  dat  tot  later  verschoven  wordt,  en  welks  uitkom- 
sten later  wel  door  Ebers  bekend  gemaakt  zullen  worden. 

Met  een  gedeelte  van  den  tekst  aan  den  aanvang  van  het 
Berlgnsche  HS.  zijn  een  aantal  voorschriften  verloren  gegaan. 
Wat  overbleef  beschrijft  de  middelen  tegen: 

Wormen  in  den  buik;  zwellingen;  zweren;  ontstekingen 
aan  de  borst  en  alle  andere  lichaamsdeelen;  tegen  misselijk- 
heid; tegen  hevige  ontsteking  in  de  ingewanden,  het  hoofd 
en  andere  ligchaamsdeelen  ;  gezwellen  aan  de  beenen;  ont- 
steking of  zweren  en  andere  kwalen  aan  den  aars,  verschil- 
lende buikkwalen. 

In  de  tweede  afdeeling,  die  in  haar  geheel  bewaard  is  ge- 
bleven en  waaraan  eene  gelgke  afkomst  ab  aan  het  straks 
genoemde  Geheimboek  van  degenezing  der  smarten  (Kol.  103. 1 
en  volgg.)  in  den  papyrus  van  Ebers  wordt  toegekend,  zgn 
het  voornamelijk  de  hevige  ontstekingen,  met  den  naam  van 
HC  het   aangeduid,   die    behandeld  worden,    verder  ook  mid- 
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delen  beschreven  tegen  kwalen  der  urine,  en  om  te  pur- 
geeren.  Maar,  wat  merkwaardig  is,  even  als  in  den  Pa- 
pyrus Ebers,  wordt  ook  eenigszins  meer  opzettelijk  en  meer 
uitvoerig  gehandeld  over  de  reeds  meermalen  genoemde  ka- 
nalen, bloedvaten,  aderen,  spieren  of  zenuwen,  in  het  oor- 
spronkelijk met,  m  et  U  geheeten,  over  wier  juiste  beteekenis 
onzekerheid  bestaat,  en  die  een  zeer  gewigtig  onderwerp  in 
de  geneeskundige  wetenschap  uitmaakten. 

In  den  Papyrus  Ebers  wordt  omtrent  deze  bloedvaten  of 
kanalen  (ik  zal  nu  gemakshalve  dit  laatste  woord  bezigen) 
gezegd:  »Er  zgn  daarin  (d.  i.  in  het  hart)  kanalen  die  naar 
>alle  ligchaamsdeelen  uitstroomen.  Met  betrekking  tot  die 
»kanalen  leert  de  geneesheer  Nebsecht,  dat,  waar  hg  ook 
»zijnen  vinger  legt,  hetzg  op  het  hoofd,  hetzjj  op  het  achter- 
»  hoofd,  of  op  de  handen,  of  op  de  beenen,  hij  steeds  het 
»hart  raakt,  omdat  de  kanalen  vfcn  dit  laatste  steeds  op  alle 
»ligchaamsdeelen  uitgaan.  Het  hart  is  als  het  ware  het 
»vereenigingspunt  van  alle  kanalen  in  het  geheele  ligchaam." 
Die  vaten  of  kanalen  zjjn  op  de  volgende  wjjze  over  het 
geheele  ligchaam  verdeeld:  4  in  de  wangen,  waarvan  twee 
die  vochten,  twee  die  bloed  aanvoeren;  4  in  het  binnenste 
der  slapen;  4  in  het  hoofd;  4  in  de  neus;  4  in  de  ooren; 
6  in  de  armen;  6  in  de  beenen;  2  in  de  teelballen;  2  in 
de  nieren;  4  in  het  merest  (lever  of  gal?)  4  in  den  darm 
en  de  milt;  2  in  de  blaas  (?)  en  4  in  den  aars.  Eindelijk 
ontleent  Nebsecht  de  bevestiging  van  zgn  stelsel  uit  onder- 
scheidene toestanden,  als  van  toorn,  kommer,  afkeer  enz.  en 
de  beteekenis  die  aan  het  woord  hart  in  het  spraakgebruik 
wordt  toegekend. 

Raadplegen  wjj  nu  den  Berlgnschen  papyrus  dan  vinden 
wjj  daar,  overgenomen  uit  het,  onder  de  voeten  van  het 
Anubisbeeld  te  Letopolis  gevonden  geschrift  *)  eene  eenigszins 
afwijkende  leer  verkondigd.  Het  hoofd  van  den  mensch,  zoo 
heet  het  daar  f)  heeft  32  bloedvaten,  die  de  ademtogten  naar 


*)  Kol.  XV  reg.  6  en  volgg. 

t)  Zie  Chabas,  Mélangea  égypiol.  Par  1862,  p.  68  s  Brogsch,  Reeusil  dt  mo**- 
menU  égypf.  lie  partie,  p.  114. 
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het  hart  (volgens  Brugsch,  naar  zgn  binnenste,  en  van  daar) 
naar  alle  ligchaamsdeelen  aanvoeren;  2  in  de  borsten,  die  de 
warmte  aan  de  longen*)  mededeelen;  2  in  de  beenen;  2  in 
de  armen;  2  aan  het  voorhoofd;  2  aan  het  achterhoofd; 
2  in  het  binnenste;  2  van  de  oogleden;  2  van*  de  neusgaten  ; 
2  van  het  linkeroor  en  2  van  het  regteroor.  Voor  elk  dier 
ligchaamsdeelen  worden  middelen  ter  genezing  voorgeschre- 
ven, wanneer  zij  ten  gevolge  van  ziektebeginselen  hnn  door 
die  vaten  of  kanalen  aangevoerd,  in  lijdenden  toestand  ver- 
keeren.  Vooral  ontstond  er  doodsgevaar  bjj  de  hevige  ont- 
steking der  ingewanden:  »wanneer  de  zaden  der  ziekte  door 
»de  bloedvaten  van  de  voeten  aangevoerd  waren."  Behalve 
in  het  getal,  bestaat  er  hier  ook  tusschen  beide  schrijvers 
verschil  in  de  verdeeling  der  vaten  over  het  ligchaam,  en 
wjj  kunnen  dus  moeijelijk  aannemen  dat  zij  uit  dezelfde  bron 
geput,  of  met  volkomen  naauwkeurigheid  de  bijzonderheden 
die  zij  mededeelen,  overgenomen  hebben. 

Hoe  het  zg,  de  juiste  beteekenis  die  wg  hier  aan  het  oor- 
spronkelijke woord,  door  bloedvaten  of  kanalen  vertaald, 
moeten  toekennen,  verlangt  nog  nadere  toelichting.  In  hiera- 
tische teksten  van  papyrussen  in  het  Rijks  museum  van 
oudheden  te  Leiden  worden  de  bezweringsformulieren  mede- 
gedeeld, waarbij  de  bloedvaten  van  den  kranke  geboden 
worden:  »hunne  monden  te  openen  en  de  ziekte  die  zij  be- 
vatten, of  het  kwaad  dat  zij  in  zich  opgenomen  hadden,  uit 
te  werpen."  f)  Klaar blijkelijk  hebben  wij  hier  te  doen  met 
de  kanalen  waardoor  de  ziektezaden  worden  aangevoerd; 
maar  op  onderscheidene  plaatsen  kan  slechts  de  beteekenis 
van  spieren  of  zenuwen  worden  toegepast. 


Een  hoogst  nuttige  arbeid,  en  die  tot  het  verstaan  en 
vertalen  van  den  tekst  van  den  door  Ebers  bekend  gemaak- 
ten    papyrus    een    onwaardeerbaar   hulpmiddel  heeft  aange- 


*)  Brugsch  vertaalt  naar  het  achterste,  den  aars. 

f)  Chabas,  Mélunget  égfplol.  I.  p.  64;  Pup.  hiérat  I.  845  PI.  II  laatste  rcizel, 
en  PI.  III  eerste  regel 
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bragt,  is  een  woordenboek  dat  de  reeds  meermalen  genoemde 
geleerde  Aegyptoloog,  de  heer  L.  Stern,  met  veel  geduld  en 
zorg  vervaardigd  heeft,  en  dat  onder  den  titel  van  Glossa- 
rium hieroglyphicum,  vóór  de  platen  van  het  IIe  deel  op 
63  blzz.  afgedrukt  is.  Daarin  zgn  al  de  in  het  HS.  voor- 
komende woorden,  meer  dan  1500,  opgenomen,  met  naauw- 
keurige  aanhalingen  van  kolom  en  regel  waar  zij  te  vinden 
zgn,  en  met  vermelding  van-  en  verwijzing  op  de  plaatsen 
waar  diezelfde  woorden  in  den  Berlijnschen  papyrus  gebe- 
zigd worden.  De  eerste  maal  heeft  hij  het  hieratisch  woord 
in  hiëroglyphische  teekens  overgebragt,  voor  de  verdere  aan- 
halingen een  overschrift  in  de  teekens  van  bet  Latijnsch 
alphabet  gebezigd.  Bij  een  en  ander  heeft  hij  zich  gehou- 
den aan  het  stelsel  van  overschrijving,  dat  bjj  gelegenheid 
van  het,  in  September  1874  te  Londen  gehouden,  Oriëntalis- 
ten-congres, door  eene  vereeniging  van  Aegyptologen  onder 
het  voorzitterschap  van  Lepsius,  voorloopig  werd  vastgesteld. 
Voor  de  volgorde  der  teekens  meende  hij,  en  wij  gelooven 
dat  hij  hier  den  goeden  weg  betrad,  niet  te  moeten  afwij- 
ken van  die,  waaraan  wij  Westersche  volkeren  gewoon  zijn. 
Wij  ontleenden  die  van  de  Romeinen,  deze  van  de  Grieken, 
de  Grieken  van  de  Pheniciërs  en  deze  van  de  Aegyptenaren; 
daar  nu  de  volgorde  waarin  de  teekens  bg  de  oude  Aegyp- 
tenaren gerangschikt  werden,  niet  bekend  is,  scheen  iedere 
andere  volgorde  dan  de  bij  ons  gebruikelijke,  onnoodige 
moeite  te  veroorzaken.  Ik  erken  dat  de  verschillende  stelsels 
in  dit  opzigt  door  de  geleerden  gehuldigd,  niet  weinig  bij- 
dragen om  het  gebruik  hunner  woordenboeken  te  verzwaren, 
en  vaak  onnoodig  tijdverlies  ten  gevolg  hebben. 

Welk  onschatbare  diensten  Stern's  Glossarium  voor  de 
vertaling  van  den  tekst  leveren  zal,  behoef  ik  niet  te  be- 
toogen;  waar  de  beteekenis  der  woorden  hem  met  meer  of 
minder  zekerheid  bekend  was,  heeft  hg  die  bijgevoegd.  De 
vergelijking  van  de  zinnen,  waarin  nog  onbekend  gebleven 
woorden  voorkomen,  zal  van  lieverlede  over  zeer  vele  een 
licht  verspreiden.  Maar  ook  de  vereenigde  krachten  van  den 
geneeskundige  en  den  Aegyptoloog  kunnen  tot  uitkomsten 
leiden,    die  de  kennis  van  onzen  woordenschat  aanmerkelijk 
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vermeerderen  zullen.  Waar  bgvb.  het  woord  waarmede  eene 
ziekte  aangeduid  wordt,  in  zijne  beteekenis  bekend  is,  daar 
zal  naar  de  beteekenis  van  vreemde,  nog  niet  verklaarde  namen 
van  de  bestanddeelen  der  geneesmiddelen,  en  naar  de  woorden 
waarin  hunne  toebereiding  en  toepassing  omschreven  zijn, 
eene  gissing  mogelijk  worden;  en  omgekeerd,  uit  het  genees- 
middel, dat  bekend  werd,  zal  men  de  beteekenis  van  het 
woord,  waarin  de  kwaal  wordt  genoemd,  vaak  kunnen  op- 
maken. Tot  dien  veel  omvattenden  en  hoogst  nuttigen 
arbeid  heeft  Ebe*s  zich  aangegord.  Onverpoost  en  toegerust 
met  de  middelen,  die  hem  eene  uitgebreide  en  grondige  ken- 
nis van  het  schrift  en  de  taal  van  het  oude  Aegypte,  en 
een  vertrouwelijke  omgang  met  de  Grieksche  enBomeinsche 
schrijvers  verworven  hebben,  hoopt  hij  er  in  te  slagen,  om 
den  geheelen,  rijken  inhoud  van  het  HS.  dat  zjjnen  naam 
draagt,  te  vertalen  en  toe  te  lichten.  Om  die  taak  geheel 
en  naar  eisch  te  volbrengen  heeft  hij  de  medewerking  noo- 
dig  van  geleerden,  die  niet  alleen  de  geneeskundige  weten- 
schap der  Ouden  en  hare  geschiedenis  tot  een  opzettelijk 
onderwerp  hunner  nasporingen  gemaakt,  maar  die  ook  hun 
onderzoek  tot  de  schriften  der  Arabieren  uitgebreid  hebben, 
en,  zoowel  in  theorie  als  in  praktgk,  op  het  gebied  der  tegen- 
woordige geneeskunde  en  aanverwante  vakken  volkomen  te 
huis  zjjn.  Intusschen  heeft  hij  door  de  prachtige  en  zoo 
naauwkeurige  uitgaaf  van  het  oorspronkelijk,  voor  alle  des- 
kundigen de  gelegenheid  geopend,  om  de  zoo  uitnemend 
belangrijke  bouwstof  te  bearbeiden;  maar  hij  heeft  tevens 
voor  zjjnen  naam  eene  eerzuil  opgerigt  en  zich  eene  eerste 
plaats  verzekerd  onder  de  beroemde  mannen  dezer  eeuw,  die 
den  slujjer,  waarachter  de  geheimen  van  het  land  der  oude 
Pharao's  zulk  eenen  langen  fcyd  verholen  had  gelegen,  weg- 
genomen, aan  de  geschiedenis  der  beschaving  een  twintigtal 
eeuwen  hebben  toegevoegd.  Mij  was  het  eene  aangename 
taak  de  aandacht  van  mjjne  medeleden  op  den  in  alle  op- 
zigten  verdienstelijken  arbeid  van  mijnen  geleerden  vriend 
te  vestigen  en,  naar  ik  mg  vlei,  iets  bijgedragen  te  hebben 
tot  de  juiste  waardeering  zjjner  verdiensten. 
Leiden,  October  1875. 
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Nadat  mgne  mededeeling  reeds  ter  perse  gegeven  en  groo- 
tendeels afgedrukt  was,  ontving  ik  de  aflevering  voor  Octo- 
ber en  November  van  VÉgyptologie  journal  mensuel,  te  Cha- 
lon-sur-Saône door  ons  buitenlandsch  medelid,  den  heer 
F.  Chabas  uitgegeven.  In  deze  aflevering,  aan  welker  ver- 
schijning en  verzending  door  eene  ongesteldheid  van  den 
geleerden  schrijver  vertraging  veroorzaakt  was,  geeft  de  heer 
Chabas,  blzz.  177 — 189,  onder  den  titel  Notice  du  papyrus 
médical  Ebers,  een  uitvoerig  overzigt  van  den  inhoud  van  het 
merkwaardig  HS.,  eenige  eigen  opmerkingen,  verklaringen 
en  vertalingen,  en  de  toezegging  van  eene  nadere  opzette- 
lijke behandeling  van  het  onderwerp.  Het  geheel  noemt  hg 
»une  publication  modèle  et  un  monument  de  la  plus  haute 
valeur  scientifique,  une  publication  qui  fournit  un  sujet 
d'études  presque  inépuisable"  en  hg  brengt  alle  lof  »au  zèle, 
aux  aptitudes  remarquables  et  à  l'activité  du  savaut  Alle- 
mand, qui  vient  d'attacher  sont  nom  à  une  oeuvre  aussi 
considérable. 

C.  L. 

Leuten,  5  January  1856. 


GEWONE  VERGADERING 

DEK   AFDEEL1KG 

TAAL-,  LETTER-,  GESCHIEDKÜNDIGE  EN  WIJSGEERIGE 
WETENSCHAPPEN, 

GEHOUDEN  DEN  IV**  DECEMBER  187S. 

— •»« 

Tegenwoordig  de  heeren  :  c.  w.  opzooMER,voorzitter,c.  leemans, 

M.  DE  VRIES,  W.  MOLL,  J.  DE  WAL,  W.  G.  BRILL,  J.  H.  SCHOLTIN, 
W.  J.  KNOOP,  N.  BEETS,  S.  HOEKSTRA  BZ.,  A.  KUENEN,  S.  A.  NABER, 
W.    C.    MEES,       B.    J.    LINTELO    DE     GEER,      M.    F.  'A.    G.    CAMPBELL, 

j.  p.  N.  land  en  j.  c.  g.   boot,  secretaris. 


De  heeren  Vissering  en  van  der  Wjjck    hebben  zich  ver- 
ontschuldigd over  hunne  afwezigheid. 


Nadat  de  notulen  gelezen  en  goedgekeurd  zijn,  verklaart 
de  secretaris  de  reden,  waarom  hg  eene  door  den  heer  De 
Goeje  in  de  laatste  vergadering  tegen  den  uitgever  der  Aka- 
demie ingediende  klacht  niet  in  het  proces-verbaal  heeftop- 
genomen. Hij  zou  daar  ook  nu  geene  melding  van  maken, 
als  die  niet  door  een  weekblad  ruchtbaar  gemaakt  was.  Nu 
is  hij  door  den  heer  De  Goeje  gemachtigd  om  te  verklaren, 
dat  bjj  onderzoek  gebleken  is,  dat  die  klacht  ongegrond  was 
en  alleen  een  gevolg  van  verkeerde  inlichting. 


Ds  secretaris  bericht  verder,  dat  twee  Latgnsche  prijsver- 
zen zijn  ingekomen,  het  eene  getiteld  Hollandia,  met  het 
motto:  In  magnis    et   voluisse  sat  est,   het    ander  Lïlia,  met 
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de    woorden    van    Vergilius    Manibus  date    lilia   plenis    tot 
zinspreuk. 


Namens  den  heer  Kern  biedt  hij  eene  verhandeling,  geti- 
teld Eene  Indische  sage  in  Javaansch  gewaad^  waaraan  de 
schrijver  een  Javaanschen  tekst  wenscht  toe  te  voegen,  voor 
de  verhandelingen  der  Afdeeling  aan.  Zij  wordt  in  handen 
gesteld  van  de  heeren  Veth  en  De  Goeje,  om  daarover  rap- 
port te  doen. 


Daarop  wordt  het  woord  verleend  aan  den  heer  de  Wal, 
om  zijne  denkbeelden  over  het  nationale  element  in  de  straf» 
wetgeving  te  ontwikkelen.  De  Code  Pénal  ons  in  1810 
door  een  vreemden  overheerscher  opgedrongen,  geschreven 
in  een  taal,  die  de  onze  niet  is,  telkens  in  strijd  met  de 
bepalingen  der  andere  wetboeken,  past  niet  voor  onzen  tjjd 
en  mist  den  stempel  der  nationaliteit.  De  spreker  toont  aan 
hoe  dat  nationale  element  zich  openbaart  1°.  in  de  wijze 
waarop  eene  strafwetgeving  tot  stand  komt;  2*.  in  de  taal, 
waarin  zij  spreekt;  3°.  in  haren  inhoud  en  betrekking  tot 
andere  deelen  der  wetgeving.  Hij  eindigt  met  den  wensch, 
dat  door  gemeen  overleg  aan  den  tegenwoordigen,  jammer- 
lijken toestand  eerlang  een  einde  zal  komen. 

De  denkbeelden  van  den  spreker  vinden  geen  tegenspraak 
bij  de  tegenwoordige  leden.  Alleen  de  heer  Opzoomer  on- 
derwerpt eenige  opmerkingen  aan  het  oordeel  van  den  spre- 
ker, als  bewijs  der  belangstelling,  waarmede  hij  zijn  betoog 
gevolgd  heeft. 

Vooreerst  vraagt  hg,  of  het  wel  juist  is  te  beweren,  dat 
bjj  het  strafrecht  de  stem  van  de  publieke  opinie  nooit  ge- 
hoord zou  worden,  en  of  dat  de  zin  is  van  »nulla  poena 
sine  lege."  Als  het  volk  een  dronkaard  uitjouwt,  dan  vonnist 
het  daardoor  de  dronkenschap.  Dat  de  volkshaat  geene  aan- 
leiding tot  straf  kan  worden,  b.  v.  als  zij  zich  tegen  opkoo- 
pers  uit,  acht  hg  zeer  gelukkig. 

Eene  tweede  opmerking  betreft  de  taal.  Om  de  wet  te  ken- 

\ 
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nen  is  de  taal  des  lands  zeker  het  beste  middel;  maar  de 
boeren  verstaan  die  toch  niet  of  gebrekkig. 

Eindelijk  meent  de  heer  Opzoomer  dat  art.  75  van  den  C.  P. 
ook  na  de  bepaling  van  art.  9  n°.  2  B.  W.  nog  wel  geldig 
is,  en  toepasselijk  op  een  Nederlander  die,  zonder  in  vreemde 
krijgsdienst  te  treden,  een  vjjandig  leger  behulpzaam  is. 

Nadat  de  heer  de  Wal  zijne  meening  nader  toegelicht  en 
het  verschil  tusschen  het  gezag  der  volksovertuiging  in  het 
burgerlijk  recht  en  haren  invloed  op  het  strafrecht  aangewe- 
zen heeft,  wordt  deze  discussie  gesloten. 


Bjj  de  omvraag  zegt  de  heer  Leemans,  dat  hij  onder  de 
agenda  niet  vermeld  vindt  het  verslag  door  hem  en  den  heer 
E.  Fruin  opgemaakt  over  een  stuk  in  de  vorige  vergadering 
door  den  heer  Dirks  voor  een  ongenoemden  aangeboden.  De 
voorzitter  verzoekt  hem  dit.  desniettemin   voor  te  lezen. 

Het  verslag  luidt  aldus:  »De  vraag  is  of  het  stuk  getiteld 
Dynastien  volgens  Manetho  eene  plaats  verdient  in  de  werken 
der  afdeeling.  Op  die  vraag  is  het  antwoord  ontkennend. 

De  poging  van  den  ongenoemden  schrijver  om  de  strjjdige, 
door  de  oude  schrijvers  tot  ons  overgebrachte  berichten  om- 
trent den  tjjd  van  duur  en  de  opvolging  der  Aegyptische  ko- 
nings-dynastiën,  tot  elkander  te  brengen,  zonder  dat  hg  daarbjj 
eenigen  grond,  eenig  bewijs  of  vertoog  aanvoert,  kan  slechts 
eene  gissing  heeten  naar  de  oplossing  eener  vraag,  die  uit 
die  berichten  alleen  voor  eene  slechts  eenigszins  deugdelijke 
gissing  onvatbaar  is,  en  waarvoor  alleen  van  de  studie  en 
verklaring  der  oorspronkelijke  Aegyptische  teksten  het  ver- 
eischte  licht  te  wachten  is. 

De  rapporteurs  meenen  -dat  het  opstel  in  geen  enkel  op- 
zicht op  de  eer  eener  opneming  in  de  werken  der  afdeeling 
aanspraak  kan  maken  en  kunnen  den  wensch  niet  terughou- 
den, dat  het  voorbeeld  van  hun  geacht  medelid  in  deze  ge- 
geven geene  navolging  moge  vinden,  maar  dat  slechts  opstel- 
len van  degeLyke  gehalte  voor  de  werken  der  afdeeling  zullen 
worden  aangeboden." 

De  vergadering  vereenigt  zich  met  dit  oordeel. 
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Door  den  heer  Beets  wordt  namens  Dr.  A.  de  Jager  voor 
de  boekerjj  aangeboden  de  door  dien  heer  uitgegeven  Voorle- 
zingen over  de  Hollandsche  taal  van  Mr.  W.  Bilderdjjk,  Arn- 
hem 1875,  en  door  den  heer  de  Wal  de  originele  kwarto- 
uitgave  van  de  Ontwerpen  van  een  Wetboek  van  strafregt  en 
daartoe  behoorende  wetten  met  Toelichting,  den  Koning  aan- 
geboden door  de  staatscommissie,  ingesteld  bij  Zijner  Majesteits 
besluit  van  28  September  1870,  N°.  21.  'sGravenh.  1875.  4°.. 


Daar   eene    buitengewone   vergadering   belegd   is,   sluit  de 
voorzitter  daarop  deze  vergadering. 


30* 


HET    NATIONALE    ELEMENT 

IN  DB 

STRAFWETGEVING.       ' 

BIJDRAGE   VAK    J.    DE    WAL. 


Toen  in  het  jaar  1816  de  Goettinger  Hoogleeraar  boehmee 
zjjn  bekend  Handbuch  der  Literatur  des  CriminalrechU  in 
het  licht  gaf,  meende  hij  met  weinige  regelen  over  den  toe- 
stand des  strafregts  in  Nederland  te  kunnen  volstaan.  Al- 
leen maakte  hjj  gewag  van  het  voortdurend  gezag  der  Fran- 
sehe  wetgeving  in  ons  vaderland.  Toch  voegde  hij,  van  Koning 
Willem  I  sprekende,  er  deze  merkwaardige  woorden  bg  :  »Was 
lässt  sich  nicht  von  einem  Regenten  erwarten,  der  in  einer 
an  die  Versammlung  der  Generalstaaten  gehaltenen  Bede,  es 
fur  eine  seiner  ersten  Sorgen  erklärte,  den  Gesetzen  seines 
Landes  das  Siegel  eines  aufgeklärten  Jahrhunderts  und  den 
Stempel  der  Nationalität  auf  zu  drücken." 

Naar  de  meening  des  beroemden  schrijvers  behoort  alzoo 
de  strafwet,  zal  ze  als  eene  weldaad  voor  den  staat  kunnen 
worden  aangemerkt,  aan  twee  eischen  te  voldoen,  voor  wier 
erkenning  hjj  onzen  eersten  Souverein  openlijk  lof  toezwaait; 
ze  moet  geschreven  zjjn  in  het  licht,  dat  de  eeuw  harer  wor- 
ding be3traalt;  ze  moet  den  stempel  der  nationaliteit  dragen. 

Vergunt  mij  bjj  laatstgenoemden  eisch  uwe  aandacht  eenige 
oogenblikken  te  bepalen.  De  stempel  der  nationaliteit!  Hoe 
weinig  dacht  of  vermoedde  men  in  1816,  dat  zestig  jaren 
later  die  stempel  nog  aan  de  Nederlandsche  strafwetgeving 
zou  ontbreken!  Onze  ouders  en  grootouders  hebben  gejubeld 
en  dankliederen  ten  hemel  opgezonden,  toen  de  vreemde  le- 
gerbenden  en    beambtendrommen   over  de  grenzen  des  lands 
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waren  getrokken  en  voor  goed  verdwenen,  maar  het  is  hun 
niet  gelukt  de  nalatenschap  des  vreemdelinge  te  verwerpen. 
Vjjftig  jaren  later  hebben  wij,  hunne  kinderen  en  kindskin- 
deren, een  echt  nationaal  feest  gevierd  en  één  van  zin,  om 
den  troon  van  Oranje  geschaard,  den  juichtoon  aangeslagen; 
wij  hebben  toen  over  onze  straten  en  pleinen  een  zee  van 
kunstlicht  ontstoken;  maar  het  licht  der  wetenschap  hebben 
we  niet  over  onze  wetgeving  doen  opgaan.  Met  stille  onder- 
werping hebben  wij  berust  en  berusten  wij  nog  in  het  be- 
houd van  dat  deel  der  Fransche  wetgeving  dat  reeds  lang 
als  het  slechtste,  als  het  verwerpelijkste,  als  het  ondragelijk- 
ste was  gebrandmerkt.  Zou  hier  in  1816  iemand  zgn  gevon- 
den, die,  wetende  dat  wg  dienstknechten  der  wet  zijn,  om 
waarljjk  vrg  te  kunnen  wezen,  de  voltooiing  onzer  vrijma- 
king, de  veredeling  van  het  genot  onzer  onafhankelijkheid 
niet  gezocht  hebbe  in  de  afschaffing  van  dat  gehate  wetboek 
met  dat  heirleger  van  uitheemsche  verordeningen,  voor  ons 
niet  geschreven,  allerminst  met  het  oog  op  onze  behoeften 
door  den  vreemdeling  vastgesteld? 

De  toezegging,  waarvan  ik  gewaagde,  is  onvervuld  geble- 
ven; de  Vorst,  aan  wiens  woorden  zooveel  gewigt  gehecht 
werd,  draagt  daarvan  niet  de  schuld.  Met  schaamte  en  smart 
slaan  wij  de  oogen  om  ons  heen.  Wat  niet  voorspeld  en  niet 
beloofd  was,  is  geschied.  Alle  staten  van  Europa  zonder  on- 
derscheid, zelfs  de  kleine  republiek  San  Marino  en  de  groote 
meerderheid  der  weinig  bevolkte  Zwitsersche  kantons,  hebben 
sedert  1816  de  hervorming  hunner  strafwetgeving  tot  stand 
gebragt.  Alom  wordt  regt  gesproken  en  straf  toegepast 
krachtens  een  wetboek,  waarvan  de  ontwerpen  in  het  land, 
voor  het  land,  door  den  landzaat,  zijn  bearbeid,  onderzocht 
en  goedgekeurd.  Nergens  in  ons  werelddeel  heerscht  sedert  1870 
meer  een  wetboek,  dat  enkel  door  den  wil  eens  overweldigers 
daar  tgdelijk  was  in  werking  getreden.  Nergens  is  de  Code 
Pénal  de  eigenlijke  grondslag  geworden  waarop  men  vrijwil- 
lig het  nieuwe  gebouw  heeft  opgetrokken  ;  nergens  zijn  daaruit 
bepalingen  behouden,  zonder  dat  de  natie  het  behoud  uit- 
drukkelijk verlangde.  Overal  elders  waar  eenig  voorschrift 
wordt  toegepast,  dat  overeenstemt  met  eenig   artikel  uit  den 
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Code  Pénal,  wordt  het  toegepast,  niet  omdat  het  in  dien  Code 
wordt  aangetroffen,  maar  omdat  regtsgrond  en  deugdelijkheid 
door  regering  en  volk  is  erkend. 

Nog  eenmaal:  de  stempel  der  nationaliteit!  Hebben  wg 
dan  zestig  jaren  stil  gezeten,  zonder  ons  te  bekommeren  om 
den  krachtigsteü  steunpilaar  van  volksgeluk  en  maatschappe- 
lijke vrede?  Heeft  het  ons  aan  intellectuele  ontwikkeling, 
aan  legislatief  genie,  aan  nationale  veerkracht  ontbroken?  Of 
willen  wg  ons  volstrekt  de  vergelijking  laten  welgevallen  met 
den  schamelen  bedelaar,  die  de  behoefte  aan  een  nieuw  klee- 
dingstuk  nauwelijks  meer  gevoelt,  zoodra  het  hem  gelukte 
op  het  oude,  dat  hem  eenmaal  zijn  voormalige  meester  toe- 
wierp, een  groot  aantal  niet  al  te  afstekende  lappen  te  hechten? 
Het  is  overtollig,  hier  een  tafereel  op  te  hangen  van  de  vruch- 
telooze  pogingen  sedert  een  halve  eeuw  in  het  werk  gesteld, 
om  in  Nederland  den  Code  Pénal  door  een  nationaal  Straf- 
wetboek te  vervangen.  Nog  veel  minder  acht  ik  het  mjjne 
taak  in  een  onderzoek  te  treden  naar  de  oorzaken,  waardoor 
die  pogingen  tot  dus  verre  schipbreuk  hebben  geleden.  Aller- 
minst mag  ik  u  lastig  vallen  met  de  ontvouwing  der  rede- 
nen, die  mgne  hope  op  de  naaste  toekomst  hebben  geschokt 
Doch  met  den  ernst,  die  ons  voegt,  waar  een  zoo  uitnemend 
staatsbelang  op  het  spel  staat,  acht  ik  mij  geregtigd  uwe 
aandacht  te  vestigen  op  het  bestaan,  den  aard  en  het  gewigt 
van  het  nationale  element  in  de  strafwetgeving.  Als  mannen, 
die  het  vaderland  en  de  wetenschap  even  lief  hebt,  mag  ik 
u  noodigen  en  dringen,  om  in  gedachten  wisseling  te  treden, 
nadat  ik  u  kortelijk  eenige  denkbeelden  zal  hebben  ontvouwd 
over  de  openbaring  van  dat  element 

1°.  in  de  wijze,  waarop  de  strafwetgeving  tot  stand  komt  ; 

2°.  in  de  taal  waarin  zij  wordt  opgesteld; 

3°.  in  haren  inhoud  en  de  betrekking,  die  hare  bepalingen 
met  alle  overige  deelen  der  nationale  wetgeving  verbindt. 

Tegenstelling  van  het  vaderlandsche  regt  en  het  vreemde 
opgedrongene  is  daarbij  onmisbaar;  doch  de  betrekkelijke 
waarde  van  het  laatstgenoemde  mag  geen  gewigt  in  de  schaal 
leggen.  Een  iegelijk  zij  het  oordeel  vrijgelaten  of  de  Code 
Pénal    een    met  de  behoefte  van  Frankrijk    overeenstemmend 
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wetboek  geweest  zij,  dan  wel  of  rossi  gelyk  had,  toen  hij 
zeide:  »Le  Code  Pénal  (il  en  est  autrement  du  Code  Civil) 
n'est  pas  le  Code  de  la  France;  c'était  le  Gode  de  Napoléon. 
D  est  l'expression  de  l'individualité  impériale." 


Elke  bepaling  der  strafwet  omvat  twee  gedachten,  uitge- 
drukt in  de  formule,  waardoor  gebod  of  verbod  is  omschre- 
ven. Vooreerst  -  dat  de  burgermaatschappij,  waarvoor  zjj  is 
vastgesteld,  het  daarin  vermelde  feit  onbestaanbaar  acht  met 
de  openbare  orde  of  goede  zeden,  met  de  regelen  die  voor  de 
veiligheid  zoo  van  het  algemeen  als  van  bijzondere  personen 
en  eigendommen  zijn  verordend,  met  de  voorschriften  die  in 
het  belang  der  geregelde  werking  van  het  staatsgezag  en  het 
onverstoord  verkeer  der  ingezetenen  zijn  gegeven.  Ten  anderen 
dat  er  gebiedende  noodzakelijkheid  bestaat  tegen  dat  feit  straf 
te  bedreigen. 

Bjj  allen  die  in  het  staatsverband  zijn  opgenomen,  moet 
de  overtuiging  levendig  wezen,  dat  de  wet  ten  aanzien  dier 
beide  punten  geheel  met  het  volksbewustzijn  overeenstemt. 
Waar  die  overtuiging  ontbreekt,  is  de  strafwet  slechts  het 
even  gehate  als  gevreesde  wapen  van  dwingelandij  en  over- 
heersching.  De  individu  zwicht  voor  de  magt,  doch  wraakt 
het  regt.  Alle  eerbied  voor  de  wet  verdwijnt;  alleen  de 
angstige  vrees  voor  hare  toepassing  bljjft  over. 

Waar  integendeel  die  overtuiging  werkelijk  bestaat,  daar 
wordt  de  strafwet  eene  levende  kracht,  die  beschermt  waar 
bescherming  noodig  is,  die  terughoudt,  waar  neiging  tot 
kwaaddoen  opgewekt  is,  die  tot  handelen  aanspoort,  waar 
traagheid  en  nalatigheid  de  onbelemmerde  werking  van  het 
raderwerk  der  maatschappij  zou  verstoren. 

Toch  kan  zij  alleen  daar  bestaan,  waar  de  wet  is  vastge- 
steld door  uitverkorenen  uit  den  volke,  die  geacht  mogen 
worden  den  toestand  der  maatschappij  in  al  hare  vertakkin- 
gen grondig  te  kennen  en  hare  behoeften  met  juistheid  te 
waardeeren.  Zjj  wordt  eerst  opgewekt  door  het  regtmatig 
vertrouwen,  dat  het  grondwettig  zegel  der   bekrachtiging  op 
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de  wet  niet  gedrukt  is,  alvorens  een  ernstig  en  zorgvuldig 
onderzoek  is  ingesteld  van  de  tallooze  feiten  wier  kennis  en 
appreciatie  onmisbaar  is,  naar  de  oorzaken  waaraan  ze  of 
moeten  of  kunnen  worden  toegeschreven.  De  voorzigtige 
wetgever  zal  de  werking  van  het  geheele  zamenstel  der  maat- 
schappij gadeslaan;  de  statistiek  der  regtspleging  zal  hem 
onschatbare  bouwstoffen  aanbieden.  Door  de  vergelijking  van 
al  wat  de  codificatie  in  andere  landen  opleverde,  zal  hg,  wel 
verre  van  in  blinde  bewondering  tot  naschrgverg  te  verval- 
len, zich  geleid  zien  tot  een  zelfstandig  onderzoek,  of  dezelfde 
verschijnselen  zich  ook  ten  zijnent  voordoen,  en  zoo  ja  of  zg 
aan  dezelfde  oorzaken  moeten  worden  toegeschreven.  Hg  zal 
den  invloed  nagaan,  dien  klimaat,  bodem  van  het  land,  le- 
venswijze, bronnen  van  bestaan,  volksgewoonten  op  den  om- 
vang, het  gehalte  en  het  karakter  der  repressieve  bepalingen 
moeten  oefenen.  »Ce  qui  importe  avant  tout,"  zegt  bossi, 
c'est  de  connaître  sur  chaque  espèce  de  délit  les  opinions  na- 
tionales, les  croyances  populaires,  l'époque  de  leur  naissance, 
leur  développement,  leur  déclin,  leur  liaison  avec  d'autres 
opinions,  d'autres  croyances,  religieuses,  politiques  ou  de  toute 
autre  nature."  Overgling  in  de  opsporing  dier  feiten,  in  het 
nagaan  dier  verschijnselen,  in  het  bespieden  dier  meeningen, 
driftige  haast  in  het  erkennen  dier  oorzaken  boezemen  een 
wantrouwen  in,  dat  niet  gemakkelijk  wordt  opgegeven  en 
noodlottig  werkt. 

In  het  misdrijf  is  de  strijd  zigtbaar  van  den  individuelen 
wil  tegen  den  algemeenen  wil.  De  strafwet,  die  den  alge- 
meenen  wil  openbaart,  moge  hard,  zelfs  wreed  zgn  ;  ze  moge 
de  door  de  wetenschap  luid  verkondigde  beginselen  mis« 
kennen,  ze  blijft  echter  vrg  van  allen  schijn  of  schaduw  van 
willekeur,  mits  hare  vaststelling  plaats  greep  met  medewer- 
king van  het  volk  of  zgne  grondwettige  vertegenwoordiging. 
De  constitutionele  regeringsvorm  erkent  dan  ook  geene  straf- 
wet zonder  die  medewerking.  Geene  strafwet  voor  het  gansche 
land,  die  niet  door  het  Parlement  is  aangenomen,  geene  voor 
het  gewest,  die  niet  door  de  provinciale  staten  is  vastgesteld, 
geene  voor  de  gemeente,  die  niet  door  den  gemeenteraad  is 
gegeven.  Waar  het  uitvoerend  gezag   algemeene  maatregelen 
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van  inwendig  bestuur  binnen  de  grenzen  zijner  bevoegdheid 
afkondigt,  is  nogthans  de  strafbedreiging  van  den  algemee- 
nen  wetgever  afhankelijk. 

Van  het  strafregt  geldt  in  de  eerste  plaats  wat  bluntschu 
van  het  regt  in  het  algemeen  zegt:  »Es  soll  in  den  Mach- 
tigen und  Schwachen,  in  den  Hohen  und  Niedern,  in  den 
Reichen  und  Armen,  in  den  Gebildeten  und  Ungebildeten, 
in  allen  und  für  alle  ein  lebendige  Recht  sein,  sie  alle  um* 
fassend,  alle  verbindend,  alle  beherrschend."  Evenwel  mist 
het  dien  edelsten  vorm  van  regtsopenbaring,  die  aan  de  volks- 
overtuiging  de  magtigste  en  schoonste  en  getrouwste  uit- 
drukking geeft,  het  gewoonteregt.  Het  volk  kan  op  dit  ge- 
bied zijn  regtsbewustzijn  alleen  uiten  door  tusschenkomst 
van  het  staatsgezag,  waaraan  het  de  vaststelling  zijner  wet- 
ten heeft  toevertrouwd.  Zelfs  mag  hier  de  wet  niet  verwij- 
zen naar  de  gewoonte,  om  te  gemoet  te  komen  aan  de  leem- 
ten die  haar  ontsieren:  er  is  geen  misdrjjf  zonder  vooraf- 
gaande wet  en  vooraf  afgekondigde  uitdrukkelijke  formele 
strafbedreiging.  Is  door  de  erkenning  van  dat  beginsel,  dat 
als  bolwerk  tegen  regterlijke  almagt  en  als  plechtanker  der 
burgerlijke  vrijheid  alom  mögt  zegevieren,  het  regt  des  volks 
prijs  gegeven  om  zelf  zijn  regt  te  scheppen  en  te  ontwikke- 
len? Of  heeft  die  erkenning  niet  veeleer  aan  de  vertegen- 
woordigers der  natie  den  schoonen  pligt  op  het  hart  gedrukt 
hare  tolken  te  zgn  in  de  aanwijzing  van  de  grenzen,  waar 
binnen  zich  ieders  vrijheid  in  doen  en  laten  moet  bewegen? 

Een  bekend  wigsgeer  onzer  dagen  schreef  onlangs:  »Une 
législation  pénale  faite  par  le  peuple  qui  doit  la  subir,  est 
toujours  à  peu  près  ce  qu'elle  doit  être."  Die  stelling  dur- 
ven wg  niet  onvoorwaardelijk  goedkeuren.  Wy  gelooven 
niet,  dat  b.  v.  de  kantons  Baselland,  Zug  en  Schwyz,  geen 
betere  strafwetboeken  zouden  behoeven,  dan  de  thans  in  die 
landstreken  van  geringen  omvang  heerschende  wetten.  Het 
vasthouden  aan  verouderde  begrippen  is  hier  en  daar  een 
karaktertrek  van  het  volk,  dat  niet  ligt  eeuwenheugende  in- 
zettingen prijs  geeft.  De  magtige  hefboom  van  volksonderwijs 
«en  volksbeschaving  moet  het  middel  zjjn  om  daar  den  alge- 
meenen  wil  te  zuiveren,  te  louteren,  teTeredelen.  Waar  deze 
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in  beweging  wordt  gebragt  kan  geleidelijke  herziening  en 
trapsgewijze  verbetering  der  strafwetgeving  nimmer  achter- 
blijven. 

Ook  wgst  ons  de  geschiedenis  van  het  strafregt  op  treffende 
voorbeelden  van  wetten,  die  de  vertegenwoordigers  eener  natie 
tot  stand  wisten  te  brengen,  om  de  hartstogten  eener  triom- 
feerende  staatspartij  voor  het  oogenblik  bot  te  vieren.  Een 
lange  duur  echter  was  deze  wetten  zelden  beschoren.  Het 
ontwaakte  publieke  geweten  verbreekt  die  kluisters  zoo  ras 
mogelgk,  even  als  die  der  uitheemsche  instellingen,  die  met 
den  landaard  in  strgd  zgn.  Uit  het  land,  dat  het  langst 
onder  het  knellende  juk  van  anti-nationale  voorschriften  heeft 
gezucht,]  gingen  de  stemmen  van  beccabia  en  pilangieäi  op. 

Terwgl  in  het  burgerlijk  geding  de  partg,  die  het  onregt 
verdedigt,  opkomt  voor  wat  kg  voor  regt  houdt  en  beweert, 
dat  zgn  wil  in  overeenstemming  is  met  den  algemeenen  wil, 
treedt  in  het  strafproces  de  beklaagde  te  voorschijn  als  de 
partg,  die  de  wetenschap  heeft,  dat  zgn  wil  met  den  alge- 
meenen wil  in  lgnregten  strgd  is.  Zgn  tegenstander  is  niet 
de  beleedigde,  maar  de  openbare  handhaver  van  het  regt  in 
den  staat.  Deze  komt  op  in  naam  der  geheele  maatschappg. 
De  individu  treedt  hier  op  den  achtergrond.  Toch  zgn  hem 
somtgds  zware  pligten  opgelegd,  aan  wier  vervulling  hg  zich 
niet  kan  of  mag  onttrekken.  Hg  kan  geroepen  worden  als 
getuige,  als  deskundige,  in  landen  waar  de  jury  is  ingevoerd, 
ook  als  gezworene.  Zal  zgne  zedelgke  kracht  om  waarheid 
en  regt  te  helpen  zegevieren,  niet  een  prikkel  vinden  in  de 
wetenschap  dat  de  toepassing  der  strafwet  de  uitvoering  is 
eener  met  de  nationale  regtsovertuiging  overeenstemmende  wet? 

Waarlijk,  wie  op  dit  gebied  gezag  uitoefent  of  in  welke 
rigtiiig  ook  tot  medewerking  geroepen  wordt,  hg  kan  ten 
aanzien  der  anti-nationale  wet  het  Carthaginem  esse  delendam 
nooit  genoeg  en  niet  luide  genoeg  herhalen. 

H. 

De  taal  waarin  de  wet  geschreven  is.  Waar  de  wetge- 
ver hert  beginsel  op  'den  voorgrond   stelt,  dat  geen  feit  mis« 


(  303  ) 

drgf  of  overtreding  is,  indien  niet  daartegen  vooraf  straf  is 
bedreigd  en  hg  tevens  den  regel  huldigt,  dat  niemand  zich 
verontschuldigen  kan  door  zich  op  onbekendheid  met  de  wet 
te  beroepen,  daar  erkent  hg  stilzwijgend,  dat  de  wet  moet 
zgn  opgesteld  en  van  overheidswege  wereldkundig  gemaakt 
in  de  taal  des  lands.  De  dagen  zgn  vervlogen,  waarin  de 
wet  enkel  werd  aangemerkt  als  de  uitdrukking  eener  leidende 
gedachte,  waarvan  de  ontwikkeling  bg  de  toepassing  der  wet 
op  het  praktische  leven  aan  den  strafregter,  als  wachter  der 
goddelijke  orde,  of  handhaver  der  publieke  veiligheid,  of  tucht- 
meester  der  inbreuken  op  de  goede  zeden,  veilig  mag  worden 
overgelaten.  Op  het  voorportaal  van  het  gebouw  der  heden- 
daagsche  regtspleging  is  het  »discite  iustitiam  moniti"  ver- 
tolkt door  den  stelligen  regel,  dat  geen  feit  strafbaar  is  dan 
uit  kracht  van  een  daaraan  voorafgegane  wettelgke  strafbe- 
paling. 

Om  strafbaar  te  zijn  moet  hg,  die  de  wet  overtreedt,  in 
de  mogelijkheid  geweest  zijn,  die  strafbepaling  te  leeren  ken- 
nen. Geen  wonder  dat  de  voortreffelijkste  schrgvers,  die  de 
theorie  van  het  strafregt  hebben  ontwikkeld,  welke  begrippen 
zij  ook  mogen  gekoesterd  hebben  ten  aanzien  van  het  regt 
om  te  straffen  en  het  doel  der  straffen  zelve,  de  aandacht 
vestigden  op  de  zorg,  die  de  wetgever  behoort  te  wgden  aan 
taal  en  stgl  der  wet.  Allen  eischen,  dat  die  duidelgk,  bon- 
dig, ondubbelzinnig,  gemakkelijk  verstaanbaar  zg.  Doch  geen 
hunner  viel  het  in  op  den  voorgrond  te  stellen,  dat  in  de 
eerste  plaats  de  wet  moet  geschreven  zgn  in  de  taal  des 
lands  waar  het  wetboek  geldt.  Men  dacht  alleen  daar  met 
moeilijkheden  te  kampen  te  hebben,  waar  de  staat  naar  een- 
heid van  wetgeving  streeft  en  in  het  staatsverbond  verschil- 
lende nationaliteiten  zgn  opgenomen.  Men  herinnere  zich,  hoe 
hier  te  lande  de  Grondwet  van  1815  zoowel  in  het  Fransch 
als  in  het  Nederlandsch  werd  afgekondigd  en  het  verschil 
van  uitdrukking  in  den  eenen  en  den  anderen  tekst  tot  ver- 
schil van  opvatting  aanleiding  gaf.  Men  brenge  zich  voor 
den  geest,  hoe  ernstige  bedenkingen  de  voorbereiding  der  Ne- 
derlandsche  wetboeken  van  1830  uitlokte,  en  de  tegenkanting, 
die  reeds  het  woord  »Traduction"  aan  het  hoofd  der  Algemeene 
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bepalingen  in  1821  bij  onze  Belgische  naburen  opwekte. 
Onvermijdelijk  is  het  ontstaan  van  tallooze  vragen,  zoodra, 
geljjk  in  Louisiana  en  het  voormalig  koningrijk  Sardinië,  de 
beide  teksten  der  wet  evenzeer  als  »Urtexte"  moeten  worden 
beschouwd.  Ook  komt  het  mjj  niet  twijfelachtig  voor,  dat  het 
onderscheid  der  volkstaal  in  de  verschillende  kantons  een  der 
oorzaken  is,  die  teweegbragten,  dat  (blijkens  een  door  Orelli 
uitgegeven  verslag)  in  Zwitserland  het  verlangen  naar  een 
gemeenschappelijk  strafregt  zich  tot  heden  niet  heeft  geopen- 
baard. 

En  hier  te  lande?  Hier  staat  Nederland  bij  zgne  eigene 
koloniën  verre  ten  achter.  Op  Java  geldt  sedert  1866  een 
Wetboek  van  strafregt  voor  de  Europeanen,  waarbij  wel  de 
Gode  Pénal  tot  grondslag  gelegd  is,  maar  tevens  zijne  ver- 
taling is  gezuiverd,  aangevuld  en  in  verband  gebragt  met  de 
bepalingen  aan  latere  Nederlandsche  regtsbronnen  ontleend. 
Niet  alzoo  bij  ons.  Nog  wordt  hier  regt  gedaan  volgens  den 
oorspronkelgken  Franschen  tekst  van  den  Code.  Vreemde 
toestand  voorwaar!  Een  wetboek  in  eene  ons  vreemde  taal 
opgesteld;  daarnevens  eene  quasi-officiele  overzetting,  die  op 
tallooze  plaatsen  den  zin  van  't  origineel  volstrekt  niet  weer- 
geeft ;  daarnaast  het  gebiedend  voorschrift  der  Grondwet  (art 
156)  dat  alle  vonnissen  in  strafzaken  de  artikelen  der  wet, 
waarop  de  veroordeeling  rust,  moeten  vermelden;  daarnaast 
eindelijk  dat  van  art.  211  Stvd.,  bepalende  dat  het  arrest 
moet  inhouden  den  tekst  der  wet,  welke  wordt  toegepast. 
Maar  welken  tekst?  De  Jurisprudentie  nam  aan  (en  met  het 
volste  regt),  dat  de  Hollandsche  tekst  in  het  vonnis  moet 
worden  ingelascht,  doch  tevens,  dat  nergens  is  bepaald,  dat, 
wanneer  de  vertaling  ergens  niet  nauwkeurig  of  taalkundig 
is,  de  regter  van  den  originelen  Franschen  tekst  zou  mogen 
afgaan  en  zou  gehouden  zgn  de  vertaling,  hoezeer  onnauw- 
keurig, te  volgen. 

Ik  vraag  het  in  gemoede,  waarop  steunt  nu  bg  ons  het 
vermoeden  dat  een  iegeljjk  de  strafwet  kent?  »Indien  in  het 
algemeen  (zoo  schrift  een  vermaard  Engelsch  jurist)  de  vraag 
werd  geopperd,  welke  ongeregtigheid  wel  de  grootst  moge- 
lijke is,  men  zou  misschien  moeten  antwoorden:  een  mensch 
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te  straffen  wegens  overtreding  van  eene  wet,  waarvan  hij  het 
bestaan  niet   kent.    En  toch  geschiedt  dit  dagelijks,   vermits 
geen    regel    meer    algemeen    erkend  wordt  dan  deze  dat  elk 
staatsburger  de  wetten  van  zgn  land  moet  kennen,  opdat  hg 
dien  overeenkomstig  zgn  handel  en  wandel  inrigte."  Wjjders 
verdedigt    de    Britsche    auteur    den    regel  op   aan    de    Ben- 
thamsche  regtsleer  ontleende  gronden.  Doch  wat  zou  hg  ge- 
zegd hebben  van  den   eisch  eener  kennis,    die  onder  't  volk 
in  geen  geval  mag  worden  ondersteld?  Een  enkel  voorbeeld 
uit   velen.     Art.  314  C.  P.  bedreigt  straf   tegen    hem,    die 
>priempoken,    schietgeweren,  tromblons"  genaamd,  of  eenig 
geweer,  dat  bg  de  wet  of  eenig  regeringsreglement  verboden 
is,  maakt,  verkoopt  of  draagt.     De   Nederlandsche  jurispru- 
dentie   besliste,    dat  de  »Déclaration  van  Lodewijk  XV  van 
23    Maart    1728  concernant  le  port  d'armes"  krachtens  een 
decreet  van  Napoleon  hier  te  lande  van  kracht  is.    Formeel 
volkomen   juist.     Doch    wg    vragen:    op  welken  grond  mag 
men  veronderstellen,   dat  de   Hollandsche    boerenknaap  weet 
wat    een    tromblon    is,  als  de  man,  wien  de   vertolking  van 
den  Code  van  overheidswege  werd  opgedragen,  dat  woord  niet 
anders  wist  weer  te  geven  dan  door  »  schietgeweer,  tromblon 
genaamd'1?  Wg  vragen,  op  welken  grond  mag   men  aanne- 
men,   dat  elk  ingezeten  de  Ordonnances   van  Lodewgk  XIV 
en  XV  kent,    terwgl    het    zeker   is,    dat   hier  te  lande  vóór 
1838  regtbanken  van  eersten  aanleg  bestonden,  in  wier  res- 
sort niet  dan  bij  de  regterlgke  en  administratieve  autoriteiten 
een  exemplaar  van  den  tekst  dier  wetten  was  op  te  sporen  ? 
Bg  een  decreet  van  22  Jung  1810,  dat  zoo  weinig  bekend 
was,  dat  het  zelfs  aan  de  aandacht  van  onzen  Eemper  ont- 
snapte, had  de  Keizer  bepaald,  dat  de  wetten  en  reglementen 
in  het  Hollandsen  zouden  worden  vertaald,  onder  voorwaarde 
van  le  mode  le  plus  économique  de  traduction,    doch  tevens 
daarbij  het  voorschrift  gevoegd:    »  Le  texte  du  bulletin  des  lois 
en  langue  française  servira  seul  de  règle  pour  lever  les  difficultés 
qui  pourraient  s'élever  sur  le  sens  d'une  disposition  de  la  loi 
du  décret."  Welke  waarborgen  had  de  burger,  dat  de  overzet- 
ter,  die  goedkoop  werk  moest  leveren,  met  de  noodige  zorg 
zich  van  zijne  taak  had  gekweten? 
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Zeker  gaat  aossi  te  ver,  als  hg  beweert,  dat  in  de  straf- 
wet de  wetgever  om  verstaan  te  worden,  soms  tot  de  straat- 
en  kroegtaai  moet  afdalen.  »La  loi  pénale  (zegt  hg)  oblige 
tous  les  citoyens,  mais,  comme  instruction,  elle  s'adresse  prin- 
cipalement aux  classes  les  plus  nombreuses  et  les  moins 
éclairéeâ,  et,  comme  sanction  pénale,  c'est  sur  ces  mêmes  clas- 
ses qu'elle  frappe  le  plus  souvent.  De  quelle  langue,  de  quelle 
méthode  faudra-t-il  donc  faire  usage  dans  la  rédaction  des 
lois,  pour  agir  efficacement  sur  l'esprit  inculte  de  ceux  qui 
peuvent  le  moins  résister  aux  tentations  du  crime?  Sera-ce  en 
style  du  palais  ou  en  style  académique?"  Is  hier  overdrijving, 
een  grond  van  waarheid  zal  niemand  miskennen.  Bg  ons 
heeft  het  volksonderwijs  de  ingezetenen  opgevoerd  tot  die 
kennis  onzer  schoone  moedertaal,  die  toereikend  is,  om  de 
wet  te  verstaan,  mits  zg  elke  gedachte  eenvoudig,  helder, 
duidelgk  uitdrukt.  Maar  wie  zal  niet  het  anathema  uitspre- 
ken over  een  wetboek,  afgekondigd  in  eene  taal,  die  het  volk 
niet  kent,  leesbaar  gemaakt  door  eene  vertaling  waarvan  de 
onnauwkeurigheid  door  niemand  betwist  wordt,  aangevuld 
door  vreemde  verordeningen,  waarvan  eene  getrouwe  en  ver- 
staanbare overzetting  ligt  den  geleerdsten  taaikenner  moege- 
lijk zou  vallen? 

HL 

Het  strafregt  is  vergeleken  bg  een  geweldige  vesting, 
waarvan  het  geschut  elk  ander  regtsgebied  bestrijkt  en  be- 
schermt. De  strafwet  moet  voor  alles  in  overeenstemming 
zgn  met  de  grondwet  van  den  staat  en  alle  wetten  die  daar- 
van een  onmiddelgk  uitvloeisel  zgn.  Elke  wijziging  op  ruime 
schaal  die  de  staatsinstellingen  ondergaan,  heeft  noodwendig 
belangrgke  veranderingen  ten  gevolge  in  vele  bepalingen,  die 
in  de  strafwetgeving  worden  aangetroffen.  Waar  een  staats- 
omwenteling plaats  grgpt  en  een  geheele  nieuwe  orde  van 
zaken  in  het  leven  treedt,  is  de  hervorming  van  het  straf- 
regt eene  onmiddelgke  behoefte.  De  strafwet  toch  mag  in 
geen  geval  bepalingen  inhouden,  die  de  vraag  doen  oprezen 
of  zg  bestaanbaar   zijn  met  de   veranderde  staatsinstellingen 
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en  niet  geacht  moeten  worden  stilzwijgend  te  zgn  afgeschaft. 
Evenmin    mag    ze    bLgken  machteloos  te  zjjn  om  de  nieuwe 
instellingen  te  beschermen  en  te  verdedigen.  Allerminst  kan 
de    oude    strafwet    behouden   worden,  wanneer  het  volk  het 
vreemde  dwangjuk  afschudt,  en  de  staat  zgne  zelfstandigheid 
herwint.     Doch  hoe  spoedvereischend  de  hervorming  ook  zg, 
ze    wordt    door    geen  tooverslag  in  het  leven  geroepen.     In 
1813  waren  de  raadslieden  van  onzen  Souverein  zich  volko- 
men van  de  noodzakelijkheid  der  hervorming  bewust  en  reeds 
weinige  dagen  na  de  komst  van  den  Vorst  werd  een  besluit 
genomen,    waarbg    alle  bepalingen  in  den  Code  Pénal  voor- 
komende ten  aanzien  van  het  Fransche  rgk,  deszelfs  gouver- 
nement  en    de  Fransche  geconstitueerde   magten  toepasselijk 
verklaard  werden  op  den  Staat  der  vereenigde   Nederlanden, 
het  daarin  gevestigd  gouvernement  en  de  Nederlandsche  ge- 
constitueerde magten.     Zeker  ware  ook    destgds    eene  betere 
formule   voor    's  wetgevers    gedachte    ras  te  vinden  geweest. 
Van  de  regering  te  gewagen  en  de  burgers  te  vergeten,  was 
een  verzuim,  dat  in  de  haast,  waarmede  een    bedrijvig  gou- 
vernement   arbeidde,    nauwelijks    verschooning  vindt.     Doch 
oneindig    meer    moet    het  bevreemden,  dat  in  den  loop  van 
zestig  jaren  geen  enkele  bepaling  in  werking  is  getreden,  die 
de  straks  vermelde,  in  1854  weer  afgeschafte,  vervangt.  Stelt 
u    den    vreemdeling    voor,    die  met  onze   strafwetgeving  wil 
kennis  maken.     Hij  slaat  den  Code  op  en  leest  in  het  eerste 
artikel,    dat    de    lange    reeks  der  misdaden  en  wanbedrijven 
opent:    »Ieder  Franschman  die    de  wapenen  tegen  Frankrijk 
gevoerd  zal  hebben,  wordt  met  den  dood  gestraft.    Zgn  goe- 
deren worden  verbeurd  verklaard."  Hij  vraagt   u  of  dat  ar- 
tikel nog  ten  onzent  geldt?  Uw  antwoordt  luidt  bevestigend, 
met  dien  verstande  dat, 

1°.  voor  »ieder  Franschman"  moet  gelezen  worden,  »ieder 
Nederlander,"  wat  wel  nergens  geschreven  staat,  doch  uit 
den  aard  der  zaak  voortvloeit; 

2°.  het  feit  moet  gepleegd  zgn  tegen  Nederland,  niet  tegen 
Frankrijk; 

3°.  eene  andere  straf  voor  de  doodstraf  krachtens  eene  spe* 
ciale  wet  is  in  de  plaats  getreden; 
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4°.  de  verbeurdverklaring  van  goederen,  als  onbestaanbaar 
met  onze  grondwet  wegvalt. 

Wekt  uw  antwoord  verwondering,  toch  zal  zg  tot  verba- 
zing klimmen,  wanneer  gij  er  bijvoegt,  dat  nog  te  beslissen 
overbluft,  wie  hier  als  Nederlander  moet  worden  aangemerkt, 
en  ook  dan  nog  het  bezwaar  moet  worden  opgelost,  omdat 
wij  twee  wetten  hebben,  die  het  Nederlanderschap  verschillend 
regelen,  uit  Art.  9,  N°.  2,  B.  W.,en  art.  10,  N°.  2  der  wet 
van  28  Julij  1850  voortspruitend,  welke  beide  bepalingen  de 
tot  de  strafbaarheid  van  het  feit  vereischte  hoedanigheid  van 
Nederlander  juist  doen  verloren  gaan,  door  het  treden  in 
vreemde  krijgsdienst. 

Even  groot  zijn  de  bezwaren,  waarmede  de  regtspraktijk 
te  worstelen  heeft,  zoodra  de  vergelijking  noodzakelijk  wordt 
der  geconstitueerde  magten  in  het  eene  land  en  het  andere, 
van  een  prefect  met  een  commissaris  des  Eonings,  een  direc- 
toire du  département  met  een  collegie  van  gedeputeerde  sta- 
ten, een  maire  met  den  burgemeester  volgens  onze  Gemeen- 
tewet. Noode  weerhoud  ik  mij  u  te  betoogen,  hoe  het  voorschrift 
van  art.  111  C.  P.,  waar  in  onze  vertaling  van  »  ongeletterde 
stemgeregtigden"  wordt  gesproken,  kwalijk  strookt  met  de  Ne- 
derlandsche  kieswet;  hoe  veel  moeite  het  kost  de  voorschrif- 
ten onzer  in  1838  ingevoerde  wetboeken,  zoodra  die  afwijken 
van  het  fransche  voorbeeld,  met  den  C.  P.  in  een  behoorlek 
verband  te  brengen;  hoe  bijna  elke  wet,  die eenig onderwerp 
van  staatsbestuur,  eenigen  tak  van  njjverheid,  eenig  belang 
van  volkswelvaart  of  maatschappelijke  veiligheid  regelt,  ingrjjpt 
in  het  geheele  stelsel  der  strafwetgeving  en  op  beginselen  steunt, 
die  met  het  systeem  van  den  Code  volstrekt  niet  te  rijmen 
zgn.  Reeds  den  19*1«1  Februari)  1814  werd  in  een  besluit  van 
den  Souvereinen  Vorst  openlijk  verkondigd,  »  dat  de  strekking 
der  wetten,  regelende  de  werkzaamheden  van  het  bestuur  van 
de  wateren  en  bossclien  strijdig  is  met  de  erkende  begrippen 
van  eigendom  en  dat  zoodanige  wetten  niet  langer  in  werking 
behooren  te  worden  gelaten,1'  en  toch  heeft  in  1875  de  or- 
donnance sur  les  eaux  et  forets  van  1669  hier  te  lande  haar 
gezag  niet  verloren!  In  sommige  verordeningen  van  Fran- 
schen  oorsprong  (men  denke  aan  den  Code    Rural)   is   bijna 
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geen  enkele  bepaling,  die  niet  tot  verschil  van  opinie  aan- 
leiding geeft.  De  ingezeten  overtreedt  de  wet;  de  regter 
veroordeelt  hem;  de  hoogere  regter,  de  bestaanbaarheid  der 
vreemde  wet  met  onze  hedendaagsche  instellingen  ontken- 
nend, ontslaat  hem  van  alle  regtsvervolging.  In  cassatie  ver- 
eenigt  zich  de  Hooge  Baad  weer  met  het  gevoelen  des  eersten 
regters  en  veroordeelt  op  nieuw.  De  schuldig  verklaarde  on- 
dergaat zgne  straf  en  peinst  inmiddels  over  den  regtsgrond, 
waarop  de  Staat  van  hem  een  rijpere  wettenkennis  vordert, 
dan  de  meerderheid  der  leden  van  het  collegie  dat  in  hooger 
beroep  regt  deed,  hem  nu  toeschijnt  te  bezitten.  Wordt  niet 
de  stralenkrans,  die  de  regtsbedeeling  hier  te  lande  zoo  luis- 
terrijk omschittert,  door  die  nevelen  der  wetgeving  ver- 
donkerd? 

Toch  blgft,  ondanks  alle  ziekteverschijnselen,  die  in  het 
organisme  der  strafwetgeving  dagelijks  door  den  regter  wor- 
den waargenomen  en  opgemerkt  door  het  publiek,  dat  de 
openbare  regtspleging  bijwoont,  een  wetboek  van  kracht,  dat 
in  art.  39  onzer  begrafeniswet  de  gewone  strafwet  heet.  Hoe 
men  ook  over  partiele  herziening  onzer  wetboeken  denke, 
welke  ingenomenheid  men  ook  aan  den  dag  legge  met  de 
wijzigingen  in  1854  in  den  Code  gebragt,  velen  zullen  het 
met  rag  een  nationale  ramp  noemen,  indien  Begering  en 
Volksvertegenwoordiging  tot  eenige  verdere  herziening  onzer 
strafwetgeving  overgingen,  waarbij  niet  de  afschaffing  van 
den  Code  Penal  en  alle  verdere  niet-nationale  strafwetten  op 
den  voorgrond  werd  gesteld. 

En  toch  heeft  men  sedert  1854,  zonder  gebiedende  nood- 
zakelijkheid, de  wetten,  waarbij  enkele  onderwerpen  van 
staatszorg  zijn  geregeld,  aan  den  vreemden  Code  vastgeke- 
tend. Men  doet  het  nog  dagelijks.  Wars  van  alle  vitlust 
of  betweterij  mogen  wjj  de  oogen  niet  sluiten  voor  een 
schijnbaar  onbeduidend  kwaad,  dat  eenmaal  een  diep  ingrij- 
pende kanker  zou  kunnen  worden.  Neemt  ter  hand  welken 
jaargang  van  ons  Staatsblad  gg  wilt  en  gij  vindt  de  bewe- 
zen. De  heb  alleen  de  wetten  voor  mij,  afgekondigd  gedu- 
rende den  thans  ten  einde  spoedenden  jaarkring.  Zeker  hou- 
den   die    wetten    talrjjke    voorschriften   in,  die  Begering  en 
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Volksvertegenwoordiging  aanspraak  geven  op  de  erkentelijk- 
heid der  natie.  Toch  moet  den  lezer  de  wijze  opvallen  waarop 
ze  zjjn  vastgesnoerd  aan  den  Franschen  Code.  In  allen 
ontdekken  wjj  de  gebruikelijke  verwijzing  naar  art.  463  G. 
P.  en  art.  20  der  Wet  van  1854.  Dat  men  een  voorschrift 
noodig  heeft  rakende  de  strafverligting  in  geval  van  verzach- 
tende omstandigheden  is  volkomen  waar,  zoolang  het  Wet- 
boek van  Strafregt  niet  met  het  stelsel  der  circonstances 
atténuantes  heeft  gebroken.  En  evenwel  mag  ik  vragen  of 
het  niet  veel  eenvoudiger  geweest  ware  in  al  de  sints  1854 
vastgestelde  speciale  wetten  de  deur  voor  strafvermindering 
open  te  zetten  zonder  verwijzing  naar  twee  bepalingen, 
waarvan  de  laatste  de  voorwaarde,  die  de  eerste  stelde,  weer 
ophief. 

In  art.  23  der  Wet  van  2  Jung  1875  op  de  oprigting 
van  inrigtingen,  welke  gevaar,  schade  of  hinder  kunnen  ver- 
oorzaken, lezen  wij,  dat  de  straffen,  bedreigd  in  art.  378  C.  P. 
toepasselijk  zgn  op  de  personen  belast  met  het  toezigt  op 
zoodanige  inrigtingen,  die  de  geheimhouding  schenden.  Naar 
dezelfde  Fransche  bepaling  was  ook  vroeger  verwezen  in  de 
wet  van  1852  tot  regeling  der  gemeenschap  door  electro- 
magnetische  telegrafen.  Vruchteloos  zoek  ik  naar  den  grond 
van  zoodanige  verwijzing,  zoowel  in  het  eene  als  in  het 
andere  geval.  Art.  378  spreekt  van  openbaring  van  gehei- 
men door  genees-  en  heelmeesters  of  autres  officiers  de  santé 
(er  staat  NB.  in  onze  vertaling  soortgelijke  ambtenaren), 
door  vroedvrouwen  en  alle  andere  personen  door  hun  staat 
of  beroep  kennis  dragende  van  geheimen,  welke  hun  toebe- 
trouwd  worden.  t)e  verwijzing  raakt  niet  het  begrip  van 
geheim,  betreft  niet  de  uitzondering  die  de  Fransche  Wet- 
gever toeliet,  maar  heeft  alleen  betrekking  op  de  bedreigde 
straf.  Die  straf  had  de  speciale  wet  in  weinige  woorden 
kunnen  uitdrukken  en  den  regter  ontheffen  van  de  verplig- 
ting  om  in  zijn  vonnis  nog  te  gewagen  van  een  misdryf, 
dat  aan  zgne  regtspraak  in  het  geheel  niet  is  onderworpen. 
Voorts  stelle  men  het  geval,  dat  een  strafwetboek  wordt 
ingevoerd,  waarbjj  de  onderwerpen  thans  in  speciale  wetten 
behandeld    onaangeroerd    worden    gelaten.     Dan   is  er  weer 
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een  nieuwe  wet  noodig,  die  de  strafbedreiging  der  speciale 
wet  vervangt;  immers  verwees  deze  naar  de  bepalingen  van 
een  in  dat  geval  afgeschaft  Wetboek. 

Art.  8  der  Wet  van  5  Jung  1875,  tot  vaststelling  van 
bepalingen  bg  het  voorkomen  van  hondsdolheid,  wgst  aan 
hoe  verzuim  van  kennisgeving,  verzet  tegen  het  afmaken 
van  honden  of  katten  en  weigering  om  ambtenaren  van 
politie  toe  te  laten  wordt  gestraft  »behoudens  zwaarder 
straffen  in  geval  van  feitelgken  wederstand  —  of  rebellie."  Dat 
men  door  laatstgenoemde  woorden  implicite  heeft  willen 
verwgzen  naar  de  voorschriften  van  den  Code  Pénal  is  zon- 
neklaar. Zg  komen  mg  hoogst  bedenkelgk  voor,  als  niet 
alleen  overtollig,  maar  tevens  gevaarlijk.  In  de  beide  eerste 
ontwerpen  werden  ze  niet  aangetroffen,.  Doch  wat  deswege 
in  de  Tweede  Kamer  gezegd  is,  eischt  mijne  toelichting 
niet.  Er  is  echter  iets  anders  in  die  woorden,  waarachter 
ik  een  vraagteeken  plaats.  Ik  stuit  op  de  beteekenis  van 
het  woordje  of.  Het  kan  (het  Woordenboek  wijst  het  ons 
aan)  een  tegenstellend  beschikkend  voegwoord  zgn,  even 
als  in  het  onmiddelijk  voorafgaande  »te  zamen  of  afzon- 
derlijk." Het  kan  ook  een  verklarend  voegwoord  wezen. 
Dat  de  eerste  opvatting  niet  de  juiste  zijn  kan,  blgkt 
daaruit  dat  de  Code  Pénal  van  geen  feiteLgken  wederstand 
gewaagt,  die  niet  als  rebellie  moet  worden  aangemerkt. 
Doch  ook  de  tweede  opvatting  heeft  hare  bedenkelijke 
zgde.  Immers  waarom  zou  de  wetgever  hetzelfde  niisdrgf 
in  één  volzin  met  tweederlei  benaming  bestempelen?  Indien 
of  hier  een  verklarend  voegwoord  is,  moet  dan  het  woord 
»rebellie"  tot  verklaring  van  het  begrip  »feitelgke  weder- 
stand" dienen,  het  Fransche  woord  tot  verklaring  van  het 
Nederlandsche  in  een  Nederlandsche  Wet?  Maar  dan  raak 
ik  weer  verlegen  mei;  den  Code,  waar  rebellie  feitelgke 
wederspannigheid  heet,  van  welk  genus  weer  feitelgke  we- 
derstand eene  species  is.  De  kort  te  voren  (9  April  1875) 
ingevoerde  spoorwegwet  spreekt  dan  ook  in  art.  62  van 
»aantasting  of  gewelddadige  en  feitelijke  wederstand."  Zeker 
is  deze  clausule  gepaster,  indien  men  toch  eene  clausule 
wil.     Toch  schgnt  zg  even  onnoodig  als  de  vermelding  van 
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moord  in  diezelfde  spoorwegwet,  ondanks  de  algemeenheid 
van  den  regel,  dat,  zoo  een  feit  in  meer  dan  éene  strafbe- 
paling yalt,  slechts  die  wordt  toegepast  waarbg  de  zwaarsfee 
straf  bedreigd  is. 

Ik  heb  n  den  actneelen  toestand  geschetst  en  aange- 
toond hoe  wij  van  lieverlede  meer  en  meer  in  het  net  eener 
in  alle  opzigten  anti-nationale  Wetgeving  verward  raken. 
Zal  het  eerlang  anders  worden?  Vraagt  gg  het  den  in- 
vloedrijken in  den  lande,  de  welwillenden  halen  de  schou- 
ders op;  de  opregten  kunnen  een  glimlach  niet  onder- 
drukken; de  onverschilligen  verwonderen  zich  over  uwe 
naïveteit. 

Ik  voor  mg,  ik  zal,  zoolang  de  woorden  »gemeen  overleg" 
in  onze  Grondwet  geschreven  staan,  niet  wanhopen. 


GEWONE  VERGADERING 

DER  AFDEELING 

TAAL-,  LETTEB-,  GESCHIEDKUNDIGE  EN  WIJSGEEEIGE 
WETENSCHAPPEN, 

GEHOUDEN  DEN  JOdra  JANUARI  1876. 
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J.     P.    N.    LAND,    TH.    JORISSENj   M.    F.    A.   G.  CAMPBELL,  P.  DE  JONG, 

en  j.  c.  G.  boot,  secretaris. 


Het  proces-verbaal  der  vorige  vergadering  vastgesteld  zijnde 
bericht  de  secretaris,  dat  de  heer  Moll  door  ongesteldheid 
verhinderd  wordt  de  vergadering  by  te  wonen,  en  dat  vóór 
1  Januari  zijn  ingekomen  twee  gedichten  ter  mededinging 
in  den  wedstrijd.  Het  eene  getiteld:  De  homine  et  simia 
eatira  is  gemerkt  met  de  versen:  quidlibet  audendi  etc  uit 
de  Ars  poëtica;  het  andere  ten  opschrift  voerend:  Publicae 
ac  privas  neapolitanae  beneßcentiae  in  aegrotosy  inopes,  et 
aerumnoêoê  quoslibet  omnigenae  domus  atque  opera.  Elegia.  heeft 
de  Bijbelwoorden  Deus  charitas  est  et  qui  manet  incharitate, 
in  Deo  manet,  et  Deus  in  eo  tot  kenmerk.  Beiden  zijn  met 
de  Hollandia,  de  Lüia  en  de  Lutea  buis,  vroeger  vermeld  aan 
de  commissie  van  beoordeeling  ter  hand  gesteld. 


De   commissie   van   beoordeeling  der  door  den  heer  Kern 
aangeboden  verhandeling:    Eene  Indische  Sage  in  Javaansch 
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gewaad,  brengt  bij  monde  van  den  heer  De  Goeje  verslag  uit. 
Het  eindigt  met  de  conclusie,  dat  die  verhandeling  verdient  in 
de  werken  opgenomen  te  worden,  waarmede  de  vergadering 
zich  vereenigt. 


Vervolgens  geeft  de  heer  Jorissen  eene  uitgewerkte  tee- 
kening  van  de  verhouding  der  Nederlandsche  republiek  tot 
de  eerste  coalitie  tegen  Frankrgk,  1791 — 94,  grootendeels 
bewerkt  naar  onuitgegeven  en  nog  niet  gebruikte  bescheiden, 
die  zich  in  het  Koninklijke  huisarchief  en  in  het  Rijksarchief 
bevinden.  De  spreker  geeft  zgn  voornemen  te  kennen  om 
deze  bijdrage  tot  de  geschiedenis  der  vaderlands  over  de  ja- 
ren 94  en  95  voort  te  zetten  en  haar  met  bijlagen  verrgkt 
aan  te  bieden  voor  de  Verhandelingen  der  Afdeeling.  De 
voorzitter  bepaalt,  dat  zij  alsdan  aan  de  beoordeeling  van 
de  heeren  Brill,  Knoop  en  R.  Fruin  zal  onderworpen  wor- 
den, en  geeft  gelegenheid  om  nu  over  het  voorgedragen  ge- 
deelte vragen  en  opmerkingen  in  het  midden  te  brengen. 

Hiervan  wordt  door  de  heeren  Brill  en  Knoop  gebruik 
gemaakt.  De  eerste  meent  dat  de  spreker,  na  de  tweede 
verdeeling  van  Polen  en  Oostenrijks  wensch  om  de  Zuidelijke 
Nederlanden  tegen  Beieren  te  ruilen  vermeld  te  hebben,  den 
invloed  van  die  gebeurtenissen  en  plannen  op  den  toestand 
der  Republiek  nader  had  moeten  aantoonen.  Zoo  mag  men, 
zgns  bedunkens,  het  er  voor  houden  dat  Oostenrgk,  om  eigen 
nalatigheid  in  het  nemen  van  voorzorgen  tot  behoud  der 
Zuidelgke  Nederlanden  en  ter  bestrijding  der  Franschen  te 
vergoelijken,  de  schuld  op  de  slechte  gesteldheid  van  het 
leger  van  haren  bondgenoot  de  Republiek  heeft  geschoven, 
terwijl  zg  toch  grootendeels  het  gevolg  was  van  de  zucht 
om  zich  in  Polen  niet  door  Pruissen  te  laten  overvleugelen. 
De  onderhandelingen  over  de  ruiling  van  België  voor  Beie- 
ren verwekten  groote  achterdocht  bg  de  patriotten,  daar  uit- 
breiding van  het  grondgebied  der  Republiek  tot  vermeerde- 
ring van  des  Stadshouders  macht  scheen  te  zullen  leiden. 
Sn  die  achterdocht  ontnam  aan  de  Regeering  den  steun  van 
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het  binnenland,  dien  zjj  tot  handhaving  eener  waardige  en 
krachtige  houding  tegenover  het  buitenland  noodig  had  Ook 
het  plan  tot  afstand  van  Negapatnam,  door  den  spreker  ver- 
meld, schijnt  ontworpen  om  de  anti-stadhouderlgke  partg 
voor  een  krachtig  deelnemen  aan  den  oorlog  tegen  Frankrijk 
te  winnen,  daar  vergrooting  van  ons  koloniaal  gebied  vooral 
ten  bate  van  de  handelstand  moest  komen. 

De  heer  Knoop  geeft  aan  den  spreker  eenige  militaire 
opmerkingen  ten  beste,  en  gelooft  dat  met  een  stadhouder 
als  Willem  Y  en  een  verwaarloosd  leger  de  Republiek  geen 
schitterende  rol  kon  spelen.  Hg  schetst  de  sterkte  en  den 
staat  van  het  leger  in  1785,  en  gelooft  dat  het  na  de  suc- 
cessie-oorlog steeds  minder  is  geworden. 

De  heer  Jorissen  antwoordt,  dat  noch  de  tweede  verdee- 
ling van  Polen,  noch  Oostenrijks  plannen  met  de  Zuidelgke 
Nederlanden  rechtstreekschen  invloed  op  de  verhouding  der 
Republiek  tot  de  coalitie  hebben  uitgeoefend.  Slechts  in  zoo- 
verre hebben  die  zaken  zich  doen  gevoelen,  als  zg  Oosten- 
rijk den  lust  benamen  om  de  ZuideLyke  Nederlanden  te  ver- 
dedigen. Maar  er  is  geen  spoor  te  vinden,  dat  Oostenrijk 
tot  eigen  verdediging  de  schuld  zjjner  halve  maatregelen  meer 
op  de  Republiek,  dan  op  een  der  andere  bondgenoten  heeft 
geworpen.  Klachten  tegen  het  Nederlandsche  leger  zijn  van 
dien  kant  slechts  zelden  ingebracht;  gewoonlijk  wordt  tot 
het  midden  van  94  door  de  Oostenrgksche  ministers  met  lof 
over  de  Hollandsche  troepen  gesproken.  De  ongunstige  ge- 
tuigenissen over  onze  troepen,  die  wg  kennen,  zgn  meer  van 
Engelschen  dan  van  Oostenrgkschen  oorsprong. 

Wat  het  plan  van  ruiling  der  Zuidelgke  Nederlanden  be- 
treft, heeft  de  Republiek  de  zorg  daarvoor  geheel  aan  de 
groote  mogendheden  overgelaten,  en  is  in  die  jaren  daarin 
niet  gemoeid  geweest. 

Dat  het  aanbod  van  Negapatnam  door  Engeland  zou  ge- 
daan zijn,  om  de  anti-stadhouderlgke  partg  te  winnen,  komt 
spreker  weinig  waarschgnlgk  voor,  daar  het  blgkt  dat  die 
onderhandeling  in  het  geheim  gevoerd  is,  en  het  uit  de  thans 
bekende  correspondentie  der  Patriotten  duidelgk  is,  hoe  wei- 
nig  zg  wisten.     Indien  dat  aanbod  onder  de  hand  medege- 
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deeld  was,  is  het  zonderling  dat  het  door  geen  der  tijdge- 
noten, Tan  welke  richting  ook,  is  vermeld  en  nn  voor  het 
eerst  bekend  wordt. 


Bjj  de  rondvraag  vestigt  de  secretaris  de  aandacht  op 
den  wensch  gtuit  in  het  verslag  van  de  heeren  Yeth  en  De 
Goeje  over  de  verhandeling  van  den  heer  Kern,  namelijk  dat 
de  Begeering  het  bezorgen  van  goede  afschriften  van  letter- 
kundige voortbrengselen  in  onze  0.  Indische  bezittingen,  en 
het  opteekenen  van  hetgeen  daar  door  mondelinge  overleve- 
ring wordt  voortgeplant,  zal  aanmoedigen.  Hg  oordeelt  dat 
om  dat  doel  te  bereiken  het  onvoldoende  is  het  Verslag  in 
de  Veröl,  en  Meded.  te  laten  drukken,  en  meent  dat  de  af- 
deeling,  als  zjj  dien  wensch  tot  den  haren  maakt,  dien  onder 
het  oog  der  Begeering  moet  brengen. 

Daar  geen  der  beide  voorstellers  tegenwoordig  is,  wordt 
besloten  nadere  toelichting  van  dien  wensch  aan  hen  te  vra- 
gen, en  in  de  volgende  vergadering  de  zaak  aan  de  orde  te 
stellen. 


Nadat  de  heer  de  Jong  eene  kritische  bgdrage  van  den 
heer  van  Herwerden  voor  de  Verslagen  heeft  toegezegd,  wordt 
de  vergadering  door  den  voorzitter  gesloten. 


RAPPORT 


OYVR 


„EENE  INDISCHE    SAGE   IN    JAVAANSCH 
GEWAAD." 


H.  KERN. 


De  in  de  vergadering  van  December  in  onze  handen 
gestelde  verhandeling  van  den  heer  Kern  begint  met  eene 
uiteenzetting  van  het  groote  belang  der  wayang-litteratuur. 
Wayang8  zijn  Javaansche  tooneelstukken,  waarvan  de  stof 
meest  genomen  is  uit  de  Indische  Sage,  doch  naar  Javaan- 
sche neiging  en  behoefte  gewijzigd.  Zij  zijn  een  uitnemende 
bron  voor  de  kennis  van  het  volkskarakter,  omdat  dit  zich 
daarin  beter  dan  in  eenig  ander  voortbrengsel  der  letter- 
kunde, in  zijne  licht-  en  schaduwzijde  afspiegelt;  en  daarbij 
zijn  zij  een  ware  schatkamer  voor  de  taal.  De  meeste  zijn 
niet  opgeschreven,  maar  leven  voort  door  mondelinge  over- 
levering, doch  wel  bestaan  van  vele  uitvoerige  inhoudsop- 
gaven, lakon8  geheeten,  van  welke  enkele,  met  name  dooï 
Dr.  Cohen  Stuart,  zijn  bekend  gemaakt.  Het  is  tjjd  aan 
deze  litteratuur  meer  te  doen,  en  de  heer  Kern  meent  dat 
men  beginnen  moet  met  eene  studie  der  lakons,  vooral  eene 
vergelijking  met  de  Indische  bronnen,  om  dan  door  de  Da- 
langs  de  tooneelstukken  zelve  te  laten  opschreven  en  door 
den  druk  bekend  te  maken.  Als  voorbeeld  en  bjjdrage 
hiervoor,  geeft  hij  hier  zelf  de  behandeling  van  een  lakon 
uit  den  Mahabhârata-kring  van  sagen,  met  den  Javaanschen 
tekst,  en  wel  van  de  9e  uit  den  bundel,  getiteld  »Brand  van 
de  zaal  Galagala/'  waarvan  door  Dr.  Cohen  Stuart  reeds 
vroeger  een  uittreksel  is  gegeven.  Van  de  wayang,  waaruit 
deze    lakon  is  gemaakt,  bestaat  ook  (hoewel  misschien  naar 
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andere  redactie)  eene  zeer  vrije  bewerking  in  dicht- 
maat, die  Teel  jonger  is  dan  de  lakon,  en  vooral  merkwaar- 
dig als  bewgs  van  den  grooten  invloed  der  Hollandsche 
zeden  en  gewoonten  op  enkele  klassen  der  Javaansche  maat- 
schappij. De  bewerking  en  vergelijking  van  den  heer  Kern 
schgnt  ons  toe  zeer  verdienstelijk  te  zgn  en  het  overtuigend 
bewgs  te  leveren,  dat  in  de  inleiding  omtrent  het  gewicht 
dezer  studie  geen  woord  te  veel  is  gezegd.  Wg  stellen 
derhalve  aan  de  vergadering  voor,  deze  belangrijke  verhan- 
deling in  de  Werken  der  Academie  op  te  nemen.  Wilden 
wg  eene  opmerking  maken,  dan  zon  het  deze  zgn,  of  de 
stelling  omtrent  de  onveranderlijkheid  der  Javanen,  waar- 
tegen de  schrijver  aan  het  slot  der  verhandeling  opkomt, 
wel  eene  ernstige  bestrgding  verdient. 

De  lezing  van  dit  stok  heeft  bij  ons  een  wensch  verle- 
vendigd, die  wg  hier  meenen  te  mogen  uitspreken.  Het  is 
werkelgk  treurig,  dat  na  zoovele  jaren  van  heerschappij 
der  Nederlanders  over  het  groote  Insulinde,  nog  van  een 
hoofdstuk  der  Javaansche  letterkunde  moet  gezegd  worden, 
dat  er  bgna  niet  aan  gewerkt  is.  Om  dit  en  zooveel  an- 
der verzuim  goed  te  maken,  zgn  arbeiders  en  bouwstoffen 
noodig.  Wat  de  eersten  betreft,  wg  koesteren  de  hoop  dat 
hun  aantal  zal  toenemen;  wat  de  bouwstof  aangaat,  kan  de 
Begeering  machtige  hulp  verleenen.  Wanneer  hier  te  lande 
handschriften  worden  aangeboden,  is  de  Regeering  steeds 
bereid,  die  ten  dienste  der  wetenschap  aan  te  koopen.  Toch 
groeien  onze  verzamelingen  slechts  langzaam  aan,  want  er 
wordt  op  verre  naniet  genoeg  bijeengebracht.  Blijkbaar  wordt 
door  het  meerendeel  der  ambtenaren  het  belang  daarvan  niet 
ingezien,  Wg  stellen  ons  voor,  dat  aanmoediging  van  Be- 
geeringswege  tot  het  bezorgen  van  goede  a&chriften  van 
letterkundige  voortbrengselen  en  opteekening  van  hetgeen 
nog  enkel  door  mondelinge  overlevering  wordt  voortgeplant, 
zoowel  op  Java  als  in  de  andere  bezittingen,  de  armoede 
aan  bouwstof  eerlang  in  rgkdom  zou   doen  verkeeren. 

«LeCcten,  28  December  1875.  P.  J.  VETH. 

M.  J.  DE  GOEJE. 


DE  LOCIS  NONNULLIS  ABSCHYLI  ET  80PHOCLI8. 


DISPUTAT 


H.  VAN  HERWERDEN. 


I.       AD   AÄ8CHYLUM. 

Pkrsabum  vs.  249  sqq.: 

\Q  yfjs  ànâarig  'Aaiâdog  noXia/iura 
œ  Ueçaig  aïa  xai  noXvg  nXovrov  Xi/utjv 
à>ç  iv  juip  nXtjYfi  xaTsq>&a(frai  no  Xi) g 
bXßog  xrê. 
»Non   solet  Aeschylus,  verba  sunt  Schützii,  idem  verbum, 
»nisi  orationis  elegantia  postulat,   brevi  intervallo  repetere." 
Quod   autem   ipse  lenissima   sane    mutatione  coniecit  nóXig 
pro  priore  noXvg,   ut  intellegeretur  Susa,   vereor  ut  probari 
possit.    Nam  et  parum  eleganter  nóXig  infertur  post  proxi- 
mum  noXio/uara,  et  expectatur  aliquod  adiectivum  ad  nXovrov 
Xi/urjv,  ut  in  simili  loco  Euripideo  Orest.  1077: 

JSoi  /uiv  yâ(f  igi  nôXig,  é/uoi  d'ovx  èçi  d% 
xai  85>(44z  nctTQÓg,  xai  juéyag  nXovrov  Xi/uqv. 

Ita  in  loco  Aeschyleo  nemo  haereret,  si  scriptum  extaret: 

ó  lleqoig  aïa  xai  uéyag  nXovrov  Xi/utjv. 

Nee  tarnen  banc  esse  Aeschyli  manum  facile  adducar  ut 
eredam,  motus  observatione  Euripidem  ubi,  quod  saepiuscule 
facit,  antiquiorem  poetam  imitetur,  id  facere  solere  cum  aliqua 
varietate.  lam  cum  unum  adiectivum  supersit,  quod  et  de 
portu  et  de  magnis  divitiis  aptissüne  dicatur,  prope  absum 
ut  Aeschylum  scripsisse  suspicer: 

œ  Ileçaig  aïa,  xai  ßa&vg  nXovrov  Xi/urfv 
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quae  verba  Susa,  ubi  regii  thesauri  asservabantur,  imprimis 
spectare,  non  est  quod  negemus.  Ba&vg  de  divitdis  usurpa- 
tum  notiufl  est  quam  quod  exemplis  probemus;  hie  satis  sit, 
ut  allato  loco  Supplicum  vs.  54  demonstrem  hunc  vocabuli 
usum  non  esse  ab  Aeschylea  dictione  alienum.  Vitii  origo 
est  in  ambiguo;  incertum  enim  utrum  noXvg  pro  ßa&vg 
substitutum  sit  mero  errore  librarii  oculis  aberrantibus  ad 
versuru  sequentem,  an  interpretamentum  de  industria  peti- 
tum,  quod  saepe  fiebat,  e  viciuia  genuini  vocabuli  locum 
occupaverit. 

Pers.  724  sqq: 

Dar.  xai  rod'  êÇéngaÇev,  œgs  BóonoQOV  xXfjoai  ftéyav  ; 

At.  (öS1  fyer  yyófirjg  8é  nov  rig  Sai/uóvtoy  gvrrjif/aro. 

Dar.  #>«/,  uiyag  Tig  rfXâe  Sai/ucov,  caçs /ui}  cpçoveïv  xaX&g. 

In  ultimo  quem  adscripsi  versu  tam  humile  et  supinum  est 
istud  fikde,  ut  Aeschylum  non  agnoscam.  Apprime  mihi 
placeret : 

qpfit/,  fuyag  ocp'  è'oriVB  àai/uav,  œçe /ut]  cpçoveiv  xaXcoç. 

Cf.  supra  vs.  97,  et  Soph.  fr.  508.  Sed  leniore  medicina  uu 
possumus  corrigentes: 

q>ev,  fiéyag  acp*  ènijXâe  ôaijuœy,  xré. 
i.  e.  earn  invasit.    Ad    accusativum  cf.  Soph    fragm.  607  et 
O.   B.    199.   Idem    verbum   iure   Dindorfius   pœtae  restituit 
infra  vs.  845 

à  Saî/uov,  œg  /lu  nóXX'  énéçxêrcu  xaxee 

aXytj. 
Pronomen  rig  loco  nostro  repetitum  e  vs.  praegresso  has 
turbas  dare  potuit.  Quia  tarnen  non  male  additur  nee  pro- 
nomen personale  propter  viciniam  vs.  724,  cuius  obiectum 
est  Xerxes,  prorsus  videtur  necessarium,  fieri  potest  ut  verior 
emendatio  haec  sit: 

qpri;,  fieyag  rig  $ye  8ai(imry  age  jut)  cpçoveîv  xaX&g. 

"Ayeiv  frequens  est  de  diis  homines   et  res  humanas  du- 
centibus  quo  velint.  Notus  est  locus  Soph.   Antig.  624  otcû 
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tpçévaç  &BÖQ  âyu  nçbg  ärav.  Cf.  O.  O.  258,  998,  Phil. 
1089,  cett  Sic  Iphig.  A.  877  rig  avrbv  ovnàyew  akaçÔQ<ov. 

Pers.  912  Xerxes  redox  civibus  suis  conspectis  exclamât: 
Xélvrai  yàç  ifioi  yvitov  çcofir) 

bï&'  öcpêXe  xri. 
Suspectnm   est   in  Attico   poeta    elisum  iota  Dativi.    Parum 
probabfliter  deleto  àç&y  faceres  versum  paroemiacum  : 

vqvS*  rfkvxiav  ioidovri^ 
coi  ceterum  propter  pleniorem  interpunctionem  non  obstaret 
versus  sequens  incipiens  a  vocali.  Potius,  ni  fallor,  statuen- 
dnm  êoidóvr  deberi  praeposterae  correctoris  veteris  coniec- 
turae  sine  causa  haerentis  in  liberiore  quam  poeta  admiserat 
structura  : 

XéXvrai  yàç  é/uoi  yviow  QÓfirj 

rijvS'  rjXixiav  èoidwv  àg&v 
quasi    primo   vs.    fuisset:   Xékv/uai    yàç   tî)v   r&y  yviav 

Cuius  licentiae  non  pauca  certa  exempla  collegit  Nioolàus 
Wecklein  in  utili  libello,  quem  inscripsit  Studien  zu  Aeschy- 
lus, Berlin  1872.  pag.  16.  Cf.  quae  ipse  nuper  adnotavi  ad 
Eurip.  Ionem  vs.  925  vnî&avi\5>v  —  aÏQBi  fi.  Imprimis 
aptus  est  quem  adscribam  locus  Hippol.  1119:  Ovxenyccç 
xaâaçâ  /uoi  q>Qr}V,  rà  naq  iknida  Xevooav.  In  Iphig. 
T.  675  Elmsleius  coniecit:  xoivf)  8k  nXeveaç  (pro  t* 
énXêvaa)  Set  /us  xai  xoivfj  Oavùv,  ubi  vulgatum  frustra 
tuentur  Köchly  et  Weilius.  Nee  tarnen  male  Badham  xoivjj 
'gtnXevGoc  xrL 

Pers.  vs.  921: 

yâ  $'  aiàÇu  ràv  èyyaiav 
tjßav  Zêçgçt  xra/uéyar  Aldov 
oâxvoQt,  Usçffav  aySaßarai  yàç 
noXXoi  yœreç,  xœçaç  avô-oç, 
TO%ohàfiavr%g,  nâvv  raqcpvç  riç 
[AVQiàç  àvBçœv  l£é<p&iVT-ai> 
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Non  faerat  in  textum  recipienda  Passovii  coniectura 
aSoßarai.  Vox  enim  et  omni  destituta  auctoritate  et  ni- 
mium  otiosa  est  ob  sequens  verbum  èÇtcp&ivrai.  Nisi 
egregie  fallor,  tres  primae  literae  vocabuli  deprayati  AT  J 
dittographia  natae  sunt  ex  AIJov,  quod  supra  id  vocabu- 
lum  legitur  in  versu  praecedenti.  Quibus  Uteris  resectis  su- 
perest  AB  AT  AI,  quae  est  Dorica  forma  pro  i^ßrjftai^  quam 
ipsam  loci  ratio  requirit.  Scribam  igitur: 

ya  8'  aiâÇei  rày  syyaiav 
rjßav  A€(fSu  XT  after  av  Aïbov 
oaXTOQt,  ÜBQöäv  riß  ar  ai  yàç 
nokXoi  <p5>T€Çi  xcoqaç  àv&og, 
To£oSâfiavTëÇi  navv  raçqrvg  rt,g 
fivQiàç  àvSçcùv  è£e<p&ivrai. 

Praetuli  autem  rjßarai  alteri  formae,  quod  aßa  pro  'r\ßa 
in  nostris  tragicorum  exemplaribus  nusquam  legitur.  Li- 
brarü  ut  saepe  Dorismos  obliterarunt,  ita  iuterdum  in  iisdem 
invehendis  nimii  fuerunt. 

'Hßtirric  cum  aliis  dixit  Euripides  Heracl.  858. 

Pers.  954  sqq.  in  Chori  querela: 

oioioi  ßoa  xal  nàvT1  exnevâov. 

nov  8k  q>i'X(ov  äXXog  b^Xog, 

nov  8h  ooi  naçaçârai, 

oiog  ijv  <Pa(jav8âxT]ç  xri. 
equidem  nescio  an  verior  scriptura  sit 

Uov  Se  cpcXcov  cc/ubg  b%Xog 
dictum  ut  rov/Libv  cpyevcbv  bvuqov  Soph.  £1.  1390,  alia 
non  ita  pauca  apud  tragicos.  Eadem  confusio  yocabulorum 
AMOS,  et  AAA02  cum  alios  locos,  pessumdedit,  turn 
vs.  601  in  eadem  tragoedia  Sophoclea,  ubi  iam  Wexius  cor- 
rigere  occupavit,  ut  nunc  animadverto  : 

b  8'  a  fib  g  *£«,  xeîça  Gyv  fióXig  q>vyàv 

rXfjfKov  'Oçéçrjç 
i.  e.   (earns)   meus   Orestes.    Male  novissime  Blaydesius  b  8' 
d8eX<pb$  e£co  xtL 
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Pers.  961  in  verbis  Xerxis: 

ôXoovg  dnéXsmov 
Tvqiag  ix  vabg 
i(f(joyrag  en1  äxraig 
JSaXa/uiviâai  gvcpeXov 
d-eivovrag  hi*  dxräg 

ultima    vox    vitium   traxit  e   praegressis.    Gorrigam  ayäg. 
Cf.  He8ychiu8  s.  v. 

Süpplicuh  vs.  34  sqq: 

êy&a  8k  Xaikam 
XëifMovoTvmù  ßQovrfj  çeçonj]  r 
6(ißqoq>6qoiaiv  r'  dys/uoig  àyçiag 
àXbç  âvrrioavTGg  bXoivro. 

Omissa  copula  ad  ßqovTij  indicium  est,  nisi  fallor,  virgulis 
esse  interpungendum  post  xei/ueovorvno)  et  post  dye'/uoig, 
at  verba  interposita  contineant  descriptionem  XaiXanog 
%ei/Li<ovoTVTiov.  Pugnat  quoque  pro  hac  interpretatione 
additum  ay/juoig,  quod  iunctum  cum  substantivo  XaiXani 
abundaret,  separatum  vero  in  tempestatis  descriptione  est 
aecessarium. 

Supplie.  58  sqq: 

si  dé  xvçfi  rig  TiéXag  oïcoyonóXcoy 

êyyàiog  oïxrov  diary, 

doÇàoei  rig  dxovf.iv  bna  rag  Tqqeîag 

jUfjTi'dog  oixrçag  dXójov. 
Offensioni  est  repetitum  pronomen  indefinitum.  Corrigendum 
suspicor:  SoÇàaei  rà^    àxoveiv. 

Supplie.  406  sqq: 

Jet  toi  (iaOèiag  yyovriâog  (ïœrriQiov 
di'xrjv  xoXv/ußrjTfjcog  eg  ßv&bv.  /uoXeîv 
Seôoçxbg  ö/u/ua,  /urjS'  àyav  ipvœ/uévoy. 
Optime  habet  et  vere  Aeschyleum  est  ö/ujua  —  (pvcofxtvov, 
sed    absurde    additur    àyav,    quasi   poeta   dicere    voluisset 
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exiguam  oculorum  caligationem  nihil  nocere.  Quia  autem  nul- 
lum est  vocabulum,  quod  sine  detrimento  inter  jutjdeet  (pv&fii- 
vov  possit  interponi,  dubitari  non  potest  quin  äyav  debea- 
tur  librariis  deficientem  pedem  utcumque  explentibus.  Cetera 
emendatio  posita  est  in  coniectura  plus  minusve  probabili 
Mihi  venit  in  mentem: 

Jstv  toi  ßa&etag  q>QOvri8og  atortiçtov 
di'xrjv  xohjfißriTfufog  eg  ßvfrbv  fioXùv 
deSoQXÖg  b/u/ua  ((pij/ui)  /uri8*  óvto/uévov. 

Mox,  vs.  417  spurium  esse  crediderim  fictum  ope  vs.  406. 

Supplie,  vs.  455  Ghoro  dicenti: 

noXXcov  äxovaov   Teç/uctT*  aiSoî&v  X&yav 

respondet  rex  Argivorum: 

rixovocct  xai  Xfyoïg  àv  ov  /us  q>ev£ercu. 

Minime  ignoro  usum  Âoristi  pro  praesenti  quem  vocant,  qua- 
lia  sunt  èxâçrtv,  r\aOr\v^  ènrjveaa,  iSeÇà/urjv,  /ue&ijxa, 
alia  plurima.  At  nihil  horum  hue  pertinere  manifestum  est, 
nec  hic  praesenti  locus  est  sed  futuro.  Omnino  videtur  ne- 
cessarium: 

âxovcFOjuai.  Xtyotg  àv%  ou  /ue  cpeù&rat. 

Supplie.  951  verba  praeconis  sunt: 

ïadi  /uèr  rad'  îjdï}  nóke/uov  écBioOevéov. 
eïrj  de  vixri  xai  xçâvog  roig  àçasoiv. 

Dindorfius  priorem  versum  sic  edidit  e  Porsoni  coniectura: 

rf  arat,  jâS\  rj  ôsi  nóXe/uov  aïçeadai  véov 

hac  sententia:  aut  erunt  haec  (quae  iubeo),  aut  novum  bellum 
8U8cipiendum  erit,  per  se  quidem  non  prorsus  improbabili, 
sed  minus  tarnen  perspicua  propter  ultima  verba  regis 

xopLiÇov  S'  à>g  ràxiça    IÇ  ô/ufiârcov 

quae  statim  antecedentia  auditorem  paene  cogunt,  ut  contra 
poetae  mentem  hue  référât  prima  praeconis  verba.  Praeterea 
primorum   verborum  mutatio  non  ea  se  commeniat  lenitate, 
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qua  pleraeque  insignes  sunt  sommi  critici  emendationes.  Bec« 
tissime,  ni  fallor,  iam  Bothius  pro  ïaOi  fiév  reposuit  h'oâ* 
ow,  sed  manifestum  est  inde  pendere  non  posse  infinitivum 
aÏQBodai,  quem  ex  eçcoâê  certa  coniectura  elicuit  Porsonus. 
Beliqua  autem  emendatio  vix  dubia  esse  potest,  simulatque 
agnoveris  inepte  praeconem  dicere  novum  bellum,  quod  ita  tan- 
tummodo  recte  se  haberet,  si  Argivi  iam  antea  cum  Aegypti 
filiis  belligerati  essent.  Nempe  legendum  est: 

ïaO*  ovv  rà8*  ijStj,  nóXejuov  aïqecâai  8eov 
scito  igitur  hoc  iam,  bellum  esse  suscipiendum,  sive  malis: 

ïgO*  ovv  rââ\  tjSrj  nóXêfiov  aïçeaôai  déov. 
Utut  enim  distinxeris,  vocula  tjStj  non  erit  supervacanea. 

Supplie.  Y8.  994  sq: 

nâg  8*êv  jueroixej)  yX&aaccv  etirvxov  cpéçei 
xaxr/v  ró  r*  stneîv  evnereg  juvaay/uâ  nag. 

Non  possum  quin  haec  verba  multifariam  depravata  esse  cen- 
seam,  licet  scholiastam  non  aliter  legisse  appareat  ex  eius 
interpretations.  Primum  enim  offensioni  est  ev  positum  pro 
sni  adver  sus,  deinde  ambigas  annon  melius  scribatur  (poyeï, 
ut  dicatur;  unus  quisque  adver  sus  inquüinum  (s.  potins  père- 
grinum)  malam  Unguam  paratam  gerit.  Sed  tarnen  fortasse 
(pfyei  ita  licet  tueri,  ut  yX&oaav —  xaxfjv  vertamus  prom- 
tum  maledictum;  quod  comparari  existimemus  cum  telo.  Ita 
apposite  conféras  locum  Eumenid.  766  :  /Liqroi  riv*  âvdça 
devQO  —  IX&óvr'  inOLOëiv  ev  xexaajuêvov  dó(W>  et 
saepe  verbum  Iniipéçuv  sic  usurpatum  reperitur.  Beliqua 
autem  teste  scholiasta  significant:  rb  smêïv  [Âvoayov  ri 
xccTCC  rœv  Çévav,  Bv/eQég  éçi.  Sed  vix  mihi  persuadeo 
Àeschylum  eiusmodi  seutentiam  tam  perplexo  verborum  ordine 
exposuisse  ut  scriberet  ró  r  einsîv  evnerkg  fwaaf/ià  ncoç, 
quae  legens  aut  audiens  nemo  non  iungeret,  quod  poeta  ta- 
rnen separatum  voluit,  evnerig  fivaayua.  A  nullo  requiro 
ut  fidem  mihi  habeat  suspicanti: 

ró  r*  eineïv  bv  çvyeï  uvoayut  onto  g 

verum  hoc  saltern  spero  datum  mihi  iri,  hriäf^ffi^lffiÖft 
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nem  tradlta  esse  aliquante  meliorem.  Etiam  hoc  perquam 
dubium  esse  reor,  num  xaxcog  eineïv  riva  Graece  dici 
possit  emeiv  (tvoayfia  riva. 

Septem  ys.  21: 

xal  vvv  fikv  eg  róS*  tj/uaç  ev  çinu  d-eóg* 
Xçàvov  yàç  ijdri  róvSe  nvçyriQOv/uévoig 
xaXœg  rà  nXeico  nóXe/uog  ex  &eS>v  xvçeî. 
vvv  S*  ùg  ó  pavrig  (prjcn'v,  oi(ovS>v  ßorqQ, 
èv  coci  vco/luov  xal  cpçeaiv  nvçbg  hi%a 
XQriçijQiovg  oçvi&ag  difjevdsî  ré^vi?' 
ovrog  roi&vSe  deonôrtjg  fiavrev/uârav 
Xeyei  /ueyt'griv  7t()0<jßoX^v  'A^auda 
wxrrffOQBiodai  xamßovXaveiv  nôXei. 

Balbutientiß  haec  mihi  oratio  esse  videtur,  non  facundi  poe- 
iae,  nee  fere  dubito  quin  ó  /uavrig  sit  glossema  adscriptum 
olim  ad  explicanda  vocabula  oiavcov  ßortjQ,  perierit  autem 
aliquid  quo  poeta  dixerit  haruspicem  triste  nuntiasse  augu- 
rium.  Ipsa  verba  certa  coniectura  restitui  iam  nequeunt,sed 
tentari  potest  aliquid,  velut: 

vvv  (Foü  ri  rota  <pr\öiv  oiavœv  ßorijQ,  xrê. 
Cf.  Suppl.  vs.  400.  Quod  ad  primum  versum  quem  adscripsi 
attinet,  non  sanatur  neque  Halmii  coniectura  xai  nqiv  juev, 
neque  Dindorfiana  xal  dr)  fiév.  ßecte  dictum  foret: 

xag  fi'ev  rod'  Yj/liccq  (ijfiiv)  ev  çénei  &eóg9 

si  satis  constaret  hac  pronominis  forma  Aeschylum,  quod 
saepe  facit  Sophocles,  nusquam  Euripides,  in  senariis  usum 
esse.  Unum  tantum  exstat  exemplum  Eumen.  347  idque  in 
metro  dactylico.  Quare  locum  aliorum  curae  commendo. 

Septem  vs.  42: 

avdçeg  yàq  ènrà  &ovçioi  Xo^ayérai 
ravQoacpayovvreg  eg  /ueXâvSerov  aâxog 
xal  &iyyâvovreg  X^öi  *<*vQeiov  cpóvov  xrê. 
Punctum  temporis  non   dubito,  quin   ravçoatpayovvreg  ex 
interpretamento  natum  sit  genuinae  lectionis  fitiXoarpayovv^ 
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TêÇ,  quam  servavit  hunc  versiculum  ioculariter  adhibens  Aris- 
tophanes Lysistr.  187.  MijXa  tragicis  non  sunt,  ut  Homeroy 
oves  tantum  et  caprae,  sed  quodvis  pecus,  xoivcog  —  navra 
rà  TST(Hzno8cr  ö&ev  xai  nâaa  ßvQöa,  ö  èçt>  näv  âéç/ua, 
/uiqXcùTT)  léyercut  ut  est  apud  Hesychium  s.  v.  Vide  quae 
attulit  Dindorfius  in  Lexico  Sophocleo  s.  v.  /urjXoy.  Of.  Electr. 
280,  Aesch.  Sept.  274  sq.  (iniuria  damnatos  a  Dindorfio) 
Ion.  377,  Iph  T.  1116,  Alc.  119,  fragm.  630,  al.  Quos  locos 
perperam  de  solis  ovibus  interpretantur. 

Septem  vs.  333: 

xkavxbv  S*  dçriâçOTioig 

(ó{ioo()óncov  vojui/ucov  nQonactoi&ev  dux/utîipcu 

b(Ofiàxcov  çvysçàv  ó8óv. 

»Hermann"  verba  sunt  Weckleini  1.  L  pag.  56  »gibt  von  die- 
»ser  schwierigen  Stelle  die  Erklärung,  deploranda  sors  est 
»earum  quae  carptae  ante  sollemnem  rit  urn,  quo  vix  matu- 
»rus  iuventae  flos  decerpitur,  relicta  domo  tristem  ingredian- 
»tur  viam.  Alles  ist  klar  und  treßich  bis  auf  dem  Ausdruck 
»diauelipcu  âcojuârcoy  gvyeçàv  ódóv."  Quod  vehementissime 
nego.  Quid  enim  fecit  interpres?  Adiectivum  ccçridçoiioiç, 
i  e.  recens  carptis,  reddidit  per  carptis,  (ùjuoSqOtmov  autem 
i.  e.  carpentium  immatura  (aut  sensu  passivo  carptorum  ante 
maturitatem)  per  carpentium  vix  matura  (quo  vix  maturus 
iuventae  flos  decerpitur),  nee  tarnen  notionibus  vocabulorum 
tarn  vehementer  detortis  id  efficere  potuit  quod  voluit.  Ritus 
enim  iUe  sollemnis  matrimonii  maturum,  non  immaturum  nee 
vix  maturum,  virginum  florem  decerpere  solet.  Quod  adreli- 
qua  verba  attinet  dia/utii/sai  dco/uàrcoy  çvyeçccv  bdóv  eay 
nulla  adhibita  vi  sermoui,  simpUcissimam  admittunt  interpre- 
tationem:  pro  aedibus  odiosam  viam  commutare  (i.  e.  pro 
felici  vita  in  domo  paterna  abduci  in  servitutem).  Of.  Euri- 
pides Iph.  T.  898  'AordJTiôa  {yaîav)  Evçumag  dia/ueitpaç. 
Prorsus  igitur  incredibile  est  haec  verba,  cum  praesertdm  uni- 
verso  loco  aptissima  sint,  labem  accepisse  eamque  tantam,  ut 
propter  Eustathii  locum  olim  aüatum  a  Nauckio:  ev  fier- 
OTtó)Qü>  ydç   ov  (Jtóvov  xcuvbv  iàv  {<ùç    17  neeçoi/ua) 
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av&oç  âvacpvf],  àXhx  xal  iàv  xctr'  Aiff^vkoy  âçri- 
Syoïioç  ôn&Qa  yeâÇovaa  Tqvyr\&\i  (qui  locus  num 
hue  pertineat  valde  dubito)  cum  Weckleino  rescribendum  pu- 
temus  satis  violenta  mutatione  xXrj/Liârœy  TçvysQ&y 
8qógov.  Quod  praeterea  inepte  dictum  est.  Nam  uva  de- 
cerpta  cum  vitis  palmüibus  non  mutât .  rorem  quem  calcata 
destillat,  sed  lacum  in  quo  calcatur,  ut  opinor. 

Quaecumque  fuit  Âeschyli  manus,  hoc  saltern  licet  e  verbis 
traditis  et  loci  contextu  perspicere,  chorum  deplorare  sortem 
earum,  quae  nondum  maturo  flore  virginitatis  privatae  a  vie- 
tore  milite  abripiantur  in  servitutem.  V eteres  scholiastas  textum 
non  meliorem  ante  oculos  habuisse  quam  qui  nostris  libris 
traditus  est,  eorum  interpretationes  confirmant.  Explicant 
tarn  primae  manus  in  Med.  cod.  lectionem  â(niT()oitoiç, 
quam  alteram  hodie  vulgo  réceptam,  quae  est  sec.  man., 
à(rriSç07ioig.  Non  is  sum  qui  loco  tam  misere  habito 
certam  medelam  promittam,  sed  nihil  impedit  quominus  sig- 
nificem,  qualis  lectio  poetam  non  dedecere  mihi  videatur: 

xhxvrby  8'  àçvSçojuoiç 

co/uóS(JOnov  yovécav  nQonâqoi&ey  Siapeïijjat, 

dtûfiârûiy  qvyBQdy  oSóy. 

Miserum  est,  immaturam  decerptam  ab  hoste  (puellam)  ante 
ora  parentum  ex  aedibus  paternis  abduci  in  servitutem.  'Agvêcó- 
fiog  quidem  nusquam  hodie  legitur,  sed  verbo  agvdçofiêiv 
poeta  usus  est  in  hac  ipsa  fabula  vs.  221,  de  hoste  captam 
urbem  percursante,  itaque  ccçvSçofiocg  h.  1.  peraptum  esse 
nemo  facile  negabit.  Quod  yovéwr  substitui  pro  yo/uifuoy 
hae  causae  sunt:  primo  incertum  est  num  yó/uifia%  sic  nude 
positum,  significare  possit  ritum  nuptialem,  tum,  si  potest, 
post  à/biod{t07tov  verba  vojuiju&y  7t(jonà(JOi&8y  languere  vi- 
deutur,  deinde  nçonâçoid-ey,  ubicumque  casum  habet  adiunckm, 
est  locale,  nusquam  temporale,  denique  yoyi&y  nQOTtâçoiâev 
non  parum  auget  rei,  quae  describitur,  indignitatem.  Ceterum 
iterum  iterumque  moneo,  longe  a  me  abesse  earn  arrogan- 
tiam,  ut  contendam  me  locum,  qui  hucusque  frusta  torsit  doc- 
tissimorum  et  acutissimorum  hominum  ingénia,  certa  coniec- 
tura  expedivisse.  Non  tarnen  reticui,  quod  venit  in  mentem, 
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quia,    si   ipsum   verum  non  reppen,    inesse  tarnen  suspicor, 
quod  ad  veritatem  inveniendam  conducat. 

Septem  vs.  810: 

ixeîOi  xùoOov  ;  fiaçea  d'ovv  oficag  q>çàaov. 
Nescio  an  vérins  sit: 

ßaqta  8nbv&'  ojuaiç  <pçâoov. 

Agambmn.  vs.  551: 

BV  yàç  jténcaxTcci.  ravra  S*  ev  tïoXXù)  Xlfovtù 
va  /luv  rig  äv  Xé&av  êvmrôç  è'xuv, 
xà  S'avTê  xànifÂOfupa. 
Tav  va  fern  non  posse  nnusquisqne  videt,  nee  mnlto  rectius 
habet,  quod  Auratus  coniecit,  raXXa.  Lenissima  sane  muta- 
tione  ravra  dedit  Karstenus,  quod  tarnen  nee  ipsum  verum 
videtur,   quia  ita  sequi  debebat  nfj  fiiv  —  nfj  Se,  et  requi- 
ritur  generalis  sententia,   qua  neeessario  continetur  res  spe- 
cialis de  qua  hic  sermo  fit,  expeditio  Troiana.    Verum  esse 
arbitror: 

navra  d'  iv  noXXa)  XQÔva>  xrê 
i.  e.  de  omnibus  rebus  dmturnis  did  potest,  partem  earum  bene 
suceedere  partem  secus. 

Âgamemn.  vs.  818  sqq: 

xanvio  8*  àXovaa  vvv  er   èüarj/uog  nóXig. 
ärrjg  dveXXai  Çâar  avrd-vqaxovaa  de 
anodbg  nçonejunei  ntôvag  nXovrov  nvoâg. 
Beliquas    coniecturas    probabilitate  facile  vincit  Weiliana 
SvoâvijoxovGct,  nisi  quod  mala  huius   verbi  forma  quae  in 
libris  legi  solet  deeeptus  est.  Analogia  enim  postulat  8v aOvt^ 
rovaa.  Aut  hoc  verum  est,  aut  quod  mihi  in  meutern  venit 
ovvTfixovaa. 

Agam.  vs.  837  sqq: 

Eidcog  kfyoifi'  âv,  ev  yàç  Igeniça/uaii 
bftikiag  xaroitTcov,  sïdcoXov  oxiàç, 
doxovvrag  elvai  xâçra  nçevfaveîç  ê/uot\ 
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Bene  meruit  de  hoc  loco  Keckius,  qui  primus  intellexit 
iungenda  esse  verba  ev — xâvojrv()OV  et  j>ro  etôaXoy  axiàg 
corrigendum  esse  eidàXœy  axiâg.  Veruntamen  locus  non 
persanatos  videtur;  non  enim  satis  clare  enuntiata  est  sen- 
tentia  parenthetica.  Expectes  potius: 

ev  yà(f  éÇéneiaé  /ue 
bfukiaç  xâronrçov 

vel9  quod  etiam  pulchrius,  sed  paullo  longins  remotom  est: 

et;  y**Q  é£édei£é  ftoi  xrè. 

Nihil  antem  ultra  requirerem,  'si  totus   locus  ita  scriptus 


nXeigovç  Xéyoifi*  ày,  ev  yÙQ  egeneiaé  fie 
ó/uiXiag  xâronTQOV,  eiScoXoty  axiaç, 
boxàvvrag  eïvai  xâqra  nçev/ueveîç  éfioi. 
juóvog  S*  'OSvaaevg,  oaneç  ov%  ixcoy  eitXet, 
Çevx&eiç  iroïjuog  fr  é/uoi  aeiçu<pOQOç. 

Tarn  èxneiâeiv,  penitus  persuadere,  quam  exdeixvvvai,  dare 
ostendere  tragicorum  sermoni  sunt  propria.  Non  inutiliter 
conféras  locum  Euripideum  ex  Hippolyto  428  sqq. 

Âgamemn.  vs.  863  sq.: 

xal  tbr  fiev  qxeiVy  rbv  8'  ineiag>eçeiy  xaxov 
xâxiov  àXXo  nijfia,  Xâaxoyrag  do/uoiç. 

Planum  esse  arbitror  maie  înferri  post  ijxeiy  verbum 
énetayéçeiVi  pro  quo  sententia  flagitare  videtur  aliud  ver- 
bum veniendi,  ut  utrumque  verbum  recte  iungi  possit  cum 
participiez  plurali  Xâaxoyrag.  Optime  habet  quod  leni  muta- 
tione  potest  substitui: 

xai  rbv  ftky  r^uvy  rbv  d*  ène$aéççsiv  xaxov 
xâxiov  âXXo  nij/ua  Xâaxoyrag  Só/uotg. 
Cf.  Pollux  &\  158,  et  Suid.  in  v.  eneiatj^tj^ev. 

Agam.  vs.  895 — 902.  Hos  versus,  quibus  mo  iudice  non 
maie  pingitur  subdolum  falsae  mulieris  ingenium  damnavit 
in  éd.  quinta  Poet,  scenicorum  Dindorfii  obelus  criticus.  Scire 
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autem  pervelim,  quo,  his  versibus  eiectis,  referendus  rit  ver- 
sus 903: 

To io îa 8b  toi  viv  agio)  nçoacp&Byuaoï. 

Agam.  vs.  931.  Clytaemnestra  ad  maritum: 

xai  (ÀTiv  rod'  Bine  /ut)  naçà  yvófiijv  djuoi. 

Recto  fortasse  bixb  reposuit  Karstonus.  Sed  ita  ferri  nequit 
sequens  negatio.  Quare  si  ea  correctio  admittenda  est,  simul 
corrigendum: 

xai  firp  rod*  bixb,  xàv  naçd  yvto/uriv,  ê/uoi'. 
L  e.  cede  mihi  etiam   contra  animi  tui  sententiam.    Ita  recto 
habet  Agamemnonis  responsum: 

yvo/uw  fiBv  ïaâi  /ut)  diaqt&eQOvvra  juot. 
unde  fortasse  negatio  versui  praecedenti  illata  est. 

Agam.  vs.  941  in  eodem  certamine: 
Ag.  oöroi  ywaixóg  Igiv  Ijubicbiv  /ua^rjg. 
Clyt.  rotg  d'  oXßioig  yB  xai  rö  vixäaOai  ncsmi. 
Ag. ij  xal  ai)  vlxt}V  rqvdß  dfjqiog  ruig; 
Clyt.  ni&oö'  xçàrog  juéyroi  naçig  y'  êxùv  b/mi. 
Coniunctis  Hartungi  et  Aurati  coniecturis  scribendum  videtur: 

ov  xai  ai)  rixtir  rij  ad b  dqçtog  ring; 
Tune,  inquit,  quae  ipsa  vincere  cupis  in  hoc  certamine,  a  me 
petis  ut  vind  me  patiarf 

Agamemn.  vs.  1016: 
noXXà  rot  Bôaig  éx  Jibg  d/bupiXayqg  tb  xai  è£  dXóxtay 

BTIBTBUkv 

Vfjgiv  äXeaev  vóaov. 

Scribendi  dicendique  usus  potius  suadere  videtur,  ut  putomus 

Aeschylum  dédisse: 

vijçiv  ijXaasy  vóaov. 

i.  e.  pepulü  morbum.  Eundem  errorem  iam  Weckleinus  suutu- 
lit  ex  Euripidis  Hecubae  loco  vs.  945  sq  :  b.tbi'  /ub  yâg  \  ix 
naTQiag  àjiœXeoev,  corrigendo  ajirjXuoev. 
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Agamemn.  vs.  1025  sqq: 

ei  %k  fit]  rerayjueva 

/LtOÏQCC  flOÏQCCV   lx   Ot&V 

elçye  fit)  nXéov  (péqeiy 
ncocpd-aaaaa  xaqSia 
yX&voav  âv  rad'  l£/^€#. 

Prorsus  expedita  haec  forent  sic  scripta: 

ei  Sk  juif  reray/tiera 
(jLOÏçà  (toi  xig  ex  d-e&v 
eiqye  /utj  nXéco  frçoeïv, 
nQOcp&âaaaa  xaçdiav 
yXàaaa  Tfâyr*  âv  6$lj?**» 

in  qnibus  duorum  ultimoram  versiculorum  emendatio  debetnr 
Schnetzio.  Cf.  Isocrates  tvqoç  drtfióvixov  §  41  nokXoig 
yàq  ç  yAôrra  nçovçé^ei  rîjg  diavoiccg. 

Agamemn.  vs.  1110  Gasandra: 

nçoreivei  8e  xB*lf  ** 
XSqoç  ôçeyo/uêvcc. 

Ita  Mediceus,  nisi  quod  pr.  m.  habuit  %ùq  et  oceyofieva. 
Nee  aliam  lectionem  ante  oculos  habuisse  videtur  Scholiasta: 
Siadéxovrai  Se  aXXyXovg  roïg  ociyfiaai  r&v  xeiQàv 
Aïyiaâog  xai  KXvraifiviigQa%  quare  Hermannns  et  Din- 
dorfius  non  huius  auctoritate  uti  debuerant  reponentes  ó  q  ê'y- 
[tara,  cui  lectioni  non  favet  metrum  dochmii  antithetici 
vs.  1104  ixàg  ânoçareh  Solam  Clytaemnestram  Casandrae 
verba  respicere,  non  Aegisthum  quoque,  dudum  agnovereviri 
docti.  Satis  sit  bic  provocare  ad  vs.  1607  et  1643  sqq.  Ego 
nee  codicis  lectionem  nec  apograpborum  ocey/ueva,  ob  for- 
mam  quoqne  suspectam,  satis  expedio.  Conieci: 

nçoreivei  $è  %eïQ   ex 
Xeçbg  enoç/ueva. 

i.  e.  protendit  manum  post  manum  (i.  e.  fepetitiö  vicibus  ma- 
num.  Cf.  Eur.  Iph.  T.  362)  irruens.  De  forma  öqjuevog  vid. 
Dind.  lex.  Soph,  in  v«  öqvv/ui. 
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Again,  vs.  1226  sqq.  sic  constituerim: 

ve&v  ô*  ênctQxoç  'IXïov  r    dvagarrig 
ovx  oidev  oïa  yXœaaa  /uiarprfjg  xvvóg 
ekege  (ftamevovcra)      *      *      * 
Xe££aaa  xdxreivaaa  cpacSçbv  ovç,  hixr\v 
artig  XaÔQalov,  S  ij  Sarai  xaxy  TÙ^y. 
Augaoa  debetur  Tyrrhwitto  pro  Xegatra,  Madvigio  cpcu8(X>v 
ovg  et  Stj&tcci  pro  q>ai8ç6vQvg  et  revgsrai.  Sed  non  sa- 
tis   commode  ola  inngeretur    com  dq£erai  et,  quod  longe 
graving,  absnrda  est  compositio  yXcocrcra  Suerai.  Qnapropter 
statuo  versnm   post   xvvóg   excidisse  incipientem  ab  eXêge 
(Agamemno  veram  nxoris  mentem   ignorabat  eins  verbis  de- 
ceptns,   nt   ait   Casandrà),  qnod  verbum  confasnm  cum  infe- 
riore Xei£aaa  et  hoc  participium  corrnpit  in  kfgaaa  et  causa 
fuit,  cur  reliquus  versus  funditus  interiret. 

Agam.  vs.  1284: 

âçaçe  yàq  rig  oçxog  ex  &e&v  fiéyaç, 
aÇeiv  viv  vnviaa/ju  xufiivov  narçàg. 
Iniuria  Dindorfius  Karstenum  secutus  est  rescribentem  tj&iv 
tiv\  Fieri  enim  neutiquam  potest,  ut  vnriaöfux,  dictus  sit 
is  qui  iacentem  attottit,  non  magis  quam  Latinum  verbum 
êupinare  s.  resupinare  earn  notdonem  admittit.  Locos  Aeschyli 
Sept.  459  et  Platonis  Phaedri  pag.  264,  quos  Y.  D.  attulit, 
minime  probare  quod  voluit  demonstrare,  inspicientibus  adpa- 
rebit.  'YnviàÇeiv  est  reclinare  in  tergwn^  itaque  vnviaa/ia 
nihil  aliud  potest  significare  quam  aut  cadaver  aut  caedes. 
Insuper  vix  recte  diceretur  Orestes  iacentem  patrem  tollere  pro 
eo  quod  est  ukisci.  Illud  enim  potius  significaret  vitae  eum 
reddere. 

Ergo  superest,  ut  aut  cum  antiquioribus  interpretibus  ex- 
plicemus:  caedevn  patris  Orestem  adducturum  esse  aut,  quod 
mihi  quidem  veri  videtur  similius,  corrigamus: 

[7t(t)a§eir  viv  vnriaajua  xu/tivov  narqóg 
i.  e.  riaeaoai,  quod  verbum  eodem  modo  usurpavit  Eume- 
nid.  623  diceps:  narqbg  g>óvov  ncä£ai.   Sic  èxnçao- 
auv  (póvov  Eurip.  Med.  1305,  Or.  406,  alibi. 
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Àgani.  tb.  1355: 

(pyot/uiàÇovrai  yàq  óg 
rvçaryiSog  ay  fie  ia  ncaaaovreg  nôXei. 
Non  expedio.    Intellegerem  atifislov  aiçovreg. 

Agamemn.  vs.  1431. 

xai  Tfjvd'  dxovêig  oqxiùw  i/i&v  &éfiir 

fia  Tfiv  xrê. 
Pro  àxoveig  necessarius  videtur  Imperativus,  sive  àxovaov 
corrigendum  est,  sive,  qnod  malim, 

xai  fiyv  àxovê  y*  bçxi&v  e/ucov  Osfiiv. 
Nam  suspecta   sont  etiam  vocabnla  xai  ttjvSs,  nnde  facile 
efficeres  Clytaemnestram  iam  alind  pronuntiasse  sacramentum. 
Yiz  enim  xai  h.   1.   esse  potest  copula,   quae  nimis  foret 
otioea.  • 

Choephok.  vs.  225  sqq: 
avrbv  fikv  ovv  oQ&aa  dve/uaôsiç  ê/ué, 
xovçdv  S*  idovea  rfa/de  xtjdeiov  rçi^bg 
dvêJiTeçoârjç  xâSoxeig  oçâv  e  fié 
ixyooxoitovaà  t*  iv  cißoioi  roig  è/uolg 
229.  aavrfjg  à8eXq>ov  avfifiétcov  tû>  g£>  xccqcc. 
Versus  hoc  ordine  lectos  in  libro  Mediceo  Robortellus,  quem 
Dindorfius  secntns  est,  ita  transposait  ut  versum  teridumpo- 
neret  post  quintum.  Post  eum  .Heathius  vs.  5 tum  posuit  post 
secundum,  alii  autem  post  vs.  230: 

axeipai  ro/tifj  nçocÔslca  ßocqvxov  TQt>xóg. 
Horum    autem   sententiis    iure   opposuit   Paleius  adiectivum 
av/ufUTQog   non    de  colore  sed  de  mensura  dici  posse,  quo- 
circa  admissa  Bobortelli  transpositione  vs.  quintum  ita  correzit: 

aavTf^g  adeXcpov  avfifiétQOiai  aq>  nodi. 
Quam  coniecturam  licet  ingeniosam  esse  hand  negem,  partim 
tarnen  probabile  videtur  pro  poetico  substantivo  xâqu  sub- 
stitutum  esse  nodi.  Quare  nescio  fere  an  melius  statuamus 
aut  versum  satis  otiosum  ab  interpolatore  imperite  fictum 
esse  idque  eo  loco  quern  ei  assignavit  Heathius,  aut  cum  Ro- 
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bortello  relinquendnm  esse  ubi  habet  codex  post  vs.  tfvo- 
oxonovaa  —  è/uoîg,  leniter  sic  immutatum  : 

aavrtis  ddehpov  av/Lifiérçoiai  o&>  xàça 

ut  ö(o  xâça  non  alind  edgnificet  qnam  eoi\  nota  periphrasi, 
qua  tragici  ifwv  xâça,  abv  xâça,  xuvov  xàça  ponunt 
pro  pronominibns  personalibus  eyó9  cv7  ixeïvog.  Rectissime 
antem  dici  çîfiovg  rovgé/uovg  av/Lifiérçovg  aoi  pro  to  ig 
ooi  g  nemo  erit  docendus.  Nihilominos  versttm  abesse  fere 
niallem.  Est  enim  illa  interpretaiio  panllo  artificiosior. 

Choeph.  vs.  233  sqq.  Orestes  ad  sororem: 

ivdov  yevov,  xâça  de  [tri  'xnXayfig  <pqêvag% 
rovg  <piXrârovg  yàq  o  id  a  v&y  bvxag  nixçovg. 

In  iis  quae  ambo  aeqne  novimus  too  ni&avov  xâçiv  uü 
fere  solemus  secunda  persona,  quare  praeferrem  o  lad  a. 
Nihil  tarnen  mntare  ansim. 

Choeph.  vs.  247: 

iSov  de  ytvvav  %vviv  derov  narçbg 
d-avóvTog  êv  nXsxraîGi  xai  omiçâfiaoi 
deivfjg  ix^yrIS%  *ovg  8'  ànœçHpaviOfjtévovg 
vriçig  nit&i  Xi/uoç-  ov  yàç  èrreX^g 
&ifiqav  narç^av  nçoocpéçeiv  exijvó/uatnv. 

Recte  vulgo  recepta  est  praeeunte  Robortello  e  scholii  lern- 
mate  Accusativus  Ôtjqccv  pro  &t}()a,  quod  est  in  codd.  Vi- 
tium natum  fortasse  e  praegresso  ivrsX^g,  pro  quo  procul  dubio 
liene  Pauwius  poetae  reddidit  évTêXeïg,  necessarium  ob  prae- 
cedentem  pluralem  numerum  ànoçcpavia ftivovg.  Quod  autem 
pro  narçùa  ex  eodem  lemmate  repositum  est  jiaTQüxzv, 
id  num  recte  factum  sit  vehementer  dubito.  Cum  enim  poeta 
dicat  post  mortem  patris  aquilae  pullos  fame  premi,  quippe 
qui  propter  teneram  aetatem  nondum  valeant  ipsi  in  nidum 
portare  praedam,  vix  potuit  paternam  vocare  earn  praedam, 
sod  dixit  opinor: 

frilQav  nctTQcpoiç  7tQoaq>éçBiv  oxnvàftaaiv* 
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Comparatio  tam  facilis  est  ad  intellegendum,  ut  non  possim 
non  interpolatori  tribnere  tres  versas  seqnentes  hosce: 

ovTCo  8h  xdfie  rtjvde  t,  'HXéxrçav  Xéya>, 
iSeîv  nâçegi  ooi :  narçoçeçi}  yóvov 
cc/Lupco  g>vyqv  è^ovre  rqv  avrijv  dó/uw. 

Quos  versus  ne  addere  quidem  potuit  poeta  propter  formam 
orationis  qua  usus  est  in  praegressis  iSov  8 h  yévvav  xri. 
Aeschylus,  nisi  omnia  me  fallunt,  Orestem  et  Electram  com- 
parans  cum  aquilae  mortui  pullis,  respexit  ab  altera  parte 
Agamemnonis  vivi  gloriam  et  fortitudinem  et  potentiam,  ab 
altera  miseram  tortem  et  inopiam  et  imbecillitatem  eins  li- 
berorum,  quorum  alter  in  exilio  viveret,  altera  servae  loco 
esset  in  domo  paterna.  Sed  misere  ineptit  interpolator  dicendo 
ambo8  eodem  exilio  premi.  Quod  de  Euripidea  quidem  Electra 
(cf.  ibi  vs.  207  sqq)  aliquatenus  dici  posset,  de  Aeschylea 
prorsus  absurdum  est.  Quibus  yersibus  eiectis  pulchre  prae- 
gressa  excipiunt  haec: 

xai  rov  âvTtjçog  xai  ae  ri/ucóyrag  fiéya 
narçbg  veoaoovg  rovtrô9  ânocp&eiQCtg  noÛey 
ê£eiç  ô/uoiag  xeiçbç  eü&oivov  yicctg; 

ubi  poeta  figuratam  orationem  paulisper  intermittit,  ita  ta- 
rnen ut  uno  yocabulo  veoaaovg  usurpando  caveat,  ne  id 
nimis  abrupte  fecisse  videatur.  Coi  rei  eo  magis  erat  caven- 
dum,  quia  in  proximis  redit  ad  eandem  imaginem: 

oor*  aerov  ye've&X'  xxk. 

quae  me  indice  non  recte  ab  Hennanno  tribuuntur  Electraa 

Ghoephor.  vs.  354  sqq: 

cpiXog  cpikoioi  roîg  exel  xukfog  fravovai 

xavà  x&ovbg  efmciiuav 

cre/uvón/uog  àvâxx(oq% 

nqónokóg  re  t5>v  /leyigtav  %&ovüov  èxëï  rvcavvcoy. 

Duplici  de  causa  suspectum  est  alteram  exet.  Nam  et  modo 
lectum  est  in  antecedentibus  et  otiosum  est  post  xd-ovi&v. 
Aptum  videtur  nCKei. 
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Choeph.  vs.  425: 

anyiXTÓJiXrjXTCc  noXvnXâvrjfvcc  8*  i/v  iSeiv 
inaoavreQOTQißfi  rcc  xsqbg  ôgéy/Lucra 
avcoÔev  àvéxadev  xxL 

Non  tantum  movet  suspicionem  idem  vocabulum  duplici 
forma,  pedestri  et  poëtica,  repetitum,  sed  ipsa  plangendi  ratio 
snadet,  ut  non  modo  verbera  superne  sed  etiam  inferne  in- 
flict» memoranda  fuisse  credamus.  Sublatis  enim  manibus 
caput,  demissie  pectus  et  femora  percutiuntur.  Possis  igitur 
suspicari  xârcoôey,  àvéxadev,  sed  aliquando  probabilius  con- 
icias: 

eveç&ev,  âvéxaÔBV  xrvnto  8  hnBqqoôei  xri. 

Insuper  malim  r'  rjv  et  hnaoovreQOTQtßij  re. 

Choeph.  vs.  455: 

nQenu  8  dxâ/ujiTco  /uevei  xaÔijxeiv. 

Scholiasta:  nqénu  8é  coi  d/ueraxivfircû  dvvà/uei  bçfiay 
tfar*  avrôv.  Voluisse  videtur  xar'  ccvtcùv,  contra  patris 
interfectore8.  Si  voluit,  mala  usus  est  Graecitate;  Graecum 
enim  oç/uav  èni  vira. 

Choeph.  vs.  490: 

co  IleQötcpaöCFa  Sog  Se  t'  sti/iocyov  xçâvoç. 

Sic  libri.  Non  multo  praestare  videtur  quod  reposuit  de  suo 
Dindorfius  8bg  8'  è'n'  eü/uo(j(pov  xçârog.  Quod  ipse  sen- 
sit, opinor,  coniciens  Sog  reXeacpóyov  xçàrog,  quae  ele- 
gans  coniectura  est.  Mihi  venerat  in  men  tem: 

8bg  ai)  Svg/uóqoiv  xçârog. 

Choeph.  vs.  594: 

âXX'  vm'çnoXfiov  dv8çbg  (pcóvrj/ua  tig  Xéyoij 

soloecum  est  rig  Xtyoi  omissa  vocula  av%  nee  loei  ratio  per- 
mittit,  ut  scribamus  aut  Xéyu  aut  Xéytj.  Quare  non  video 
quo  modo  locus  corrigi  posait,  nisi  statuamus  Aeschylum  h.  L 
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pro  (pQÓvrifia  usum  esse  epica  forma  <pQÓviv.  lia  enim  &- 
cili  coniectura  restituas: 

àXX'  vné(JToXf£Ov  dvSçbg  (pçôviv  rig  àv  Xeyo*; 

Melicam  autem  tragicorum  poesin  non  abstinere  a  förmig  et 
vocabulis  epicis  notom  est.  Yelnt  mox  in  hoc  ipso  carmine 
re.  616  legitnr  méHjoaoa. 

Ghoeph.  Ts.  623: 

'Enei  8'  ênBfivrtaâfiay  àfieiXi'x&v 
nódcw,  àxaiçtog  8k  dvacptXkg  yaftQ- 
Xevfi  ànevxerov  dójuoig 
yvyacxoßovXovg  re  fiipriSag  <pçercùv 
In   ày8çi  9Wj?wqprfçp9 
«V  ov8qI  dçcoicuv  êyxórco  aeßag% 
ri  a  y  8*  â&tQfictvTOV  èçiay  ôo/ucay 
yvycuxeiay  âroX/wy  ai^/uccv. 

Verbum,  quod  desideratur  in  apodosi,  probabile  est  latere  in 
substantia  txißccg,  quod  non  nisi  valde  coactam  admittit 
interpretationem  et  longe  melius  abesset.  Quare  Tide  ne  cor- 
rigendum sit: 

in   àv8(fl  Spoieiv  eyxórep  aeßco, 
ri  (ay  îiâ-éçfiavray  xrê. 

'Eyxóna  ab  Heimsoethio  repositum  est  pro  eni  xónp,  sed 
fateor  me  illud  non  magis  quam  hoc  inteDegere.  Flagitat  sen- 
tentia  adiectmim,  cuius  notio  conspiret  cum  cpoßeyog.  Quid 
si  corrigendum  l fiep  oß cot  Sophocles  O.  C.  39  Ai  ydq 
ijucpoßoi  |  xoqai  aq?  è'^ovai.  Insuper  nescio  an  praestet 
dxai(f(og  rb  SvcrcpiXeg  yajurjXev/ua,  quoniam  Tocula  de'  isto 
loco  Talde  importuna  videtur. 

Ghoeph.  ts.  668  Clytaemnestra: 

Zéroi,  Xeyoir'  àv  ei  ri  8eî  'nâçeçi  yàç> 
onoïânsQ  Sófioitn  roïo8'  ineixóra 
xcù  âeç/ucc  XovT(fâf  xai  nóv&v  OeXxrriQÏa 
çç<o/urti,  8  tx  ai  coy  r   àfifiâr&v  naçovaia. 
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Planissime  assentior  Schuetzio  incommode  et  frigide  dictum 
esse  adest  iustorum  oculorurn  praesentia,  sed  param  probabilis 
est  eiusdem  coniectura  dtxcu'oig  r  öju/uaoi  neQiovoia, 
quam  sine  ipsius  interpretation  vix  quisquam  intelleget.  To- 
lerabilior  versus  foret  sic  scriptus: 

ç(j<ùftvi)i  xaX&v  re  fîçœ/uàTCJV  naQOvaia. 

nisi  maneret  inficetum  illud  nâçeçt,  naQOvaia,  nt  taceam 
Sixcu'&v  o/ufiarofv  iam  legisse  scholiorum  nostrorum  aucto- 
res.  Scribere  sic  Aeschylus  non  potuit,  sed  potuit  interpola- 
tor, quern  hune  versum  de  sua  penu  prompsisse  suspicor  ad 
explicanda  ilia  nóv&v  oeXxrqcia  (hoc  accentu  recte  codex), 
quibns  poeta  significaverat  cibos,  potiones,  alia  quibus  fessis 
yiatoribns  vires  recreantnr.  Hie  lectum  si  memorasset,  de  cibis 
silere  non  potuisset 

Choeph.  vs.  683: 

eïv'  ovv  xo/uiÇeiv  Só$a  vixqaet  cpiXtov, 
êïr*  ovv  fieroixov,  eg  rb  näv  dei  §évov 
d-ânreiv,  ècpev/udg  ràaSe  nóco-fisvaov  nâXiv. 
Suspectum  est  in  ntroque  membro  orationis  eïr'  ovv.  Vocula 
enim  ovv  additur  plerumque  priori  membro,  ut  Ag.  491  et 
843,   Soph.   0.   R.  1049,  El.  199  et'  560,  rarius  posteriori, 
ut  Soph.  Phil.  345. 

Sed  utrique  addi  posse  vix   credo.  Accedit  quod  aegre  de~ 
Bidero  in  altero  versu  voculam  a>g.  Quare  suspicor: 
eïr'  ovv  xofii'Çeiv  dóga  vixfoei  (pïXoyy, 
eîâ-'  à  g  puvoixov,  èg  rb  näv  àei  §evov, 
&ânreiv  xri. 
Librarii   oculi  propter  simile   initium   a  posteriori  versu  ad 
priorein  videntur  aberrasse. 

Choeph.  vs.  698  sq: 

vvv  8'  rineç  ev  dôfwiov  ßax%eiag  xaXrjg 
iarçbg  iXnlg  rjv  naqovaav  eyyçàcpei. 
Invitus  ad  hune  locum  eruditorum  coniecturis  f amosum  trac- 
tandum  accedo,   nee   fortasse  attingerem,  nisi  me  provocaret 
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Weckleini  confidentia,  qui  in  libro  Aesch.  Stud.  p.  161  aqq. 
certam  loci  emendationem  repperisse  se  dicit  scribens: 

vvv  d'  rJ7tf(j  iv  Sófioiai  ßax^eiag  xaXîjç 
iavrbg  éXnig  r^v  àçatov  eyyçayê. 

»Für  xaXfjg"  ait  »hat  man  xaxrjc,  ÇâXrjç,  äXyg  vorge- 
»  schlagen;  ich  selbst  habe  früher  an  xaXt)  êXnig  gedacht; 
»aber  der  Ausdrück  ßax^eiag  xaXfjg  ist  so  bezeichnend 
»und  charakteristisch  für  Klytämnestra,  dass  aneineAende- 
»rung  desselben  nicht  gedacht  werden  kann,  vgl.  fragm.  59  H. 
\  »iv&ovöia  8k  d&fiu  ßax/evu  ff«yij."  Primnm  non  video 
quid  hue  faciat  locus  ex  Edonis,  deinde  vehementer  nego 
vocabula  ßax^eiag  xaXfjg  convenire  personae  Clytaemnes- 
trae,  quae  audita  morte  Orestds  ingentem  animi  dolorem,  sive 
verum  sive  fictum  (sed  verum,  opinor;  nam  de  industria 
Aeschylus,  non  aliter  quam  post  eum  Sophocles  et  Euripi- 
des atrox»  mulieris  ingenium  materni  doloris  significatione, 
%ne  monstrum  in  scenam  induxisse  videatur,  quodammodo  mi- 
tigat-  *))  claris  verbis  proloquatur.  »  Freilich  passt  dann,  ita 
»pergit  v.  d.,  iarçoç  nicht;  denn  wo  von  einer  Heilung 
»die  Bede  ist,  muss  eine  Krankheit  vorausgesetzt  werden. 
»Ich  wage  darum  für  iutqoq  tavrbg  in  Vorschlag  zubrin- 
»gen  cett."  Verbum  non  addit,  unde  apparere  lectori  possit, 
quid  significare  debeant  verba  ita  correeta  ßax^eiag  xaXfjg 
tavrbg  iXnig.  Vehementer  doleo  :  nam  ut  valde  perspieuum 
est  quid  significet  IXnig  tarQog  ßccx^eiag,  ita  mihi  quidem 
obscurum  est  quid  sibi  velit  iXnlg  tavrbg  ßax^eiag. 
'Iatveiv  est  calefacere,  liquefacere,  etfigurate/otœre,  recreare, 
laetum  r edder  e ,  itaque  iXnt'Sa  ta  iv  o  t;  <x  a  v  intellegere  pos- 
sum, non  iavröv  èXnida,  nisi  forte  putamus  *p*m laetam 
ita  recte  dici  potuisse.  Quod  ut  paulisper  concedamus,  quo 
tandem  pacto  laeta  illa  spes  morte  Orestis  coneidere  pot  ait? 
Ita  enim  sublatus  erat  metus,  ne  is  pulchrae  Uli  bacchationi 
finem  aliquando  imponeret. 

Tanquam   indubitabilem    deinde    proponit  reliquam  emen- 


•)  Huic  opinioni  non  obetant  rerba  nutricu  787  aqq.  £a  enim  aliter  indicare 
nee  noterai  nee  debebat. 
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dationem,  quam  ceteris  coniecturis  non  additurum  se  fuisse 
dicit  nisi  ex  scholiastae  interpretatione  :  râ^ov  avxr^v 
àcpavcoâeiaav  àççr  ù>g  nçog  to  èknig  d'  ânédœxev 
pianissimo  sequeretur  eum  legisse  àçaiov.  At  àqaïog 
(sensu  passivo)  significat  quidem  dirù  devotus,  execratus,  non 
vero  àtpaviodelç  âya  i.  e.  a  dirts  ita  perditum,  ut  iam  non 
amplius  eœstet. 

Videmus  de  certis  Weckleini  emendationibus  :  videamus 
nunc  de  incertù  aliorum.  Si  iarqàg  sanum  est,  depravatum 
esse  xaXfjg  vel  Weckleino  iudice  vincam,  eaque  fuit  paene 
omnium  criticorum  qui  locum  tractarunt  sententia.  Pro 
ßax%uaq  xaXrjg  requiri  rem  malam,  atrocem^  viderunt 
omnes;  nulla  autem  facile  coniectura  pulchrior  est  et  inge- 
niosior  quam  Bambergiana  ßax%uag  ÇâXrjg,  quae  placuit 
quoque  magno  tragicorum  sospitatori  Guil.  Dindorfio.  Quod  ad 
nccQOvaay  attinet  coniecturas  enumeravit  Wecklein  dnovaay^ 
naç*  ovôev,  nçadêîfjavy  nçoSovoccv,  nov'  ovaav^neaovGav^ 
firinor'  ovaav,  àq>avrog  oserai,  i\q>avicfiévriy  yçâqxig* 
Facile  autem  apparet,  nihil  horum  in  censum  yenire  posse 
praeter  nqobovaav  fortasse  et  nsaovoav.  Reliquae  enim  par- 
tim ineptae  sunt,  partim  nullam  habent  traditae  scripturae 
rationenL  Sed  vel  harum  duarum  neutra  est  eiusmodi,  nt 
alio  simili  tragicorum  loco  defendi  possit.  Quod  non  aeque 
valebit  de  incerta  mea  coniectura,  quam  proponam  fretus 
Aeschyleo  loco  ex  Agamemnone  vs.  505: 

nokXcûv  çayeicrûv  eXniStoy  /uiäg  vux&v. 

Nempe  naçovaccv  ex  çayeîoav  depravatum  esse  suspi- 
cor,  quae  lectio  non  ita  maie  respondet  scholiastae  interpre- 
tamento  àcpavioOsîoav,  etsi  is  etiam  videri  potest  ante 
oculos  habuisse  (pd-açeïaccv.  Quod  scholiasts  adscripsit  à  ça, 
id  non  video  cur  non  facere  potuerit  propter  vs.  692  co 
SvajvaXcciçê  T&vde  da/ucrrcw  dçâ%  licet  Weckleino  aliter 
videatur.  Diras  enim,  quam  invocat,  Clytaemnestra  hand 
obscure  mortem  tribuit  Orestis,  et  spei  salutiferae  frustratio- 
nem.  Sitne  deinde  ê'yyyatps  an  éyyyàtpov  an  aliud  scriben« 
dum  ignoro.  Certum  est  requiri  quod  respondeat  scholiastae 
interpretamento  rà$ov. 
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Choeph.  vs.  704  sqq: 

nçog  dvooeßeiag  S'  rjv  s/uoi  rod9  ér  cpQsoiv 
roióvde  nqäyfia  /lit}  xccyav&aai  cpiXoig, 
xaxaiveaavTa  xai  xareSevafiévov. 

Scholiasta  explicat  xaQceväyaar  xsq>aXai(ùoai,eiizeiv.  Rec- 
tius  Hesychius  xaçccvovadar  TÙ.uovod<o  et  xayavóeer 
xoQvcpœcei.  Cf.  supra  vs.  528  xal  not  rsXevrp  xai 
xccQavovrai,  Xóyog.  Bene  igitur  Dindorfins  in  lexico 
Aeschyleo:  ad  fastigium  perduco,  perficio,  dicitque  poeta: 
religioni  mihi  ducebam  tantam  rem  non  perficere  amicis.  Qui- 
nam  sunt  amid?  Clytaemnestra  et  Aegisthus,  an  Strophius? 
Hunc  semel  per  breve  temporis  momentum  viderat,  Clytae- 
mnestram  nunc  primum  videt;  verum  haec  hospitio  hominem 
comiter  excipit.  Cf.  supra  668  sqq.  et  compara  702  sq.  et 
708.  An  hos  amicos  vocat  Orestis,  cuius  nuntiat  mortem, 
ut  est  vs.  683: 

ut    ovv  xofilÇeiv  dóga  vixria%i  (pi'Xav? 

Ibi  tarnen  proxime  praecesserat  nomen  Orestis,  quod  de  hoc 
loco  non  valet. 

In  altero  versu  qui,  si  sanus  est,  sic  debet  intellegi,  nt 
xaxaivéaavra  referatur  ad  Strophium,  xare^svco/Ltévoy  ad 
Clytaemnestram,  dubitari  forsitan  possit  num  recte  habeat 
posterius  participium,  quia  personatus  Orestes  nunc  eandem 
causam,  cur  rem  sibi  mandatam  Clytaemnestrae  aperuerit, 
proférât  quam  modo  allegaverat,  cur  earn  potius  non  cum  ea 
communicaturus  fuisset.  Hoc  fortasse  movit  olim  Abreschium, 
quem  iure  refiitat  Schuetzius,  ut  de  hospitio  oblato  a  Stro- 
phio  cogitaret.  Si  utrumque  participium  ad  eundem  homi- 
nem pertinet,  aliquanto  probabilius  statuas  Aeschylum  scrip- 
sisse: 

xaraivêaavTa  xal  xajrjgico/uévov 

i.  e.  et  dignus  iudicatus^  qui  tanti  momenti  nuntium  affer- 
rem  s.  iussus.  Cf.  Agam.  572.  Pro  qua  suspicione  hoc  quo- 
qne  possit  afferri,  quod  verbum  xara&vovv  praeter  h.  1. 
in  tota  Graecitate  nusquam  repertum  esse  videtor,  dum 
xctTCcgiovv  tarn  Aeschyli   quam    reliquorum  Ghraecorum  usu 


tritum  est.  Hoc  igitur  si  verum  est,  suspiceris  yi'Xoig  dictum 
esse  de  Strophio,  et  virgulam  midis  abesse. 

Choeph.  vs.  710  sq.: 

i, 

dXX%  ëad*  b  xaigög  rifiecevovTag  gt'vovg 
uaxqàg  xeXevâov  rvy^àveiy  rä  nqóöcpoqa. 
"Ay*  avTÖv  eig  dvbciovag  ev&vovg  So/uay, 
oniGÔonovg  de  rovade  xai  §vvefi7ió(Jovg 
xàxeï  xv(jovvt(ùv  oco/Ltaaiv  rd  nçoocpoça. 

Perperam  Schuetzius  ultimum  versum  damnavit,  bene  ani- 
madvertens  Aeschylum  non  tam  brevi  intervallo  repetiturum 
fuisse  verba  rd  nyoocpOQa.  Sed  illum  quidem  versum  ge- 
nuiuum  esse  testatur  vs.  715:  • 

airco  Sk  ncaaasiv  à>ç  vnevâiirœ  rade 

quae  ad  solum  verbum  àyeiy  in  vs.  712  relata  absurda  fo- 
rent. Praeterea  vere  Aeschyleum  est  illud  xvqovvTûw.  Quid 
igitur?  Duos  primos  vss.,  si  me  audis,  addidit  interpolator 
Nam  praeter  illud  vuyxâveiv  rà  n()OG(poça  duo  insunt 
incuriosius  dicta:  q/ueçevovvag,  diem  degentes,  ubi  aptius 
foret  verbum  aliquod  quiescendi,  et  fiaxqâg  xeXevâov 
*tç00(f)O()cc,  quemadmodum  rectius  dicerentur  viatica,  pro  ra 
gevotg  fiêrà  fiaxçdv  xeXevâov  ncóecpoca.  Sic  enim  verba 
iungenda  esse,  non  qfiecevovTag  fiaxçag  xeXevâov  cum 
Scholiasta  qui  explicat  di'  rj/uéçaç  xa/uóvrag,  allato  loco 
Eurip.  Hel.  515  demonstravit  Àbreschius.  Versus  minime 
esse  necessarios  quivis  intelleget.  Egregiam  autem  occasionem 
impostori  praebebat  Clytaemnestra  ab  hospite  subito  se  con- 
verters ad  famulum.  Vs.  713  omnino  recipienda  est  Her- 
manni  coniectura  óniaOónovv  re  rôvSe  xai  §vvéfsnoçoy9 
quibus  verbis  .significetur  Pylades.  Cf.  supra  561  et  675 
(cl.  560). 

Choeph.  vs.  732  sq.: 

noî  Stj  nareïg,  KiXioaa,  dtojudrctv  itvXaç  ; 
XvTtti  d'>  a/uiaâôg  égi  aoi  gvvéfinoQog* 

"A/uiaâog   est    aut    intransitivum,   mercedem   non   acetpiens, 

28* 
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gratuitus,  nee  apud  antiquiores  alio  sensu  poni  videtur,  aut 
transitivum,  non  dans  mercedem.  Duplicem  autem  verborum 
ordo  admittit  structuram,  ut  à/uiaôoç  ant  cum  Xvtitj  inn- 
gatnr  aut  cum  Svvefinoçoç. 

Inde  quadruplex  nascitur  interpretatio: 

1*.  Gratuita  tristitia  tibi  est  comes. 

2\  Mercedem  non  tribuens  tristitia  tibi  est  comes. 

3°.  Tristitia  tibi  comes  est  gratuita. 

4°.         »         »         »    «  »     mercedem  non  tribuens. 

Secundae  et  quartae  rationi,  ut  alia  nunc  omittamus,  ini- 
micus  est  constans  antiquiorum  scriptorum  vocabuli  usus, 
quarum  rationum  priori  est  proxima  interpretatio  scholiastae 
xaxofueâoç'  dâxçva  yàq  tiqo&veï,  quae  fortasse  nititur 
observatione  interdum  apud  tragicos  adiectiva  cum  alpha  pri- 
vativo  composita  poni  pro  compositia  cum  praefixo  dvg.  Nihil 
autem  est  in  his  omnibus  quod  mihi  quidem  vel  mediocriter 
satisfaciat.  Quis  enim  vel  tristitiam  vel  itineris  comitem 
cogitans  cum  utravis  harum  notionum  coniungit  mercedem 
sive  acceptam  sive  tributam?  Sententiae  aliquam  speciem,  sed 
non  nisi  speciem,  offerret  interpretatio  :  Xvmq  egt  ooi  awéft- 
noçoç,  oïav  ovdeig  àv  /jigOoïto,  Quare  non  dubito  quin 
vocabulum  sit  mendosum.  Aptissime  autem  corrigas,  nisi  fallor: 

Xvm\  8'  a/uixróg  ègi  ooi  gvve/unoQog. 
Hnius  enim  adiectivi  notio  egregie  coit  cum  utroque  substan- 
tivo.  Tristitia  insociabilis  tibi  comes  est.  "AftiXTOi  dici  soient 
homines  feri  (àyyioi)  a  commercio  hominum  alieni,  insocia- 
biles.  Cf.  Soph.  Trach.  1095  ibique  Schol.  Eur.  CycL  428, 
Iph.  T.  402,  Here.  F.  393,  fragm.  429. 

Choeph.  vs.  743  sqq.: 

ä  râXaiy9  èyó* 
äg  /uoi  rd  für  naXaid  ovyxèXQafiéva 
äXyrj  bvaotga  roiad'  iv  'Arçétag  dó/uoig 
rvxàvr    Ifi^y  rjXyvvsv  év  çFçvoig  (pçéva. 
Non   commixta   illa   mala,  de  quibus  cf.  Schol.,  grandaevam 
nutricem  afflixerant,  sed  singula  per  se,  quippe  seorsim  longo 
intervaüo  accidentia.    Quare  potior  est  interpretatio   eorum 
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qui  explicant  Vetera  ilia  mala  quae  mihi  acciderunt.  Sed  ita 
nescio  an  Graecitas  postulet  GvyxexQccjLuvr].  Ut  enim  non 
ita  raro  Graeci  dicunt  Gvyxéxya/uai  xaxoîg  sim.,  itanum- 
qnam  xaxâ  /uoi  avyxêxçarai  legere  me  memini.  Cf.  Soph. 
Ai.  895.  Trach.  662,  Ant.  1131,  Ar.  Plut.  662.  Insuper 
ob  ingratam  repetitionem  pronominis  djtifjy  post  /uoi  per  se 
quidem  elegantius  eiectis  verbis  non  necessariis  roiad'  iv 
'Arçéag  dó/uoig  rvj(óvra  scriberetur: 

&g  (toi  xà  /uèv  nahzià  avyxexçafiévy 
äXytj  Svooiç*  rjXyvvev  iv  çéçyoïg  g>çéva 

quantopere  vetera  quidem  üla  mala,  quibus  concreta  sum, 
affiixere  mihi  in  pectore  animum!  Nihilominus  fortasse  paullo 
yerbosior  oratio  bonam  yetulam,  sed  ut  et  aetas  ferebat  et 
conditio  garrulam,  non  dedecet;  quare  hanc  quidem  suspi- 
cionem  reicio.  Pulchre  autem  se  serva  fidelis  familiae,  cui 
per  longam  annorum  seriem  servierat,  malis  dicit  avyxBXQa- 
ftéyfjv. 

Ghoephor.  vs.  753  sqq.: 

rb  (tri  (pQOVOvv  yàç  cooneçèi  ßorbv 

rçéqïëiv  àvàyxq,  nàg  yàç  ov ;  tqoticù  cpçêvoç. 

Melius  intellegam  nó(j(o  cpçevoç,  inaingenii,h.e.conieeturaj 
quid  infans  identidem  requirat: 

ov  yàç  ri  q>aweï  naig  ir*  ùv  èv  onaçyâvoiç, 

ei  ki/uog  ij  dityri  rig  rj  Xiipovçia 

i XBr  vecc  ^*  vridvg  avraqxr/g  réxvew. 

Pro  diifrq  rig  iniuria  receptam  arbitror  Wellaueri  coniectu- 
ram  diiprjaig.  Nam  neque  haec  vocabuli  forma  idonei  scrip- 
toris  fulta  est  auctoritate,  neque  satis  commode  abest  obiec- 
tum;  quapropter  praetulerim  diif/y  vivi  Scio  formam  diiprj 
non  alibi  repertam  esse;  sed  magna  est  apud  Graecos  copia 
substantivorum  barytonorum  in  a  desinentium,  quae  alteram 
formam  habent  terminatam  litera  î?,  velut  dïva,  QÏvcc,  vàçxa, 
neîvcc,  â-éç/ua,  nyvfivcc,  filâça,  Ooîva,  rçi'yka,  alia  quae 
collegit  Meinekius  in  AnaUctù  ad  Athenaeum  pag.  148. 
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Gravius  laborant  verba  sequentia,  de  quibua  itaSchuetzias 
»tenera  infantium  alvus  Mi  ipsi  relicta  est,  si  lectio  vera; 
»nam  vulgaris  vocabuli  avrayxqg  sensus  Mi  ipsi  sufficient 
>h.  1.  negationem  posceret,  ut  constaret  sentential'  Expli- 
cationem  non  intellego;  reliqua  monuit  verissime.  Herman- 
nus,  allatis  scholiastae  verbis,  iavrfj  dyxeiv  xai  ßoti&uv 
ßovXerai,  6  lg  tv  dvveiv  ßovXerat  rag  intdvfiiag^a- 
tit  alvu8  infantium  mo  instinctu  fungitur.  Blomfieldus  coniecit 
ccvrâçxrjç,  quod  vocabulum  est  valde  recens  pro  avroxqarrig 
s.  avroxydraç.  Sententiae  longe  melius  conveniret  Schuetzii 
coniectnra  via  8*  ov  vqdvg,  sed  admitti  nequit  ob  inaudi- 
tarn  negativae  particulae  traiectionem.  Mihi  unice  aptum 
videtur: 

via  Sè  vtjdvç  àxQartjg  rixvoav 

nam  infantium  alvus  impotent  est  vel  sibi  non  imperat.  lite« 
rae  KP  eodem  iure  in  hoc  vocabulo  faciunt  positionem  atque 
in  àxQÔç,  aliis  multis.  Produxit  primam  Sophocles  O.  C  1236, 
sed  in  metro  dactylico.  Eandem  in  anapaestis  Aeschylus  cor- 
ripuit,  Prom.  884.  Alibi  apud  tragicos  non  legitur. 

Choeph.  vs.  807: 

dog  avide ïv  dóftov  àvSçog 
xai  vtv  iXzvdsQtcoç 
Xa/unçûg  t    idêtv  cptkiotg 
OfifiaöLV  ix  dvoq>8(/äg  xaXvnrcag. 

'Avtdêïv  manifesto  depravatum  est  propter  viciniam  verbi 
idëîv,  quo  aberrarunt  librarii  oculi,  neque  igitur  aptum  ver- 
bum quaerenti  nimis  anxie  spectandi  sunt  literarum  apices. 
Quidquid  poeta  scripsit,  non  ausim  ei  obtrudere  cum  Din- 
clorfio  dvaSvv,  quam  formam  Aeichylum  usurpasse  pro 
dvaSvvat  nimis  incertum  videtur.  Eadem  adhibita  imagine 
equidem  potius  rescripserim  avi/eiv  intransitive  dictum, 
ut  Soph.  Oed.  Reg.  174,  i.  e.  emergere.  Herod.  VIII,  8  de 
urinatore:  dvg  ig  %i]V  dakaaoav  ov  hqótbqov  dvie^e 
tiqiv  rj  dnixsro  ini  to  1Aqtb[jlioiov%  ubi  quid  quaeso 
dvio%h  aliud  est  quam  dvé8v%i 
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Choephor.  vs.  860: 

vvv  yàq  /aJXXovoi  /uiav&eioai 
neiget*  xonóvcov  avdcoSaixrcw 
rj  nâvv  &ijOBiv  'Aycc/uê/upoviœv 
oïxœv  oksâçov  8tà  nccvTÓg. 

Heïyai  xoTvavcov  /uiav&eïocu  dictum  accipiunt  pro  neïycu 
xonavcov  /uiav&ë'vrcw.  Ego  nondum  repudio  coniecturam 
quam  olim  proposui  in  ExerciU  Criticis  pag.  103  collato 
loco  Prometh.  423  Aeschylum  j>yo  netycu  scripsiase  tv  y  co  (j  ai 
poetice  dictum  pro  có/uccra,  mucronee. 

Choeph.  vs.  878  nvXag  \  fió^Xotg  gabare.  Recte  Abre- 
schius  contulit  Eur.  Iph.  T.  99  et  Soph.  El.  1596.  Horum 
locorum  ope  tueri  licet  quod  legitur  apud  Parmenidem  %aXäv 
TtêdflOiVj  quod  non  in  né8rtaiv  mutare  debueram  in  Quaesti- 
unculis  Epicis  et  Elegiacis,  pag.  86. 

Choephor.  vs.  883  sqq.: 

èocxe  vvv  avrî)Ç  int  Çvqoû  itéXag 
avxvv  nsGBtöOai  nyög  dixrig  nmXrtffjiévog. 
Horum  versuum  interpretem  omne  premit  difficultatum  genus. 
Nam  nêXag  nude  posifcum  non  potest  significare  quod  voluit 
Butlerus  prope  Aegisthum  ;  accipi  autem  de  tempore  (=  mox) 
cum  Schuetzio  sermonis  vetat  proprietas.  Deinde  ini  £vqov 
neoeiadat  quid  sibi  velit  est  obscurissimum  :  nam  Çvyov, 
novaculam,  de  caedis  instrumente  dici  non  potuisse  sponte 
apparet,  refugientem  autem  ad  notam  illam  proverbialem  lo- 
cutionem  éni  %vqov  igaadai.ßsßrixeyai^  è^eöOat^eïvai^ 
quam  multis  locis  illustrât  in  glossario  Blomfieldus,  verbo- 
rum  structura  valde  impediet.  Depravatam  scripturam  qui 
existimet,  uti  poterit  aut  Abreschii  coniectura,  qua  cl.  Agam. 
vs.  1277  reponebat: 

ioixe  vvv  avxr\g  èniÇrivov  néXag  tctL 
aut  quod  mihi  venit  in  mentem: 

ioixe  vvv  avrrjg  ini  £vqov  néXeiv 
avxyv  ntôiïoOat,  nçbg  Oixyg  nmXrfl  (ibvr\g 
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i.  e.  eoixe  vvv  av%riv  avrîjç  ini  Çvqov  tirai  ntötïadai, 
licet  ad.aliorum  locorum  exemplum  potius  expectarem  À  oris- 
tum  quam  Futurum.  Sed,  utcumque  scripseris,  prior  versus  est 
valde  immodulatus.  Accedit  quaestio,  num  recte  hi  duo  yss. 
tribuantur  servo,  quod  Stanleius  negans  choro  donandos  esse 
statuit.  Chori  esse  vix  possunt,  non  ita  quod,  ut  Butlerus 
existimavit,  magis  sit  ex  indole  tragicorum  talia  tribuere  nun- 
tio,  quam  quia  chorus  supra  vs.  872  videtur  abiisse  cum  dicat: 

ànoga&co/LUV  nçây/uxtvoç  rekovftévovy 

nee  rediisse  ante  vs.  981. 

Servo  si  cum  libris  tribuimus  utrumque  versum,  mira  vi- 
deri  posait  repentina  ilia  orationis  sententiaeque  mutatio.  Vi- 
dentur  enim  quae  inde  a  vs.  875  locutus  est  summum  spirare 
horrorem  ob  Aegisthi  caedem.  Hie  contra  subito  ita  loquitur 
quasi  gaudeat,  quod  Clytaemnestram  tandem  consecutura  sit 
iustitia  divina.  Si  igitur  servi  sunt  hi  vss.,  sumamus  necesse 
est  eum  faventem  Oresti  (quern  interea  agnoverat,  cf.  886  *)), 
simulato  dolore  superiora  ilia  clamasse,  ut  Clytaemnestra  e 
gynaeceo  (cf.  878)  se  proripiens  in  manus  incideret  filio  ni- 
ton, turn  verof  conspecta  regina,  animi  sui  gaudium  non 
amplius  celasse.  Qualis  sententia  per  se  quidem  satis  foret 
probabilis:  non  tarnen  diffiteor  me  duos  versus  aliis  de  causis 
suspectos  etiam  hanc  ob  rem  abesse  malle,  quod  his  deletis 
servi  verba  nov  KXvrai/ivrig(fa  ;  Tidçîp;  aliquante  pulchrius 
statim  exciperet  reginae  quaestio: 

ri  d*  éçi  xQïj/Licc;  riva  fioip  Igtjg  dó/uoig. 

Quare  videndum  an  forte  ipsa  sermonis  vitiositas  arguât  manum 
imperitam  impostoris  alicuius,  qui  sui  ingenii  fetum  genuinae 
proli  Aeschyleae  subdere  non  erubuerit. 

Choeph.  vs.  904  Orestes  ad  mat  rem: 

i'novy  nçog  avrbv  róvde  as  a<pa%at  frtlco. 
Immo  naff  avrbv \  iuxta. 


*)  An  fort©  tame  versnm  loquitur  Orestes,  ut  hie  pro  servo  respondeat?  Cm 
opinioni  non  putem  obetare  verba  eins  at  xal  pocrtuw  (891).  Sed  vid.  Som- 
merbrodt,  Scaenica  p.  180  sq. 
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Choeph.  vs.  977: 

oqxoç  t'  êfifievBL  nigœjuaaiv 
Çvviû/uoGav  fiev  ûavanov  à&Xîco  naxqi^ 
xal  Çvvd-aveîG&cu-  xài  T<iâ'  evoçxatç  i^si. 

Verum  videtur:  Çvvo/uoaav  yaQ  xtX. 

Choeph.  vs.  1012: 

(póvov  de  xtixig  Çvv  xyóvio  gv/ußaXXercu. 

Expectabam  reo  XQÓvco  Nam  verba  composita  cum  praepo- 
sitione  ovv,  ubicumque  significant  conspirationem,  constrai 
soient  cum  nudo  Dativo,  velut  avvçcSfiv^  Gv/uycoveiv, 
av/Li/btfTQBÏGdai,  alia.  Emendationis  veritatem  confirmât,  quod 
artdcolus  h.  1.  male  desideratur. 

Choeph.  vs.  1052: 

to Xe  f4*)  <f>aßov  y  ix  có  noXv. 

lure  Dindorfius  recepit  hanc  Poisoni  emendationem  pro  co- 
dicum  lectione  q>oßov  vixatv.  Sed  praeterea  pro  noXv  longe 
malim  Xi'ccv,  nimis,  pro  quo  illud  e  glossemate  facile  potuit 
substitui.  Hesychius  XCav  crcpóSya,  noXv,  navv,  äyav, 
ioxvyioç. 

Eumenid.  vs.  103: 

bça  8i  nXrjf/dg  râaSe  xccqSicc  oéOsv. 

Non  debuerat  me  indice  Dindorfius  admittere  in  textum  Her- 
mauni  coniecturam  xaçSiag  ö&ev.  In  librorum  lectione  nihil 
est  quod  iure  cuiquam  displiceat.  Cor  antiquis  saepe  esse 
mentis  sedem  et  interdum  poni  pro  ipsa  mente  notum  est, 
nee  verum  arbitror,  quod  ait  H.,  verba  xaçSia  aé&ev 
prorsus  abundare.  Clytaemnestra  enim  cur  addat  explicat 
ipso  veisu  sequente: 

evdovoa  yàç  cpçrjv  ó/u/uccölv  Xa/unçvvêTai. 
Qualis  interpretatio  obscurioris  dicti  minime  ab  Aeschyli  in- 
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genio  abhorret,  ut  docere  potest  v.  c.  in  praegressis  vs.  44  sq. 
Tertium  versum 

ev  riftéça  Sè  /uoi(f  duQÓaxonog  q>qevîùv 

si  abesset,  non  requirerem. 

Eomen.  vs.  222: 

rd  /uhv  ydq  oida  xdqrcc  a'  èv&vtuov/UFvr}V, 
rd  8'  i/Ltxpaviùç  nqaööovaav  tjGVxaire'qav. 

Schol.  rjGvxcuTf'çav]   doXicorfqav.  Immo  g  %oXaiorh- 

qav* 

Eumen.  vs.  276: 

eye*  3iSa^&eig  ev  xaxoig  emga/uai 
noXXovg  xaâccqjuovg,  xaî  Xéyeiv  öiiov  Sixrj 
Giyav  O7  ó/uoi'eog-  èv  de  ribde  nqdyftari 
qxoveiv  erax&tjv  nqbg  aocpou  SiSaaxdXov. 
Frustra   me   torsi   ut  ex  primis  verbis  Orestis  elicerem  sen- 
tentiam   cum  reliquis   satis   bene  cohaerentem.    Ex  iis  enim 
quae  statim  subsequuntur  iure  expectes  in  hoc  exordio  non- 
dum    verba    fieri    de   lustrationibus,  de  quibus  vs.  280  sqq. 
erit   dicendi  locus,   sed   nihil  aliud  dicere  Orestem,  quam  se 
longa  malorum  experientia   doctum  esse,  quid  identidem  op- 
portunum  esset.  Ne  multa:  suspicor  *aötf^//ot>£  pro  *a/(/oi;£ 
illatum  esse  mero  librarii  errore  aberrantis  ad  vs.  284,  scrip- 
sisse  autem  poetam: 

êyà  SiSax&vig  ev  i/uev?)  xaxotg  enigaucu 
noXXoïai  xaiqovg,  xai  Xe'yeiv  bvov  8ixr\ 
aiyav  0y  ójuotcog  xri. 

Duo  ad  h.  1.  sunt  scholia,  quorum  prius  quidem  ö  egt, 
rrjXixavTfr  dtyvxrjcj ug  (1.  dry/haag)*  à  noXXâv  éSefj&t] 
xccâaq/ucov  refertur  ad  traditam  lectionem,  alterum  vero,  ni 
me  omnia  fallunt,  ad  earn  quam  de  coniectura  reposui.  Ol 
èvayeîg  oüre  ev  leqîù  nqoafieaav  ovre  nqoofßXenov 
öftre  SieXéyovró  rtvi^  xai  naq"  Evqmidrr 

ri  aiyag;  fi&y  (payor  riv'  eiqydaco; 
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'En e i  'Oçêçtjç  /ulket,  dtaXtyeaOai  Soxœv  ê'ri  ivayqç 
eïvcti  'Eyó,  g)r}0i,Sidax&€ig*Gvv  xaxô)  tcù  èjuavrov 
xai  oiov  SiSaaxâXoig  xçàfievog  raig  i/uatç  *) 
av/uyoyaîg  Iniça/jai  xai  atyàv  xaiXccXeîv  onov 
del  EKATEPOY  KAIPON  riN£l2K£lN.  Nulla  in  his 
de  lustrationibus  (quam  vero  inepte  Orestes  iactat  lustratio- 
num  suarum  experientiam  !)  mentio,  sed  docte  et  luculenter 
ab  erudito  grammatico  ea  ipsa  sententia,  quam  sana  ratio 
requirit,  exponitur.  Comparantem  utrumque  scholium  latere 
non  potest,  e  quam  disparibus  et  aetate  et  praestantia  fon- 
tibus  fluxeriht.  Alexandrina  huius,  Byzantina  illius  sine  con- 
troversia  origo  est.  His  scriptis  video  iam  Weilium  aliquid 
hie  monstri  ali  intellexisse,  in  sua  editione  scribentem  verbis 
transpositis  et  mutatis: 

oiyâv  6y  ó/uoicog  xai  Xtyuv  bnov  Ôixtj 

nokXovg  xaO'  bquovg 
non  male,  si  demonstrari  posset,  quod  probari  prorsus  nequit, 
xaô'  öyuovg  significare  posse  quod  ipse  interpretatur  in 
hospitiis,  ut  taceam  nihil  eiusmodi  legisse  antiquum  Inter- 
pretern. In  eo  quoque  fallitur,  quod  in  vulgatis  respondere 
sibi  vitiose  putat  particulas  xal-re.  Non  enim  inter  se  respon- 
dent; sed  ad  xai  manifesto  mente  repetendum  est  verbum 
tncçajuai. 

Eumenid.  vs.  470: 

rb  nçay/Lia  /ueiÇop  i\  xvg  oïerai  rode 
ßcorbg  dixâÇeiv. 
»Haec  sive  sï  rig,  quod  libri  et  schol,  habent,  sive  %  rig,  sive 
»?7  si'  rig  scribis,  ab  hoc  loco  aliéna  sunt.  Nam  si  Minerva  rem 
»  maiorem  esse  praedicat  quam  a  mortali  diiudicetur,  neque  Oresti 
»respondet,  qui  rem  deae,  non  hominum,  iudicio  commiserat 
»neque  sibi  ipsa  constat,  quippe  quae  eandem  rem  civibus  suis 
»  commi8sura  sit.  Sin  ex  Prienii  interpretatione  dieit  rem  gravio- 


♦)  Hinc  non  magis  potest  concludi  Schol,  legiase  xaxoeç  spoun  quam  ex  prae- 
grewo  xoxy  earn  ßingularem  numerum  habuisse  anto  oculos.  Interpre«  reepicil 
uniyaream  senten ti am. 
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»rem  esse  quam  mortalis,  i.  e.  Orestes,  opinatur,  ne  hoc 
»quidem  aptum  est.  Orestes  enim  non  levem  habet  earn  cau- 
»sam,  quam  deae  sapientissimae  committit,  idemqne  vs.  416 
»Furiae  fecerant."  Apposai  verba  Weilii,  quia  non  potest 
loci  corruptela  luculentius  demonstrari.  Inde  tarnen  minime 
sequitur,  dicendum  fuisse,  quae  est  viri  sollertis  opinio:  haec 
lis  maior  est  ad  diiudicandum  quam  eae  quae  inter  homines 
agitantur,  et  valde  dubito  num  ipse  Aeschylus  intellexisset 
quam  proposuit  coniecturam: 

to  7i (jay /ua  jueïÇov  %  ei  ri  Gèlerai  rôde 
fiçorois  SixâÇeiv. 

De  ceteris  ut  taceam,  inaudita  foret  eiusmodi  pronominis 
traiectio,  quod  sentions  opinor  homo  è§  a/ur]xâvtùv  noçovç 
eufirixccvos  noçiÇeiv  affirmavit  earn  traiectionem  insigniorem 
facere  rerum  oppositionem. 

Spreta  igitur  hac  coniectura,  auctor  sum  ut  quod  a  prima 
manu  habet  Mediceus  liber  ßcoroig  mutetur  in  ß(jorovg, 
quod  sit  obiectum  verbi  dixâÇeiy.  Scribo: 

to  mjäyfta  jueiÇov  r\  rig  ol'erai  rôde, 
ßcorovg  dixâÇeiv. 

Haec  res  maior  est  quam  quia  pu  tat  ^  judicium  exercere  demor- 
talïbus.  Minerva  orsa  a  sententia  generali  sic  ferme  loquitur. 
»Quod  prima  facie  facile  videri  possit  (deae  praesertim)  iudi- 
care  homines,  id  gravissimum  est;  nee  vero  mihi  licet  ipsi 
banc  causam  decernere:  te  enim,  supplicem  meum,  religioni 
duco  condemnare,  harum  vero  te  absolute  reformido  furorem. 
Nihilominus  res  eo  rediit,  ut  aliquid  sit  faciendum;  itaque 
instituam  perpetuum  aliquod  iudicium  e  civibus  meis  constans, 
qui  causa  testimoniis  et  argumeutis  bene  utrinque  instructa 
et  orata,  suffiragia  ferant  iurati." 

Eumen.  vs.  562: 

di    a  i5>v  o  s  Se  rbv  nçlv  bkßov 
êç/uari  nqoößaXcov  dixag  oker*  âxlccvroç,  qtçog, 

Scholiasta  explicat  rbv  noXv^QOviov  öXßov,  in  eaque  in- 
terpretatione  acquievisse  videntur  viri  docti.  At  inaudita  est 
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eiusmodi  articuli  traiectio,  neque  aliter  verba  iungi  gramma- 
tica sinit  quam  d&  ai&vog  ncovftaXóv  aut  Si?  aicovog 
SXerOy  quorum  utrumque  absurdum  est.  Quare  non  dubito, 
quin  ludifîcetur  nos  aliquis  in  vocabulis  Si9  aiiovog  com- 
missus  error.  Non  ineptum  foret  diavraicC)  vehementi  ictu 
(cf.  Choeph.  vs.  640),  vel  8 lavraleo  —  iç/uari  adver  %o 
(proprie  navem  ex  adverso  penetrantï)  scopulo,  sed  facile  eedam 
ei  qui  aptum  vocabulum  invenerit,  quod  propius  absit  a  tra- 
dita  lectione. 

Eumen.  vs.  570: 

nXriQOVfiévov  ydç  rovôe  ftovXevTr)çiov 
aiyây  acq  y  et  xai  [xaOeïv  Oeofiovg  ê/uovg 
nóXiv  re  näaav  xrê. 

Si  sanum  est  dçtjyei,  Aeschylus  contra  omnium  Graecorum 
consuetudinem  hoc  verbo  impersonaliter  usus  est.  Difficile 
autem  dictu  est  utrum  Scholiasta  qui  explicat  av/ncpéçe^ 
illud  verbum  legerit  an  nçoa  qxei,  quod  h.  1.  poetam  dé- 
disse exspectes.  Nempe  Hesychius  in  lexico  nçoaijxei  ex- 
plicans  inter  alia  interpretamenta  posuit  av/ucptQei.  Magistel- 
los  ifltos  interpretari,  idque  persaepe  falso,  quae  hodie  ne 
pueri  quidem  ignorent,  res  est  notissima. 

Eumen.  vs.  591  roganti  choro: 

eineîv  ys  /uévroi  deï  à*  oncoç  xaxéxraveg. 

respondet  Orestes: 

Xéycr  £iq>ovXxco  XeiÇi  nçog  déçrjv  re/ucoy. 

Non  facile  expédies  quid  sibi  hic  velit  praepositio  nçog, 
quae  res  npn  amplius  obscura  erit,  si  mecum  agnoveris 
T8JUÓV  esse  genuinae  lectionis  interpretamentum,  quae  fuit 
ft  a  kó  y. 

Eurip.  Orest.  51  qxzoyavov  en  avx^vog  ftaXeiv, 
Iph.  T.  785  doxûv  eg  r}/uäg  ô£v  cpaayavov  ftaXeïv, 
Phoen.  1374  dbg  ëyxog  rj/uiv  —  eig  çeçr*  àêekpou  ftaXeîv, 
Orest.  1350  (pâayavov  de  nçog  Séçy  ftaXóvreg.  Et 
ita  non  raro  nçoaftàXXeiv.  Cf.  Phoen.  735,  Aie.  307, 
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Itaque  corrigam: 

key  a  gi(pouXx(b  X£*>(fi\  nçbg  d* (>  V  ß  <*)*<>>  v. 
deleta  quoque  virgula  post  Xty(*>,  quae  sententiam  impedit. 
Dubito  num  servare  liceat  Accusativum  dtçriv.  Rectequidem 
dicitur  nçbg  y'r\v  bfi/ua  ftaXeîv  Ion.  582,  izqoç  m'Sov 
xâça  ßaküv  Bacch.  685,  sed  horum  tarnen  locorum  ratio 
paullo  diversa. 

Eumen.   vs.  605   Furiae   Clytaeninestrae    scelus  atténuant 
dicendo  : 

ovx  r^v  o/ucu/uoç  yavbg  bv  xaréxravev. 
Quibus  verbis  ineptissime  respondet  Orestes  quaerendo: 

éyà>  de  jLiTjrybg  ryg  è/urjç  êv  aïfiari; 
Vocabula   firpQbg  rijg   ê/ufjg,  si  me  audis,  fluxerunt  e  su- 
perscripto  interpretamento.  Debuit  Orestes  quaerere: 
iyù)  Se  fiiaçàç  rrjade  nàg  iv  ac/uarc; 
aut   aliquid    saltern    in    liane  sententiam.    Non  enim  potuit 
,  negare  se  matris  suae  esse  consanguineum,  sed  negat  se  tam 
.  scelestam  midierem  pro  matre  sua  agnoscere.  In  iis  quae  se- 
quuntur  chori  verbis: 

nebq  yâç  a'  i&yeif/ev  evróg,  (o  /uioucpóve, 
Carys;  àneùxet  firjT^bg  alua  (pCkrarov  ; 
sana  ratio  suadet: 

ov  yâç  g'  êô{)BifJêv  xvé  ; 
Glossator  adnotaverat  nœg;  ut  ellipticum  usum  voculae  yâq 
explicaret.  Librarii  textui  intulerunt,  et  sic  petiit  negatio. 

Eumen.  vs.  609.  Orestes: 


cv  fia()TV()7jffoy  — 
Sçâaat  ydQ  aHJTtey  églv  ovx  dyvov/ue&a* 
akX*  si  dixaiœg  eïrs  /wq  rfj  aï?  q>Qêvi 
Soxsî  rôd'  al  fia  xçïvor,  (og  rovroig  (pQàoco. 
Qui  buius    loei    difficultates    bene    exposuit   Weilius,   acute 
coniecit: 

biïX  si  Scxcu'cog  eïrs  /urj  rfj  ay  (pçevt 
Soxei,  rb  d r\  juoi  xqivov  xrL 
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Sed  minim  est  eundem  et  ceteros  quoquö  criticos  non  vidisse, 
si  Sixaicog  sanum  sit,  necessario  corrigendum  esse  doxco, 
seil.  Sçâaai.  Jixaicog  autem  genuinum  esse  apparet  e  ve- 
riBsima  Weilii  observatione  in  Apollinis  oratione: 

Aé£(o  nçbg  v/uâç,  tôvS*  'A&rivaiœv  fiiyav 
&60/UOV,  dexa  i  o  g 

vocabulum  Sixaicog  esse  illud  ipsum  responsum,  quod  Orestes 
a  Deo  petivisset.  Non  igitur  licet  vocabula  róS'  al  fia  et 
flimul  Soxsi  ita  sospitare,  ut  pro  bixaicog  suspicemur 
ôi'xaiov.  Hoc  tarnen  quaeri  posait,  an  forte  satis  sit, 
mutato  tantummodo  Soxei  in  doxco,  scribere: 

dqaaai  yàQ  oxjjiey  êçiv  ovx  àyvov/ue&a, 
dXfc  et  Sixaiœç  eire.  firi  tji  ay  q>Q8vi 
S oxiù  tóS'  al  fia,  xqivov  xrê. 

Nempe  locutio  ai  fia  dçav,  caedem  committere,  satis  defendi- 
tur  loco  Euripidis  Orest.  406.  llvhâSrjç  ó  gvvSçcjv 
ai/ta  xai  jurjTQOç  cpàvov  et  similibus,  quos  attuli  olim  in 
Exercitationibus  Criticis,  pag.  11.  Duriusculam  tarnen  esse 
verborum  structuram  non  nego.  Utut  est,  S  oxiù  utique  vi- 
detur  necessarium. 

Eumen.  vs.  935: 

c()  Se  fiq  xvQcaç  ftaçeàv  tovtcw 

ovx  ocâey  ö&ev 

nkriyai  ßiorov  (nyooénaioav)* 

Plerique  critici  sedem  vitii  iudicarunt  ftaçécw  (ita  cod.  ßacefoy 
reposuit  Àhrensius),  conicientes  nyaûv,  iXaçœy,  ßqaßh W, 
solus,  quod  sciam,  Franzius  adortus  est  negationem  corrigens 
6  de  drj.  Sed  ubi  transitus  paratur  ad  contrarium  non  bis 
particulis  locus  est,  sed  voculis  y  e  fir^y.  Cf.  Prom.  871, 
Sept.  1062,  Âgam.  1378.  Quare  praeferam: 

"0  y  e  fir\v  xvqoaç  ßacecov  rovrœy. 

In  ßaqeäv  pro  ßaqeiay  metri  causa  admisso  non  haesit 
Dindorfius  in  lex.  Àeschyleo  y.  ßacvg.  Nullum  tarnen  eins 
licentiae  addidit  exemplum. 
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Eumen.  vs.  997: 

Xavers  xaiçer'  êvaiaifiiaiai  nko\yvovy 
XaïQBT   dçixbg  Xecoç,  ixraç  rj/u€voi  Jibg 
naq&évov  <pikag  cplXoi  G&yçovovVTëg  ev  XQ^V(9* 

Àdnotat  Weilius:  »quid  sit  6<ocpQOVOvvTsg  év  XQ°V€?  non 
»expedio,  nam  OG>q>Q0Gvvri  non  interdum  sed  semper  tempes- 
»tiva  est.  In  mentem  mihi  venit  a&yQOVOVVreg  sv  q>QÔv®g 
»coll.  Agam.  330  yvvcu,  xa%  àvSça  aœyçùv*  evcpçôv&g 
*Xéyeig"  Quasi  vero  illo  loco,  qui  optime  habet,  defendatur 
immaTiifl  tautologia,  quam  obtrudit  poetae.  Res  salva  esset, 
si  iv  XQÓyq>  dici  posse  constaret  pro  ev  xcciqcù,  tempestive, 
ante  quam  sero  est.  Verum  fateor  me  nusquam  hanc  fonnu- 
lam  ita  usurpatam  offendisse.  Ad  coniecturas  si  confagien- 
dum  sit,  probabilius,  opinor,  suspiceris: 

O&CpQOVOVVTSQ    \v   XOÇCO. 

ut  Dirarum  chorus  pulchra  usus  oxymoria  respiciat  notum 
proverbium  rixrei  xÔQog  vftqiv^  horteturque  Athenienses 
ut,  ne  de  se  id  dici  posait,  continentia  sua  et  modestia  dili- 
genter  caveant. 

Eumenid.  vs.  1032: 

ßäre  Sofia,  fieyâXai  (piXón/uoi 

yvxTÖg  nccïSeg  ana&deç,  vn"1  eücpQOVi  no/uncc 

yäg  vnb  xevâeaiv  àyvyloiow, 

Tiftaig  xal  &vclaig  neçloema  tvx^  t«. 

Musgravii  conieetura  rvxoveai  manifesto  falsa  est,  .si  qui- 

dem    sacrificiis  aliisque  honoribus  Dirae  non  colerentur  ante 

quam   in    sacrarium  suum    subterraneum   venissent.    Melius 

igitur   ryxoir"1  âv  coniecit   Heimsoethius,    attamen  ne  hoc 

quidem  prorsus   sufficere  videtur.    Nempe  xevâeaiv  quoque, 

in    quo    nemodum    haesit,    duplici  de  causa  mihi  suspectum 

est,  primum,  quia  is  qui  ad  subterraneum  locum  se  confert, 

Graece    dicendus   est   levai   vitb  yr^v  non  vnb  yy,  deinde 

quia  Diras    nunc  demum  Athenis  coli  coeptas  non  in  anti* 

quum  aliquod  sed  recens  sacellum  deduci  probabile  est,  ita- 

que  mire    yäg   ilia  xevâea  vocantur  àyvyia.    Cum  tarnen 
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vetustis  caerimoniis  coli  antiquissimas  deas  par  esset,  facilis 
est  suspicio  KeYGEClN  levissimo  errore  ex  /C6Y0OCIF 
esse  prognatum,  scripsisse  autem  poetam: 

yäg  vnb  xevaog,  lv%  ar/vyioioiv 
n/uaig  xai  &uaiatg  neçiatnva  tv/yiti. 

In  qua  lectione  interpretanda  cave  ne  ïva  accipias  pro  ér&cc, 
(nam  sic  Iva  —  rv^re  Latina  non  Graeca  foret  structura), 
sed  intellege  ïva  finale  =  bncoç. 

Accedit,  quod  (etsi  ob  locorum  paucitatem  fortuitum  id 
esse  posse  non  nego)  tragici  contra  epicorum  usum  vocabuli 
xsvâog  numertun  pluralem  non  adhibuerunt.  Aeschylus  Suppl. 
778  dixit: 

nol  qrby&fuv  'Anlag 
X&ov6g,  xeXaivöv  eh'  ri  xevOoq  ici  nov ; 

Sophocles  Antig.  818  x  si)  Oog  vexvcov,  Euripides  Ale.  875 
ßädi  xsvâog  oïxeov. 

In    primo   versu,    ubi    codd.  habent  contra  metrum  ßär 
iv  doily,  aut  cum  Emperio  corrigendum  est  ßuTS  dófiovg, 
aut,  quod  ob  sequentem  literam  fi  in  /usyâkai  paullo  lenius 
est,  mecum: 

ßavs  dó/uoVy  jusyàXai  cpiXóji/uoc  xrX. 

Loco  Persarum  914,  tentato  mihi  supra  pag.  321,  iotàôvr 
est   Accuöatiyus,    quem   satis   tuentur    quae  exempla   attulit 
elmsletüs  ad  Heraclidas  639,  pag.  126  sq. 

Adnotationes  meae  ad  sophoclem,  déficiente  hic  spatio,  brevi 
has  Aeschyleas  excipient  in  sexti  voluminis  parte  prima. 
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ON  A  SUPPOSED  IMPROVEMENT  IN 
FORMAL   LOGIC. 


J.  P.  V.  LANS. 


Of  many  causes  of  dissent  and  error  in  the  setting  forth 
of  logical  theories,  one  of  the  most  ordinary  appears  to  be 
the  want  of  a  clear  and  uniform  conception  of  the  true  na- 
ture of  Propositions.  One  author  holds  them  to  be  mere  con- 
frontations of  Names  denoting  or  not  denoting  the  same 
thing;  another,  to  purport  some  relation  between  Concepts; 
a  third,  to  intimate  the  belonging  or  not  belonging  of  real 
Objects  to  classes  of  things  ;  and  others  still  have  their  own 
explanations.  Indeed  it  would  be  of  some  use  to  collect  and 
classify,  and  trace  to  their  several  sources,  the  different  views 
which  have  been  put  forward  on  this  point. 

First  of  all,  we  observe  a  disagreement  between  those 
who  only  pretend  to  declare  what  is  actually  meant  by  the 
sentences  we  pronounce  in  common  life,  and  such  as  attempt 
to  distil  from  our  sentences  certain  rigorously  determined 
assertions,  which  those  forms  of  speech  express  in  too  ambiguous 
a  manner,  and  which,  stated  more  precisely  by  some  formulas 
invented  for  the  purpose,  become  capable  of  a  strictly  scientific 
treatment.  Accordingly  we  may  distinguish  between  Natural 
and  Artificial  systems  of  Logic.  The  former,  as  we  find  them 
from  Aristotle  downwards,  derive  much  of  their  authority 
from  an  analysis  of  language;  while  the  latter,  —  of  which  the 
most  recent  specimens,  as  represented  by  full  treatises,  are 
those  of  Robert  Grassmann  and  W.  S.  Jevons,  —  resort  to 
a  close  alliance  with  algebra. 
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With  our  modern  insight  into  the  origin  and  province  of 
speech,  as  being  not  the  adequate  expression  of  what  is? 
but  of  what  appears  to  be  to  those  who  first  use  the  gram- 
matical machinery,*)  it  will  be  readily  granted  that  later  ge- 
nerations are  in  many  cases  compelled  to  put  their  more 
elaborate  thoughts  in  a  traditional  garb  not  calculated  to 
cover  them  exactly,  and  so  must  either  leave  a  certain  amount 
of  meaning  to  be  supplied  by  the  hearer,  or  employ  old  forms 
of  speech  in  a  new  conventional  sense.  In  all  such  cases, 
grammatical  analysis  would  lead  us  astray.  When  we  say 
that  »All  men  die",  the  present  tense  is  employed,  but  the 
hearer  understands  the  meaning,  which  is  not,  that  the  whole 
of  mankind  are  dying  just  now,  but,  that  at  any  time  when 
a  human  being  exists,  it  will  sooner  or  later  undergo  death. 
When  we  tell  a  man  that  »A  winged  horse  does  not  exist", 
he  would  be  puzzled,  when  restricted  to  grammatical  analysis, 
about  what  is  meant  here  by  a  winged  horse.  If  the  bare 
idea  of  such  an  animal,  of  course  this  exists,  or  the  sen- 
tence would  never  have  been  conceived.  If  a  real  being,  evi- 
dently this  cannot  be  real  without  existing  ;  and  so  in  either 
sense  the  proposition  would  seem  to  be  false.  It  is  not  un- 
derstood until  we  take  it  in  its  conventional  sense  of  »No 
existing  thing  is  a  winged  horse;"  while  its  grammatical 
form  is  clearly  a  »survival"  from  those  primitive  ages,  when 
a  mentally  represented  and  a  real  thing  were  in  some  way 
considered  as  the  selfsame  thing,  either  without  or  with  the 
addition  of  a  quality  called  existence.  Of  this  opinion  we 
find  remnants  even  in  the  philosophical  theories  of  much 
later  times. 

At  language  was  not  invented  expressly  for  the  purposes 
of  scientific  accuracy,  we  should  be  prepared  to  find  it  reflecting 
the  rather  hazy  condition  of  the  untutored  mind,  which  deals 
with  objects  only  so  far  as  either  fancy  or  practical  interest 
are  concerned.  So,  when  we  say  that  some  roses  are  white, 
whereas  Latin  makes  them  white  female  things  (albae),  and 
Arabic  would,   when   expressing    what  is  called  the  copula, 

*)  About   name*  taken  per  $e,   we   find    the   same  opinion  stated   by  the 
Platonic  Socrates,  Crotyl.,  p.  43ß,  A.  B. 
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put  whites  in  the  accusative  by  way  of  an  adverbial  comple- 
ment; —  we  are  hardly  empowered  to  conclude,  that  Latins 
distinctly  mean  to  place  such  roses  in  a  Class  of  white  objects, 
Arabs  to  mark  them  as  being  with  the  Attribute  of  white 
things,  and  Moderns  of  the  great  German  family  to  leave 
room  for  either  acceptation  of  the  predicate.  Nor  will  it  be 
possible  to  decide  on  the  much  debated  question  between 
»propositions  in  Extension"  and  »judgments  in  Comprehen- 
sion", unless  one  chooses  to  distinguish  between  the  minds 
in  which  the  syntax  of  various  languages  originated,  and 
shew  that  on  this  subject  there  is  a  discrepance  between 
tribes  and  ages  as  between  philosophers.  Meanwhile  in  Logic 
we  may  content  ourselves  with  the  truth  admitted  by  the 
late  J.  S.  Mill  when  he  declares  *),  that  »there  are  in  all 
propositions  (save  those  in  which  both  terms  are  proper  na- 
mes) a  judgment  concerning  attributes . . .  and  a  judgment . . . 
concerning  extension,  which  will  be  true  if  the  former  be 
true."  Whether,  as  he  adds,  the  former  judgment  be  the 
primitive  or  obvious  one,  and  the  latter  demand  a  separate 
mental  operation,  is  another  question,  one  of  Psychological 
interest;  but  as  far  as  truth  or  falsehood  is  concerned  (that 
is,  considered  from  a  Logical  point  of  view)  both  stand  and 
fall  together,  and  may  be  regarded  as  one  and  the  same. 

By  such  reflexions  we  are  enabled  to  apprehend  the  design 
of  those  logicians  who  avoid  as  much  as  possible  the  use  of 
common  language,  and  strive  to  replace  our  ordinary  propo- 
sitions by  more  exact  formulas,  affording  the  elements  of  a 
peculiar  sort  of  calculation.  And,  even  when  personally  dis- 
inclined to  follow  their  abstract  method,  or  nourishing  pae- 
dagogical  objections  against  teaching  Logic  in  that  way,  one 
must  admit  their  right  to  put  aside  for  a  time  a  rather 
clumsy  instrument  of  thought,  however  generally  used,  and 
cast  their  doctrine,  as  mathematicians  do,  into  the  mould 
best  suited  to  their  desire  of  clearness  and  condensation. 

Nevertheless,  Artificial  Logic  itself  can  be  Logic,  laying 
down  the  normal  laws  of  reason,  only  on  condition  of  tallying 


•)  Exam,  of  Hamilton^  FAilot.,  üd  ed.,  p.  429. 
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with  reason  as  it  is  actually  present  in  the  workings  of  a 
sound  and  powerful  human  mind.  In  other  words,  it  ought 
to  be  a  faithful  translation,  albeit  unfamiliar  in  its  outward 
appearance,  of  Natural  Logic.  If  it  pretend  to  render  the 
precise  meaning  of  our  common  propositions  by  forms  of 
statement  of  its  own,  there  mast  be  in  the  latter  neither 
more  nor  less  of  meaning  than  the  former  contain.  On  the 
other  hand,  if  it  want  to  replace  such  propositions  by  enti- 
rely new  formulas  (such  as  equations)  of  somewhat  different 
import,  there  must  be  distinctly  understood  what  the  diffe- 
rence is;  so  that,  after  working  out  a  problem  by  the  new 
method,  its  results  may  be  without  error  retranslated  into 
the  common  forms  of  thought  and  the  language  of  general 
society. 

All  the  merit  which  an  artificial  system  may  claim  by  its 
comprehensiveness  and  originality  of  views,  is  forfeited  by 
neglecting  to  fix  its  exact  relation  to  the  old  system  with 
its  well-ascertained  truths,  and  aspiring  to  a  sophist's  fame 
by  disproving  some  of  the  latter.  As  an  instance  we  may 
mention  this  passage  of  even  such  an  author  as  Professor 
Jevons  *): 

»The  old  rules  of  Logic  inform  us  that  from  two 
negative  premises  no  conclusion  could  be  drawn,  but 
it  is  a  fact  that  the  rule  in  this  bare  form  does  not 
hold  universally  true.  .  •  Consider  the  following  ex- 
ample — 

Whatever  is  not  metallic  is  not  capable  of  powerful 

magnetic  influence (1) 

Carbon  is  not  metallic (2) 

Therefore,  carbon  is  not  capable  of  powerful  m.  i.  (3) 

Here  we  have  two  distinctly  negative  premises  (1) 

and  (2),  and  yet  they  yield  a  perfectly  valid  negative 

conclusion  (3).  The  syllogistic  rule  is  actually  falsified 

in  its  bare  and  general  statement/' 


*)  PrineipUi  of  Science,  t,  p.  76# 
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On  the  oontrary,  we  see  that  in  the  given  example  either 
there  are  two  negative  premises,  —  but  then  also  there  are 
four  different  terms  (not-metallic,  capable  of  etc.,  carbon, 
metallic),  and  consequently  no  conclusion;  —  or  we  take 
»not-metallic"  as  a  middle  term,  —  in  which  case  the  minor 
becomes  affirmative,  and  the  conclusion  is  readily  obtained  in 
Celarent! 

Considering  how  often  such  misunderstanding  of  common 
rules  occurs  in  the  very  handbooks  intended  to  explain  the 
doctrine  of  Logic,  and  how  it  is  apt  to  contribute  towards 
the  confusion  of  opinions  which  meets  us  on  all  sides  con- 
cerning the  capabilities  of  human  reason,  there  will  appear 
to  be  some  profit  in  examining  the  outlines  of  an  entire 
system,  which  Professor  Franz  Brentano  of  Vienna  proposes 
to  build  upon  a  theorem  borrowed  from  Mill,  and  by  which 
he  expects  to  overthrow  the  whole  edifice  of  Formal  Logic 
to  the  horror  and  dismay  of  its  approvers.  Before  developing 
it  at  length  in  a  special  treatise,  he  has  laid  down  its  prin- 
cipal points  in  the  first  volume  of  his  Psychology  *),  where  there 
is  said  enough  to  enable  us  to  see  the  drift  of  his  logical 
endeavours. 

Mill's  own  doctrine  of  the  nature  of  propositions,  although 
not  everywhere  exposed  to  the  same  effect,  and  open  here 
and  there  to  objections,  may  be  taken  as  sufficiently  correct 
where  he  uses  the  following  words  t): 

»  When  I  judge  that  all  oxen  ruminate,  what  do  I 
mean  by  all  oxen?  I  have  no  image  in  my  mind  of 
all  oxen*  I  do  not,  nor  ever  shall,  know  all  of  them, 
and  I  am  not  thinking  even  of  all  those  I  do  know. 
»All  oxen,"  in  my  thought,  does  not  mean  particu- 
lar animals  —  it  means  the  objects,  whatever  they 
may  be,  that  have  the  attributes  by  which  oxen  are 
recognised,  and  which  compose  the  notion  of  an  ox. 
Wherever  these  attributes  shall  be  found,  there,  as  I 


*    Psychologie  vom  empirischen  Standpunkte.  Erster  Band.  Leipzig  1874. 
f)  E  ram    of  Hamilton ,  p.  425i 
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judge,  the  attribute  of  ruminating  will  be  found  also  : 
that  is  the  entire  purport  of  the  judgment." 

Evidently,  oxen  are  here  considered  as  objects,  described 
by  a  bundle  of  attributes,  from  representing  which  in  the 
first  place,  the  mind  proceeds  to  add  the  new  attribute  of 
ruminating  to  the  same  bundle.  There  is  a  well-marked  diffe- 
rence of  function  between  the  subject  term  and  the  predicate 
term.  By  the  light  of  this  quotation  we  may  read,  without 
disapproving,  another  passage  *),  where  it  is  said  that  the 
most  common  meaning  which  propositions  are  intended  to 
convey  is  the  coexistence,  or  the  succession,  in  short,  the 
conjunction  of  phenomena,  »  so  that  where  the  one  is  found, 
we  may  calculate  on  finding  both."  However,  if  read  by  it- 
self, this  same  passage  would  seem  to  make  no  difference 
about  which  of  the  two  we  "take  as  »the  one"  we  proceed 
from.  And  in  such  interpretation  we  should  be  confirmed 
by  a  third  passage  f),  where  Conversion  of  propositions  is 
taught  to  be  not  a  sort  of  inference,  but  »a  mere  reassertion 
in  different  words  of  what  had  been  asserted  before",  so 
that,  for  instance,  »Some  (or,  No)  A  are  B"  and  »Some 
(or,  No)  B  are  A"  have  precisely  the  same  import.  Here, 
both  terms  of  a  proposition  are  unmistakably  put  on  the 
same  footing.  Moreover,  in  that  very  paragraph  §)  we  read, 
that  propositions  assert  about  two  sets  of  attributes  either 
sometimes,  or  never,  coexisting  in  one  subject  or  individual,  — 
the  identical  theory  which  forms  the  base  of  the  new  Logic 
of  Brentano. 

Of  this  the  main  feature  consists  in  reducing  all  Catego- 
rical to  so-called  Existential  propositions,  so  as  to  do  away 
with  the  distinction  between  Subject  and  Predicate  terms. 
This  is  achieved  in  the  following  manner  **): 

(i.)  »The  categorical  proposition  »  some  man  is  sick91 


*)  Logic,  6th  ed.,  b.  1,  ch.  v.,  §  5. 

t)  Ibid,  b.  II,  ch.  i.,  §  2. 

§    Page  181. 

*•>  Brentano,  op.  laud.,  page  2S3« 
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has  the  same  meaning  with  the  existential  proposition 
>A  sick  man  is",  or,  »There  is  a  sick  man.1* 

(ii.)  »The  categ.  propos.  »No  stone  is  alive"  cor- 
responds to  the  exist,  propos.  »À  live  stone  is  not," 
or,  »There  is  not  a  live  stone." 

(iii.)  »The  categ.  propos.  »All  men  are  mortal" 
is  equal  in  sense  to  the  exist,  propos.  »An  im- 
mortal man  is  not,"  or,  »There  is  not  an  immor- 
tal man." 

(iv.)  »The  categ.  propos.  »  Some  man  is  not  learned'1 
is  tendered  exactly  by  the  exist,  propos.  »  An  unlearned 
man  is,"  or,  »There  is  an  unlearned  man." 

For  briefness1  sake  it  will  be  expedient  to  make  use  of 
symbols.  The  four  sorts  of  categorical  propositions  may  be 
given  in  the  old  notation.  To  obtain  formulas  for  the  new 
existential  ones,  we  may  take  a  hint  from  Professor  Jevons, 
expressing  by  SP  that  which  partakes  of  the  qualities  of  both 
S  and  P,  and  bjp  that  which  is  not  P;  while  for  existence  and 
non-existence  we  borrow  the  signs  -j-  and  — .  So  the  re- 
ductions just  mentioned  will  assume  this  form: 

(i.)  Particular  affirmative:  SiP  -=--  +  SP. 
(ii.)  Universal  negative:  SeP  =  —  SP. 
(iii.)  Universal  affirmative:  SaP  =  —  Sp. 
(iv.)  Particular  negative:     SoP  =*■  +  Sp. 

The  traditional  modes  of  syllogism,  as  far  as  admitted  by 
Brentano,  would  stand  thus: 

First  Figure:     Barbara  Celarent  Darii         Ferio 

—  Mp  —MP  —  Mp        —MP 

—  Sm  —  Sm  +SM        +  SM 


-Sp 

—  SP 

+  SP 

+  Sp 

Second  Figure  :  Cesare 

Camestres 

Festino 

Banco 

—  PM 

—  Pm 

—  PM 

—  Pm 

—  Sm 

—  SM 

+  SM 

+  Sm 

—  SP  -  SP  +  Sp 
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Thi&d  Figube:    Disamis 
+  MP 

—  M« 

Datisi 

—  Up 
+  MS 

+  SP 

Dimatis 
+  PM 

—  Us 

Bocardo 
+  Up 
—  Us 

Ferison 
—  MP 
+  MS 

+  SP 

Foüïth  Figure:  Calemes 

—  Pm 

—  MS 

+  sP 

Fresison 
—  PM 
+  MS 

+  sP 

-SP 


+  SP 


+  Sp 


Knowing  this,  we  can  readily  interpret  the  three  rules 
which  are  drawn  out  *)  for  the  construction  of  all  catego- 
rical syllogisms: 

(v.)  First  rule.  »Every  syllogism  has  four  terms, 
of  which  two  are  opposite,  and  the  other  two  stand 
twice." 

That  is  to  say,  if  we  apply  Brentano's  method,  we  find 
that  either  the  middle  term  (in  all  modes  with  both  premi- 
ses universal),  or  the  major  term  (wherever  only  the  major 
is  universal),  or  else  the  minor  term  (in  all  modes  with  only 
the  minor  universal),  is  dissected  into  a  positive  term  and 
its  negative,  whilst  the  other  two  stand  twice  as  they  are, 
either  in  the  premises  or  in  one  premise  and  the  conclusion. 
It  is  easy  to  see  that  the  alleged  four  terms  are  only  the 
well-known  three  considered  in  a  different  light. 

(vi.)  Second  rule.  »A  negative  conclusion  must  have 
two  negative  premises,  and  one  term  in  common  with 
either." 

As  the  negative  propositions  of  Brentano  correspond  to 
the  universal  propositions  of  ordinary  Logic,  the  paradoxical 
first  half  of  this  rule  is  resolved  into  the  familiar  truth, 
that  a  universal  conclusion  requires  two  universal  premises. 
As  to  the  other  half,  we  find  that  just  in  that  case  it  is  the 
middle  term  which  is  dissected,  so  that  the  others  stand  in 
the  conclusion  as  they  were  given  in  the  premises« 


»JlbkL,  p.  809« 
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(vii.)  Third  rule.  »An  affirmative  conclusion  must 
have  premises  of  different  quality;  from  the  affirma- 
tive premise  it  takes  one  term  as  it  is  given,  whilst 
the  other  term  is  the  opposite  of  one  given  in  the 
negative  premise." 

Affirmative  propositions  according  to  the  new  theory  are 
those  which  in  the  old  are  considered  as  particular.  Parti- 
cular conclusions  from  two  universal  premises  being,  as  we 
shall  presently  see  (xiii.),  out  of  the  question,  we  cannot  but 
admit  the  time-honoured  principle,  that  of  premises  leading 
to  a  particular  conclusion  one  must  be  universal.  The  second 
half  of  the  rule  is  evident  when  we  remember  (see  v.)  that 
either  the  major  or  the  minor  term  is  dissected  whenever 
the  premise  in  which  it  occurs  is  universal,  whilst  the  other 
remains  as  it  was. 

Of  more  serious  import  are  some  other  precepts  given  on 
the  subsequent  pages: 

(viii.)  »  Any  categorical  proposition  is  liable  to  simple 
conversion." 

Here  the  wording  is  obviously  at  fault.  It  cannot  be  the 
author's  meaning,  that  his  proposition  answering  to  our  Ca- 
tegorical SaP:  »There  is  not  an  immortal  man",  can  be 
reasonably  converted  into  that  corresponding  toPaS:  »There 
is  not  a  mortal  being  which  is  not  man";  — nor  that  from 
his  substitute  for  SoP:  »There  is  an  unlearned  man",  we 
may  draw  as  a  converse  his  equivalent  for  PoS:  »There  is 
a  learned  being  which  is  not  man".  What  he  means  to  con- 
vey must  needs  be  this,  that  in  his  own  Existential  substitute 
for  any  categorical  proposition  terms  may  change  places 
without  affecting  the  fact  stated.  For  it  comes  to  the  same, 
when  we  only  affirm  or  deny  the  existence  of  what  is  both 
A  and  B,  whether  we  think  of  A  or  B  first. 

The  rest  of  Brentano's  theorems,  as  far  as  published,  derive 
their  paradoxical  appearance,  not  from  a  peculiar  use  of  tech- 
nical names,  but  from  a  real  difference,  which  is  kept  in  the 
background,  between  universal  propositions  and  the  negatives 
he  puts  in  their  place.  Admitting  those  negatives  to  be  faithful 
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renderings,   there   would   be   nothing   to   oppose  against  the 
following  decrees: 

(ix.)  Conversion  per  accidens  (SaP  into  PiS)  is  not 
allowable." 

(The  non  existence  of  S  which  is  the  opposite  of  P  does 
not  imply  the  existence  of  a  P  which  is  S ,  as  the  question 
remains  whether  there  be  any  S  at  all.) 

(x.)  »There  is  no  inference  from  a  universal  to  its 
subalternate  proposition/1 

(If  there  is  no  S  with  a  certain  positive  or  negative  qua- 
lity, it  does  not  follow  that  there  is  an  S  with  the  opposite 
quality.) 

(xi.)  »From  the  truth  of  a  universal  proposition 
we  cannot  conclude  to  the  falsehood  of  the  contrary 
(SaP  and  SeP)." 

(There  might  exist  neither  an  S  being  P  nor  an  S  being 
not-P.) 

(xii.)  »From  the  falsehood  of  a  particular  proposi- 
tion we  cannot  conclude  to  the  truth  of  the  subcon- 
trary  (SiP  and  SoP)." 

(This  decree  is  materially  the  same  as  that  just  before,  for 
the  truth  or  falsehood  of  a  particular  is  equivalent  to  the 
falsehood  or  truth  of  its  contradictory  universal.) 

(xiii.)  »All  syllogisms  are  worthless,  in  which  a 
particular  conclusion  would  appear  to  be  drawn  from 
two  universal  premises"  *). 

(No  couple  of  mere  non-existences  can  vouch  for  the  exis- 
tence of  anything.) 

As  it  is  now,  we  must  decline  to  accept  those  decrees, 
because  in  translating  categorical  universals 
into  existential  negatives,  part  of  the  meaning 
is  dropt  by  the  way,  and  precisely  that  part  on  which 
the  condemned  logical  operations  depend. 


•)  Ibid.,  page  804,  Note  2  (Darapti,  Felapton,  JBamalip,  Fetapo). 
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In  a  categorical  proposition  the  Subject  is  necessarily  pre- 
supposed to  exist,  either  in  the  real  or  in  some  fictive  world 
assumed  for  the  nonce.  It  is  maintained  either  to  answer  or 
not  to  answer  to  the  qualifications  comprehended  in  the  pre- 
dicate term.  Consequently,  in  the  categorical  Affirmative  the 
Predicate  term  also  is  asserted  to  have  its  representative  in 
that  world  in  which  we  assume  the  subject  tobe.  Whereas, 
in  the  categorical  Negative,  we  do  not  decide  whether  there 
be  anything  at  all  answering  to  the  Predicate  term.  »Ulysses 
is  the  son  of  Laertes"  means  nothing  at  all,  unless  we  pre- 
suppose Ulysses  as  existing  at  least  in  a  world  of  fiction; 
and  so  it  is  with  the  proposition:  »Ulysses  is  not  the  son 
of  Priamus";  but  in  the  latter  instance  it  remains  undecided 
whether  there  be  (in  the  same  assumed  world)  any  son  of 
Priamus.  For  ought  we  learn  from  this  proposition,  Priamus 
might  be  a  childless  man  through  life.  Again,  »Bucephalus 
is  not  a  winged  horse"  presupposes  the  existence  of  Buce- 
phalus in  some  world,  but  does  not  assert  that  of  a  winged 
horse.  Nor  does  it  appear  from  »Bucephalus  is  not  an  Ara- 
bian*', that  a  race  of  Arabians  is  acknowledged  to  exist. 

So  there  is  a  material  Difference  between  the  Terms  of  a 
categorical  proposition,  which  renders  it  difficult  even  to  re- 
gard the  relation  between  itself  and  its  simple  Converse  as 
full  identity.  The  proposition  »Some  children  of  Jupiter  are 
mortals"  proceeds  from  the  existence  of  Jupiter's  children 
(to  wit,  in  the  world  of  classical  mythology),  and  because  of 
this  the  class  of  »mortals1',  to  which  they  are  implied  to 
belong,  is  also  thought  of  as  continued  into  that  assumed 
world.  After  this,  we  may  infer  :  »  Some  mortals  are  children 
of  Jupiter,"  because  our  first  proposition  has  prepared  us  to 
extend  the  acceptation  of  the  term  of  »  mortal"  in  that  way. 
But  he  who  beginn  with  the  latter  statement,  appears  to 
start  from  the  common  notion  of  mortals  as  belonging  to 
the  real  world,  and  to  attribute  the  same  reality  to  Jupiter 
and  his  paternal  function.  By  treating  Conversion  as  a  kind 
of  inference  (which  Mill  and  others  decline  to  do),  we  retain 
the  advantage  of  knowing  at  the  outset  the  ground  we  move 
on.   Whereas  Brentano's  comprehensive  sentence!  »There  is 
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somebody  being  at  the  same  time  a  mortal  and  a  child  o 
Jupiter"  leaves  us  in  the  dark  about  the  order  of  things  by 
which  it  ought  to  be  tried. 

Now,  when  we  assert  that  »No  stone  is  alive,"  we  pre- 
suppose the  existence  of  stones,  and  maintain,  that  to  all 
these  the  term  »alive"  does  not  apply.  Brentano  tells  us  he 
gives  the  same  thought  in  this  form  :  »  À  live  stone  is  not/' 
which  may  be  true  whether  there  be  any  stones  or  none. 

Also,  when  we  say  that  »All  men  are  mortal,' '  we  pre- 
suppose the  existence  of  men,  and  maintain,  that  to  all  of 
them  the  term  »mortal"  is  applicable.  Brentano  is  contented 
with  denying  the  existence  of  any  immortal  man,  without 
declaring  about  that  of  man  in  general. 

To  return  to  our  symbols,  the  full  import  of  our  SeP  is 
not  rendered  by  —  SP  ;  nor  is  that  of  SaP  by  —  Sp  ;  but 
in  both  cases  we  require  the  addition  of  -|-S. 

No  wonder,  when  we  take  away  part  of  what  is  contained 
in  universal  propositions,  that  the  residue  cannot  yield  all  the 
conclusions  to  which  we  were  entitled  by  the  originals.  Hence 
all  the  seeming  contradictions  to  common  Logic  marked  above 
(ix.)  to  (xiii.). 

After  this  one  would  hardly  expect  to  find,  that  the  in- 
decision of  existential  negatives  touching  the  existence  of 
either  term  taken  by  itself  is  distinctly  recognised  by  our 
author  *).  He  even  goes  so  far  as  to  anticipate  some  obloquy 
against  his  reductions  (i.  to  iv.)  from  the  followers  of  Herbart, 
who  hold  that  in  categorical  propositions  the  subject  is  pre- 
supposed in  some  way  f)  î  and,  in  redarguing,  lays  his  hand 
upon  the  very  point,  that  »the  combination  of  »man"  and 
»mortal"  does  obviously  not  exist  in  the  case  of  no  man 
being",  so  that  the  universal  affirmative  »appears  to  assert 
that  combination  only  on  the  supposition  of  the  existence  of 
man."  However  he  proceeds  to  maintain,  that  »one  look  at 
the  existential  proposition  equivalent  to  the  categorical  one 
in  hand  dispels  the  objection  by  showing  that  the  statement 


•)  Ibid.,  page  284,  Note  2. 
f)  Ibid.,  (ext,  end  cp.  285. 
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is  properly  not  an  affirmation  bat  a  negation/'  Manifestly 
this  is  begging  the  question,  as  he  had  undertaken  to  shew 
that  the  two  propositions  are  equivalent. 

His  other  arguments,  referring  to  the  particular  and  to 
the  negative  universal,  offer  a  more  specious  countenance. 
»It  is  a  strong,  and  even  an  impossible  demand,  to  ask  belief 
for  the  doctrine,  that  the  sentence:  »Some  man  walks,"  or 
the  one  mentioned  before:  »Some  man  is  sick"  contains 
the  tacit  clause:  »provided  there  be  a  man/'  The  same 
observation  is  repeated  for  the  particular  negative.  But 
we  must  take  care  not  to  confound,  as  he  and  probably 
Drobisch  (whom  he  quotes  *))  do,  a  mere  condition  with  a 
presupposition.  The  person  who  pronounces  those  sentences, 
far  from  making  his  opinion  dependent  upon  the  contingency 
of  the  existence  of  man,  professes  to  be  convinced  in  his 
own  mind,  that  the  latter  has  been  settled,  or  may  be  settled 
at  any  time,  to  his  and  his  interlocutor's  perfect  satisfaction. 
He  presupposes  this,  that  is  to  say,  he  considers  the  state- 
ment touching  the  existence  of  the  subject,  which  he  adopts, 
as  a  separate  one,  to  be  tried  outside  of  the  proposition  which 
starts  from  it.  —  The  remaiuing  argument  is  this  :  »  In  the 
sentence:  »No  stone  is  alive"  I  am  quite  at  a  loss,  what 
the  restriction:  »provided  there  be  a  stone"  might  signify: 
If  there  were  no  stone  at  all,  the  same  statement  would 
hold  as  true  as  in  the  actual  case  of  stones  being."  No  doubt, 
but  nobody  would  care  in  the  least  to  form  an  opinion  on 
what  stones  might  be  or  not  be,  unless  believing  them  to 
exist,  at  least  in  some  fictitious  world  with  a  conventional 
order. 

Even  in  the  case  of  a  misrepresentation  of  facts  on  Dro- 
bisch's  part,  a  close  examination  of  the  old  rule?  which  our 


*)  Neun  Darstellung  der  Logik,  §  55  8d  cd.  Here  it  i*  rightly  said,  that  the 
fubject  it»  presupposed  (vorausgesetzt).  But  immediately  afterward  we  learn, 
that  it  is  not  put  forward  inconditionally  (nicht  unbedingt  gesetzt;.  This 
might  possibly  mean,  that  the  existence  presupposed  demands  separate  proof. 
However,  according  to  the  same  paragraph  the  proposition  only  importa  that 
if  the  subject  be  assumed,  the  predicate  applits  to  it  (da>s,  wenn  man  das 
Subject  setzt,  ihm  das  Prädicat...  zukommt).  So,  at  all  events  we  cannot  aver 
(hat   Drobisch  kept  tha  notions  of  condition  and  presupposition  duly  asunder» 
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author  was  going  to  attack  could  teach  himself,  that  the 
universal  propositions  to  which  those  rules  refer  are  under- 
stood as  involving  the  existence  of  the  subject.  This  being 
evidently  the  case,  it  is  hard  to  guess  how  he  will  undertake 
to  defend  the  assertion  with  which  he  prefaces  his  four  re- 
ductions: »It  may  be  shown  most  clearly,  that  every  cate- 
gorical proposition  may  be  translated  without  any  modifica- 
tion of  its  meaning  (ohne  irgend  welche  Aenderung  des 
Sinnes)  into  an  existential  proposition/' 

There  is  no  need  to  dwell  on  the  author's  expectations  of 
the  tumult  which  his  precepts  will  create  among  logicians 
of  other  schools.  They  must  be  blind  indeed  not  to  see  at 
once,  that  sound  sense  may  put  on  a  deceiving  appearance 
merely  by  dislocating  the  names  of  things;  and  that,  when 
we  identify  propositions  ever  so  slightly  different  in  purport, 
there  must  arise  some  amount  of  seeming  antinomies.  As 
soon  as  they  find  that  such  are  the  merits  of  the  new  theory, 
they  will  cease  wondering,  and  simply  ask,  what  advantage 
there  is  to  be  gained  by  adopting,  after  due  correction  of 
its  fundamental  mistake,  its  artificial  formulas? 

For  after  all  there  may  be  some  methodical  advantage  in 
an  Artificial  system,  provided  always  it  be  acknowledged  as 
such,  and  not  given  out,  as  Brentano's  is,  as  to  some  extent 
a  refutation  of  Natural  Logic,  and  a  rival  doctrine  to  be  put  in  its 
place.  Indeed,  for  a  psychologist  professing  to  take  his  stand 
on  empirical"  principles  it  would  seem  difficult  to  regard  a 
universal  proposition  exclusively  as  the  opposite  of  its  par- 
ticular contradictory.  When  we  think  all  Men  to  be  Mortal, 
we  start  from  a  notion  of  Man  acquired  before,  and  maintain 
(say  by  generalization  of  experience),  that  in  every  object 
answering  to  this  notion  the  attribute  of  Mortality  exists  as  ' 
well.  Afterwards,  occasion  serving,  we  find  that  we  have 
made  it  impossible  for  us,  as  long  as  we  hold  the  same 
opinion,  to  assert  the  existence  of  an  Immortal  Man.  It  may 
fall  out  that  we  never  in  our  lives  speculate  upon  the  sup- 
position of  such  a  being.  Brentano  would  have  us  think  of 
this  supposition  first  of  all,  and  reject  it  at  once.  It  would 
appear  to  be  evident,  that  such  rejection  presupposed  a  reason. 
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the  most  obvious  one  being  our  persuasion  that  all  men  we 
know  of,  and  therefore  all  objects  we  recognise  as  men,  are 
liable  to  die.  And  in  general,  strong  proofs  would  be  want- 
ed to  make  it  plausible  that  any  denial  can  arise  in  the 
mind,  except  as  opposed  to  an  affirmation  touching  the  same 
matter  conceived  before.  In  the  genesis  of  our  convictions, 
belief  comes  in  earlier  than  negation.  Nor  does  induction 
naturally  proceed  from  the  rejection  of  a  particular  propo- 
sition to  the  maintaining  of  its  contradictory  universal,  bat 
from  its  adoption  to  that  of  the  universal  bearing  the  same 
quality. 

Leyden,  Febr.  18,  1876. 
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J.  A.  FRUIN,  R.  VAN  BONEVAL FAUBE,  M.  J.  DE  GOEJE,  H.  VAN  HERWERDEN, 
J.  P.  N.  LAND,  M.  F.  A.  G.  CAMPBELL,  P.  DE  JONG  en  J.  C.  G.  BOOT, 

secretaris. 


Bg  ontstentenis  van  den  voorzitter  en  onder-voorzitter, 
die  zich  deswege  verontschuldigd  hebben,  neemt  de  heer 
Leemans  de  leiding  der  vergadering  op  zich. 


De  secretaris  leest  het  proces-verbaal  der  vorige  vergade- 
ring, hetwelk  aangenomen  wordt,  en  eene  uitnoodiging  van 
het  voorloopig  comité  te  St.  Petersburg,  dat  de  Academie 
zich  bjj  de  derde  bijeenkomst  van  het  Internationaal  Congres 
van  Orientalisten,  dat  1  September  van  dit  jaar  aldaar  ge- 
opend worden  en  tien  dagen  duren  zal,  door  een  gedele- 
geerden zal  laten  vertegenwoordigen.  De  afdeeling  verklaart 
zich  bereid  om  aan  een  der  leden,  die  op  eigen  kosten  zich 
derwaarts  mocht  willen  begeven,  een  credentiaal  als  verte- 
genwoordiger der  Akademie  te  verstrekken.  Hg  deelt  verder 
mede,    dat   de   heer  J.  Hoffmann    te  Leiden  eerstdaags  zjjn 
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718te  levensjaar   zal   intreden  en  dos  van  de  gewone  tot  de 
rustende  leden  behoort  over  te  gaan. 


Vervolgens  wordt  het  voorstel  op  het  slot  van  het  Verslag 
van  de  heeren  Veth  en  de  Goeje  over  de  verhandeling  van 
den  heer  Kern  voorkomend  voorgelezen  en  door  den  heer 
de  Goeje  toegelicht.  Hij  stelt  voor,  dat  de  afdeeling  zich 
zal  wenden  tot  den  Minister  van  Koloniën  met  het  verzoek 
om  de  Indische  Regeering  aan  te  sporen  tot  het  verleenen 
van  hulp  in  het  opsporen  en  verzamelen  van  Wayangs  en 
van  andere  Javaansche,  Madureesche,  Balineesche,  Boegi- 
neesche,  enz.  handschriften,  en  vertrouwt  dat  het  Batavi- 
aasch  Genootschap  gaarne  de  verzameling  voor  het  Moeder- 
land zal  ondersteunen. 

Dit  voorstel  wordt  door  niemand  bestreden,  en  vindt  een 
warmen  verdediger  in  den  heer  Kern.  Maar  zoowel  dit  lid, 
als  de  heeren  Naber,  dé*  Jong  en  Leemans  zijn  het  niet 
volkomen  eens  over  de  beste  middelen  om  het  gewenschte 
doel  te  bereiken. 

Nadat  verschillende  adviesen  zijn  uitgebracht,  stellen  de 
heeren  R.  en  J.  Â.  Fruin  voor  de  discussie  te  sluiten  met 
de  bepaling  dat,  als  de  Minister  zich  bereid  verklaart  om 
te  helpen,  van  de  deskundige  leden  der  afdeeling  eene  op- 
gave der  meest  gepaste  middelen  zal  te  gemoet  worden  ge- 
zien, om  die  ter  kennisse  van  Z.  Exc.  te  brengen.  Dien 
overeenkomstig  wordt  besloten. 


De  heer  G.  de  Vries  Àz.  biedt  eene  uitvoerige  Geschie- 
denis van  het  dijk-  en  molenbestnur  in  het  Noorderkwar- 
tier onder  de  Grafelijke  Regeering  en  in  de  Republiek  voor 
de  Verhandelingen  aan,  en  geeft  een  overzicht  van  het 
daarin  behandelde.  Om  te  betoogen  dat  dijk-  en  molen- 
bestuur  onderwerpen  van  staatsrecht  waren,  en  dat  de  vol- 
hardende strfld  tegen  het  water  in  't  Noorderkwartier  nood- 
zakelgk  was    voor    's  lands    behoud   paat  hjj  na  wat  sedert 
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1288  eerst  onder  de  Graven,  later  onder  de  republiek  in 
beide  opzichten  bepaald  en  verricht  is. 

Hij  wgst  aan  dat  bij  het  dijkwezen  het  oppertoezicht  bjj 
den  Graaf,  het  toezicht  bjj  baljuw  of  schepenen  berustte, 
nevens  wie  heemraden  als  rechters,  en  hoefslaagden  als 
uitvoerders  van  het  werk  waren,  hoewel  de  regeling  in 
Kennemerland,  Waterland,.  Westfriesland,  Drechterland  niet 
op  gelijke  wijze  geschiedde.  Hij  toont  het  gewicht  der 
ordonnantie  van  1534  voor  de  wetgeving  en  rechtspraak  aan 
en  wat  er  bij  buitengewone  rampen  gedaan  is. 

Bemaling  is  jonger  dan  dijkage,  en  eerst  in  de  15de  eeuw 
begonnen.  Dijk-  en  molenbestuur  bleven  gescheiden,  en 
alleen  de  keuzen  gaven  aan  het  laatste-  een  staatsrechtelijk 
karakter. 

De  spreker  wyst  vervolgens  op  de  groote  gebeurtenissen 
in  het  tweede  tijdvak,  namelyk  de  bedijking  en  droogma- 
king van  buitenwaarden  en  meren,  en  de  vervanging 
van  het  dijken  bjj  verhoefslaging  door  onderhoud  uit  ééne 
hand.  Nadat  de  bedijking  van  de  Zjjpe,  de  droogmaking 
van  Beemster,  Purmer  en  andere  plassen  door  de  Staten 
bevorderd  was,  en  na  de  overstrooming  van  1675  het  op- 
pertoezicht over  de  zeedijken  aan  Gecommitteerde  Raden 
was  opgedragen,  bracht  de  omwenteling  van  't  laatste  der 
18de  eeuw  groote  verandering  aan  door  eigen  keus  van  de 
bestuurders  te  vorderen.  De  dien  ten  gevolge  noodzakelijke 
scheiding  van  waterschap-  en  dorpbestuur  bij  decreet  vaa 
9  Juni  1800  vastgesteld,  is  evenwel  eerst  na  de  gemeente* 
wet  van  1851  verwezenlijkt. 


De  voorzitter  zegt  den  spreker  dank  voor  deze  bjjdrage 
en  stelt  de  Verhandeling  in  handen  eener  Commissie  van 
beoordeeling,  bestaande  uit  de  heeren  van  den  Bergh,  de 
Jonge  en  Buys. 

Intusschen  geeft  het  medegedeelde  aan  de  heeren  vanden 
Bergh,  R.  Fruin,  Brill  en  Leemans  aanleiding  tot  "fcenige 
vragen  en  opmerkingen,  waarop  door  den  spreker  deels  met 

25* 
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verwijzing  op  de  Verhandeling,  deels  op  rechtstreeksche  wjze 
geantwoord  wordt. 


De  heer  Naber  biedt  Quaestiones  Homericae  voor  de  Ver- 
handelingen aan.  De  beoordeeling  wordt  opgedragen  aan 
de  heeren  Francken  en  van  Herwerden. 


Daar  de   tjjd    verstreken    is  voor  verdere  mededeelingen, 
wordt  de  vergadering  gesloten. 


BERICHT 


om  o*m 


WEDSTRIJD  IN  LATIJNSOHK  POËZIE. 


Als  vrij  de  resultaten  van  den  door  Jac.  Hend.  Hoeuift's 
uiterste  wilsbeschikking  in  1843  geopenden  wedstrjjd  over- 
zien, levert  het  tgdvak  van  1845  tot  1868  weinige  bekroonde 
gedichten  en  behalve  de  Senis  vota  pro  patria  van  onzen 
landgenoot  J.  van  Leeuwen,  geen  van  inhoud  en  vorm  uit- 
muntend gedicht  op.  Maar  sedert  in  1870  de  prachtige 
Urania  bekroond  werd,  zag  bgna  ieder  jaar  een  dichtstuk 
het  licht,  dat  de  toets  der  scherpste  kritiek  kan  doorstaan. 
De  Satirae  ad  iuvenem  en  ad  procum,  de  Musa  en 
vooral  de  Gaudia  domestka  zgn  elegien,  die  wg  zonder  be- 
denking naast  de  beste  latgnsche  poëziën  der  17dc  en  18de 
eeuw  plaatsen.  Zouden  deze  gedichten  ook  gemaakt,  uitge- 
geven en  verre  buiten  de  grenzen  van  de  woonplaats  hunner 
makers  verspreid  zijn  zonder  het  door  Hoeufft  uitgeloofde 
eermetaal  en  de  uit  zyn  fonds  bekostigde  druk  en  uitgaaf? 
Waarschijnlijk  niet. 

Hoeufft  heeft  dus  zgn  doel  bereikt  om  der  kwgnende  latgn- 
sche  poëzie  nieuwe  krachten  toe  te  voeren,  en  het  honoa 
alii  artes  heeft  zich  op  nieuw  bewaarheid.  Maar  als  de  instel- 
len van  den  wedstrjjd  had  kunnen  voorzien,  dat  telken  jare 
dezelfde  athleet  in  het  strijdperk  zou  treden  en  telkens  weer 
den  palm  wegdragen,  zou  hij,  dunkt  ons,  daartegen  gewaakt 
of  door  het  uitloven  van  meer  dan  een  prjjs  ook  voor  ande- 
ren de  kans  geopend  hebben« 
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Wg  betreuren  het,  dat  de  bepalingen  van  het  codicil  niet 
voor  wgziging  en  uitbreiding  vatbaar  zgn,  maar  verheugen 
ons  des  te  meer  dat  onder  zulke  omstandigheden  de  deelne- 
ming aan  den  kamp  vrij  ruim  blijft.  In  't  vorige  jaar 
werden  van  vijf  plaatsen  gedichten  ingezonden,  die  de  com- 
missie van  beoordeeling  aan  een  nauwkeurig  onderzoek  heeft 
onderworpen. 

Vergunt  mg,  M.  H.,  dat  ik  u  met  de  slotsom  onzer  over- 
wegingen en  met  ons  besluit  bekend  maak. 

Reeds  op  12  October  werd  bij  den  algemeenen  Secretaris 
der  Akademie  een  bundel,  groot  35  fraai  beschreven  folio 
bladzijden,  bezorgd,  en  daar  hg  volgens  het  uitgedrukt  ver- 
langen van  den  inzender  pour  le  concours  du  legs  Hoeufft 
bestemd  was,  aan  den  Secretaris  der  afd.  letterkunde  ter 
hand  gesteld.  De  bundel  bevat  acht  gedichten,  allen  in  zes- 
voetige  versen,  van  welke  de  eerste  zeven  aan  verschillende 
hier  weinig  of  niet  bekende  personen  toegewijd  hun  onder- 
werp door  de  opschriften  Libellus  titulo  adsignatus,  Vectigalia, 
Ârchidamas,  Catastrophe,  Praecipitium,  Veritas,  De  praestan- 
tia  Latinitatis,  De  homine  aanduiden,  terwgl  het  achtste 
Franciscus  Fereuccius  betiteld,  den  braven  burger  van  Flo- 
rence uit  de  eerste  helft  der  zestiende  eeuw,  die  dien  naam 
droeg,  in  zijne  daden  en  uiteinde  bezingt.  Elk  van  die  ge- 
dichten is  uitgebreid  genoeg  om  afzonderlijk  mede  te  dingen, 
en  wg  zouden  er  geen  bezwaar  in  vinden  om  uit  het  achttal 
het  beste  te  kiezen  zoo  niet  de  dichter  door  niet  te  voldoen 
aan  de  voorwaarden  van  den  wedstrgd,  die  hem  wel  bekend 
waren,  zich  zelf  buiten  mededinging  had  geplaatst.  Niet 
alleen  toch  voegde  hg  bg  den  bundel  een  onderteekenden 
brief,  —  dien  de  beoordeelaars  niet  behoefden  te  zien  — 
maar  hg  gaf  ook  aan  zijn  bundel  dezen  titel:  Lutea  bilis, 
seu  eermones  VIII  epistolares  Aloisii  Chrysostomi  Fkrrucoi, 
Praefecti  bibliothecae  Mediceo-  Laurentianae  Florentiae. 

Wij  moeten  dezen  strijder  dus  afwezen,  niet  zonder  leed- 
wezen, omdat  hg  in  zijne  Electa  Carmina  in  1872  te  Leipzig 
bg  Teubner  uitgegeven,  waarvan  de  Akademie  een  exemplaar 
ten  geschenk  ontving,  getoond  heeft  met  de  Latijnsche  Muse 
op  een  goeden  voet  te  staan. 
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Bg  de  vermelding  der  vier  gedichten,  die  naar  den  prijs 
dingen,  zullen  wij  van  het  lagere  tot  het  hoogere  opklim- 
men, en  daarom  aanvangen  met  eene  Elegie  van  120  versen, 
die  onder  het  motto  Deus  charitas  est,  et  qui  manet  in  cha- 
ritate,  in  Deo  manet,  et  Deus  in  eo  ten  opschrift  draagt: 
Publicae  ac  privae  neapolitanae  beneßcentiae  in  aegrotos,  inopes 
et  aerumno808  quoslibet  omnigenae  domus  atque  opera,  een  op- 
schrift, waarvan  de  zin  vrg  duister  is.  De  loop  van  het 
gedicht  is  deze: 

De  Almachtige  heeft  alles  geschapen  en  daalt  daarna  op 
aarde  aan  den  zeeboezem,  cui  nomen  po9tea  Parthenopes.  De 
Divus  Amor  bewondert  het  schoone  klimaat  en  het  vrucht- 
bare land  en  gelast  de  menschen  hier  eene  stad  te  stichten, 
die  andermaal  niet  Parthenope,  maar  Parthenopes  genoemd 
wordt: 

Inclyta    Parthenopes,    Regum  studiosa  tuorum. 

De  stad,  die  volgens  deze  voorstelling  de  oudste  der  aarde 
is,  wordt  gesticht  en  de  non  periturus  Amor  voorspelt  haar: 

Populi,  in  te  populi   exacuent 
Livoris  rabiem!  Auge  animos:  dum  terra  manebit, 

Ipse  tibi  vires  praesidiumque  feram. 
Consiste  hic  tecum  semper,  tibi  ego  aegis  et  arma, 

Lux,  decus,  ordo,  aurum,  gloria,  consilium, 

in  welke  belofte  de  opeenstapeling  en  zonderlinge  samenvoe- 
ging van  praedikaten  niet  heel  fraai  is.  Zonderling  volgt 
hierop  de  vraag: 

Deforet  auxilii 
—  felices  adeo  inter  gratia  cives 
Ulli  usquam  misero?  Sciscitor,  haud  iubeo. 

waarop  het  antwoord  luidt: 

Nee  mora:  concertant  proceres,  patresque,  potentesque 
Artifices,  omnes  .  .  .    accumulant  inopi, 

Aegroto,  aerumnoso  ingentia  pondera  cuivis 
Argenti  atque  auri 
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en  ik  weet  niet  wat  al  meer.  In  een  woord  Napels  moet 
het  El  Dorado  der  armen,  zieken  en  rampspoedigen  zgn. 
Daarop  volgt  eene  optelling  van  allerlei  slag  van  behoefld- 
gen,  weezen,  gevallen  meisjes  enz.  enz.,  ook  vondelingen, 
die  in  dit  vers  aangeduid  worden: 

Infans,  quem  vnlgi  linqneret  impos  amor. 

Napels  is  te  klein  voor  zoovele  gebouwen  van  barmhartigheid  : 

Angusti  fines  utique  Parthenopes  (hier  genitivus) 
Tam  comiti  ardori! 

Aenaria  en  Atella  moeten  haar  ruimte  aanbieden  voor  zieken- 
huis en  krankzinnigen  gesticht.  Men  zou  denken  dat  men 
in  een  nieuw  Jerusalem  was: 

Ast  urbs  efficta  exemplar  supereminet  ipsum, 

Ut  fluvii  guttas  aequora  fluctisona: 
Priva  salus  paucis  raroque  ibi  tempore;  semper 

Invenit  hic  plenam  quisque  salutis  opem. 

Het  aangevoerde  is  meer  dan  genoeg  om  te  bewijzen  dat  het 
gedicht  even  duister  is  als  het  opschrift  en  dat  de  latiuiteit 
veel  te  wenschen  overlaat.  Het  is  beneden  het  middelmatige. 

Van  betere  gehalte  is  de  Satire  de  homine  el  eimia,  met 
de  versen  van  Horatius:  Quidlibet  audendi  semper  fuit  aequo, 
potest  as,    Sed  non  ut  placidie  coeant  immitia  gewaarmerkt. 

De  dichter  vangt  zijn  vrij  uitvoerig  stuk  aan  met  een 
levendig  verhaal  van  't  geen  hem  overkwam,  toen  hg  in 
September  naar  zjjn  geboorteland  willende  reizen  te  laat  aan 
't  station  kwam  om  een  plaatsbiljet  te  krijgen,  op  den 
▼olgenden  trein  moest  wachten  en  intusschen  met  twee 
Engelscheu  in  aanraking  kwam.  Hjj  leest  zjjn  dagblad  en 
op  de  vraag  van  den  ouderen  of  er  iets  nieuws  in  stond, 
wjjst  hg  hem  een  artikel  aan,  waarin  de  schrijver 

Britannus 
Natus  et  ipse,  novum  indignatus  dogma  refellit1 
Simia  quo  nostrae  veteris  primordia  formae 
Asseritur. 
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Hg  bemerkt  dadelgk,  dat  hfl  zich  aan  een  verkeerd  adres 
gewend  heeft,  en  als  hg  daarop  laat  volgen:  ik  hond  mg 
aan  het  onde  en 

remotus 
Quum  longe  longeque  fera  sim  fanditus  omni, 
Non  me  simioli  faciam  magnum  incrementum 

barsten  de  twee  Darwinisten  los.  De  zaak  wordt  over  en 
weder  besproken.  Na  eenige  gedachtenwisseling  loopt  de 
jongere  Engelschman  boos  weg.  De  ander  volgt  zgne  tegen- 
party  naar  de  koffijkamer  en  laat  hem  niet  los.  Daar  wordt 
het  gesprek  voortgezet,  totdat  het  jonge  mensch  terugkomt 
en  zegt  dat  het  tijd  is  plaats  te  nemen.  Door  een  list 
ontsnapt  de  dichter  in  den  trein  aan  de  twee  Britten, 
prijst  zich  gelukkig  dat  hij  aan  htm  gekakel  en  aan  hunne 
verwensching  is  ontkomen,  en  deelt  het  voorval  mede  aan 
zijn  vriend  Hippolytus,  met  het  verzoek: 

Tu  tarnen  ista  cave  ne  dones  omnibus  aeque 
Carmina,  si  quos  posse  putes  novitate  morari» 
Simia  quam  mnltos  hodie  capta  vit  amantes! 

Daar  het  ons  niet  bijzonder  eervol  dunkt  van  apen  af  te 
stammen,  hebben  wij  het  gedicht  met  genoegen  gelezen, 
ofschoon  dit  door  het  schrift  niet  bevorderd  werd*  Wg 
vonden  in  de  388  versen,  waaruit  het  bestaat,  veel  goeds, 
maar  tevens  te  vele  gebreken  om  een  gunstig  oordeel  te 
vellen.  Hoort  eenige  voorbeelden  uit  de  eerste  honderd 
versen. 

Wat  wij  in  v.  5  en  6  lezen  Cito  raedam,  aurigas  suburge 
interiore  rota  is  door  beroep  op  Verg.  Aen.  V,  202  dum 
proram  ad  saxa  suburget  Interior  en  op  Ovid.  Am.  III,  2, 12 
Nunc  stringam  metas  interiore  rotai  die  misschien  den  dich- 
ter voor  den  geest  stonden,  niet  te  verdedigen.  Indigna 
mora  in  v.  12,  fenestra.  Qua  datur  e  pretio  poscenti  chartula 
voor  Ex  qua  datur  cet.,  urbanus  quod  sit  satis  v.  42  in 
navolging  van  Hor.  Sat.  H,  7,  3,  waar  evenwel  niet  zooals 
hier  een  masculinum  voorgaat,    maar   een  neutrum,  waarop 


(  382  ) 

quod  sit  satis  slaat:  amicum  Mancipiwn  domino  et  /rugi^ 
quod  sit  satis  ;  refettit  in  v.  47  voor  refettat  in  de  afhanke- 
lijke vraag;  funditus  in  v.  62  dat  niet  best  bjj  remotus, 
en  volstrekt  niet  bg  remotus  longe  longeque,  zooals  wg  daar 
lezen,  past,  zijn  meer  dan  sproeten,  die  een  schoon  gelaat 
niet  ontsieren. 

Voegt  daarbij  de  aanmerkingen,  die  op  de  geschetste  toe- 
standen te  maken  zijn,  b.  v.  het  zonderlinge  dat  die  twee 
Engelschen  zoolang  vóór  het .  vertrek  van  den  trein  —  want 
van  de  longa  mora  in  v.  16  aangekondigd,  kan  met  hetgeen 
in  de  volgende  versen  gezegd  wordt,  nog  niet  veel  zijn 
voorbijgegaan  —  al  komen  opdagen  v.  27  en  28;  de  saeva 
rabies,  waarin  die  lieden  vervallen,  en  die  hen  niet  belet 
bedaard  aan  weerszijde  van  den  Italiaan  plaats  te  nemen  in 
v.  64:  turn  saeva  rabie  commotus  uterque  Assidunt  hinc  inde  ; 
het  ontbreken  van  een  voldoende  reden  om  den  jongen 
Engelschman  zoo  prullig  voor  te  stellen,  als  hier  in  v.  85 
geschiedt,  enz. 

Eindelijk,  de  satire  draagt  al  te  zeer  de  kenmerken  van 
vlijtige  studie  van  Horatius,  daar  zjj  voor  een  niet  gering 
deel  '  uit  centones  Horatiani  is  samengelapt.  Slechts  één 
voorbeeld.     Wij  lezen  v.  20  vqq. 

Ergo,  acres  inter  quamvis  numerandus,  et  ipse 
Auriculas  demitto:  gravet  sino  pondère  lumbos 
Mantica 

en  vinden  daarin  Sat.  I,  3,  53  acres  inter  numeretur,  I, 
9,  20  Demitto  auriculas,  ut  iniquae  mentis  asellus  en  I,  6, 
106  Mantica  cui  lumbos  onere  ulceret  al  te  getrouw  terug, 
om  hier  niet  te  erkennen  een  van  dat  soort  van  dichters, 
qui,  zooals  Peerlkamp  (de  poetis  latinis  Nederlandiarum  p<  297) 
het  juist  uitdrukt  »ut  fuci  inertes  apibus  suum  mei  eripiunt, 
ita  in  recentiorum  praecipue  carminibus  grassantur,  atque  inde 
agunt  trahunt  rei  praesenti  opportune,  onder  voorwaarde  dat 
men  Horatii  stelle  in  plaats  van  recentiorum  praecipue. 

Wij  meenen  genoeg  gezegd  te  hebben  om  het  gedichtete 
homine  et  simia  onbekroond  te  laten. 
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Manibus  date  lüia  plenis  uit  de  Aeneis  is  hei-  welgekozen 
motto  van  een  elegisch  gedicht,  dat  Lüia  tot  opschrift  heeft. 
De  dichter  vangt  aan  met  den  lof  van  de  leliën  des  velds, 
om  spoedig  tot  de  leliën  in  't  wapen  der  Bourbons  over  te 
gaan.  Frankrijk  beklaagt  zich  over  den  Napoleontischen 
adelaar  en  wenscht  met  Hendrik  zgne  leliën  terug.  Maar 
de  wenschen  van  het  treurende  land  worden  niet  getrouwe- 
lijk aan  hem  overgebracht;  zij  worden  ten  deele  door  den 
tolk  der  natie  verzwegen  (v.  41  sq.) 

Sceptra  tibi  nempe  hac  offert  genülia  lege, 
Ut  signis  demas  lilia  picta  tuis. 

Op  die  voorwaarde  weigert  Hendrik  en  wordt  voor  zjj 
standvastigheid  door  den  dichter  hoog  geprezen  (v.  65  sq.)  : 

I  nunc  et  priscos  iacta  mihi  Borna  Catones; 
Pace  tua,  quiddam  Gallia  maius  habet. 

Daarop  wendt  de  dichter  zich  tot  een  anderen  Bourbon, 
den  beroemden  Don  Carlos: 

Borbonidum  Carolus  clarae  lux  altera  gentis, 

wiens    dapperheid    en   zachtmoedigheid  (dementia)  geprezen 
wordt,  en  bij  wiens  nadering 

Squalorem  et  longos  deponit  Iberia  luctus 
Instauratque  choros  vindice  laeta  suo. 

Arm  Spanje,  dat  verblind  in  uw  verderf  rent  en,  door 
Carlbs  over  de  Pyrénéen  te  jagen,  den  dichter  tot  een  slecht 
voorspeller  gemaakt  hebt. 

Frans  van  Napels  evenaart  zijne  groote  neven  en  »  superat 
facta  paterna  suis."  Hij  is  van  kroon  en  land  beroofd, 
maar  Napels  weent  om  hem  en  ziet  reikhalzend  naar  hem  uit. 

De  dichter  eindigt  met  een  heilwensch  voor  die  drie  groote 
mannen  en  met  eene  voorspelling  van  den  terugkeer  der  leliën 
bij  de  drie  latgnsche  natiën,  wier  vervulling  hg  zeker  ver- 
wacht; want  toen  hg  zgn  gedicht  in  nachtelijke  stilte 
maakte, 
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Clarius  a  dextra  micneruiit  Virginis  ignes; 
Intonuit  sudó  laevus  ab  axe  fragor* 

Na  het  gezegde  behoeft  het  geen  bewgs,  dat  wg  hief 
het  werk  voor  ons  hebben  van  een  uitmuntenden  dichter. 
Jammer,  dat  hg  niet  gelukkiger  is  geweest  in  de  kens  van 
agn  onderwerp,  en  dat  de  uitwerking  daaronder  geleden 
heeft.  Het  gedicht  staat  in  die  opzichten  verre  achter  bg 
het  stuk,  waarover  wg  nu  nog  ons  oordeel  hebben  uit  te 
spreken. 

De  HoUandia,  een  dichtstuk  336  hexametri  groot,  moet 
alleen  nog  beoordeeld  worden.  Ziet  hier  eene  schets  van 
den  loop  van  het  gedicht.  Ware  de  dichter  jonger  en  meer 
bemiddeld,  dan  had  hij  veel  lust  om  zelf  in  Holland  de 
sporen  van  het  voorgeslacht  te  komen  zien;  nu  moet  hg 
zich  met  een  reis  op  de  vleugelen  der  verbeelding  verge- 
noegen. Hij  begroet  het  land,  dat  door  zgne  bewoners  ge- 
schapen is,  die  door  't  geweld  van  zee,  van  stroomen  en 
van  poelen  zich  niet  hebben  laten  weerhouden 

Quominus,  infensa  dederat  quae  menie  noverca 
Natura,  obnixi  mutari  in  amica  iuberent. 

De  bodem,  aldus  aan  de  zee  ontwoekerd,  levert  heerlijke 
producten  op,  fraaie  bloemen,  vlas,  graanvelden,  weiden, 
die  rijkelijk  voedsel  leveren  aan  harddravers  en  aan  hoornvee 
met  volle  ugers,  waaruit  volop  melk  en  kaas  gewonnen  wordt. 

Het  volk  legt  zich  toe  op  handel  en  zeevaart,  en  door  zgne 
ontdekkingsreizen  wordt  de  naam  van  het  land  en  zgner 
steden  naar  andere  werelddeelen  overgebracht: 

Non  una  siquidem  terrarum  in  parte  marisque 
Stat  regio  patriam  referens  cognomine  vestram; 
Non  uno  tollunt  alieno  in  litore  frontem 
Oppida  Frisiacas  imitantia  moenibus  urbes. 

Terwgl  de  mannen  op  zee  zijn,  honden  de  kuisöhe  vrouwen, 
en  de  schoone  dochters  zich  met  huisarbeid,  met  spinnen, 
weven  en  borduren  bezig  en  verduisteren  den  roem  derSido- 
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nische  vrouwen,  zooals  de  mannen  de  stoute  zeevaarders  van 
Tyrus  overtreffen. 

De  dichter  gaat  daarna  over  tot  Hollands  oorlogsroem: 

Nam  tot  mercator  populus  nón  appulit  oris, 
Dum  sibi  longinquos  parat  impiger  undique  fructus, 
In  quot  bella  ferox  pro  libertaie  ruebat, 
Nescius  extend  arbitrium  tolerare  tyranni. 

Hij  bezingt  den  langen  strijd  tegen  het  machtige  Spanje 
met  moed  en  goed  gevolg  volgehouden,  die  den  koning 

.  .  .  quo  non  Gallos  habuit  iactantior  alter, 

had  moeten  leeren,  dat  Holland  zich  geen  slavenjuk  laat 
opleggen.  Hij  overstroomt  het  land  met  zijne  legerbenden, 
en  beraamt  het  plan  om  Amsterdam  te  belegeren,  toen  zich 
daar  eene  stem  liet  hooren: 

Perdamus  patriam,  modo  sic  erepta  sit  hosti; 
Namque  ultro  subducta  mari  sola  reddere  praestat, 
Quam  dare  purpureo  per  crimen  habenda  latroni. 

De  dijken  worden  doorgestoken  en  de  vgand  moet  wjjken, 
wil  hij  niet  in  't  water  omkomen.  De  koning  trekt  zich 
terug  over  de  grenzen. 

Hic  stetit,  et  qualis  minor  in  certamine  taurus, 
Quem  melior  nota  pepulit  rivalis  ab  herba, 
Multa  ignominiam  gemit  et  victoris  iniqua 
Cornua  et  amisit  quos  aegre  inultus  amores, 
Aspectatque  procul  regnis  exclusus  avitis  ; 
Hand  secus  ille,  premens  alto  sub  pectore  vulnus, 
Bespexit  laevo  tentatas  omine  terras. 

Hg  beklaagt  zich  over  't  mislukken  zgner  onderneming, 
maar  bewondert  wat  liefde  voor  de  vrgheid  vermag,  en 
verzoekt   vrede  en  vriendschap,  die  Njjmegen  hem  schenkt. 

Ook  Engeland  heeft  Hollands  vuisten  gevoeld,  toen  Maarten 
Harpertszoon  en  de  held  van  Ylissingen  de  overwinnende 
vloten  binnenbrachten. 

In  de  kunsten  des  vredes  is  Holland  niet  achtergebleven. 
Dat  toonden  de  schilders,  die  vooral  in 't  landschap,  in  huis- 
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selgke  tafereelen,  in  rivier-  en  zeegezichten  uitmuntten;  dat 
hare  rechtsgeleerden  en  staatslieden,  van  welken  Hugo  Gro- 
tius  in  't  bijzonder  wordt  genoemd  ;  dat  hare  geneeskundigen, 

Hermanni  monitis  ducti  exemplisque  Sigillum 
Qui  simplex  veri  et  gelida  commendat  ab  urna. 

Boven  allen  schitteren  de  beoefenaars  der  klassieke  letteren: 
Quod  nova  si  longis  pulsis  aurora  tenebris 
Europae  illuxit,  si  Graeca  renata  venustas, 
Si  vivax  iterum  Populi  sapientia  Regis 
Exciit  attonitas  gentes  — 
Muneris  hoc  totum  illorum  fuit,  ac  penes  illos 
Haud  peritura  manet  praeclari  gratia  facti. 

De  dichter  laat  hierop  een  woord  van  lof  volgen  op  het 
geleerde  lichaam,  dat  de  studie  der  oude  letteren  door  voor- 
beeld, door  wedstrijd  en  door  prijzen  aanmoedigt  en  sluit 
zijn   gedicht  met  de    bede  : 

O  docti  salvete  viri  multumque  valete. 

In  plaats  van  deze  captatio  benevolentiae,  die  onnoodig  is, 
hadden  wij  liever  een  ander  slot  gelezen  van  een  dichtstuk, 
dat  zich  door  de  keus  en  de  behandeling  van  het  onderwerp 
genoeg  aanbeveelt,  om  de  niet  historisch  juiste  voorstelling 
van  den  oorlog  van  1672  den  dichter  als  eene  licentia  poëtica 
te  vergeven.  Zooals  de  aangevoerde  proeven  bewijzen,  zijn 
de  versen  vloeiend  en  de  taal  doorgaans  zuiver,  hoewel  niet 
vrij  van  woorden  aan  de  latere  dichters  ontleend.  Als  de 
dichter  goed  vindt  eenige  kleine  vlekken,  die  het  gedicht 
ontsieren,  naar  onze  aanwijzing  uit  te  wisschen,  dan  gelo- 
ven  wij  dat  zijn  werk  met  genoegen  zal  gelezen  worden. 

Uwe  commissie  heeft  dan  ook  niet  geaarzeld  aan  den 
dichter  der  Hollandia  den  gouden  eereprjjs  toe  te  wjjzen, 
en  verzoekt  verlof  om  het  daarbjj  behoorend  verzegeld  naam- 
briefje, gemerkt  met  de  woorden  van  Propertius:  in  magnis 
et  voluisse  sat  est  te  openen. 

J.  C   G.  BOOT. 
Th.  BOEKET. 
S.  A.  NABEB. 
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AB  ACADEMIA  REGIA  DÏSCIPLINARUM  NEER- 
LANDICA EX  LEGATO  HOEUFFTIANO 

INDICTF   IN   ANNUM  MDCCCLXXVL 


Ante  Kalendas  Januarias  quinque  poetae  sua  carmina 
miserunt.  Unus  tarnen  e  numero  eorum  qui  de  praemio  certa- 
rent,  eximendus  erat  quod  leges  certaminis  violarat.  Nam 
fasciculo  inscripto  Lutea  bilis  seu  sermones  octo  epistolares, 
quern  misit,  additur  nomen  Aloysius  ghrysostomüs  ferruccius, 
praefectus  bibliothecae  Mediceo-Laurentianae  Florentiae. 

De  quatuor  reliquis  iudicii  lati  et .  in  conventu  Academiae 
die  XIII  m.  Martii  recitati  haec  summa  est: 

Elegia,  quae  inscribitur  Publicae  ac  privae  tieopolilanae 
beneficentiae  in  aegrotos,  inopes  et  aerumnosos  quoslibet  omnigenae 
domu*  at  que  opera,  nee  puro  sermone  scripta  et  in  multis 
locis    obscura  est. 

Melius  rem  gessit  scriptor  satirae  de  homme  et  ximia  qui 
satis  lepide  narrât  sermonem,  quern  habuisse  se  fingit  cum 
duobus  Britannis,  systematis  Darwiniani  defensoribus.  In 
longiori  carmine  non  pauca  suut  laude  digna,  sed  in  satirae 
oeconomia  et  in  sermone  latino  sunt  quoque  quae  iusta  re- 
prehensione  non  carent. 

Elegia  munita  Vergilii  verbis,  mnnibu*  date  lüix  plenin, 
eleganti  et  terso  sermone  scripta  est.  Wia,  quae  canuntur, 
sunt  gentis  Borbonicae  insignia,  laudanturque  summae  vir- 
tutes  Henrici  Gallici,  Caroli  Iberici,  Francisci  Neapolitani. 
In  rerum  ordine  sunt  quae  aliter  posita  cupias. 

Carmen  heroicum,  Hollandia,  quod  symbolum  habet  Pro- 
pertii    versum    In  magnin  et  volume  eat  est,  tam  argumento 
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se  commendat  quam  forma«  Poeta  féliciter  versatas  est  in 
rebus  deligendis  et  describendis. 

Itaque  hoc  carmen  ceteris  praelatum  est  et  eius  auctori 
numus  aureus  est  adiudicatus. 

Âperta  schedula  eodem  symbolo  munita  poetam  se  pro- 
fessus  est  franciscüs  PAVESi,  literarum  Graecarum  et  Lau« 
narum  et  universae  historiae  professor  emeritus  Mediolanensis. 

Novum  certamen  iudicitur  iisdem,  quibus  antea,  legibus. 
Carmina  latina,  non  ex  alia  lingua  translata  nee  iam  édita 
nee  aïgumenti  privati,  L  versibus  non  minora,  nitide  et 
ignota  iudicibus  manu  scripta  sumptibus  poetarum  ante  Kal. 
Ianuarias  anni  sequentis  mittenda  sunt  ad  virum  Cl.  I.  G.  6. 
Boot,  ordinis  literarii  acta  curantem,  munita  symbolo,  pariter 
inscribendo  sebedulae  obsignatae,  quae  poetae  nomen  et  pa- 
triam  intus  continebit. 

Praemium  vicions  erit  numus  aureus  GXX  florenorum. 
Carmen  praemio  ornatum,  et  si  quod  aliud  illo  honore  dig- 
num  iudicabitur  eiusque  edendi  veniam  poeta  rogatus  dederit, 
prodibit  typis  descriptüm  -sumptibus  legati  Hoeufftiani. 

Iudicium  in  couventu  Academiae  mense  Martio  anni 
proximi  recitabitur  et  in  Actis  Academiae  promulgabitur. 

Amstelodami,  Kal.  April. 
MDCCCLXXVL 

CORN.  GÜIL.  OPZOOMEB. 
Ordinis  praeses. 
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VERSLAGEN. 

Veralag  oyer  eene  verhandeling  van  den  heer  6.  ds 
Vetes  Az biz.       5. 

Rapport     over   eene   verhandeling    van     den    heer    Th. 

J0EI8SEN *     253. 

Bericht  over  den  wedstrqd  in  latynsche  poëzie  (1877)     .     n     356. 


MEDEDEELINGEN. 

H.   van   Herwerden,     De     loois    nonnullis    Aeschyli   et 

Sophoclis.  II.  Ad  Sophoclem blz.       7. 

W.  6.  Brill,   Over  de  oorzaak    van  den  moord  op  Aleid 

van  Poelgeest  gepleegd //       39. 

W.  Moll,  Gozewyn  Comhaer,   een    Nederlander   aan  het 

hoofd  der  kerk  van  IJsland //      48. 

C.  Leemans,  Opschriftkundige  opmerkingen „     11*. 

B,  H.  K.  K.  van  der  Wijck,  Over  vier  elementaire  vormen 

van  het  intellect ,     128. 

E.  Verwijs,  De  Hindus u     158. 

C.  Leemans,  Voorwerpen  van  vroegeren  tqd  uit   eenen 

terp  te  Hartwerd *  180. 

L.  A.  J.  W.  Sloot,   Over  het  wapen   der  eerste   Graven 

van  Gelre  en  Zutfen tt  201. 

A.  Knenen,  Over  de  mannen  der  groote  Synagoge      .    •  u  207« 

H.  Kern,  Over  het  opschrift  van  Djamboe u  257. 

W.  G.  Brill,  Kritiek  van  eenige  der  bronnen  van  de  ge- 
schiedenis der  laatste  dagen   van  Hendrik  IV,  Koning 

van  Frankryk 1/  264. 

C.  Leemans,  Over  het  ägyptische  Doodenboek  ....//  276. 
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J.  P.  Six,  Over  oude  munten  van  Phenicië  .     .     .     .     .    blz.  288. 
W.  J.  Knoop,  Willem  UI  en  de  slag  van  St.  Dénis  .     .     *  299. 
B.   J.  Lintelo  de    Geer,  De    Index   Florentinus  der  Di- 
gesten   -. //  884. 


GEWONE  VERGADERING 

DEB  AFDEELING 

TAAL-,  LETTER-,  GESCHIEDKUNDIGE  EN  WIJSGEERIGE 
WETENSCHAPPEN, 

GEHOUDEN  DEN  IS*«*  MAART  1876. 


Tegenwoordig  de  heeren  w.  moll,  c.  leemans,  m.  de  vbies, 

W.  O.  BRILL,  J.  DE  WAL,  J.  DIRKS,  W.  J.  KNOOP,  W.  C.  MEES,  N.  BEETS, 
O.  HEES  AZ.,  B.  JT.  LTNTELO  DE  GEBE,  A.  KUENEN,  D.  HABTINO  » 
8.  VISSERING,  J.  E„  GOÜDSMIT,  J.  P.  SIX,  S.  A.  NABER,  TH.  BORRET, 
H.  KEEN,  J.  T.  BUTS,  J.  A.  F  RU  IN,  M.  J.  DE  GOBJE,  B.  VAN  BONEVAL  FAUBE, 

p.  de  JONG,  M.  p.  a.  G.  Campbell  en  j.  o.  G.  boot,  secretaris. 


Het  proces-verbaal    der   vorige  vergadering  wordt  gele 
ï  goedgekeurd. 


De  secretaris  leest  uit  het  Copijboek  den  brief  door  hem 
geschreven  aan  Z.  Exc.  den  Minister  van  koloniën  in  dato 
17  Febr.  11«  en  het  daarop  ontvangen  antwoord  van  den 
Minister  in  dato  25  Febr.  11.  Daar  de  Minister  verklaart 
met  belangstelling  de  middelen  te  zullen  overwegen,  die  door 
de  afdeeling  ter  bereiking  van  het  beoogde  doel  aan  de  hand 
gedaan  zullen  worden,  worden  de  heeren  Veth,  Kern  en  De 
Goeje  uitgenoodigd  daartoe  in  de  volgende  vergadering  een 
voorstel  te  doen. 

De  secretaris  bericht  verder  dat  op  zjjne  aanvrage  de  Mini- 
ster van  binnenlandflche  zaken  in  Belgien  aan  de  Akademie 
een  exemplaar  van  het  Exposé  de  la  situation  du  royaume 
van  1851 — 1860  in  drie  deelen  in  folio  heeft  gezonden,  en 
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leest  den  brief,  waarbg  dit  geschenk  aangekondigd  en  het 
vervolg  1861 — 1875  beloofd  wordt.  De  voorzitter  draagt 
hem  op  Z.  Exc.  daarvoor  namens  de  Akademie  te  bedanken. 

Er  wordt  gelezen  een  brief  van  den  heer  L.  À.  J.  W.  Sloet, 
in  dato  9  Maart,  tot  kennisgeving  dat  hg  op  den  28**  dezer 
maand  zgn  zeventigste  levensjaar  zal  bereiken. 

Van  den  heer  Land  is  ingekomen  eene  bgdrage  On  a  sup- 
posed improvement  in  formal  Logic,  die  aan  de  commissie  van 
redactie  medegedeeld  en  door  haar  de  plaatsing  in  de  Ver* 
slagen  en  Mededeelingen  waardig  gekeurd  is. 

De  secretaris  biedt  eindelijk  nog  aan  twee  geschenken 
voor  de  boekerg  uit  Italie  hem  toegezonden,  het  eene  Michaelis 
Scotti  Galletta  sacerdotis  Neapolitani  carmina,  Neapoli  1876, 
het  andere  eene  bedrage  van  den  heer  Domenico  Carutti, 
secretaris  van  de  kon«  Akademie  der  Lincei  te  Rome  over 
Cassiano  dal  Pozzo.  Hg  maakt  de  vergadering  opmerkzaam 
op  de  belangrijke  bijzonderheden  daarin  voorkomende  voor 
onze  letterkundige  geschiedenis  in  de  zeventiende  eeuw,  vooral 
wat  Nie.  Heinsius  betreft. 


De  heer  Buys  leest  het  verslag  der  commissie,  in  wier 
handen  de  Verhandeling  van  den  heer  G.  de  Vries  Az.  is 
gesteld.  Zg  stelt  voor  haar  op  te  nemen  in  de  werken  en 
geeft  eenige  middelen  aan  de  hand  om  de  verspreiding  van 
dit  belangrgk  werk  te  bevorderen.  De  vergadering  stemt  in 
met  het  eerste,  en  verwgst  het  laatste  gedeelte  van  het  ver- 
slag naar  het  bestuur  der  Akademie. 


De  beoordeelaars  der  latgnsche  prgsversen  brengen  bg  monde 
van  den  heer  Boot  verslag  uit.  Van  de  vgf  ingezonden  ge- 
dichten blgft  een,  als  niet  voldoende  aan  de  voorwaarden  van 
den  wedstrgd,  buiten  beoordeeling,  worden  drie  om  verschil- 
lende redenen  onvoldoende  geoordeeld,  en  de  gouden  medaille 
toegewezen  aan  den  inzender  der  HoUandia.  Het  daarbg 
behoorend  verzegeld  naambriefje,  gemerkt  met  de  woorden 
van  Proper tius:  in  magnis  et  voluisse  $at  est  wordt  geopend 
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en  daaruit  gelezen:  Feakggdscttb  Pavksi,  philologiae  Graeco- 
latinae  et  universae  historiae  Professor  emeritus  Mediolanen- 
sis.  Aan  den  bekroonden  wordt  bericht  gezonden.  De  naam- 
briefes  behoorende  by  de  onbekroonde  gedichten  worden 
ongeopend  verbrand. 


Daarna  vestigt  de  heer  Moll  de  aandacht  der  vergadering 
op  een  notarieel  stuk,  dat  in  het  Archief  van  Kuilenburg 
bewaard,  een  historisch  document  van  eenige  waarde  mag 
heeten  omdat  het  eene  bedrage  levert  tot  de  kennis  van 
Zweder  van  Kuilenburg,  die  in  zijne  kerkeljjke  en  politieke 
worsteling  met  den  postulaat  Rudolf  van  Diepholt,  de  oorzaak 
is  geweest  van  het  Utrechtsche  schisma,  dat  gedurende  een 
vierde  van  de  vijftiende  eeuw  ons  vaderland  in  staat  van 
verwarring  hield.  Dit  stuk  bevat  de  uiterste  wilsbeschikking 
van  genoemden  prelaat,  weinige  dagen  voor  zijn  dood  —  hjj 
stierf  te  Basel  22  Sept.  1433  —  in  schrift  gesteld  en  door 
den  notaris  Zuermondt  van  Utrecht,  die  destijds  met  vele 
Nederlanders  te  Basel   vertoefde,   in  legalen  vorm  gebracht. 

Spreker  licht  dit  stuk  toe,  door  eene  korte  herinnering 
der  geschiedenis  van  het  schisma  en  van  de  voornaamste 
handelingen  van  het  Concilie  van  Basel  in  Zweder's  proces 
tegen  den  postulaat,  waarbij  hij  gebruik  maakt  van  de  eerst 
in  1873  in  't  licht  verschenen  Hütoria  gestorum  generalis 
synodi  Basihensis  van  Joh.  de  Segovia,  wiens  berichten  over 
deze  episode  der  geschiedenis  onzer  vaderlandsche  kerk  tot 
nu  toe  aan  de  aandacht  der  geschiedvorschers  zjjn  ontsnapt. 

Bij  de  mededeeling  van  den  inhoud  van  het  testament 
merkt  hij  op,  dat  de  wenschen  van  Zweder  ten  opzichte  van 
zgn'  tegenstander  inderdaad  niet  anders  dan  verwenschingen 
zgn,  en  inroeping  van  wraakoefening  door  de  leden  der  kerk- 
vergadering over  diens  hoofd  en  aanhangers  te  nemen,  zoodat 
wij  hier  het  ongunstig  oordeel  reeds  lang  door  de  geschied- 
schrijvers over  Zweder  geveld  bevestigd  vinden.  Van  den 
anderen  kant  wijst  de  spreker  op  eenige  trekken  van  huma- 
niteit, die  hier  zich  vertoonen  en  bewjjzen,  dat  de  betere 
mensch  in  den  bemchten  kerkvoogd  niet  geheel  ondergegaan 
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was.  Na  Zweder's  grafschrift  meegedeeld  te  hebben,  zooals» 
het  in  de  17de  eeuw  nog  in  de  kerk  der  Karthuisers  van 
klein-Basel  gelezen  werd;  besluit  de  spreker  zijne  mededeeling 
met  eenig  bericht  aangaande  hetgeen  het  concilie  ook  na 
Zweder's  dood  en  onder  zijn  opvolger  Walraven  van  Meurs 
in  of  liever  tegen  het  belang  van  de  Utrechtsche  kerkzaak 
gedaan  heeft. 

Deze  mededeeling  geeft  den  heer  Brill  aanleiding' tot  eene 
opmerking  over  den  samenhang  der  kerkelijke  partyen  en 
twisten  met  de  politiek  van  die  dagen,  zoodat  Zweder  als 
vertegenwoordiger  van  de  Kabeljauwsche,  Rudolf  van  Diepholt 
als  door  de  Hoeksche  party  gesteund  worden  voorgesteld. 

Daar  de  spreker  aan  haar  eene  andere  bestemming  wenscht 
te  geven  kan  zij  niet  voor  de  Versl.  en  Meded.  der  afdeeling 
worden  aangeboden. 


De  heer  De  Goeje  maakt  de  vergadering  bekend  met  het 
plau  door  hem  in  verband  met  verscheiden  Duitsche  Orien- 
talisten gevormd  om  de  uitvoerige  kroniek  van  Tabari  van 
Bagdad,  loopende  van  de  schepping  tot  het  jaar  915  onzer 
jaartelling  uit  de  in  bibliotheken  te  Constantinopel,  Londen, 
Oxford,  Berlin,  Parijs,  Leiden  en  Algiers  bewaarde  gedeelten 
te  herstellen  en  uit  te  geven. 

Hij  wijst  op  het  belangrijke  van  den  inhoud,  wenscht  dat 
ook  door  de  leden  der  Akademie  de  zaak  der  uitgevers, 
firma  Brill  te  Leiden,  ondersteund  zal  worilfen,  en  biedt  een 
in  het  Engelsch  gesteld  prospectus  der  onderneming  aan. 


Daarop  wordt  de  vergadering  gesloten  om  door  eene  bui- 
tengewone gevolgd  te  worden. 


VERSLAG    OVER   BENE 

DOOR  OEN  HKKE 

G.   D  E  V  R  I  E  8   Az. 
AANGEBODEN  VERHANDELING. 


Uwe  vergadering  heeft  in  hare  jongste  bijeenkomst  den 
ondergeteekenden  ten  fine  van  onderzoek  in  handen  gesteld 
een  werk,  door  haar  medelid  Mr.  G.  de  Vries  Az.  der  Aka- 
demie ter  uitgave  aangeboden  en  getiteld:  »Het  dijks-  en 
molenbestuur  in  Holland's  Noorderkwartier  van  het  einde 
der  dertiende  tot  het  einde  der  achttiende  eeuw."  Te  gelijk 
met  die  aanbieding  heeft  de  geachte  schrijver  aan  de  Afdee- 
ling  eene  uitvoerige  schets  gegeven  van  den  hoofdinhoud  van 
dit  omvangrijke  werk  en  van  eenige  der  voornaamste  resul- 
taten waartoe  zijne  historische  nasporingen  omtrent  den  aard 
en  de  ontwikkeling  van  het  waterstaatsrecht  in  het  Noorder- 
kwartier van  Holland  hem  hebben  geleid« 

Dank  zij  die  uitvoerige  mededeeling  is  de  taak  voor  uwe 
commissie  weggelegd,  eene  bij  uitstek  eenvoudige  geworden. 
Om  een  denkbeeld  te  geven  van  de  hooge  waarde,  welke  aan 
het  werk,  dat  voor  haar  ligt,  toekomt,  behoeft  zij  slechtste 
verwijzen  naar  de  U  bekende  schets  en  er  de  verklaring  bjj 
te  voegen,  dat  de  lezing  van  het  werk  zelf  haar  in  alle  op- 
zichten bevestigd  heeft  in  de  bij  uitstek  gunstige  meening, 
opgewekt  bij  allen  die  van  de  hier  bedoelde  schets  kennis 
namen.  Vergist  zij  zich  niet  dan  heeft  Mr.  de  Vries  zich 
door  zijn  degelijken  en  grondigen  arbeid  tegen  over  allen, 
wien  de  geschiedenis  van  Noord-Holland  in  het  algemeen  en 
die  van  zijn  waterstaat  in  het  bijzonder  ter  harte  gaat,  uit- 
nemend verdienstelijk  gemaakt. 

Zijn    aanbod  om  de  hier  bedoelde  arbeid  voor  de  werken 
van  de  Akademie  af  te  staan,  behoort  alzoo  naar  het  oordeel 
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van  uwe  commissie,  gretig  te  worden  aanvaard,  en  dit  met 
te  meer  erkentelijkheid  omdat  de  Afdeeling  in  dezen  arbeid 
nu  eene  eerste  algemeene  bijdrage  ontvangt  tot  die  geschie- 
denis van  onzen  waterstaat,  waarop  zjj  vroeger  telkenmale 
zoo  ernstig  heeft  aangedrongen.  Is  onze  litteratuur  reeds 
betrekkelijk  rijk  aan  bijzondere  studiën,  welke  enkele  water- 
schappen en  hunne  geschiedenis  betreffen,  hier  vindt  men 
voor  het  eerst  het  resultaat  van  nasporingen,  welke  zich 
over  eene  uitgebreide  landstreek,  het  geheele  noorderkwartier 
van  Holland,  uitstrekken. 

Slechts  op  één  punt,  met  de  uitgave  in  verband  staande, 
wenscht  uwe  commissie  de  aandacht  te  vestigen.  Zij  zou 
het  zeer  betreuren,  indien  het  werk  van  Mr.  de  Vries  slechts 
bekend  werd  in  den  beperkten  kring,  welke  van  de  geschrif- 
ten onzer  Afdeeling  pleegt  kennis  te  nemen  en  niet  door- 
drong tot  hen,  die  in  de  eerste  plaats  hun  voordeel  kunnen 
doen  met  de  vruchten  van  de  hier  geleverde  studie.  Om 
daartoe  te  kunnen  geraken,  dient  voor  eene  veel  ruimere 
publiciteit  te  worden  zorg  gedragen,  en  van  daar  dat  uwe 
commissie  de  vrijheid  neemt  voor  te  stellen:  1°.  om  een 
exemplaar  van  het  hier  bedoeld  werk  namens  de  Afdeeling 
te  doen  toekomen  aan  die  door  den  schrijver  aan  te  wijzen 
autoriteiten  in  Noord-Holland,  welke  door  hare  inlichtingen 
of  door  het  beschikbaar  stellen  van  hare  archieven  het  bij- 
eenbrengen en  bewerken  van  zoo  belangrijke  materialen 
hebben  mogelijk  gemaakt;  2°.  om  exemplaren  af  te  staan 
aan  het  archief  en  den  archivaris  van  de  overige  gewesten, 
ten  einde  daar  de  aandacht  te  vestigen  op  den  nu  in  Noord- 
Holland  volbrachten  arbeid  en  dus  tot  navolging  van  liet 
hier  gegeven  voorbeeld  aan  te  sporen;  3'.  om  daarenboven 
een  40  tal  exemplaren  ter  beschikking  te  stellen  van  den 
schrijver,  ten  einde  deze  die  kunne  uitreiken  aan  zoodanige 
bijzondere  personen  als  hem  door  het  leveren  van  bouwstof- 
fen mede  van  dienst  zjjn  geweest. 
Amsterdam,  13  Maart  1876. 

L.  Ph.  C.  VAN  DEN  BEBOH. 

J.  K.  J.  DE  JONGE. 

J.  T.  BUYS. 


DB  LOCIS  NONNULLIS  AESCHYL1  ET  SOPHOCLIS. 


DISPUTAT 


H.  YAH  HERWERDEN. 


(Conthraatur  e  faaciculo  praeoedentl) 

II.      AD   SOPHOCLEM. 

Anno.  vs.  781: 

"Eç&g  dvixare  (jxt%av 

"E  ça  g  öot*  ev  XT q fia  ai  nlnrug, 

bg  èv  /uaXaxaïg  nccysiaig 

veâviSog  evwxeveiç, 

cpoiràg  S*  vneçnôvnog  xri. 

Hune  locum  tot  virorum  doctorum  coniecturis  maie  famo- 
sum  non  attingerem,  nisi  tanta  esset  huius  carmini*  pulchri- 
tudo,  ut  (piXóXoyov  non  habeas  èv  cpçeai  âv/uov  necesse 
sit,  si  quid  intentatum  relinquas,  ut  apta  saltern,  si  non 
certa,  ratione  curetur  vulnus,  quo  nobile  canticum  in  ipso 
introitu  laborat.  Herculeus  labor  foret  et  inutilis  singulas 
quae  prolatae  sunt  coniecturae  ordine  refutare.  Sufficiat  di- 
cere  nihildum  aptius  propositum  esse  quam  id  quod  voluit 
Blaydesius  ög  uv  àvSçâai  nlnxug,  quam  suspicionem  me 
indice  Dindorfius  in  poet.  seen.  ed.  Vta  corrupit  scribendo 
bg  èv  t'  avScaai,  mutato  praeterea  q>oirag  3'  in  cpouag 
t\  ut  duplex  particula  re  altera  alteri  responderet;  quod 
tarnen  fieri  vêtant,  nisi  fallor,  interposita  verba  ög  —  ev- 
vv^eveig.  Nihilominus  Blaydesii  coniectura  mihi  non  prorsus 
satisfacit,  cum  quia  nimis  tenuiter  dictum  videtur  et  sonat 
paene  pédestre  istud  bg  uv  dvdyaai  ninrng,  comparatum 
cum  pulcherrimis  verbis  quae  opponnntur  bg  —  Ivw^eveig, 
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(ut  taceam  requin  potius  in  hoc  argomento  iuvenum  quam 
virorum  mentionem,)  tum  omni  destitutum  videtur  probabi- 
litate  XTTj/uaai  factum  esse  ex  àvôçàai.  Si  statuimus  "Ey&ç 
prono  errore  repetitum  esse  e  versu  praegresso,  Blaydesii  coniec- 
turam  et  dictionis  elegantia  et  mutàtionîs  probabilitate  vind 
crediderim  hac  mea: 

"Eçctç  dvixare  /uâ^av, 

véav  bg  iv  ÇTJdeai  ninrsig, 

bg  iv  juaXaxaîg  naquaïg 

veâvidog  ivw^eveig  xrê. 
Non  repetito  autem  eyaç  melius,  ni  fallor,  arcte  iunguntur 
notiones  dvîxare  et  ifim'njeiv. 

Antig.  vs.  647: 

firi  vvv  nOTy  c*  naî,  ràg  cpçevag  [vqf  qdovijg'] 
yvvcuxbg  ovvbx'  êxfîâXrig,  xtL 

Vocabulis  inclusis  veterem  lacunam  inepte  expletam  esse  pro- 
babiliter  statuit  Nauckius.  Haud  maie  suppléas: 

firj  vvv  noT  énaî^ràg  {naçovaag  aos)  cpçévag.  xrê. 
Cf.  Trach.  735  et  notum  illud  ó  vovg  naçùv  dnedfj/uei 
apud  Aristophanem  in  Equitibus. 

Antig.  vs.  801: 

vvv  8*  ijorj  iyà>  xavrbg  &eajucov 
ê£a>  cpéçjo/uai  râd*  bç&v,  ia^eiv  d' 
ovxérc  nriyàg  Svvccfiai  dctXQvcov, 
rbv  nayxoirav  o&'  bçû  &âXajuov 
rqvd'  'Avriyôvriv  àvûrovaccv. 

Bono  poeta  indignum  râS'  bçœv  sequente  in  proximis  o&' 
OQ(*>>  quod  satis  planum  est.  Latere  videtur  aliquod  adiec- 
tivum  sub  verbis  râd*  oç&v.  Chorus,  quidquid  in  intimo 
pectore  sentit,  non  audet  Creontis  imperium  aperte  impro- 
bare,  neque  igitur  dixit  mxç&v  vel  çvyeç&v,  sed  nescio  an 
apte  conicias: 

&ea/u(ùv 
e£<ù  q>6QO/ucu  fiaX$ç&v,  Xri. 
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i.  e.  lexvQÛv,  a<podç&v.  MAAEPÜN  et  TAJOPSlN 

non  ita  differunt,  ut  non  facili  errore  confundi  potuerint. 

Antig.  vs.  906: 

o6t\  el  nóaig  /uoi  xar&avùv  érfjxero^  xrè. 
De    putrescent!    cadavere    aptius    videtur    earner  o   quam 
sttjxsto,  quod  dicitur  de  vivo  corpore  sive  morbo  sive  dolore 
tabescenti.  Contrarium  errorem  olim  probante  Meinekio  sustuli 
e  Menandri  'AXiéetv  fragmente  (P.  C.  IV,  p.  74): 

iaOiovra  xai  Xéyovra  *orino[A  vnb  rijg  yôovijç" 
scribendo  ttjxo/u    vnb  rfjg  tjSovijg. 

Atque  in  Euripidis  Electr.  318  sq.  Al  pa  S'  en  ncerçbg 
xarà  çsyàg  |  jueXav  oéarinev  praetulerim  nényyev  cl. 
Aesch.  Choeph.  67. 

Antig.  vs.  966: 

naçà  Se  Kvaveâv  aniXâScov  SiSv/tiag  àXbg 
âxrai  Boonoçiat  ïS'  b  0(Jtjxœy 
2£aXfivdrjGGbgy  *V  xvê. 

Huic  strophae,  quam  desideramus  protasin,  facile  restituas 
corrigendo  : 

naçà  Se  Kvaveâv  amXâSœv  SiSv/ua'  çiv  âXg 
xaxrai  —   iv    —    Açrjg  —  eioev. 

Qua  coniectura  etiam  hoc  lucramur  quod  ita  ultima  primi 
vs.  syllaba  longa  fit  ut  in  versu  antithetico  977.  Praeposi- 
tionie  naqâ  vim  recte  explicuerunt  interprètes. 

Antig.  vs.  1080—1083. 

Hi  vss.  quos  in  marginem  relegavit  Dindorfius  et  corrupti 
sunt  et  hoc  certe  loco  inepti.  Si  sunt  genuini,  meliorem  se- 
dem  nacti  erunt  transpositi  post  vs.  1022,  in  priorem  Tiresiae 
orationem. 

Antig.  vs.  1088: 

xai  yvq>  TQeq>ev  rijV  yX&aaav  rjevxarrécav 
TQV  vovv  T*  d/ueeveo  rœv  q>çev<ùv  rj  vvv  cpéçeu 
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Scribere  potuit  Sophocles  quod  olim  conieci  rçépei,  sed 
nunc  praefero,  quia  perpétua  est  in  libris  utriusque  verbi 
confusio,  (poçei)  gerün  quo  sensu  (peçeiv  ferri  omnino  ne- 
quit.  Pro  r)  Dindorfius  praeeunte  Brunckio  dedit&v.  Si  quid 
mutandum,  praetulerim  ov  referendum  ad  vovv.  Facio  enim 
cum  iis  qui  collatis  aliis  locis  rbv  vovv  râv  cpQwiuv 
ita  iungant,  ut  rS>v  cpcevcov  sit  Genetivus  possessivus, 
nee  suspensus  sit  ab  ccfieivc*.  Àd  q>oçei  cf.  supra 
vs.  705. 

Antig.  vs.   1130.  Vide  quid  tenta verim  ad  Ionem  ts.  550, 
pag.  148. 

Antig.  vs.  1182: 

à  navre g  àçoi,  r&v  Xôyœv  entjaaó/urjv. 
Absurde  his  verbis,  quae  rectissime  habent  apud  Euripidem 
Iph.  T.  1422,  Eurydice  solum  chorum  alloquitur,  quod  non 
latuit  Nauckiuip,  qui  coniecit  naçovreg  ccçoi',  quale  quid 
si  poeta  voluisset,  dedisset  potius  àçoi  nccyóvreg.  Goniec- 
turam  non  periclitabor,  sed  monebo  tantum  in  Oedipo  Rege 
Iocasten  vs.  911  chorum  similiter  compositum  e  Thebanorum 
proceribus  alloqui  x<b(>aç  ävaxreg. 

Electe,  vs.  36  sq.: 

äaxsvov  avrbv  donihmv  rê  xai  ççarov 
Sókoiei  xh'ipcu  xeiçbg  èvSixovg  otpccyâg. 

Nihil  allatum  est  ab  interpretibus  nec  afferri,  credo,  poterit 
quod  satis  tueatur  ineptum  yocabulum  ^eiçog.  Quam  rem 
sentiens,  opinor,  Blaydesius  de  more  non  una  coniectura  con- 
tentas in  novissima  editione  coniecit  vel  X*Qöi  vel  Xêiçi 
legendum  esse.  Quibus  suspicionibus  planum  est  non  expediri 
loci  difficultatem,  laborantis  non  tantum  illo  Genetivo,  qui 
iungendo  %eiQog  acpayàç  aliquatenus  explicari  posset,  sed 
etiam,  quod  caput  est,  eo  quod  vox  %UQÓg  prorsus  otiose 
atque  inepte  additur.  Insuper  cadit  in  oculos  quam  invenus- 
tus  foret  duplex  ille  Dativus  dóXoia*  —  XBQa**  ßeguirifar 
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hand  dubio  aliud  rocabulum,  nee  punctum  temporis  dubito 
quin  Sophocles  scripserit: 

SóXoiai  xXéifjai  firirçoç  evSixovg  oepayâg. 

Elector,  vs.  221: 

Seivoïg  rjvayxàaâTiv,  dsivoîg* 
££oiô\  ov  Xâdsi  fjb    oçyà. 

Quibus  àqyâ  est  ira  inimicorum^  faciunt  ut  Electra  ineptiat. 
Ita  enim  loqui  tantummodo  potuisset,  si  chorus  Clytaem- 
nestram  et  Àegisthum  ei  inimicos  esse  negasset.  Sed  vitu- 
perarat  is  earn  in  proximis,  quod  sua  animi  aegritudine 
lacesseret  potentiorum  inimicitias  ;  itaque  apte  respondere 
poter  at:  Optime  novi  me  facer  e  quod  dicitis  ;  sed  aliter  facere 
nequeo  vi  malorum  coacta.  Egregie  huic  sententiae  conveniret: 

duvoîg  i}vayxaaOriv^  deivoïg* 
ê£oi8\  ov  Xâdu  fi',  eyya. 

Longius  distat,  quod  coniecit  Nauckius,  ara,  aut  quod  nuper 
Blaydesius  reposuit  de  suo  ola  sc.  fçi\  quam  coniecturam 
non  satis  intellego.  Vel  sic  tarnen  fieri  potest,  ut  oçyâ  sit 
retinendum  et  explicandum  ira  mea  respondeatque  chori  ver- 
bis G  a  dvffâv/uiû  if/v^ct.  Qua  de  re  prorsus  non  dubitarem, 
si  SvoOv/uog  non  moestus  significant,  sed  iracundm.  Quae 
tarnen  difficultas  sic  expediri  posse  videtur  ut  sumamuscho- 
rum  de  industria  (Cf.  Aeschyli  praeceptum  Prom.  379  sq.) 
leniore  usum  esse  vocabulo,  sed  Electram  veram  eiussenten- 
tiam  assecutam  respondere  quo  pacto  respondet  secundum 
libros  manuscriptos,   nisi   quod   Mediceus   a  prim.  m.  habet 

Electr.  vs.  431  sqq.: 

dXV  co  (pikt],  TOVTÛ7V  juev  (ov  ejeig  xeyolv 
TVfißcu  7i(jO(jàif/rjg  fiySe'v  ov  yây  ooi  &ëfiig- 
[ovd'  batov  è^â-çag  yvvaixbg  içâvai 
xreQiojuar'  oiidè  Xovrçcc  nçoocpéçeiv  narçï] 
àXX*  ij  Qoaïacv  fl  ßcc&voxacpet  xóvbi 
X(WlpOV  viv  xtL 
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Varus  modis  viri  docti  oonati  sunt  toUere  metricum  Vitium 
in  vs.  433,  sed  yereor  ne  operam  perdant  et  oleum,  non 
Sophoclem  corrigeâtes  sed  interpolatorem.  Non  indigebat, 
opinor,  Ghrvsothemis  explicatione,  cur  Electra  dicat  ipsi  taa 
non  esse  libamina  ista  effondere  in  patris  sepulcrum.  Prae- 
terea  in  ipsis  versibus  plura  offendunt:  ovS'  baiov  postât; 
ôéfiiç,  ovde  Xovrçd  iiQoaq>fqeiv  post  içcevai  xrëçîafuz- 
Tcc,  usas  verbi  içâvai  in  bac  locutione  plane  singularis. 
AovTQa  sic  usurpatum  peu  potuit  e  praegressis  ts.  84. 

Electr.  vs.  475.  Vü    Studio,    Critica  in  portas  Sctn.  <rr., 
pag.  15.  Anno  post  me  idem  proposuit  Blaydesius. 

Electr.  vs.  525: 

nariiQ  ydç,  ovSèv  à\\o,  ooi  nQÓöXJl!*  dei 
œç  tg  efiov  rédvrixBVi  c£  ifiov'  xaXcoç 
igoida'  rœvd'  àqvr\atg  ovx  evegi  iioi. 
ri  ydq  Ji'xrj  viv  eikev,  ovx  e'yœ  fi6vr\^ 
V  XQ*lv  a    dçqyeiv,  ei  <pçovova   ervyxaveç. 
Si   nîbîl    excidit   post   vs.  praegressum,   logica  cogitationnm 
compositio  postulat:  dW  i)  Jixr\  viv  eilev.  Si  forte  putas 
more  apud  antiquiores  praesertim  Ionicos  scriptores  non  in- 
frequenti  h.  1.  sententiam   causalem  non  spectare  anteceden- 
tia  sed  sequentia,  saltern  scribendum  erit  sic: 

'H  ydç  dixy  vtv  eïkey,  ovx  eyù  fióvri, 
Tfj  xoftv  a  àçrf/uv^  xvi. 
Quod  tarnen  ut  probari  possit  valde  vereor.  Nullum  enim 
apud  Sophoclem  certe  exstat  exemplum  huius  simile.  Ita 
enim  sententia  causalis  mediae  interponitur  orationi.  Becte 
haberet:  'AÏX  17  yàçj  Jixr\  xxL,  cf.  0.  0.  755.  Et  sic 
faciunt  ceteri;  nee  vitii  immunis  viietur  locus  Euxipideus 
Iph.  T.  646,  ubi  recte  Weilius  requirit:  dïX  ov  yàq 
oïxrog  ravra,  ^ûp/^t',  a>  Çtvai. 

Electr.  vs.  780: 

&ç'  ours  vvxxbg  vrevov  oijr  eg  rijue'yaç 
e  fik  çeyâÇetv  rjdvv,  dXX'  6  nçogarœy 
XQàvoç  Sifjyé  (jC  atev  âç  &avovfievriv. 
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Latuisse  interprètes  videtur  Eustathii  observatio  ad  H.  2T, 
164  Sophoclem  illud  vnvov  i/ih  çsyâ^Biv  jusTanoirj- 
öcci  ê|  'O/utjQixov  Tov  àfMpixexvoôai  vtjdv/uov 
vnvov.  Imago  petita  videtur  a  veste,  qua  quis  tegitur. 
Magis  dubito  num  Sanum  sit  ôifjye  in  sequenti  versu,  quia 
o  nyoçarcôv  xgóvog,  tempus  ins  tans,  vix  recte  dicitur  didyeiv 
aliquem,  ut  taceam  hune  transitivum  verbi  diaysiv  usum 
inauditum  esse.  Una  inserta  literula  scripserim: 

dXk'  b  nQogar&v 
XQÓVOQ  dirjyxê  /u   aiiv  o>g  âavovfiévtiv 

i*  e.  eed  instans  me  tempus  semper  sine  intermission*  angebat 
ut  morituramé 

Electr.  vs.  1059  pro  (pçovi/ucorài  ovg  legendum  mihi 
videri  (pQÔv ifJLoi  y'  avoQg  monui  nuper  ad  Ionem  vs* 
035,  pag.  189  sq.  Ad  vim  voculae  ye  cf.  locus  Eur.  Iph. 
A.  513. 

Electr.  vs.  1260: 

Tig  ovv  äv  d£iav 

ye  gov  ns<p^vórog 

fiBtaßakoiT    àv  œSs  aiyàv  Xóytov  ; 

Scholiasta:  Tig  äv  gov  (pavivrog  dixaiœg  iXoiro  cevrl 
Xôycov  atcoTirjV.  Quem  legisse  suspiceris: 

Tig  ovv  xar    dgiav  xrL 

Voculam  àv  a  correctere  metrico  suppletam  esse  ad  resti- 
tuendam  deficientem  syllabam,  etiam  probabile  est  propterea 
quod  in  libro  Mediceo  non  prima  manus,  sed  alia  manus 
antiqua,  earn  addidit.  Deinde  apte  Dindorfius  coniecit  aov 
y*  djUTzecprjvÓTog,  quo  admisso  scripserim: 

Tig  ovv  xar'  a^iav% 
gov  y*  dftnecprivÔTog) 
fiSTaßaXoij'  âv  o) de  Gtydv  Xóyeov; 

Alias  coniecturas,  quarum  nulla  mihi  quidem  satisfacit,  videas 
apud  Blaydesium  et  Dindorfium. 


(H) 

Electr.  1354  sq.  Elect»  ad  fratrem: 
%£2  q>îXrccrov  g>£>Çi  à  fióvog  g&tqq  dófi&v 
'Ayafiëfivùvoç,  nûg  %XÔeg;  ij  <w  xeïvog  ei 
og  TÔvde  xa/u'  êatoaag  ix  noXX&v  nóvov; 
Uaç  yXôeg;  quaestio  est  eiusmodi  ad  quam  non  expecte- 
tor  responsum,  sed  qua  significetur  gandinm  ob  insperatnm 
aliening   adventum.     Rarissimain    salntandi  formnlam  eodem 
modo  usurpatam  reperies   ab    Aristophane  in  Pace  vs.  193, 
nbi  sic  colloqnnntnr  Mercnrins  et  Trygaens: 

Mere,  rjxeig  Se  xard  ri;  Tr.  rà  xyf'a  ravri  coi  g>e(Kùv. 
Mere,  à  dëiXaxçt'atVj  nid  g  yXôeg;  Tr.  à  yXicxQùiv*  oçàç, 
coç  ovxtr'  êivat  coi  doxcô  juiaçiorarog. 

Monendam  videbatur,  cum  qnia  sflentio  rem  scitn  non  indig- 
nam  praeterennt  omnes,  qnod  sciam,  interprètes  Sophoclei, 
tum  qnia  Nanckins  immerito  yersnm  optimum  damnavit. 

Electr.  TS.  1278: 

fifj  f£  dnoçeçTjGrjç 
t(ùv  c&v  nçocémcrv  àdovàv  jiêdicâai. 
Non  ininria  suspectum  fiêOecûai  mulids  criticifl.  Aperte 
enim  non  sufficit  cum  Porsono  rescribere  àdovàv,  quia 
ipsum  verbum  f/êûiscâ-ai  aptum  non  est.  Nec  debuerat 
Blaydesius  memorare  Musgravii  coniecturam,  illi  tantum  aevo 
etymologise  ignorantissimo  ignoscendam,  àSovà  fu&vcOai  (!). 
Eleganidssime  poeta  potuit:  ; 

firj  fjC  dnoçBQTjoyg 
rùv  cloy  nqootoiuûv  àdovàv  Sçenecâcu, 

sed  fortasse  mh{\  latet  reconditius  quam  fieyicav,  ut 
monui  nuper  ad  Ionem. 

Electr.  vs.  1464: 

Kai  dtj  reXeîrai  ràn    è/uov'  rœ  yàç  XQ^"? 

VOVV   BOXOV,    G)Çê   CV/LKpBQBlV  TOÎÇ  XQSlCCOGÎV. 

Becte  vidit  Wunderus  ultima  verba  ambigue  dicta  esse  ab 
Electra.  Fieri  tarnen  potest  ut  in  eo  fallatur  quod  pntat 
Electram  per  xçeiccociv  intellegere  Orestem.  Graecus  enim 
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spectator  haec  audiens  paene  necessario  cogitat  Deos,  quos 
saepe  rovg  xqsittovç  audire  notum  est.  Interior  igitur  me 
iudice  sententia  Electrae  yerborum  haec  est:  JEgo,  hucusque 
divinae  institute  dißsa  tandem  resipui,  ita  ut  mihi  cum  Dis 
conveniret. 

Oedip.  Col.  vs.  153: 

àXX'  ov  fiàv  êv  y'  s/uol 

nyoödrjöeic  râaS*  dqàg. 
Explicant:   addes  ceteris  tuts  media  hanc  noxam  cett.  Vel  sic 
pro  nqocOriOBiç  praestaret  forma  media.  Sed  nescio  an  poeta 
voluerit:  sed  non  tarnen,  quantum  est  in  me,  hanc  tibi  noxam 
cotfTRAHES.  Quare  utique  scribendum  arbitror: 

TiyooOrjcrei  râad'  dçâg. 
Notum  hunc  in  pedestri  oratione  verbi  usum  a  poetis  non 
aüentun  esse  docet  cum  aliis  tragicorum  locis  Oed.  Reg.  vs. 
1460,  etsi  ibi  lectio  dubia  est.  Sed  vid.  Eur.  Heracl.  147, 
Hec.  742,  Andr.  396.  Activa  forma  optime  habet  propter 
additum  in   ë/uavrep  O.  R.  vs.  820: 

xal  râS*  oti  rig  äXXog  $v 
ij  Va  V  êfiavvû)  %âod'  dçdg  b  nçoari&êig. 
qui  ipse  locus  documente  est,  quomodo  is  de  quo  nunc  agi- 
mus  sit  intellegendus.  Cf.  infra  vs.  404. 

Oed.  Col.  vs.  227: 

Chorus  senum  Colonaeorum  simulac  intellexit  senem  men- 
dicum  esse  Oedipum,  metuens  ne  hominis  tantis  flagitiis  pol- 
luti  praesentia  ipsis  piaculum  contrahat,  quod  prius  conces- 
serat  negat  eumque  quantocius  terram  Àtticam  relinquere 
iubet;  quaerenti  autem  Oedipo: 

respondet: 

ovSbvI  ßioiqiSla  rteig  eç^erai 
hv  nçonââri  rb  riveiv  dnàra  8'ànàr- 
raig  ireçcug  éréça  nacaßaXXo/u- 
va  nóvovy  ov  x*QiV*  dvriSldœaiv  S- 
%eiv  xtL 
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Sine  controyersia  vera  est  Wunden  emendatio  ay  (a  âv) 
pro  coy,  quam  ne  memorat  quidem  Dindorfins.  Qua  recepta, 
dubito  num  reliqua  persanata  sint.  Nempe  vix  recte  dictum 
videtur  to  tIvuv  a  äy  rig  nqonàdr\  ovdsyi  iç^Brai 
rCatg  fioiQidia  i  e.  rependere  quae  quis  prior  passu*  sit 
nulli  venit  (fit)  iusta  poena  pro  hoc:  nemo  propter  iniuriam, 
quam  prius  acceptant  rependit,  iure  punitur.  Nullum  enim 
facinus  fit  poena,  sed  poena  scelus  consequitur.  Quocirca 
Sophoclem  scripsisse  suspicor: 

ovddya  juoiçiâia  riaig  eç^erai 
äy  nçonââ-y  9norivoyr'%  ànàra  xrê. 

Quia  Dativum  elidere  poetae  Àttico  non  licuit,  usus  est  Ac- 
cusative non  aliter  quam  requirente  metro  dixit  Philoct.  vs. 
141  ai  d\  à)  réxyoy,  rod*  éXqXvâêy  näy  xçâtog 
(oyvyioy.  Ita  quoque  verbum  HaivBiy  subinde  apud  poetas 
quartum  casum  adsciscere  in  vulgus  notum  est  Ad  usom 
verbi  ànoriyeiy  cf.  Ant.  1352 4 

Oed.  Col.  vs.  277.  Oedipus  ad  chorumt 
'  xai  fit}  &60ÙÇ  Tijuœyreg  eh  a  rovg  deovg 
fioiqaig  noiecoâe  /utiâajuœg'  ^ysiaûe  de 
ßXejieiy  fihy  avrovg  nçbg  rby  evoeßfj  ßcor&y% 
ßXenBiy  Sb  nçbg  rovg  Svaaeßeig,  qwyriy  dé  rov 
/urjTiO)  yiyyBoOai  qxorbg  âyoaiov  ßcor&y. 

Sic  liber  Mediceus.  Dindorfins  de  suae  quam  in  textum  re- 
cepit  coniecturae  juoiya  veritate  videtur  dubitare.  Nee  iniü- 
ria:  inaudita  enim  in  hac  locutione  omissio  praepositionis. 
Accedit  quod  Verba  sequentia  potius  eo  ducunt,  utcredamus 
Oedipum  dixisse:  et  ne  deorum  cultus  studiosi  nullam  tarnen 
dis  tribuatis  potentiam,  quasi  sibi  ipsi  prospicere  et  punire  ma- 
leficos  sibique  invisos  homines  nequeant.  Ergo  cum  nouïadat 
saepe  idem  sit  quod  ijyBlaôai  s.  yo/uïÇeiy,  requiritur  pro 
fioiqatg  quod  significet  àaâsveiç.  Id  autem  repperisse  mihi 
videor  corrigens: 

xai  jut]  &bov$  fi/uœyrBg  bÎtu  rovg  &bovS 
fiavQOvg  nouiaÔB  /urjda/ucoç-  rflBÏoOt  ds  xrê. 
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Photius  fiavfjôv  to  àfiavçbv  xai  àaOevég.  Cf.  Hesychius, 
apud  quem  perverso  accentu  legitur  /uavçov  et  Suid.  s.  y. 
à/uoçyoi'.  Cf.  infra  ad  Trach.  vs.  955  sqq.  Verbum  juavçovv 
pro  à  /uavçov v  non  rarum  est,  sed  haec  adiectivi  forma 
apud  solos  lexicographes  (non  ènim  moramur  Byzantinos) 
servata  est.  Vocabulum  h.  1.  eo  aptius  est,  quod  in  proximis 
sequitur  verbum  ßXenuv^  et  àjuavçov  (proprie  obscuru*) 
interdum  usurpatur  de  caecis,  ut  in  hac  ipsa  fabula  182  et 
1639.  Quam  notionem  si  hic  quoque  vocabulo  a  me  resti- 
tute tribuere  malueris,  non  repugnabo.  Mrjôa/uœg  sic  post- 
positum  est  enixe  precantis:  Arist.  Âch.  vs.  334  âXXà  fit) 
dçaajjg  b  /uéXXeig*  /urjôa/uâg,  à  /urjdccjucog.  Nub.  vs.  84 
fdfj  [Moi  ye  TOVTOv  fir}dcc/u&ç  rbv  ïnmov.  Vesp.  vs.  371 
dXXd  /ut)  ßoäre  /ut]da/Uû)ç  cett. 

Oed.  Col.  vs.  328: 

Ism.  ovx  âvev  /uo^ôov  yé  /uoi. 
In   Med.  alm.   fuit  yé  fiov.  Unde  aptius  rescribetur  yé 
rov. 

Oed.  Col.  vs.  306: 

àçfi,  xei  ßqccdvg 
evSei  xXvœy  aov  devç'  àcpi'&rai  ra^vg. 

Dindorfius  pro  absurdo  evdei  de  suo  reposuit  yrj(jçc.  Lenius 
est,  quod  olim  proposui:  ftçadvg,  êv&vg  xXvcoy  aov  i.e. 
êimulatque  nomen  tuum  audiverit.  Alii  éçjiei  vel  an  eu  dei 
proposuerunt,  quorum  mihi  quidem  neutrum  satisfacit.  In 
praegresso  vs  303  non  expedio,  quo  pacto  via  Àthenis  ducens 
Colonum  dici  potuerit  /uccxçcc  xêXevôog.  Conieci  /uixfjâ. 
Sed  vss.  300 — 304  fortasse  recte  seclusit  Hibzjel. 

Oed.  Col.  vs.  363:  Ismene. 

'Eyœ  xà  fièv  naôq/uaâ'  anadov^  necreq, 
ÇriTOvaa  xr/v  ar/v  nov  xaToixoiyg  rçoepr^v 
nccçeîa'  éâato. 

Neque  prorsus  aptus  h.  1.  videtur  usus  verbi  xaroixsiv  de 

VEBSL.  W  MBDED.  AID.  LXTTKBK.   2*«  UUUU.  VXkL  VI.  g 
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erroné,  qualis  erat  Oedipus,  quem  Ismene  quaerens  scire  non 
poterat  alicubi  fixisse  domicilium,  neque  omnino  TQoq>ri  usur- 
pari  potuit,  quod  plerique  interprètes  statuunt,  pro  habitatione, 
ut  pendere  possit  a  verbo  xaroixeîy.  Quare  hunc  locum 
labe  affectum  esse  habeo  persuasissimum.  Âptum  foret: 
Çrjrovaa  rfjy  arp,  nov  xvQOiç,  âyaÇQO(p^y. 
Frequenter  àvaççécpsadat,  significare  versari  notum  est,  ita- 
que  locus  ubi  quis  versatur,  diverticulum  dicitur  dvaçQOq>T}. 
Et  sic  substantivo  usus  est  Aeschylus  Eumenid.  vs.  23  K(oqvxig 
nerça  xoiktjj  (pikocyig,  dai/uóyay  âyaççoyfj.  Vellenius 
eadem  sententia  possis:  nov  xvçoîg,  èmçQCHprjV.  Cf.  Sept. 
vs.  648,  Eumen.  vs.  547,  al.  Persaepe  autem  tragici  Opta- 
tivos  verborum  circumflexorum  formant  in  oi/uiy  oîç,  oi, 
ubi  vita  communis  praeferebat  formas  desinentes  in  oirjv, 
oitjÇi  ofy.  Vide  v.  c.  mox  vs.  507.  In  Philoctete  vs.  32  cum 
Nauckio  utique  scribendum:  ovd'  ê'yôoy  oixonoióg  ig9 
ïniçQOtpTj;  pro  èçi  rig  rço(pij;  ita  tarnen,  ut  èniççocpr} 
intellegatur  cura,  non  comme-ratio,  ut  ipse  intellexit.  Argu- 
mente est  additum  oixonoióg.  In  eandem  coniecturam,  Nau- 
ckii  inventum  ignorans,  et  ipse  incideram. 

Oed.  Col.  vs.  392: 

1 Er  aoi  rà  xuvtov  (paai  yiyyeaâai  xçàrrj. 
»Non  àv&qconoi"  verba  sunt  Meinekii » sed  fiayreliou,  quod 
»ex  /uayreù/uaaiy  vs.  387  assumendum."  Praeferam  tarnen 
(priai,  quod  male  intellegere  nemo  potest,  sive  mente  répé- 
tât /uavrev/uaTcc,  sive  cogitet  ó  &eoç,  quod,  ubi  de  oracu- 
lis  sermo  est,  Graecos  non  raro  omittere  constat. 

Oed.  Col.  vs.  412  sqq.  Oedipus  ad  Ismenen: 

°/4  d*  èvvénug  xhbovaa  rov  Xéyeig,  réxrov; 
Ism.  'Aydyœy  d-eaçâv  JeXcpcxfjç  à(p'  Içlag. 
Oed.  Kai  ravr'  è(p'  q/uïy  <Poißog  siçtjxœç  xvçei; 

"£lg  (paatv  ol  juoXóyreg  eg  Orjftyg  néâoy. 
Parum  proficitur  Meinekii  coniectura,  requirente  responsionis 
ratione,  corrigentis: 

*£2g  (paai  y9  ol  /uoXôvTsg 
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nisi  simul  existimamus  pro  Otjßijg  olim  Hv&ovç  vel  JeXrpâv 
scriptum  fuisse.  Sic  enim  recte  haberet  articulas  o/,  qui  in 
Yulgatis  male  abundat.  Nisi  vocula  ys  videretur  necessaria, 
lenissimo  posses: 

"£2g  (paai  /uot>,  fzoXôvreg  ig  Qrißr^q  néSov. 
Sed,   ut  dicam    quod    sentio,  hie  versus  cum  praecedenti  ita 
otiosus  mihi  videtur,  ut  valde  dubitem,  num  ab  ipsius  Sopho- 
clis  manu  profecti  sint.  Eadem  mihi  est  dubitatio  de  vs.  424 
et  supervacaneo  et  male,  ni  fallor,  composite. 

Oed.  Col.  vs.  549: 

vó/MO  ôè  xadccçbç  àidçtg  lg  rod'  tjXâoy. 

Beete  nuper  Heimsoethius  vó(o,  afferens  Orest.  1604,  Hippol. 
317.  Ignorabat  vir  doctus  me  dudum  eandem  emendationem 
proposuisse. 

Oed.  Col.  vs.  418  sqq: 

Oed.  Kçcff  ot  xâxiçoi  r&vS'  âxovaavrcg  nàçog 
rov/uov  nôOov  nçoij&evTO  rijv  rvçavviôa; 
Ism.  'AXyœ  xXvovaa  ravr*  lyà,  (pica*  d'  b/ucoç. 

Consensu,  ut  videntur,  viri  docti  h.  1.  verbo  (pégeiv  tri- 
buunt  rariorem  significationem  rov  àyyéXXeiv,  subdubito 
tarnen  num  satis  recte.  Si  enim  haec  fuisset  poetae  mens, 
nescio  an  potius  usus  fuisset  verbo  minus  ambiguo,  velut 
qxxîvto  vel  dt}X5>.  Scribere  eum  non  potuisse  quod  proposuit 
Totjknibr  (pria (ù ,  vel  me  tacente quivis  intelleget.  Ulaautem 
causa  me  movet  ut  verbo  (péçeiv  tribuajn  longe  vulgatissi- 
mam  sententiam  tolerandi.  Cf.  Dindorf.  in  lexico  Sophocleo 
s.  v.  Hanc  autem  interpretationem  minime  ineptam  esse,  sic 
collige  mecum.  Ira  incensus  verba  illaxaö' —  rvQccvvida; 
dixerat  Oedipus.  Quam  iram  lenire  studens  respondet  filia: 
DoUo  equidem  haec  audiens,  fero  tarnen,  non  absurde,  opinor, 
si  amantissima  patris  iniuriam  illi  illatam  tanquam  sibi  factam 
moleste  quidem  ferebat,  ferendam  tarnen,  utpote  irreparabi- 
lem,  censebat.  Convenitque  ea  oratio  moribus  Ismenae,  quales 
novimus  ex   Antigona.    Erat  autem  cur  excandescentis  senis 

2» 
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iram  lenket.  Persuadebat  quidem  sibi  miser  Oedipus,  se  in- 
natum  naturae  suae  vitium  vicisse  et  didicisse  quod  non  sine 
iactantia  quadam  profitetur  in  ipso  dramatis  introitu: 
2ré(r/eiv  yàç  ai  nadat  /ue  %<o  xQÓvog  gvvàv 
uaxqbg  diSâaxêi  xai  tô  yevvaïov  tqi'tov. 
Àttamen  melius  naturam  humanam  noverat  tragicorum  prin- 
ceps,    quam  qui  ignoraret,  licet  furcis  expellas,  naturam  ta- 
rnen usque  recurrere,  nee  desunt  per  totam  fabulam  dispersa 
testimonia    róv    rónov   magis   quam  röv  xqônov  mutasse 
infelicem    Thebanorum    regem.     Iracundiam    ei    non  prorsus 
obscure    exprobrant    non    Creon   tantum  vs.  855,  sed,  quod 
gravius   est,   Theseus   ys.    592,    et   ipsa  Antigone  vs.  1197 
sqq;   neque   iniuria   eum  reprehendi  optime  demonstrat  ora- 
tionis,  qua  antiquus  »Song  Lear"  uti  solet,  vehementia. 

Oed.  Col.  vs.  602.  Theseus  rogans: 

nS>g  dfjrâ  a  âv  n€fit(jaJaâ\  ciç'  oixeïv  Si^a; 
rogat  quod  rogare  vix  potuit.  Potuisset,  si  affuisset  coUo- 
quio  habito  ab  Oedipo  cum  Ismena,  unde  illud  oixeïv  ôi^a 
quid  sibi  velit  intellegitur.  Quia  non  affuit,  crediderim  post 
ne/Lupaiaro  duo  hemistichia  et  integrum  versum  periissein 
hune  modum: 

Thés,  nebg  dfjrâ  a    âv  ne/Mfjalaâ*  *****; 
Oed  ************     *     *     *     *     * 
Thés.  ***********  àff.  oimh,  Slxa; 

Oed.  tô  &6ÎOV  avrôvg  eÇavayxâaei,  gó/ua. 
ut  Oedipum  in  responso  Theseum  docuisse  putemus  quod 
ipse  a  filia  acceperat.  Scholiastae  verba  ticoç  ôfjra  ovv, 
(pr\oi,  /uerajié/uffjaivro  âv  ge>  eh  /utj  èçi  dvvarbv  xarekôeïv 
à  ici  rb  narqoxrôvov  eivacj  b  dé q)i\ar  tô  &eïov  avrovg 
iÇavayxâoei  rouro  nçarreiv  etsi  nihil  afferunt  ad  verba 
œg*  oixeïv  Sl^cc  explicanda,  non  tarnen  probant  eorum  aucto- 
rem  legisse  locum  integriorem. 

Oed.  Col.  vs    629  Chorus  ad  Theseum  de  Oedipipromissis: 
"AvaÇ,  nâXai  xai  navra  xai  rotavr   êny 
yfj  rfjd'  68'  àvijQ  œ g  reXœv  écpaivèro. 
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Non  expedio  voculam  ùg,  nisi  corrector 

à>g  Ttkfov  ecpcuyé  fioi. 
Ad  cpaivuv  enog  cf.  0.  R.  525  et  848,  Trach.  1. 

Oed.  Col.  vs.  729: 

OQGi  riv'  vjuâg  ôu/uàroiv  etX^rpórag 
tpoßov  veG>qîj  rijg  èfÂtjç  eneiaódov. 

Utrum  com  Meinekio  e/Xrjcpórag  defendi  posait,  an  cum 
Blaydesio  et  Nauckio  corrigendum  sit,  quod  sane  praetulerim, 
eiXrjcpóra  non  dirimam.  Aliud  est  quod  volo.  Nempe  inepte 
mihi  dici  vidotur  cpaßog  Xa/ufiâveiv  riva  rœv  ôjujuarcov; 
quia  oculis  quidem  metus  proditur,  non  tarnen  ipsi  oculi  metu 
capiuntur.  Expectaveram  potius: 

oço)  Tiv9  v/uag  éfupavœg  eiXrjcpórcc  xri., 
quae  lectio   facile  potuit   parère   interpretamentum   ànb  s. 
êx  t(ùv  ôju/uârcjv. 

Oed.  Col.  vs.  866: 

ög  fi  y  œ  xâxiçe,  ipiXbv  o/i/i   dnoanàaag 
nçbg  bfjtfiaaiv  roïg  tiqogObv  éÇoi^et,  ßiu. 

Yerissime  MeineMus:  »Nondum  vidi  qui  ipiXbv  bjuua  ita 
»explicuerit  ut  satisfaceret."  Bene  idem  intellexit  requiri 
adiectivum  aliquod  pertinens  ad  b/ujua,  sed  non  satis  aptum 
videtur  quod  (metrine  angustiis  coactus  pro  q>iXov?)  coniecit 
cpiXiov.  Mihi  venit  in  mentem: 

6g  fi\  œ  xâxiç\  ifiifjvxov  bfifi    ànoanàaag  xri. 

Adiectivo  ê'/uif/v^og  Sophocles  ter  usus  est  infra  vs.  1167, 
Antig.  vs.  1167,  El.  vs.  1221. 

Oed.  Col.  vs.  969: 

mei  Si'ôa£ov,  ei'  ri  déacparov  narçi 
XQtio/bioîGiv  ixveïô\  (oçe  nçbg  naidcoy  Oaveïv, 
n£>g  àv  Sixcu'og  tovt'  ôvei8t%oig  é/uoi,  xri. 

Non:  si  veniebat,  opinor,  sed:  si  venu.  Quare  necessarium 
arbitror  îxeff. 
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Oed.  Col.  vs.  986: 

iya>  8i  viv 
axcov  T    ëytifia  (p&eyyo/uac  r    äxcov  ràSë. 
aXV  ov  ydç  oüt   iv  toîoV  dxovaofiai  xaxög 
yâ/uoiaiv  o60'  ovg  aikv  êjucpoçsiç  cv  /uoi 
q>óvovg  narçcDOvg  è§ov€i8iÇa>v  nixçcoç. 
Primum    Graecum   est   dxovco    xccxâg    non    xaxóg,  deinde 
inepte    is    dicit    non    male    audiam,   qui  iam  maie  audiebat, 
tandem  Graece  dicitur  xcxxcoç  àxovco  8  ta  rt  vel  anó  rivog, 
non  ev  rtvi,  ut  opinor.  En  tria  documenta  poetam  seripsisse: 

àXX9  ov  ydq  oür9  iv  toïg8'  àXœaojuai  xaxàg. 
ut  O.  R.  vs.  576  dixit:  ov  ydq  8i)  q>ovevg  àXoeopai. 
Cf.  Ant.  vs.  46,  et  Euripides  magis  ad  pedestrium  scripto- 
rum  consuetudinem  Med.  vs.  84  xaxóg  y'  a>y  e  ig  cpiXovg 
àXcocrojuai.  Ad  praepositionem  iv  cf.  supra  vs.  764  iv 
olg  pdXtç'  àv  dhyoïriv  àXovg,  Eurip.  Hipp.  959,  aL 

Oed.  Col.  vs.  1053: 

€v&'  oi/uai  rov  lyçefiâ/uv 
Qr\aia  xal  rdg  StçôXovg 
aS/Aqrag  dSeXcpsdg 
avraçxei  ratf  h/u/uïgeiy  ßop 
rovad'  dvd  xàqovg. 

De  huius  loci  interpretation  duplex  est,  quantum  video, 
sententia.  Vertit  Hermannus,  probante  Wundero:  ibi  pradia 
cientem  Theseum  geminasque  innuptas  sorores  mox  puto  idonea 
pugna  esse  congressuros.  Dindorfius  contra  transitivam  vim 
tribuens  verbo  ê/ujui&iv  »Recte"  inquit  »Wieseus  pugnae 
*contra  eos  qui  puellas  vi  abductas  tenent,  ipsas  immixturus 
»  esse  dicitur.  Quam  poetae  sententiam  esse  cognoscitur  ex 
»epitheto  d8/utJTag,  quod  parum  aptum  foret  nisi  puellae  ipsae 
»quodammodo  pugnae  participes  esse  dicerentur."  Utordiara 
posteriore  sententia,  manifesto  falsum  est  epitheton  à8/ufjrag 
id  verum  esse  arguere  quod  putat  Dindorfius.  Sophocles  Ho- 
meri  imitator  ab  illo  sumsit  vocabulum  (Od.  £,  109)  ut 
innuptas,  non  indomitas,  vocaret  puellas;  quam  rem  bene 
intellexit   Hermannus,  neque    ex   epitheti   usu   quidquam  de 
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horum  verborum  sententia  concludere  licet.  Earn  autem  dif- 
ficultatem,  quam  suae  interpretation!  créât  vocula  xac,  vir 
doctus  studuit  removere  suspicando  verba  Or\Géa  xai  e 
glossemate  nata  esse,  cum  olim  fuerit  Aiyeîdav.  Quam 
suspicionem  prolatam  in  editione  Oxoniensi  III  non  repeti- 
vit  in  poet.  seen.  ed.  Vta,  motus  fortasse  Spengelii  observa- 
tion voculam  xai  h.  1.  esse  etiam,  cui  observationi  calculum 
suum  adiecit  in  editione  sua  Meinekius.  Ego,  si  locus  sanus 
est,  non  video  quid  iure  opponi  possit  explicationi  Herman- 
nianae.  Sed  locum  sanum  esse  nego,  quoniam  ex  illa  quoque 
interpretatione  non  dicitur  quod  dicendum  sine  controversia 
fuerat,  brevi  fore  ut  Theseus  proelio  raptorum  manibus  puellas 
eriperet  et  in  codicum  scriptura  nimis  inepte  ipsae  puellae  con- 
gredi  dicuntur.  Hinc  suspicor  genuinam  lectionem  fuisse  hance  : 

evfr  oi/uai  rbv  lyçe/ud^av 
Orioéa  fiot,  rdg  SiçoXovg 
àSjufJTaç  ddeXtpdg 
avràçxei  ràx   e£éX£eiv  ßoec 
tovoS'  àvd  xcùqovç. 

Vi  eripere  optime,  credo,  dicitur  êÇéXxsiv.  Notus  est  splen- 
didus  Pindari  locus  Pyth.  vs.  73  sq.  :  old  JSvçaxooiùW  dç^ip 
Sa/uaoaéyreg  nàÔov,  œxvnoçayy  dnb  va&v  6g  acpiy  ey 
nóvrto  fiakëff*  àXixïav,  €EXhx$'  ïÇéXxœv  ßaquag 
SovXlag.  Pro  xai  dedi  /lloi  (Dat.  eth.),  quia  nihil  me  movet 
Spengelii  observatio,  si  quidem  etiam  non  magis  est  huius 
loci  quam  et.  Unicum  enim  Thesei  consilium  erat  puellarum 
liberatio.  Ceterum  si  quis  Aiyeîdav  praetulerit,  per  me  lice- 
bit.  Cur  autem  navracxei  pro  avrdyxti  aptius  videatur 
Dindorfio,  êevraçxel  Meinekio,  non  satis  intellego.  Hocnus- 
quam  repertum  est,  illud  legitur  apud  Aesck.  Pers.  855, 
tam  aptum  istic  quam  bic  ineptum.  Eoque  proeul  dubio  re- 
ferenda est  glossa  Hesychiana,  ad  quam  Dindorfius  provoca- 
vit,  non  vero  ad  hunc  locum. 

Oed.  Col.  vs.  1113: 

xdvanavaarov 
rov  tiqôgO'  èçrj/uov  Tovds  Svgijvov  nkdvov. 
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-Ut  elegantras  et  auribus  quoque  gratins  teneo  quod  olim  scri- 
bendum  proposui  róvSe  dygrivov,  i.  e.  e/ue  xbv à&XiOV. 
Notas  omnibus  est  bic  pronominis  demonstratio  pro  perso- 
nali  usus. 

Oed.  Col.  vs.  1211: 

*Oçiç  too  nXéovog  fieçovg  XCfê61  T°v  f^^çiov  naçëig 

CóêiVj  öxaioavvav  (pvXdaaœy 

èv  ijuol  TcarddrjXog  içai. 

Non  satis  expedio  nsum  temporis  futuri.  An  legendum  est: 

er  e/uot  xavddqXóg  ê'çiv? 
Ita  natura   brevis    erit   ultima   syllaba,  ut  versus  antithetici 
noXv  devrSQOV  ó^  râ^iça.  Vide  tarnen  Eur.  Iph.  T.  vs.  33. 

Oed.  Col.  vs.  1295: 

avfr  <ov  fi'  'EtsozXtjç  lov  cpvau  veàveçog, 
yqç  QéœoBv,  ours  vixtjöccc  Xóyco 
ovrf  etc  êX&yxov  xuQ°S  oir    è'çyov  juoXcûv, 
nôXiv  de  nuaag* 

Hermannus  recte  intellegens  non  tripertitam  sed  bipertitam 
esse  sententiam  reposuit  ovd'  è'çyov,  quod  post  eum  re- 
ceptum  est  ab  omnibus.  Quid  sit  ëXeyxog  x€lQ°£  n®c  per 
se  obscurum  est,  et  planissimum  redditur  collate  vs.  834: 
Tax  *S  ßdaavov  si  X€(fàf>  se(*  fatoor  me  non  satis  assi- 
qui  quid  sit  sig  èXeyxov  è'çyov.  Quia  autem  quaesido 
aut  pugna  singulari  decidi  poterat  aut  sortitione,  non  inepte 
conicias: 

oôt'  eig  SXsyxov  XeiQ°S>  ov  xXqcov,  /uoXcov, 

nàXvv  ôè  Tttiaag. 
Ov   pro    ov8é  positum,  ut   v.  c.  Trach.  vs.  1014  ov  huq, 
ovx  èyx°S' 

Oed.  Col.  vs.  1451: 

/uartjv  ydç  ovôev  d§iœ/ua  Scu/uóvcov  è'x<&  (pçdaai 
OQp  oçà  Ttàvr   dsi  XQ^yog  en  si  /uèv  freça, 
%d  Se  naçf  rj/Ltaç  avOig  au^œv  ayco. 
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Sic  locus  legitur  in  libris  praeter  nàyv  quod  e  tolvt  Din- 
dorfius  et  naq  ij/uay  quod  Canterus  e  Scholiis  reposuitpro 
nq/uccv'.  Locum  vitiosum  esse  hodie  in  confesso  est,  nee  du- 
bitatur  quin  sedes  vitii  sit  ènsi.  Latere  putares  aliquod  par- 
ticipium ;  sed  aut  metro  inimica  sunt  aut  param  apta  quae- 
cumque  coniecta  sunt  ççetptoy,  äyeoy,  ecpeig,  et  frustra 
credo  quaesiyeris  quod  simul  numeris  conveniat  et  sententiae 
et  literarum  vestigiis.  Bequiritur  quod  satis  bene  opponatur 
verbo  atigeiy  in  vs.  sequenti.  Tale  autem  esse  videtur 
xXivstv.  Aiac.  131  rj/uéça  xXt'yei  it  xäyayei  nâXty 
ànavra  ravôçconeia,  de  quo  verbi  usu  vide  quae  attulit 
Dindorfius  in  Thesauro  IV,  p.  1650.  Quia  vero  non  optime 
intellegitur,  quid  in  versu  sequenti  sibi  velit  äva>,  itaque 
ibi  quoque  a  scribis  peccatum  esse  videtur,  licebit  mihi  ce* 
teris  conaminibus  hanc  meam  addere  coniecturam: 

oqçc  bçà  nàv%    ccec  xçovoç*  exXivsy  treça, 
rà  Si  natf  %/uaç  avôig  wöget,  q>avivr\ 

vel  potius,  requirente  metro  vs.  antithetici, 

rà  fravôiç  naç?  q/uaç  xrê. 

ut  recte  montât  Meinekius.  In  asyndeto,  quod  affectui  pro- 
prium esse  constat,  nemo  haerebit.  Ad  q>avévr  cf.  similis 
locus  Âiacis  vs.  647  sq.  Scholiastarum  confasas  annotationes 
nulli  usui  esse  ad  hune  locum  emendandum  bene  intellectum 
est  a  Meinekio. 

Oed.  Col.  vs.  1523: 

TOUTOV  Se  qtyàÇê  fit)  noz*  âvOçcimœv  tivi 
fyiijâ'  ov  xéxevâe  fi^r*  éy  olç  xeirai  TOnoiç], 

Deleatur  versus  manifesto  spurius,  in  quo  absurde  per  /uqre  — 
fi7}T6  iunguntur  notiones  icroôvva/uovacu. 

Oed.  Col.  T.  1773  sqq.  Theseus: 

Sçàacj  xai  râôs  xai  nâyO*  ba    àv 
/uéXXœ  nqaaosiy  n(jo?qx)(jâ  &'  v/uîy 
xai  tû)  xaià  yvs  bç  yéoy  êçyei 
nçbç  xàçiy  ov  ôei  fi   ànoxàfiveiv* 
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Vulgo  recepta  est  Porsoni  emendatio  bnoa  äv,  de  cuius 
yeritate  non  dubitarem,  si  reliqua  satis  recte  habere  vide- 
rentur.  Sed  quid  diligenti  lectori  merito  displiceat,  optime 
declarabit  adscriptus  idem  locus,  ut  auctore  Bergkio  inter- 
punxit  Meinekins: 

SçâoG)  —   BQQet. 

TtQog  %aciv  ov  Ssî  fi'  dnoxa/uveiv. 

Quam  tarnen  rationem  sprevit  Dindorfius,  et  recte  sprevit, 
nisi  fallor,  quod  intellegebat  vocabula  ncbg  %a()iv  cum  solis 
praecedentibus  recte  iungi  posse.  Quid  igitur?  Alios  nescio, 
sed  mihi,  eiectis  vocabulis  /uékkco  ncaoauv,  locus  optime 
habere  videtur  sic  scriptus: 

Syâoco  xai  rade  xal  navd-'  ba   âv  (#) 
nqôocpoqà  6'  vfiïv  xai  rq>  xarà  yijg, 
bg  véov  êççet) 
Ttçog  xâçiv  ov  deî  (jû  ànoxâ/uveiv. 

Posteaquam  proclivi  errore  post  literam  N  perierat  H,  cor- 
rector de  metro  securus  de  suo  addidisse  videtur  verba  /uéXXeo 
nqâoGUV,  ut  vocabula  Sa1  âv  haberent  quo  referrentur 
scilicet. 

Trachin,  vs.  94: 

by  aióXa  vi>g  ivaçiÇofiéva 
Tixrei  xarevvâÇei  t«,  cpkoycCofievov 
"Akiov  "Äkiov  airco  xtX. 
^EvaçiÇo/uéva  nullam  idoneam  admittere  interpretationem 
satis  demonstravit  Nauckius  in  editione  Schneide  winiana  HI. 
Non   video   quid   aptius   substitui  possit  quam  ina/ueißo- 
fiêva,  i.  e.  èv  fiéçei,  in  vicem.  Literae  IZ  invectae  e  sequenti 
(pkoyiCoftevov  fortasse  ansam  dedere  huic  corruptelae. 

Trach.  vs#  144: 

to  yàç  veâÇov  iv  roioiode  ßoaxerai 
XÓQOiGiv  avrov  xal  vtv  ov  OàXnog  deov 
ov8*  ö/ußcog  ovâè  Ttvevfiârœv  ovSèv  xXovsï. 
Plurimis  in  conclamato  hoc  loco  corrigendo  tentaminibus  no- 
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Yam  coniecturam  non  adderem,  nisi  viderem  neminem  obser- 
vasse a  poeta  ennmeranti  pericula,  quibus  tenera  planta  expo- 
sita  sit,  viz  praeteriri  jpotmsae  f rigua.  Frigoris  igitur  mentionem 
in  verbis  corruptis  delitescere  cum  veri  sit  simillimum,  nemo 
levitatis  me  accusabit  conicientem: 

to  yàç  veàÇov  év  roioiaôs  ßdaxercu 

Xéçoiç,  lv'  atir'  ov  xçvfiog,  ov  Oàknog  ûeov, 

ovfr  ö/ußcog  ovdk  nvevfiârœv  ovdèv  xXoveï. 

JUlqvjuÔç  et  xçvog  de  glaciali  frigore  usurpari  notum  est. 
Illud  Sophocles  usorpavit  fr.  448,  Euripides  fr.  683.  Cf. 
Herod.  IV,  8  cett. 

Trach.  vs.  187: 

iv  ßovOBQBc  Xsifiœvi  xxL 
Corruptum   vocabulum    e    ßovvo/LUo   vel  ßovßorG>  similive 
voce,  cuius  significatio  statim  omnibus  in  promptu  esset,  pa- 
rum  videtur   probabile.    In   mentem  mihi  venit  sîXtjâêQêi 
V  Xsi/ucovi,  in  prato  aprico. 

Trach.  vs.  306:  ovtgç  —  OQœjuévtjV,  qui  post  pulchra 
quae  antecedunt  verba  Deianirae  misere  languet,  a  Sophocle 
abiudico. 

Trach.  vs.  393: 

[di'da§ov9  cog  ecnovrog,  siaoçàg,  i/sou]. 

Eeddatur  versus  otiosus  impostori,  quern  arguit  siooQccg 
usurpatum  8 id  fiiaov  pro  oyàç,  quod  metrum  nonferebai 

Trach.  vs.  419: 

ovx  ovv  av  TavTTjV  r\v  vtC  àyvoiag  OQçcg 
'Iólijv  è'q>aaxeg  Evqütov  onoçàv  àyuv  ; 

Nihil  eorum  quae  coniecta  sunt  simul  sententiae  et  sermoni 
satis  facere  videtur.  Nisi  egregie  fallor,  Scholiasta  explicans  qv 
nqoöTioifi  àyvoeîv  nihil  aliud  habebat  ante  oculos  quam: 

fjyjfBQ  àyvosiv  doxeig 


(28  ) 

i.  e.  quam  ignorare  te  simulas.  Saepe  enim  Graecos  antiquio- 
res  adhibuisse  verbum  Soxeïv  pro  nQoanouiaOai  si  qnis 
forte  ignorât,  adeat  doctam  Valckenaerii  adnotationem  ad 
Hippolyt.  vs.  462.  Magistelli  interpretantur  illud  per  hoc, 
ut  fecit  cum  aliis  Scholiasta  Aristoph.  Equit.  1141. 

Trach.  vs.  527: 

to  ÏÏ  àjupivuxrpov  bfifut  vvfupag 

êXeivbv  âftfiévein 

xânb  jucctqoç  àcpaq  ßsßaxev 

[ùxjneQ]  noçrig  eçfjfia. 
Nec  Lotzii  coniectura  iXsy^ov  nec  Dindorfiana  raXevrav 
locus  sanatur.  Nam  ex  utraque  poeta  repeteret  quae  iam 
dixit  vs.  525  fiço  rbv  ov  nQOOftévovoa  àxotrav.  Dixerat 
autem  chorus  vs.  526  teste  Scholiasta  (textus  enim  éyù  de 
fictrriQ  fiiv  oia  q)(fâÇœ  misere  depravatus  est)  iyù  (naçeioa 
rd  noXXd)  rà  réXr]  Xeyœ  r&v  nçay^àrtov*)^  itaque 
nunc  id  dicere  debuit,  unde  appareret  Herculem  superiorem 
egressum  e  certamine  abduxisse  Deianiram.  Hinc  lenissima 
mutatione  scribendum  conieci: 

€X6i>,   TOV   d/U/Ll€Vêl1 

i.  e.  habet  quem  expectat,  nacta  est  quem  speraverat  mari- 
tum.  Cf.  supra  18 — 26  et  ad  verbi  à/u/ueveiy  usum  infra 
vs.  649.  "QonêQ  recte  delevit  Nauckius. 

Trach.  vs.  857: 

là  xsXaiyà  X6y%a  nço/ua^ov  doçbg 
à  rare  &oàv  vvfupav 
âyaysg  an    aineiväg 
râvd*  Oi^aXiag  ai^/ua. 

Schol.  &oày']  àvri  tov  âoœg-  riykg  de  ttjv  ra^étag 
VVfupevdeToav.  Hoc  absurdum  est;  illud  amplexi  sunt  re- 
centiores  conferentes  Homericum  Xvaev  fràyoQrjv  ajif/qcyv, 
alia.  At  neque  satis  aptum  additamentum  videtur,  nequeex- 
pedio   rare  de  re   quae  nunc   ipsum  accidit;   qui  vocabuli 


♦)  Und«  non  maie  coniectam  est:  iyh  M  rà  Téppar   owe  ypàÇw. 
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usas  nequaqnam  defenditur  loco  quem  de  Capaneo  afferunt 
ex  Antigona  vs.  135  ög  tôtb  fiatvofitva  £vv  oç/uà 
ßax^evcoy  \iiinvsi  ubi,  quia  iam  discesseraut  ab  obsidione 
Argiyi,  in  t(5t€  nihil  est  quod  offendat.  Ne  mul  ta:  requiro 
idoneum  epitheton  substantivi  vv/uqta  et  scripserim: 

ä  t'  ôkêâçiay  vvfjupav 

ayayeg  xtX. 
Quippe  Iole  peraiciem  attulit  Herculi.  Vid.  mox  vs.  894  sqq. 
et  vs.  1233  sqq. 

Trach.  vs.  901  sq.:  Inei —  tccctql.  Hi  duo  vss.,  quosquo 
cónsilio  poeta  addiderit  obscurum  est,  num  genuini  sint  sub- 
dubito. 

Trach.  vs.  934  sq.: 

öifj'  êxdiôax&eiç  r&y  xar*  olxov  ovvsxa 
àxovaa  nqog  rov  O^çbg  êç&iev  räSe. 

"Axovoa  vitiosum  esse  viderunt  multi.  Conieci xXaneïGa, 
i.  e.  ègctnccTfidetocc.  Explicat  enim  Scholiasta:  ùg  ôçyiodeioa 
ht  2  reo  r^narf^adai  naçjà  tov  Née  gov  to  i'çyov  rovro 
ôi€7i()â£ctTO.  Probabiliu8  tarnen  âxovaa  a  glossatore  supra 
scriptum  irrepsisse  in  textum  quam  mero  scribendi  vitio  e 
xXaneiaa  natum  esse.  De  hoc  verbi  xXfTireiy  usu  cf.  Electr. 
vs.  56,  Trach.  vs.  234,  Antig.  vs.  681,  1218. 

Trach.  vs.  955: 

êïô'  àveftosGoà  Tig 

yévotT'  ënovyog  êçiœrig  cctiça, 

rJTiç  (JL    ànoixiaeuv  ix  toti&v  bncog 

rov  Jtôg  àXxi/uov  yàvov 

fit}  Taqßakta  âàvoifii 

[tovvov  ûoibovo'  àqxzQ. 
Primum  offensioni  est  êx  róncDV  dictum  pro  ix  tótkov 
rœvdê.  Quare  nescio  an  vérins  sit  èxróniov  cl.  O.  R. 
vs.  119  et  O.  C.  vs.  1340.  Deinde  pro  absurdo  povvov 
conieci  fiavçbv  (=à/uavçor)  i.  e.  àaâêvrj  interprète  Pho- 
tio  (et  Hesychio).  Vid.  supra  ad  Oed.  Col   vs.  278,  ubi  idem 


(30) 

vocabulum  in  /uoiçcug  depravatum  offendimus.  Pulchre  inter 
se  opponontur  loco  quem  nunc  tractamus  äXxi/uov  et  fictVQÓv. 
Quod  autem  h.  1.  rectissime  habet  verbum  dnoixiÇeiv  per- 
mire usurpatum  videtur  O.  C.  tb.  1380,  ubi  Oedipus  filio 
inprecans: 

xccXcù  to  Tccçràçov,  inquit, 
çvyvov  narçipov*)  eçeftog  ûg  a*  an  o  tx  toy. 

Ibi  enim  quia  Tartarus  ipse  locus  est  quo  filium  suum  aman- 
datum  vult  Oedipus,  nisi  gravius  peccatum  est,  expecta- 
veram  saltern  enoixiorj.    An  latet  dnoq)&  Coy,  perdait 

Trach   vs.  1019: 

àvarérçocpag  on,  xal  [ivcr\. 
Scholiasta:  on  àv  tiavxaay  rov  xccxov,  rovro  nâXtv 
xivqoag  àvérçsiftag*  oïov  6  ri  âv  r&y  ôSvvcov  navot) 
rovro  diéyeiçag.  Quem  recentiores  secuti  perfectum  esse 
hanc  formam  statuunt  verbi  àvarçénsiv.  Quia  tamen 
hoc  verbum  constanter  significat  evertere,  nescio  an  proba- 
biliu8  àvccrirçoçag  derivemus  a  verbo  dyarçétpeiv,  quod 
proprie  significat  alendo  vitae  reddere,  deinde  translate  re- 
8U8citare.  Sic  Xenophon  Cyrop.  V,  2,  §  34  dixit  dyadçéif/ai 
(pQÓvrj/ua,  Plutarchus  Camill.  cap.  34  q>Xó£  dyarçecperai 
et  Caes.  17  cpiXori/Jiay  dvccrçécpeiv.  Ad  sententiam  cf. 
infra  vs.  1242. 

Trachin.  vs.  1104: 

&d'  àyaçâçog  xal  xareccaxco/utvog. 

Optime  Scholiasta:  rdg  aàçxag  aanelg  xai  è^cay  avràg 
xçe/ua/uevag  œg  çâxrj.  Cicero  in  Tusc.  libr.  II  alio  quidem 
loco  sed  hinc  proficiens: 

miserandum  adspice 
eviscerati  corpus  laceratum  patris. 

Graphicum  vocabulum,  quod  iniuper  satis  defenditur  verbo 
simplici  çaxovv,   temeraria   coniectura  obliterabat  Bergkius 


♦)  ForUsie  leg.  tftuyvoirpiffttirov,  quod  iam  aliis  venit  in  menton. 
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substituera  xarBQQixvœfiivog.  Egregie  participio  xcctbqq(xx(ù- 
juévoç  declaratur  veueni  vis  et  effectus.  Cf.  vss.  770  sq., 
778,  988,  1053  sqq.,  1088  et  vid.  Eurip.  Med.  vs.  1188 
sqq.,  sed  imprimis  1200  sq.  et  1216  sq.  Aesch.  Choeph.  vss. 
280,  325,  Prom.  vs.  368. 

Trach.  vs.  1178  Hercules  ad  filium: 

akV  avrbv  eixaOôvra  GVfinçâaaeiv,  vó/uor 
xâXkiçov  i&vQÔVTa  ntiOoiQXhîv  narçi. 
In  eÇevQOvra  merito  haesit  Meinekius,  sed  nihil  melius  est, 
ut  recte  monuit  Nauckius,  quod  ipse  coniecit  éxcpéçoVTa. 
Mihi  nondum  displicet,  quod  proposui  ad  Oedipum  Begem, 
pag.  202  sv  TtjQOvVTCc,  pulcherrimam  legem  bene  obser- 
vantem. 

Philoct.  vs.  128: 

vavxlrjQov  rçônotç 
/xoQcptjV  doXœaag. 

Numquam  sic  usurpatum  vidi  subst.  tqojioç  pro  GXevrj. 
Expectabam  çoXjj.  Cf.  vss.  224,  309,  al.  Vulgata  lectio 
ita  tantum  recte  haberet,  si  nautarum  consuetudo  esset  fal- 
lendi  causa  mutare  vestem.  An  forte  putas  rçonovg  sic  nude 
positum  significare  posse  vestiendi  modum?  Multum  dubito. 

Philoct.  vs.  138  sqq.: 

Té%va  yàq  ré^yag  êréçag  nçov^si 

xai  yvco/ua  na(f  or  a  tô  Oeïov 

Jtbg  ax^nTQOv  àvâaoerai. 
Huius  loci  rationem  vereor  ut  satis  intellexerint  interprètes, 
explicantes  tovtco  naç'  otco  dvdooèTCU,  cum,  nisi  fallor, 
debuissent  naçà  tovtco,  otco  àvàoasTai,  quae  verba  sic 
verto:  apud  eum,  a  quo  (non  regitur,  sed)  curatur  (i.  e.  penes 
quem  est)  divinum  Iovü  sceptrum  vel  accuratius  :  apud  omnes, 
a  quibus  cett.  Hanc  enim  primitivam  fuisse  verbi  àvâaaeiv 
vim  apparet  ex  Ionici  adverbii  àvaxœg  usu  pro  èni/uêXcbç. 
Indidem  explicandum  quod  qui  portam  curat}  o  TwXœçog, 
apud  tragicos  audiat  nvXtjg   àva^  quique  remos  carat,  o 
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Xù)7tT)XâTT)s,   xtoniùv    &ya%.     Seyfferti   tarn   interpretatio 
quam  coniectura  âîaaerai  prorsns   repudianda  esse  yidetur. 

Philoct.  vs.  333: 

Tam  praecedentia  quam  sequentia  verba  Neoptolemi  pla- 
nissiine  demonstrant  pro  17  reâyrj^  poetam  dédisse  p  réâvfj/\ 
i.  e.  qua  ratione  rit  mortuus  Longe  alia  ratio  est  loei  0.  E. 
943,  quem  affert  Dindorfins,  qui  locus  comparandus  cum 
Hippol.  vs.  801,  Electr.  vs.  769  sq.  aliis.  Cum  nostro  cf. 
Iph.  T.  549. 

Philoct.  vs.  428: 
cpev  q>ev'  ti  Srjra  dei  axons  ïy,  Ö&'  olde  juèv 
T%0vaa\  *Odv00evç  d'  içiv  av>  xdvravâ'  ïva 
XWV  àrri  rovTcoy  ccvtov  avèaaôai  yexçoy. 
Sive  virgulam  ponimus   post  av  cum  Dindorfio,  sive  omitti- 
mus  cum  Hermanno  arcte  iungentes   av  xàyrœvda,  oratio 
perplexa  est   et  Sophocle  indigna.    Hermannum  si  audimus, 
sententia  haec  est:  »si   hi  perierunt,  Ulixes  autem,  ut  alias 
»  rie  rursum  hic  quoque  superstes   est,    ubi  illorum  loco  eum 
»mortuum  dici  oportebat."  Ut  paullisper  concedamus,  Âthe- 
nienses  fortasse  aeque  ingeniosos  fuisse  horum  verborum  in- 
terpreter, nisi  egregie  fallor,  huiusmodi  Philoctetae  oratio  ita 
demum  apta  foret,  si  in  praegressis  Neoptolemus  diserte  me- 
morasset   occarionem  qua  Aiax    et  Diomedes   et  Antilochus 
occubuissent,  non  vero  verbo  tantum,  ut  fecit,  docuisset  sin- 
gîdorum  deinceps  mortem.  Quare  non  possum  quin  suspecta 
habeam  vocabula  av  —  «Va,  quibus  vereor  ne  librarii  vete- 
rem  lacunam  expleverint.  Quid  ipse  poeta  dederit,  sciri  hodie 
nequit    Àptum  foret: 

'Odvaoevç  8'  ëçiy  ovkitcmtoc,  by  xri. 
Cf.   Aiac.  vs.    103.    Pronomen  relativum  in  extremo  vs.  ut 
O.  R    632,  alibi. 

Philoct.  vs.  544: 

IxéXsvo9  e/uoi  as  no v  xvçcoy  eïrjç  q>Qâoai. 
Imo  <f  bnov. 
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Eadem  opera  corrige  Eurip.  Iph.  A.  696: 

yévovg  8  s  noiov  xdmóasv  juadeiv  âeXca 

scribendo  S*  bnoiov  et  Bacch.  357  1.  oioO'  önov  pro  oïada 
nou.  Alia  tetigi  nuper  ad  lonem  vs.  785,  pag.  176  ed.  meae. 

Philoct.  vs.  984: 

Iniuria  Dindorfius  apographi  lectionem  roX/uiçare  prae- 
tulit  codicis  scripturae  roXfiijçccTê.  Ut  enim  facile  intel- 
legitur  e  ToX/urjeçarog  contrahendo  natnm  esse  ToX/uygarog, 
ita  obscurum  est,  quo  pacto  inde  fieri  potaerit  roX/uiçarog. 
Imposuit  viro  egregio  falsa  analogia  :  nihil  enim  com  roXfijjg 
(roXju^eig)  commune  habent  nomina  xXénrrjc,  if/evdqg, 
Xâyvoç. 

Philoct.  vs.  1032: 

7i5>ç  Oeoig  eëèeaâ',  éfiov 
nXevoavTOç,  ccïdeiv  ieçâ;  xrê. 

Ferri  quin  nequeat  eb^eode  dubium  non  est.  Contra  Pier- 
son! autem  coniecturam  6$eç'  vere  monuit  Dindorfius  huius 
loei  tempus  esse  futurum,  non  praesens,  nee  quicquam  illi 
su8picioni  '  praesidii  esse  in  verbis  Scholiastae.  Eodem  pre- 
mitur  incommodo  tam  Useneri  lectio  ê'geaâ'  bfiov  nXevaav- 
rag  quam  Seyflferti  e£eod'  bfiov  nXevoavrog. 

Quia  vero  propter  verba  proxime  praegressa  additamentum 
Bfiov  nX%vaavTog,  quippe  quod  per  se  intellegeretur,  optime 
a  poeta  omitti  potuit,  suspicatus  sum  hic  quoque  interprètes 
genuinam  poetae  manum  oblitérasse,  fuisse  autem  hanc: 

n5>g  dsoiatv  é'gere 
nXëvaavreg  aiOeiv  Uqâ;  nœg  anévdeiv  en; 
i.  e.  velu  /actis. 

Ai  Ac.  vs.  191: 

ècpâXoig  xXioiaig  j  o  fifi    è'xeoy. 

Ineptum  esse  öfi/ucc  viderunt  multi,  sed  quae  coniecta  sunt 
dvTë'xcw,  aîyy  è'xœv,  alia  nequaquam  locum  sanarevidentur. 
Leniter  et  apte  possis  acbju'  e^ay,  ut  est  défi  a  g  évrbg 
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è'xsiv   oixeov  ap.   Eurip.   Hipp.    132.    Scholiasta  explicat 

X(JV7ïtÓ/U€V0C. 

Aiac.  vs.  856 — 858  quo  pacto  ferri  possint  praegressis  vss. 
845  sqq.  non  assequor.  Num  genuini  sint  dubito. 

Aiac.  vs.  766  sqq.  Sophocles  Telamonio  suo  Aiaci  tribuit 
quod  secundum  Homerum  conveniebat  alterius  Aiacis  mori- 
bus.  Vid.  Odyss.  d,  vss.  499—510. 

Aiac.  vs.  868: 

xovdeig  iniçarcu  jus  avfifiadeiv  rónog. 
Fortasse  legendum  ènigarai  crept  atj/uaiveiv. 

Aiac.  vs.  930: 

àveçfraÇsç 
(o/uó(fQcoy  i^OoSÔTt1  'Arçeidaiç 
ovXico  ovv  nâôêi. 
Tam  numeri  vs.  antithetici  887  cctfvoi,  a^erkia  yàç,  quam 
sententia,  quae  requirit  causam  moventem,  suadent  ut  corri- 
gamus: 

ovXioia  tv  nâôe(a)i. 

Oedip.  Beg.  vs.  408:  Tiresias  ad  Oedipum: 

ei  xal  TVÇfavvëïç,  iÇioœréov  to  yovv 
ïa*  àvTikégar  rovde  yàç  xàyà  xçarû. 
Permire  dictum:  nam  post  iÇiaanéov  male  abundare  loa 
cadit  in  oculos,  neque  hunc  locum  tuetur  vs.  543.  Accedit 
quod  non  sic  legisse  videtur  Scholiasta,  qui  rovSe  non  inter- 
pretator xov  ïöa  dvTiXéyeiv^sedrov  l£  ïaov  Xéyeiy. 
Unde  suspicio  mihi  nata  est  vulgatam  scripturam  ex  inter- 
pretamento  aliquo  natam  esse,  poetam  autem  scripsisse: 

è^toœréov  to  yovv 
xXvovra  Xegai*  xtc. 

dictum  ut  Sçâaavra  naôeîv^  alia  huiusmodi. 
Traiecti  ad  Bhenum  Kal.  Maiis  1876. 


GEWONE  VERG  ADERIJNG 

DER  APDEELING 

TAAL-,  LETTER-,  GESCHIEDKUNDIGE  EN  WIJSGEEßIGE 
WETENSCHAPPEN, 

GEHOUDEN  DEN  (O**  APRIL  1876. 


Tegenwoordig  de  heeren  w.  moll,  c.  leemans,  o.  de  vries  azm 

W.  G.  BRILL,  O.  MEES  AZ.,  W.  J.  KNOOP,  W.  C.  MEES,  N.  BEETS, 
B.  FRUIN,  B.  J.  LINTELO  DE  GEER,  A.  KUENEN,  D.  HABTING, 
S.  VISSERING,  J.  F.  SIX,  S.  A.  NABER,  TH.  BORRET,  S.  HOEKSTRA  BZ., 
J.  A.  FRTJIN,  M.  J.  DE  GOEJE,  H.  VAN  HERWERDEN,  J.  P.  N.  LAND, 
J.     G.    DE    HOOP   SCHEFFER,    M.    F.    A.  G.  CAMPBELL  en  J.  C.  G.  BOOT, 

secretaris. 


De  heer   De  Wal  heeft  bericht  gezonden,   dat  hg  verhin- 
derd is  de  vergadering  bij  te  wonen. 


De  heer  Moll  neemt  plaats  als  voorzitter. 


Het  proces-verbaal    der  vorige  vergadering  wordt  gelezen 
en  goedgekeurd. 


De  secretaris  bericht,  dat  de  heer  van  den  Bergh  gemeld 
heeft,  dat  hij  den  leeftijd  bereikt  heeft  om  tot  de  rustende 
leden  over  te  gaan. 


Namens  de    commissie,   die  benoemd  is  om  een  antwoord 
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te  ontwerpen  op  den  brief  van  Z.  Exe.  den  Minister  van 
Koloniën  wordt  door  den  heer  De  Goeje  een  concept  gelezen, 
waarmede  de  vergadering  zich  vereenigt. 


De  heer  Van  Herwerden  leest  een  uitvoerig  rapport  over 
de  Quaestiones  Homericae  van  den  heer  Naber,  waarin  zoowel 
het  Standpunkt  door  den  schrijver  ingenomen,  aangewezen, 
als  enkele  punten,  waarin  de  beoordeelaars  van  een  ander 
gevoelen  zijn,  besproken  worden.  De  commissie  stelt  voor 
de  verhandeling  in  de  werken  der  afdeeling  te  plaatsen,  met 
welk  voorstel  de  vergadering  zich  vereenigt. 

De  heer  Naber  bedankt  de  commissie  voor  de  zorgvuldige 
lezing  van  zijne  verhandeling.  Eene  aanmerking  wil  hij  niet 
onbesproken  laten,  dat  hij  zich  ongunstig  en  scherp  over 
Lachmann's  liedertheorie  zou  uitgelaten  hebben.  Hiertegen 
moet  hij  opkomen;  niet  Lachmann,  maar  diens  aanhangers 
zijn  door  hem  naar  verdiensten  gekastijd. 


De  heer  Brill  spreekt  over  de  oorzaak  van  den  moord  op 
Aleid  van  Poelgeest  gepleegd.  Hij  acht  daartoe  noodig  een 
recht  inzicht  in  den  aard  en  het  wezen  der  Hoeksche  en 
Kabeljauwsche  twisten,  handelt  over  de  twee  partgen  in  den 
adel,  van  den  eenen  kant  de  Arkels  en  Egmonden,  van  den 
anderen  kant  de  Wassenaars  en  anderen,  en  meent  dat  de 
boel  van  Hertog  Albrecht  gevallen  is  als  een  slachtoffer  van 
haren  afval  van  de  Hoeksche  partij,  waartoe  het  geslacht 
der  Poelgeesten  behoorde. 

Deze  bijdrage,  die  voor  de  Verslagen  wordt  aangeboden, 
lokt  op  sommige  punten  wederspraak  uit  van  den  heer 
R.  Fruin.  Deze  bestrijdt  de  voorgestelde  naamsafleiding  der 
Kabeljauwen,  betwijfelt  den  overgang  van  Aleid  tot  de  Kabel- 
jauwsche partij,  en  herinnert,  dat  van  den  moord  niets  be- 
kend is  dan  uit  den  blijkbaar  goed  ingelichten  Beka.  Naar 
zijn  oordeel  is  de  moord  der  jonkvrouwe  eene  mislukte  po- 
ging geweest  van  de  tegenstanders  der  Arkels  en  Egmon- 
den, om  dezen  van  het  kussen  te  stooten. 
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De  heer  Brill  bedankt  voor  de  medegedeelde  opmerkingen, 
van  welke  hij  gaarne  voor  zijne  bijdrage  partij  wil  trekken. 


De  heer  Six  vertoont  eenige  gouden  munten,  die  waarschijn- 
lijk niet  lang  geleden,  bij  elkander  gevonden  zijn.  Die  schat 
bestond  uit  gouden  dariken  en  staters  van  Lampsacus  en  van 
Cyzicus.  Dit  komt  hem  daarom  merkwaardig  voor,  omdat  ver- 
schillende Atheensche  opschriften  in  het  Corpus  Inscr.  Attic. 
T.  I.  te  vinden,  en  allen  uit  het  jaar  434  v.  Chr.  dagtee- 
kenende,  die  drie  muntsoorten  vermelden  als  de  eenige  gouden 
munten,  die  toen  in  Athene  in  omloop  waren.  Na  dien  tijd, 
tot  in  406,  worden  enkel  Cyziceensche  staters  vermeld.  Niets 
belet  aan  te  nemen,  dat  de  nu  gevonden  exemplaren  om- 
streeks het  begin  van  den  Peloponnesischen  oorlog  vervaardigd 
zijn.  Staters  van  Lampsacus,  die  ongeveer  15  gr.  wegen, 
van  zeer  sterk  met  zilver  vermengd  goud  zijn  en  aan  de 
keerzijde  nog  het  ingeslagen  vierkant  hebben  zooals  deze 
exemplaren,  zijn  hoogst  zeldzaam.  Na  400  slaat  Lampsacus 
attische  didrachmen  van  85  gr.  in  zuiver  goud,  met  den 
halven  Pegasus  op  de  keerzijde,  die  op  deze  oudere  munten  het 
beeld  der  voorzijde  uitmaakt.  Van  de  acht  stater?  van  Cyzicus, 
door  spreker  vertoond,  zijn  vijf  onuitgegeven.  De  twee  merk- 
waardigste vertoonen,  behalve  den  tonynvisch,  het  wapen 
van  Cyzicus,  de  een  Cecrops  als  mensch  met  een  slangen- 
staart,  steunende  op  een  olijfboom  (vgl.  ArchaeoL  Zeitung. 
1873,  pi.  63),  de  andere  den  omphalos  te  Delphi,  bedekt 
met  een  netwerk  en  daarop  de  twee  arenden  van  Jupiter 
elkander  aanziende,  zooals  een  en  ander  beschreven  wordt 
door  Strabo,  IX,  3.  6.  Eene  afbeelding  van  dit  beroemde 
kunstwerk  was  nog  niet  bekend. 

Het  schijnt  vreemd,  dat  de  staters  van  Lampsacus  van 
15 2  gr  en  die  van  Cyzicus  van  16  gr  die  slechts  voor  even 
de  helft  uit  goud  en  voor  het  overige  uit  zilver  bestaan,  in 
de  atheensche  opschriften  als  gouden  munten  vermeld  worden, 
evenals  de  Dariken,  van  835  gr.,  die  geheel  van  goud  zijn. 
Dit  laat  zich  echter  zóó  verklaren,  dat  men  in  Lampsacus 
en  in  Cyzicus,  die  toen  deel  uitmaakten  van  den  atheenscheu 
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boqd,  om  handelsredenen,  het  oude  gewicht  en  vooral  den 
ouden  vorm  der  munten  behield,  die  bjj  de  minder  beschaafde 
volken  om  de  Zwarte  zee  zeer  gezocht  waren,  terwijl  men  er 
slechts  zooveel  goud  in  deed,  als  noodig  was  om  ze  in  in- 
nerlijke waarde  aan  de  dariken  of  aan  de  attische  didrach- 
men  gelijk  te  maken.  Te  Athene  werden  ze  dan  voor  de 
innerlijke  waarde  aangenomen  en  niet  naar  het  gewicht.  De 
dariken  uit  deze  vondst  waren  niet  in  omloop  geweest,  toen 
zij  begraven  werden,  waaruit  zou  kunnen  afgeleid  worden, 
dat  zij  wel  niet  in  Persie,  maar  eerder  in  Klein- Azië,  wellicht 
te  Sardes  vervaardigd  zijn.  Het  beeld  des  konings  is  slecht 
geteekend  en  mist  alle  individualiteit.  . 


Na    deze    mededeeling  wordt  de  vergadering  gesloten,  om 
onmiddellgk  door  eene  buitengewone  gevolgd  te  worden. 


OVEE    DE    OOfiZAAK 


MOORD  OP  ALEIÜ  VAN  POELGEEST  GEPLEEGD. 


BIJDRAGE  Y &N 


W.    O.    BRILL 


Aanleiding  tot  de  behandeling  van  dit  onderwerp  hier  ter 
plaatse,  daar  men  hier  immers  iets  te  berde  moet  brengen, 
dat  zich  aan  den  voortgang  der  wetenschap  aansluit,  vond 
ik  in  de  omstandigheid  dat  de  geschiedenis  van  ons  vaderland, 
gedurende  de  regeering  der  graven,  in  den  laatsten  tjjd, 
het  voorwerp  eener  jjverige  beschouwing  geworden  is.  De 
geschiedenis  der  republiek  is  betrekkelijk  rijk  van  bouwstof 
voorzien,  en  over  het  algemeen  zjjn  de  middelen  eener  gron- 
dige kritiek  dier  bouwstof  voorhanden.  Maar  wat  wij  voor 
de  latere  eeuwen  bezitten,  doet  ons  wat  wij  voor  de  vroegere 
missen,  te  meer  gevoelen  en  betreuren:  hier  niet  dan  ge- 
brekkige berichten,  die  eene  nauwlettende  kritiek  behoe- 
ven, en  onsamenhangende  oorkonden:  authentieke  berichten 
om  data  vast  te  stellen  heeft  men  noodig,  en  men  spoort  ze 
op  tot  in  de  aanteekeningen  van  grafelijke  rentmeesters  toe. 

Vandaar  de  uitgave  der  grafelykheidsrekeningen  tot  toe- 
lichting van  de  oorlogen  van  Albert  van  Beieren  met  de 
Friezen  door  Dr.  E.  Verwijs;  vandaar  het  ten  deele  reeds 
volvoerde  plan  van  het  Historisch  Genootschap  te  Utrecht 
om,  gebruik  makende  van  den  arbeid  van  Dr.  Hamaker  te 
's  Heerenberg,  de  rekeningen    der   rentmeesters  van  de  gra- 
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ven  nit  het  Henegouwsche  Huis,  zoo  in  Zeeland  als  in  Holland, 
uit  te  geven.  En  behoef'  ik  de  onderzoekingen  over  Allaert 
Beilinc  te  herinneren,  door  Prof.  Fruin  en,  in  den  boezem 
dezer  vergadering,  door  den  heer  de  Jonge  ingesteld,  onder- 
zoekingen even  gelukkig  als  degelijk  en  vruchtbaar  in  menig 
gewichtig  feit,  voortaan  voor  de  geschiedkunde  gewonnen. 

De  Vergadering  meene  intusschen  niet,  dat  ik  haar  thans 
wil  bezighouden  met  eenige  nasporing,  bestemd  om  een 
.  bijzonder  feit  vast  te  stellen.  Een  verslag  van  zulke  na- 
sporingen,  al  had  ik  ze  in  dit  geval  in  het  werk  gesteld, 
dunkt  mij  minder  geschikt  voor  eene  mondelinge  mededeeling 
in  eenen  kring,  wiens  leden  door  geen  gemeenschappelijk  vak 
van  studie  zjjn  vereenigd,  maar  allen  belang  stellen  in  voor- 
werpen van  algemeene  kennis  en  zin  hebben  voor  hetgeen 
klaar  is  en  verklaard  is  geworden.  Daarom  wensch  ik  eeue 
beschouwing  te  geven,  die  wel  het  grafelijk  tijdperk,  hetwelk 
zoozeer  toelichting  behoeft,  tot  voorwerp  zal  hebben,  maar 
toch  zich  over  vaststaande  feiten  en  algemeene  toestanden 
van  dat  tijdperk  zal  uitstrekken. 

Dat  er  eeu  binnenlandsche  strgd  in  den  grafelgken  tgd 
is  gevoerd,  onder  den  naam  van  de  Hoeksche  en  Kabeljauw- 
sche  twisten  bekend,  is  zulk  een  vaststaand  feit,  en  die  strijd 
getuigt  van  eenen  algemeenen  toestand.  Hier  zal,  zoo  ik 
mij  niet  vergis,  licht  over  een  bepaald  feit  uit  dat  tijdvak 
kunnen  opgaan,  zoo  wij  een  juist  inzicht  in  het  wezen  dier 
twisten  zullen  bekomen  hebben.  Laat  ons  slechts,  om  deze 
meeniug  te  staven,  denken  aan  den  tijd,  waarin  wij  zelven 
leven.  Wie  vermag  den  aard  en  de  beteekenis  eener  bij- 
zondere gebeurtenis  of  handeling,  met  den  strijd  der  partijen 
in  verband,  te  begrijpen,  zoo  hfl  zich  geen  inzicht  in  het 
wezen  dier  partijen  gewonnen  heeft? 

Een  bijzonder  feit  uit  de  geschiedenis  der  Hoeksche  en 
Kabeljauwsche  twisten  is  de  moord  op  de  jonkvrouw  van 
Poelgeest  gepleegd.  Tot  toelichting  van  dit  feit  hebben  wij 
derhalve  een  inzicht  in  het  wezen  dier  twisten  noodig. 

Eene  definitie  aan  de  etymologie  te  ontleenen  is  eene 
bedenkelijke  zaak,  omdat  een  woord  het  wezen  zelf  van 
eenig  voorwerp  niet  kan  uitdrukken,  maar  aan  eene  eigen- 
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schap  onder  tallooze  aadere  zijnen  oorsprong  dankt.  Met 
party-namen  evenwel  is  het  geval  eenigszins  anders:  hier 
getuigt  gemeenlijk  de  naam  van  eene  kenmerkende  eigenschap, 
die  recht  geeft  tot  het  wezen  der  party  te  besluiten.  Er  zijn 
er  die  tot  verklaring  van  den  naam  Kabeljauwschen  gedacht 
hebben  aan  de  beurtelings  zilveren  en  azuren  ruiten  van  het 
Beiersche  wapen,  alsof  die  aan  de  schubben  van  een  grooten 
visch,  bepaaldelijk  van  den  kabeljanw,  deden  denken.  Hierby 
doet  zich  dadelijk  de  vraag  voor,  of  de  Kabeljauwschen  met 
meer  grond,  dan  de  andere  party,  livreidragers  van  den 
Beierschen  vorst  konden  genoemd  worden.  Hoe  dit  zy,  meer 
voldoet  my  de  meening,  dat  die  benaming  eene  opzettelijke 
misvorming  zou  zyn  van  cabaüier.  Zoo  zou  zy  schimpend 
gegeven  zyn  aan  dezulke,  die  ook  ridders  meenden  te  zyn 
of  wilden  wezen,  aan  burgers  en  boeren,  die  beweerden,  dat 
persoonlyke  verdiensten,  eigen  vlijt  en  vruchtbare  nyverheid 
aanspraak  gaven  op  gelykstelling  met  de  bevoorrechte  stan- 
den, daar  zij  een  persoonlyken  adel,  en  zoodanig  was  de 
chevalerie,  deden  verwerven.  —  Dat  er  zulk  een  streven  be- 
stond, bewijst  eene  gansche  klasse  van  middeleeuwsche  let- 
terkundige voortbrengselen.  Ik  voer  slechts  den  roman  van 
Ferguut  aan.  Deze  stelt  een  boerenzoon  voor,  die,  in  begeerte 
ontstoken  om  als  ridder  op  te  treden,  en,  vermits  zyn  vader 
ryk  is,  tot  zijne  uitrusting  in  staat  gesteld,  zich  aan  het 
hof  van  koning  Arthur,  ten  spyt  van  den  schimp  van  ridder 
Keye,  zoo  weet  aan  te  bevelen,  dat  hem  de  zwaarste  taak 
wordt  opgedragen,  van  welke  hy  zich  ten  volle  kwijt,  zoodat 
hij  den  hoogsten  prijs  der  ridderschap  verwerft,  anders  slechts 
voor  adellijken  weggelegd.  En  hoe  vorsten  aan  zulk  een 
streven  tegemoet  kwamen,  bewijst  de  handeling  van  graaf 
Floris  V,  die  veertig  huislieden  tot  den  ridderstand  verhief. 
Zij  nu,  die  aldus  op  ridderlijke  waardigheid  aanspraak 
maakten,  zullen  door  spotters  cavalliers  op  hunne  manier, 
quasi-ridders,  en  met  zinspeling  wellicht  op  het  visschers- 
bedrijf,  eene  der  voornaamste  bronnen  van  de  opkomst  der 
Hollandsche  steden,  met  verdraaide  uitspraak  kabeljauwen 
genoemd  zyn.  Was  deze  spotnaam  gevonden,  zoo  gaf  de 
andere  party  zich  als  van  zelf  den  naam  van  hoeken,  gedachtig 
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aan  het  werktuig,  waarmede  die  groote  visschen  op  het  droge 
worden  gehaald  om  ten  gerieve  van  hunne  belagers  om  het 
leven  gebracht  te  worden. 

De  bedoelde  gelijkstelling  met  de  bevoorrechten  bracht  niet 
zoo  zeer  de  bedeeling  der  misdeelden  met  de  voorrechten  der 
bevoordeelden,  als  wel  de  afschaffing  der  voorrechten  mede. 
En  voor  die  afschaffing  pleitte,  behalve  het  recht  der  onbillijk 
teruggestelden,  vooral  ook  het  belang  der  maatschappij  en 
de  eisch  der  vervulling  van  de  hoogste  taak  van  den  Staat 
Al  die  bijzondere  rechten  van  tolheffing,  tienden,  rechtspraak, 
zij  belemmerden  de  vrije  beweging,  den  vooruitgang  van 
burgers  en  boeren,  en  stremden  den  weg,  langs  welken  's  lands 
middelen  den  vorst  des  lands  behoorden  toe  te  vloeien,  opdat 
deze,  wiens  leus  het  »evertit  et  aequat"  van  graaf  Willem  VI 
wezen  moest,  in  staat  zgn  mocht,  om  zich  van  den  plicht, 
die  op  hem  rustte  en  tot  welks  vervulling  hem  het  gezag 
was  toevertrouwd,  te  kwijten.  En  welke  was  die  plicht? 
In  de  christelijke  eeuwen,  bepaaldelijk  in  de  middeleeuwen, 
was  het  naar  het  algemeen  geloof  de  taak  van  den  vorst, 
de  wereld  voor  Christus  op  de  ongeloovigen  te  veroveren;  al 
de  volken,  die  Christus  nog  niet  onderdanig  waren,  tot  het 
algemeene  heilige  Rjjk  te  brengen:  daartoe  droeg  hij  zijne 
kroon,  en  de  klaarblijkelijkheid  dat  de  Mero vingers  niet  meer 
voor  die  taak  berekend  waren,  is  de  oorzaak  geweest,  dat  zij 
door  de  Karolingers  zjjn  opgevolgd,  gelijk  dezen  op  hunne 
beurt  op  gelgken  grond  het  bewind  aan  de  geslachten  van 
andere  vorsten,  die  na  hen  hun  gezag  »van  Gode'1  hielden, 
en  als  van  God  verordend  door  de  Grooten  erkend  werden, 
hebben  moeten  overlaten.  Wel  hadden  in  de  veertiende 
eeuw  de  kruistochten  opgehouden;  maar  niettemin  herin- 
nerden tegen  het  eind  dier  eeuw  de  veroveringen  van  eenen 
Bajazet  den  een'  en  anderen  vorst  aan  zijn  belang  om  door 
een  zegevierenden  tocht  tegen  den  Turk  zich  eerst  recht  tegen- 
over binnenlandsche  bestrijders  als  vorst  te  wettigen,  en  aan 
het  groote  loon,  dengenen  beloofd,  die,  als  hg  zich  bekwaam 
betoonde  de  gansche  Christenheid  tegen  het  ongeloof  in  slag- 
orde te  scharen,  op  de  hegemonie  der  christenvolken  aanspraak 
had.     Zoo  zien  wjj  in  dezen  tijd  eenen  Jan  van  Bourgogne 
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eenen  tocht  naar  de  door  den  Mohammedaan  bedreigde  oor- 
den ondernemen,  en  zijnen  zoon  Philips  den  Goede  het  denk- 
beeld   van    een    Tnrkentocht    met   zich   omdragen.     Eon  er 
een    krachtiger    reden   om   eene   algemeene  ruime  opbrengst 
van  middelen  van  al  de  leden  Tan  den  Staat  te  vergen,  een 
aannemelijker  grond  tot  opruiming  van  bijzondere  aanspraken 
en  bevoegdheden  bestaan,  dan  de  noodzakelijkheid  om  kracht 
en    macht    tot    zulk  een  doel  in  de    hand  van  een  vorst  te 
leggen?    Zij  nu,  die  de  voorrechten  inhadden,   welke  in  het 
belang  van    de  groote  algemeene   zaak,  ten  minste  voor  een 
deel,    moesten    opgeofferd  worden,  waren  over  het  algemeen 
niet  geneigd,  om,  wat  zij  bezaten,  prijs  te  geven.  Zg  achtten 
hunne  heerlijke  rechten  even  goed  op  goddelijke  verordening 
gegrond,  als  het  gezag  van  den  vorst,  en  evenzeer  onmisbaar 
voor    het    behoud   eener   behoorlijk  ingerichte  maatschappij  ; 
men  hield  er  in  de  middeleeuwen  tot  staving  van  het  recht 
der  bevoorrechte  standen  zelfs  eene  bijzondere  bijbeluitlegging 
op  na,  waar  men  beweerde,  dat  allen,  die  noch  edelen  noch 
geestelijken  waren,  hunnen  oorsprong  van  Cham,  of  wel  van 
Kaïn  of  Esau  afleidden  *).     Dus  maakten  die  beide  standen 
aanspraak  op  een  zelfstandig,  onmiddellijk  van  God  afdalend 
karakter,  en  wilde  een  vorst  de  edellieden  tot    dienaars  van 
den  Staat,  tot  ambtenaren  en  tot  zijne  officieele  raden  maken, 
dan  beschouwden  dezen  zulks  als   schennis  van   hun   recht; 
zij  achtten    den    vorst,  die    de  »keerlen"  ophief,  en  grooten 
en  geringen  beiden  aan  hem,   als  vertegenwoordiger   van  de 
eenheid    van    den    Staat,  dienstbaar  wilde  maken,    als  tiran 
strafbaar.  Dat  heeft  graaf  Floris  V  ondervonden. 

Ziedaar  eene  schets  van  de  partgen,  die  de  middeleenwsche 
maatschappij  verdeelden.  Maar  minder  dan  elders  had  in 
Holland  die  partijschap  het  karakter  van  een  strijd  tusschen 
standen.  Vooreerst,  de  adel  had  hier  reeds  vroeg  veel  van 
het  ontzag  verloren,  dat  hij  oorspronkelijk  inboezemde.  Is 
de  geringe  man  in  Holland  wel  ooit  zoo  volkomen  verheerd 
geweest  als  elders?     Tegenover   vijandelijke   menschen   moet 


*)  Znlk  eene  leer  vindt  men  gepredikt  in  het  begin  van  den  Renner  van  Hngo 
von  Trimberg,  en  vermeld  in  het  Sächsische  WeichbUdsrecht,  uitgegeven  door  v, 
Daniels  en  von  Groben  (Berl.  1857). 
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een  gehoorzaam  krijgsvolk  worden  aangevoerd;    ja,  om  voor 
plundering  en  moord  beveiligd  te  zjjn,  getroost  zich  zelfs  de 
vrije  diepe  onderdanigheid  aan  eenen  bevelhebber;  maar  te- 
genover den  aiouden    erfvijand  van    Holland,  de  wateren  en 
de  zee,  was  steeds,  tot  behoud  van  eigen  erf,   de   arbeid  en 
de  willige  samenwerking  van  vrije  mannen  noodig.    Boven- 
dien het  bloed  van  Floris  Y  had  niet  vergeefs  gevloeid.  De 
edelen,    die    zich    vergrepen   hadden   tegen  den  vorst  (Melis 
Stoke  wraakt  hunnen  aanslag  met  het  voorbeeld  van  David, 
die  den  man,  welke  de  hand  aan  Saul  geslagen   had,   laakt 
en  straft  *)),  die  edelen  hadden  hunnen  adeldom  in  de  oogen 
der    gemeente    verbeurd;    ja    beneden  de  honden,  die  Floris 
levend    en    dood    tot  zijne  begrafenis  toe  niet  verlieten  (de- 
zelfde Melis  Stoke  doet  het  ons  gevoelen  f)),  hadden  zjj  zich 
verlaagd,  en  alzoo  ontleenden  de  huislieden  aan  hunne  ver- 
ontwaardiging   den    moed    om    tegen   de  edelen  te  velde  te 
trekken  en  hen  terecht  te  stellen.     Toen   reeds  hadden  zich 
edelen    tegen    hunne    eigene    standgenooten   aan  hun  hoofd 
moeten    stellen,   om    niet  mede   verdelgd   te  worden  eu  het 
volk  niet  hoofdeloos  te  laten  woeden.  Maar  van  deu  anderen 
kant,  niet  alleen  edelen  boogden  op  het  bezit  van  voorrech- 
ten :  ook  corporaties,  vroedschappen  en  gilden  hadden  privi- 
legies bekomen,  en  dezen  waren  soms  evenmin  als  de  geboren 
aristokraat  geneigd  om  ze  ten  gevalle   van   de   staatseenheid 
en  van  de  macht  des  vorsten    op  te  offeren:  schroomden  de 
bewindslieden   in    de  steden    hunne  poorters  te  belasten  om 
hunne  genegenheid  niet  te  verliezen,  zoo  waren  zij,  trots  den 
stoutsten  edelman,  ongezind  om  milde  beden   te  bewilligen. 
Aldus    laat   het    zich   begrijpen,   hoe  zich  burgergen  nevens 
edele  geslachten  in  het  kamp  der  Hoekschen  konden  bevin- 
den.    Ja,  daar  wij  hier  te  doen  hebben  met  een  maatschap- 
pelijk, staatkundig,  ja,  godsdienstig  geloof,  dat  men  al  naar 
zgnen    aanleg   omhelsde  of  verwierp,  zoo  verklaart  het  zich, 
hoe  de  partijschap  tot  de  leden  van  één  gezin  toe  kon  ver- 
deelen.     Doch  niet  alleen  konden  edelen   uit  overtuiging  de 


)  Rijmkronijk,  V.  4LÖ-424. 
f)  V.  96     150. 
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leer  der  Kabeljauwschen  zgn  toegedaan,  maar  ook  uit  bere- 
kening konden  hoogadellijke  heeren,  het  raadzaam  achtende 
met  de  richting  van  den  tijd  mede  te  gaan,  en  begrijpende 
dat  dit  het  geschikste  middel  was  om  zich  in  de  nieuwe  orde 
van  zaken  eene  uitstekende  plaats  te  verwerven,  zich  tot 
aanvoerders  der  Kabeljauwsche  partij  opwerpen. 

Van  dezulken  waren,  naar  ik  meen,  de  Arkels,  die  alzoo 
met  recht  van  de  Hollandsche  geslachten  de  stoutsten  mogen 
heeten  !  Aan  het  hoofd  van  de  meest  voorwaarts  strevende 
bestanddeelen  der  maatschappij  zagen  zij  zich  eene  onbegrensde 
toekomst  voorgesteld;  het  denkbeeld  om  in  hun  Huis  aan 
Holland  eene  nationale  dynastie  te  geven,  kon  in  hen  op- 
komen. In  verband  met  het  geslacht  der  Egmonden,  hetwelk 
uitzicht  had  op  de  opvolging  in  het  hertogdom  Gelder,  kon- 
den de  Arkels,  onder  gehoopte  medewerking  der  buitenlandsche 
vijanden  van  het  huis  van  Beieren,  werkelijk  meenen  dezer 
dynastie  eenmaal  den  voet  te  lichten.  En  wie  waren  de  bui- 
tenlandsche begunstigers  van  dergelijke  groothei  dsdroomen? 
Immers  de  partij  van  Orleans  en  Armagnac  in  Frankrijk, 
die,  tegen  de  nauw  verbonden  en  verwante  huizen  van  Bour- 
gogne en  Beieren,  in  Gelder  en  Luik  bondgenooten  zochten 
en  vonden. 

Het  ligt  voor  de  hand,  dat  eene  dergelijke  eerzucht  van 
een  paar  adellijke  geslachten  de  andere  edelen  moest  ergeren, 
en,  inderdaad,  tegenover  de  stoutsten  ziet  men  in  Holland  de 
oudsten,  tegenover  de  Arkels  het  in  verscheiden  takken  uit- 
gebreide geslacht  der  Wassenaars  staan.  Dezen  hadden  zich 
wel  voorgenomen  de  »  hooge  sprongen"  der  Arkels  te  beteu- 
gelen. En  op  deze  wgze,  daar  de  Arkels  ten  slotte  den 
hertog  naar  de  kroon  staken,  verwierven  de  Wassenaars  zich 
bovendien  den  roem  van  trouw  aan  den  landvorst. 

Maar  welk  eene  stemming  heerschte  er  op  dit  pas  ten 
hove?  Albrecht,  getrouw  aan  de  blgkbare  en  tot  zoo  lang 
mogeljjk  hier  te  lande  volgehouden  overlevering  van  zyn  huis, 
niet  willende  heerschen  met  en  door  eene  partij,  ten  einde 
niet  van  eene  partij  afhankelijk  te  worden  en  mogelijk  met 
eene  partjj  te  gronde  te  gaan,  had  eerst  de  overmachtig  ge- 
worden Kabeljauwschen  gefnuikt,  en  later,  ten  einde  de  ver- 
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derfelijke  reactie,  in  andere  landen  op  de  uitspatting  der  po- 
pulaire elementen  gevolgd,  niet  te  ver  te  laten  gaan,  de 
Kabeljauwschen  begunstigd. 

De  Arkels  en  hun  aanhang,  wel  wetende  wat  hun  Tan 
de  zijde  der  andere  partij  dreigde,  hadden  zieh  tegen  hunne 
tegenstanders  gewapend  met  een  verdrag,  waarbij  zij  den 
Hertog  en  diens  huis,  zoowel  als  elkander  onderling,  trouw 
en  hulp  tegen  een'  ieder  verzekerden,  —  en  hertog  Albrecht  had 
dit  verbond  bekrachtigd  en  van  zijne  zijde  ondersteuning  be- 
loofd. —  Dit  nu  ging  in  de  oogen  der  andere  partij  te  ver: 
zoo  zouden  zich  de  Wassenaars,  de  Polanens,  de  Duivenvoor- 
des,  de  Asperens,  gansch  overvleugeld  en  geleverd  zien:  in 
hunne  onvervreemdbare  rechten  zagen  zij  zich  door  eene  gan- 
sene omwenteling  bedreigd.  Scheen  de  hertog  zijn  waar 
belang  zoo  weinig  te  begrijpen,  dan  moest  dit  hem  op  de 
eene  of  andere  wijze  aan  het  verstand  gebracht  worden.  Maar 
de  toegang  tot  den  vorst  scheen  afgesloten  door  eene  jonge 
dame,  die,  'shertogs  »amie"  of,  zooaJs  men  in  goed  Hol- 
landsen sprak,  zijne  »boel,"  de  Hoeksche  edelen  van  het  hof 
afhield  en  de  andere  partij  begunstigde.  In  haar,  die,  als 
gesproten  uit  het  bitter  Hoekschgezinde  geslacht  Poelgeest, 
hare  partij  verried,  en  bovendien  den  adelstand  schandvlekte, 
daar  zij,  eene  adellgke,  hetgeen,  volgens  het  bekende  volks- 
lied op  den  dood  van  graaf  Floris,  in  dien  tijd  de  edelen  zoo 
geweldig  tegen  de  borst  gestuit  had,  zich  niet  ontzag  's  vor- 
sten bgzit  te  wezen;  in  haar  moest  het  recht  des  adels  ge- 
wroken en  tegelijk  een  beletsel  om.  tot  den  Hertog  door  te 
dringen,  uit  den  weg  geruimd  worden.  Dit  recht  kon,  zoo 
docht  het  den  Hoekschen  edelen,  zonder  iemands  weerspraak 
uitgevoerd  worden.  Opmerkelijk  is  het,  dat  in  al  de  oor- 
konden, door  van  Mieris  uitgegeven,  betrekkelijk  de  gebeur- 
tenissen op  Aleids  moord  gevolgd,  er  alleen  sprake  is  van 
het  wreken  van  den  dood  van  Euser,  die  met  haar  gevallen 
was.  Dezelfden,  die  met  zooveel  ophef  E  users  dood  gewroken, 
zjjne  moordenaars  en  hunne  medeplichtigen  gestraft  willen 
zien,  schijnen  de  jonkvrouw  van  Poelgeest,  als  ware  zij  naar 
recht  omgebracht,  ongewroken  aan  haar  lot  over  te  laten. 
Jaren  later  (in  1413)  erlangde  Filips  Hugo's  zoondeBloote 
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voor  een  voetval  in  het  openbaar  in  den  Haag  van  Aleids 
verwanten  vergiffenis  voor  zijne  medeplichtigheid  aan  den 
moord  der  jonkvrouw.  Aan  Kusers  moordenaars  had  men 
voorwaar  een  ergere  straf  toegedacht  *). 

Doch  welke  gevolgen  die  moord  voor  Holland  en  het  re- 
geerende  vorstenhuis  gehad  heeft,  behoort  niet  tot  mgn  on- 
derwerp. Elders  f)  heb  ik  getracht  het  in  het  licht  te  stellen. 


*)  By  de  gedachte  wisseling,  op  deze  mededeeliog  gevolgd,  beeft  Prof.  R.  Fruin 
er  op  gewezen,  dat  Kusers  vader  als  aanklager  van  de  schuldigen  aan  zijns  zoons 
dood  optrad,  terwijl  er  aan  de  Hoeksche  zijde  een  openbare  aanklacht  wegens 
Aleid  van  Poelgeest's  moord  ontbrak. 

f)  In  mijne  VoorUtingen  over  de  Qetch,  der  Nederl.  D.  II,  Stnk  III. 


GOZEWIJN    COMHAER, 

EEK    NEDERLANDEE 

AAN   HET    HOOFD  DER  KEEK  VAN  IJSLAND, 

DOOB 

W.    H  0  L  L. 


De  lang  vergeten  landgenoot,  wiens  persoon  en  bedrijven 
in  dit  opstel  ter  sprake  komen,  is  reeds  sedert  jaren  een 
voorwerp  mijner  aandacht  geweest,  en  naarmate  ik  ten  ge- 
volge van  toevallige  ontdekking  of  opzettelijk  onderzoek  meer 
van  hem  te  weten  kwam,  gevoelde  ik  steeds  vermeerderde 
belangstelling  voor  zijne  geschiedenis.  Die  belangstelling 
werd  echter  tot  heden  niet  volkomen  bevredigd.  Hoezeer 
mijne  aanteekeningen  betreffende  Gomhaer,  grootendeels  aan 
onuitgegeven  schrifturen  en  zelden  gebruikte  boeken  ont- 
leend, allengs  vermenigvuldigd  werden,  bleven  nog  altyd 
eenige  bronnen  buiten  mijn  bereik  *),  waarvan  ik  vermoed, 
dat  zij  iets,  misschien  veel  inhouden,  dat  mijne  kennis  van 
den  merkwaardigen  man  zou  kunnen  uitbreiden.     Van  daar 


*)  Hiertoe  behoort  vooral  Arnoldi  Bostii  Über  de  Viru  aliquot  Uluëtribua  ordiuii 
Cartkusianorum,  ediius  studio  Tk.  Petreii  (Colou.  1609  apud  Joan.  Kinckium), 
waaraan  bet  Liber  VI II  van  het  Ckronieon  Cartuticnte  van  Petrus  Dorlandas 
werd  ontleend,  dat  bijzonderheden,  onzen  Comhaer  betreffende,  moet  bevatten, 
blfjkens  aanduidingen  van  Petreins  in  zyne  straks  aan  te  halen  Bióiiotktc* 
Cartutiana.  Petreins  zelf  heeft  het  Ckronieon  Car  tus.  van  Oorlandns  uitgegeven 
(Colon,  apnd  Petr.  Choliniim,  Anno  1608;  een  exemplaar  werd  my  uit  de  Kon. 
bibliotheek  te  's  Hsge  ten  gebrnike  verstrekt),  maar  ongelukkig  nam  hy  alleen 
Liber  I— VII  op,  Liber  VIII  achterwege  latende,  omdat  hij  zich  gereed  maakte 
het  ,werk  van  Bottius  op  nieuw  in  het  licht  te  zenden  (zie  's  mans  narede  op  het 
laatste  blad  van  het  Ckronieon  Cartut.), 
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dat  ik  tot  uu  toe  slechts  eenmaal  openlijk  en  in  weinige  re- 
gelen van  hem  gewag  maakte*),  waar  de  aard  der  destijds 
door  mij  bewerkte  stoffen  er  toe  drong.  Van  breedere  be- 
handeling meende  ik  mij  voorshands  te  moeten  onthouden, 
naardien  de  ervaring  ook  mij  geleerd  heeft,  dat  halfrijpe 
studievruchten  der  wetenschap  zelden  ten  bate,  doorgaans 
tot  schade  zijn.  En  ook  thans  nog  zou  ik  aarzelen  de  vol- 
gende bladzijden  in  het  licht  te  geven,  zoo  niet  vóór  eenige 
maanden  een  opstel  ware  verschenen,  welks  auteur,  toen  hij 
»den  bisschop  van  IJsland"  in  een  belangwekkend  HS.  ver- 
meld vond,  in  's  mans  persoon  en  titel  een  raadsel  meende 
te  zien,  dat  hg  door  verschillende  gissingen  vruchteloos 
poogde  op  te  lossen,  f)  Daar  ik  het  mogelijk  acht,  dat 
andere  geschiedvorschers,  vroeger  of  later  bij  hunne  onder- 
zoekingen Comhaer  ontmoetende,  gelijk  vermelde  schrijver 
vragen  zullen  doen,  waarop  zij,  bij  gemis  van  de  mij  ten 
dienste  staande  bronnen,  kwalijk  zullen  kunnen  antwoorden, 
geloof  ik  een  wetenschappelijken  plicht  te  vervullen,  wanneer 
ik  de  door  mij  reeds  verzamelde  berichten  betreffende  den 
prelaat  eindelijk  bekend  maak,  naardien  zij,  hoe  onvolledig 
ook,  althans  den  weg  aanwgzen,  dien  de  nasporing  voortaan 
zal  moeten  volgen. 


In  de  twee  laatste  decenniën  der  veertiende  en  het  eerste  der 
vijftiende  eeuw  leefde  te  Deventer  zekere  Gerrit  Gozewijnsz. 
Comhaer,  die,  ofschoon  hij  te  Bommel  geboren  en  derhalve 
een  vreemdeling  onder  de  bewoners  der  IJselstad  was,  aldaar 
wegens  zijn  eerbaar  karakter,  zijne  ambten,  rijkdom  en  fa- 
milie-betrekkingen in  het  hoogste  aanzien  stond.  Met  der 
stede  burgerschap  verwaardigd,  was  hij  tevens  lid  van  de  gil- 
den der  lakenkoopers  en  der  goudsmeden  §).  Dat  inzonderheid 


*)  Zie  mijne  Kerkgetch.  van  Nederl,  vóór  de  Hervorming,  II,  iv,  bl.  203. 

f)  Zie   bet   lezenswaardig   opstel  vau  den  beer  O,  A.  Spitzen  in  het  Archie/ 
voor  de  getch.  van  het  aartsbisdom  Utrecht,  II,  bl.  1S3  vv. 

{)  De  heer  J.  I.  van   Doorniuck,  archivaris  van    Ovexysel,  die  mij  bij  m|jne 
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de  broeders  der  laatstgenoemde  corporatie  hem.  in  eere  hiel- 
den, laat  zich  vermoeden,  daar  meester  Gerrit  wegens  zijne 
kunstvaardigheid  in  hnn  bedrijf  algemeen  geroemd  werd.  Of 
hij  aan  die  kunstvaardigheid  alleen  of  gedeeltelijk  zijne  aard- 
sere schatten  te  danken  had,  blijkt  niet;  wèl,  dat  zij  hem 
in  latere  levensjaren  gelegenheid  schonk,  in  den  vreemde 
zijn  fortuin  te  herstellen,  toen  het  in  het  vaderland  schade  had 
geleden.  In  de  onuitgegeven  bron,  waaruit  ik  mijne  mededee- 
lingen  voornamelijk  put  *),  lees  ik,  dat  Comhaer  »de  proostdij 
placht  te  verwaren,"  waarom  ik  veronderstel,  dat  "hfl  ook 
ambtenaar  bij  het  kapittel  der  Lebuïnns-kerk  zijner  woonplaats 
zal  geweest  zijn,  belast  met  eenig  opzicht  over  de  kapittel- 
goederen, die  onder  het  beheer  van  den  proost  stonden.  Na 
dit  ambt  »korten  tijd"  bekleed  te  hebben,  werd  hfl  door  den 
sinds  11  Nov.  1393  opgetreden  bisschop  van  Utrecht,  Frede- 
rik  van  Blankenheim,  tot  rentmeester  van  Salland  aangesteld, 
in  welke  qualiteit  hij  in  de  jaren  1394 — 1397  diende. 
Terwijl  hfl  aldus  in  stad  en  land  een  invloedrijk  man  was, 
mocht  hfl  zijne  maatschappelijke  stelling  nog  aanzienlijker 
maken  door  ten  tweeden  maal  in  het  huwelijk  te  treden.  Hij 
werd  de  echtgenoot  van  Aleide,  dochter  van  Johan  ter  Poerten  f)t 


studiën  voor  dit  opstel  op  de  meest  verplichtende  wijze  met  zjjne  wetensebtp 
wilde  dienen,  berichtte  my,  dat  in  zjjn  archief  processtukken  van  1380  en  1381 
voorkomen,  waarin  „Gerard  Comhaer"  goudsmid  en  burger  van  Deventer  heet.  Uit 
de  mededeeling  van  genoemden  heer  in  de  Bijdragen  tot  de  Gesch.  van  Overiju* 
I,  bl.  804  v.  blijkt,  dat  het  lakenkoopersgild  van  Deventer,  waartoe  vele  aan- 
zienleken, wereldlijke  en  geestelijke,  behoorden,  in  1887  »Gerardus  Comhaer  de 
Hommel"  en  ook  »Gosvinus,  filius  Conradi  Comhaer  de  Bommel"  onder  zjjne  leden 
telde.  In  een  vidimus-brief  van  Frederik  van  Blankenheim,  op  13  Jan.  1395  te 
Deventer  gelezen,  wordt  onder  de  »/vele  gnede  lüde,"  die  daarbij  als  getuigen 
optraden,  *  Gherit  Comhaer"  genoemd  zonder  eenigen  titel.  Zie  bij  Nijhoff, 
Qedenhoaardigh.  Ill,  bl.  86. 

*)  De  onuitgegeven  bron,  die  ik  vervolgens  mijne  hoofdbron  noem,  u  mijn 
HS.  D,  levensbeschrijvingen  bevattende  van  vele  nonnen,  die  in  den  loop  der 
vijftiende  eeuw  in  Brinckerinck's  klooster  te  Diepenveen  woonden  (zie  breeder 
bericht  in  mijn  Johannes  Brugman,  I,  voorrede  bl.  viii  v.).  Wat  hier  over  Gerrit 
en  Gozewijn  Comhaer  geboekt  werd,  verdient  alle  vertrouwen.  Beide  mannen 
waren  weldoeners  van  het  klooster,  dat  daarenboven  —  men  zal  het  aanslosds 
zien  —  hunne  naaste  aanverwanten  tot  bewoonsters  had. 

f)  Aangaande  het  huwelijk  van  Aleide  met  Gerrit  Comhaer  leest  men  het  vol- 
gende in  my  ne  hoofdbron  :  *Al\jt  was  van  zj  jaren,  doe  si«  den  man  kreten. 
Hoer  vader  [Johan  ter  Poerten]  haddet  noede  gedaen,  omdat  sie  noch  soe  yonck 
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die  met  zijn  geslacht  destijds  tot  de  voornaamste  ingezetenen 
van  Deventer  behoorde.  Wie  de  eerste  vtouw  van  Gerrit 
Comhaer  geweest  is,  weet  ik  niet,  maar  wèl  dat  deze,  niet 
Aleide,  de  moeder  was  van  zijn  zoon,  voor  wien  ik  thans 
des  lezers  aandacht  inroep. 

Jaar  en  dag  van  Gozewijn  Comhaer's  geboorte  vond  ik 
nergens  opgegeven.  Daar  hij  echter,  in  1447  stervende,  een 
man  van  »goeden  ouderdom"*)  heette,  waarbij  wij  aan  een 
zestig-  tot  zeventigjarigen  leeftijd  mogen  denken,  veronderstel 
ik,  dat  hij  omstreeks  1380,  wellicht  ettelijke  jaren  vroeger 
of  later,  het  levenslicht  heeft  gezien.  Ik  acht  deze  gissing 
te  waarschijnlijker,  omdat  hij,  gelijk  straks  blijken  zal,  zoo 
al  niet  vroeger,  dan  toch  in  1414  het  prioraat  in  een  kar- 
thuiser-klooster  bekleedde,  welke  waardigheid  wel  een  onge- 
veer dertigjarigen  ouderdom  vorderde. 

Van  Gozewijn's  kinderjaren  en  opvoeding  zijn  geen  recht- 
streeksche  berichten  tot  ons  gekomen.  Toch  mogen  wij  ons 
verzekerd  houden,  dat  hij  eene  opleiding  genoot,  die  hem 
öf  voor  het  klerikaat  öf  voor  het  kloosterleven  voorbereidde, 
terwijl  wy  aangaande  de  school,  welke  hij  bezocht,  nauwelijks 
in  twijfel  kunnen  verkeeren,  wanneer  wij  het  oog  slaan  op 
hetgeen  onze  hoofdbron  vermeldt  van  de  betrekking,  waarin 
zijn  vader  en  naaste  aanverwanten  tot  de  Deventersche  de- 
voten dier  dagen  stonden.  Gerrit  Comhaer  »was  een  alten 
[==  zeer]  gaeden  man  ende  een  vrent  aire  gueder  menschen," 
inzonderheid  van  den  beroemden  leerling  van  Geert  Groote, 


was,  mer  hy  en  liet  niet  of,  eer  hy  sie  kreech,  om  hoerre  olders  willen.  Het  was 
een  eerbaer,  ryck  mi»,  geheiten  Gerijt  Comhaer,  gebaren  van  Bomel."  Huwelijken 
van  meisjes  op  twaalfjarigen  ouderdom  zijn  mij  in  de  veertiende  en  vijftiende 
eenw  meermalen  voorgekomen,  maar  geene  op  vroegeren  leeflyd.  Het  kanonieke 
recht  wilde  dat  de  bruid  minstens  twaalf,  de  bruidegom  minstens  veertien  jaren 
oud  zon  wezen.  Zie  mjjne  Kerkgesch.  van  Nederl,  II,  iv,  bl  .5,  en  de  daar  aangeh. 
schrijvers. 

•)  „In  senectnte  bona."  Aldus  Fetreius  in  zjjne  Bibliotheca  Cartusiana,  Col. 
1609,  p.  108,  een  zelden  voorkomend  boek,  dat  ik  in  de  bibliotheek  der  stad  Trier 
mocht  gebruiken.  De  hier  vergaderde  berichten  aangaande  Karthuisers,  die  als 
autenrs  eenigen  naam  verwierven,  werden  door  Morotns  (in  zyn  straks  aan  te  ha- 
len werk)  en  door  anderen  eenigermate  aangevuld.  Zie  Paquot,  Memoires,  II,  p.  225 
(Oct.  nitg.). 

4* 
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Johannes  Brinckerinck,  die  vooral  tijdens  het  opkomen  van 
zijn  klooster  te  Diepenveen,  in  1400  en  volgende  jaren,  van 
Gerrit  milde  financiëele  hulp  ondervond.  Johan  ter  Poerten 
en  Ludgerd,  zgne  echtgenoote,  Gozewijn's  grootouders  door  zijns 
vaders  tweede  huwelijk,  waren  beiden  »bekeerlingen"  van 
Groote  en  leefden  »in  den  anxte  Godes",  naar  de  beteekenis 
dier  woorden  in  den  mond  der  Broeders  van  het  gemeene 
leven.  Hunne  dochters,  Swene  en  Geertrui  ter  Poerten,  on- 
derscheidden zich  reeds  vroeg  door  dien  eigenaardigen  gods- 
dienstzin, die,  waar  hij  gevolgd  werd;  noodwendig  ten  kloos- 
ter leidde;  beiden  leefden  onder  het  bestuur  van  vader  Brinc- 
kerinck en  behoorden  tot  de  eerste  nonnen  van  zgn  vermeld 
convent.  *)  Dringt  dit  alles  ons  de  veronderstelling  op,  dat 
Gozewyn  discipel  is  geweest  van  de  school,  die  onder  de 
leiding  van  Florens  Radewijns  en  diens  geestverwanten  zoo 
zeer  beroemd  en  door  zoo  vele  knapen  en  jongelingen  van 
de  laatste  decenniën  der  Veertiende  eeuw  bezocht  werd,  het 
leert  ons  tevens  de  zedelijke  atmosfeer  kennen,  waarin  Go- 
zewijn  zijn  vroegsten  levenstijd  doorbracht.  Dat  de  reli- 
gieuze richting,  die  in  zijne  naaste  omgeving  heerschappij 
voerde  en  big  de  tijdgenooten  »de  nieuwe,  de  moderne  de- 
votie" heette,  zich  ook  van  zijn  gemoed  meester  maakte,  wordt 
genoegzaam  bewezen  door  hetgeen  van  zijn  volgenden  levens- 
loop bekend  is. 


Op  17  October  1387  werd  het  klooster  der  Regulieren 
van  St.  Augustinus  te  Windesheim  ingewijd,  de  stichting 
der  fraters  van  Deventer,  waarvan  de  merkwaardige  geschie- 
denis  in  onze  dagen  meer  dan  ooit  met  grondige  zaakken- 


*)  Swene,  de  oudste  der  zusters,  was  volgens  mijne  hoofdbron  «costersche"  te 
Diepenveen  en  wordt  geroemd,  omdat  zij  de  koorboeken  schreef  voor  de  nonnen, 
die  ze  niet  van  zich  zelve  hadden.  Zij  stierf  in  1439.  Geertrui  was  ziekelijk, 
maar  »nochtans  vlytich  iu  den  arbeyde";  inzonderheid  maakte  zij  zich  verdiensie- 
lyk  door  met  eene  geoefende  hand  «die  grote  choerboeke"  te  schreven.  Zij  stierf 
in  hetzelfde  jaar  1452,  waarin  ook  hare  jongere  zuster  Aleide,  Gerrit  Comhaer's 
vrouw,  te  Diepenveen  overleed. 
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nis  en  warme  liefde  opgemaakt  werd.  *)  Al  spoedig  trok 
het  jonge  convent  de  aandacht  van  allen,  die  destijds  in 
ons  vaderland  met  ernstigen  zin  het  kloosterleven  zochten, 
een  leven  van  niet  al  te  gestrenge  ascese,  van  gestadige 
oefening  in  godsdienst  en  vruchtbaren  arbeid,  in  vereeniging 
met  mannen  van  beschaving,  aanhangers  van  de  vermelde 
»moderne  devotie."  De  aandrang  van  oudere  en  jongere 
devoten,  die  in  dit  convent  »eene  stede"  hoopten  te  ver- 
werven, werd  van  jaar  tot  jaar  grooter,  en  die  hoop  werd 
ook  door  Gozewijn  Comhaer  gekoesterd,  toen  hfl  den  man- 
neigken  leeftijd  naderde. 

Op  zekeren  dag  —  het  zal  wel  omstreeks  den  uitgang 
der  veertiende  eeuw  geschied  zijn  —  toog  Gozewijn  in  ge- 
zelschap van  Eoenraad  Mom,  een  jeugdigen  geestverwant 
en,  gelijk  Gozewijn,  zoon  eener  rijke  familie  van  Deventer, 
naar  Windesheim.  Beider  dringende  bede  om  in  het  gesticht 
opgenomen  te  worden,  werd  door  de  vrome  Regulieren  on- 
getwijfeld met  belangstelling  vernomen.  Zij  vergaderden 
tot  ernstige  beraadslaging,  maar  —  de  beraadslaging  leidde 
tot  een  weigerend  antwoord.  Toen  de  twee  vrienden,  bitter 
teleurgesteld,  naar  de  reden  der  afwijzing  vroegen,  sprak 
men  hun  niet  van  zedelijke  onbevoegdheid,  van  te  jeugdi- 
gen leeftijd  of  iets  dergelijks, .  neen,  van  iets  gansch  anders. 
Men  herinnerde  hun,  dat  Zfl  zonen  van  »zeer  rjjken  en 
machtigen  naar  de  wereld"  waren:  hunne  opneming  kon 
achterdocht  verwekken  aangaande  de  eerlijke  bedoelingen 
van  de  bewoners  des  huizes,  misschien  vijandschap  van  de 
zijde  der  iu  de  nabijheid  woonachtige  ouders.  »Gaat  liever 
naar  onze  broeders  van  het  meer  verwijderde  Eemstein  [bij 
Geertruidenberg],"  zoo  heette  het.  Nauwelijks  hoorde  Go- 
zewijn dit  woord,  of  zgne  niet  geheel  onbillyke  verontwaar- 
diging gaf  zich  lucht  in  de  klacht:  »dat  moet  Gode  ont- 
bermen,  dat  wi  daeromme  ghene  stede  crighen  en  können, 
omdat  wi  rike  sint." 


*)  Zie  van  Slee,  De  Kloottervereeniging  van  Windesheim,    Leid.  1874,  bl.  23, 
en  Acqnoy,  Het  klooster  te  Windesheim,  en  zyn  invloed,  Utrecht  1875,  I,  bl.  70. 
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Willem  Vornken,  die  getuige  was  van  het  verhaalde  en 
het  met  welgevallen  opteekende  als  een  bewijs  van  de 
groote  bedachtzaamheid  zijner  medekloosterlingen  bij  het  al 
of  niet  toelaten  van  nieuwelingen,  en  hoe  zij  het  geven  van 
ergernis  aan  de  wereld  zooveel  mogelyk  poogden  te  vering- 
den,  *)  —  Willem  Vornken  meldt  ons,  dat  de  beide  vrien- 
den den  raad,  hnn  door  de  Windesheimers  gegeven,  op- 
volgden en  »gehoorzamende  hunne  reis  naar  Eemstein 
aannamen,"  wat  ons  geenszins  verwondert,  daar  de  ernsten 
de  vroomheid  der  Regulieren  van  dit  klooster  destijds  nauwe- 
lijks minder  vermaard  waren  dan  die  der  vaderen  van  Win- 
desheim, t) 

Welke  ervaringen  Eoenraad  en  Gozewijn  opdeden,  toen 
zg  bg  de  broeders  te  Eemstein  aangeklopt  hadden,  weet 
ik  niet.  Het  kan  zgn,  dat  men  ook  daar  soortgelijke  be- 
zwaren als  te  Windesheim  opperde.  Zeker  is  het  althans, 
dat  Comhaer  in  dit  convent  geen  blijvende  woonstede  vond. 
Hg  reisde  naar  Brabant,  zegt  mijne  hoofdbron,  en  werd 
»een  devoot  Karthuiser"  in  een  gesticht,  waar  men  hem 
wegens  zgn  aardschen  rijkdom  niet  afwees,  maar  met  »  de  wel 
zestig  honderd  kronen,'1  die  hij  inbracht,  vriendelijk  opnam. 
Aan  welk  karthuiser-klooster  in  Brabant  hebben  wij  hier 
te  denken?  Petreius,  Morotus,  Baissius  §)  en  anderen  stel- 
len rug  in  staat  de  vraag  te  beantwoorden. 

.Omstreeks  het  jaar  1320  stichtte  Gerard  van  Diest,  broe- 
der van  bisschop  Jan  van  Diest  van  Utrecht,  in  vereeniging 


•;  Zie  Vornken's  Epitlola  de  prima  inslüutione  monatterii  in  Windeiern  (in  het 
hoofdstukje  getiteld  :  tyiod  omnem  scandalisacionem  vitabant  J,  welk  zeer  lezens- 
waardig opstel  weldra  door  Dr.  Acquoy  in  het  tweede  Deel  van  iyn  aangeh,  werk 
zal  uitgegeven  worden. 

f)  Zie  over  Eemstein  Acquoy,  a.  w„  I,  bl.  60,  en  II,  Aanhangsel  onder  N°.  ?. 
VgL  van  Slee,  a  w.  bl.  186  vv. 

$)  Petreius,  1.  1.  ;  Morotus,  Theatnm  Chronologien*  saeri  Carintensis  ordent*^ 
Taurini  1681,  p.  55  (een  exemplaar  van  dit  werk  werd  my  nit  de  Kon.  Biblioth. 
te  's  Hage  ten  gebrnike  verleend)  ;  Baissius,  Origines  Cnrtunar.  Bclgii,  Dnaei 
1632,  p.  62,  en  in  deo  append,  over  de  vScriptores  ordinis."  Petreius  kende  al- 
leen Gozewfjn's  voornaam  (Goswinos  N.);  Morotus  en  Baissius  noemen  hemrGos- 
winus  Dohair";  allen  vermelden,  dat  kg  bisschop  op  IJsland  is  geweest. 
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met  zijne  gemalin  Johanna  van  Vlaanderen,  gravin  van  Loz, 
te  Zeelhem  bij  Diest  een  klooster  voor  de  orde  der  Karthui- 
sers,  dat  op  naam  ran  St.  Jan  den  dooper  werd  gewijd  en 
vooral  gedurende  de  vijftiende  eeuw  in  hooge  mate  bloeide.  *) 
De  bewoners  waren  doorgaans  ernstige  mannen,  die  de  zoo 
zeer  noodige  kloosterreformatie  van  dien  tijd  zochten  te 
bevorderen  en  wier  hulp  men  gaarne  inriep,  wanneer  hier 
of  daar  nieuwe  conventen  te  stichten  of  reeds  bestaande  te 
visiteeren  waren.  Sommige  hunner  prioren  en  andere  on- 
derhoorigen  paarden  met  den  roem  hunner  vroomheid  dien 
van  geleerdheid  en  literarische  vruchtbaarheid.  Hier  leefde 
de  bekende  Jan  van  Bode,  die  in  1408  de  »Somme  le  roy" 
ten  behoeve  van  ongeleerde  lieden  in  het  dietsch  vertolkte, 
een  biechtboek  dat  omstreeks  dien  zelfden  tijd  ook  in  ons 
vaderland  gedeeltelijk  in  de  landtaal  werd  gelezen,  f)  Hier 
schreef  vader  Everard  zijne  voormaals  bewonderde  sermoe- 
nen en  zijne  tractaten  »De  remediis  tentationum,  De  interna 
pace"  enz.  §).  Hier  ook  woonden  in  het  midden  der  vyf- 
tiende  eeuw  Henricus  de  Piro  (Birbaum)  en  later  Petrus 
Dorlandus,  **)  beiden  wetenschappelijk  ontwikkelde  mannen, 
wier  geestesvruchten,  nu  vergeten,   lang  in  eere  werden  ge- 


•)  Zie  Miraena,  Opera  diplom.  I,  p.  443;  Gramaye,  Antiquity  Brabantiae  (van 
het  hoofdstuk  getiteld  Diesta)  p.  68.  Volgens  Les  délices  dee  Pals-Bat  (Brux. 
1720,  I,  p.  219)  werd  dit  klooster  in  1333  gesticht,  in  1582  door  de  ketters  ver- 
brand en  later  prachtig  hersteld. 

f)  Zie  van  Vloten,  Beknopte  gesch,  der  Nederl.  letteren,  Tiel  1865,  bl.  158. 
In  een  HS.  van  '  omstr.  het  midden  der  vijftiende  eeuw,  dat  vroeger  aan  een 
Tertiarissen-convent  te  Hensden  toebehoorde  en  thaos  in  mijn  bezit  is,  komt  een 
fragment  van  »des  Conines  somme"  voor.  Aan  het  einde  leest  men  (met  robrik 
onderschrapt)  :  »Dit  is  het  pater  noster  in  duatsce  mitter  glosen,  uut  somme  le 
roy  Philips,  ende  dit  heeft  een  certroeyser  nuteu  walsene  in  dnntsehe  overgeset. 
Deze  certroeyser  was,  als  my  geseyt  wert,  een  groot  geleert  man  ende  een  meester 
in  airten,  ende  was  vy carias  ten  certroeysers  bij  Utrecht.*1  Daarop  volgt  in  het 
HS.  een  »Pater  noster  met  een  corte  glose"  van  denzelfden  Karthniser.  Was  deze 
vroeger  of  later  misschien  ook  in  het  convent  te  Zeelhem  woonachtig  en  dezelfde 
als  J.  van  Rode? 

\)  Gramaye,  1.  1. 

**)  Zie  over  H.  de  Piro  en  P.  Dorlandns,  Paquot,  U.  VI,  p.  117  as.  en  IX, 
p.  69  as. 
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honden.  Geen  wonder  derhalve,  dat  dit  convent  de  un- 
dacht  trok  Tan  de  edelste  jongelingen  dier  tijden,  als  zij 
zich  monastieke  vroomheid  en  beschaving  wenschten  te  ver- 
werven. Tot  die  jongelingen  behoorde  onder  anderen  de 
voortreffelijke  Dionjsios  de  Earthuiser,  later  de  roem  der 
conventen  zijner  orde  te  Roermond  en  's  Hertogenbosch,  *) 
en  eenige  jaren  vroeger  onze  landgenoot,  die,  door  de 
Windesheimers  afgewezen,  de  bestemming  had  een  sieraad 
te  worden  van  het  »coenobinm  célèbre  et  primi  nominis" 
te  Zeelhem. 

Jaar   en    dag,  wanneer  Comhaer  in  zijn  convent  opgeno- 
men   werd  en  professie  deed,  vond  ik  nergens  opgeteekend. 
Chronologische    opgaven    aangaande   zijn  verblijf  in  het  ge- 
sticht   ontmoette    ik    niet    dan  éene  enkele,  die  ons  bericht 
dat    hij    in    1414,   als  prior  van  zijn  convent,  zich  tijdelijk 
te  Leuven  bevond,    wat  de  veronderstelling  wettigt,  dat  hij 
destijds    reeds    eenige   jaren    onder    de   broeders  te  Zeelhem 
doorgebracht   had.     De   vraag,   waaraan   hij  de  eer  van  het 
prioraat   te    danken    had,     —    hij     bekleedde    het  »langen 
tijd"    —    wordt    genoegzaam    beantwoord    door   de  hoogge- 
stemde lofspraken,    die  men  aan  zijne  nagedachtenis  wijdde. 
Petreins,    die    de    te    Zeelhem  bewaarde  overleveringen  aan« 
gaande    Comhaer    volgde,    prijst    hem  >ob  praeclaras  animi 
dotes    singnlaremqne    reram    agendarum    prndentiam    atqne 
eximiam    eruditionem,''    waarvan    ook    zijne    schriften,  zijn 
tractaat  »  De  oratione  dominica"  en  andere  getuigenis  gaven,  f) 
pennevrnchten    die,   helaas,    verloren   zijn,    tenzij  ze  hier  of 
daar  verscholen  liggen.    Wat  Petreins  verder  van  Comhaer's 
levenswijze   vermeldt,   van    zijne    stipte   gehoorzaamheid  aan 


*;  Dionysins,  die  in  1402  geboren  werd,  genoot  syne  eerste  opleiding  in  eene 
aehool  te  St.  Truien.  Dur  hij  reedt  vroeg  liefde  voor  het  leren  der  Karthnisers 
koesterde,  wendde  hij  sich  tot  de  monniken  te  Zeelhem,  die  hem  niet  aannamen, 
omdat  hg  nog  geen  twintig  levensjaren  achter  sich  had.  Zie  's  mans  Quatuor 
notiuima.  Art  50,  Colon.  1532,  en  Loer  a  Stratis,  Dionysü  Carth.  Fifa,  Colon. 
1532  (ongepagin.);  Tgl.  de  Bollandisten,  Ada  tand    Mart.  H,  p.  243  ss.' 

f)  Petreins,  IJ.;  hij  verwast  hierbij  naar  het  Chro*icon  van  Borlandus  »libra 
octavo/'  en  zegt  op  diens  gezag:  .inter  caetera  scripsit  [Goswinns]  librum  super 
oratione  domtnica,  nitidum  nimirum,  disertam,  elegantem." 
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den  orderegel,  en  hoe  hij,  ook  toen  hg  de  bisschoppelijke 
waardigheid  reeds  bezat,  steeds  den  »habitus  ordiniset  usus 
cilicii"  bijhield  en  het  genot  van  alle  vleeschspijzen  ter- 
meed, —  dat  alles  werd  door  Morotus  en  anderen  herhaald. 
Die  hem  in  zjjne  laatste  levensdagen  te  Deventer  ontmoet- 
ten en  met  eerbiedige  belangstelling  gadesloegen,  noemden 
hem  een  »goddienstigen  broeder,  een  cloeck,  wijs,  verstandel 
man,  die  Ihesum  Christum  sochte  in  al  sinen  bedryve,  in  wes 
anxte  ende  mynnen  dat  hy  levede"  *). 

Stond  Comhaer,  blykens  het  medegedeelde,  bekend  als 
een  man  van  streng  zedelyke  beginselen,  die  het  met  zgn 
rnonachaat  ernstig  meende,  geen  wonder,  dat  hij  met  de 
mannen  van  Windesheim  en  dergelijken  gaarne  deelnam  aan 
allen  arbeid,  die  de  bevordering  bedoelde  van  het  ware 
kloosterleven,  zooals  het  door  de  beste  religieuzen  dier  dagen 
begrepen  werd.  Toen  het  in  1407  opgekomen  convent 
der  Regulieren  bij  Leuven  (het  klooster  Bethlehem)  in  1412 
met  de  conventen  van  het  kapittel  van  Groenendaal  bg  Brus- 
sel in  de  vereeniging  der  Windesheimer-kloosters  opgenomen 
was,  begreep  men  alras,  dat  volstrekte  afscheiding  van  de 
wereld  voor  de  bewoners  van  het  jonge  gesticht,  zoo  al  niet 
noodzakelijk,  dan  toch  nuttig  geacht  moest  worden.  In 
overeenstemming  met  de  wenschen  van  den  fundator  des 
huizes  besloot  men  derhalve  tot  de  clausuur  over  te  gaan, 
en  op  den  eersten  zondag  van  September  1414  geschiedde 
dit.  De  gezamenlijke  broeders,  ieder  met  eene  waskaars  in 
de  hand,  beloofden  gehoorzaamheid  aan  de  verplichtingen 
der  »inclusie."  f)  Onder  de  vele  kerk-  en  kloosterprelaten, 
die  de  plechtigheid  bewoonden,  zag  men  ook  prior  Gozewyn 
van  Zeelhem,  §)  wel    niet    als    vertegenwoordiger,   maar  als 


•)  Woorden  van  mijne  hoofdbron. 

f)  De  'forma  inclusionis,"  zooals  zij  in  de  kloosters  der  Windesheimschc  con- 
gregatie onderhouden  werd,  is  beschreven  door  Joh.  Busch,  Chron,  Windet,  p.  209. 

f)  Zie  Molanns,  Hittoria  Lovaniennum,  L,  V,  c.  29,  ui  tg.  door  de  Ram  in  de 
Collection  de  Chron.  Beiges,  I,  p.  274  s.  Molanus  noemt  Comhaer:  «Gosuing 
Comhaer,  prior  Carthnsiensis  in  Zeelhem,  postea  episcopns  Scolotensis  in  Islandia.** 
Over  het  convent  Bethlehem  leze  men  het  a.  w.  van  van  Slee,  op  de  in  het  register 
aangew.  pil.,  en  Acquoy.  a.  w.  11,  bl.  274  v.  en  Aanhangsel  onder  N°.  21, 
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geestverwant    eu    vriend   van    de    Windesheimers  en  hunne 
zich  meer  en  meer  uitbreidende  vereeniging. 

Wie  met  de  geschiedenis  der  ascese  van  de  middeneeuw- 
sehe  kerk  iets  meer  dan  oppervlakkig  bekend  is,  weet  dat 
ook  de  beoefenaars  der  strengste  onthouding  niet  altijd 
mannen  van.  strak  gelaat  en  stroeven  zin  zijn  geweest 
Niet  alle  devote  broeders  te  Deventer  liepen  met  half  ge- 
sloten oog  en  gebogen  gestalte  langs  's  heeren  straten,  >  als 
of  zjj  met  Christus  hun  kruis  naar  den  berg  van  Calvariê 
droegen."  Er  waren  ook  wakkere  lieden  onder  hen,  die 
het  den  overigens  zoo  zeer  ernstigen  Brinckerinck  gansch 
niet  kwalijk  afnamen,  als  hg  onder  zijne  vaderlijke  verma- 
ningen aan  de  begijnen  van  Meester-Geertshuis  en  de  non- 
nen van  Diepenveen  soms  een  kwinkslag  mengde,  waarvan 
de  herinnering  nog  lang  na  zijn  dood  de  stemmigste  zusters 
tegen  wil  en  dank  een  lach  zou  afdwingen;  *)  en  waar 
mannen  van  beschaafde  opvoeding  zich  binnen  de  klooster- 
wanden  opsloten,  daar  legden  zij,  al  droegen  zij  een  haren 
pij  of  »snood  habijt/1  niet  altijd  de  vriendelijker  vormen 
van  hun  vroeger  leven  af.  Zekere  mate  van  hoofschheid  en 
de  wellevendheid,  die  zoo  nauw  verwant  is  met  de  natuur- 
lijke goedhartigheid  van  een  vredig  gemoed,  zijn  menigen 
kloosterling  bijgebleven. 

Dat  onze  Comhaer  tot  de  strenge  asceten  behoorde,  werd 
reeds  herinnerd,  maar  dat  hij  tevens  een  gezellig  gastheer 
was,  die  als  prior  de  eer  des  huizes  wist  op  te  houden, 
wanneer  voorname  lieden  zijn  klooster  bezochten,  vernemen 
wg  met  welgevallen  van  Raissius,  ofschoon  deze  het  een 
bedenkelijken  trek  in  het  karakter  van  zijn  ordebroeder 
achtte,  t)  In  de  dagen,  waarin  broeder  Gozewijn  het  con- 
vent te  Zeelhem  bewoonde,  —  zoo  verhaalt  Raissius  — 
noemde  men  dit  klooster  »het  huis  der  groote  heeren" 
(domus    magnatum),    wegens    de    menigte   edelen   van   den 


*)  Zie   bewijzen   voor    het   gezegde  bij    Acquoy,  a«  w.  II,  bl.  287,  en  in  mijn 
opstel  over  Brinckerinck  in  den  Kalender  voor  Prot,  Jaarg,  1858,  bl.  82. 

f)  Raissini,  U.  p.  52. 
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omtrek,  die  hem  gaarne  bezoek  brachten.  Besluiten  wjj 
hieruit,  dat  Comhaer's  monastieke  ernst  aan  zgne  persoon- 
lijkheid althans  geen  afschrikkend  voorkomen  gaf,  wij  maken 
er  tevens  uit  op,  dat  zjjn  omgang  met  aanzienleken  hem 
ook  in  het  klooster  voorbereidde  voor  de  hoogere  waardig- 
heden en  het  verkeer  in  hoofsche  kringen,  waartoe  een  sa- 
menloop van  ongewone  omstandigheden  hem  straks  bren- 
gen zou. 

Tot  recht  verstand  van  hetgeen  ik  verder  van  onzen 
Karthuiser  te  verhalen  heb,  moet  ik  des  lezers  aandacht 
terugleiden  tot  zijn  vader,  den  goudsmid  van  Deventer,  wiens 
lotgevallen  op  den  levensloop  zjjns  zoons  een  ver  reikenden 
invloed  uitoefenden. 


Ik  heb  vroeger  vermeld,  dat  Gerrit  Comhaer  door  bis- 
schop Frederik  van  Blankenheim,  kort  na  diens  optreden, 
tot  rentmeester  van  Salland  werd  benoemd.  Dat  hij  dit 
ambt  van  vertrouwen  gaarne  aannam,  laat  zich  vermoeden, 
maar  zoo  hij  zich  voorstelde,  dat  het  vermeerdering  van 
levensvreugde  voor  hem  zelven  en  de  zijnen  ten  gevolge  zou 
hebben,  heeft  hy  zich  bedrogen.  Bisschop  Frederik  zag 
zich  alras  na  zijne  »blijde  inkomste"  te  Utrecht  genood- 
zaakt, den  herderstaf  met  het  zwaard  te  verwisselen.  Van 
1394 — '96  had  hij  oorlog  te  voeren  tegen  den  machtigen 
edelman  Beinoud  IY  van  Koevorden;  daarna  volgde  de 
strgd  met  de  Groningers,  die  eerst  in  1405  tot  stilstand 
kwam  en  vervangen  werd  door  een  krijg  met  de  Friezen 
van  Stellingwerf,  Schoterwerf  enz.,  waaraan  in  1408  bij 
verdrag  een  einde  werd  gemaakt.  *)  De  schatkist  van  den 
kerkvoogd  was  ledig,  en  links  en  rechts  moest  gespaard 
en  gegaard  worden.     Ook  de  rentmeester  van  Salland  werd 


•)  Zie   Dnmbar,    Kerkel.  en   wereltl.   Deventer,  I,  bl,  626,  II,  bl.  9,  80,  en 
Arend,  AI  gem.  getch.  des  Vaderl.  II,  ii,  bl.  844  vr. 
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aangesproken,  zoowel  om  zijne  tusschenkomst  bg  financiëele 
onderhandelingen     met    de     steden    Deventer,    Kampen     en 
Zwolle*),  als  wegens 'leeningen  uit  's  mans  eigen  middelen. 
In    den    oorlog,    zegt    onze    hoofdbron,  >  verteerde  bisschop 
Vrederyc  voel  guedes,"  waartoe  >Gerijt  Comhaer  hem  vele 
van  sijns  selves  guet  verleyde."     De  goudsmid  deed 
dus  wat  middeneeuwsche  goudsmeden  niet  zelden  deden    en 
thans  de  bankiers  doen:    hjj  bezorgde  zijn  patroon  op  meer 
of   min    gunstige  voorwaarden   gelden   uit  anderer  of  eigen 
beurs,   natuurlek    op  hoop  van  zekere  winsten.     Zoo  Gerrit 
echter  uit  zijne  bemoeiingen  ten  behoeve  van  zjjn  kerkvoogd 
groote    voordeelen   verwachtte,  werd  hy  bitter  teleurgesteld. 
»Daerna,"  zoo  vervolgt  onze  hoofdbron,  »als  die  reyse  [=  de 
oorlog]    geeyndet    was,  soe  eyschede  Geryt  dat  syne  weder, 
ende  doe  genekt  hem  mytten  bisschop  gelijck  alst  den  vren- 
den  Godes  pleget  te  gaen,  want  den  bnse  lieve  Here  mynnet 
den  castyt  hy."     De  goede  Frederik,  overigens  aller  devoten 
vriend,    nam    de    maanbrieven    van    den   devoten   goudsmid 
onvriendelijk    op;    hij   toonde   een    dreigend   gelaat,   ja  ver- 
volgde Gomhaer  »also  dat  hy  heymelyc  uut  den  lande toech 
ende  vloe  in  Denemarken."     Wat  de  reden  van  's  bisschops 
gedrag    was,    is    mij  niet  gebleken.     Wel  zie  ik  uit  een  in 


*)  In  de  Kameraarsrekening  der  stad  Deventer  van  1894  leest  men  onder  net 
opschrift  „van  gheelde  dat  onze  stad  nylghelient  heft*'  het  volgende:  „Item, 
heren  Vrederike  van  Blankeoheim,  onsen  heren  van  Utrecht,  daer  onee  stad  voir 
gheloevet  heft  Ohervt  Comhaer,  renthemeyster  van  Zallant,  m.  galden  ;*•  in  de 
Kameraarsrekening  van  1395  :  »Item,  Gheride  Comhaer,  renthemeyster  onses 
heren  van  Utrecht,  alse  tot  behoef  onses  heren  van  Utr.,  die  hem  onse  stad 
gbelient  beft.  ende  die  voirsz.  renthemeyster  onser  stad  gheloevet  heft  weder  to 
gheven,  daer  hi  der  stad  sine  brief  op  ghegheven  heft,  xvj.c  nyegnld.  die  maken 
xv.c  L.  gnld."  Uit  een  in  een  kopieboek  van  het  archief  van  Deventer  bewaar- 
den brief  van  bisschop  Frederik  van  »sonendach  cantate  int  iaer  onses  heren 
dnsent  drie  hondert  vijf  ende  tneghentich,"  blijkt  dat  de  bisschop,  voor  den  oor- 
log tegen  Koevorden  geld  behoevende,  daarover  de  steden  Deventer,  Kampen  en 
Zwolle  aansprak,  en  dat  Comhaer  nit  zijne  eigen  middelen  den  kerkvoogd  6000 
„oelder  frank,  schilde"  verstrekte,  waarvoor  hem  de  genoemde  steden  borg  bleven. 
Tot  bovenstaande  mededeelingen  werd  ik  in  staat  gesteld  door  den  heer  J.  H.E. 
van  der  Zandt,  Pred.  te  Diepenveen,  wiens  rijke  kennisvan  onze  middeneeuwsche 
geschiedenis  ik  evenzeer  bewonder,  als  ik  het  betreur,  dat  hij  de  resultaten  zijner 
studiën  zoo  zelden  openbaar  maakt. 
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het  archief  der  stad  Deventer  bewaarden  brief  van  Frederik, 
dat  zgn  rentmeester  hem  over  het  jaar  1397  rekening  heeft 
gedaan  en  dat  die  rekening  bewees,  dat  Comhaer  3762  oude 
schilden  meer  uitgegeven  dan  ontvangen  had,  maar  uit  den- 
zelfden brief  blijkt  óók,  dat  die  meerdere  uitgaven  ten  be- 
hoeve van  's  bisschops  oorlog  met  Koevorden  waren  geschied, 
zoodat  zij  geene  aanleiding  tot  beschuldiging  konden  geven.  *) 
Intusschen,  zeker  is  het,  dat  in  genoemd  jaar  een  nieuwe 
rentmeester  voor  Salland  optrad  en  dat,  althans  later,  toen 
Comhaer  als  schuldeischer  tegenover  zijn  bisschop  stond, 
beider  betrekking  onaangenaam  werd  en  wel  zóó  on- 
aangenaam, dat  Comhaer  het  raadzaam  vond  het  land  te 
ruimen.  Toch  weten  wij,  dat  Frederik  van  Blankenheim 
na  den  dood  van  zjjn  voormaligen  rentmeester  zich  verplicht 
gevoelde,  aan  diens  zoon  Gozewijn,  als  erfgenaam  zijns  va- 
ders, zekere  uitkeering  te  doen.  Gozewijn  ontving,  volgens 
onze  hoofdbron,  >60  heren  pont"  van  den  kerkvoogd,  die 
voor  den  tijd  van  zeven  jaar  aan  het  klooster  te  Diepenveen 
werden  geleend. 

Den  tijd,  waarop  Gerrit  Comhaer  het  vaderland  verliet, 
weet  ik  niet  nauwkeurig  te  bepalen.  Onze  hoofdbron  schijnt 
aan  te  duiden,  dat  zijn  geschil  met  bisschop  Frederik  eerst 
na  het  eindigen  van  den  starçjd  met  de  Friezen  ontstond  of 
althans  een  dreigend  aanzien  verkreeg,  f)  Hieruit  zouden 
wg  besluiten,  dat  hij  niet  lang  na  1408  uitweek,  zoo  zich 
niet  een  officieel  document  liet  bijbrengen,  wat  dit  besluit 
betwgfelbaar  zou  kunnen  maken.  In  het  Provinciaal  archief 
te  Zwolle  toch  komt  een  stuk  van  5  Januari  1413  voor, 
waaruit   bljjkt,    dat  Comhaer  zich  destijds  in  het  vaderland 


*)  Een  afschrift  Tan  den  brief  (hij  ia  van  16  Not.  1397),  naar  het  Termeld 
kopieboek  Tan  bet  archief  te  DeTenter  genomen,  werd  mij  door  de  dienstvaar- 
dige  band  Tan  gen.  heer  Tan  der  Zandt  verstrekt.  Zie  ook  [Molhuysen's]  &- 
guter  van  Charters  in  het  oude  arehiej  van  Kampen,  I,  bl.  104. 

t)  In  het  HS.  is  spraak  van  den  tijd,  waarop  bisschop  Frederik  »voer  Staveren 
lach,  om  dat  te  wynnen,"  waartoe  hg  gelden  Tan  Gerrit  Comhaer  geleend  had. 
M#  ia  echter  Tan  eene  belegering  Tan  Stavoren  in  die  dagen  niets  bekend. 
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beyond.  *)  Daartegenover  staat  echter  het  bericht  van 
onze  hoofdbron,  dat  de  vluchteling,  na  zich  in  Denemarken 
gevestigd  te  hebben,  bij  herhaling  Deventer  bezocht,  en  wat 
meer  zegt,  er  bestaat  grond  om  aan  te  nemen,  dat  Comhaer 
nog  tijdens  het  leven  der  vrome  koningin  Margaretha  van 
Denemarken,  die  in  1412  stierf,  daar  te  lande  een  aanzien- 
lijk ambt  bekleedde. 

Het  is  bekend,  dat  onze  Nederlandsche  kooplieden,  vooral 
die  van  Deventer,  sedert  den  aanvang  der  veertiende  eeow 
niet  alleen  in  Zweden  en  Noorwegen,  maar  inzonderheid 
ook  in  Denemarken,  in  hoog  aanzien  stonden  en  boven  die 
van  Duitschland  en  andere  natiën  met  belangrijke  voor- 
rechten werden  begunstigd,  f)  Het  laat  zich  derhalve  be- 
grijpen, dat  Gerrit  Comhaer,  toen  hg  zijn  vaderland  verliet, 
het  oog  naar  Denemarken  richtte,  en  dat  hfl,  gelijk  andere 
landgenooten,  er  weldra  eene  gelukkige  maatschappelijke 
stelling  mocht  innemen.  »Als  hy  daer,"  zoo  zegt  onze  hoofd- 
bron, »  ene  corte  tijt  geweest  hadde,  soe  gaf  onse  lieve  Here 
hem  gracie,  alsoe  dat  hem  die  conynck  van  Denemaerck 
seer  lief  kreech  ende  in  weerdicheit  hadde,  ende  maekede 
hem  sinen  muntenaer,  want  hy  constich  was  in  golt  sme- 
den. Die  officie  der  munten  dede  hy  rechtverdelyc,  also 
dattet  hem  d*er  geluckelyc  mede  genck,  ende  waert  weder 
rgke  ende  zalich.n  Met  dit  bericht  strookt  genoegzaam  een 
ander,  dat  vóór  en  na  1412,  het  jaar  van  koningin  Marga- 
retha's  dood  en  koning  Erik's  optreden,  onder  genoemde 
vorsten  als  muntmeester  dienst  deed  zekere  »mester  Gherd" 
of  »Gherit  von  Gossen,"  die  eerst  in  Seeland,  te  Nestved 
ten  zuiden    van  Kopenhagen  woonde  en  later,   naar  men 


•}  Zie  Tijdrehenhtnd.  register  op  het  oud  JProv.  archief  van  Overijssel,  2e  ged. 
bl.  206.  Het  stok  vermeldt,  dat  Gerrit  Comhaer  op  den  aangedtriden  dag  „in 
alle  zaken,  die  h\j  ten  overstaan  van  den  landheer,  zijne  gerichten  en  ambtslieden 
te  doen  mag  hebben'*,  als  mombers  aanstelt  Gert  van  Rassen,  Hendrik  van  Lei- 
den en  Johannes  ter  Poerten. 

\)  Zie  Dumbar,  a.  w.  I,  bl.  487,  en  vooral  Dahlmano,  Gesch.  von  Dänemark, 
III,  s.  146. 
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vermoedt,  te  Lund  in  het  zuidelijk  deel  van  Zweden,  waar 
de  Deensche  koningen  vaak  resideerden«  *) 

Toen  Gerrit  Comhaer  zich  in  Denemarken  gevestigd  en 
zijne  toekomst  naar  wensch  verzekerd  zag,  keerde  hij,  vol- 
gens onze  hoofdbron,  voor  korten  tijd  naar  ons  vaderland 
weer,  waaruit  wij  opmaken,  dat  de  vervolging  van  de  zijde 
van  bisschop  Frederik  gestaakt,  of  althans  niet  zeer  scherp 
was.  Te  Deventer  nam  hij  de  noodige  maatregelen  ter 
voorbereiding  van  de  reis  zijner  echtgenoot  naar  het  Noorden, 
waarheen  Aleide  hem  spoedig  volgde.  >Ende  als  sie  daer 
quam  mytten  vrenden,  die  sie  daer  brachten,  so  worden  sie 
eerlike  ontfangen,  ende  die  conynck  hadde  sie  beyde  seer 
lief."  Dat  dit  laatste  bericht  waarheid  vermeldt,  mogen 
wij  zeker  achten.  Ofschoon  de  koning,  dien  men  Erik  van 
Pommeren  noemt,  geenszins  een  voorbeeldig  vorst  was,  bezat 
hij  echter  eigenschappen,  die  een  regent  wèl  voegen.  Waar 
kg  beschaving  en  geleerdheid  kon  bevorderen,  deed  hij  het 
gaarne,  en  dat  hij  eenigen  kunstzin  koesterde,  bewees  hg, 
toen  kg  orde  stelde  op  het  koorgezang  zijner  geestelijken. 
Wanneer  men  nu  hierbij  in  aanmerking  neemt,  dat  Erik 
het  zeer  verwaarloosde  muntwezen  van  zijn  rijk  wenschte 
te  regelen,  f)  dan  kan  het  ons  niet  verwonderen,  dat  kg 
onzen  kunstvaardigen  goudsmid  van  Deventer  en  diens  echt- 
genoot, die  volgens  onze  hoofdbron  eene  statelijke  vrouw 
van  bLgmoedigen  zin   was,  gaarne  in  gunst  nam. 

Gerrit  Comhaer  leefde  met  zijne  gade  in  groote  tgde- 
lgke  welvaart  in  Denemarken  tot  zjjn  dood,  die,  naar  ik 
vermoed,    op    het    jaar    1417    of   '18    is    te    plaatsen.    §) 


*)  Aldus  de  heer  J.  Sigurdsson,  de  geleerde  historiens  te  Kopenhagen,  die  my 
in  een  uitvoerig  schrijven  van  April  1868  belangrijke  aanteekeningen,  vooral  be- 
trekkelijk Gozewijn  Comhaer's  verbiyf  op  IJsland,  mededeelde. 

f)  Zie  Munter,  Kirchengetch.  von  Dänemark  und  Norwegen,  11,8.31,858,987, 
en  vooral  Dahlmann,  a.  a.  o.  Ill,  s.  128,  nit  wiens  berichten  schijnt  te  blaken, 
dat  Erik  eerst  in  en  na  1426,  das  na  het  afsterven  van  Gerrit  Comhaer,  uit  geld- 
gebrek maatregelen  nam,  waardoor  de  staat  van  het  muntwezen  zeer  benadeeld  werd. 

§)  Het  jaar  van  Oerrit's  overlijden  vond  ik  niet  opgegeven.  Mijne  aanduiding 
in  den  tekst  steunt  op  het  bericht  mijner  hoofdbron,  dat  zjjne  echtgenoot  Aleide, 
op  26  Maart  1419  by  Brinckerinck's  sterfbed  staande,  het  hare  deed  om  hem  in 
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Intusschen  had  hij  minstens  nog  eenmaal  den  yaderlandschen 
grond  betreden,  toen  hij  zijne  vele  vrienden  te  Deventer  be- 
zocht en  ook  naar  Bommel  reisde,  om  er  een  oog  te  slaan 
op  zijne  aldaar  liggende  goederen.  Ook  bij  die  gelegenheid 
openbaarde  hij  zijne  onverminderde  toegenegenheid  voor  Jo- 
hannes Brinckerinck  en  diens  klooster  te  Diepenveen.  Had 
hij  zijn  vriend  bij  den  bouw  des  gestichte  in  allen  finan- 
ciëelen  nood  trouw  bijgesprongen,  daarna  op  zijne  kosten 
>die  nederste  stoelen  int  choer"  der  kerk  doen  timmeren, 
en  tijdens  zijn  verblijf  in  Denemarken  de  zusters,  op  hoop 
harer  gedurige  voorbede,  aan  'zich  verplicht,  door  haar  jaar- 
lijks zeven  tonnen  visch  toe  te  zenden,  —  nu  leende  hij 
Brinckerinck  nog  »hondert  nobelen,"  na  hem  reeds  vroeger 
eene  dergelijke  som  geschonken  te  hebben. 

Nadat  Gerrit  Comhaer  overleden  was,  schijnt  vrouwe 
Aleide,  die  in  Denemarken  hoog  geëerd  werd,  »omdat  sie 
seer  guedertieren  ende  voldadich  ende  ryke  was,"  gezind 
geweest  te  zijn,  haar  verblijf  in  het  land  harer  vreemde- 
lingschap  te  rekken.  Maar  haar  vader,  Johan  ter  Poerten, 
een  streng  asceet,  de  devootste  der  devoten  van  dien  tijd,  *) 
werd  bekommerd  om  zjjne  in  weelde  levende  dochter,  en 
hare  moeder,  de  reeds  vermelde  bekeerlinge  van  Geert 
Groote,  deelde  in  dien  kommer.  Ludgerd  toog  in  gezel- 
schap van  »sommige  eersame  personen,"  misschien  Deven- 
tersche  kooplieden,  naar  Denemarken,  en  had  weldra  het 
genoegen  Àleide  naar  het  vaderland  te  voeren.  Nu  leefde 
de  weduwe  van  den  muntmeester  in  het  ouderlijk  huis,  tot- 
dat zij  in  1427,  vier  jaren  na  den  dood  van  Johan  ter  Poer- 
ten, tegelgk  met  hare  vrome  moeder  een  onderkomen  bij  de 
zusters  te  Diepenveen  zocht,  ten  einde  daar  »den  ban  te 
vlien,"  die    tijdens    de  worsteling  van  den  postulaat  Rudolf 


zfjne  laatste  aren  rust  te  bereiden.  Het  verhaal,  waarin  deze  bijzonderheid  voor» 
komt,  en  het  verband  met  het  daarop  volgende  geeft  den  indruk,  dat  Aleide 
destijds  reeds  weduwe  was. 

*)  Zie  wat  ik  aangaande  Johan  ter  Poerten  berichtte  in  mijn  Johannes  £mama»t 
I,  bl.  46  VY. 
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Tan  Diepholt  met  's  pausen  bisschop,  Zweder  ran  Kuilen* 
burg,  als  gevolg  van  het  bekende  interdict  *)  op  Deventer 
was  gevallen.  Aanvankelijk  had  Aleide  geen  welbehagen 
aan  den  ernst  van  het  kloosterleven,  dat  hier  gevoerd  werd. 
Haar  hart  trok  naar  hare  vrienden  te  Deventer,  bij  wie  de 
8choone,  »heerlike  vrouwe"  op  vastenavond  en  by  andere 
feestelijke  gelegenheden  eene  welkome  gast  was.  Maar 
toen  hare  moeder  ten  laatste  krank  werd  en  van  het  gas- 
tenverblijf des  convents  in  het  slot  was  overgegaan,  voegde 
de  dochter  zich  bij  haar.  Ludgerd  stierf  in  1430  in  het 
klooster,  en  sinds  was  Aleide's  gemoed  meer  dan  vroeger 
toegankelijk  voor  den  invloed  der  devotie  van  hare  beide 
zusters,  de  vroeger  vermelde  nonnen  Swene  en  Geertrui  ter 
Poerten..  In  1432,  op  >onser  vrouwen  baetschap"  (25  Maart), 
werd  Aleide  als  conversinne  gekleed,  en  als  zoodanig  leefde 
zij  tot  op  St.  Valentijnsdag  (14  Februari)  1452.  Met 
het  oog  op  mijne  hoofdbron  zou  ik  nog  veel  kunnen 
verhalen  van  hare  toenemende  deugden,  hare  nederigheid, 
hare  kloosterlijke  gehoorzaamheid  enz.,  maar  reeds  te  lang, 
vrees  ik,  heeft  de  geschiedenis  van  het  merkwaardig  echt- 
paar ons  bezig  gehouden;  het  is  tijd,  tot  die  van  hun  zoon 
weer  te  keeren. 


»Doe  Goesen  Comhaer  noch  prior  was  in  sija  cloester, 
soe  toech  hy  op  een  tijt  tot  sinen  vader  in  Denemarken,'1 
zoo  bericht  mijne  hoofdbron,  als  zg  in  den  naast  voorgaan» 
den  volzin  vermeld  heeft,  dat  Gozewijn  »een  deel  jaren 
voer  sijnre  doet  bysschop  in  IJslant  waert."  Dat  de  prior  zijn 
vader  in  welvarenden  staat  aantrof,  dat  beiden,  vader  en 
zoon,  op  zekeren  dag  de  belangen  van  het  klooster  te  Die- 
penveen bespraken  en  sameu  gunstige  beschikkingen  ten 
behoeve   van    dit    convent   maakten,    wordt   al   verder  ver-» 


•)  Zie  mijne  Kerkgetch.  van  Ned.,  II,  i,  bl.  198  tv. 

TOUIi.  B*  MKDSD.  ifD.  LBTTIRK.   2<U  UIU.  DKKL  VI. 


(66) 

haald;  *)  maar  van  de  ervaringen,  die  Gozewgn  tjjdens  ïjjn 
verblyf  in  Denemarken  had,  van  den  duur  van  dit  verblgf, 
van  de  omstandigheden,  die  hem,  een  vreemden  monnik, 
den  weg  tot  den  bisschopszetel  van  Skalholt  op  IJsland 
baanden,  —  van  dit  alles  verneemt  men  hier  niets,  en  het- 
zelfde geldt  van  mijne  overige  bronnen.  Er  doet  zich 
derhalve  ruime  gelegenheid  op  tot  het  opwerpen  van  vragen, 
die  niet  dan  door  gissingen  kunnen  beantwoord  worden, 
waaraan  ik  mij  echter  niet  wagen  zal.  Slechts  merk  ik  op, 
dat  aan  Gozewijn  in  een  officieel  stuk  van  het  jaar  1440 
de  titel  van  biechtvader  (confessor)  des  konings  van  Dene- 
marken wordt  gegeven,  t)  wat  vermoeden  doet,  dat  de  onde 
Comhaer  zijn  zoon  met  Erik  in  aanraking  heeft  gebracht, 
en  daarenboven  bewyst,  dat  vroeger  of  later  eene  vertrou- 
welijke betrekking  tusschen  den  vorst  en  den  monnik  is 
ontstaan,  die  nauwelijks  uit  kon  blijven,  zoodra  beiden  el- 
kander hadden  leeren  kennen.  Erik  toch  was  in  spijt  van 
zijne  zedelyke  zwakheden  een  man  van  kerkelijke  vroomheid, 
die  uit  het  Noorden  de  verre  reis  naar  Jeruzalem  ondernam, 
om  bij  het  graf  des  Heeren  zyne  beden  op  te  zenden.  Hij 
was  een  vriend  van  het  monnikendom  en  voerde  de  orden 
der  Carmelieten  en  Brigittijnen  in  Denemarken  in.  §)  Wan- 
neer wij  nu  bij  dit  alles  ons  herinneren  wat  vroeger  vermeld 
werd,  dat  de  koning  geleerdheid  en  beschaving  minde,  dan 
begrijpen    wij    licht,    dat    de  vorst,  die  den  vader  weldeed, 


*)  Het  naïeve  verhaal  luidt  als  volgt:  [»Doe  Goesen  tot  synen  vader  in  Dene- 
marken qoam,]  soe  sat  siju  vader  als  of  hy  wat  schrijven  wolde.  Doe  vragede  hy 
hem,  wat  hy  achreve.  Hy  antwoerde:  ie  achryve  of  teykene  die  hondert  nobelen, 
die  ie  ten  Diepenveen  gelient  nebbe.  Doe  segede  by  :  neen,  vader,  achrçjvet  niet 
gelient,  mer  gegeven.  Die  vader  segede:  ick  hebt  hem  [=  bun]  geiiens.  Hy 
segede:  neen,  vader,  niet  gelient  mer  gegeven.  Noch  segede  hy  derdewerf:  ie 
hebbet  hem  gelient.  Die  sone  antwoerde  :  neen,  vader,  schrift  gegeven.  Aldos 
verwan  hy  sinen  vader,  dat  hy  achrief  :  ie  hebbe  ten  Diepenveen  gegeven  C  no- 
belen." 

f)  Zie  het  diploom  bij  Rymer-Holmes,  Foedera  et  acta  publ.  inter  reget  AuglUe 
eaet.  V,  i,  p.  76.  Het  exemplaar,  dat  mij  diende,  werd  mij  oit  de  universiteits- 
bibl.  te  Utrecht  verstrekt. 

§)  Munter,  a.  a.  o.  II,  a.  569,  668,  705. 
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ook  den  zoon  gaarne  in  zijn  vertrouwen  nam  en  hem,  waar 
hij  het  vermocht,  gunst  bewees. 

Van  den  tijd,  waarop  Gozewijn  in  Denemarken  zijn  vader 
bezocht,  —  het  geschiedde  vóór  of  in  1417  of '18,  toen  Gerrit, 
naar  ik  aannam,  overleed  —  tot  in  het  midden  van  1433 
ligt  zijne  geschiedenis  in  het  duister.  Of  hij  gedurende  die 
jaren  steeds  in  Denemarken  leefde,  *)  dan  wel  naar  Zeelhem 
terugkeerde  om,  na  zijn  prioraat  in  het  klooster  aldaar  nog 
voor  een  tijd  bekleed  te  hebben,  andermaal  naar  het  Noor- 
den te  trekken,  blijkt  niet.  Dit  alleen  staat  vast,  dat  in  Juli 
1433  de  bisschoppelijke  zetel  van  Skalholt  op  IJsland  door 
moordenaarshanden  van  zijn  bezitter  werd  beroofd,  waardoor 
de  vacature  ontstond,  die  welhaast  door  onzen  landgenoot 
zon  vervuld  worden.  Ik  acht  het  nuttig  bij  deze  gebeurtenis 
voor  een  oogenblik  stil  te  staan,  naardien  zij  den  lezer  ge- 
legenheid geeft,  zich  al  aanstonds  eenigermate  bekend  te 
maken  met  den  staat  van  zaken  in  het  bisdom,  waarin  hij 
Comhaer  den  herderstaf  zal  zien  aanvaarden. 

Gozewijn's  voorganger  in  het  episcopaat  was  Jonas  Geri- 
chinus    (Johan    Jerichini),    een  Deen  van  afkomst,  een  man 
van    eenige    wetenschap    en    talent,  die,  eerst  kanselier  van 
koning  Erik,  later  door  zgn  vorst  met  pauselijke  approbatie 
op  den  aartsbisschoppelijken  stoel  van  Upsala  werd  geplaatst, 
maar  na  eenige  jaren  dien  stoel  wegens  eene  reeks  van  mis- 
daden,   meineed,    kerkroof,  verdrukking  zijner    onderhoorige 
klerken,  concubinaat  enz.,  moest  verlaten  en  naar  Engeland 
uitweek.  In  1430  of  vroeger  naar  Denemarken  weergekeerd, 
schijnt   hij  de  gunst  van  Erik  herwonnen  te  hebben.     Deze 
zond  hem  in  genoemd  jaar  naar  IJsland,  om  daar  den  zetel 
van  Shalholt  in  te  nemen,  die  —  wel  een  bewijs,  dat  slechts 
weinige  geestelijken  de  kerkelijke  heerschappij   op  het  barre 
eiland    begeerden    —    tot    leedwezen    van  de  IJslanders  ge- 
durende   elf  jaren    had    ledig    gestaan.     Jonas  kwam  naar 


*)  Zoo  Gozewyn  voortdurend  in  Denemarken  yerbljjf  hield,  kan  hy  tijdelijk  in 
het  karthuiser-klooater  te  Aarhuis,  het  eenige  xyner  orde  daar  to  lande,  vertoefd 
hebben.    Zie  Munter,  a.  a.  o.  a.  665. 

5* 
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Skalholt,  omringd  van  eenige  metgezellen  (satellites),  echte 
woestelingen,  en  welhaast  had  de  bevolking  des  eilandszich 
bitter  te  beklagen  over  den  bisschop  en  zgne  vrienden. 
Aanzienlijke  mannen  onder  de  IJslander»  beraamden  een  plan 
tot  scherpe  wraakoefening  over  den  kerkvoogd  en  zgn  aan- 
hang, en  op  18  Juli  1433  ontstond  in  de  kathedraal  van 
Skalholt  een  ontzettend  bloedbad.  De  bisschop  en  dezgnen 
hadden  bg  het  naderen  hunner  vervolgers  zich  naar  de  kerk 
begeven,  hnn  ambtsgewaad  aangetogen  en  zich  voor  het 
hoogaltaar  geplaatst.  De  saamgezworenen  braken  de  kerk- 
deuren open.  Zg  vonden  Jonas  met  zgne  insigniën  versierd, 
kelk  en  hostie  in  de  hand;  maar  mijter  noch  sacrament  kon 
hem  redden.  Zgne  belagers  grepen  hem,  scheurden  het 
ambtsgewaad  van  zgne  leden,  bonden  een  steen  om  zijn 
hals,  staken  hem  in  een  zak  en  wierpen  hem  in  een  nabg- 
zgnd  water,  waaruit  men  later  zgn  lgk  opvischte,  om  het 
in  de  kathedraal  in  de  groeve  te  bestellen.  Zgn  gevolg 
werd  afgemaakt  en  in  ongewgde  aarde  begraven.  *) 

Inderdaad,  er  behoorde  mannenmoed  toe,  om  na  zulke 
gebeurtenissen  te  Skalholt  den  bisschopsstaf  op  te  vatten, 
die  op  zoo  gewelddadige  wijze  aan  de  hand  van  Jonas  ont- 
rukt was.  Het  is  waar,  dat  het  feit  als  eene  op  zich  zelf 
staande  daad  mag  aangemerkt  worden,  die  een  gevolg  was 
van  het  wangedrag  des  bisschops  en  de  bandeloosheid  zijner 
handlangers,  maar  het  is  tevens  een  bewgs,  dat  ook  in  den 
killen  dampkring,  waarin  de  IJslanders  ademden,  gloeiende 
hartstochten  werden  gevoed,  die  een  vroom  en  beschaafd 
monnik,  als  onze  landgenoot  was,  een  man  van  fijne  zeden 
en  strenge  zedelijkheid,  afschrik  konden  inboezemen.  En 
bovendien,  er  waren  nog  andere  redenen,  die  het  begrijpelijk 
maken,  dat  de  stoel  van  Skalholt  na  ontstane  vacaturen 
niet  altgd  spoedig  bezet  werd. 

IJsland   was   in  de  vijftiende  eeuw  niet  meer  als  oudtgds 
het  vaak  bewonderde  eiland,  waar  de  bewoners,  met  zekere 


*)  Zie   Finn!  Jonannaei    HitU  Eccl.  1st  xdiae.  Ha?ni»  1774,  II,  p.  479;  vgl. 
Munter,  a  a.  o.  II,  t.  899. 
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mate  van  welvaart  gezegend,  zich  boven  de  overige  natiën 
van  het  Noorden  onderscheidden  door  hunne  liefde  voor  we- 
tenschap en  beschaving,  waarbg  wijze  bisschoppen  en  gees- 
telijken, die  de  scholen  van  Frankrgk,  Deutschland  en  andere 
landen  bezocht  hadden,  *)  niet  zelden  den  toon  gaven. 
Terwijl  aardbevingen  en  andere  vulkanische  verschijnselen  nu 
en  dan  aan  de  vruchtbaarste  deelen  van  het  land  reeds  het 
droevig  aanzien  gaven,  dat  in  onzen  leeftijd  zich  meer  en 
meer  over  den  ganschen  bodem  voordoet,  verkeerde  de  be- 
volking in  allesbehalve  gunstigen  staat.  Eigenlijke  steden 
en  dorpen  van  grooten  omvang  waren  er  niet.  Gebaande 
wegen,  waardoor  de  in  verstrooiing  wonende  landlieden  met 
elkander  gemeenschap  konden  onderhouden,  ontbraken;  wie 
van  den  eenen  naar  den  anderen  kant  des  eilands  wilde, 
moest  het  bjjna  onmogelijk  achten  door  de  eenzame,  woeste 
oorden  van  het  binnenland  te  trekken;  slechts  te  paard  langs 
de  kusten,  of  in  schepen,  door  de  golven  en  stormen  van 
den  Oceaan  bestookt,  kon  de  tocht  geschieden,  tenzg  men 
den  weg  van  het  Ooster-  naar  het  Westerkwartier  van  het 
eiland  over  Kopenhagen  nam,  zooals  nog  vóór  veertig  jaren 
gewoon  was.  f)  Het  aantal  der  bewoners  begon  van  den 
aanvang  der  vijftiende  eeuw  zeer  af  te  nemen.  In  1402  en 
volgende  jaren  overviel  hen  bij  vernieuwing  de  zwarte  dood. 
De  pestziekte  maakte  van  twee  derden  der  levenden  hare 
slachtoffers;  Skalholt  stierf  by  na  geheel  uit,  slechts  één 
enkele  geestelijke  en  twee  leeken  werden  gespaard.  Drie 
jaren  later  ontstond,  na  een  onmatig  strengen  winter,  groote 
sterfte  bg  het  vee,  zoodat  nauwelijks  een  tiende  van  den  vee- 
stapel, de  hoofdbron  des  bestaans  voor  de  meesten,  overbleef. 
Gansche  parochiën  en  districten  werden  voor  alle  volgende 
tijden  in  woestgnen  herschapen;  scholen  en  andere  nuttige  in- 
richtingen gingen  te  gronde.  De  landbouw,  de  handel,  de  zout- 
fabrieken enz.  kwijnden;  de  aanvoer  van  Engeland  en  andere 
landen  verminderde  of  stokte,  zoodat  er  jaren  waren,  waarin 


•)  Finni  Johan.  I.  1.  I,  p.  266  s. 
1)  Munter,  s.  a.  o.  H,  s,  420. 
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men  in  sommige  kerken  tijdelijk  de  misviering  staakte, 
omdat  de  wijn  ontbrak  en  niet  alle  priesters  surrogaten, 
bier,  mede  enz.  durfden  gebruiken.  IJsland  kwam  in  den 
loop  der  vijftiende  eeuw  tot  een  staat  van  verval,  waarvan 
bet  zich  nimmer  geheel  herstelde.  *) 

Wat    den   stand   der    kerkzaken    op    IJsland    betreft,  — 
deze    was    in   de   dagen,    waarin  Comhaer  den  bisschopsstaf 
aanvaardde,  geenszins  gelukkig,  misschien  ongunstiger  dan  in 
vele    andere  landen    zijner   eeuw.     De  aartsbisschoppen  van 
Nidaros,  die    sedert  de  elfde  eeuw  IJsland  aan  hunne  kerk- 
provincie toegevoegd    zagen,  f)   waren  niet   zelden  traag  in 
het  vervullen  hunner  verplichtingen  jegens  de  eilanders.    Zij 
zonden,   ja,    van    tijd   tot    tijd    hunne    visitatoren,  maar  de 
visitatie   was    doorgaans    onvruchtbaar,   te    dikwerf  oorzaak 
van    grove    ongerechtigheid,    wijl    de  daartoe  afgevaardigden 
de   geestelijken  en   leeken    met   geldelijke  afpersingen  kwel- 
den. §)     De  bisschoppen  van  Skalholt  en  die  van  de  tweede 
dioecese    des    lands,    het    bisdom    van    Holum,  **)     waren 
meestal    vreemdelingen,    wien   het   verblijf   aan  het  hof  der 
koningen  van  Denemarken  lustiger  was  dan  op  het  afgele- 
gen IJsland.     Zij  resideerden  zelden,  waar  het  behoorde,  en 
meenden    genoeg    te  doen,  wanneer  zij  nu  en  dan  visitatie- 
reizen    maakten,    die    den    parochianen    op    offers   te   staan 
kwamen,  ff)     Met    de    zedelijkheid    der   hoogere    en  lagere 
geestelijken    was    het  vaak   kwalijk    gesteld.      Twisten   van 
priesters    met    priesters,    die    een    bloedigen   afloop   hadden, 
wareu  hier  geenszins  onbekend.     De  proosten  der  kapittelen 
waren    te    dikwerf,   wat  zy  in  de  middeneeuwen  ook  elders 
zijn    geweest,    bloedzuigers,    een    plaag    hunner    onderhoori- 


*)  Finni  Johan.  1.  1,  p.  62,  135.  aa.  353.  Vgl.  Maurer,  Isländisch*  «oUim^i, 
Leipz.  I860,  s.  96. 

f)  Munter,  a.  a.  o.  a.  96. 

§)  Finni  Johan.  1.  L  I,  p.  652  ;  Munter,  II,  a.  96. 

••j  Zie   over  de   stichting  van    het  bisdom  van  Holum  (Holar)  Manier,  Die 
Bekehrung  des  Norweg.  Stammes,  München  1856,   II,  g.  594, 

tf)  Finni  Johan.  1.  1.  I,  p.  104,  II,  p.  354  aa9 
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gen.  *)     De    bisschoppen,   die  op  IJsland  tot  in  de  eerste 
helft    der    dertiende    eeuw  doorgaans  wettig  gehuwd  waren, 
wisten,    nu  de  kerk  de  coelibaatswet  steeds  scherper  poogde 
te  handhaven,  de  eischen  der  natuur  niet  zelden  buiten  den 
echt  te  bevredigen,  f)   en  de  parochie-priesters  volgden  hun 
voorbeeld.     Het    concubinaat  der  geestelijken  was  hier  eene 
alledaagsche  zaak,  gelijk  het  te  dien  tijde  ook  in  ons  vader- 
land   en    elders    was.     De   eilanders  wisten  te  verhalen  van 
een    pastoor,    die   op   het  bezit  van  vijftig  onechte  kinderen 
kon    roemen.  §)      Met   de  zedelijkheid    in    de   kloosters    — 
het    arme    land  had    er    niet    minder    dan     negen,    zeven 
mannen-    en    twee    vrouwen-conventen    —    stond    het    niet 
beter.  **)     In  .  officieele    oorkonden   is  spraak  van  abten  en 
monniken,    die    aan    overspel   schuldig  stonden,  van  biecht- 
vaders,   die    nonnen    verdierven,  ft)     Waar   de    geestelijke 
leidslieden  zóó  voorgingen,  kon  het  leven  der  leeken  kwalijk 
onberispelijk  zijn.     Van  wilde  uitbarstingen  der  hartstochten 
van  allerlei  aard,  inzonderheid  bij  de  aanzienlijken  des  volks, 
getuigt  IJslands  geschiedenis  maar  al  teveel.  Wij  willen  er 
echter  niet  bij  stilstaan.  Wat  tot  dusverre  meegedeeld  werd 
aangaande   den    toestand  van  het  land  en  zijne  bewoners  in 
de    dagen,  waarin  Gozewjjn  Comhaer  voor  de  kerkelijke  be- 
langen    aldaar    optrad,  is    voldoende   tot    staving    van    het 
vroeger   gezegde,  dat  er  moed  toe  behoorde,  den  door  Jonas 
Gerichinus   ledig   gelaten   katheder    van  Skalholt  te  beklim- 
men.    Dien    mannenmoed    bezat  onze  landgenoot.     Dat  wij 
onderzoeken,    hoe   hjj  zich  van  zijne  bezwaarlijke  taak  heeft 
gekweten  ! 


Finn  Jónsson  (Finnus  Johannœus)    die  in  het  midden  der 


*)  Finni  Joh  on.  I,  p.  553,  560,  II,  p.  103. 

f)  finni  Johan.  I,  p.  312,  II,  p.  355. 

f)  Fioni  Johan.  II,  p.  356  s. 

•*)  Munter,  a.  a.  o.  II,  s.  671  f. 

tt)  Finni  Johan.  1.  1.  II,  p.  356;  Munter,  a.  a.  o.  II,  s.  956. 
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Torige  eeuw  bisschop  ran  Skalholt  was  en  eene  toot  dien. 
tgd  voortreffelijke  kerkhistorie  van  IJsland  schreef,  *)  maar 
Tan  Gozewijn's  afkomst  en  vroegere  geschiedenis  volstrekt 
niets  wist,  —  hij  noemde  hem  kortweg  een  vreemdeling 
(alienigena)  —  plaatste  f)  zijn  optreden  als  kerkvoogd  van 
Skalholt,  naar  het  schijnt  te  recht,  op  het  jaar  1435. 
Aangaande  de  wijze,  waarop  hij  tot  de  waardigheid  verhe- 
ven werd,  zijne  electie,  ordening  enz.  liet  hij  ons  geheel  in 
het  onzekere.  Of  het  domkapittel  van  Nidaros,  dat  sedert 
1297  deel  had  aan  de  bisschopsverkiezingen  op  Usland,  §) 
zijn  invloed  bij  deze  gelegenheid  gebruikte,  blijkt  niet  ;  maar 
dat  koning  Erik  zich  met  de  zaak  inliet,  gelijk  zijne  voor- 
gangers en  hij  zelf  in  zulke  gevallen  gewoon  waren,  acht  ik 
in  de  hoogste  mate  waarschijnlijk.  Wat  de  ordening  van 
Gozewijn  betreft,  deze  behoorde  volgens  kerkrecht  door  of 
van  wege  den  aartsbisschop  te  geschieden;  maar  Aslak  Bolt, 
die  door  pauselijke  willekeur  in  1430  op  den  zetel  van 
Nidaros  was  geplaatst,  was  bij  de  geestelijkheid  zijner  kerk- 
provincie in  minachting,  wat  bij  in  het  jaar  van  Gozewijn's 
optreden  duidelijk  genoeg  ervoer,  toen  hij  te  Bergen  eene 
nationale  kerkvergadering  wilde  houden,  en  niemand  van  al 
zjjne  suffragaan-bisschoppen  zich  verwaardigde  op  te  komen.  **) 
De  plechtigheid,  waarbij  Gozewijn  »den  ring  der  trouw"  en 
»den  staf  des  herderlijken  opzichte"  ontving,  kan  door  een 
ander  prelaat  bediend  zijn. 

Skalholt,  de  plaats  waar  Comhaer  voortaan  wonen  zou, 
ligt  in  het  zuid-westen  van  IJsland,  niet  ver  van  de  altijd 
dreigende  Hekla,  ff)  en  wordt  door  reizigers  onzer  eeuw 
beschreven  als  een  armzalig  gehucht  van  eenige  bouwmans- 


•)  Zie  bet  levensbericht  Tan  dezen  geleerden  en  ij  vorigen  man  bjj  Pètnrsson, 
Hittor.  eccl.  Ulandim  ab  anno  1740—1840,  H  amice  1841,  p.  474  as. 

f)  L.  1.  II,  p.  475.  Arngrimus  Jonas  iBrevit  comment  ariu*  de  ItlandiA,  Haf- 
nis  1593,  p.  63,  en  Rerum  I&landicar.  L  bri  lil,  Hainb.  1610,  p.  1S7)  legt  op 
bei  jaar  1445  „Gosvinas  prseest  ecclesiae  Schalhol  tensi,**  zonder  meer.  Ook 
Munter  wist  van  onzen  landgenoot,  wat  xyne  afkomst'  en  lotgevallen  betreft,  niets, 

§)  MûDter,  a.  a.  o.  II,  s.  66. 

**)  Finni  Joban.  1.  1.  II,  p.  839. 

ff)  Zie  over  de  uitbarstingen  van  de  Hekla  in  de  middeneeuwen  en  later  bet 
straks  aan  te  balen  werk  van  Boss,  bl.  86  vv. 
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woningen,  die  slechts  op  zekeren  afstand  een  aangenaam  aanzien 
hebben.  Niets  herinnert  er  aan,  dat  hier  voormaals  de  zoo- 
genaamde hoofdstad  des  eilands  bestond,  vanwaar  des  konings 
landvoogden  hunne  verordeningen  en  de  bisschoppen  hunne 
synodale  besluiten  uitvaardigden.  Eene  tamelijk  ruime  be- 
graafplaats bewijst  alleen,  dat  er  in  vroegere  tjjden  eene 
meer  aanzienlijke  gemeente  gevestigd  was.  Eene  ellendige  hut 
neemt  de  plaats  in,  waar  oudtijds  het  verblijf  des  bisschops 
verrees.  Het  is  duidelijk,  dat  Skalholt  een  ruim  deel  heeft 
gehad  van  het  algemeen  verval  des  eilands,  dat  in  onzen 
leeftijd,  naar  men  zegt,  schrikbaarlijk  toeneemt.  Dat  het 
voorkomen  van  het  oord  in  de  dagen  van  üomhaer  iets 
vriendelijker  was,  laat  zich  vermoeden.  De  overlevering 
spreekt  van  eene  ruime,  met  zekere  mate  van  pracht  aan- 
gelegde kathedraal,  *)  die,  hoewel  zij  naar  Noordsche  zede 
van  hout  was  opgetrokken,  een  indrukmakend  aanzien  had. 
Thans  wordt  hare  plaats  ingenomen  door  een  houten 
kerkje  van  kleine  afmeting,  waarin  echter  een  rijkdom  van 
altaargereedschap,  priestergewaden,  schoone  koorboeken  enz. 
bewaard  wordt,  die  zich  als  reste  van  vroegere  heer- 
lijkheid voordoet,  en  waarbij  een  fraai  geciseleerde  miskelk 
met  op  email  beschilderde  medaillons  in  hooge  mate  aan- 
dacht verdient,  zoo  de  van  het  werk  geleverde  beschrijving 
getrouw  mag  heeten.  f) 

Het  grondgebied,  waarover  Comhaer's  bisschoppelijk  gezag 
zich  uitstrekte,  was  van  aanmerkelijke  uitgebreidheid.  Het 
gansche  eiland  was  sinds  vroegere  tijden  in  vier  kwartieren 
(quadrantes)  verdeeld;  drie,  het  Ooster-,  Zuider-  en  Wester- 
kwartier, ressorteerden  onder  Skalholt,  §)  wier  behoorlijke 
verzorging  door  visitatie  en  anderszins,  wegens  het  getal 
der  kerken,  die  zij  bevatten,  en  de  ongebaande  wegen  des 
lands,    den   bisschop  een  moeitevol  leven  beloofde.     Eenigen 


*)  Zie  Arngrimns  Jonas,  Comment,  de  Ulandioy  p.  69. 

f)  Zie  Marinier,  Lettre»  mr  le  Nord  et  VUlande,  Bruxel.  1841,  p.  171.    Vgl. 
Rosa,  Reizen  naar  IJsland  enz.,  's  Gravenh.  1821,  bl.  75, 

$)  Finni  Johan.  1.  1.  I,  p.  278  n.  d. 
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tgd  na  zijn  optreden  weid  zgn  arbeidsveld  nog  grooter,toen 
de  bisschopsstoel  van  Holum,  waaronder  het  Nooderkwartier 
stond,  vacant  was  geworden  en  Comhaer  tot  verzorgerden 
dioecese  benoemd  werd.  *)  Daar  de  nieuw  gekozen  kerk- 
voogd voor  Holum,  een  raw  mensch,  met  den  pans  wegens 
zgn  niet  voldaan  annaat  overhooplag,  t)  kon  kg  zgn  zetel 
niet  op  wettige  wijze  in  bezit  nemen,  zoodat  Gozewijnzict 
gedurende  vijf  of  zes  jaren  de  kerkbelangen  van  geheel 
IJsland  toevertrouwd  zag.  De  parochie-kerken,  die  nog  in 
de  tweede  helft  der  vorige  eeuw  op  het  eiland  bestonden, 
waren  niet  minder  in  getale  dan  honderd  negen  en  tachtig, 
waarvan  honderd  zeven  en  twintig  tot  het  stift  Skalholt 
twee  en  zestig  tot  het  stift  Holum  behoorden.  §)  In  de 
dagen  van  Comhaer  was  het  getal  waarschijnlijk  grooter. 

Bisschop  Jón88on  heeft  op  een  paar  bladzijden  zijner 
»Kerkhistorie  van  IJsland"  **)  eenige  bijzonderheden  mee- 
gedeeld aangaande  de  bisschoppelijke  bedrijven  van  den 
kerkvoogd.  Zgne  opgaven  zgn  zeer  beknopt,  uitermate  droog, 
voetstoots  opgenomen  uit  de  hem  ten  dienste  staande  diplo- 
men.  Dat  het  hem  bij  het  verzamelen  dier  diplomen  uk 
aan  zijn  gewonen  ijver  ontbrak,  is  duidelijk,  maar  begrijpe- 
lijk is  het  tevens,  dat  hij  in  spijt  van  zgne  ernstige  navor- 
sching  niet  alle  gekend  heeft.  Officiëele  stukken  betrekke- 
lijk Gozewgn,  in  Engelsche  archieven  bewaard,  werden  door 
Rymer-Holmes  uitgegeven  ;  andere  berusten  nog  heden  in 
Deensche  archieven  en  zgn  onuitgegeven.  Met  het  oog  op 
de  door  Jónsson  besprokene,  de  door  Rymer-Holmes  open- 
baar gemaakte  en  de  mg  uit  Kopenhagen   aangeduide  doen- 


*)  Finni  Johan.  L  1.  II,  p.  475. 

t)  Zie  het  diploom  Tin  koning  Hendrik  VI  tu  Engeland,  Tan  1438,  bjj 
Rymer-Holmes,  1.  1.  p.  56.  Vgl.  Finni  Johan.  1.  1.  II,  p.  580,  waar  men  leest, 
dat  Jonas  Vilhelmi,  aan  wien  om©  Combaer  een  noesten  collega  had,  oms  reeb 
1485  het  eiland  Ter  liet.  Men  zal  wel  1438  moeten  leien.  Op  p.  475  stelt  Fionas 
een  door  Comhaer,  als  verzorger  Tan  Holum,  afgegeven  brief  op  23  Apr.l  143D. 

§)  Zie  Uno  Tan  Troil,  Niéuwe  Reite  naar  IJ  eland  (uit  het  Zweedach,  nur  4e 
in  1777  te  Upsala  versehen,  uitgave),  Amsterd.  1802»  bl.  66. 

•♦)  L.  1  II,  p.  274  ss. 
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menton,  kan  ik  berichten,  dat  zij  gezamenlijk  eenig  bescheid 
geven  van  's  bisschops  handelingen  gedurende  bgna  zgne 
geheele  ambtsbediening  op  IJsland,  daar  zij  van  22  November 
1436  tot  4  December  1445  loopen.  Ik  acht  mij  verplicht, 
Tan  den  inhoud  dier  documenten,  voor  zooveel  hij  mg  be- 
kend werd,  gebruik  te  maken,  opdat  de  lezer  zich  van  den 
werkkring  des  kerkvoogds  eenige  voorstelling  moge  vormen, 
en  ik  doe  het  te  liever,  omdat  mijne  meedeelingen  vrucht- 
baar kunnen  wezen  voor  zijne  kennis  van  het  kerkelijk  leven 
der  IJslanders  in  het  tgdvak,  waarin  onze  landgenoot  hunne 
geestelijke  belangen  behartigde. 

Uit  een  brief  van  22  November  1436,  door  koning  Hen- 
drik VI  van  Engeland  in  Westminster  afgegeven,  blgkt,  dat 
de  bisschop  van  Skalholt  zich  destijds  daar  te  lande  ophield, 
maar  met  het  voornemen  om  straks  naar  Usland  te  reizen. 
Hij    heeft    den   koning   vrijheid  gevraagd,  om  een  Engelsen 
schip    met  levensmiddelen  en  andere  goederen  te  bevrachten 
en  dat  schip,  als  het  op  IJslands  bodem  gelost  zal  hebben,  van 
zijn    kant   met  IJslandsche  goederen  geladen  naar  Engeland 
terug   te  zenden  ;    zijn   verzoek  wordt  toegestaan.     Uit  een 
soortgelijken  brief  van  koning  Hendrik  van  29  Januari  1438 
zien   wij,    dat    de    kerkvoogd  nogmaals  dezelfde  vrjjheid  ge- 
vraagd en  verkregen  heeft,  maar  dat  hfl  nu  te  Londen  zijne 
handelsagenten   bezit,    den    stokvischkooper  Richard  Weston 
en    den   ijzerkooper    Thomas    Harlowe,  die  den  koning  voor 
zekere  geldboete  instaan,  zoo  de  bisschop  zich  niet  gedragen 
mocht  overeenkomstig    de  rijkswetten  betrekkelijk  Engelands 
uit-    en    invoer.     Een    brief   van   Hendrik  van  26  Februari 
1440    leert,    dat  vanwege  den   kerkvoogd  een  smeekbrief  bg 
den    koning  is  ingekomen,  meldende   dat  op  IJsland  volsla- 
gen   gebrek    is    aan    brood,    wijn,   bier  en  laken,  zoodat  de 
bisschop    en  -de   zijnen   (servientes)    slechts    melk  en  water 
voor    drank  hebben  en  geen  middelen  om  zich  behoorlijk  te 
voeden  en  te  kleeden.   De  koning,  overwegende  dat  de  gods- 
dienst, de  misviering  en  de  doop  op  IJsland  zullen  gestaakt 
worden,  zoo  hij  geen  hulp  verleent,  daar  op  genoemd  eiland 
koren,   wfln    noch  zout  (voor  doopbediening  en  wgwater)  te 
verkrijgen  zgn,  geeft  verlof  tot  bevrachting  van  twee  schepen 


(76) 

met  het  noodige,  die  voor  de  terugreis  naar  Engeland  Ue- 
landsche  koopwaren  mogen  innemen.  *) 

Een  koophandel  drijvend  bisschop,  vooral  wanneer  hg 
tevens  lid  van  de  wereldverachtende  Earthniser-orde  is,  heeft 
als  zoodanig  voor  onze  verbeelding  geenszins  een  eerbied- 
waardig voorkomen.  Wij  denken  daarbij  aan  het  algemeene 
kerkrecht  van  den  onden  tijd,  dat  ondernemingen  van  mer- 
cantielen  aard  voor  geestelijken  ongeoorloofd  verklaarde,  en 
zgn  gereed  hem  met  de  kerkvoogden  van  Dnitechland,ons 
vaderland  enz.  te  vergelijken,  die  maar  al  te  licht  hun  ker- 
kelijk karakter  verloochenden,  om  zich  bgua  uitsluitend  aan 
wereldsche  zaken  te  wijden.  Toch  geloof  ik  niet,  dat  men 
billijk  zou  zijn,  zoo  men  hier  op  Gozewijn  een  veroordeelenden 
blik  sloeg.  Wat  hij  deed,  deden  in  de  middeneeuwen,  zoo 
niet  alle,  althans  vele  Noordsche  bisschoppen,  f)  en  dat  die 


*)  De  drie  brieven  werden  opgenomen  door  Rymer- Holmes,  1.  1.  p.  8ö,  45,  Ï5.  , 

In  dien  van  14S6  heet  de  kerkvoogd  •  venerabilis  pater  J.  episcopus  ScalhoIten*is 
in  partions  Ielaodiœ",  en  in  dien  van  1435  »venerabilis  pater  Johannes  episcopus1* 
ens.;  in  bet  diploom  van  14 tO  heet  Comliaer,  zonder  bijgevoegden  naam,  »con* 
feasor  f  rat  ris  nostri  regis  Daciœ,  qui  in  episcopnm  de  Scallielte  in  hlandia  nnper 
est   crealns."    De  letter  J   en  de  iiaam  Johannes  hebben  het  verwoeden  verwekt,  | 

dat  tosschen  Jonas  Gerichinns   en    Guzewijn  een  ander  bisschop  van  Skalholt  is  | 

opgetreden;  maar  daar  van  znlk  een  Johannes  nergens  eeoig  gewag  gemaakt  wordt,  | 

en  het  volkomen  zeker  is,  dat  Gozewijn  in  1487  op  IJsland  als  bisschop  fungeer-  | 

de,   meende  men  dat  hier  aan  eene  font  van  de  kanselarij  of  van  de  afschrijvers  | 

moest  gedacht   worden.    Ik   waag  het,  eene  andere  verklaring  voor  te  stellenen 
aannemelijk  te  noemen.    De  letter  J  en  de  naam  Johannes  werden  in  de  vijftiende  | 

eenw  gewoonlijk  gebruikt,  waar  wij  tegenwoordig  ons  N.  N.  bezigen,  zoo  dikwerf 
wty  personen  aanduiden  (in  formulieren  enz.),  wier  namen  one  onbekend  of  onze- 
ker zijn.  In  het  Pontificale  van  St.  Marie,  een  US.  van  omstr.  H 50,  onder  K 
10  in  de  nniversiteitsbibl.  te  Utrecht  bewaard,  vindt  meu  het  eedsformnlier,  dat 
de  bisschoppen  van  Ui  recht  by  hunne  ordening  behoorden  af  te  lezen.  Het  begint 
aldus  :  «Ego  J  [=  Johannes]  Traitctensis  episc.  promitto".  In  de  Cara  Cléricales, 
een  handboekje  voor  de  parochie-priesters,  dat  in  den  loop  der  vyfiiende  eeuw 
algemeen  in  Duitschland,  ons  vaderland  en  elders  gebruikt  werd  (zie  mijne  A'.  G. 
va*  Nederland,  II,  ii,  bL  405)  komen  de  woorden  voor,  die  de  pastoor  mj  de 
kerkeL  huwelijkssluiting  aan  bruidegom  en  bruid  moest  toevoegen.  Zy  luiden  als 
volgt:  «Johannes,  committo  tibi  Katharinam  in  legitimam  uxorem,  et  Katharina, 
eommitto  tibi  Johannem  in  legitimum  virum  in  nomine  Patris"  cast.  Men  ziet 
het,  de  J  en  de  naam  Johannes  treden  toot  onze  N.  N.  op,  en  zoo  geschiedde 
ook  wel  in  de  kanselarij  te  Londen,  als  de  schrijvers,  den  titel  van  den  IJsland- 
gehen  bisschop  kennende,  toch  niet  wisten  hoe  hij  heette.  Bisschoppen  werden 
en  worden  nog  heden  dikwerf  eenvoudig  met  den  naam  van  hun  stoel  aangeduid. 

f)  Zie  Munter,  a.  &.  o.  U,  a.  41,  4S. 
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van  Skalholt  door  zgn  eigenaardigen  toestand  bgna  gedwon- 
gen werd,  bun  voorbeeld  na  te  volgen,  schijnt  mij  niet  te 
betwijfelen.  De  kerkvoogden  van  IJsland  waren  geen  we- 
reldlijke vorsten,  zooals  b.  v.  die  van  Utrecht,  maar  moesten 
vaak  als  hoofden  des  volks  handelen,  wanneer  de  landvoog- 
den des  Deenschen  konings  afwezig  waren,  of  zich  als  onbe- 
voegde regenten  deden  kennen,  wat  te  dikwerf  het  geval 
was.  Wanneer  men  nn  hierbij  in  het  oog  houdt,  dat  de 
bisschoppelijke  inkomsten,  die  bij  den  armeljjken  staat  des 
eilands  zeker  klein  waren,  ongetwijfeld  meerendeels  niet  in 
penningen  verstrekt  werden,  maar  uit  voortbrengselen  van 
visscherij,  veeteelt  %  enz.  bestonden  *),  dan  laat  het  zich  be- 
grijpen, dat  ook  Comhaer,  terwijl  hij  uit  Engeland  voor  zich 
en  zijne  onderzaten  allerlei  onmisbare  levensbehoeften  ont- 
bood, de  naar  Engeland  terugkeerende  schepen  met  stok- 
visch,  wol  enz.  liet  bevrachten,  opdat  zij  door  zijne  agenten 
te  Londen  te  gelde  gemaakt,  of  geljjk  in  de  vermelde 
diplomen  soms  aangeduid  werd,  in  betaling  aan  'sbisschops 
crediteuren  gegeven  werden,  f) 

Een  der  belangrijkste  ambtsplichten  der  bisschoppen  van 
de  oude  kerk  bestond  in  het  doen  van  visitatie-reizen  door 
hunne  dioecesen,  waarbij  zij  onderzoek  hadden  in  te  stellen 
naar  den  staat  der  zedelijkheid  bij  geestelijken  en  leeken, 
den  toestand  der  kerken,  kerkgoederen  enz.  In  de  vroegere 
middeneeuwen  waren  de  bisschoppen  van  ons  en  andere 
landen  nog  gewoon  dien  plicht  in  persoon  te  volbrengen; 
later  echter  lieten  zij  de  lastige  taak  doorgaans  aan  hunne 
proosten  of  andere  prelaten  over.  Het  is  onzen  Comhaer 
tot  eer,  dat  hg  zich  door  het  norsche  klimaat  en  de  hoogst 
bezwaarlijke   wegen    van    IJsland    niet  liet  verhinderen,  dit 


*)  In  Comhaer'a  dagen  brachten  de  landlieden  van  Denemarken  zelfs  de  belastin* 
gen  Toor  den  koning  nog  in  natoraliën  op  (sie  Dahlmann,  a.  a.  o.  III,  s.  122),  en 
nog  in  onze  ernw  geschiedde  hetzelfde  op  IJsland  (zie  Rosa,  a.  w.  bl.  57). 

t)  Volgens  vriendelijke  mededeeling  van  den  heer  J.  C.  Bysterboe  te  Zwolle 
bestonden  er  omstreeks  1541  handelsbetrekkingen  tasschen  den  toenmaligen  bis. 
schop  van  IJsland  (Ogmundus  Pauli;  zie  Finni  Johann.  I  1.  p.  62 1  sa.)  en  de 
bewoners  van  Kampen.  Van  Comhaer  mogen  wy  vermoeden,  dat  vroeger  of  later 
iets  dergelijks  wü  blijken. 
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besluit  van  Bazel  uitvoering  heeft  gegeven.  Toch  weten  wij 
dat  hij,  zoo  niet  meermalen,  althans  eens  in  zijne  kathedraal 
te  Skalholt  eene  synode  hield,  en  wel  eene  nationale  synode 
voor  geheel  IJsland,  *)  die  op  26  Juni  1439  geopend  of 
gesloten  werd,  en  wier  verordeningen,  door  den  kerkroogd 
afgekondigd,  door  den  schrijver  der  »Kerkgeschiedenis  van 
IJsland"  zijn  opgenomen,  f)  Ik  wil  er  een  oogenblik  bij 
stilstaan. 

De  eerste  der  verordeningen,  welke  de  bisschop  met  zijne 
verzamelde  geestelijken  maakte,  is  veelomvattend  van  inhoud. 
Zij  verklaart,  dat  de  synodale  statuten  van  Gozewijn's  voor- 
gangers op  den  stoel  van  Skalholt  geenszins  vergeten  mogen 
worden,   maar   voortdurend    van    kracht    zullen  blijven:    de 
statuten  van  de  bisschoppen  Magnus  en  Arna  Thorlâkson,  kerk- 
voogden   van  de  dertiende  eeuw,  beiden,  vooral  de  laatstge- 
noemde, beroemd  als  ernstige  en  wijze  prelaten  ;  de  statuten 
van   Jonas   Sigurdgson   en  Yilchinus,  vrome  mannen,  die  in 
het   midden    en    het  laatst  van  de  veertiende  eeuw  leefden. 
Wanneer    men   de  verordeningen  dier  vier  bisschoppen  voor 
zich  legt,  dan  bemerkt  men,  dat  zij  gezamenlijk  als  het  ware  een 
wetboek   vormen,   dat  de  voornaamste  zijden  van  het  kerke- 
lijk   leven   van   geestelijken  en  leeken  naar  de  behoefte  dier 
tijden  voegzaam  geregeld  wilde  hebben.     De  meeste  statuten 
betreffen  natuurlijk  de  zeden  en  het  dienstwerk  der  priesters. 
Zjj    mogen,    dus    heet  het  onder  anderen,  geen  opgesmukte, 
veelkleurige  kleeren  of  wapenen  dragen,  den  schijn  des  kwaads 
in  hun  omgang  met  het  andere  geslacht  niet  gering  achten 
en  vooral  geene  bijzitten  houden  ;    die  het  doen  worden  van 
het  altaar  geweerd.     De  pieterspenning  (Roma  skalt)  en   de 
bisschoppelijke  tienden  zullen  zij  ijverig  innen  en  eerlijk  uit- 
keeren,  hun  kerkvoogd  bij  zjjne  visitatie  behoorlijk  rekening 
doen,    en  zorgen  voor  het  onderhoud  en  de  reinheid  hunner 


*)  Ook  Munter  (a.  a.  o.  II,  a.  216)  noemt  deze  vergadering  eene  nationale 
»ynode,  maar  h'ij  rerwondert  zicb,  dat  van  de  tegenwoordigheid  des  bisschopa  Tan 
Holnra  daarby  niet  blijkt.  Munter  vergat,  dat  de  stoel  Tan  Holum  in  1489  niet 
bezet  en  dat  onze  Go  ze  wijn  de  verzorger  der  dioeeeae  was. 

f)  Finni  Johan.  1.  1.  II,  p.  476  s. 
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kerken,  ook   dat  het  vee  er  niet  in  doordringe.    Op  gezette 
tjjden  hebben  zij   te    prediken,   en   bij   het    hooren    Tan  de 
biecht  en    op   de    zondagen   hunne   parochianen    ernstig  en 
liefderijk  te  vermanen.  Bij  de  misviering  moeten  zij  de  voor- 
geschreven teksten   lezen    en  zingen,  en  vóór  den  miscanon 
geene  andere  dan  de  tien  aangeduide  prefaciën  *).  Misviering 
door  een   enkelen  priester    zonder    de  noodige  ministranten 
is  verboden.  Bij  de  doopbediening   moeten  al  de  daartoe  be- 
hoorende  ceremoniën  in  acht  genomen  worden.  De  nooddoop 
door  leeken  is  geoorloofd,  maar  de  leeken  behooren  vanden 
priester  de  doopformule  geleerd  te  hebben  en  mogen,  als  zij 
het  sacrament  uitoefenen,  geen  speeksel,  maar  alleen  water, 
zoet  of  zout  of  sneeuwwater,  gebruiken.    De  leeken  hebben 
bij  de  elevatie  onder  de  mis,  en  ook  bij  het  ontmoeten  van 
het  sacrament  buiten  de  kerk,  als  het  naar  de  woning  eens 
kranken   gedragen   wordt,    eerbiedig  de  handen  op  te  heffen 
en  te  knielen.    De  huwelijkssluiting  moet  op  drie  kerkdagen 
te  voren  bekend  gemaakt  worden  ;  geheime  huwelijken  zullen 
als   overspel    gestraft  worden.    Alleen  wettig  gehuwde  vrou- 
wen mogen  na  herstel  uit  het  kraambed  met  eene  brandende 
waskaars  in  de  kerk  verschijnen.  Mannen,  die  in  concubinaat 
leven  en  hunne  concnbgnen  huwen  noch  verwijderen  willen, 
zullen  niet  mogen   communiceeren.    Die  grovelijk  overtreden 
hebben,   kunnen    uit   de    kerken    geweerd  worden,  nadat  zij 
drie  malen  in  tegenwoordigheid   van  bevoegde  getuigen  ver- 
maand  zijn;   betoonen    zij  zich  onbekeerlijken,  dan  volgt  de 
openbare  afkondiging  van  hun  ban.  Publieke  boete  moet  op 
publieke,   private   boete  op    private  zonde  volgen.    Die  door 
den  paus  geëxcommuniceerd  is,  zal  om  absolutie  naar  Rome 
gaan,  of  naar  den  aartsbisschop  f)- 

Nadat  de  bisschop  met  zijne  vergadering  bovenstaande  en 
andere  verordeningen  zgner  voorgangers  bekrachtigd  en  voor 


*)  In  de  dertiende  eeuw  schijnt  men  algemeen  tien  prefaciën  gebruikt  te  hebben. 
Later  werden  zij  in  getale  vermeerderd.  Zie  mijne  K.  O.  van  Nederl.  II,  iii, 
bl.  285. 

J)  De  statuten  der  vier  genoemde  voorgangers  Tan  Gozewjjn,  die  by  bij  ver- 
nieuwing uitvaardigde,  vindt  men  bij  Finnns  Johan.  1«  1.  I,  p.  310  sa.,  II,  p.  3,  47 
st.,  83,  85,  184  ss.  Vgl.  Munter,  a.  a.  o.  II,  s.  200,  206,  208,  210,  216. 
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heden   en    toekomst    verbindend  verklaard  had,  werden  door 
de  synode  nog  eenige  andere  zaken  behandeld,  waaruit  nieuwe 
statuten    voortvloeiden.    Een  der  belangrijkste  is  wel  de  be- 
paling, dat  er  in  de  bisdommen  zoovele  poenitentiariën  zul- 
len aangesteld   worden,   als  tot  behandeling   van  de  »casus 
episcopates"  noodig  zijn.    De  »casus  episcopates"  zijn  zaken 
van  tucht,  die  volgens  kerkrecht  voor  de  rechtbank  dee  bis- 
schops  gebracht  worden,  öf  omdat  zij  van  teederen  of  inge- 
wikkelden  aard  zijn,  óf  omdat  zij  buitengewoon  grove  onge- 
rechtigheden   betreffen.    Wegens    de    veelvuldigheid    hunner 
ambtsplichten   gaven  de  bisschoppen  zulke  zaken  doorgaans 
in   handen   van   daartoe   aangestelde   geestelijken.    Gozewgn 
wilde  vermoedelijk  in  verschillende  deelen  zijner  bisdommen 
poenitentiariën   geplaatst   zien,    opdat  de  tucht  geregeld  ge- 
handhaafd zou  worden,  ook  aan  verwijderde  oorden,  wier  be- 
woners niet  in   doorgaande  gemeenschap   met  zijn   zetel  te 
Skalholt  en  Holum  stonden.  Een  ander  statuut,  dat  aandacht 
trekt,  betreft  moedwilligen  doodslag.    Die  daarvan  overtuigd 
was    en  zich  met  de  kerk  wilde  verzoenen,  moest  zeven  ja- 
ren boete  doen,  drie  carinen  en  strenge  vasten  houden  naar 
het  voorschrift  van  het   poenitentiaal-boek,  en  daarenboven 
negen    marken   aan    de  kerk  betalen,  op  den  dag  der  week 
waarop  hg  den  moord  begaan  had,  nooit  vleesch  eten,  maar 
voor  de  ziel  des  verslagenen  voortdurend  bidden,  en  's  daags 
vóór    Maria-kondschap  tot   het    einde   zijns  levens  op  enkel 
water  vasten.    Welke   carinen    hier  bedoeld  worden,  is  niet 
aangeduid,    —  de  tqjdgenooten  van  Gozewgn  waren  het  ten 
aanzien  van  den  aard    dezer    kerkstraf  niet  altijd  eens  met 
elkander  *)   —   maar    vermoedelijk  hebben  wjj  aan  veertig- 
daagsche  vasten  te  denken,  die  naar  gelang  van  omstandig- 
den    twee,    drie,   vgf,    zeven  en  meer  jaren  aaneen  moesten 
herhaald   worden.    Eenigszins  zonderling  klinkt  het  statuut, 
dat  de  parochiepriesters  nergens  wijn  en  weit  zullen  koopen 
dan  te  Skalholt,  tenzg  de  bisschop  het  veroorlooft.  Het  laat 
zich   waarschijnlijk    verklaren  door  de  herinnering,  dat  wijn 


*)  Zie  myoe  Kerkqetch*  van  NederU  II,  iv,  bl.  164  ▼.;  Tgl.  Eelko  Verwfls  in 
Moltzer*»  JBibh  van  middel*,  letterkunde,  afley.  4  en  6,  bL  186. 
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en  koren,  ook  die  men  voor  kelk  en  hostie  bij  de  mis  be. 
hoefde,  op  IJsland  ingevoerd  werden  en  somtijds  zeer  schaarsch 
waren,  waaruit  licht  pogingen  tot  vervalsching  konden  ont- 
staan. Wijn  en  koren,  door  'sbisschops  schepen  uit  Enge- 
land of  van  elders  naar  Skalholt  gebracht,  mocht  men  voor 
zuivere  waar  honden. 

Mijn  beknopt  verhaal  van  Gozewijn's  bedrijven  gedurende 
zijn  tienjarig  bestuur  der  IJslandsche  kerkzaken  —  ik  erken 
het    gaarne    —    is   voor  de  kennis  van  's  mans  karakter  en 
persoonlijk  leven  weinig  vruchtbaar.  Mijne  berichten  dragen 
het  bewijs  van  hunne  afkomst  met  zich.    Officiëele  stukken, 
uit  staats-  en  kerkarchieven  verzameld,  ofschoon  getuigende 
van   feiten,    die  vaak  uitvloeisels  waren  van  het  volle  leven 
dergenen    van    wie   zij   uitgingen,  plegen  onder  iden  kouden 
vorm  van  notariëele  akten  en  kanselarijstijl  de  beginselen  en 
oogmerken,  waarmede  zij  volbracht  werden,  voor  het  na  vor- 
sehend  oog    maar   al    te  zeer  te  verbergen.    Zoo  is  het  ook 
hier.    Slechts   enkele    eigenschappen,    door  onzen  landgenoot 
tijdens  zyne  bisschoppelijke  ambtsbediening  geopenbaard,  laten 
zich  duidelyk  genoeg  kennen.   Dat  Gozewjjn  een  moedig  en 
werkzaam  man  was,  die  veel  over  had  voor  zijne  levensbe- 
stemming, en  naar  zijne  beste  krachten  deed  wat  hij  moest 
om,  ook  onder  weinig  uitlokkende,  ja  zelfs  afschrikkende  om- 
standigheden die  bestemming  te  vervullen,  —  dit  is  ons  ge- 
bleken.   Maar    van   den    inwendigen  mensch,    de  drijfveeren 
zijner  handelingen,  zgn  zedelijk  en  godsdienstig  bestaan,  — 
van    dit  alles  melden  de  aangeduide  documenten  niets.    Ook 
de    auteur    van    IJslands    kerkhistorie  heeft  dit  stilzwijgend 
erkend,  toen  hfl  zijne   korte  beschrijving  van  Gozewijn's  be- 
drijven   besloot    met   deze   lakonieke  woorden:  >Gotsvinnus9 
Skalholti   episcopus,    vir   fuit    nee   malus  nee  officii  omnino 
negligens." 

Of  er  onder  Comhaer's  tjjdgenooten  op  IJsland  geweest 
zijn,  die  biografische  aanteekeningen  gemaakt  hebben  aan- 
gaande zijn  persoon  en  lotgevallen  tijdens  zijn  episcopaat,  is 
mij  onbekend,  maar  ik  acht  het  waarschijnlijk,  als  ik  denk 
aan  de  gewoonte  der  middeneeuwsche  geestelijken  om  zoo- 
genaamde  bisschoppen-catalogen  te   schrijven,  die  levensbe- 

6* 
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richten,  niet  zelden  uitvoerige  levensberichten  bevatten.  Op- 
zettelijk onderzoek  dienaangaande  in  IJslandsche  en  Deensche 
archieven  en  boekerijen  kan  wellicht  tot  gewenschte  uitkom- 
sten leiden.  Intusschen  verblijd  ik  mij  te  mogen  berichten, 
dat  er  nog  heden  een  veelbeteekenend  bewijs  bestaat,  dat  de 
kerkvoogd  van  Skalholt  voormaals  in  de  achting  en  liefde 
der  eilanders  rijkelijk  gedeeld  heeft.  De  schrijver  van  een 
onuitgegeven  »Onomasticon  Islandicum,"  die  van  1705—1745 
leefde,  bericht,  dat  de  nog  steeds  op  IJsland  gebruikte  doop- 
naam Gottswein,  bij  verkorting  Gosi,  vóór  de  dagen,  waarin 
Comhaer  aldaar  verkeerde,  geheel  onbekend  was,  maar  sedert 
gaarne  aangenomen  werd  *).  Dit  feit  is  onverklaarbaar,  tenzij 
de  prelaat  in  zijn  omgang  met  zijne  kerkelijke  onderzaten 
zich  als  een  eerwaardig  en  godvruchtig  geestelijke  heeft  doen 
kennen,  als  »een  cloeck,  wijs,  verstandel  man,  die  Ihesum 
Christum  sochte  in  al  sinen  bedryve,"  om  nog  eenmaal  de 
getuigenis  onzer  hoofdbron  te  gebruiken.  Wat  ik  nog  ver- 
der van  zijn  leven,  tijdens  zijn  verblijf  in  ons  vaderland  te 
verhalen  heb,  zal  den  lezer  dan  ook  genoegzaam  overtuigen, 
dat  dezelfde  godsdienstzin,  die  Gozewijn  in  zijne  jeugd  en  in 
zijne  laatste  levensdagen  bezielde,  hem  zeker  bij  zijn  kerk- 
bestuur op  IJsland  ten  levensbeginsel  geweest  is,  de  gods- 
dienstzin namelijk  der  Broeders  van  Deventer  en  der  mannen 
van  de  moderne  devotie  te  Windesheim,  met  zijne  schaduw- 
zijde, ja,  maar  ook  met  zijn  ernstig  streven  naar  reinheid 
van  hart  en  een  wandel  in  liefde  tot  God  en  den  naaste. 


Een  diploom  van  4  December  1445,  door  Hendrik  VI  in 
Westminster  afgegeven  en  door  Rymer-Holmes  opgenomen  t)» 
leert  ons,  dat  Comhaer  zich  te  dien  tijde  weder  in  Engeland 
bevond.  De  koning  verklaart  hier,  den  bisschop  van  IJsland 
in  zijne  »by zondere  bescherming"  genomen  te  hebben,  waarom 
hem  open  brieven  zijn  verstrekt,  die  hem  gedurende  één  jaar 


•)  Volgens  mededecling  van  den  beer  Sigurdsson. 
f)  L.  1.  p.  151. 
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veiligheid  en  vrijgeleide  verschaffen  zullen  in  het  ganache  ko- 
ninkrijk, zoodat  hij  Engeland  kan  verlaten  en  vervolgens 
derwaarts  weerkeeren  naar  welgevallen,  de  bisschop  met 
zijn  gevolg  (una  cum  familiaribus),  zijne  paarden,  goederen 
enz.  en  met  zijne  »zilveren  vaten  en  kleinoodiën,  voor  zgn 
staat  noodig,  en  met  zijn  zilver  en  goud,  in  gewicht  uit- 
makende drie  en  twintig  marken  Troyes",  welke  metalen 
bestemd  zjjn  bewerkt  te  worden  tot  kelken  en  andere  heilige 
vaten,  »ter  eere  Gods  en  zijner  kerke." 

Deze  brief,  hoe  kort  ook,  is  voor  ons  niet  onbelangrijk, 
want  hij  bewgst,  dat  de  bisschop  IJsland  verlaten  heeft, 
maar  met  het  voornemen,  om  nog  binnen  het  jaar  van  En- 
gelands  kust  den  terugtocht  te  aanvaarden,  als  hij  intusschen 
eene  reis  naar  elders  zou  hebben  gemaakt.  Waar  dit  elders  te 
zoeken  zjj,  is  niet  onzeker:  Gomhaer  wilde  de  Noordzee  over 
naar  zijn  vaderland,  om  zijne  vele  vrienden  nog  eenmaal  te 
ontmoeten,  en  misschien  ook  om  andere  redenen,  kerk-  of 
kloosterbelangen,  waarbij  het  doen  bewerken  van  zgn  goud 
en  zilver  tot  altaargereedschap  wel  eene  ondergeschikte  plaats 
zal  ingenomen  hebben. 

In  het  voorjaar  van  1446  verkeerde  onze  bisschop  op  den 
vaderlandschen  bodem,  en  in  de  Meimaand  van  dat  jaar, 
zoo  al  niet  vroeger  —  officiëele  stukken  zullen  er  ons  straks 
van  overtuigen  —  hield  hij  zich  te  Deventer  op.  Dat  hij  bij 
zijne  talrijke  geestverwanten  aldaar  en  in  de  omstreken  met 
de  meeste  onderscheiding  ontvangen  werd,  mag  niet  betwij- 
feld worden.  Wel  waren  vele  meer  of  min  beroemde  devoten 
van  beiderlei  kunne,  die  in  Gozewijn's  jeugd  de  voorstanders 
der  moderne  devotie  mochten  heeten,  reeds  ten  grave  gegaan, 
Florens  Radewijns,  Johannes  Brinckerinck,  Gerlach  Peters, 
Johan  en  Ludgerd  ter  Poerten,  hunne  dochter  Swene  enz., 
maar  anderen  waren  gespaard  gebleven,  om  gedurende  een 
lang  leven  eene  schaar  van  geestelijke  zonen  en  dochteren  te 
kweeken,  die  in  Overijsel,  Gelderland  en  andere  gewesten, 
in  kloosters  of  broeder-  en  zusterhuizen  levende,  de  eigen- 
aardige godsdienstrichting,  die  van  Geert  Groote  en  meester 
Florens  was  uitgegaan,  getrouwelijk  wisten  te  bewaren,  een 
Godfried  Hoorn  en  Egbert  ter  Beke  te  Deventer,  eene  Salomé 
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Sticke  en  Gozewiju's  aanverwante,  Geertrui  ter  Poorten,  met 
zijne  stiefmoeder  Aleide  in  het  klooster  te  Diepenveen,  een 
Willem  Vornken  te  Windesheim,  een  Thomas  a  Kempis  op 
den  St.  Agnieten-berg  bij  Zwolle  en  tal  Van  anderen  elders. 
Dat  Comhaer  tijdens  zijn  verblijf  te  Deventer  zich  gaarne 
in  den  kring  van  deze  en  dergelijke  vrome  en  niet  zelden 
zeer  beschaafde  lieden  bewoog,  en  dat  hij  hun  dikwerf  tee- 
kenen van  achting  en  liefde  gaf,  wordt  ons  door  sommige 
toevallig  bewaarde  berichten  en  documenten  bevestigd. 

In   eene   eerst   onlangs   aan   het   licht  gebrachte  biografie 
van    moeder  Andries  Tserens,  overste  van  Lammenhuis,  een 
der    vijf  zusterhuizen    van  Deventer,  leest  men,  dat  de  bis- 
schop van  IJsland  in  gezelschap  van  Godfried  Hoorn  de  ver- 
melde zusterhuizen  meermalen  >  visiteerde"  en  dan  met  ernstige 
vriendelijkheid  met  de   bewoonsters  gesprekken  aanknoopte, 
die  somtijds   indrukken   nalieten,    welke   niet  licht  vergeten 
werden  *).  In  het  klooster  te  Diepenveen,  dat  door  zijn  va- 
der zoozeer  beweldadigd  was,  en  welks  vrouwen  te  dien- tijde 
door    Johannes  Busch,  den  bekenden  kloosterhervormer,   ge- 
roemd  werden   als   »het   voorbeeld,   de   bloem   en  eer   aller 
religieuze   zusters   en   nonnen"  f)    —  te  Diepenveen  schijnt 
Comhaer    bij    herhaling    vertoefd    te   hebben.    Daar   althans 
werden  de   levendigste  herinneringen  aan  hem  bewaard,  ge- 
lijk uit  mijne   hoofdbron   blijkt,   en  nog  jaren  na  zijn  dood 
teekende  men  er  met  dankbaarheid  in  de  gedenkschriften  des 
huizes   aan,   dat  »heer   Goesen"    het   convent   een  schoonen 
kelk  voor  het  altaar  en  andere  kostbare  gaven  had  geschon- 
ken,  »so   dat  hy   Diepenveen  seer  trouwe  was."    Doch  niet 
alleen    de   devoten    van   Diepenveen,  ook  die  elders  in  zijne 
omgeving  of  op   meer  verwijderde  afstanden  in  kloosters  en 
vergaderingen   leefden,    ontvingen    bewijzen  van  zijne  toege- 
negenheid en  belangstelling.   Ik  denk  hier  voornamelijk  aan 
des  bisschops  aflaatbrieven,  die  in  de  archieven  te  Zwolle,  De- 
venter,  Kampen   en  Zutphen  tot  heden  bewaard  z£n.    Twee 


*)  Zie  liet  vroeger  vermelde  opstel  van  den  leer  Spitzen,  t.  ir.  p«  bl,  198  v. 
f;  Chronicon  Windei,  p.  191« 
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van  die  brieven  —  een  van  den  7deD,  een  andere  van  den 
29*ten  Mei  1446,  ten  behoeve  van  de  cisterciënser-nonnen 
van  de  abdg  ter  Hoenepe  en  van  het  H.  Geestgasthuis,  nu 
Groote  gasthuis,  te  Deventer  afgegeven,  —  zjjn  naar  vorm 
en  inhoud  zóó  gelijk  aan  de  gewone  »litterae  indulgentia- 
rnm"  van  dien  tyd,  dat  zij  geene  aanleiding  tot  bijzondere 
opmerkingen  geven,  waarom  ik  meen  te  kunnen  volstaan 
met  één  van  de  twee  als  bijlage  op  te  nemen.  Een  derde 
echter  verdient  alle  aandacht,  naardien  hij  ons  meer  dan 
eenig  ander  monument  van  Comhaer's  leven  bekend  maakt 
met  den  godsdienstzin,  die  hem  bezielde  en  ongetwijfeld 
ook  bij  zyne  bisschoppelijke  ambtsbediening  zich  openbaarde, 
tgdens  zijn  verblijf  op  IJsland. 

De  bedoelde  brief,  dien  de  kerkvoogd  op  30  Mei  1446  te 
Deventer   bezegelde,    werd,    blijkens    den   inhoud    van   twee 
exemplaren,  die  ik  als  bijlagen  meedeel,  in  meerdere  afschrif- 
ten gesteld,  omdat  hij  niet  voor  één,  maar  voor  vele  kloosters 
of  vergaderingen  was  bestemd,  twee  te  Kampen,  één  te  Bles- 
dgk,  twee  bij  Steenwijk,  vier  te  Zutphen,  en  misschien  voor 
andere  elders.    Opmerkelijk  is   het   dat,   zoo   niet   alle,  dan 
toch    de   meeste    gestichten,   voor  zooverre  zij  bij  name  zijn 
aangeduid,  door  zusters  bewoond  werden,  die  naar  den  derden 
regel  van  Franciscus  leefden  en  daarom  Tertiarissen  werden 
genoemd.  Zjj  behoorden  derhalve  tot  eene  kloosterfamilie,  die 
by  de  ernstigste  tijdgenooten  in  hooge  achting  stond,  inzon- 
derheid bij  de  Broederschap  des  gemeenen  levens  en  de  leden 
der  Windesheimsche  vergadering,  die  de  overal  door  ons  va- 
derland verspreide  Tertiarissen  gaarne  hunne  geestelijke  stam- 
verwanten   (ab   eadem    stirpe    et  radice  progeniti)  noemden, 
gelgk  zij  ook  doorgaans  waren,  zoowel  wegens  den  oorsprong 
hunner   huizen   als   wegens   de   godsdienstige  levensrichting, 
die  zg  volgden.  Johannes  Busch,  de  reeds  vermelde  klooster- 
hervormer  dier   dagen,    heette    ze    om   hare  arbeidzaamheid 
i  ijverige   bgen,   nooit    ledig,"    altgd    gereed  tot  bevordering 
van  eigen  en  anderer   zielenheil,    waarom  hjj  van  haar  god- 
zalig streven   voor    velen  »eene  vrucht  voor  de  eeuwigheid" 
verwachtte   en    zich   verblijdde,   dat   hare  gestichten  vele  en 
sterk  bevolkt   waren.    Sommige,   zegt  hg,  telden  twintig  tot 
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vijftig  bewoonsters,  maar  ook  vele  honderd,  drie-,  vierhonderd 
en  meer  *). 

Zien  wij  na  op  den  inhoud  van  'sbisschops  brief,  dan 
valt  het  terstond  in  het  oog,  dat  hij  zich  van  de  gewone 
aflaatbrieven  aanmerkelijk  onderscheidt,  eensdeels  door  zijne 
uitgebreidheid,  anderdeels  en  vooral  door  de  bedoelingen,  die 
de  kerkvoogd  door  de  aanbieding  zijner  aflaten  poogde  te 
bereiken.  Reeds  de  aanhef  of  proloog  luidt  anders  dan  de 
inleidende  regelen,  welke  men  in  dergelijke  stukken  doorgaans 
ontmoet.  Hier  is  geen  spraak  van  te  bouwen  of  te  herstellen 
kerken  of  kapellen,  van  arme  kloosters  of  hospitalen,  van 
altaren,  waarvoor  kostbare  vaten  worden  verlangd,  of  van 
iets  hoegenaamd,  dat  de  financiëele  prijs  voor  de  te  verdie- 
nen genadegaven  zou  kunnen  heeten.  Het  woord  »mands 
adiutrices",  helpende  handen,  waardoor  offers  aangebracht 
worden,  om  de  »trunci",  de  offerblokken,  te  vullen,  —  het 
woord,  dat  ook  Comhaer,  blijkens  zijne  andere  brieven,  bij 
voorkomende  gelegenheden  gebruikte,  ofschoon  het  in  het 
oog  van  vele  tijdgenooten  zelfs  pauselijke  indulgentiën  ver- 
dacht maakte  f),  —  dit  woord  zal  men  hier  te  vergeefs 
zoeken.  Neen,  als  de  bisschop  in  zijn  proloog  den  lezers 
van  den  brief  zijne  »eeuwige  groete  in  den  Behouder  van 
alle  menschen"  heeft  toegebeden,  verklaart  hij  met  nadruk 
te  begeeren:  dat  de  zusters  en  allen,  wien  hij  zijne  veer- 
tigdaagsche  aflaten  aanbiedt,  verwekt  zullen  worden  tot  ge- 
trouwe oefening  in  alle  deugden  en  geheiligd  »  door  het  vuur, 
dat  Christus  op  aarde  heeft  gezonden"  §).  En  nu  volgen 
niet  minder  dan  zeven  en  vijftig  artikelen  of  >  items",  die 
evenveel  aanmaningen  bevatten  tot  uit-  en  inwendige  plichts- 
betrachting, zooals  zij  in  het  bijzonder  den  kloosterling  en 
in  het  algemeen  den  christen,  naar  de  begrippen  der  vroom- 
sten  van  dien  tijd,  opgelegd  was.  Gezamenlijk  vormen  zij, 
gelijk    reeds    door    de    tijdgenooten    opgemerkt    werd,    een 


*)  Chron.   Windet,   p.  213.    Vgl.  het   door   mij   geschrevene  in  de  KerhgeecL 
van  Nederl.  II,  ü,  hl.  94  vv. 
f)  Zie  b.v.  het  Ckronicon  magnum  België,  ed.  Piatorii  p.  883. 
§)  Luc.  XII:  40. 
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spiegel  van  »een  volmaakt  goed  leven"  *),  een.  leven  geheel 
geregeld  naar  de  bij  de  volgers  der  moderne  devotie  heer- 
schende  theoriën.  Artikelen,  die  van  den  algemeenen  kloos- 
tergeest  dezer  lieden  zijn  uitgegaan  en  de  kleur  van  hun 
eigenaardig  piëtisme  dragen,  komen  hier  natuurlijk  voor: 
aanmaningen  om  bij  zekere  gelegenheden  het  kruisteeken  te 
slaan,  om  het  Ave-maria  en  Pater-noster  bij  sommige  uit- 
of  inwendige  werken  van  hand  en  hart  te  herhalen,  om  op 
gezette  tijden  of  uit  vrijwillig  voornemen  voor  een  ganschen 
dag  het  diepste  stilzwijgen  te  bewaren,  om  big  het  ontmoeten 
van  personen  van  het  andere  geslacht  zorgvuldig  de  oogen 
ter  aarde  te  slaan,  om  de  namen  Jezus  en  Maria  bij  onder- 
linge begroeting  uit  te  roepen,  enz.  Maar  de  meeste  artike- 
len zijn  van  anderen  aard  en  leeren,  dat  Gomhaer  met  zijne 
aflaten  bovenal  inwendige  reiniging  des  harten  en  verhoogde 
vruchtbaarheid  des  levens  wilde  bevorderen  bij  allen,  die  zijn 
brief  in  liefde  en  gehoorzaamheid  zouden  aannemen. 

Wat  Brinckerinck,  de  vriend  van  Comhaer's  vader,  leerde, 
dat  uitwendige  goede  werken,  zonder  inwendige  vroomheid 
en  zuiverheid  van  bedoelen,  den  mensch  niet  zalig  zullen 
maken  f)  9  ©n  wat  Thomas  a  Eempis,  Comhaer's  vroegere 
stadgenoot  te  Deventer,  zoo  ernstig  verkondigde,  dat  God  meer 
op  het  beginsel  der  daad  ziet  dan  op  de  daad  zelve  §),  —  die 
overtuigingen  hebben  ook  in  het  gemoed  des  bisschops  van 
IJsland  geleefd.  Vandaar  zijne  artikelen,  die  den  ootmoed 
en  de  nederigheid  aanbevelen,  de  waakzaamheid  en  heit  ge- 
bed bij  alle  bekoringen,  de  ernstigste  stemming  desgemoeds 
bij  alle  uitwendige  godsdienstoefening,  het  belgden  van  schuld 
ook  buiten  de  officiëele  biecht,  enz.  Vandaar  ook  aanprijzing 
van  liefdediensten,    anderen   uit   »mynne"  en  met  »mynne" 


*)  Op  den  rug  van  den  brief,  die  in  het  archief  van  Kampen  bewaard  wordt, 
schreef  eene  onde  hand:  »Item  van  enen  vulmaect  guet  leven  ende  verscheiden 
doechden  [ende]  officien  well  ende  willy  eb  te  bedienen  offlaten  den  de  van  dyt 
huysgesin  gijnt.'* 

f)  Zie  Brinckerinck's  Collaliën,  die  ik  in  het  Kerkhitt.  Archie  f t.Vi,  plaatste, 
en  vooral  bl.  113  aid. 

f)  'Homo  considérât  actus,  Bens  vero  pensât  intent iones^  De  Iwrit*  ed.  Som« 
malii  1625,  p.  852  coll.  891. 
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te  bewgzen,  het  vermijden  ran  »  achtercUp"  of  scherpe  oor- 
deelvellingen over  anderer  feilen,  de  betooning  van  achting 
voor  allen,  die  eer  en  »weerdicheit"  verdienen.  Als  de  brief 
veertig  dagen  aflaat  toezegt  aan  ieder,  die  onder  eerbiedig 
opzien  tot  God  zich  in  den  gemoede  voorneemt,  zijne  eigen 
»passien"  te  bestrgden,  en  veertig  dagen  aan  hem,  die  uit 
dankbaarheid  een  gebed  doet  voor  den  mensch,  door  wiens 
mond  hij  zijne  eigen  zedelgke  gebreken  hoorde  gispen,  en 
veertig  dagen  aan  allen,  die  hunne  naasten  niet  alleen  met 
goede  woorden,  maar  bovenal  met  een  goed  voorbeeld  pogen 
te  verbeteren,  x  —  inderdaad,  dan  gevoelt  men  het,  dat  de  man, 
van  wien  deze  indulgentien  uitgingen,  niet  alleen  een  op- 
recht aanhanger  van  de  moderne  devotie  was,  gelijk  een  Tho- 
mas a  Kempis,  Dirk  van  Herxen  en  zoo  vele  anderen,  maar 
ook  een  christen,  op  wien  de  geest  zijns  Heeren  een  heili- 
genden invloed  uitoefende. 

Het  is  bekend,  dat  in  Gomhaer/s  dagen  het  woord  aflaat 
niet  voor  alle  geloovigen  denzelfden  zin  had,  en  dat  de  leer 
dienaangaande  een  Weasel  Gransfort  zelfe  over  schadelijke 
dubbelzinnigheid  deed  klagen  *).  De  volksmeening  vereen- 
zelvigde aflaat  met  zondenvergeving,  terwijl  Wessel  zelf,  Ni- 
kolaas  van  Cusa,  Frederik  van  Heilo  en  andere  mannen  dier 
eeuw  van  vergiffenis  van  schuld  en  zonden  door  pausen,  kar- 
dinalen en  bisschoppen  niet  hooren  wilden,  f)  maar  het  begrip 
der  zaak  beperkten  tot  kwijtschelding  van  disciplinaire  kerk- 
straffen.  Dat  Comhaer  ook  hier  op  de  zijde  zijner  geest- 
verwanten stond,  blijkt  genoegzaam  uit  zijne  brieven.  Van 
»venia  peccatorum",  van  absolutie  >a  culpa  et  poena"  is 
bij  hem  geen  spraak  §),  maar  met  meer  dan  gewonen  na- 
druk duidt  hg  aan,  dat  hg  relaxatie  belooft  »de  iniunctis  a 
iure  vel  ab  homine  penitentiis",  aflaat  derhalve  van 
verschuldigde   boete-akten,    die    volgens   kerkrecht    of  door 


*)  Zie  Wetseli  IÀber  de  iacreunmUo  poeniieut.  p.  808,  en  Epitiok  p.  879  der 
ld  tg.  Tan  1614. 

f)  Zie  by  Pool,  Frederik  van  Heilo,  Amsterd.  1866,  bl.  149. 

{)  In  pauselijke  aflaatbrieven  kwamen  deze  formalen  te  dikwerf  voor.  Zie  de 
berichten  van  den  warmen  Triend  van  bet  aflaten-institant»  Dr,  Ordne,  Jhr  «fttar, 
»eine  geeeMcUe  und  bedeutungt  Regensb.  1868,  s.  188  f, 
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priesterlijke  uitspraak  getischt  werden.  De  protestant  weet, 
wat  hg  ook  van  deze  opvatting  der  kerkelijke  instelling  te 
denken  heeft,  maar  hoe  wij  haar  ook  beoordeelen,  —  zeker 
is  het,  dat  de  kerkvoogd  van  Skalholt  in  dezen  indulgentie- 
brief  bewijs  heeft  geleverd,  dat  de  goede  geest  des  christen- 
doms zich  van  alle  middelen,  ook  de  oogenschgnlgk  on- 
bruikbaarste, te  bedienen  weet,  om  ze  den  naar  vroomheid 
strevenden  mensch  ten  nutte  te  stellen. 


Hoe  lang  Comhaer  bg  zijne  vrienden  te  Deventer  ver- 
toefd heeft,  blijkt  niét,  maar  hoogstens  bleef  hg  er  eenige 
maanden.  Van  zijn  voornemen,  om  naar  het  Noorden  weer 
te  keeren,  is  niet  gekomen,  want  de  dag  zgns  doods  was 
nabg.  »Hy  eynde",  zegt  onze  hoofdbron,  »zijn  leven  in 
overvloedigen  gueden  werken  int  iaer  ons  Heren  1447,  op 
Santé  Margrietenavent"  (19  Juli)  *).  Petreius  achtte  hem 
gelukkig,  dat  hg  na  zijne  omzwervingen  tot  de  haven  des 
kalmen  kloosterlevens  mocht  terugkeeren,  en  bericht,  dat  hg 
»  suos  inter  Carthusianos"  ontslapen  is,  waaruit  wg  opmaken, 
dat  hg  zich  in  zijn  convent  te  Zeelhem  bevond,  toen  de  laatste 
ure  voor  hem  sloeg. 

Gozewijn  Comhaer  was  niet  de  éénige  Nederlander,  die  in 
het  verre  Noorden  op  kerkelijk  gebied  een  meer  of  minder 
belangrijke  rol  vervulde.  Tweehonderd  jaren  vóór  hem 
klonk  de  naam  van  Albert  van  Apeldoorn  door  gansch 
Europa,  als  van  een  geloofsheld,  met  Bonifaciuè  of  Anschar 
te  vergelijken,  en  nog  in  onze  dagen  heet  hg  »de  apostel 
van  Lgfland."  Maar  de  apostel  van  Lgfland  was  de  stichter 
van  de  orde  der  Zwaardbroeders,  een  man  des  gewelds,  die, 
toen  hij  bijna  jaar  op  jaar  door  Duitschland  en  ons  vaderland 
had    omgezworven,    om    krijgers    voor  zgne   kruisvaarten  te 


*)  Petreius  {Bibl.  Cart.  p.  109)  verklaarde  het  sterfjaar  van  den  bisschop  niet 
te  kennen,  maar  in  het  exemplaar,  dat  mij  in  de  stadsbibl.  te  Trier  diende  — 
het  behoorde  voormaals  tot  de  boekerij  der  Karthuisers  aldaar  —  word  op  den 
rand  der  eangeh.  pagina  door  eene  onde  hand  aangeteekend  :  »obiit  1447, 20  Jalii.*' 
Het  verschil  van  één  dag  beteekent  hier  weinig.  St.  Margriet  valt  op  20  Juli, 
St.  Margrietaavond  op  den  dag  te  voren. 
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recniteeren,    het    werk    der   heidenbekeering    met    stroomen 
bloeds  deed  bezoedelen,  waarom  het  ons  nauwelijks  ergeren 
kan,  als  de  beoefenaars  der  kerkhistorie,  in  spijt  van  hetgeen 
onze  Bondam  en  Nijhoff  leerden,   nog  steeds  volharden  den 
adelleken  Gelderschman  een  Deutscher  nit  de  omstreken  ra 
Bremen  te  noemen  *).    Aangenamer  is  ons  de  nagedachtenis 
van    den    bisschop    van    Skalholt,  een  man  bezield  met  den 
geest  van  christelijken  ernst  en  liefde,  die,  van  de  Deventerache 
fraters  uitgegaan,  een  hoog  te  waardeeren  factor  is  geworden 
in   de    geschiedenis   der  zedelijke  ontwikkeling   van  onze  en 
naburige   natiën.     Dat    Comhaer  niet   alleen  bg   onze  voor- 
vaderen, maar  ook  bij  de  IJslanders    een  vertegenwoordiger 
van    dien    geest   is  geweest,  kunnen  wjj  niet  betwijfelen  en 
zal    vermoedelijk    duidelijker    blijken,    wanneer  de   geschied- 
vorschers  van  Denemarken  en   IJsland   hun   onderzoek  naar 
's  mans  leven  op  breeder  schaal,  dan  zij  tot  nog  toe  deden, 
zullen  instellen.  Als  dat  onderzoek  de  uitkomsten  levert,  die 
men  mag  verwachten,  zal  daardoor  niet  alleen  IJslands  kerk- 
historie gebaat  zijn,  maar  ook  ons  nationaal  gevoel  gestreeld 
worden.  Gelijk  het  leven  van  den  individuëelen  mensch  eerst 
recht  eerwaardig  en  schoon  is  te  noemen,  wanneer  het  niet 
alleen  voor  hem  zelven,   maar  ook  voor  anderen  vruchtbaar 
is,  zoo  is  ook  het  leven  eener  natie,  die  zich  in  het  beloop 
der   tijden   gelukkig   ontwikkelde,  eerst  dan  recht  achtbaar, 
een  zegen  voor  de  groote  huishouding  der  menschheid,  wan- 
neer   zij   zonen    vormde,    die   als   organen    ran  zedelgke  en 
verstandelijke  beschaving  onder  andere  volken  optraden,  om 
die  volken,    zij  het  soms  ook    in  het  verborgene,  door  over- 
planting   hunner    beginselen   en  door  edel  bedrijf  te  bewel- 
dadigen. 


*)  Zie  Bondam,  Charterboek,  II,  1>1.  375  ?.,  en  Nghoft  opstel  Albertus  ét 
apostel  der  IAjflanders  in  den  Geld.  Volksalmanak,  jaarg.  1853,  bl.  1  w.  Ooi 
Patat,  de  kritische  vertaler  en  commentator  ran  de  kroniek  Tan  Hetnricos  de 
Lettis,  die  hoofdzakelijk  over  Albert's  bedreven  handelt,  meende  nog  dat  de  aarts- 
bisschop van  Riga  zijn  naam  (Albertus  Apeldernensis)  aan  het  dorp  Apeler  bjj 
Bremerhafen  te  danken  had  (zie  Heinrichs  von  Lettland  Livlàndùchê  Cnromi* 
Beval  1867,  s.  383  f.).  Wat  Bondam  en  Nyhoff  schreven,  bleef  hem  onbekend. 


B  IJ  L  A  G  E     L 

A.PLAATBRIEP   VAN   DEN  BISSCHOP  VAN  SKALHOLT,  OP  7  MAI   1446 
AFGEGEVEN  TEN   BEHOEVE  VAN   DE   ABDIJ   TEE   HOENEPE. 


De  oorspronkelijke  brief  berust  in  het  Provinciaal  archief 
te  Zwolle  (zie  het  Tijdrekenk.  Register  op  dit  archief,  Aan- 
hangsel, bl.  296).  Het  zegel  van  groen  was,  dat  niet  in 
ongeschonden  staat  verkeert,  schgnt,  volgens  mededeeling 
van  den  heer  Mr.  J.  I.  van  Doorninck,  onder  twee  gekruiste 
sleutels  een  klein  wapentje  te  vertoonen,  welks  inhoud  on- 
duidelijk is.  De  tenant  van  het  hoofdwapen  houdt  ook  een 
sleutel  in  de  hand  (Petrus?). 

Over  de  abdij  ter  Hoenepe  (Mariënhorst),  op  anderhalf 
uur  afstands  van  Deventer  gelegen,  leze  men  Oudh.  en  Gest. 
van  het  bxsd.  van  Devent.  (Oct.-uitg.),  I,  bl.  294  v.  en  het 
opstel  van  Molhuysen  in  NijhofFs  Bijdragen,  Nieuwe  reeks, 
I,  bl.  103  w.  Nog  ongebruikte  berichten  aangaande  het 
gesticht  ontmoet  men  in  het  Chronicon  Campense,  opgeno- 
men in  de  Annalen  des  histor.  Vereins  für  den  Niederrhein, 
Heft  XX,  S.  261  ff.  De  bewoonsters  der  abdij  waren  cis- 
terciënser-nonnen  en  behoorden  dus  tot  eene  kloosterfamilie, 
die  bjj  de  volgers  der  moderne  devotie  in  eere  stond,  vooral 
sinds  den  aanvang  der  vijftiende  eeuw,  toen  het  convent  van 
Sibculo  onder  Hardenberg  in  Overysel  opkwam,  vanwaar 
eene  reformatorische  beweging  uitging.  Zie  mijne  KG.  van 
Nederland,  II,  ü,  bl.  25,  192  w. 
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Universis  ei  singulis  christifidelibus,  ad  quorum  cognkio- 
nem   presencium   seriem    literarum  in  futurum  dednei  conti- 
gerit,    Godsuinus,   permissione   dirina  Scalotensis  ecderâ  in 
Islandia  episcopus,    sempiternam  in    Christo  cam  pace  sak- 
tem.  Quam  piam  arbitramur  ac  debitum  piarom  excüare  mcn- 
tium  pias  affectiones,  nt  in  exequendis  pietatis  operibos  tanto 
studiosius  insistant,  qnanto    ad  hoc  per  spiritoaliom   remn- 
nerationem  stipendiorum  crebrios   exeitantur,  hinc  est  qnod 
omnibus  et  qnibnslibet  Tere  confessis  et  corde  contrîtis,  qui 
ecclesiam   sanctimonialinm    in   Honepe    ordinis  Cisteraensis, 
Traiectensis    dioceseos,   in  festis   infrascriptis,    ridelicet   Na- 
talia   Domini,  Circumcisionis,  Epyphanie,  Pasche,    Ascensio- 
nis   Domini,    Penthecostes,    Trinitaüs,  Corporis  Christi,  Na- 
tmtatis  beati  Johannis  baptiste,  Petri  et  Pauli,  Marie  Mag- 
dalene,  Âssumptionis,  Xatiritatis,  Concepcionis,  Annuntiationi* 
et  Visitationis  beate  Dei  genetrieis,  Virginia  Marie,  Michaelis, 
Martini,  Benedicti,  Bernard^  omnium  sanctorum  Commemo- 
racionis,    animarum    similiter,    et  in    Octaris  memorataram 
festmtatum,  octaTas  habentiuin,  die  quoque  Dedicacionis  pre- 
fate   eccledie,    congruo   honore  ac  deTocionis  aut  peregrins- 
tionis  causa  visitaTerint,   aut  pro   reparatione  memorati  mo- 
nasterii,    altarium,    librorum,    ornamentorum,   et  aliorum  ad 
prefata  requisitorum,  Tel  ad  ipsius  conTentus  sustentationem 
manus  adiutrices  pro  Christo  porrexerint,  aut  in  testament^ 
suis  ad  prefata,  seu  aliquod  eorum,  quidpiam  legaTerint  Tel 
donaTerint,  aut  legari  siTe  donari  per  se  aut  per  alios  pro- 
curaTerint,  omnibus  proinde  et  singulis  memorati  monasterii 
personis,    Tidelicet    Abbatisse,    Priorisse,    Cellarie,  Saaiste 
Sororibus  conTentualibus  Telatis  et  non  Telatis,  atque  Nori- 
ciis,    quotiens    ante  altare  chori  ac  tabulam  reliquiarum,  in 
eo    stantem,    aut    ante    reliquias    seu    ymagines,  quas  circa 
lectos    sum   singule   earum    repositas    habent  aut  habuerint, 
Confessoribus  quoque  et  Capellanis  ante   altare   inferius,  seu 
ante  corpus  dominicum,  ibidem  locatum,    orationem  domini- 
cam  cum  angelica  salutatione  deTote  et  cum   supplici  genu- 
flexione  dioentibus,  de  omnipotentis  Dei  dementia  et  beato- 
rum  Petri  et  Pauli  apostolorum  anctoritate  eonfisi,  quadra- 
ginta  indulgentiarum  dies  de  iniunctds  eis  a  iure   Tel  ab 
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h  o  min  e  penitentiis,  in  quantum  nobis  ex  pontificalia  po« 
testate  officii  id  permittatur,  gratiose  relaxamus.  In  quorum 
omnium  et  singulorum  premissorum  testimonium  présentes 
litteras  nostri  appensione  sigilli  fecimus  communiri.  Datum 
Davantrie,  supradicte  dioceseos,  Anno  Domini  millesimo 
quadringentesimo  quadragesimo  sexto,  sabbato  post  Philippi 
et  Jaçpbi*). 


•)  De   heiligendag   van  Pb  il.  en  Jacob,,  d.  i.  1  Mei,  viel  in  1446  op  Zondag. 
De  Zaterdag  daarna  was  derhalve  7  Mei. 


BIJLAGE    IL 

AFLAATBRIEF   VAN    DEN   BISSCHOP   VAN   SKALHOLT, 
DP    30    HEI    1446    AFGEGEVEN   TEN   BEHOEVE   VAN    EENIGE 
KLOOSTERS  TE   KAMPEN,    ZUTPHEN   ENZ.    % 


De  oorspronkelijke  brief,  voor  de  gestichten  te  Kampen 
enz.  bestemd,  wordt  bewaard  in  het  archief  der  genoemde 
stad,  en  werd  reeds  vóór  eenige  jaren  voor  mij  afgeschre- 
ven door  Dr.  J.  Wiarda,  thans  predikant  te  Edam.  Op 
den  rug  schreef  eene  oude  hand  de  woorden,  die  ik  boven, 
bl.  89,  aanteek.  *),  meedeelde.  Het  uithangend  zegel  van 
groen  was,  is  volgens  de  teekening,  die  de  kunstvaardige 
pen  van  Mr.  J.  Nanninga  Uitterdijk,  Archivaris  van  Kam- 
pen, mij  schonk,  gelgk  aan  dat  van  den  brief  voor  de  abdij 
ter  Hoenepe,  en  almede  niet  ongeschonden.  Van  het  rand- 
schrift, dat  vermoedelijk  dus  luidde:  S.  Godsuini  ep.  e  cd. 
Scalhol ternis,  zijn  alleen  de  hier  met  cursief  gedrukte  woor- 
den behouden. 

De  brief  voor  de  Tertiarissen  te  Zutphen  is  eene  verta- 
,  ling  (waarschijnlijk  van  een  tijdgenoot)  van  den  latijnschen 
brief,  die  door  Comhaer  bezegeld  werd  en  van  dien  voor 
de  huizen  te  Kampen  enz.  blijkbaar  niet  verschilde,  dan  in 
de  opgave  der  namen  van  de  respectieve  gestichten.  De  ver- 
taling werd  door  mij  afgeschreven  naar  een  papieren  hand- 
schriftje  van  de  laatste  helft  der  vijftiende  eeuw,  dat  inge- 
naaid is  in  het  perkamenten  »  Memorieboek  der  susteren  tot 
Admaiis  huys",  welk  Memorieboek  mij  vóór  vele  jaren  door 
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mijn  overleden    vriend  Tadama  uit  het  archief  van  Zutphen 
ten  gebruike  werd  verleend  *). 

Niet  al  de  conventen  of  zusterhuizen,  die  in  den  brief  en  in 
zgne  vertaling  genoemd  worden,  zijn  nxjj  van  elders  bekend. 
Van  de  zusters  te  Blesdjjk  in  Friesland  en  de  twee  huizen 
bij  Steenwijk  wordt  op  de  Igst  der  tertiarissen-kloosters  bg 
Lindebom  en  bg  van  Heussen  en  van  Rijn  (Histor.  epüco- 
patuê  Daventriensis,  p.  253  ss.,  en  Oudhed.  van  Deventer, 
I,  bl.  594  w.)  geen  gewag  gemaakt.  Hetzelfde  geldt  van 
»St.  Katherine  opten  Vloedjjk"  te  Kampen.  Over  »  St.  Agniet 
opten  Vloedjjk"  aldaar,  leest  men  in  de  Oudhed.  van  Devent. 
I,  bl.  24  v.,  dat  de  bewoonsters  onder  het  kapittel  der  Ter- 
tiarissen van  Utrecht  ressorteerden.  In  hetzelfde  werk  (If 
bl.  480  w.)  vindt  men  eenig  bescheid  over  de  Tertiarissen 
te  Zutphen.  Het  Magdalena-convent  heette  ook  IJsendoorn, 
waarvan  een  cartularium  in  mijn  bezit  is.  Wolfshuys  droeg 
zijn  naam  naar  dien  der  stichteres,  de  weduwe  van  Wulves, 
die  onder  de  leiding  van  Brinckerinck  leefde.  Adamanshuys 
werd  ook  St.  Agniete-klooster  genoemd,  waarvan  eenigeHSS., 
met  een  oud  drukwerkje  in  één  band  vereenigd,  in  mjjne 
verzameling  bewaard  worden.  Het  Hospitaal  (gewoonlijk  Spi- 
tael)  was  een  tertiarissen-klooster,  waarin  twaalf  maagden 
woonden,    die    onder    toezicht  van  het  stedelijk  bestuur  van 


*)  Dit  Memorieboek  bevat  ook  andere  uflaatbrieven,  door  de  zusters  van  Ada- 
manshuis  by  verschillende  gelegenheden  ontvangen,  b.  v.  van  «bisschop  Joeat  ende 
bisschop  Ludolphas,  wyelbisschoppen  van  Utrecht."  De  brief  van  eerstgenoemden 
prelaat  (Jodocus  Borre,  suffragaan  van  Rudolph  van  Diepholt  en  David  vanBonr- 
gondië,  eu  broeder  van  zuster  Bertke  van  Utrecht,  de  beroemde  kloizenaarster  en 
dichteres;  zie  mijne  KG.  van  Nederl.  II,  ii,  bl.  419)  is  van  weinig  belang,  doch 
die  van  den  anderen  wijbisschop,  Ludolphos,  wiens  naam  op  de  my  bekende  lysten 
van  Utrechtsche  suffraganen  niet  voorkomt,  maar  die,  gelfjk  hier  blijkt,  onder 
Rudolph  van  Diepholt  diende,  verdient  opmerking,  omdat  hy  naar  inhoud  en  strek- 
king met  den  hier  opgenomen  aflaatbrief  van  den  kerkvoogd  van  Skalholt  eenigermate 
overeenkomt.  Voor  het  overige  bevat  het  Memorieboek  niet  alleen  het  necrologium 
van  Adamanshuis,  maar  ook  aanteekeningen  aangaande  de  wyding  van  de  kerk, 
hare  altaren  en  beelden  en  schenkingen  van  kelken,  boeken  enz.  Onder  de  boeken 
komen  voor  «onses  Heren  leven",  »der  sielen  troest",  'die  vier  oytersten11,  adat 
nye  testament  al  heel,  ende  een  deel  van  dat  olde,  ende  die  sullen  wesen  tot 
behoef  des  priesters",  enz.  Hertog  Adolf  van  Gelder  en  Catharina  van  Bourbon 
worden  bij  herhaling  als  weldoeners,  «Hendrik  Adamans  ende  Gese  syn  wijf  ais 
stichters  van  het  convent  vermeld. 
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Zutphen  hare   liefflediensten    aan  de  kranken  Tan  hei  natst 
haar  convent  gelegen  gasthuis  bewezen. 


Universis  ac  singulis  Chrisüfi- 
delibns,  ad  quorum  aspectum  vel 
audi  tum  présentent  tenorem  de- 
duci  contigerit,  Godsuinns,  per- 
missione  divina  Scalotensis  eccleaie 
in  Islandia  indignns  episcopus, 
perpétuant  in  omnium  Salvatore 
salutem. 

Devotas  vere  et  catholice  fidei 
zélatrices  paternis  indnctionibus 
ad  religiose  operationis  miuisteria 
'atque  sanctarum  exercitia  virtu- 
tum,  nt  stndiose  pietatis  ardore 
ferventes  spiritualis  fructumcon* 
soiationis  eo  copioeius  reportare 
valeant,  quo  ad  ea,  que  spiritus- 
lern  et  immarcessibilem  valent 
apportare  mercedem,  crebrius  ex- 
citant ur,  provocare  cupientes, 
snmmopere  ac  precipue  desidera- 
nras,  ut  digne  laudabilium  ac  Deo 
dilectarum  con gregacio nu  m  sorores 
tertie  régule  con  vent  us  Sancte 
Agnetis  opten  Vloedyc,  et  sorores 
con  ven  tus  8accte  Katherine  opten 
Vloedyc,  oppidi  Campensis,  nee 
non  sorores  toe  Bleesdiken,  con- 
ventus  beate  Marie  Virginia  et 
Sancte  Agnetis  prope  Steen  wijc, 
Traiectensis  dyocesis,  omnipotenti 
Deo  ad  imitation  is  speculum  de- 
rotissime  famulantes,  magis  super 
ac  magis  eo  igne,  quem  Dominus 
ut  accenderetur  misit  in  terram, 


God  sys  gfaetaret. 
Dito  dat  aflaet  der  rasteren  toe 
Addemans  hays. 
Alle  ghelovigbe  kerstene  men- 
schen, die  desen  brief  sollen  sien 
of  horen,  Godsuinns,  van  der  ver- 
hengenisse     Godes    onweerdigfce 
bisscop  der  kerken  Tan  Schaloten 
in  Tslander,ewighegraeiemda 
Beholder  aire  menschen. 

Want  wi  begheien  te  verweck« 
mit  vaderliker  anbrenghînghedk 
innighe  mynsteren  des  waerachti- 
ghen  kerstengheloves  totten  dienste 
der  geesteliker  werkinghe  ende 
totoeffeynghe  der  heiligher  doecb- 
den,  opdat  si,  bernende  mitten 
brande  der  sorchvoldiger  god- 
diensticheit,  alsoe  voel  te  over- 
vloedeliker  weder  moghen  bren- 
ghen die  vrucht  der  gheesteliker 
troestingbe,  hoe  dat  si  vaker  ver- 
wecket  werden*)  tot  dien  din- 
ghen, die  toe  moghen  brenghen  of 
toedraghen  dat  gbeestelike  ende 
onverganclike  lone  ;  sonderlingbe 
ende  allermeest  begheer  wi,  dat 
die  susteren  der  weerdigher  ende 
laveliker  ende  van  Gode  gemynde 
vergaderinghe,  die  susteren  der 
derder  régule  Santé  Francissecas 
ende  van  Santé  Marien  Mar- 
lenen, ende  die  susteren  des  buses 
gheheiten  Wolfshuus,  ende  àk 
susteren  gheheten  Adamanshnys, 
ende   die    susteren  van  den  bos- 


•)  Hei  HS.  beeft:  werken. 
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salubriter  apud  ee  ferveant  et  inde 
ex    se    proximorum  precordia  ad 
bonorum  operum  studia  efncaciter 
accendant,   de    omnipotentis  Dei 
misericerdia  et  beate  Marie,  ge- 
netricis  eiusdem,  atque  apostolo- 
rum    eius  Petri  et   Pauli  meritis 
et    anctoritate    confiai,  ex  nostre 
eciam   pontificalia    potestatis   in- 
du  Ito,    universis    et  singulis  mo- 
dernis  et  superventuris  in  posterum 
supramemoratarum     congregacio- 
num  personis  et  earum  familiari- 
bua  domesticis,  commensalibus  et 
cohabitatoribus    utriusque    sexus, 
▼ere     penitentibns    et   confessis, 
tociens  quociens  divini  amoris  et 
eterne  remuneraoionis  intuitu  ali- 
quem  infrascriptorum  articulorum 
secundum  mod  um  et  foimam  in- 
frasignatam    peregerint,    quadra- 
ginta    indulgenciarum    dies    de 
ininnctia  sibi,    aut   alias   debitis 
penitenciis  misericorditer  et  gra- 
tioae  relaxamus.  f) 


1.  Inprimis,  cam  aliquis,  excita- 
tns  a  sompno  perpulaum  campane 
sive  alium  sonum  ad  horas  legen- 
dara,  Deum  laadandum  sive  quip- 


pitael  bynnen  Zutphen  des  ge- 
atichtes  van  Utrecht,  die  den  al- 
mechtigen  Gode  tot  enen  apieghel 
des  navolghens  aire  yniohste  die- 
nende syn,  meer  ende  meer  ont- 
steken werden  mitten  vuer,  dat 
die  Heer  sande  in  der  eerden, 
salichlic  in  hem  selven  bernende 
werden,  ende  voert  uut  hem  selven 
die  herten  hoere  naesten  crachte- 
like  ontsteken  tot  aorchvoldicheit 
gueder  werken,  wi  betrouwende  *) 
van  der  barmherticheit  desalmech- 
tighen  Godes  ende  verdienst  ende 
macht  der  saligher  Marien,  moe- 
der des  selven  Godes,  endesijnre 
apostelen  Peters  ende  Pauwels, 
ende  oec  van  verhengenisse  onser 
bisscopliker  maoht,  ontbinde  berm- 
hertelicke  ende  ghenadelic  alle 
die  teghenwoerdige  ende  namaels 
toecomende  personen  der  voer- 
ghenoemder  vergaderinghe  ende 
hoer  ghesinne  ende  huysghenoten 
ende  medeeters  endemedewoeners 
van  beiden  könne,  die  warachte- 
like  in  penetencien  staen  ende 
ghebiecht  hebben,  alsoe  vake  als 
si  van  aensien  der  minne  Gods 
ende  des  ewighen  loens  enich  van 
desen  naghescreven  punten,  na 
manier  ende  forme  hier  na  ghe- 
screven,  volbrenghen,  xl  daghe 
aflaets  van  penetencie,  die  hem 
ghesat  is9  of  die  sie  anders  scul- 
dich  syn. 

1 .  In  den  iersten,  wanneer  ye- 
mant,  geweckt  van  den  slape  mitter 
docken  of  mit  anders  enich  ghe- 
luut  om   die  ghetide  te  lesen  of 


*)  Het  HS.  heeft:  betronwede. 

f)  De  ctyfers.  aan  het  begin  der  artikelen  geplaatst,  zijn  van  mijne  band. 
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piano  opens  pro  domo  faciendum, 
vigilanter  surrexerit,  et  signo  cru- 
cis  se  signans  Pater  noster  et  Ave 
Maria  sive  aliara  oraciunculam 
dixerit 


2.  Item,  cum  quia  quacunque 
hora  diei  firmiter  proposuerit  cum 
invocacione  divini  subsidii  se  a 
yiciis  suis  corrigera,  seu  virtutum 
studiis  insndare. 


8.  Item,  cum  quia  deprehende- 
rit  se  propositum  predictum  non 
plene  perfecisee,  et  idem  proposi- 
tum renovaverit,  yeniam  pro  sua 
negligentia  a  Domino  postulando. 

4«  Item,  cum  aliquis  tempore 
horarum  sive  oracionum  aliqua 
vana  sive  viciosa  cogitatione  dis- 
tractus  fuerit  et  cor  suum  ab  ilia 
cogitacione  conatus  fuerit  avertere 
et  reducere  ad  ea,  que  legit  vel 
orat. 

5.  Item,  cum  quia,  ad  iniunctum 
laborem  sive  ad  quodcunque  opus 
accedens,  fideliter  laborare  propo- 
suerit, et  tempore  eiusdem  laboris 
de  bene  se  habende-,  utpote  orare, 
horas  aliquas  legere,  sive  aliquid 
boni  meditari,  propositum  fecerit. 

6.  Item,  quotiescunque  quis 
aures  suas  avertit,  ne  *)  audiat 
linguam  detrahentem,  et  si  ex 
abrupto   audierit,    non    consentit 


om  Gode  te  love  of  om  enich 
were  voer  dat  buys  tedoen,wac- 
kerlike  opstaen  ende  hem  selven 
teikende  mitten  teiken  desheilighe 
cruces,  leest  een  Pater  noster  ende 
een  Marie,  of  enich  ander  ghebe- 
deken  leest,  xl  daghe  aflaets. 

2.  Item,  als  yemant,  wat  uren 
des  daghes  dattet  ai,  vastelic  of 
sterekelic  opset  mit  anropinghe 
der  godliker  hulpen  hem  selven 
te  beteren  van  sinon  ghebreken, 
of  te  arbeiden  om  die  doechden 
te  vercrighen,  xL 

3.  Item,  als  yemant  merkei, 
dat  hi  dit  voerseide  opset  niet 
volcomelic  volbracht  en  hevet  ende 
dat  selve  opset  vernqt,  biddende 
verghifnisse  van  den  Heren  voer 
sine  versumenis8ef  xl. 

4.  Item,  als  yemant  onderden 
gh  e  tij  den  of  onder  ander  ghebede 
enich  ydel  of  ander  ghebredic 
ghedachte  hevet  ende  sich  pynt 
af  te  keren  van  dier  ghedachten 
ende  weder  te  brenghen  dat  hi 
leest  of  bedet,  xl. 

5.  Item,  als  yemant,  gaende 
totten  werke,  dat  hem  bevalen  is, 
of  tot  anders  enich  werek,  opset 
trouwelic  te  arbeiden  ende  onder 
den  arbeit  een  opsat  maket,  dat 
hi  hem  wal  wil  hebben,  als  [dat] 
hi  dat  ghetide  wil  lesen,  of  dat 
hi  wat  guedes  dencken  wil,  xl. 

6.  Item,  alsoe  dicke  als  yemant 
sijn  oren  af  kiert,  dat  hi  die  clap- 
pinghe  der  tonghe  niet  en  boer, 
ende   ist   dat   hi    sie    van    vran- 


*)  Boven  «avertit  ne"  schreef  een  latere  hand:  »afkiert  dat",  en  boven  het  fol- 
gende »ex  abrupto",  «onversienlike".  Zulke  gloaaen  komen  in  den  lat.  brief  fel« 
voor. 
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et  verbo  vel  signo  ex  corde  excu- 
sare  conatnr. 


7.  Item,  qui  correptorem  sire 
ammonicionem  proximi  soi  pacien- 
ter  sustinere  nisus  fuerit  et  pro 
corripiente  vel  am  mon  en  te  Pater 
noster  et  Ave  Maria  dixerit. 

8.  Item,  cum  quis  animum  suum 
conatnr  compescere,  ne  proximum 
suum  temere  iudicet  et  facta  sire 
dicta  illius,  et  specialiter  superi- 
orum,  non  sinistre  vel  obliquo 
oculo  videre  sive  cariose  discu- 
tera, sed  potins,  temerario  indicio 
repulso,  conetnr  enmdem  cordia- 
liter  excusare  et  dicta  et  facta 
eorum  ad  bonum  interpretari. 


9.  Item,  cum  aliquis  pus  ara- 
monitionibns  seu  etiam  bone  vite 
exemplis  proximum  a  viciis  sive 
inordinatis  moribns  nititur  ad 
emendacionem  sive  ad  profectum 
spiritualem  trahere. 

10.  Item,  cum  quis,  quacnnque 
temptacione  pulsatus,  eam  nititur 
excatere  et,  signo  cruris  se  mu- 
niens,  oculos  cordis  ad  celum 
erexerit  dicendo  ter  Ave  Maria 
in  remedium  temptacionis. 


11.  Item,  cum  quis  vicia  sua 
sive  temptaciones  causa  humilitatis 
sive  consilii  extra  confcssionem 
sacramentalem  humiliter  révéla- 
verit. 

12.  Item,    cum    quis    corpore 


schichte  hoert,  nieten  consen tiert, 
ende  pijnttet  mit  woerde,  mit 
teyken  ende  mitter  herten  te  on« 
sculdighen,  xl. 

7.  Item,  die  ghene  die  die  be- 
rispinghe  ofvermaninghevansinen 
naesten  pijnt  Iqdsamlike  verdra- 
ghen ende  voer  die  ghene,  die 
hem  berispt  of  vermaent,  een 
Pater  of  een  Ave  Maria  [leest],  xl. 

8.  Item,  als  y emant  einen  moet 
pqnt  te  bedwinghen,  dathisinen 
naesten  niet  dwaeslike  en  ordel 
ende  die  werke  of  woerde  srjns 
naesten,  ende  sonderlinghe  sijnre 
oversten,  niet  quellic  en  trecke  of 
niet  curioeselic  en  ondersueke, 
mer  dat  hi  dat  dwase  ordelover 
siden  sette  ende  pine  sinen  naes- 
ten, het  si  sqn  ghelyc  of  overeten, 
te  ontsculdighen  ende  hoer  woerde 
ende  werke  ten  besten  trecken,  xl. 

9.  Item,  als  yemant  mit  god- 
dienstighe  vermanighe  of  oeo 
mit  exempelen  des  gueden  levens 
sinen  naesten  py  nt  te  trecken  van 
den  ghebreken  of  van  ongeordi- 
nierden  sed  en  totter  beteringe  of 
totteu  gheesteliken  voortganc,  xl. 

10.  Item,  als  yemant  mit  eni- 
gerlei becoringhe  anghevochten 
wort,  pynt  se  van  hem  te  werpen 
ende  slaende  een  teiken  des  cruces 
voer  hem  selven,  ende  boert  op  die 
ogen  des  herten  ten  hemel,  spre- 
kende tot  eenre  medicinen  teghen 
die  becoringhe  drie  Ave  Marie,  xl. 

11.  Item,  als  yemant  sine  ge- 
breke of  becoringhe  om  der 
oetmoedicheit  wille,  of  om  raets 
wil,  buten  der  biechten  des  sacra- 
ments oetmoedelic  apenbaert,  xl. 

12.  Item,  als  yemant  den  sieken 
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infirrais  servient  sive  apud  eos 
per  noctem  vigilaverit,  sive  qui 
pie  et  compassive  eorum  infirmi- 
tates  aspexerit,  et  pro  eis  devote 
oraverit. 

13.  Item,  cum  quis,  aliquem 
temptatam,  exacerbatum,  ira  tum, 
tristem,  pusillanimem  aut  qua- 
cunque  passione  gravatum  videns, 
earn  ad  pacem  reducere,  confortare 
sive  consolari  nisus  fuerit. 

14.  Item,  cum  quis  quocumque 
temptatus  vicio  sollicite  resistere 
nisus  fuerit,  etprecipue  dissimilem 
personam  videns,  ne  sensualiter  et 
viciose  delectetur  et  pericùlo  temp- 
tacionis  exponatur,  oculos  suos 
quantocius  ab  eadem  persona  co- 
natus  fuerit  avertere. 


15.  Item,  cum  quis,  ad  mensam 
reficiendus  residens,  attendus  ad 
lectionem  diligenter  auscultare  ni- 
sus fuerit,  non  respiciendo  hinc 
inde,  quo  modo  vel  quid  quis 
comedat  vel  ante  se  habeat,  nisi 
oui  hoc  ex  officio  incumbit. 

16.  Item,  cum  quis  de  licentia 
sive  ex  commissione  exiens  septa 
habitacionis,  signo  crucis  se  sig- 
nando  ac  Pater  noster  sive  Ave 
Maria  sive  aliam  oracionem  cum 
invocatione  auxilii  divini  legendo, 
proponat  quin  que  sensus  suos  di- 
ligenter custodire. 

17.  Item,  cum  quis,  aliquem 
verbo,  facto  vel  malo  exemplo 
offendens  sive  scandalizans,  genu- 
flectendo  seu  aliud  signum  humi- 
litatia    exhibendo,   veniam  postu- 


mit  sinen  licham  dient  of  die  des 
nachts  bi  hem  waket,  ofdiegae- 
dertierlic  of  medelidelic  hoa 
suucte  aensiet  ende  ynnichlic  voei 
hem  bidt,  xl. 

13.  Item,  als  y  eraan  t  enigbe 
mensche  siet  becoert  of  verstuert 
of  toernich,  droevich,  cleynmoedich 
of  mit  enigher  pasaien  beswaert 
ende  pijnt  den  weder  te  vreden  te 
setteo,  te  stereken  of  te  troes- 
ten,  xl. 

14.  Item,  als  yemant,  mit  eni- 
gherleye  ghebreck  becoert,  sorck- 
voldelike  die  becoringhe  pijnt  ve- 
der te  staen,  ende  sonrlerlinghe 
enighe  onghelike  persoen  aiende, 
opdat  hi  niet  sinlic  ende  ghe- 
brecklic  ghenoechte  en  crighe  ende 
in  perikel  der  becoringhe  en  valle, 
syn  oghen  pynt  haestelike  va& 
den  selven  persoen  af  te  kieren,  xl. 

15.  Item,  als  yemant,  ter  mael- 
tijjt  sittende,  eernstelike  totter 
lexse  pynt  toe  höre,  niet  hier  ende 
daer  omsiende,  hoe  of  wat  yemant 
eet  oft  voer  hem  hevet,  dan  die 
ghene  die  dat  van  hoen  amps 
weghen  doen  moeten,  xl. 

16.  Item,  als  yemant,  mit  orlof 
of  van  bevels  weghen  buten  ter 
wer  gaende,  hem  selven  teiket 
mitten  cruce  ende  een  Pater  nos- 
ter of  een  Ave  Marie  of  anders 
enich  ghebet  mit  aenroepinghe 
der  godliker  hulpe  [leest]  ende 
opsettet  neerstelike  sqn  vqf  sinne 
te  bewaren,  xl. 

17.  Item,  als  men  yemant  mit 
woerden  of  werken  of  mit  enighen 
teiken  of  quaden  exempelen  ver- 
toernt  hevet  of  ghescandelisiert, 
ende  hem  te  voeten  vallende,  of 
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laverit  ac  Pater  noster  pro  offenso 
vel  8candalizato  dixerit. 


18.  Item,  cum  quia,  exercita- 
cionem,  humiliacionem  sire  diaci- 
plinam  a  suo  seniore  aut  meliore 
sive  confessore  humiliter  et  pa* 
cienter  suscipere  nitens,  ab  illo 
vicio,  pro  quo  suscepit  eandem 
disciplinant,  exercitacionem  sive 
humiliacionem,  se  emendaturum 
proponat. 

19.  Item,  cum  quia  humiliter 
proximum  suum  honore  et  reve- 
rencia  pre  venire  nititur. 

20.  Item,  cum  quia,  propter 
beneplacitum  Dei  aut  suum  pro- 
fectum  spiritualem  sive  alia  bona 
intencione  ad  confessorem  suum, 
aut  regentem  se,  accedens  humi- 
liter ab  eo  pecierit,  quod  ipsum 
velit  libère  exercitare  sive  de  de- 
fections suis  eum  compere  vel 
humiliora  et  viliora  opera  sibi 
iniungere  sive  eciam  vestes  et 
cetera  abiectiora  sibi  ministrare. 


21.  Item,  cum  quia  iniuncta  sibi 
abiectiora,  viliora  et  humiliora  seu 
eciam  laboriosiora  opera  hilari 
vultu  sive  patienter  nititur  ad- 
implere. 

22.  Item,  cum  quia  a  vestiario 
vestimentum  humile  et  abiectum, 
sive  quicquid  aliud  vile  sive  at- 
tri  tu  m  ad  vestitum  pertinens,  sine 
murmure  humiliter  recipere  nisus 
fuerit. 

23.  Item,  cum  quia  motus  im- 
patiencie,  murmuracionis,  iracun- 


enighe  ander  teiken  der  oetmoe- 
dicheit  hem  bewisende,  verghiffè- 
nisse  bidt,  ende  een  Pater  noster 
leest  dien  men  vertoornt  hevet  of 
gheacandeleziert  heeft,  xl. 

18.  Item,  als  yemant  oefeinge, 
vernederinghe  of  dyaaiplyn  van 
sinen  olderen  of  beteren  of  bichter 
oetmoedelic  ende  lijdsamlic  pynt 
tontfanghen,  ende  opset  dat  hi 
hem  beteren  wil  van  den  ghebreke, 
daer  hi  voer  ontfanghen  heeft  die 
selye  oefeinghe,  dissiplyn  of  ver- 
nederinge,  xl. 

19.  Item,  als  yemant  pyut  sine 
evenmenschen  oetmoedelic  eer 
ende  weerdioheit  te  bewisen,  xl. 

20.  Item,  als  yemant  om  dat 
behaghen  Gods  of  om  syns  selves 
gheesteliken  voertganc  of  uut  an- 
ders enighe  goede  menighe  gaet 
totten  biechter  of  totten  ghenen 
die  hem  regiert,  oetmoedelic  bid- 
dende dat  hi  hem  vrielike  oefenen 
wil  of  van  sinen  ghebreken  be- 
rispen wil,  of  dat  hi  hem  die 
oetmoedichate  ende  snoedeste  wer- 
ke bevelen  wil,  of  dat  hi  hem  die 
anodeste  cleder.  ende  ander  ver- 
woerpende  dinghe  gheven  wil,  xl. 

21.  Item,  als  yemant  mit  enen 
vroeliken  aensicht  of  lydsamlic 
pynt  te  volbrenghen  die  verwor- 
penste,  anodeste,  oetmoedichate  of 
arbeidelicste  werke,  xl. 

22.  Item,  als  ie  mant  oetmoede- 
lic sonder  murmerieren  pynt  tont- 
fanghen enich  oetmoedich  cleet  of 
wattet  anders  is,  dat  versleten  of 
snoede  is,  hoerende  totter  cledin- 
ghe,  xl. 

23.  Item,  als  yemant  beweghin- 
ge der  onlydsamheit,  des  murme- 


(  104) 


die,  indignacionis  sive  cuiuscunque 
vicii  vol  passionis  senciens,  eisdem 
sive  alicui  eoram  spiritaali  reme- 
dio  nisus  faerit  fideliter  obviare. 

24.  Item,  quotienscunque  qmis 
nititur  verba  sua  basse,  verecunde 
sive  humiliter  sine  clamore  pro- 
ferre. 

25.  Item,  quotienscunque  quia, 
ut  Deo  plaeeat  et  proximum  edi- 
ficet,  se  modestam,  humilem,  man- 
suetum,  pium,  sive  tractabilem 
exhibere  conatur. 

26.  Item,  cum  quia,  quodcunque 
opus  sive  temporale  sive  spirituele 
incepturus,  prias  oracis  signe-  se 
signaado  et  divinum  auxiliam  in- 
vocando  „Dens  in  adiutorium 
meam  intende,  Domine  ad  adiu- 
vandura  me  festina"  intente  dixe- 
rit. 

27*  Item,  com  quia  quamconque 
bonam  consuetudinem  sive  insti- 
tucionem  domus  sue  cordialiter 
observare  proponit,  seu  eciam  cum 
aliquam  earum  opere  compleverit. 

28.  Item,  quotiens  correptus  sive 
ammonitus  nisus  fuerit  de  corri- 
piente  se  sive  ammonente  sentire, 
quod  illaammonicio  sive  correpcio 
ex  amore,  zelo  iusticie  vel  disci- 
pline sive  alterius  cuiuscunque 
boni  processerit. 

29.  Item,  quotiens  quis  nititur 
magis  credere  sententie  senioris 
sive  alterius  cuiuscunque  de  de- 
fectibus   suis  vel   de  quacunque 


rieres,  der  toernicheit,  der  onweei- 
dicheit  of  enighes  anders  ghebrekes 
of  passion  *)  ende  den  selven  pas- 
sien  pynt  mit  gheesteliker  medi- 
cine weder  te  staen,  xl. 

24.  Item,  alsoe  ducke  als  yemant 
sine  woerde  pijnt  atichtelic,  sea- 
melic  of  oetmoedelic  sonder  ropen 
voert  te  brenghen,  xl. 

25.  Item,  alsoe  ducke  yemant, 
opdat  [hi]  Gode  behaghe  ende 
sinen  naesten  sticht«,  hem  selven 
pijnt  te  bewisen  sachtmoedich, 
oetmodich,  goddienstich  of  ghe- 
buuehsam,  xl. 

26.  Item,  als  yemant  enich  werck, 
trjtlic  of  gheestelic,  beghinnen  sal, 
ende  eer  dat  mjt  beghinne,  hem 
teiken  mitten  teiken  des  Graces, 
anropende  die  godlike  hulpe  ende 
mit  andaohte  segghe:  „God,  wil 
dencken  in  myn  hulpe  ;  Here,  tot 
mi  te  helpen  haeste,"  xl. 

27.  Item,  als  yemant  enighc 
guede  ghewoente  of  insettinghe 
syns  huses  begheerlic  opeet  te  hoi* 
den,  of  oec  wanneer  hi  eenighe 
van  hem  mitten  werken  vervult»xl. 

28.  Item,  als  yemant  berispt  of 
vermaent  .is  ende  pynt  dan  te 
voelen  van  den  berisper  of  rer- 
maenre,  dat  die  vermanighe  [sic] 
of  berispinghe  ghecomen  is  nut 
mynnen  ende  begheerten  der  recht- 
vierdicheit  of  der  discipline  of 
anders  eniges  guets,  xl. 

29.  Item,  als  yemant  als  meer 
pijnt  te  gheloven  den  syn  sijns 
oversten  of  yemant  anders,  van 
sine  ghebreke  of  van  anders  eni- 


+)  Hier  ia  een  woord  uitgevallen,  »hevet"  of  woelet". 
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alia  materia,  quam  sententie  pro- 
prio. 

30.  Item,  quotienscunque  quia 
propriam  voluntatem  sive  consi- 
lium consilio  superiorum  suorum 
vel  seniorum  vel  cuiuscunque  al- 
terius  humiliter  postposuerit. 

81.  Item,  cum  aliquis  caritativo 
coUoquio  interest  et  cavet  ne  ali- 
que  secularia,  carnalia  sive  vana 
verba  in  compunctionis  sive  de- 
vocionis  detrimentnm  ipse  intro- 
ducat,  sive  qui  talia  introducen- 
tern  ammonet. 


32.  Item,  quotienscunque  aliquis 
Uli  vicio,  ad  quod  magis  est  in- 
clinatus,  et  a  quo  magis  temptatur 
sive  infestatur,  nititur  resistere  et 
idem,  quantum  in  ipso  est,  nititur 
exstirpare. 

33.  Item,  cum  quia  audierit  re- 
plicationem  cuiuscunque  contra 
dictum  sive  sen  tire  su  uro,  et  hu- 
militer cessent  alteri  sive  respon- 
dent :  „mea  culpa",  non  conando 
pro  defensione  sententie  sue  quid- 
quid  replicare. 

34.  Item,  cum  quia  horis  ca- 
nonicis  sive  aliis  horis,  missis, 
vigiliis  defunctorum,  sive  septem 
psalmis  interfuerit,  aut  propter 
obedientiam  caritatis  aut  iusta  et 
racionabili  ex  causa  interesse  non 
potuerit,  pro  qualibet  horarum, 
missarum,  vigiliarum  vel  septem 
p8almorum,  quadragintaindulgen- 
tiarum  dies. 

85.  Item,  quotiens  quis  coram 
venerabili  sacramento  oraciooem 


gher  materie,  dan  syns  selves  syn, 
xl. 

80.  Item,  alsoe  ducke  yemant  set 
oetmoedelic  syns  oversten  of  sijnre 
olderen  of  anders  yemants  raet 
boven  sine  eighen  wil  of  boven 
sinen  eigenen  raet,  xl. 

81.  Item,  als  men  isinenighe 
toe  gader  sprekinge  of  collacie 
ende  hem  selven  verwaert,  dat 
hi  niet  voert  en  brenghe  enighe 
werlike,  vleischelike  of  ydele  woer- 
de,  die  een  hinder  mochten  wesen 
des  berouweliken  beweges  of  der 
ynnicheit,  of  die  vermaent  die- 
gene  .  die  alsulke  woerde  voert 
brenghen,  xl. 

82.  Item,  alsoe  ducke  als  yemant 
pijnt  weder  te  staen  dien  ghebre- 
ken,  daer  hi  meest  van  becoert 
ende  anghevochten  wort,  ende  dat 
selve  ghebreck  pijnt,  alsoe  voel  als 
in  hem  is,  uut  te  raden,  xl. 

83.  Item,  als  yemant  hoert  we- 
dersprekinghe  enighes  menschen 
tegen  sine  woerde  of  sinne  [ende] 
oetmoedelike  wiket  den  anderen, 
of  antwoerdet  :  „het  is  myn  schult'9, 
niets  niet  sprekende  tot  bescher* 
minghe  sijns  sins  of  voelens,  xl. 

34.  Item,  als  yemant  is  in 
enighen  getide,  het  si  priesters 
ghetide  of  enighe  ander  ghetide, 
of  in  der  missen,  of  vigilie  voer 
die  doden,  of  in  die  vq  psalme, 
of  die  daer  om  der  ghehorsam« 
heit  wil  of  der  minnen  of  om 
enighe  redelike  sake  daer  in  niet 
wesen  en  mach,  voer  een  ieghelio 
ghetide  of  misse,  vigilie  of  v|j 
psalme,  xl. 

35.  Item,  alsoe  ducke  als  yemant 
oetmoedelike  nieghet  voer  dat  eer- 
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aliquam  dicendo  se  humiliter  in- 
clinaverit. 

86.  Item,  cam  quia,  signacionem 
horologü  aut  campane  aonitam 
audiens,  angelicam  salutacionem 
sive  aliam  oraciunculam  dixerit. 

87.  Item,  cam  quis,  in  cimite- 
rio,  in  ecclesia  sive  in  alio  loco 
existons,  psalmum  vel  oraoionem 
aliquam  pro  fidelibus  defunctis 
dixerit. 

88.  Item,  cum  qnis  ecclesiam 
sen  locum  oraoionis  purgaverit, 
sive  quodcunque  aliud  ad  divini 
cultus  augmentum  exercuerit. 

89.  Item,  cum  aliquis  quali- 
cunque  occasione  ad  nomen  Sal- 
vatoris,  scilicet  Ibesus,  sive  matris 
eins,  scilicet  Maria,  similiter  ad 
Gloriam  patri,  auditum  seu  pro- 
latum,  humiliter  caput  suum  in- 
clinaverit. 

40.  Item,  cum  quis  pedes  vel 
caput  proximi  sui  laverit,  seu  in 
obsequiis  caritatis  seu  humanitatis 
proximi  sui  quomodolibet  occu- 
patio fuerit. 

41.  Item,  cum  quis  ex  obedien- 
tia  necessitatis  vel  auctoritatis 
generali  sive  speciali  superioris, 
inférions  sive  equalis,  quidquam 
fecerit,  sive  eciam  cum  conceptum 
mentis  sue  ex  eorum  prohibicione 
postposuerit. 


42.  Item,  quotiens  quis  pro 
bonis  sive  rebus  domus  proprie, 
sive  eciam  proximi  vel  proximo- 
rum  sollicitas  fuerit  pro  dampno 
cavendo  sive  commodum  promo- 
vendu. 

43,  Item,   cum  quis  silenciom 


weerdighe    sacrament,  spiekende 
enich  ghebet,  xl. 

86.  Item,  als  yemant  die  cloecke 
hoert  slaen  of  die  cloecke  hoert 
luden,  ende  dan  een  Ave  Maria 
leest  of  enich  ander  gebet,  xl. 

87.  Item,  als  iemant  op  den 
kerchof  of  in.  der  kerken  of  an- 
ders erghent  waer,  enen  psalm 
of  enich  ander  ghebet  Bpreket  voer 
die  ghelovige  doden,  xl. 

88.  Item,  als  iemant  die  kerke 
of  dat  bedehuus  keert,  of  anders 
enicb  werek  doet,  dat  totten  dienst 
Godes  hoert,  xl. 

3V.  Item,  als  iemant  den  name 
onzes  Beholders,  dat  is  Ihesns, 
hoert  of  seecht,  of  sqnre  moeder, 
dat  Maria  is,  ende  oetmoedelic 
sjjn  hoef  neighet,  xl. 


40.  Item,  als  yemant  sjnre 
naesten  hoeft  of  voeten  wasschet 
of  in  enich  sgns  naesten  te  hulpen 
coemt  mit  dienste  der  mynnen, 
xl. 

41.  Item,  als  yemant  uutghe- 
meyne  of  uut  Sonderlinge  ghe- 
hoersamheit  van  noede  of  van 
mynne  sijns  oversten  of  syns  on* 
dersten  of  sijn  gheliken  enich 
werek  doet,  of  oec  die  enich  dinch 
achterlaet  om  horen  wil,  dat  hi 
voer  had,  om  hoers  verbiedens 
wil,  xl. 

42.  Item,  alsoe  dicke  als  yemant 
sorchvoldich  is  dat  guet  ende 
dinghe  des  hoses  of  sjjnre  naesten 
voert  te  setten  ende  schade  te 
schuten,  xl. 

48.  Item,  als  yemant  dai  swighen 
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loco  et  tempore,  ad  hoc  consaetis 
sive  constitutis,  servaverit. 

44.  Item, .  cam  quis  in  remis« 
sionem  peccatorum  suorum  sive 
in  alia  pia  causa  per  unum  diem 
omnimodam  silencium  servaverit. 

45.  Item,  qui  linguam  suam  ex 
timore  sea  amore  Dei  refréna  verit, 
ut  non  loquatur  verba  ociosa,  sive 
eciam  contumeliosa  vel  tiara,  sive 
detractoria  vel  carnalia,  sive  alia 
verba  nociva  sea  noxiva. 

46.  Item,  quotienscunque  quis 
extraneus  predictie  domibus,  sive 
alicui  earum,  sive  earumdem  per- 
sone  vel  personis  in  temporalibus 
sive  spiritualibus  quomodolibet 
subveniendo  eisdem  consilio  aut 
auxilio  astiterit. 

47.  Item,  quum  constat  Domi- 
num nostrum  Ihesum  ad  minus 
novies  sanguinem  suum  pro  salute 
humani  generis  effudisse,  videlicet 
in  circumcisione,  in  oracione  ad  Pa- 
trem  ante  passionem  suam,  quum 
gutte  sanguinee  decurrebant  in 
terram,  in  flagellacione,  in  coro- 
nacione  et  ex  quinque  Sanctis  vul- 
neribus  suis,  quicunque  ergo  omni 
die  in  gratiarum  actionem  singu- 
lis effusionibus  sanguinis  Christi, 
id  est  cuilibet  effusioni  in  speoi- 
ali,  unum  Pater  noster  et  Ave 
Maria  attente  nisus  fuerit  legere. 

48.  Item,  quotienscunque  ali- 
quis,  genuflexo  ante  imaginem 
sculptam  sive  depictam  Crucifixi 
aut  beate  Virginia  sive  cuiuscun- 
quo  sancti  vel  sancte,  unum  Pater 


in  ghesetten  tijden  holt  ende  in 
steden,  xl. 

44.  Item,  als  yemant  om  ver- 
ghifnisse  sijnre  sonde,  of  om  anders 
enighe  goddienstighen  sake  enen 
daoh  lanch  niets  niet  ensprect,  xl. 

45.  Item,  die  uut  anxte  of  uut 
der  minnen  Godes  syn  tonghe  be- 
d winghet,  dat  hi  gheen  ydel  woer- 
de  en  spreket,  noch  oeo  smelike 
noch  harde  woerde,  of  achterclap 
of  vleischelike  of  enige  ander  hin- 
derlic*)  of  sundelike  woerde,  xl. 

46.  Itéra,  als  yemant  vreemdes 
enioh  van  desen  voerghenoemden 
hose  of  enich  van  horen  personen 
bistaendich  is  mit  rade  of  mit 
hulpe  in  tgtliken  of  in  gheeste- 
liken  dingen,  xl. 

47.  Item,  wanttet  apenbaer  is, 
dat  onse  Here  Ihesus  Christus  ten 
mynsten  neghèn  werf  sgn  bloet 
ghestort  hevet  voer  salioheit  men* 
scheliken  geslechtes,  als  in  die 
besnidinghe,  in  den  ghebede  tot- 
ten  Vader  voer  stfnre  passion,  doe 
die  bloedighe  droepele  liepen  in 
die  eerde,  in  die  ghiselinghe,  in 
die  croninghe  ende  uut  dien  hei* 
ligen  vyf  wonden,  soe  wie  alle 
daghe  Gode  te  dancke  eenre  yeghe« 
liker  uutstortinghe  des  bloets  bi 
sonderlinghe  aendachtelio  pijnt  te 
lesen  een  Pater  noster  ende  een 
Ave  Maria,  xl. 

48.  Item,  also  ducke  als  yemant 
mit  gebogeden  knyen  leset  een 
Pater  noster  of  een  Ave  Maria 
of  een  ghebedeken  voer  dat  beeide 
eens    crucifixes,    ghehouwen    of 


*)  Het  HS.  heeft:  hindelic. 
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noster   sive   aliam  oraciunculam 
legerit. 

49.  Item,  quicunque  genuflexo 
coram  reliquiis  cuiuscunque  sancti 
unum  Pater  noster  sive  aliam  ora- 
ciunculam legerit. 

50.  Item,  quicunque  cum  de* 
bita  preparacione  sacramentum 
eucaristie  derote  susceperit,  sive 
eciam  quicunque  se  per  ieiunium 
et  alia  devota  exercitia  ad  sus- 
cepcionem  eucaristie  preparaverit, 
quamvis  pro  tune  ex  causa  ratio- 
nabili  eandem  eucaristiam  susci- 
pere  omiserit. 


51.  Item,  quicunque  alteri  occur- 
rens  humiliter  seu  amicabiliter 
ob  reverenciam  alterius  se  incli- 
naverit,  sire  mellinuum  nomen 
Salvatoris,  quod  est  Ihesus,  reve- 
renter dixerit. 

52.  Item,  cum  quis  de  vespere, 
exponendo  se  conspectui  divine 
bonitatis,  defectus  suos,  qnos  forte 
in  illa  die  commisit,  humiliter  re- 
memorando,  cum  cordis  contritione 
et  proposito  se  emendandi  et  con. 
fessori  tempore  suo  pure  conn* 
tendi,  recollegerit  et  pro  Domino 
suos  defectus  protunc  cordetenus 
humiliter  confitendo,  veniam  pro 
eisdem  suppliciter  postulaverit. 


53.  Item,  cum  quis  consuetum 
tempus  iuxta  instituciones  do- 
mus sue  ingrediendi  lectum  pa- 
tienter expectaverit  et  somnolen- 
cie  sue   vel    tepiditati,    si    forte 


ghemaelt,  of  der  saliger  ionc- 
frouwen  Marien  of  enichs  heili- 
ghen  of  santinen,  xl. 

49.  Item,  soe  wie  mit  ghebo- 
geden  knien  voer  eniges  heiligen 
reliquien  een  Pater  noster  of  een 
[Ave]  Maria  [leset],  xl. 

50.  Item,  soe  wie  mit  weerdi- 
gher  bereidenge  dat  sacrament  des 
lichaems  Christi  ynnichlike  ont- 
fanghet,  ofte  oec  die  ghene  die 
mit  vasten  ende  ander  ynnighe 
oefeninge  hem  bereit  te  ontfan- 
gheu  dat  sacrament  des  lichaems 
Christi,  al  ist  sake  dat  hi  op  die 
t\jt  om  eene  redelike  sake  dat 
heilighe  sacrament  achter  laet 
ontfanghen,  xl. 

51.  Item,  wanneer  die  een  den 
ander  ontmoet  om  eerweerdicheit 
des  anders  hem  oetmoedeliç  ende 
minlic  toenyghet,  of  die  den  ho- 
nichvloyede  naem  des  Behol- 
ders, die  Ihesus  [is],  eerweerdelic 
noemt,  xl. 

52.  Item,  als  y  e  mant  des  avento 
voer  den  oghen  der  gotliker  guet- 
heit  sine  ghebreke,  die  hi  op  dien 
dach  ghedaen  mach  hebben,  over- 
denct  mit  berouwe  des  herten 
•ende  mit  opsette  hem  te  beteren 

ende  die  sonde  in  behoerliker  tgt 
sinen  bic  h  ter  puerlike  te  bich- 
ten,  ende  op  die  tgt,  sine  ghe- 
breke den  guedertieren  Here  in 
den  herten  oetmodelic  bellende, 
verghiffenisse  daer  van  oetmode- 
lik  of  ynnichlike  bidt,  xl. 

53.  Item,  als  yemant  die  ghe- 
woenlike  tgt  te  bedde  te  gaen 
na  insettinghe  sgns  huses  lydaa- 
melic  verwachtet  ende  teghen  sine 
slapericheit    of   traecheit,    of  hi 
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qua  premitur,  viriliter  reluctatus 
faerit. 

64.  Item,  cum  quis,  tempore 
debito  disponens  ingredi  lectum, 
deeenter  se  in  eodem  locando 
aliquam  devotam  raateriam  give 
cogitationem,  in  qua  obdormire 
posait,  assumsperit. 

55.  Item,  qnotienscunque  ali- 
qais  verbum  Dei  ab  aliquo  sa« 
cerdote  devote  audierit. 

56.  Item,  quicunque  sollicitus 
fuerit  illesa  custodire  instrumenta, 
cum  quibus  ipse  vel  alii  operan- 
tur,  seu  eciam  alias  res,  ad  com - 
munitatem  domus  sue  pertinentes, 
ne  scilicet  cito  pereant  aut  de- 
struantur. 

57.'  Item,  ut  officiales  predic- 
tarum  domorum  tanto  alacrius 
et  ferventius  iniunctis  sibi  officiis 
deserviant,  volumus  quod  ipsi  non 
tantum  predictis  gratiis  gandeant 
cum  ceteris,  sed  insuper  quicunque 
fuerit  in  aliqua  domorum  prefata- 
rum  rector  vel  rectrix,  seu  que  cu- 
ram  gerit  de  textrino  opère  Uni,  seu 
eciam  que  curam  habet  de  opère 
lane,  vel  etiam  procuratrix  seu  co- 
ca, pistrix  vel  braxatrix,  vestiaria, 
lotrix,  ho8pitalaria,  infirniaria,  sive 
curam  habens  olerum  seu  eciam 
iumentorum,  seu  eciam  quidcun- 
que  aliud  officium  habuerit,  sive 
de  sororibus  sive  familiaribus,  qui 
die  seu  nocte  domi  vei  foris  la- 
bores  sue  domus,  quos  ex  officio 
vel  obedientia  necessitatis  seu  ca- 
ritatis  in,  cum  et  ex  caritate 
faciunt,  singuli  pro  speciali  gra- 
tia per  singulos  dies  habeant 
quadraginta  indulgenciarum  dies. 


daer  ghebrecke  van  had,  vroelic 
weder  worstelde,  xl. 

54.  Item,  als  jemant  in  be- 
hoerliker  tyt  te  bedde  gaet  ende 
hemselven  in  den  bedde  tamelike 
legt  ende  an  neemt  enigÄe  yn- 
nighe  materie  of  ghedachte,  daer 
hi  in  ontslapen  mach  werden,  xl. 

55.  Item,  also  ducke  als  yemant 
dat  woert  Godes  van  enigen  prister 
ynnichlic  hoert,  xl. 

56.  Item,  so  wie  sorohvoldich 
is  die  riescappe,  daer  hi  of  yemant 
anders  mede  arbeit«  onghequetset 
bewaert  ende  behuet,  of  anders 
enich  dinc,  dat  toe  ghemeenheit 
des  huses  behoert,  alsoe  bewaert, 
dattet  niet  haestelic  en  vergaet 
of  verdervet  en  werde,  xl. 

67.  Item,  opdat  dieghene,  die 
ampte  hebben  in  dese  voerseide 
huse,  also  voel  te  blideliker  ende 
vuerichliker  hoer  ambte  doen,  die 
hem  bevalen  sgn,  so  wille  wi,  dat 
si  niet  alleen  en  ghebruken  der 
voerseider  ghenaden  mitten  an- 
deren, mer  daer  boven  soe  wie 
in  enighen  van  den  voerseiden 
husen  weer  regierre  of  regierster, 
of  die  die  sorge  draghet  van  den 
linen  werke,  of  oec  die  sorghe 
van  den  wollen  werke  hevet,  ende 
die  procuratrix  is  of  cock,  baxter 
brouster,  die  die  cleder  verwaert, 
of  die  dat  wasschen  verwaert,  die 
die  gaste  ontvangbet,  die  die  sie* 
ken  verwaert,  of  die  die  sorghe 
hevet  van  den  moeshaven,  of  die 
die  beesten  verwaert,  of  oec  die 
enighe  ander  ampte  hevet,  het  si 
van  den  snateren  of  van  den 
ghesinde,  die  des  daghes  of  des 
nachts  bynnen  huya  of  buten  huns 


(HO) 

arbeiden  voer  dat  hnns  van  hoe« 
amptes  weghe  of  van  ghehonam- 
heit  van  noedes    weghen   of  van 
mynnen  ende  dat   doen  in   der 
mynnen,  ende  mitter  mynnen,  ende 
van  [der  mynnen],  een  yegelic  van 
hem    hebben   van    aonderiîngher 
ghenade  il  daghe. 
In  quorum  omnium  et  singula-        Item,  een  tunch  al  doser  voer* 
rum  premisaorum  testimonium  has    ghenoemden  punte  so   hebbe  wi 
nostras  présentes  litteras   nostri    dese  teghewoerdigen   brief    doen 
appensione  sigilli  fecimas  comma«    vestighen  mit  anhanghinge  onses 
niri.    Datum  Daventrie  sub  anno    zeghels.    Ohegeven  toe  Deventer 
grade  millesimo  quadringentesimo     in  den    iaer  van  graden  dosent 
quadragesimo  sexto,  iij  Kal.  IuniL     vierhondert  ende  ilvj,  opten  der- 
den Kalend  as  des  maents  Inny. 


Eene  latere  hand  sehreef  met  bleekere  inkt  en  minder 
firaajje  letter  onder  den  latijnschen  brief:  »Item,  Godsui- 
nus,  Dei  gratia  episcopus  Ierapolitanus  *),  suifraganeus  do- 
mini  Davidis  de  Burgundia,  episcopi  Traiectensis,  anno  Do- 
mini mcecclxxj  ipso  die  Exaltacionis  sancte  cruris,  contulit 
nobis  viva  voce  istas  indulgencias  :  Item,  quiconque  visita- 
verit  capellam  sancte  Agnetis  domus  sororum  in  Campis,  V 
dies  indulgenriarum.  Item,  quicunque  laverit  pedes  hospi- 
tum,  X  dies  iudulgenciarum.  Item,  quicunque  laboraverint 
fideliter,  ut  procurentur  bospites,  XL  dies  ind.  Item,  qui- 
cunque mann  m  adiutricem  ad  capellam  porrexerit,  XL  dies 
ind.  Item,  célébrantes  causa  caritatis  et  audientes  divina 
in  predicta  capella,  XL  dies  ind.  Item,  legentes  oracionem 
ad  pulsationem  ave  Maria  et  ad  alia  signa,  XL  dies  indul- 
genciarum." 

Aan  het  einde  van  den  dietschen  brief  leest  men  :  »  Ander* 
werf  ghegeven  in  den  iaer  ons  Heren  mccccliij  van  den 
bisscop  Ludolphus."  Over  Ludolphus  zie  men  de  aanteek. 
op  bl.  97. 


*)  Over  Gouwen  Hteka,  bisschop  van  Hiërapolis  i.  p.,  zie  men  myne  KO.  mi 
Nederh  II,  i,  bl.  279,  II,  ii,  bl.  389,  393,  394,  II,  iii,  bL  847. 


GEWONE  VERGADERING 

DEB  AFDBELINO 

TAAL-,  LETTER-,  GESCHIEDKUNDIGE  EN  WIJSGEEHIGE 
WETEN8CHAPPEN, 

GEHODDRN  DEN  8^n  HEI  1878. 


Tegenwoordig  de  heeren  o.  w.  opzoomer,  voorzitter,  w.  moll, 

C.  LEEMANS,  M.  DE  VRIES,  W.  G.  BRILL,  W.  J.  KNOOP,  W.  C.  HEES, 
N.  BEETS,  S.  A.  NABER,  TH.  BORRET,  S.  HOEKSTRA  BZ.,  H*  KERN, 
E.  VERWIJS,  J.  P.  SIK,  J.  P.  N.  LAND,  J.  O.  DE  HOOP  SCHEPPER, 
M.    P.    A.    O.     CAMPBELL,    P.    DE    JONG  en  J.   C.  G.  BOOT,  Secretaris. 


Het  proces-verbaal  der  vorige  zitting  gelezen  en  vastge- 
steld zgnde,  deelt  de  Secretaris  mede  dat  zgn  ingekomen 
1°.  bericht  van  het  overlijden  op  4  Februari  11.  van  Dr.  A. 
B.  Cohen  Stuart  te  Batavia,  correspondent  der  afdeeling, 
hetgeen  door  hem  met  een  brief  van  rouwbeklag  is  beant- 
woord; 2°.  een  schreven  van  Z.  Exc.  den  Minister  van  Ko- 
lonien in  dato  19  April  11.  Lett.  A.  nn.  56,  waarbjj  gemeld 
wordt  dat  de  dezerzgds  gegeven  wenken  nopens  het  verza- 
melen van  O.  Indische  handschriften  en  wagang-tekßten 
aan  den  Gouverneur-Generaal  van  Nederlandsch  Indie  zgn 
medegedeeld;  3°.  een  schreven  van  het  Ministerie  van  bin- 
nenlandsche  zaken  van  26  April  11.  ten  geleide  van  een  be- 
sluit van  Gedeputeerde  Staten  van  Zeeland,  regelende  de 
spelling  der  namen  van  de  gemeenten  in  die  provincie;  4*. 
twee  stukken  van  het  voorloopig  comité  voor  het  Congres 
van  Orientalisten  te  St.  Petersburg  ;  5°.  een  uitvoerige  kaart  van 
Britseh  Guiana  in  vier  bladen  uit  Londen  ontvangen  zender 
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geleibrief.  Alle  deze  stukken  worden  voor  kennisgeving  aan- 
genomen. 


Daarop  deelt  de  heer  Moll  de  resultaten  mede  van  zijn 
onderzoek  naar  het  leven  en  bedrgf  van  Gozewgn  Comhaer, 
die  Nederlander  van  geboorte  en*  in  het  laatst  der  veertiende 
eeuw  te  Deventer  opgevoed,  vóór  1418  zich  uit  het  klooster 
van  Zeelhem  naar  zgn  vader,  toen  in  Denemarken  woonachtig, 
begaf  en  in  1435  bisschop  van  Skalholt  op  IJsland  is  ge- 
worden, waarbg  weldra  ook  het  bisdom  van  Holum  gevoegd 
was,  in  welke  dubbele  betrekking  hg  tien  jaren  werkzaam 
is  geweest.  De  spreker  deelt  uit  handschriften  en  weinig 
bekende  werken  vele  bijzonderheden  mede,  die  voor  de  ge- 
schiedenis der  Nederlandsche  en  Uslandsche  kerk  in  die  dagen 
belangrijk  zijn.  Hg  biedt  zijne  bgdrage  met  twee  bijlagen 
voor  de  Verslagen  en  Mededeelingen  aan.  Het  gehoorde 
levert  aan  de  heeren  de  Vries  en  Borret  aanleiding  tot  een 
paar  opmerkingen. 


De  heer  Leemans  deelt  vervolgens  opschriftkundige  op- 
merkingen mede. 

Bjj  herhaald  bezoek  van  de  oudheidkundige  verzamelingen 
van  de  stad  Mainz,  had  spreker  eenige  aanteekeningen  ge- 
houden omtrent  de  meest  belangrijke  gedenk- en  grafsteenen 
met  opschriften  in  die  verzamelingen  aanwezig.  Het  was 
zgn  voornemen  geweest,  naar  aanleiding  van  die  aanteeke- 
ningen, enkele  vooral  der  in  de  laatste  jaren  aan  het  licht 
gekomen  monumenten  meer  opzettelijk  tot  een  onderwerp 
van  zgn  onderzoek  te  maken,  en  zgne  opmerkingen  hier 
mede  te  deelen.  Wel  waren  de  meeste  opschriften,  vele  zelfc 
meer  dan  eenmaal,  uitgegeven  en  door  bevoegde  oudheid- 
kundigen behandeld  en  toegelicht,  maar  dit  geschiedde  in 
verschillende  geschriften,  waarvan  sommige  niet  door  ieder 
geraadpleegd  konden  worden,  en  die  buitendien  wel  hier  en 
daar  nog  iets  ter  nalezing  zouden  hebben  overgelaten.    Met 
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dat  oogmerk  had  spreker,  bij  zijn  jongst  bezoek  vooral  aan 
de  laatst  aangewonnen  gedenkteekens  zijne  aandacht  gewijd, 
en  daaronder  meer  nauwkeurig  kennis  genomen  van  een  graf- 
teeken  met  opschrift,  dat  hem  als  nog  onuitgegeven  werd 
aangewezen,  toen  hij  later  kennis  kreeg  aan  eene  nauwkeu- 
rige beschrijving  van  de  bedoelde  monumenten  door  Dr.  Jac. 
Becker,  Inspecteur  en  Professor  der  Selectenschule  te  Frank- 
fort, in  1875  onder  den  titel:  Die  römischen  Inschriften 
und  Steinsculpturen  des  Museums  der  Stadt  Mainz,  uitgege- 
ven. Dit  werk,  dat  in  ieder  opzicht  aan  de  vereischten  van 
eene  beschrijving  eener  oudheidkundige  verzameling  voldoet, 
en  in  eene  zaakrijke  en  duidelijke  inleiding,  voor  hen  die 
het  Museum  met  nut  willen  bezoeken,  eene  uitmuntende  voor- 
bereiding aanbiedt,  is  het  eerste  gedeelte  van  eenen  meer 
uitgebreiden  arbeid,  waarin  de  Romeinsche,  Grermaansch- 
Frankische,  middeleeuwsche  en  nieuwere  gedenkteekens  van 
het  stedelijke  Museum  beschreven  en  door  het  Verein  zur 
Erforschung  der  rheinischen  Geschichte  und  Alterthümer  in 
Mainz  uitgegeven  zullen  worden. 

Dr.  Becker  had,  nadat  zijne  beschrijving  der  Romeinsche 
opschriften  en  beeldhouwwerken  reeds  was  afgedrukt,  nog 
de  gelegenheid  gehad,  om  het  hierboven  bedoelde  monument 
in  eene  aanteekening  bij  zijne  Inleiding  op  te  nemen  en  nauw- 
keurig te  beschreven;  spreker  vond  dus  ook  hier  het  gras 
vóór  zgne  voeten  weggemaaid.  Toch  achtte  hg  het  niet 
geheel  en  al  ongepast  of  onnut,  de  aandacht  der  Afdeeling 
op  eenige  der  meest  merkwaardige  gedenkteekens  te  vesti- 
gen, al  ware  het  alleen  om  zjjne  medeleden  tot  een  bezoek 
van  het  Museum  b*j  voorkomende  gelegenheid  aan  te  moe- 
digen. 

In  het  jaar  38  vóór  C.  was  onder  Vipsanius  Agrippa  aan 
den  Imker-Rijnoever,  tegenover  de  uitmonding  van  de  Main, 
op  eene  hoogte  eene  versterkte  legerplaats  gevestigd.  Onder 
Augustus  werd  eenige  jaren  later,  in  14  vóór  C,  Drusus 
naar  de  Rijnlanden  gezonden,  en  stichtte  deze  veldheer  aan 
de  overzijde  van  de  rivier,  om  den  overtocht  te  verdedigen,  op 
den    rechteroever  een  tweede  castellum,  welke  naam  nog  in 
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dien  van  het  tegenwoordige  Gastel  bewaard  gebleven  is  Na 
den  dood  des  beroemden  veldheers  werd  door  de  legioenen  een 
grootsch  gedenkteeken  (Suetonius  noemt  het  honorarium  t*~ 
muhun)  opgericht,  welks  overblijfsels  men  in  den  zoogenaamden 
Eigelstein  binnen  Mainz  nog  meent  te  kunnen  terug  vinden. 
Eene  opdelving  in  de  eerste  helft  der  18e  eeuw  leidde  tot 
de  ontdekking  van  eenen  grooten  gemetselden  bak,  waarin 
het  water  bewaard  werd  wat  door  eene  waterleiding,  van 
een  op  1}  n.  van  de  stad  verwijderde  bron  bij  Finthen,  naar 
de  versterkte  legerplaats  werd  gevoerd.  Van  die  waterleiding 
zijn  thans  nog  eene  menigte  pilaren,  sommige  ter  hoogte 
van  7  meter  overgebleven.  De  Romeinen  bleven  tot  het  einde 
der  vierde  eeuw  voortdurend  in  Moguntiacum,  dat  de  hoofd- 
plaats van  Germania  Superior  werd,  gevestigd,  en  het  kan 
dus  geen  verwondering  baren  dat  talrijke  overblijfsels  die  van 
zulk  eene  lange  vestiging  getuigen,  in  den  bodem  bewaard 
gebleven  zijn.  Wat  boven  den  grond  aanwezig  was  geble- 
ven ging  in  den  loop  der  latere  tijden  verloren,  of  werd 
door  de  opvolgende  bewoners  tot  verschillend  doel  gebezigd. 
Wat  nog  niet  verdwenen  of  wat  verborgen  was  gebleven, 
werd,  sedert  den  aanvang  der  16e  eeuw;  toen  de  belangstel- 
ling in  de  overblijfselen  der  oudheid  was  opgewekt,  van 
lieverlede  verzameld,  en  zoo  ontstond  in  onze  tgden  de  gele- 
genheid om  de  verspreide  gedenksteenen  en  andere  voorwer- 
pen tot  een  geheel  te  vereenigen,  en  een  Museum  te  gronden, 
dat  onder  de  aanzienlijkste  inrichtingen  van  dien  aard  eenen 
eersten  rang  inneemt.  Sedert  1855  werd  dit  goede  doel 
vooral  bevorderd,  toen  onder  toezicht  van  het  Verein  zur 
Erforschung  der  rheinische  Geschichte  und  Alterthûmer  de 
verschillende  kleinere  verzamelingen  tot  elkander  gebracht 
werden.  Thans  zijn  ongeveer  450  steenen  gedenkteekens, 
waarvan  een  driehonderd  met  —  de  overige  zonder  opschrif- 
ten, in  de  ruime  benedenlokalen  van  het  Keurvorstelgk  slot 
opgesteld.  Ook  kleinere  voorwerpen,  van  gebakken  aarde, 
brons  en  andere  metalen,  leder,  glas,  been,  enz.  en  eene 
fraage  reeks  van  Bomeinsche  en  latere  Mainzer  munten  heb- 
ben  in  het  Museum  eene  passende  plaats  verkregen.     Maar 
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bovenal  verdient  de  belangstelling  de  verzameling  van  hei- 
densche  oudheden  uit  alle  Duitsche  landen,  die  onder  den 
naam  van  Römisch-Germanisches  Centralmuseum  in  Mainz, 
op  besluit  van  de  algemeene  vergadering  der  Duitsche  ge« 
schied-  en  oudheidkundige  vereeniging  in  1852  gesticht, 
onder  het  bestuur  van  den  verdienstelijken  Directeur,  Dr.  L. 
Lindenschmit  voortdurend  verrijkt  en  uitgebreid  wordt.  Tot 
het  daarbij  voorgestelde  doeP  worden  uit  de  verschillende 
openbare  en  bijzondere  verzamelingen  uitmuntende  fac-simile's 
naar  de  oorspronkelijken  vervaardigd  en  uit  de  vormen,  die 
bij  het  Museum  bewaard  big  ven,  ook  gekleurde  afgietsels  aan 
andere  verzamelingen  in  ruil  gegeven.  De  heer  Linden- 
schmit heeft  sedert  1858  in  zijn  werk  :  Die  Alterthümer  unserer 
heidnischen  Vorzeit,  nach  den  in  öffentlichen  und  Privatsamm- 
lungen befindlichen  Originalien,  in  4*.  de  door  hem  bijeen- 
gebrachte schatten,  in  keurig  uitgevoerde  afbeeldingen, 
toegelicht  met  eenen  geleerden  en  zaakrijken  tekst,  algemeen 
toegankelijk  gemaakt,  en  zich  billijke  aanspraak  verworven 
op  de  erkentelijkheid  van  allen  wie  de  beoefening  der  oud- 
heidkundige studiën  ter  harte  gaat. 

Spreker  gaat  hierop  over  tot  de  vermelding  en  korte  be- 
schrijving van  eenige  der  groote  gedenkteekenen  van  het 
stadsmuseum  in  steen  en  van  opschriften  voorzien:  het  straks 
bedoelde  oudste  gedenkteeken  van  eenen  krijgstribuun  onder 
Keizer  Tiberias;  'een  viertal  metrische  opschriften;  eenen 
grafsteen  van  eenen  grijsaard,  die  eenen  120  jarigen  leeftijd 
bereikte;  van  jeugdige  krijgers;  van  zeer  jonge  kinderen. 
Onder  deze  laatste  is  een  graf  teeken  van  een  meisje  van  ruim 
6  maanden,  welke  steen  geheel  afgewerkt,  door  de  ouders 
afgekeurd  en  door  een  tweeden  van  gelijke  afmetingen,  beeld- 
houwwerk en  versiering  vervangen  werd,  waarop  zij  door  eene 
gewijzigde  verdeeling  voor  het  vroegere,  zeer  korte  opschrift 
een  ander  van  grooteren  omvang  in  plaats  deden  stellen,  en 
daarbij  de  gelegenheid  hadden  om  in  meer  woorden  hun 
gevoel  van  leed  over  het  geleden  verlies  uit  testorten.  Ver- 
der werd  door  spreker  gewezen  op  eenen  gedenksteen,  te 
Castel   in    1809  gevonden,    waarop    de  herstelling  van  een 
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bouwwerk,  onder  den  naam  Tan  ifluwi  vatieasnu'*  TcnneU 
wordt;  op  gra&teenen  Tan  een  doctor  caleulaturae  ;  eenen 
annularûu;  oenen  lanio;  eenen  groothandelaar  in  koorn  en 
yrochten  en  yan  eenen  schipper;  deze  twee  laatste  steenen  belang- 
rijk om  de  uitgehouwen  Toorstellingen  op  het  bedrijf  der  OTerk- 
denen  betrekkelijk;  op  eenen  grafsteen  met  de  daarop  uitgebei- 
telde wapens  en  gedeelten  Tan  de  wapenrusting  Tan  de  over- 
ledene; op  een  paar  gra&teenen  met  eenigszins  Treemde  uit- 
drukkingen, en  op  eenige  opschriften,  die  tot  toelichting 
kunnen  dienen  Tan  het,  eenige  jaren  geleden,  onder  Ubbexgen 
bij  Nijmegen  geronden  grafschrift  Tan  eenen  soldaat  Tan  het 
Xe  dubbele  legioen,  lancina)  Cassius  Clemens  geheeten»  en  waar- 
op het  woord  Taurus,  achter  den  bijnaam  Tolgende  en  den 
landaard  Tan  den  OTerledene  aanduidende,  in  Taurinins,  of 
Tauri,  d.  i.  Taurinis  natus,  zou  moeten  verbeterd  worden. 

Van  het  gebied  der  oude  op  dat  der  middeleeuwsche  op- 
schriften, en  uit  den  Treemde  op  den  vaderlandschen  bodem 
OTergaande,  behandelt  spreker  een  opschrift  te  Steenwjjk  in 
Overijssel,  in  eenen  steen,  boven  in  den  gevel  Tan  de  kleine 
of  Vrouwe-,  vóór  de  Hervorming  aan  de  EL  Maagd  gewijde, 
kerk,  in  zoogenaamde  gothische  letters  uitgehouwen.  De 
spreker  toont  een  door  den  heer  E.  J.  Dgk,  opzichter  Tan 
de  waterstaat  te  Meppel,  zorgvuldig  vervaardigden  afdruk  en 
meent,  dat  het  opschrift  aldus  aangevuld  en  gelezen  moet  worden: 

©<ptuûgi(n)fa  lese  éepte(m)cu(m)  ratffle)  q(ua)ter  et  gestern) 
Su(n)c  fuit  t)(i)c  t>(i)éa  b(eata)  crujr  et  rep(«r)at«  capella. 

Naar  deze  opvatting  zou  in  het  jaar  1477  eene  verschij- 
ning van  het  heilige  kruis  plaats  gehad,  en  de  kerk  of  kapel 
(onder  deze  laatste  benaming  wordt  het  gebouw  ook  thans 
nog  onderscheiden)  eene  herstelling  ondergaan  hebben.  Noch 
Tan  die  herstelling  der  kapel,  noch  Tan  de  verschijning  Tan 
een  kruis  heeft  spreker  in  bekende  bronnen  eenige  vermelding 
gevonden;  hij  oppert  het  vermoeden  of  de  verschijning  ook 
de  aanleiding  tot  de  herstelling  of  den  herbouw  kan  geweest 
zijn.  Intusschen  erkent  hij  niet  zeker  te  zijn  dat  de  woorden 
»beata  cruf"    het  eerste  slechts  met  de  letter  b,  het  tweede 


(117) 

met  de  figuur  van  een  kruis  uitgedrukt,  de  ware  lezing  ge- 
Ten.  Ook  blgven  hem  de  teekens  XXX  boven  den  regel  en 
na  het  kruisteeken  onverklaarbaar.  Het  jaartal  staat  vrg  zeker  : 
lege  in  den  eerste  regel  is;  fee«;  70  -f  7  +  1000  -f  4  x  100 
geeft  1477.  Diergelgke  zonderlinge  wijzen  van  omschrijving 
van  jaartallen  komen  in  de  middeleeuwen  meermalen  voor, 
zoo  bjjvb.  in  een  opschrift  op  eene  voormalige  stadspoort  te 
Ingolstadt  : 

?0i.  tria.  <L  bomino.  poft  î.  S.  iu  capté,  octo, 

d.  i.  1000  +  300  +  50  +  10  +  8  —  1368  n.  C.  ; 
op  eene  reliekenkas  in  de  Domkerk  te  Emmerik: 

Slctum  b.  buo  ce.  qttanbo  beué  incola  terrae. 
Sibbe  quaéi  numero  Septuaginta  ble$. 

d.  i.  500  +  100  +  100  =  700  jaren  en  70  dagen  of  11 
Maart  van  het  jaar  700  (zie  Jahrbücher  d.  Ver.  von  Alterthfr. 
im  Rheinlands,  XIX,  155 — 157); 

op  het  praalgraf  van  den  Erf  burggraaf  Theodoricus  van 
Wassenaer  in  de  St.  Janskerk  te  Utrecht,  naar  de  waar- 
scbflnlyke  lezing  van  Dr.  W.  Fleyte, 

3R  itmtl  3  qulnque  bii  Ut  &  €  (quater....) 

d.  i,  1000  +  5  +  2  x  3  X  10  +  100  (x  4)  —  1465  ; 

op  het  grafschrift  van  Bisschop  Bernulphus,  in  de  St. 
Pieterskerk  in  dezelfde  stad: 

3  quater  attenbaé  becimo  quarto  Äalenbaä 
Slugujll  éemet  3R,  éemel  £*  bum  écanblt  ab  areem 

d.  i.  4  +  1000  +  50  =  1054  den  19  Julg.  (Zie  Het  Gü- 
deboek.  Tydschr.  v.  KerkeL  Kumt  en  Oudheidk.  Utr.  1873 
bk.  18). 

Een  ander  opschrift,  door  spreker  opgeteekend,  doch  zon* 
der  aanhaling  van  de  bron,  drukt  het  jaartal  uit  met  de 
woorden 

91  n  no  miüeno  €  quarer,  £  ter  quo  que  terno 
d.  i.  1000  +  400  +  30  +  3  —  1433. 
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De  groote  kerk  te  Steenwijk,  wier  stichting  tot  den  aan- 
vang der  13e  eeuw  wordt  gebracht,  verkreeg  haren  tegen- 
woordigen  toren  eerst  in  het  midden  der  15e  eeuw.  Een 
opschrift,  dat  spreker,  evenmin  als  dat  van  de  kapel,  ergens 
vermeld  heeft  gevonden,  en  dat  boven  den  ingang  in  den 
westgevel  ingemetseld  is,  luidt,  met  aanvulling  der  verkor- 
tingen, voor  zoover  het  door  hem  gelezen  kon  worden: 

3nt  iaer  o(n)$  &c(rc)n  3».  €£<£€?•  3E233,  Reffte  »ÄCrt 
maec . . . .  b'cerjl(cu)  jlec(n),  waaruit  wij  vernemen  dat  op 
den  lln  Maart  1466  de  eerste  steen  van  den  toren  gelegd 
werd. 

Eene  laatste  opmerking  betreft  een  opschrift  in  een  der 
honten  knoopen  van  de  dakkap  in  het  koor  der  kerk  van 
Anjum  in  Friesland  ingebeiteld.  Eene,  naar  het  scheen  vrij 
nauwkeurige  teekening  van  het  opschrift,  waarin  men 
Runen  meende  te  ontdekken,  was  aan  spreker  eenige  jaren 
geleden  medegedeeld  en  onder  andere  bescheiden  bij  het 
Museum  van  Oudheden  blijven  liggen,  almede  in  afwachting 
van  afschriften  van  meer  diergelijke  opschriften,  die  in  enkele 
dorpskerken  in  Friesland  gezegd  werden  nog  aanwezig  te 
zijn.  Daar  tot  nog  toe,  zoover  men  weet,  geen  enkel  Ba- 
nen opschrift  binnen  de  grenzen  van  het  vaderland  aan  hei 
licht  gekomen  is,  zou  het  voorkomen  van  diergelijke  beschei- 
den in  onze  Noordelijke  gewesten  een  belangrijk  feit  genoemd 
mogen  worden.  De  kans  op  verwezenlijking  is  eehter  afge- 
sneden, sedert  Dr.  Pleyte,  conservator  bij  het  R.  Museum  van 
oudheden,  in  de  wel  wat  ruw  en  vreemd  gevormde  lettertee- 
kens  in  goed  Friesch  las:  Piter  Martens....  meist(er)  te- 
merm(an)  t(e)  Aeniem.  Waarschijnlijk  was  de  kap  of  een 
gedeelte  van  het  houtwerk  getimmerd  of  hersteld  door  den 
timmerman,  Pieter  Martens,  van  het  dorp  Anjum,  en  vond  deze 
het  passend  op  deze  wgze  zijnen  naam  aan  het  werk  te  verbinden. 

Het  opschrift  van  de  Kapel  te  Steenwijk,  dat  vroeger  in 
afschrift  ook  aan  het  lid  den  heer  M.  de  Vries  ter  kennis 
was  gekomen,  gaf  dezen  aanleiding  om  eene  andere  lezing 
van  den  tweeden  regel  voor  te  stellen: 

Xunc  fuit  f)(acc)  uvia,  fuit  et  reparata  capctta. 
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Wat  de  heer  Leemans  als  beata  crux  bij  gissing  had  op- 
gevat, was  naar  de  meening  van  den  heer  de  Vries,  als 
»fait"  te  verklaren;  waarbij  dan  de  vermelding  van  de  ver- 
schoning van  een  kruis  verviel,  de  versmaat  bewaard  bleef, 
en  het  opschrift  alleen  het  feit  vermeldde  van  het  instorten 
en  de  herstelling  der  Kapel  in  het  jaar  1477.  De  heer 
Leemans  wees  echter  op  het  verschil  in  schrijfwijze  tnsschen 
het,  als  dan  tweemalen  in  dien  regel  voorkomende  woord 
»fait",  (zie  1  en  2)  en  op  de  drie  kruisjes  op  zijde  boven 
de  t  van  het  tweede  »fuit11  (zie  2) 


Wil  men  die  kruisjes  alhier  buiten  rekening  laten  dan  zou 
de  u  in  het  tweede  »fuit11  weggelaten  en  aan  de  t  een 
geheel  afwijkende  vorm  gegeven  zijn.  Wat  de  versmaat 
betreft,  beroept  tg  zich  op  talrijke  voorbeelden,  ook  uit 
de  door  hem  aangevoerde  opschriften  en  den  eersten  regel 
van  het  Steenwijksche  opschrift  zelf,  waaruit  blijkt  dat  hunne 
makers  zich  om  de  daarvoor  vastgestelde  regels  niet  bijster 
veel  bekommerden.  Intusschen  is  hij  wel  genegen  om  aan 
de  lezing  van  zijn  medelid  boven  de  zijne  de  voorkeur  toe 
te  kennen,  en  het  onderzoek  naar  nadere  bijzonderheden  om- 
trent   de    onderstelde  verschijning  minder  noodig  te  achten. 

Met  betrekking  tot  de  drie  kruisjes  wordt  door  den  heer 
Moll  gevraagd,  of  zij  wellicht  de  merken  van  den  steenhou- 
wer kunnen  zijn. 

De  heer  Leemans  heeft  zijne  bgdrage  niet  voor  den  druk 
bestemd;  maar  wil  gaarne  een  overzicht  ter  opneming  in 
het  proces-verbaal  der  zitting  indienen. 


Door   den  heer  Beets  wordt  namens  de  Utrechtsche  zen- 
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dmgvreree&igmg  een  exemplaar  ■ingyhodf«  tää  eeae  Eerste 
proere  Tan  een  Balineeeeh-Hollandaeh  woordenboek  door  R. 
ran  Eek,  Utrecht  1876,  en  door  dm  heer  Boot  een  exem- 
plaar ran  Lüia,  Hegia  Petri  Ewera   Frib.  Hrfr.  1876. 


De  TCTgadering  wordt  daarop  door  den  voorzitter  gesloten. 


GEWONE  VERGADERING 

DEB  AFDBELING 

TAAL-,  LETTER-,  GESCHIEDKUNDIGE  EN  WIJSGEEBIGE 
WETENSCHAPPEN, 

GEHOUDEN  DEN  Uden  JUNI  1876. 


Tegenwoordig  de  heeren  c.  w,  opzoomeb,  voorzitter,  w.  moll, 

M.  DE  VBIES,  C.  LEEMANS,  L.  PH.  C.  VAN  DEN  BEBGH,  W.  G.  BBILL, 
J.  DIBKS,  W.  jr.  KNOOP,  O.  MEES  AZ.,  J.  P.  SIX,  S.  A.  NABEB, 
TH.  BOBBET,  B.  FBUIN,  A.  KUENEN,  E.  VEBWIJS,  J.  A.  FBUIN, 
B.  J.  LINTELO  DE  GEER,  H.  VAN  HEBWEBDEN,  M.  F.  A.  G.  CAMPBELL, 
B.    H.    C.    K.    VAN    DEB    WNCK,   J.  G.  DE  HOOP  SCHEFFEB,  P.  DE  JONG 

en  j.  c.  G.  boot,  secretaris. 


Van  de  heeren  Sloet  en  de  Wal  is  bericht  ontvangen,  dat 
zij  tot  hun  leedwezen  verhinderd  worden  de  vergadering  b{j 
te  wonen. 


Het  proces-verbaal   der  vorige   vergadering   wordt  gelezen 
en  goedgekeurd. 


De  secretaris  leest  eeue  missive  van  het  Ministerie  van  b  n* 
nenlandsche  zaken  in  dato  13  Mei  11.,  en  eene  van  hetzelfde 
Ministerie  in  dato  19  Mei,  met  kennisgeving,  dat  Z.  M.  de 
Koning  de  keuzen  van  den  heer  C.  W.  Opzoomer  tot  voor- 
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zitter,  van  W.  Moll  tot  onder-voorzitter  en  van  Mr.  L.  W. 
G.  van  den  Berg  te  Batavia  tot  correspondent  der  afdeeling 
heeft  bekrachtigd.  Aan  de  benoemden  is  daarvan  kennis  ge- 
geven. 


De  heer  van  der  Wijck  houdt  eene  voordracht  over  vier 
elementaire  vormen  van  het  verstand,  namelijk  voorstelling, 
onderscheid,  tgd,  gelijkheid. 

Over  voorstelling  sprekende,  bestrgdt  hg  de  leer,  volgen« 
welke  het  verschil  tusschen  voorstelling  aan  de  eene  zijde, 
gewaarwording  en  werkelijkheid  aan  de  andere  zijde,  allées 
qnantitatief  zou  zijn.  Ook  kan  hij  de  stelling  niet  beamen, 
volgens  welke  er  voorstellingen  zouden  zijn,  die  de  intensi- 
teit van  gewaarwordingen  hebben.  Alle  pogingen  om  de  kracht 
van  voorstellingen  in  getallen  uit  te  drukken  worden  door 
hem  afgekeurd,  want  naar  zgn  oordeel  verschillen  voordtellin- 
gen enkel  door  haren  inhoud,  niet  door  de  meerdere  of  min- 
dere sterkte,  waarmede  wordt  voorgesteld.  Verschijnselen  als 
visioenen,  hallucinaties  enz.  behooren  niet  met  voorstellingen, 
maar  met  gewaarwordingen  in  ééne  groep  te  worden  geplaatst 
Zg  zgn  gewaarwordingen  van  subjectieven  aard,  gewaarwor- 
dingen, door  welke  men  geen  deel  heeft  aan  de  gemeenschap- 
pelijke wereld.  Door  het  voorbeeld  van  Carpenter,  die  ze  ak 
voorstellingen  classificeert,  wordt  toegelicht,  hoe  de  zooge- 
naamde physiologie  des  geestes  dikwgls  hare  hypothesen  op 
hare  beschouwing  van  de  feiten  des  bewustzgns  bouwt.  De 
spreker  meende,  in  dit  opzicht  van  Lazarus  en  anderen  af- 
wijkende, dat  men  vooralsnog  tevreden  moest  zgn  met  de 
breede  onderscheiding  van  voorstellingen  en  gewaarwordingen, 
verder  van  gewaarwordingen  van  objectieven  en  van  subjec- 
tieven aard.  Verdeelingen,  meer  in  bijzonderheden  gaande, 
werden  door  hem  ontijdig  genoemd. 

In  den  tweeden  vorm,  onderscheid,  ziet  hg  de  voorwaarde 
van  alle  bewustzgn.  Hg  wgst  op  verschillende  gevolgen,  o.  a. 
daarop,  dat  een  eerste  gewaarwording,  aanvang  van  geestelgk 
leven,  zich  niet  denken  laat.  Die  ondenkbaarheid  hangt  sa- 
men met  de  ondenkbaarheid  van  een  oogenblik.  Voorts  toont 
hij  aan,  dat  het  eene  omkeering  van  de  ware  geschiedenis  der 


(123) 

ziel  is,  indien  men  meent,  dat  verschillende  gelijktijdige  in- 
drukken terstond  verschillende  gewaarwordingen  bezorgen. 
Enkel  door  verbreking  van  het  bestaande  evenwicht  leert  men 
gewaarwordingen,  voorwerpen,  eigenschappen  onderscheiden. 
Waar  de  mogelijkheid  van  onderscheiding,  van  tegenstelling 
verdwgnt,  heeft  het  denken  en  weten  zijn  uiterste  grens  be- 
reikt. Het  strikt  absolute  is  abracadabra. 

Over  den  derden  vorm,  tijd,  sprekende,  toont  de  redenaar 
aan,  dat  alle  pogingen  om  het  besef  van  opvolging  te  ver- 
klaren hopeloos  zijn.  Het  is  een  raadsel,  hoe  het  voorbijgaan 
van  een  reeks  van  gewaarwordingen  ontdekt  wordt.  Het  pro- 
bleem wordt  nog  hierdoor  verzwaard,  dat  men  geene  successie 
bespeuren  kan,  tenzij  als  verschillende  van  gelijktijdigheid. 
Om  één  van  beiden  te  kennen,  moet  men  beiden  kennen. 
Tijd  is  een  oorspronkelijke  vorm  des  bewustzijns,  welke  een- 
voudig als  zoodanig  erkend  moet  worden.  Dit  belet  niet,  dat 
men  tot  de  afzonderlijke  voorstelling  van  tgd  eerst  komt  met 
der  tgd,  nam.  door  ontleding  van  het  complexe,  door  schei- 
ding van  vorm  en  inhoud. 

Gelijkheid  wordt  ten  slotte  ter  sprake  gebracht.  Eerst  wordt 
bewezen,  dat  we  nooit  gelijkheid  ondervinden,  zonder  tevens 
verschil  te  doorleven.  Vervolgens  dat  het  nogtans  niet  aan- 
gaat het  gevoel  van  gelijkheid  tot  dat  van  verschil  te  her- 
leiden. Het  is  meer  dan  gevoel  van  verschil,  maar  wat  het 
meer  is,  laat  zich  niet  beschrijven.  Denkbaar  is  eene  werke- 
lijkheid, naar  een  ander  model  dan  de  bestaande  ingericht, 
eene  werkelijkheid,  welke,  door  afwezigheid  van  alle  overeen- 
komst tusschen  hare  elementen,  nergens  object  van  kennis 
zou  zijn.  Zoowel  dieren  als  menschen  hebben  voor  gelijkheid 
oog:  vandaar  dat  er  van  beider  kennis  sprake  kan  zjjn.  De 
zoon  der  beschaving  is  het  ten  deele  aan  zijne  nieuwsgierig- 
heid verschuldigd,  dat  hij  meer  gelijkheid  opmerkt  dan  het 
meest  ontwikkelde  dier.  In  gebrek  aan  nieuwsgierigheid  laat 
zich  evenwel  de  wilde  misschien  beter  met  het  dier  dan  met 
ons  vergelijken.  Het  is  het  gebruik  der  taal,  wat  den  wilde, 
gelijk  ieder  mensch,  hemelhoog  verheft  boven  het  dier.  Door 
de  taal  is  er  een  afgrond  tusschen  den  redelijken  mensch  en 
het  redelooze  vee. 

De  heer   Opzoomer   brengt  eene  stelling  van  den  spreker: 
verschil   van   bewustzijn   is   voorwaarde  van  alle  bewustzijn, 
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ter  sprake  om  hem  in  de  gelegenheid  te  stellen  zijne  mee- 
ning nader  toe  te  lichten,  waaraan  door  dezen  voldaan 
wordt. 

De  heer  van  der  Wijck    biedt  zijne  bijdrage  voor  de  Ver- 
slagen en  Mededeelingen  aan. 


De  heer  Verwijs  brengt  vervolgens  het  Middelnederlandse!* 
strophische  gedicht  Hindus  geheeten  ter  sprake,  welke  naam 
eene  verbastering  is  van  den  pseudoniem  des  Franschen  dich- 
ters, die  het  oorspronkelijk  vervaardigd  heeft  en  zich  Ie  Bechu 
de  Mollens  noemt.  Na  Dr.  Jonckbloet's  gissing  aangaande 
den  leeftijd  van  dien  kluizenaar  in  de  tweede  helft  van  de 
dertiende  eeuw  bevestigd  te  hebben,  toont  de  spreker  aan, 
dat  de  tekst  door  den  heer  Serrure  nit  zijn  handschrift,  het 
eenig  bekende,  zeer  gebrekkig  is  uitgegeven  en  stelt  met  be. 
hulp  van  den  onuitgegeven  Franschen  tekst  naar  de  copie 
van  Dr.  Verdam  te  Leiden,  een  aantal  verbeteringen  daarop 
voor. 

Het  medegedeelde,  dat  door  den  spreker  voor  de  Verslagen 
wordt  aangeboden,  geeft  den  heer  M.  de  Vries  aanleiding 
om  een  paar  door  hem  gemaakte  gissingen  aan  het  oordeel 
van  den  spreker  te  onderwerpen.  Namelijk  in  str.  82  waar 
hij  in  plaats  van  die  verruerde  di;  men  bast  wil  lezen:  dit 
vercierde  dine  bast,  en  in  str.  94,  waar  het  hem  dunkt,  dat 
in  utemolen  iets  anders  schuilt  en  wel  uter  nollen,  d.  i.  uit 
het  achterhoofd. 


De  heer  Leemans  vestigt  de  aandacht  der  afdeeling  op 
eenige  voorwerpen  van  vroegeren  tijd,  die  te  Hartwerd  hjj 
Bolsward  gevonden  in  het  Rijks  Museum  van  oudheden  be- 
waard worden,  en  wel  vooral  op  een  in  dien  terp  gevonden 
twaalfzijdig  bronzen  voorwerp,  dat  door  den  heer  Dirks  in 
de  Vrije  Fries,  derde  reeks,  D.  I,  St.  I,  bl.  63  vg.  naar  eene 
onnauwkeurige  afbeelding  onder  den  titel  De  bronzen  mor- 
genster bekend  gemaakt  is.  De  spreker  geeft  eene  door  eene 
kopij  toegelichte  beschrijving   van  het  voorwerp,  bestrijdt  de 
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gissingen  van  den  heer  Dirks,  en  deelt  zijne  meening  over 
deze  en  soortgelijke  elders  gevonden  voorwerpen,  en  over  het 
volk,  waarbij  zij  in  gebruik  waren,  mede. 

De  heer  Dirks  verdedigt  zijn  kort  opstel  tegen  de  aanmer- 
kingen van  den  heer  Leemans,  voor  zoover  hij  die  heeft 
kunnen  op  teekenen.  Hg  erkent  nu,  na  voor  het  eerst  het 
voorwerp  in  kopij  gezien  te  hebben,  dat  de  door  hem  gege- 
ven afbeelding  onjuist  is.  Hij  werpt  echter  de  aansprakelijk- 
heid daarvoor  van  zich  af,  omdat  de  lithograaf  een  paar  hem 
toegezonden  schetsjes  heeft  gereproduceerd.  Overigens  be- 
houdt hij  zich  het  recht  van  repliek  voor,  maar  komt  nu 
reeds  op  tegen  de  scheve  voorstelling,  alsof  hg  onder  de  ge- 
loovigen  aan  het  Oera-Lindaboek  zou  behooren. 

Na  eene  repliek  van  den  spreker  wordt  de  bgdrage  met 
een  daarbg  gevoegde  teekening  voor  de  Verslagen  afgestaan. 


Door  de  beeren  J.  A.  Pruin,  M.  de  Vries  en  Verwgs, 
J.  Dirks  en  door  den  secretaris  namens  den  heer  Sloet 
worden  boekgeschenken  voor  de  bibliotheek  aangeboden. 

De  heer  Six  prijst  eene  beschrijving  en  afbeelding  der 
Grieksche  munten  van  het  koninklijk  kabinet  te  'sGraven- 
hage  door  Dr.  Imhoff-Blume  onlangs  geleverd  in  het  Berlijn- 
sehe  Zeitschrift  fur  Numismatik. 

De  heer  M.  de  Vries  biedt  namens  den  heer  James  de 
Fremerg  te  'sGravesande  eene  photographische  afdruk  aan 
van  de  vier  oudste  brieven  in  het  archief  dier  gemeente  voor- 
handen, en  de  heer  Verwgs  een  exemplaar  der  door  Prof. 
Moltzer  uitgegeven  Hareniana. 

De  heer  Leemans  doet  nog  de  volgende  mededeeling: 

»In  het  Jaarboek  van  het  Kon.  Nederl.  Instituut  1850 
wordt  op  blz.  107  en  volg,  gehandeld  over  oudheid-  en  ge- 
schiedkundige berigten  aangaande  de  Binnen  Egmonden,  door 
den  Correspondent  der  2de  fci.  den  heer  C.  J.  Hellingwerff 
aan  de  klasse  toegezonden;  met  bij  voeging  van  teekeningen 
en  »eene,"  zoo  het  daar  heet,  »allezins  belangrgke  verzame- 
ling van  oude,  meest  Hollandsche  munten,  —  bg  opdelving 
gevonden  op  het  stukje  gronds  bij  Egmond-binnen,  bekend 
onder  den  naam  van  St.  Adelberts  kerkhof/' 
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»Een  verslag  omirent  deze  verzameling  is,  door  den  heer 
D.  J.  v.  Lennep,  bij  de  klasse  ingediend,  hetwelk  zij  1er 
kennis  van  het  algemeen  heeft  gebragt  door  middel  der  Ne- 
derlandsche  Staatscourant/1 

»De  heer  v.  Lennep  onderhield  de  klasse  later,  in  twee  ach- 
tereenvolgende zittingen  over  Egmonds  oudheden,  naar  aan- 
leiding ook  van  hetgeen  door  den  heer  Hellingwerff  dienaan- 
gaande was  medegedeeld/' 

»De  heer  v.  Lennep  heeft  zich  toen  op  verzoek  der  klasse 
bereid  verklaard,  om  een  opstel  over  Egmonds  oudheden,  in 
verband  met  de  mededeelingen  van  den  heer  Hellingwerff 
voor  hare  gedenkschriften  te  bewerken/1 

»Is  op  dat  voornemen  eenige  verwezenlijking  gevolgd?" 

»Waar  zijn  de  bedoelde  munten  (en  nog  eenige  andere 
voorwerpen  uit  de  overblijfselen  der  abdg  en  van  de  in  ha- 
ren omtrek  geopende  grafkelders)  door  den  heer  Hellingwerff 
aan  de  klasse  toegezonden,  gebleven?1' 

»Het  HS.  van  den  heer  Hellingwerff  zelf,  met  teekeningen 
en  lgsten  der  gevonden  voorwerpen,  bevindt  zich  thans  in 
de  boekerg  van  de  Maatschappij  van  Nederl.  Lettert,  te  Lei- 
den (zie  Catal.  in,  blz.  22),  waarheen  het  door  wijlen  den 
heer  Koenen  schijnt  gezonden  te  zgn/1 

»De  penningen  en  andere  oudheden  zgn  bij  die  boekerjj 
niet  aanwezig,  en  zoover  men  weet,  ook  niet  naar  Leiden 
gezonden  met  het  HS/1 

»Evenzeer  ontbreekt  thans  by  het  HS.  eene  teekening  van 
de  overblijfselen  der  abdg  en  de  daarbg  gelegene  bnoitkerk, 
zooals   die  zich  nog  in  den  aanvang  dezer  eeuw  voordeden." 

»Waar  kunnen  die  stukken  gebleven  zgn  ?  Waarop  grondt 
zich  de  toezending  van  het  HS.  aan  de  boekerg  der  Maat- 
schappij van  Nederl.  Letterkunde?" 

»Is  niet  te  onderstellen,  dat  de  bedoeling  van  den  heer 
Hellingwerff  zal  geweest  zgn,  dat  zgne  verzameling  van  »Eg- 
monds oudheden",  zoowel  de  gevonden  voorwerpen,  als  zijn 
HS.  bg  het  Eon.  Instituut,  welks  correspondent  hg  was,  en 
aan  welks  2de  kl.  hij  die  stukken  toegezonden  had,  eene  plaat- 
sing zouden  erlangd  hebben?1' 

De  secretaris  zegt  in  staat  te  zgn  de  tweede  vraag  dade- 
lgk  te  beantwoorden  en  vertoont  een  mahonie-houten  kistje, 
bevattend  de   munten    en  andere  uit  de  Abdg  van  Egmond 


(127) 

t 

afkomstige  voorwerpen,  die  van  het  Instituut  op  de  Akademie 
zijn  overgegaan. 

Het  bestuur  wordt  nitgenoodigd  om  deze  zaak  verder  te 
onderzoeken  en  zoo  mogelijk  de  overige  vragen  van  den  heer 
Leemans  te  beantwoorden. 


Daar  niemand  verder   iets  heeft  voor  te  stellen,  wordt  de 
vergadering  door  den  voorzitter  gesloten. 


OVER  VIER  ELEMENTAIRE  VORMEN  VAN 
HET  INTELLECT. 


BIJDBAQK  VAN 


B.  H.  K.  K.  YAH  DER  WUGK. 


Het  zg  mij  vergund  over  vier  elementaire  vormen  van  het 
verstand  te  spreken.  Ik  bedoel:  voorstelling,  onderscheid,  tijd, 
gelijkheid. 

I. 

In  de  eerste  plaats  over  voorstelling,  als  onderscheiden  van 
gewaarwording  en  werkelijkheid. 

Wat  is  het  verschil  tusschen  haar? 

Op  het  voetspoor  van  David  Hume  neemt  men  meestal 
aan,  dat  voorstellingen  verschillende  graden  vau  kracht  of  le- 
vendigheid doorloopen,  voorts  dat  in  den  regel  een  voorstel- 
ling minder  krachtig,  minder  levendig  is  dan  de  gewaarwor- 
ding en  de  werkelijkheid,  maar  dat  soms,  in  den  droom,  bij 
koorts  enz.,  dat  quantitatief  verschil  verdwijnt.  Aan  deze 
theorie  knoopen  zich  pogingen  vast  om  de  sterkte,  de  kracht 
van  voorstellingen  in  getallen  uit  te  drukken. 

Ee  leer  van  Hume,  vroeger  ook  door  mg  omhelsd,  kan 
mg  thans  niet  meer  behagen. 

Men  behoort  onderscheid  te  maken  tusschen  eenvoudige  en 
saamgestelde  voorstellingen,  tusschen  een  voorstelling  van 
sneeuwwit  en  die  van  een  landschap. 

Saamgestelde  voorstellingen  zijn  meestal  min  of  meer  on- 
volledig. Ik  kan  in  mg  ne  gedachte  geen  strik  leggen:  er  ha- 
pert iets  aan.  Al  de  voorbereidende  maatregelen  voer  ik  in 
mijn  verbeelding  uit,  maar  ten  slotte  gelukt  het  mg  niet  den 


(129) 

strik  aan  te  halen;  hoe  ik  ook  beproef,  hg  blijft  los.  Zoo 
ontbreekt  er  ook  meestal  veel  aan  onze  voorstelling  van  een 
landschap  of  een  persoon;  niet  alle  deelen  worden  voorge- 
steld, niet  overal  staat  ons  de  betrekking  tnsschen  de  deelen 
voor  den  geest.  On/e  voorstelling  is  niet  compleet  en  in  dien 
zin  vatbaar  om  verhelderd  te  worden. 

Nn  is  de  vraag  :  laten  saamgestelde  voorstellingen,  die  wel 
compleet  zgn,  verschillende  graden  van  helderheid  toe?  Als 
voorbeeld  kies  ik  het  titelblad  van  een  boek:  kan  de  ge- 
dachte er  aan  volledig  en  nogtans  meer  of  minder  bleek  zijn? 
Misschien  aarzelen  wij  bij  de  vraag  of  de  voornaam  van  den 
auteur  al  dan  niet  voluit  is  gedrukt;  misschien  herinneren 
we  ons  niet  goed,  welke  letter  dit  of  dat  gedeelte  van  dèn 
titel  vertoont.  In  die  opzichten  hebben  we  dan  niet  een  ne- 
velachtige, niet  een  donkere,  schoon  werkelijke  voorstelling, 
maar,  in  strgd  met  de  hypothese,  geen  voorstelling,  want  we 
weten  niet,  wat  uit  een  kring  van  verschillende  mogelijkhe- 
den het  rechte  is. 

Onze  vraag  keert  bjj  de  eenvoudige  voorstellingen  terug. 
Kan  sneeuwwit  helderder  of  donkerder  worden  gedacht?  Ik 
zou  meenen:  we  hebben  die  voorstelling  of  we  hebben  haar 
niet-  Een  zwakker  voorstelling  van  wit  zou  zijn  een  voor- 
stelling van  een  geringer  graad  van  wit,  een  voorstelling  niet 
van  sneeuwwit,  maar  van  groezelig  wit. 

Hetzelfde  geldt  van  geluiden.  Laat  het  zjjn  dat  zoo  even 
de  klok  sloeg  en  dat  ik  mij  thans  dien  klank  van  een  be- 
paalde hoogte  en  sterkte  voorstel.  Het  schijnt  mij  onmogelijk, 
dat  zoodanige  idee  verschillende  graden  van  klaarheid  door- 
loope.  TV  el  kan  ik,  indien  dit  van  mjj  geeischt  wordt,  een 
zwakker  slag  denken,  maar  dan  verduistert  mijn  oude  voor- 
stelling niet;  er  treedt  een  nieuwe  voorstelling,  een  voorstel- 
ling met  een  anderen  inhoud,  de  voorstelling  van  een  Ver- 
schillend geluid  voor  in  de  plaats. 

Het  is  niet  gemakkelijk  en  evenmin  aangenaam  zich  kies« 
pgn  te  herinneren.  Maar  we  willen  ons  de  moeite  getroosten 
en  vragen  dan  of  onze  voorstelling  meer  of  minder  duideljjk 
kan  zijn.  Mgn  antwoord  zou  zijn:  neen.  Een  levendige  voor- 
stelling van  kiespijn  is  de  voorstelling  van  een  hevige  pijn. 
Een  zwakke  voorstelling  van  kiespgn  is  de  voorstelling  van 
een   geringer    pijn.   Wjj  hebben  hier  voorstellingen,  die  ver- 
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schillen   door   haar   inhoud,   niet  door  de  kracht,  waarmede 
wordt  voorgesteld. 

Mijne  slotsom  is,  dat  er  enkel  voor  samengestelde  vooretel- 
lingen, in  zoover  zij  meer  ol  minder  volledig  zijn,  verschil- 
lende  graden  van  helderheid  mogelijk  zijn,  maar  dat  alle 
eenvoudige  voorstellingen  even  klaar  of  krachtig  zijn.  Wat 
wg  onder  het  gradueel  verduisteren  eener  samengestelde  voor- 
stelling hebben  te  verstaan,  is,  dat  er  steeds  meer  gedeelten 
nit  haar  wegvallen.  Vandaar  dat  portret  of  schilderg,  welke 
aanvankelijk,  hoe  goed  zg  ook  zgn,  ons  niet  bevredigen  kun- 
nen, en,  zoolang  we  nog  op  de  volle  herinnering  teren,  slechts 
een  treurig  surrogaat  der  werkelijkheid  heeten,  bij  verloop  van 
tjjd,  'wanneer  het  eene  gedeelte  der  voorstelling  voor,  het  an- 
dere na  uitgewischt,  vergeten  wordt,  steeds  hooger  waarde 
voor  ons  erlangen. 

Nooit  kan  de  ondervinding  ons  leeren,  dat  een  eenvoudige 
voorstelling  langzamerhand  verduistert.  Al  greep  dat  proces 
plaats,  dan  zou  het,  juist  door  er  op  te  willen  letten,  onmo- 
gelijk worden  gemaakt.  En  wat  het  geheugen  ons  hier  leert, 
komt  enkel  daarop  neer,  dat  een  voorstelling  zich  als  een 
drenkeling  gedraagt;  haar  trapsgewijze  verdwijnen  bestaat 
hierin,  dat  zg  niet  onafgebroken  in  het  bewustzgn  woont, 
maar  onderduikt  en  na  telkens  langer  tusschenpoos  weer  te 
voorschgn  schiet!  om  eindelijk  voor  goed  weg  te  blijven,  zoo- 
dat zg  vervolgens,  met  behulp  van  dat  mechanisme,  hetwelk 
wg  (usociatio  idearum  noemen,  moet  worden  opgevischt,  zal 
zg  weder  aan  het  daglicht  treden.  Dit  laatste  geldt  natuurlijk 
niet  enkel  van  eenvoudige,  maar  ook  van  saamgestelde  voor- 
stellingen, zoowel  van  de  voorstelling  van  een  afzonderlijk 
pas  gehoord  geluid  als  van  de  voorstelling  van  een  pas  on- 
dervonden groote  en  uit  vele  deelen  bestaande  gebeurtenis. 

Nog  ééne  vraag  blijft  over.  Soms  vrgwillig,  soms  onvrij- 
willig vestigen  wij  onze  aandacht  op  den  inhoud  eener  voor- 
stelling, concentreeren  we  ons  bewustzijn  op  zekere  idee. 
Eene  liefelgke  of  hinderlgke  gedachte  kan  onzen  geest  tgdelijk 
geheel  in  beslag  nemen.  Of  ook  datgene,  wat  uit  zgn  eigen 
aard  ons  koud  noch  warm  maakt,  wordt,  ter  wille  van  een 
daarbuiten  gelegen  doel,  tot  object  van  opmerkzaamheid  ver- 
heven. Velerlei  treedt  den  advokaat  in  den  loop  zgner  over- 
peinzingen voor  den  geest,  maar  hg  laat  glippen  wat  niet  ter 
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zake  dient  en  houdt  enkel  datgene  Tast,  wat  de  vrijspraak 
van  zgn  cliënt  kan  uitlokken.  Wij  kiezen,  door  de  macht  van 
den  wil,  één  punt  uit  het  ons  omringende  tooneel,  nemen 
dat  ééne  punt  waar  en  verzuimen  de  rest.  Zóó  kiezen  we 
eveneens,  door  de  macht  van  den  wil,  ééne  gedachte  uit  die, 
welke  zich  opdoen,  plaatsen  haar,  om  zoo  te  zeggen,  onder 
het  vergrootglas,  en  laten  de  andere  komen  en  gaan,  zolder 
ons  om  haar  te  bekreunen.  Als  nu  zoo,  vrjj  willig  of  gedwon- 
gen, onze  aandacht  zich  op  den  inhoud  van  een  voorstelling 
richt,  wordt  dan  die  inhoud  niet  klaarder,  levendiger  voor- 
gesteld dan  wanneer  de  opmerkzaamheid  ontbreekt? 

Mgn  antwoord  is,  dat  wanneer  de  inhoud  eener  voorstel- 
ling als  aangenaam,  onaangenaam  of  opwekkend  beteekenis 
voor  ons  gevoelsleven  heeft,  dat  gevoel  inderdaad  in  verschil- 
lende graden  voorkomen,  meer  of  minder  levendig  kan  zijn. 
Maar  het  intellectueele  element,  het  voorstellen  zelf,  is  geen 
feit,  dat  in  grooter  of  geringer  mate  kan  plaats  grjjpen. 

Wel  kan,  door  concentratie  van  bewustzijn,  de  inhoud  eener 
voorstelling  aangevuld,  dus  met  nieuwen  inhoud  verrjjkt  wor- 
den, en  ook  is  het  mogeljjk  dat,  door  onze  aandacht  bjj  eene 
volledige  voorstelling  vast  te  houden,  andere  overtollige  zaken 
ons  te  binnen  schieten,  welke  er  mede  in  verband  staan.  Zoo 
wordt  dan  door  de  aandacht  de  voorstelling  uitgebreid  over 
en  tevens  beperkt  binnen  een  kleinen  kring.  De  leemten  der 
onvolledige  voorstelling  verdwenen,  in  zoover  de  associationes 
idearum  haren  dienst  vervullen  ;  andere  gedachten,  welke  zich 
aan  de  reeds  gevormde  gedachte  laten  vastknoopen,  treden 
in  het  bewustzijn  op.  Wil  men  zeggen,  dat  daarmede  de 
voorstelling  in  klaarheid  en  bepaaldheid  toeneemt,  ik  zal  niet 
twisten  over  een  woord.  De  erkenning  is  mij  genoeg,  dat  die 
klaarheid  en  bepaaldheid  voortspruit  uit  wat  de  idee  in  de 
herinnering  met  zich  voert,  en  dat  zg  niet  in  een  grootere 
intensiteit  bestaat,  waarmede  de  oude  inhoud  thans,  bjj  de 
concentratie  des  bewustzjjns,  wordt  voorgesteld.  Die  verrich- 
ting des  intellects,  welke  wjj  voorstelling  noemen,  is  niet  een 
verschijnsel,  dat,  gelijk  warmte,  verschillende  graden  kan 
doorloopen;  wel  geldt  zulks  van  gevoel  van  lust,  onlust  of 
bloote  verrassing.  Het  aangename,  pjjnlgke,  opwekkende  ge- 
voel, dat  een  zekere  voorstelling  begeleidt,  kan  zwak  of  le- 
vendig zjjn;  maar   een   voorstelling   zelve  is  nooit  zwak  of 
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levendig;  zg  bestaat  eenvoudig  of  zij  bestaat  niet.  Om  die 
reden  verwerp  ik  de  psychologie  van  Herbart,  den  laateten 
van  Duitsehland's  groote  stelselbouwende  philosofen,  volgens 
wien  voorstellingen  krachten  van  veranderlijke  grootte  zijn, 
gelijksoortige  voorstellingen  elkander  wederzjjds  verzwakken, 
en  de  formules,  volgens  welke  zij  elkander  verduisteren,  al 
laten  zij  zich  voorloopig  niet  door  meting  controleeren,  nog* 
tans  mathematisch  kunnen  berekend  worden. 

Indien  het  verschil  tusschen  voorstelling  en  gewaarwording, 
tusschen  idee  en  werkelijkheid  niet  quantitatief  is,  indien  de 
voorstelling  of  de  idee  niet  door  verheldering,  gewaarwording 
of  waarneming  wordt  en  evenmin  de  gewaarwording  of  wer- 
kelijkheid door  verbleeking  voorstelling  of  idee  wordt,  welnu, 
dan  is  dat  verschil  qualitatief.  Want  wegcijferen  laat  het  zich 
niet,  gelijk  ieder  moet  erkennen,  wanneer  hij  eenvoudig  de 
gewaarwording  van  een  zwaren  last  met  de  idee  er  van  ver- 
gelekt. Bij  de  gewaarwording  van  een  zwaren  last  gevoelen 
we  een  zwaren  druk,  bij  de  idee  van  een  zwaren  last  gevoe- 
len we  zelfs  geen  lichten  druk.  Intusschen  kunnen  we  niet 
zeggen,  waarin  het  verschil  tusschen  gewaarwording  en  idee 
bestaat;  het  laat  zich  evenmin  verklaren  als  het  verschil  tus- 
schen een  toon  en  een  kleur,  het  laat  zich  enkel  doorleven, 
'  het  dringt  zich  aan  ons  op  als  een  dier  wortelwaarheden, 
welke  eenvoudig  erkend  moeten  worden,  zonder  uit  hoogere 
of  dieper  liggende  waarheden  te  kunnen  worden  afgeleid. 

Toch  vloeit  in  zekeren  zin  de  werkelijkheid  telkens  in 
voorstelling  over.  Toevallig  waren  we  tegenwoordig,  toen 
iemand  om  hulp  riep.  Nog  uren  lang,  maar  telkens  na 
langer  tusschenpoozen,  is  het  als  hooren  we  het  akelig 
gegil.  De  stem  van  een  machtig  redenaar,  klokkengelui,  het 
geratel  van  den  donder;  het  klinkt  ons  alles  nog  in  de 
ooren,  ofschoon  het  reeds  voorbjj  is.  Nooit  hebben  we  ge- 
heel met  het  verleden  afgerekend,  nooit  leven  we  enkel  in 
het  heden,  nooit  is  het  ons  te  moede,  alsof  we  beginnen  te 
bestaan. 

Als  de  objectieve  gewaarwording  opgehouden  heeft,  als  de 
uitwendige  prikkel,  welke  haar  te  voorschijn  riep,  door  an- 
dere vervangen  is,  duurt  de  schok  aan  het  zenuwapparaat 
meegedeeld  nog  voort,  en  worstelt  het  verleden  met  het  heden 
om  den  voorrang.    Dit  is  de  sleutel  tot  de  ondervinding  der 


(  138  ) 

continuïteit  van  ons  geestelijk  leven  ;  dit  verklaart,  voor  een 
deel  althans,  het  gevoel  van  persoonlijke  identiteit. 

Maar  jnist  hier,  meen  ik,  komt  het  er  op  aan,  scherper 
dan  gewoonlijk  geschiedt,  onderscheid  te  maken  tusschen 
gewaarwording  en  voorstelling.  Wanneer  Goethe  met  voor- 
overgebogen  hoofd  en  gesloten  oogen  bloemen  ziet,  waar  geen 
bloemen  zgn,  wanneer  de  anatoom,  die  tot  ander  werk  is 
overgegaan,  plotseling  de  mikroskopische  vormen  van  zijn 
vorigen  arbeid  verschenen  ziet,  wanneer  de  persoon,  onder 
den  invloed  van  het  woord  van  Braid,  zjjn  arm  gevoelt  be- 
vriezen of  stroomen  vnnrs  aanschouwt,  wanneer  wij,  bij  het 
ontwaken,  terstond  de  oogen  openen  en  dan  de  gestalten  van 
den  droom  nog  een  oogenblik  aanschouwen  als  waren  zij 
werkelijkheid,  dan  zijn  dat  gewaarwordingen  en  geen  voor- 
stellingen. Volgens  den  gulden  regel  van  alle  classificatie, 
plaats  ik  de  toestanden  des  bewustzijns,  welke  het  meest  op 
elkander  geleken,  in  ééne  groep  en  ik  noem  dus  de  visioenen 
van  den  glhoofdige  of  van  wie  droomt,  geen  ideeën,  maar 
gewaarwordingen.  Natuurlgk  moet  men  dan  gewaarwordin- 
gen zonder  en  gewaarwordingen  met  daaraan  beantwoordende 
realiteit  onderscheiden.  Maar  beiden  verschillen  evenzeer  van 
voorstellingen  als  een  woord  van  de  zaak  verschilt,  welke 
door  dat  woord  wordt  aangeduid,  of  als  een  melodie  in  noten 
van  de  melodie  zelve  verschilt.  Men  kan  de  verhouding  tus- 
schen idee  en  gewaarwording  met  die  van  een  teeken  tot 
een  zaak  op  een  ljjn  stellen,  mits  men  aan  een  noodwendig 
teekén  denke,  dat  slechts  past  voor  ééne  zaak  en  welks  aard 
van  het  karakter  der  zaak  afhankelijk  is  *). 

Meestal  is  het  gemakkelijk  subjectieve  en  objectieve  ge- 
waarwordingen behoorlijk  te  onderscheiden.  Zoo  zijn  b.  v. 
in  den  regel  alleen  de  objectieve  gewaarwordingen  onderpand 
van  andere  oogenblikkelyk  mogelijke  gewaarwordingen.  Ham- 
let ziet  zyn  gestorven  vader,  maar  enkel  met  het  oog  des 
geestes  :  het  beeld  laat  zich  niet  grjjpen,  niet  verwonden.  De 
objectieve  aanschouwing  van  vuur  is  teeken,  dat  ik,  mgn  hand 
uitstrekkende,  hitte  voelen  zal.  Aan  het  subjectief  aanschouwde 
vuur  brandt  men  zich  enkel  in  den  droom  of  als  men  waan- 
zinnig  is.    Zoo   beslist  men  met  behulp  van  de  bewegelijke 
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ledematen,  of  gewaarwordingen  aan  de  subject-  dan  wel  aan 
de  objectpool  te  huis  behooren.  En  wanneer  dat  kriterium 
ons  ontzinkt,  dan  loopt  men  gevaar  de  grenzen  tasschen  ik 
en  niet-ik  te  verwarren,  feiten  van  zuiver  subjectieve  betee- 
kenis  in  de  gemeenschappelijke  wereld  te  verplaatsen  en  in 
het  duister  rijk  der  krankzinnigen  onder  te  gaan.  De  moor- 
denaar, die  het  bebloede  beeld  van  zijn  slachtoffer  vóór  zich 
ziet  wandelen,  de  oogen  toedrukt  en  het  dan  niet  aanschouwt, 
de  oogen  opent  en  het  terstond  terugziet,  kan  in  den  waan 
komen,  dat  het  visioen  werkelijkheid  is. 

Zelfs  uit  een  physiologisch  oogpunt  is  het  van  belang, 
welke  theorie  men  aangaande  de  betrekking  tusschen  voor- 
stelling en  gewaarwording  omhelst.  Want  de  zoogenaamde 
physiologie  des  geestes  bouwt  een  groot  deel  van  hare  leer- 
stellingen op  hare  beschouwing  van  de  feiten  des  bewust- 
zijns.  Dit  blijkt  b.  v.  uit  de  twee  jaren  geleden  versche- 
nen »Mental  Physiology"  van  den  vermaarden  Carpenter.  Die 
feiten,  welke  door  mij  subjectieve  gewaarwordingen  worden 
genoemd,  heeten  bjj  hem  voorstellingen.  Door  zijne  classi- 
ficatie ziet  hg  zich  tot  de  erkenning  genoopt,  dat  voorstelling 
en  gewaarwording  functies  van  een  en  hetzelfde  orgaan  zijn. 
De  gewaarwordingen,  welke  door  middel  der  zintuigzenuwen 
worden  opgewekt,  komen  in  het  sensorium  tot  stand,  in  dat 
aggregaat  van  ganglia,  waarin  de  zintuigzenuwen  haar  cen- 
traal uiteinde  vinden.  Dit  hebben  proeven  op  vogels,  die 
van  hun  cerebrum  werden  beroofd,  zonneklaar  aangetoond. 
Volgens  Carpenter  is  ook  het  sensorium  de  zetel  van  onze  voor- 
stellingen. Het  eenig  verschil  is  dat  by  de  gewaarwording  de 
stoot  tot  de  psychische  gebeurtenis  van  de  zintuigzenuw,  bij 
de  idee  van  het  cerebrum  uitgaat.  Gelijk  in  het  sensorium  de 
van  buiten  komende  indrukken  in  gewaarwordingen  worden 
omgezet,  zoo  worden  in  datzelfde  sensorium  veranderingen 
in  het  cerebrum  door  middel  van  zenuwen,  welke  cerebrum 
en  sensorium  verbinden,  in  ideeën  vertolkt.  Vandaar,  zegt 
hij,  dat  idee  en  werkelijkheid  even  levendig  kunnen  zijn  ;  van- 
daar dat  soms  phaenomena  zich  aan  ons  opdringen,  welke  geen 
objectieven  oorsprong  hebben,  b.  v.  een  nieuw  geometrisch 
beeld,  voorbereid  door  een  onbewuste  werking  in  het  cere- 
brum, welke  hare  bewuste  uitdrukking  vindt  in  het  sensorium. 
Vandaar  dat  bloote  ideeën  hetzelfde  effect  kunnen  opleveren 
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als   werkelijke   gewaarwordingen;   men    hoort   van    geeuwen 
spreken  en  begint  te  geeuwen. 

Wanneer  mgne  beschouwing,  volgens  welke  gewaarwording 
en  voorstelling  verschillende  functies  zijn,  juist  is,  dan  moet 
de  leer  van  den  gevierden  Engelschen   physioloog    dienover- 
eenkomstig gewijzigd  worden.    Men  kau  dan  aannemen,  dat 
zoowel  de  subjectieve  als  de  objectieve    gewaarwordingen  in 
het   sensorium    tot   stand  komen,    de  eerste,    als  gevolg  van 
gebeurtenissen    in    het   cerebrum,   de  tweede  als  gevolg  van 
gebeurtenissen  in  de  zintnigzenuwen.    Maar  er  is   dan  geen 
reden  om  aan  de  ideeën,  aan  de  voorstellingen  zelve,  een  plaats 
in  het  sensorium  aan  te  wjjzen.     Niets  verhindert  te  stellen, 
dat  zjj  in  het  cerebrum    gevormd   worden,  in  het  cerebrum, 
welks  ontwikkeling  met  den  groei  van  het  denkvermogen  in 
zoo  innig  verband  staat.  Het  is  mogeljjk,  dat  de  naar  boven 
gaande  zenuwen,  welke  het  sensorium  op  het  cerebrum  doen 
werken,   dienen  om  in  het  cerebrum  ideeën  te  doen  geboren 
worden,  die  kopieën  van  voorafgaande  gewaarwordingen  zyn. 
Het  is  mogelijk,  dat  de  naar  beneden  gaande  zenuwen,  welke 
het  cerebrum  op  het  sensorium  doen  werken,    dienen  om  in 
het  cerebrum  gezichten  of  andere  gewaarwordingen  vansub- 
jectieven  oorsprong  te  verwekken.  Dit  alles  is  hypothese.  Het 
moet  enkel  strekken  om  te  toonen,  hoe  de  physioloog,  by  de 
vorming   zijner    hypothesen    aangaande  de  lichamelijke  basis 
der  geestelyke  gebeurtenissen,  van  zyne  opvatting  dier  gees- 
telijke gebeurtenissen  afhankelijk  is. 

Ik  heb  ideeën  en  subjectieve  gewaarwordingen  aan  elkander 
overgesteld.  Men  kan  gissen,  dat  sommige  der  laatstgenoemde 
zonder  eenige  actueele  bedrage  van  de  zyde  der  zintuigze- 
nuwen tot  stand  komen.  Prof.  Hoppe  vermeldt  hallucinaties, 
by  welke  de  zintuigzenuwen  afgestorven  en  dus  volkomen 
werkeloos  zijn.  Maar  stellig  komt  er  dikwijls,  misschien  zel& 
in  den  regel,  actueele  prikkeling  der  zintuigzenuwen  in  het 
spel  by  de  schepping  van  die  gestalten  en  gebeurtenissen, 
welke  wy  met  de  naam  van  hallucinaties,  visioenen  en  Phan- 
tasmen doopen.  Iemand  tuurt  op  de  witte  vlekken  van  een 
berg;  hij  ziet  niet,  hij  weet  niet,  dat  het  rotsblokken  zijn; 
de  vlekken  doen  hem  aan  schapen  denken.  Nu  treden  hem 
met  de  volle  kracht  der  werkelijkheid  de  compleete  beelden 
van  schapen  voor  den  geest  ;  hy  zegt  de  dieren  te  aanschou- 
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wen;   hg    wijst    de  koppea,  de  pootea .     De  inhoud  des  be- 
wustzijns    is    hier  een  mengsel  yan   subjectieve  en  objectieve 
gewaarwording.    Zoo    wordt   de   schepping    des  geestes  ook 
door  objectieve  gewaarwording  gesteund,  wanneer  een  treffende 
gelijkenis  ons  het  visioen  van  een  overleden    vriend  bezorgt 
of  wanneer   men  uit  de  omtrekken  der  wolken  gezichten  en 
gestalten   maakt.    Een   eenigszins   ander  verschijnsel  ia  het, 
wanneer   men,    terwgl   nachtelgk    donker  ons  omgeeft,  vóór 
het  inslapen,  b.v.  een  geele  korenaar   door  het  gezichtsveld 
ziet  henen  schuiven.    Het  materiaal,   waaruit  zoodanige  ge- 
stalte is  opgebouwd,    heeft  men  in  het  eigen  oog  te  zoeken, 
in   de   strepen  vocht  en  slijm  op  de  cornea  enz.    Daar  men 
onder  den  vorm  van  schaduwen  zijn  eigen  netvlies  vaten,  de 
lnchtblaasjes  en  het  tranenvocht  op  de  cornea  en  alle  scha- 
duwwerpende   lichamen    in    het  eigen    oog   kan  zien,  is  het 
mogelgk,   uit    dat    materiaal,    met   gesloten  oogen,    allerlei 
voorwerpen,    letters,    cijfers,   volzinnen    enz.  te  vormen.    Er 
heerscht   weinig   vastheid  in    het  gebruik  der  namen,  welke 
voor  deze  en  andere  scheppingen  in  omloop   zijn.    Esquirol 
stelt  voor  van  hallucinatie  te  spreken,  wanneer  het  zinsbedrog 
enkel  in  de  hersenen  zetelt,  van  illusie,  wanneer  de  zintuigen 
een   bydrage  leveren.    Prof.  Lazarus   zet  de  splitsing  verder 
voort.   Illusie  heet  bij  hem  zinsbedrog,  voor  hetwelk  prikke- 
ling der  zenuwperipherie  wordt  vereischt.  Bij  de  hallucinatie 
worden  volgens  hem  de  zenuwen  niet  aan  de  périphérie,  maar 
in  haar  verloop  geprikkeld.     Bij  het  visioen  gaat  de  prikke- 
ling  van   de  hersenen  uit  en  verspreidt   zich  van  daar  over 
den  zenuwstam.  Beperkt  zich  de  prikkeling  tot  de  hersenen, 
dan  hebben  we  bloote  voorstelling,  geen  hallucinatie,  illusie, 
visioen.     Dergelijke  classificaties  zijn  wel  aardig,  maar  het  is 
moeilijk  ze  toe  te  passen  of  te  rechtvaardigen.    Als  de  aard 
van  een   geval  het    nog  niet  toelaat,  is  het  beter  verdeeling 
nog  niet  tot  in  bijzonderheden  voort  te   zetten.     Aristoteles 
heeft  gelijk,  waar  hij  in  de  Ethica  Nicomachea  zegt,  tlat  een 
verstandig    man,    waar    hij  niets  beters  verkrggen  kan,  zich 
met  vage  begrippen  tevreden  stelt.    Ik  verkies  om  die  reden 
mjjne  breede  onderscheiding  van  gewaarwording  en  voorstel- 
ling, verder  van  objectieve  en  subjectieve  gewaarwording,  ?an 
gewaarwording,  door  welke  we  wel,  en  van  gewaarwording,  Joor 
welke  we  niet  aan  de  gemeenschappelijke  wereld  deelhebbeu. 
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Als  tweeden  vorm  van  het  verstand  noemde  ik:  onder* 
scheid. 

Verschil  van  bewustzijn  is  voorwaarde  van  alle  bewustzijn. 
Eeuwig  op  dezelfde  wijze  te  worden  aangedaan  staat  voor  ons 
gevoel  gelijk  met  niet  te  worden  aangedaan.  Zelfs  wanneer 
we  genieten  of  Ljjden,  zijn  we  niet  verstoken  van  het  besef 
van  onderscheid.  Maar  we  spreken  van  een  gptwifotoestand, 
als  het  bewustzijn  van  verschil  niet  verder  reikt  dan  noodig 
is,  om  ons  lust  of  onlust  te  doen  ondervinden.  Treedt  het 
vermogen  om  te  onderscheiden  meer  op  den  voorgrond, 
worden  er  graden  van  genot  of  leed  gemeten,  soorten  van 
lief  of  leed  ontdekt,  dan  vertoont  de  gevoelstoestand  zeer 
nadrukkelijk  een  intellectueel  karakter. 

Verschil  van  bewustzijn  is  voorwaarde  van  alle  bewustzijn. 
Op  ieder  gebied.  Zoo  op  dat  van  het  zinneljjk  waarneem- 
bare. Alle  zien  is  onderscheiden.  Bood  laat  zich  enkel  zien 
als  onderscheiden  van  niet-rood,  recht  als  onderscheiden  van 
krom,  licht  als  onderscheiden  van  duisternis.  Alle  voelen  is 
onderscheiden.  Glad  laat  zich  enkel  voelen  als  onderscheiden 
van  niet  glad,  hard  als  onderscheiden  van  zacht,  hitte  als 
onderscheiden  van  koude.  Hetzelfde  geldt  van  de  overige 
zinnen.  En  de  wet  bljjft  van  toepassing  op  het  gebied  van 
het  denken.  Niemand  verstaat  het  woord:  dapperheid,  zon- 
der tevens  te  weten,  wat  niet-dapperheid,  wat  lafheid  of  dolle 
roekeloosheid  heet.  Onmogelgk  is  het  zich  een  begrip  van 
deugd  te  vormen,  zonder  tevens  het  kontrast,  ondeugd,  zich 
voor  den  geest  te  stellen.  Vandaar  dat  een  goed  paedagoog 
op  iedere  positieve  definitie  eene  negatieve  volgen  laat.  Na 
gezegd  te  hebben  wat  wijsbegeerte  is,  namelijk  beredeneerde 
wereldbeschouwing,  toont  hg  vervolgens  aan  wat  wijsbegeerte 
niet  is,  wat  bloote   vakgeleerdheid  is. 

Verschil  van  bewustzijn  is  voorwaarde  van  alle  bewustzjjn. 
Een  noodwendig  corollarium  dier  wet  is,  dat  begin  van  be- 
wustzijn zich  niet  denken  laat.  Stel,  dat  een  wezen  voor 
den  eersten  keer  de  oogen  voor  het  licht  opent.  Om  het 
licht  te  zien,  moet  hjj  het  als  kontrast  met  voorafgaande 
duisternis  zien.  Maar  hoe  zal  hjj  dat,  indien  de  duisternis 
niet   tot  zjjn    bewustzijn  is  gekomen?    Zijn  geestelijk  leven 
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moet  reeds  vooraf  begonnen  zijn,  zal  hg  het  licht  zien.  De 
gewaarwording  van  licht  onderstelt  eene  vroegere  gewaar- 
wording, ook  deze  wederom  eene  vroegere;  en  zoo  ad  in- 
finitum !  Eene  volstrekt  eerste  gewaarwording  is  ondenkbaar. 
Maar  die  ondenkbaarheid  staat  niet  op  zich  zelve.  Zg  hangt 
samen  met  de  ondenkbaarheid  van  een  oogenblik.  Vergeeft 
beproeven  wg  een  tijd  te  denken,  die  noch  verleden,  noch 
toekomst  is,  maar  tnsschen  beiden  invalt.  Geen  wonder,  want 
de  tijd  strooint;  het  heden,  het  oogenblik,  het  na  is  er  nooit 
Wij  mogen  niet  den  tgd  als  nit  oogenblikken  bestaande  ons 
voorstellen;  wg  mogen  niet  zeggen,  dat  de  poorten  van  het 
verleden  telkens  onherroepelijk  gesloten,  de  poorten  der  toe- 
komst nog  niet  geopend  zgn.  Zullen  we  leven,  dan  moeten 
we  leven  in  den  nooit  slilstaanden  tgd.  Vandaar  dat  een 
aanvang  des  levens,  een  oogenblik,  waarop  iets  is,  wat  on- 
middellijk te  voren  er  niet  was,  zich  niet  denken  laat. 

Verschil  vun  bewustzijn  is  voorwaarde  van  alle  bewustzijn. 
Dit  relatief  karakter  van  ons  kennen  en  denken  verraadt  zich 
in  die  talrijke  namen  der  menschelgke  taal,  welke  paarsgewijze 
bestaan  en  enkel  paarsgewijze  begrepen  kunnen  worden  :  leven 
en  dood,  vader  en  kind,  meester  en  leerling,  schoon  en  leelgk. 
Zulke  namen  heeten  relatief;  wij  smeden  ze,  wanneer  bg  een 
en  hetzelfde  feit  twee  dingen  betrokken  zgn  en  naar  aanlei- 
ding van  dat  feit  beide  dingen  gedoopt  moeten  worden. 
Maar  ook  dan,  als  er  geen  tegenstelling  tnsschen  bloot  twee 
termen  heerscht,  bestaat  er  nochtans  tegenstelling  en  strikt 
genomen  wgzen  alle  namen  op  kontrast.  De  reden,  waarom 
er  vele  namen  zgn,  die  niet  paarsgewijze  bestaan,  is  eenvoudig 
deze,  dat  er  vele  gevallen  zgn,  waarin  onze  ervaring  niet  twee* 
zgdig,  maar  meerzgdig  is.  Wij  hebben  geen  afzonderleken 
naam  voor  niet-lente,  omdat  zich  aan  lente  zoowel  herfst  en 
winter  als  zomer  voorstellen  laat.  Wg  hebben  wel  een  af- 
zonderleken naam  voor  niet-subject,  object,  want  we  hebben 
hier  een  geheel,  dat  maar  twee  deelen,  een  geslacht,  dat  maar 
twee  leden  omvat.  Maar  voor  een  naam  moge  al  dan  niet 
het  correlatief  gevormd  zgn,  onmogelijk  is  het  zich  de  be- 
teekenis  van  een  naam  voor  den  geest  te  stellen,  zonder  te- 
vens aan  iets  anders  te  denken,  contrasteerende  met  datgene, 
wat  door  dien  naam  wordt  aangeduid.  We  kunnen  het 
woord  sleutel  gebruiken,   zonder  er   eenig  begrip  aan  vast  te 
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knoop  en;  indien  we  evenwel  het  beeld  van  een  sleutel  willen 
vormen,  dan  moeten  we  het  begrenzen,  onderscheiden  van 
de  omgevende  ruimte,  en  indien  we  den  algemeenen  zin  van 
het  woord  sleutel  willen  denken,  dan  moeten  we  tevens  den- 
ken aan  de  tegenstelling,  niet-sleutel,  aan  de  afwezigheid 
van  een  sleutel  en  daaruit  voortvloeiend  ongemak,  of  aan 
andere  instrumenten  waarmede  deuren  geopend  en  gesloten 
worden. 

Verschil  van  bewustzijn  is  voorwaarde  van  alle  bewustzijn. 
Vandaar  dat  om  den  zin  van  een  naam  te  verstaan,  men  niet 
enkel  zyn  positieve,  maar  tevens  zijn  negatieve  beteekenis 
vatten  moet.  Hier  geldt,  dat  ons  spreken  slechts  de  helft 
afspiegelt  van  wat  er  in  den  geest  omgaat.  We  kunnen  van 
stilte  gewagen,  zonder  geluid  te  noemen,  en  dan  heeft  het 
den  sckjju  alsof  stilte  afzonderlijk  gedacht  kan  worden.  Maar 
dit  is  enkel  schijn.  Stilte  is  de  naam  van  een  bewustzijns- 
toestand, welke  door  de  afwezigheid  van  geluid  gekenmerkt 
wordt.  Maar  enkel  de  afwezigheid  van  iets  denken,  m.  a.  w. 
eene  nulliteit  denken,  iets  denken,  dat  niets  is,  is  natuurlek 
onmogelijk.  De  poging  om  een  positief  begrip  van  het  nega- 
tieve te  vormen,  herinnert  aan  Spielhagen's  krankzinnigen 
professor,  die  de  catheder  bestjjgt  met  een  kapellennet  ge- 
wapend, waarin  hjj  bet  UrnichU  vangen  wil.  We  kunnen  wel 
afzonderlijk  stilte  vermelden,  maar  we  zgn  niet  in  staat  den 
met  dien  naam  gedoopten  bewustzijnstoestand  te  denken,  zon- 
der ons  tevens  zgn  tegendeel,  geluid,  voor  te  stellen.  Omge- 
keerd kunnen  we,  daar  al  ons  denken  onderscheiden  is,  geluid 
niet  denken,  zonder  tevens  te  denken  aan  wat  niet-geluid, 
maar  stilte  is.  Zullen  we  bij  het  woord  stilte  iets  denken,  dan 
moeten  we*  denken  èn  aan  stilte  èn  aan  geluid.  Zullen  we 
bij  het  woord  geluid  iets  denken,  dan  moeten  we  denken  èn 
aan  geluid  èn  aan  stilte.  Waar  bljjft  het  verschil  van 
beteekenis  tusschen  die  woorden,  indien  beide  ons  dezelfde 
antithese  voor  den  geest  roepen  ?  Het  bestaat  hierin,  dat  het 
woord  stilte  den  overgang  van  geluid  tot  stilte,  maar  het 
woord  geluid  den  overgang  van  stilte  tot  geluid  beteekent. 
We  hebben  den  overgang  van  het  bezit  eener  gewaarwording 
tot  haar  gemis  dikwijls  doorleefd  ;  vandaar  dat  we  dien  over- 
gang in  de  herinnering  herhalen,  hem  ons  voorstellen  kunnen  ; 
op    die    manier    vormen    we  ons  een  denkbeeld  van  wat  het 
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woord  state  beduidt.  Dat  denkbeeld  heeft  twee  zijden,  het  i? 
8aamgesteld  uit:  1°.  aanwezigheid,  2°.  afwezigheid  van  geluid. 
De  beteekeni8  van  het  woord  geluid  is  één  graad  meer  sa- 
mengesteld. Om  ons  haar  voor  den  geest  te  brengen,  moeten 
we  idealiter  doorleven:  lo.  aanwezigheid,  2°.  afwezigheid, 
3°.  aanwezigkeid  van  geluid.  We  moeten  altijd  met  een 
positieven  inhoud  van  ons  bewustzgn  beginnen.  Immera  het 
is  onmogelijk  iets  weg  te  denken,  indien  we  het  niet  vooraf 
denken.  De  overgang  van  het  niet  tot  het  wel  hebben 
eener  gewaarwording  is,  op  zich  zelve  beschouwd,  ondenk- 
baar. 

Verschil  van  bewustzgn  is  voorwaarde  van  alle  bewustzgn. 
Zoo   is   alle  kennis  ten  minste  tweeledig;    subject  en  object, 
boven  en  onder,  noord  en  zuid,  goed  en  kwaad  moeten  bei- 
den  gekend  worden,   zal  men  één  van  beiden  kennen.    Op 
schilderachtige   wijze    wordt  dit  in  de  taal  uitgedrukt,  wan- 
neer  men   het  één  het  tegendeel  van   het  ander  noemt.    De 
eerste  term  steunt  hier  op  den  tweeden;  zal  één  van  beiden 
bestaan,  dan  moeten  zij  te  zamen  bestaan  ;  positief  en  nega- 
tief sluiten  elkander  niet  buiten,  maar  vullen  elkander  nood- 
zakelijk  aan;    zg    zgn    onafscheidelijke  wederhelften,  doelen 
van  één  en  hetzelfde  geheel.    Bg  ieder  ding,  het  moge  in  de 
wereld  der  ervaring  of  in  die  der  phantasie  bestaan,  behoort 
zgn  tegendeel.  Het  krijgt  eerst  werkelijkheid  of  denkbaarheid 
voor   ons    door  zgn  tegendeel.     Omnia  eogitotio  eet  deUrrnz- 
natio.     Omnis    determinatio    est   negatio.    Een  ding  op  zich 
zelf,    een    ding  zonder  tegendeel,  het  strikt  absolute  bestaat 
niet  voor  ons;  het  is  ondenkbaar,  abracadabra;  het  kan  enkel 
op   onze  lippen,   maar    niet  in  onze  hersenen  wonen.    Zijn 
we  tot  de  meest  omvattende    koppels:    subject  en  object,  ik 
en  niet-ik,  opgeklommen,  dan  heeft  ons  denken  zgn  uiterste 
grens  bereikt.    Hooger  kunnen  we  niet  vliegen.    Pas  dit  op 
het  oneindige,  op  het  al  toe.  De  conclusie  luidt:  wetenschap 
van    het   oneindige,   van  het  al  is  onbestaanbaar.    Wg  zgn 
met  ons  denken  en  kennen  binnen  de    perken   van  het  ein- 
dige opgesloten.    De   taal  der  philosofen    kan  ons  hier  mis- 
leiden, omdat  zg  subject  en  object,  ik  en  niet-ik,  het  ideale 
en  het  reale,  onder  éénen  naam,  dien  van  absolute  substan- 
tie, samenvat.  Maar  aan  dat  nieuwe  woord  laat  zich  geen  nieuw 
begrip    vastknoopen.    Hier  geldt  de  spreuk  van  Sieyès  :  nos 
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langues  sont  plas  riches  que  nos  idées.  Of  zullen  we  met 
Hegel  zeggen,  dat  zijn  in  niets  zijn  tegendeel  vindt;  dat 
bestaan,  geheel  op  zich  zelf  beschouwd,  eenzgdig,  ondenk- 
baar is,  maar  in  niet-bestaan  zgn  noodwendig  correlatief 
bezit?  Niet-bestaan  heeft  zin,  wanneer  men  met  dien  term 
bestaan  Jn  de  gedachte  bedoelt  eu  er  bestaan  in  de  waar' 
neming  of  bestaan  in  de  werkelijkheid  aan  overstelt.  Maar 
met  bestaan  geheel  in  het  algemeen,  met  bestaan,  dat  alle 
soorten  van  bestaan  omvat,  contrasteert  geen  enkele  term. 
Hegel  zelf  schgnt  het  te  erkennen,  wanneer  hg  zegt:  »Als 
ik  het  ledige  zijn,  het  geheel  onbepaalde  zijn  denk,  dan  denk 
ik  niets."  »Zgn  en  niets  zgn  dus  identisch/'  Maar  hg  laat 
er  in  éénen  adem  op  volgen,  dat  men  met  evenveel  recht 
zijn  en  niets  voor  verschillend  uitgeven  mag.  Hegel  is  niet 
bang  voor  contradicties.  Hg  vliegt  de  oude  logica  in  het  aan- 
gezicht en  verheft  de  tegenstrijdigheid  tot  hefboom  bij  het 
onderzoek  der  waarheid.  Als  beginsel  stelt  hg  vast,  dat  iedere 
uitspraak  slechts  even  waar  als  haar  tegendeel  is  en  dat  het 
hoogste  doel  moet  zgn  contradictorische  stellingen  gelgktijdig 
vast  te  houden,  ze  in  een  hoogere  eenheid  op  te  lossen.  Dit 
is  een  verkeerde  toepassing  van  de  groote  wet,  volgens  welke 
het  denken  en  kennen  zich  steeds  tusschen  twee  aan  elkander 
overgestelde  polen  beweegt  en  we  slechts  weten  wat  een  ding 
is  door  het  kontrast  met  wat  het  niet  is.  Niet  de  verplich- 
ting om  tegenstrijdige  stellingen,  maar  die  om  tegengestelde 
termen  gelgktgdig  vast  te  houden  is  ons  opgelegd.  Wie  het 
eerste  beproeft,  onderneemt  wat  onmogelgk  en  irrationeel  is  ; 
het  laatste  is  volkomen  rationeel  en  zelfs  noodzakelijk  voor 
den  menschelijken  geest.  De  noodwendige  verbinding  van  con- 
tradictorische begrippen  heeft  Hegel  voortreffelijk  aangetoond, 
maar  hg  heeft  er  onverantwoordelijk  de  noodwendige  ver- 
binding van  contradictorische  stellingen  voor  in  de  plaats  ge- 
schoven. Telkens  spreekt  hij  van  een  onvermijdelijke  te- 
genstrijdigheid, waar  enkel  van  een  onmisbaar  correlatief 
moest  sprake  zgn.  Het  is  waar,  niet  enkel  voor  onze  be- 
grippen, ook  voor  onze  oordeelvellingen  geldt  de  wet  der 
relativiteit.  Het  is  onmogelgk  te  weten,  dat  Napoleon  dood 
is,  zonder  tevens  te  weten,  dat  hg  niet  leeft.  Als  we  iets 
bevestigen,  ontkennen  we  daarmede  het  tegendeel.  Iedere 
bewering  is  tweezgdig,  ieder  feit  kan  èn  uit  een  positief  èn 
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ait  een  negatief  oogpunt  worden  beschouwd.  Maar  dit  is 
iets  anders  dan  de  leer  van  Hegel,  volgens  welke  de  contra- 
dictie maatstaf  van  waarheid  is,  al  het  eindige  een  tegen- 
strijdigheid in  zich  sluit,  waardoor  het  zich  zelf  opheft,  de 
begrippen  geen  vastheid  hebben,  ieder  van  hen  in  zijn 
tegendeel  omslaat,  leven. in  dood,  recht  in  onrecht,  enz« 

Verschillende  successieve  gewaarwordingen  hebben  en  ze 
onderscheiden  is  eenerlei.  Verschillende  gelijktijdige  gewaar- 
wordingen hebben  en  ze  onderscheiden  is  ook  eenerlei.  Om 
verschillende  successieve  gewaarwordingen  te  hebben,  worden 
er  verschillende  successieve  indrukken  vereischt.  Is  het  genoeg, 
om  verschillende  gelgktydige  gewaarwordingen  te  hebben, 
dat  ons  verschillende  gelijktijdige  indrukken  bestormen  ?  Het 
spreekt  niet  van  zelf,  dat  een  kind,  op  zijn  rug  in  het  gras 
gelegd,  het  gegons  der  insekten  onderscheidt  van  de  gelijk- 
tijdige geur  der  bloemen  en  de  gelijktijdige  blauwheid  der 
lucht.  Het  effect  voor  het  bewustzijn  is  aanvankelijk  één, 
al  komen  er  honderd  gelijktijdige  indrukken  door  honderd 
verschillende  kanalen  tot  ons.  Gelijktijdige  indrukken  leeren 
we  eerst  onderscheiden  door  verandering  van  indrukken, 
door  verscheuring  der  bestaande  verhouding,  door  verbreking 
van  het  aanwezig  evenwicht.  De  meest  verschillende  gedeel- 
ten des  lichaams  leveren  gelijktijdig  bijdragen  tot  ons  levens- 
gevoel, maar  de  toestand  des  bewustzijns,  die  zoo  geboren 
wordt,  vertoont  zich  niet  als  saamgesteld  ;  van  hart  of  longen 
bemerken  we  niets,  totdat  zij  abnormaal  werken.  Als  aan 
het  kind  een  houten  bal  wordt  in  de  hand  gestopt,  zal  het 
niet  terstond  tusschen  vorm  en  hardheid  van  het  voorwerp 
onderscheid  maken.  Maar  laat  de  houten  bal  door  een  hon- 
ten dobbelsteen  vervangen  worden:  eerst  nu  kan  door  het 
kontrast  de  gevoelde  vorm  in  het  bewustzjjn  op  den  voor- 
grond treden  en  zich  losscheuren  van  de  eveneens  gevoelde 
hardheid.  Zoo  wordt  de  bal  langzamerhand  in  zjjn  eigenschap« 
pen  ontleed,  en  dat,  hetwelk  aanvankelijk  slechts  één  enkel- 
voudig geestelijk  effect  te  voorschijn  riep,  eindigt  met  een 
gebeele  reeks  van  gewaarwordingen  te  verschaffen.  Het  is 
eene  omkeering  van  de  ware  psychologische  geschiedenis, 
wanneer  men  meent,  dat  we  met  dien  rijkdom  van  afzon- 
derlijke gewaarwordingen  begonnen  zijn,  welke  ons  thans 
ieder  oogenblik  te  beurt  valt.     Om  de  zeven  kleuren  aan  den 
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regenboog  te  ontdekken,  moeten  we  ze  eerst  van  elkander 
gescheiden  hebben  gezien.  Waar  alle  tinten  tot  ééne  helle 
bonte  streep  samenvloeien,  zonden  we  niets  onderscheiden, 
werden  we  door  geen  vroegere  ervaring  voorgelicht.  Zelfs 
zouden  we  geen  verschil  tusschen  boomen  en  huizen,  tusschen 
menschen  en  dieren  bespeuren,  indien,  telkens  als  we  de 
oogen  openden,  hetzelve  onveranderd  en  onbewogen  tooneel 
zich  aan  ons  voordeed.  Niemand  kan  weten,  dat  de  tak, 
waarop  een  vogel  zit,  bij  den  boom  en  niet  bij  den  vogel 
behoort,  tenzg  hij  vogels  vooraf  heeft  zien  wegvliegen.  Wij, 
die  door  het  leven  zjjn  opgevoed,  verstaan  de  kunst  om 
grenzen  te  trekken  in  de  schilderij,  welke  het  oog  aan- 
schouwt, maar  het  is,  omdat  zy,  door  herhaalde  verbreking 
yan  haar  teekening,  zich  in  een  reeks  van  op  zich  zelve 
staande  beelden  heeft  opgelost.  We  zouden  voorwerpen  noch 
eigenschappen  zien,  we  zouden  niets  ter  wereld  onderschei- 
den, nergens  het  een  aan  het  ander  overstellen,  indien  voor- 
werpen en  eigenschappen  zich  niet  telkens  in  nieuwe  ver- 
bindingen voorgedaan  en  ons  tallooze  schokken  van  veran- 
dering bezorgd  hadden.  Als  een  vriend  ops  gelijktijdig  beide 
handen  drukt,  dan  kunnen  we,  door  er  op  te  letten,  het 
gevoel  in  de  linker  van  dat  in  de  rechterhand  onderscheiden, 
maar  enkel  wat  voorafgegaan  is,  de  successieve  aanraking  van 
verschillende  deelen  des  lichaams,  stelt  ons  daartoe  instaat. 
Zoo  zouden  we,  als  een  boot  met  zingende  roejjers  nadert, 
het  gezang  der  menschen  niet  onderscheiden  van  het  geklots  der 
riemen  in  het  water,  indien  herinnering  ons  niet  veroorloofde 
ieder  afzonderlek  te  herkennen.  Op  intellectueel  gebied  hangt 
de  eene  functie  des  geestes  met  de  andere  samen,  en  we 
zouden  nooit,  wanneer  verschillende  gelijktijdige  indrukken 
ons  bestormen,  een  aggregaat  van  gewaarwordingen  hebben, 
indien  we,  behalve  onderscheid,  niet  tevens  overeenkomst 
konden  bespeuren.  De  voorwaarde  van  het  hebben  van  ge* 
Igktjjdige  gewaarwordingen  is  tweeledig  :  we  moeten  verschil 
en  tevens  gelijkheid  kunnen  ontdekken. 

Maar  is  het  wel  mogelijk  twee  of  drie  gewaarwordingen 
gelijktijdig  te  hebben?  Kan  een  geheel  regiment  feiten  op 
een  en  hetzelfde  oogenblik  voor  het  bewustzijn  paradeeren  ? 
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Hetzij  we  bevestigen  of  ontkennen,  dat  de  inhoud  des  be- 
wustzijns  steeds  enkelvoudig  is,  in  ieder  geval  bestaat  er 
kontrast  tusschen  gelijktijdigheid  en  opvolging.  Stel  dat  we 
twee  gewaarwordingen,  strikt  genomen,  niet  op  hetzelfde 
oogenblik  doorleven  kunnen  ;  toch  zouden  zy  gelijktijdig  mo- 
gen heeten,  zoolang  er  opvolging  in  beide  richtingen,  Tan 
A  tot  B,  maar  ook  van  B  tot  A,  mogelijk  bleef.  Onze  klacht 
over  kiespijn  bjj  het  luisteren  naar  een  concert  zon  dan  snelle 
en  onafgebroken  afwisseling  van  lgden  met  hooren  en  Tan 
hooren  met  l£den  beteekenen.  Feitelijk  is  het  dikwgls  op* 
volging  in  alle  mogelijke  richtingen,  wat  we  met  den  naam 
van  gelijktijdigheid  doopen.  Kunnen  we  daarentegen  feiten 
slechts  in  één  orde,  in  een  voorgeschreven,  opgedrongen  orde, 
doorleven,  B  na  A,  niet  omgekeerd  eveneens  A  na  Bt  dan 
is  dat  opvolging.  Zoo  blgft  in  ieder  geval  het  verschil  tus- 
schen de  synchronische  en  de  chronologische  orde  één  der 
talrgke  vormen,  waaronder  het  vermogen  om  te  onderscheiden 
zich  aan  ons  voordoet. 

Is  genoemd  verschil  niets  meer  dan  dat  ?  Het  schgnt  ver- 
oorloofd op  de  volgende  manier  te  redeneeren.    Stel,  dat  de 
gewaarwording   van   rood    door   die    van   blauw    vervangen 
wordt.  Hoe  ontdek  ik  die  opvolging?   De  eerste  gewaarwor- 
ding is  voorbjj,  zoodra  de  tweede  in  hare  plaats  getreden  is. 
Maar  om  te  bespeuren   in  welke  orde  rood  en  blauw  tot  el- 
kander  staan,    moeten   z£   mg  beiden  voor  den  geest  staan. 
Daar   nu   ex   hypothesi  de   eerste  gewaarwording  niet  geljjk 
met  de  tweede  aanwezig  is,  zal  de  idee  der  eers(e  als  plaats- 
vervangster  moeten  optreden.  Intusschen  kan  het  gelgktgdig 
bezit  van  de  idee  rood  en  de  gewaarwording  blauw  bezwaar- 
lijk voldoende  heeten,  om  het  gevoel  van  opvolging  tusschen 
rood  en  blauw  tot  mjjn    bewustzijn  te  brengen.   Er  is  zeker 
niets  willekeurigs  in  de  onderstelling  dat,  als  de  brandhoorn 
niet  meer  blaast,  de  idee  van  dat  akelig  geluid  ons  nog  een 
poos  vervult;  maar  al  is  hier  de  idee  van  geluid  gelgktgdig 
met  de  waarneming  van  nachtelijke  stilte,  heb  ik  daarom  het 
besef,   dat   aan   de   stilte   het  geluid  is  voorafgegaan?  Prof. 
Bain  tracht  zich  te  redden  door  de  opmerking,  dat  de  diepe 
kloof,   welke    er   uit   een  logisch  oogpunt  tusschen  verleden 
en   werkelijkheid  gaapt,   door  den  geest  wordt  ovei^espron 
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gen,  dat  de  idee  van  geluid,  onmiddellijk  na  het  werkelgk 
geluid,  haar  uiaximam  van  kracht  en  nog  quasi-realiteit  bezit, 
dat  zg  al  de  trekken  van  eene  nog  aanwezige  gewaarwording 
vertoont,  dat  zg  met  de  ondervinding  van  het  oogenblik  voor- 
loopig  éénen  rang  inneemt  en  dus  geen  gevaar  loopt  voor 
een  bloote  idee,  voor  een  gril  der  verbeelding  en  niets  meer 
dan  dat,  gehouden  te  worden.  Ik  wil  de  juistheid  dier  op- 
merking laten  gelden;  ook  zoo  wordt  het  besef  van  opvol- 
ging niet  verklaard;  hoe  zal  men,  zoolang  de  grens  tusschen 
idee  en  werkelgkheid  zelfs  niet  getrokken  wordt,  in  de  idee 
de  vertegenwoordigster  eener  vroegere  werkelgkheid  begroe- 
ten? Tracht  men  het  verschil  tusschen  heden  en  verleden, 
tusschen  werkelijkheid  en  idee  uit  te  wisschen,  dan  wordt 
het  onmogeljjk  in  het  heden  den  opvolger  van  een  niet  meer 
bestaand  verleden  te  herkennen.  Hoe  men  zich  ook  draaie 
of  wende,  het  probleem  blijft  onopgelost.  Dit  is  het  raadsel, 
hoe  het  vöorbggaan,  het  verloop  van  een  reeks  van  gewaar- 
wordingen wordt  ontdekt,  want,  terwgl  zij  verloopt,  is  zg 
niet  geheel  in  het  bewustzijn  aanwezig,  en,  wanneer  zg 
door  herinnering,  door  samenvatting  van  heden  en  verle- 
den, geheel  in  het  bewustzgn  aanwezig  is,  verloopt  zij 
niet.  Het  probleem  wordt  nog  hierdoor  verzwaard,  dat 
men  opvolging  niet  gevoelen  kan,  tenzg  als  verschillende  van 
niet-opvolging,  van  gelgktgdigheid.  Om  één  van  beiden  te 
kennen,  moet  men  beiden  kennen.  Laat  mg  er  rond  voor 
uitkomen,  dat  iedere  poging  tot  verklaring  hier  hopeloos 
schgnt.  Tgd  is  een  der  oorspronkelgke  vormen  van  ons  be- 
wustzijn, welke  eenvoudig  als  zoodanig  erkend  moet  worden. 
Ik  beweer  geenszins,  dat  we  met  de  afzonderlijke  voorstelling 
van  den  tgd  begonnen  zgn.  Tot  haar  komt  men  eerst  met 
der  tgd.  Zg  wordt  geboren  door  ontleding  van  het  complexe, 
door  scheiding  van  vorm  en  inhoud,  door  het  denkbeeld  van 
groepeering  los  te  maken  van  het  gegroepeerde.  Maar  zoodra 
wij  toestanden  des  bewustzgns  doorleven,  gevoelen  wij  öf 
hunne  opvolging,  öf  hunne  gelijktijdigheid,  en  dat  gevoel  is 
onafscheidelijk  van  die  toestanden  zelve.  Waarom  het  er 
mede  verbonden  is,  kan  niemand  zeggen.  Het  gevoel  van 
synchronische  en  chronologische  orde  is  even  onverklaarbaar 
en  oorspronkelijk  als  het  vermogen  om  te  onderscheiden  en 
gelgkheid  te  ontdekken. 


(  Wo) 

IV. 

Laat  ons  nu  het  gevoel  van  gelijkheid  bestudeeren.  Indien 
verschil   voorwaarde   van    alle   bewustzgn   is9    zoo  moet  het 
gevoel  van  gelgkheid  tevens  gevoel  van  verschil  zgn.  Zoo  is 
het  inderdaad.  Telkens  als  we  gelgkheid  bespeuren,  treft  ons 
verschil.  Alle  gelijkheid  is  geljjkheid  bjj  verschil.  We  hooien 
twee   slagen   van  den  klok  na  elkander:  hoe  zonden  we  ge- 
lijkheid  bemerken,   indien   we  niet  tevens  ontdekten,  dat  de 
tweede  slag  een  ander  dan  de  eerste  is?  We  zien  twee  dob- 
belsteenen;  hoe    zonden    wij  gelijkheid  bemerken,  indien  we 
niet  tevens  ontdekten,  dat  de  steen  rechts  een  ander  dan  de 
steen  links   is?    Zoo  komt  gelijkheid  steeds  met  verschil  ge- 
paard tot  ons  bewustzijn,  met  verschil  in  tjjd  of  in  ruimte. 
Waren    we  gevoelloos  voor  verschil  in  tgd,  dan  zouden  we, 
bjj  terugkeer  van  een  gewaarwording,  bloot  een  tweeden  keer 
de  gewaarwording   hebben,  maar   zonder  er  iets  van  te  be- 
speuren, zonder  de  tweede  gewaarwording  als  aan  de  eerste 
gelijk  te  herkennen.   Waren  we  gevoelloos  voor  verschil  in 
plaats,    dan  zouden   we,  indien  twee  gelgke  exemplaren  van 
zeker  soort  voor  ons  staan,  ze   niet  onderscheiden,  niet  ont- 
dekken dat  er  twee  zgn,  en  dus  evenmin  gelgkheid  bespeu- 
ren.   In   het   eerste   geval    wordt   gelijkheid  ontdekt,  omdat 
verschil   in    tjjd  zich  aan  ons  gevoelen  doet.    In  het  tweede 
geval  wordt  geljjkheid  ontdekt,  omdat  verschil  in  plaats  zich 
aan  ons  gevoelen  doet.  Er  zgn  telkens  gevallen,  waarin  be- 
halve   gelijkheid   verschil   in    andere  opzichten  zich  aan  ons 
opdringt.    Zoo   wanneer  we    het   portret  van  een  afwezigen 
vriend  herkennen.    Maar  van  welken  aard  en  graad  ook  het 
verschil  moge  zgn,  de  schok,  dien  gelijkheid  geeft,  huwt  zich 
steeds  aan  dien  van  verandering.    Zullen  we  dus  gevoel  van 
gelijkheid   vereenzelvigen   met   gevoel  van  onderscheid?  Dit 
ware  buiten  twjjfel  zeer  verkeerd.    Al  werkt  gelijkheid  nooit 
zonder  verschil,  toch  is  gevoel   van  gelijkheid  nog  iets  meer 
dan  bloot  gevoel  van  verschil.  En  wat  het  meer  is,  dat  laat 
zich   niet   beschrijven,  maar  enkel  doorleven.    Vermogen  om 
gelijkheid  en  vermogen  om  verschil  te  ontdekken,  mogen  één 
en  denzelfden   wortel  hebben  ;  in  hun  verderen  groei  loopen 
zjj  wfld  uiteen.    Het  grootste  kontrast,  dat  men  op  intellec- 
tueel gebied  kan  aanwjjzen,  het  kontrast  tusschen  diepzinnige 
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en  scherpzinnige  geesten,  hangt  juist  daarvan  af,  dat  som- 
migen eene  zeldzame  vaardigheid  hebben  in  het  ontdekken 
van  overeenkomst,  terwijl  anderen  uitmunten  in  het  bespeuren 
van  verschil.  Diepzinnige  geesten  zien  gelijkheid,  waar  het 
oog  van  den  alledaagschen  mensch  enkel  hemelsbreed  verschil 
opmerkt;  zij  zijn  dichters,  wgsgeeren,  uitvinders  op  weten- 
schappelijk gebied;  een  zweem  van  overeenkomst,  een  vluch- 
tige analogie  ontgaat  hun  niet;  eenheid  van  type,  herhaling 
van  denzelfden  rhythmus  wordt  door  hen  ontdekt  te  midden 
van  de  grootste  verscheidenheid  van  vormen  en  gebeurtenis- 
sen; zij  hellen  er  steeds  toe  over  reeksen  van  heterogene 
feiten  met  elkander  parallel  te  doen  loopen,  ze  onder  een  en 
hetzelfde  schema  te  brengen.  De  scherpzinnige  geesten  daar- 
entegen zien  verschil,  waar  het  gewone  oog  enkel  gelijkheid 
bespeurt;  hunne  groote  vaardigheid  in  het  onderscheiden 
ontaardt  licht  in  haarkloveqj,  in  lastige  spitsvondigheid,  in 
verachtelijke  advokatenkunst.  Diepzinnigheid  en  scherpzin- 
nigheid zgn  eigenschappen,  welke  elkander  in  den  regel  bui. 
tensluiten  ;  de  groote  schare  bezit  ze  geen  van  beiden  ;  zij 
heeft  het  vermogen  om  geljjkheid  of  verschil  te  gevoelen 
slechts  in  gewonen  betrekkelijk  geringen  graad  ;  slechts  by 
weinige  uitverkorenen  van  ons  geslacht  vinden  wjj  diepzin- 
nigheid en  scherpzinnigheid  vereenigd  en  in  zoo  gelukkig 
evenwicht,  dat  zjj  voor  de  overdrijving  behoed  bleven,  welke 
ieder  eenzydig  talent  met  zich  brengt.  Voortreffelijk  heeft 
Baco  dit  beseft,  toen  hg  zijn  beroemden  558ten  aphorisme 
van  het  Novum  Organum  nederscbreef  :  »Maximum  et  velut 
radicale  discrimen  ingeniorum,  quoad  philosophiam  et  scientias, 
illud  est,  quod  alia  ingénia  sint  fortiora  et  aptiora  ad  notan- 
das  rerum  diiFerentias,  alia  ad  notandas  rerum  similitudines. 
Ingénia  enim  constantia  et  acuta  figere  contemplationes  et 
morari  et  haerere  in  omni  subtilitate  differentiarum  possunt. 
Ingénia  autem  sublimia  et  discursiva  etiam  tenuissimas  et 
catholicas  rerum  similitudines  et  agnoscunt  et  componunt. 
Utrumque  autem  ingenium  facile  labitur  in  excessum,  pren- 
sando  aut  gradus  rerum  aut  umbras." 

Ik  heb  gezegd,  dat  de  ondervinding  van  geLgkheid  nooit 
afzonderlek  wordt  opgedaan,  dat  zy  steeds  saamgesmolten  is 
met  de  ondervinding  van  verschil.  Ik  heb  tevens  gezegd,  dat 
de  ondervinding  van  gelykheid  nieuwen   inhoud  aan  het  in- 
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tellect  verschaft,  welken  men  niet  Terwenren  zon,  indien  men 
tot  ondervinding  Tan  verschil  beperkt  bleef.  We  kunnen  ons 
een  wereld  denken,  waarin  tot  ondervinding  ran  gelijkheid 
nooit  gelegenheid  bestaat,  een  wereld,  waarin  enkel  verschil 
heerscht,  ieder  wezen  eenig  in  zgn  soort  is,  geen  gewaar- 
wording ooit  de  minste  overeenkomst  met  eene  vroegere  heeft« 
Indien  de  werkelijkheid  naar  dit  model  ware  ingericht,  indien 
nergens  twee  dingen  zich  onder  een  gezichtspunt  lieten  sa- 
menvatten, iedere  nieuwe  gewaarwording  even  ongelgk  aan 
al  de  voorafgaande  was  als  b.  v.  rood  aan  vochtig,  er  enkel 
individuen  en  geen  soorten  bestonden,  nooit  tweemaal  het* 
zelfde  werd  waargenomen,  dan  zou  de  oneindige  verscheiden- 
heid der  objecten  van  het  bewustzjjn  ons  overstelpen  en  tot 
eeuwige  onkunde  doemen.  Maar  gelukkig  is  het  niet  zoo.  De 
natuur  heeft  de  verdienste,  dat  zg  zoo  is  als  zij  is,  voor  ons 
intellect  berekend,  dat  zg  niet  indruist  tegen  de  voorwaarden 
van  het  weten,  dat  zg  een  samenhangend  wereldbeeld  ver- 
schaft. 

Onophoudelijk  doorleven  we  overeenkomst  te  midden  van 
verschil.  De  schok,  welken  de  allereerste  warmte,  de  allereerste 
kleur,  het  allereerste  geluid  ons  moet  bezorgd  hebben,  is  on- 
herroepelijk voorbg.  Thans  zgn  warmte,  kleur,  geluid  voor 
ons  oude  bekenden.  We  hebben  nooit  meer  eene  geheel  nieuwe, 
van  al  de  voorafgaande  afwgkende  gewaarwording.  We  kunnen 
niets  gevoelen,  zonder  dat  terstond  ons  geheugen  in  het  spel 
komt;  we  kunnen  niets  gevoelen,  zonder  ons  onmiddellijk  te 
herinneren,  dat  we  reeds  vroeger  zoo  gevoelden.  De  sferen 
van  gevoel  en  intellect  zgn  nooit  bg  ons  geheel  gescheiden. 
We  zgn  in  staat  ons  een  wezen  te  denken  uitgerust  met 
gevoel,  maar  zonder  geheugen,  een  wezen,  bg  hetwelk  de 
gewaarwordingen  enkel  op  elkander  volgen,  maar  zondereen 
ideëel  spoor  van  haar  vroeger  bestaan  na  te  laten.  Wellicht 
zgn  er  zoodanige  wezens  op  den  laagsten  trap  des  levens, 
bg  dierkoloniën,  waar  individualiteit  ontbreekt.  Indien  het 
moeilgk  valt  ons  in  het  bestaan  van  zulk  een  wezen  in  te 
denken,  dan  is  het,  omdat  wg,  sedert  onze  prille  jeugd,  iedere 
nieuwe  gewaarwording  verbinden  met  de  herinnering  aan  ge- 
lijksoortige gewaarwordingen.  Strikt  genomen  hebben  we  nooit 
een  zuivere,  onvermengde  gewaarwording  meer.  Wat  we  onze 
tegenwoordige  gewaarwordingen  noemen,  zgn  gewaarwordin- 
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gen  gepaard  met  ideeën,  de  uitwerkselen  van  het  oogenblik 
verbonden  met  de  nawerkingen  van  ons  geestelgk  verleden. 
We  kannen  de  ondervinding,  die  we  na  opdoen,  niet  los- 
schearen  uit  het  verband  onzer  ondervindingen,  we  kunnen 
ons  niet  met  haar  alleen  bezighouden,  we  kunnen  de  warmte 
van  een  kachel  niet  zoo  gevoelen,  alsof  we  nog  nooit  warmte 
gevoeld  hadden,  het  gezang  van  een  vogel  niet  zoo  hooien, 
alsof  we  nog  nooit  geluid  gehoord  hadden,  we  kunnen  niet 
enkel  in  het  heden  leven.  Men  weet  hoe  de  trouwe  huismoe- 
der met  betaalde  rekeningen  omgaat:  zg  heeft  ritsen  van 
quitanties,  waarbg  de  nieuwe,  die  iedere  week  binnenkomen, 
worden  aangeregen;  ieder  papier  vindt  zgn  eigen  plaats. 
Eveneens  ontvangt  de  mensch,  zoodra  hg  maar  een  korte 
poos  geleefd  heeft,  geen  indruk  van  warmte,  zwaarte,  geur, 
geluid,  of  hg  classificeert  hem  wegens  gelijkheid  met  vroe- 
gere indrukken.  Iedere  gewaarwording  bezorgt  hem  den  schok 
der  herkenning.  Dit  is  het  gevolg  daarvan,  dat  de  mensch 
geheugen  bezit  en  gelgkheid. 

Hg  heeft  niet  enkel  voor  volstrekte,  maar  ook  voor  ge- 
deeltelijke gelijkheid  oog.  Vandaar  dat  hg  bespeurt,  hoe  de 
oneindige  rgkdom  zgner  gewaarwordingen  zich  tot  enkele 
groepen  herleiden  laat.  Met  onmiskenbare  duidelijkheid  open- 
baart zich  aan  hem  overeenkomst  te  midden  van  verschil, 
verwantschap  tusschen  de  onderscheiden  tinten  van  rood, 
tusschen  de  onderscheiden  tinten  van  groen,  ja  tusschen  rood 
en  groen  beiden.  Op  die  wgze  ontdekt  hg  eenheid  te  midden 
van  het  vele,  vormt  hg  algemeene  voorstellingen  van  rood, 
groen,  kleur  enz.  Niet  iedere  gewaarwording  is  zoo  ongelgk 
aan  en  zoo  onvergelijkbaar  met  iedere  andere  als  het  geval 
is  met  deze  twee:  rood  en  hardheid.  Alle  gewaarwordingen 
van  rood,  alle  gewaarwordingen  van  temperatuur  hebben  iets 
gemeen.  Dat  gemeenschappelijke,  het  algemeene  rood,  komt 
nooit  in  de  werkelijkheid  voor;  altgd  is  het  een  bepaalde 
graad  van  hitte,  nooit  hitte  in  het  algemeen,  welke  door  ons 
gevoeld  wordt.  Ook  is  men  niet  in  staat  een  beeld  van  kleur 
in  het  algemeen  te  ontwerpen,  zich  temperatuur  in  het  al- 
gemeen voor  te  stellen.  De  overeenkomst  tueschen  dit  rood 
en  dat  groen,  tusschen  het  loeien  van  een  os  en  het  blaffen 
van  een  hond  is  geen  zelfstandig  object  des  geestes;  zg  laat 
zich   niet   in  de  idee  afscheiden  van   wat  aan  de  bgzondere 
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kleuren,  aan  de  bijzondere  geluiden  eigen  is  ;  in  den  strikten 
zin  des  woords  heeft  men  geen  algemeene  voorstellingen 
Maar  dit  is  letterzifteqj.  Wanneer  wij  den  mensch  algemeene 
voorstellingen  toeschreven,  dan  bedoelen  wij  enkel  dat  hij 
verwantschap  tnsschen  kleuren  opmerkt,  verwantschap  tusschen 
geluiden,  tusschen  graden  van  temperatuur,  voorts  dat  hij 
geheugen  bezit,  zoodat  een  nieuwe  kleur,  een  nooit  vernomen 
geluid,  door  gedeeltelijke  overeenkomst  met  vroeger  aanschouwde 
kleuren,  met  vroeger  gehoorde  geluiden,  hem  den  schok  der 
herkenning  bezorgt«  Het  gemeenschappelijke  in  alle  kleu- 
ren is  geen  idee,  welke  door  ontleding  van  bjjzondere  kleuren, 
door  weglating  van  wat  rood  tot  rood  en  blauw  tot  blauw 
maakt,  verkregen  wordt;  het  algemeene  heet  ten  onrechte 
vrucht  van  aftrekking,  van  abstractie.  Bij  rechtstreeksche 
aanschouwing,  door  onmiddellijk  gevoel,  zonder  logischen  ar- 
beid valt  ons  het  algemeene  in  den  schoot,  waarvan  dit  rood, 
dat  geel,  ginds  zwart  species  zjjn.  Het  algemeene  wordt  niet 
gedacht,  maar  enkel  doorleefd,  als  verwantschap  tusschen 
het  bijzondere  doorleefd. 

Wat  ik  naar  aanleiding  van  eenvoudige  algemeene  voor- 
stellingen als  kleur  en  geluid  heb  gezegd,  geldt  eveneens 
van  saamgestelde  algemeene  voorstellingen  als  mensch,  hond, 
aap.  Ook  zij  worden  niet  door  het  denken  verdiend,  zijn  in 
den  strikten  zin  des  woords  geen  denkbeelden,  maar  enkel 
gevoelde  punten  van  overeenkomst  tusschen  individueele  din- 
gen. Niemand  is  in  staat  zich  een  dier  in  het  algemeen 
voor  te  stellen,  een  dier,  dat  geen  haren,  maar  evenmin  vee- 
ren, schubben  of  iets  dergelijks  heeft  ;  een  dier,  dat  niet  naakt 
is,  maar  evenmin  een  pels  of  ander  kleed  draagt;  een  dier, 
dat  niet  gaat,  maar  evenmin  vliegt,  kruipt  of  zwemt  ;  een 
dier,  dat  niet  in  beweging,  maar  evenmin  in  rust  verkeert; 
een  dier,  dat  geen  zoogdier,  maar  evenmin  vogel,  visch,  insect 
of  iets  dergelijks  is  ;  een  dier  zonder  eigen  aard,  zonder  eigen 
lichaamsvorm;  een  dier,  dat  geen  enkele  bijzondere  eigenschap 
heeft  en  daarom  als  vertegenwoordiger  van  alle  dieren  kan 
gelden.  De  dieren,  die  ik  mij  voorstel,  zijn  steeds  concrete, 
individueele  dieren,  dieren  met  bepaalde  attributen.  Niemand 
bezit  abstractie  vermogen,  wanneer  men  met  dien  term  de 
gave  bedoelt  om  iets  algemeens  geheel  op  zich  zelf  te  denken. 
Als   we    wegdenken    wat  honden  of  katten  tot  verschillende 
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exemplaren  van  zekere  soort  stempelt,  als  we  de  individueele 
trekken  door  de  verbeelding  uitwisschen,  dan  honden  we 
geenszins  het  algemeene,  de  nevelachtige  figuur  van  deo  hond 
of  de  kat,  maar  volstrekt  niets  over.  Nooit  komen  er  in  den 
loop  onzer  voorstellingen  beelden  van  soorten  voor;  wat  we 
met  een  algemeenen  naam  aanduiden,  wordt  dan  eerst  aan- 
schouwelijk, als  we  het  ons  in  een  individu  belichaamd  den- 
ken. De  algemeene  hond  is  evenmin  denkbaar  als  de  alge- 
meene kleur;  de  overeenkomst  tusschen  honden  gelgk  die  tus- 
schen  kleuren  wordt  enkel  gevoeld,  doorleefd,  niet  afzonderlek 
voorgesteld.  Ook  is  het  niet  dat  vermogen  om  het  algemeene 
in  het  bgzondere  te  ontdekken,  wat  aan  het  verstand  des 
menschen  den  voorrang  boven  het  dier  bezorgt.  Hoe  zoude 
kat  muizen  vangen,  indien  ze  niet  in  staat  ware,  muizen  te 
herkennen?  De  hond,  die  begeerig  op  een  kluif  losschiet  of  wel 
den  in  lompen  gehulden  landlooper  van  het  erf  zgns  mees- 
ters verdrijft,  toont  met  der  daad,  dat  hij  onderscheidt  en 
classificeert.  Het  zou  dwaas  zijn  te  willen  loochenen,  dat 
voor  zulk  een  dier  hongerstillende  voorwerpen  en  bedelaars 
twee  verschillende  klassen  vormen.  Maar  even  dwaas  ware 
het  over  het  hoofd  te  zien,  dat  de  domste  mensch  talrijker 
en  meer  omvattende  groepen  ontdekt  dan  het  schranderste 
dier.  Stel  dat  een  dorpskind  voor  den  eersten  keer  zijns  le- 
vens een  piano  ziet.  Al  kent  hg  naam  noch  bestemming 
van  het  ding,  hij  begrgpt  toch  dat  het  een  meubel  is.  Ik 
geloof  niet,  dat  eenig  dier  in  staat  zou  zgn  op  die  wijze  te 
classificeeren.  Voor  een  deel  moet  hier  onze  meerderheid 
aan  den  ruimer  kring  onzer  belangstelling  geweten  worden. 
Wg  merken  beter  en  veelvuldiger  dan  de  dieren  op,  niet 
omdat  we  scherper  zinnen  hebben,  maar  omdat  onze  aandacht 
meer  onafhankelijk  van  ons  eigenbelang  werkt.  Wat  bg  het 
dier  de  zucht  naar  zelfbehoud  of  naar  voordeel  prikkelt,  wordt 
geduldig  en  nauwkeurig  bespied;  de  rest  wordt  slechts  met 
een  droomerig  oog  gadegeslagen.  Hetzelfde  geldt,  schoon  in 
geringeren  graad,  van  den  wilde.  Die  algemeene  en  onbaat- 
zuchtige nieuwsgierigheid,  die  lust  in  de  bonte  verscheiden- 
heid der  dingen,  die  honger  naar  indrukken,  welke  het  kind 
behagen  doet  scheppen  in  alles,  waaraan  wat  te  zien  en  te 
hooren  valt,  die  behoefte  om  overal  bg  te  zgn:  het  is  alles 
vrucht  der  beschaving  van  het   voorgeslacht.    Het  heeft  ten 
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gevolge  een  classificeeren  in  ruimen  kring.-  Ik  bedoel  hier 
dat  onopzettelijk,  dat  werktuigelijk  classificeeren,  hetwelk 
niet  als  een  daad  des  geestes,  maar  als  een  gebeurtenis  in 
den  geest  beschouwd  moet  worden,  als  een  vrucht  van  bloote 
herinnering!  als  een  schok  van  herkenning. 

Maar  heb  ik  niet  de  voorname  reden  genoemd,  welke  aan 
ieder  menschelijk  verstand  hier  zoo  groot  overwicht  op  het 
dier  bezorgt?  Kennis  in  haar  laagsten  vorm  is  onwillekeurige 
herkenning,  het  terugvinden  van  het  oude  in  het  nieuwe. 
Maar  gelijkheid  vinden  en  gelijkheid  onthouden  is  tweeërlei. 
Zelfs  de  wilde  doet  wat  het  dier  niet  vermag,  hg  spijkert 
door  woorden  de  waargenomen  punten  van  overeenkomst  vast 
in  den  geest.  Een  slang  heeft  weinig  van  een  kanarievogel, 
een  paard  heeft  weinig  van  een  rups;  wanneer  echter  het 
kind  voor  alle  vier  denzelfden  naam,  den  naam  van  dier, 
gebruiken  leert,  dan  wordt  zijn  blik  geketend  aan  de  over- 
eenkomst, welke  te  midden  van  zoo  groote  verscheidenheid 
bestaat.  Het  is  de  logos,  het  woord,  waardoor  de  mensch  een 
redeljjk  wezen  is.  Geen  gedachte  zonder  taal  ;  geen  taal  zon- 
der gedachte. 


DE     RINCLÜS. 


MBDRDHELING  TAH 


Dr.   BBLCO   VERWU8. 


Geene  der  Middelnederlandsche  gedichten  leveren  zooveel 
moeilijkheden  en  geven  zooveel  hoofdbrekens  als  de  strophi- 
sche gedichten.  Een  groot  deel  dier  zwarigheden  is  voorzeker 
te  wjjten  aan  den  kunstigen  metrischen  vorm,  waarin  de  ge- 
dachten moesten  gegoten  worden  ;  voor  een  deel  ook  aan  een 
eigenaardigen  betoogtrant,  die  geheel  van  den  onzen  afwjjkt. 
Het  is  ons  vaak  moeilijk  den  draad  der  redeneering  te  vol- 
gen, en  toch  zonden  we  niet  durven  beweren  dat  dit  ook 
met  de  tijdgetiooten  des  schrijvers  het  geval  is  geweest.  On- 
der al  die  strophische  gedichten  nu  is  er  geen  dat  zoo  moeilgk 
is  als  de  zoogenoemde  Hindus,  een  titel,  welken  men  heeft 
ontleend  aan  het  Hs.  waarin  het  stuk  voorkomt.  Bovenaan 
op  elk  blad  komt  daar  namelgk  de  naam  Rinclus  voor.  Het 
is  eene  vertaling  van  een  Fransch  strophisch  dichtstuk  van  lan- 
gen adem,  dat  gewoonlijk,  naar  het  aanvangswoord  der  eerste 
strophe,  het  Miserere  genoemd  wordt,  en  waarvan  de  dichter 
ons  alleen  door  zijn  pseudoniem  bekend  is  als  Le  Reclus  de 
Moliens,  de  kluizenaar  van  Moliens.  Het  woord  reclus,  dat  in 
het  ofr.  ook  in  den  vorm  Rendus  voorkomt,  gaf  aanleiding 
tot  de  benaming  van  het  Mnl.  gedicht. 

Wjj  noemden  het  oorspronkelijke  gedicht  een  werk  van 
langen  adem,  en  niet  ten  onrechte  :  het  bestaat  toch  uit  273 
twaalfregelige  atrophen,  en  bevat  dus  3276  verzen. 

Van  dezen  »Glusenere  van  Molinens",  zooals  hg  door  den 
vertaler  in  de  inleidende  strophe  genoemd  wordt,  is  ons  Ver- 
VIIUL.  UI  KBOKO.    AID.  L1TTERK.   2de  KEJUU.  DIIL  VI.  11 
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der  niets  bekend.  Moliens  was  vroeger  eene  heerlijkheid,  ver- 
deeld in  Moliene-au-val  en  Moliens-au-boiê,  welke  in  de  XV<*e 
eeuw  in  het  bezit  was  van  Jan  V,  heer  van  Crequy,  ridder 
van  het  Galden  Vlies,  en  eersten  kamerling  van  Filips  den 
Goede.  Nog  is  een  Moliens-le-Vidame  bekend,  de  hoofd- 
plaats van  het  kanton  de  Somme,  niet  ver  van  Amiens. 

Bg  de  Fransche  geleerden  heerscht  vrg  veel  overeenkomst 
omtrent  den  leeftgd  van  dezen  kluizenaar.  Da  Cange  meent 
dat  hg  tijdens  de  regeering  van  Hendrik  II,  koning  van  En- 
geland, leefde  (1154 — 1189).  Ménage  meent  dat  de  Ro- 
man de  Charité  van  denzelfden  schrijver  onder  Filips  August 
(1180 — 1223)  zou  zgn  opgesteld.  Ginguené  zegt  dat  deze 
dichter  waarschgnlgk  vóór  het  jaar  1180  bloeide  *)•  Bg 
allen  bestond  blikbaar  de  neiging  den  dichter  een  hooge- 
ren  ouderdom  toe  te  kennen  dan  hg  werkelijk  gehad  heeft. 
Dr.  Jonckbloet  schgnt  ons  nader  by  de  waarheid  te  zgn,  als 
hg  zegt  f): 

»Waarschgnlgk  schreef  hg  in  de  tweede  helft  van  de  der- 
tiende en  niet,  zooals  men  gemeen  lijk  aanneemt,  van  de 
twaalfde  eeuw,  daar  niet  slechts  de  invloed  van  den  Roman 
de  la  Rose,  in  de  tweede  helft  van  de  dertiende  eeuw  vol- 
tooid, daarin  merkbaar  is,  maar  hier  ook  van  zeden  en  ge- 
bruiken gewaagd  wordt,  als  het  blanketten  der  dames  en  de 
lange  slepen  der  vrouwenrokken  (str.  84  en  101),  die  naar 
dienzelfden  tgd  verwgzen,  gelijk  uit  onze  didaktische  gedich- 
ten der  veertiende  eeuw  blgkt." 

Vroeger  was  de  fransche  Reclus  een  gesloten  boek  voor 
ons:  tot  nog  toe  is  er  geene  uitgave  van  verschenen,  en 
kenden  we  het  gedicht  slechts  uit  enkele  atrophen.  Se- 
dert Dr.  Verdam  te  Leiden  evenwel  het  geheele  dichtstuk 
heeft  overgeschreven,  tasten  wg  niet  meer  geheel  in  het  duis- 
ter rond.  Ook  omtrent  den  leeftgd  van  den  kluizenaar  schgnt 
het  Hs.  de  gissing  van  Dr,  Jonckbloet  te  bevestigen,  daar 
de  schrgvers,  die  er  in  voorkomen,  alle  uit  het  laatst  der 
XTTTde  en  het  begin  der  XIVd*  eeuw  zgn,  waarschgnlgk  tgd- 
genooten  van  den  Reclus. 

Jean   de  Meung,  de  dichter  van  den  Roman  de  la  Rose, 


*)  Uitt.  litt,  de  la  France,  XIV,  88  vlgg. 
t)  Gesch.  d.  Ned.  Letter**  I,  158. 
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vertaalde  ook  het  werk  van  Boëtius  de  Consolation*  Phüoso- 
phiae  voor  Filips  den  Schoone,  en  wel,  zooals  Paulin  Paris 
zeer  aannemelgk  maakt*),  vóór  1300. 

In  het  Hs.  nu,  dat  door  den  heer  Verdam  is  gebruikt, 
komt  aan  het  slot  van  die  vertaling  het  volgende  voor: 

»Explicit  Boetins  de  Consolatione  philosophie,  translatas  in 
hone  modum  a  magistro  Johanne  de  Menn.  Quem  scribi  fecit 
dominus  Petrus  Clerici  Presbyter  Ouratus  d'Escout,  Attreba- 
tensis  Dyoceseos.  Per  Petrum  de  Palude  de  Fura  Brabantinum, 
et  fuit  complétas  anno  Domini  millesimo  tricentesimo  octua- 
gesimo  secundo,  mensis  Februarii  die  duodecima,  extra  muros 
civitatis  Attrebatensis  in  vico  nuncupate  Le  Bue  maistre  Adam, 
ubi  tunc  dictas  Dominus  Petrus  morabatur." 

Dit  gedicht  werd  dus  voltooid  door  den  afschrijver  den  12<l*" 
Februari  1382.  Hg  noemt  als  den  dichter  Jean  de  Meung; 
doch  dit  schgnt  onjuist  te  zgn.  Er  bestonden  namelijk  van 
het  werk  van  Boëtius  verschillende  vertalingen,  waaronder  die 
van  Jean  de  Meung.  In  den  epiloog  zegt  de  dichter: 

Si  m'escuse  de  mon  langage 
Rude,  malostru  et  sauvage; 
Car  nés  ne  suis  pas  de  Paris, 
Né  si  cointes  com  fu  Paris. 

Paulin  Paris  vermoedt  dat  dit  de  derde  vertaling  van  het  La- 
tgnsche  werk  is,  en  meent  dat  ze  werd  vervaardigd  door  Jean 
de  Sy,  die  in  de  eerste  helft  der  XIVe'«  eeuw  leefde.  Hoe  dit 
zij,  ze  is  zeker  niet  het  werk  van  een  dichter,  die  in  het 
laatst  der  XII*e  eeuw  leefde  f). 

Daarna  volgen  in  het  Hs.  »li  XII  articles  de  la  foy",  van 
Jean  de  Meung,  en  aan  het  einde  daarvan  leest  men  :  »Expli- 
ciunt  li  XII  articles  de  la  foy.  Apres  s'en  sieut  l'Escole  de 
foy,  que  fist  I  Brisebare  l'an  MCCCXXVII."  Aan  het  einde 
van  dit  stuk  staat: 

»Chi  après  s'en  suit  Le  Tresor  nostre  Dame,  que  fist  le 
dit  Brisebare/1  Op  f°.  121  :  »Explicit  le  Tresor  nostre  Dame. 
Après  s'en  suit  le  livre  del  Rendus  de  Moiliens." 


*)  Let  Mu.  Françoit,  V,  42  ;  Terg.  mijne  uitgave  der  Rote,  Loi.  X. 
f)  T.  a.  pi.  V,  43,  verg.  51  en  52. 
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Nu  is  het  niet  zeer  waarschijnlijk  dat  in  een  Hs.,  hetwelk 
in  1382  geschreven  werd,  ^en  waarin  een  gedicht  voorkomt, 
dat  uit  het  begin  der  XIVd°  eeuw  dagteekent;  een  an- 
der van  Jean  de  Meung  uit  het  laatst  der  XUIde  eeuw, 
benevens  gedichten  van  Brisebare  *),  die  in  1327  schreef,  het 
werk  zon  zgn  opgenomen  van  een  dichter,  die  omstreeks 
1180  bloeide.  Voor  een  afschrijver,  die  twee  eeuwen  later 
leefde,  zonde  zeker  het  werk  van  den  ouden  dichter  in  vele 
opzichten  zwarigheden  hebben  opgeleverd«  Voegen  wg  daarbjj 
dat  de  zedegispingen,  die  wg  er  in  aantreffen,  de  maatschap- 
pelijke toestanden,  de  modes,  waarop  zij  zinspelen,  eene  tref- 
fende overeenkomst  aanbieden  met  hetgeen  in  de  geschriften 
van  Jean  de  Meung  en  anderen,  en  bij  onze  didactische  school 
uit  het  laatst  der  XHI^e  en  het  begin  der  XIVd«  eeuw  wordt 
aangetroffen,  dan  zal  het  wel  niet  gewaagd  zijn  te  beweren 
dat  de  Reclus  de  Mollens  in  het  laatste  gedeelte  der  XIIId« 
of  het  eerste  der  XlVde  eeuw  geleefd  en  geschreven  heeft. 

Wij  komen  thans  tot  onzen  Nederlandschen  Rinclus.  Het 
werk  der  vertaling  was  zeer  zeker  niet  gemakkelijk,  daar  de 
vorm  van  het  Fransche  gedicht  zeer  kunstig  is.  Elke  strophe 
toch  bestaat  uit  12  verzen,  waarin  slechts  twee  verschillende 
rjjmen  voorkomen,  en  wel  aldus  dat  de  verzen  1,  2,  4,  5,  9 
en  12  denzelfden  rjjmklank  vertoonen,  terwijl  de  andere  voor 
de  regels  3,  6,  7,  8,  10  en  11  gebruikt  wordt.  Dien  moei- 
lijken vorm  volgden  de  vertalers  na,  en  het  is  dus  geen  won- 
der, dat  de  plicht  die  op  hen  rustte,  om  de  denkbeelden  van 
den  Franschen  dichter  in  hetzelfde  keurs  te  knellen,  de  dui- 
delijkheid herhaaldelijk  afbreuk  doet. 

Wat  de  vertaling  betreft,  het  is  zeer  waarschijnlijk  dat  deze 
althans  betrekkelijk  kort  na  de  vervaardiging  van  het  Fran- 
sche gedicht  geschiedde.  Het  is  onnoodig  hier  de  bewe- 
ring te  weerleggen  van  Serrure  f),  die,  aannemende  dat  hei 
origineel  »als  tusschen  de  jaren  1154  en  1223,  of  zelfc,  vol- 
gends'Guiii  gene,  als  vóór  het  jaer  1180  opgesteld"  was,  on- 
derstelde dat  de  beqjming  in  het  Dietsch  »niet  zeer  lang  na 
de  verschyning  van  het  oorspronkelyke  gebeurde",  en  hierop 
tot  het  volgende  besluit  kwam: 


*)  Les  Mss.  François,  V,  48;  verg.  III,  102. 
f)  Fad.  Mus.  Ill,  281  vlg.,  verg.  285é 
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*  De  Einelus  klimt  das  tot  de  twaelfde,  of  minstens  stellig 
tot  de  eerste  jaren  der  dertiende  eeuw  op,  en  dit  dichtstnk 
dagteekent  diensvojgends  van  een  veel  vroeger  tfldvak  dan 
dat,  waerin  Maerlant  bloeide." 

Is  het  gedicht  van  den  Reclus  in  het  laatst  der  XIIId*  of  het 
begin  der  XlVde  eeuw  opgesteld,  dan  mogen  wg  ook  aannemen 
dat  de  vertaling  kort  daarna,  waarschijnlijk  in  het  eerste 
vierde  gedeelte  der  XIV**  eeuw,  is  geschied. 

Die  vertaling  is  van  de  hand  van  twee  dichters,  en  wel 
de  eerste  96  strophen  van  Gieljjs  van  Molhem;  de  volgende 
25  van  zekeren  Heinric.  De  twee  eerste  strophen  bevatten 
eene  inleiding  van  den  vertaler,  waarom  hij  »in  dietsche"  het 
boek  bewerkte,  »dat  de  clusenere  van  Molinens  maecte".  Hg 
doet  het  te  eer  omdat  ook  hnnne  namen  met  elkander  over- 
eenkomen: 

Bi  namen  wi  voegen  in  ene  wise: 
Molhem,  Molinens,  hiers  geene  were; 
Niet  dat  den  goeden  man  gedere, 

Dat  selc  dwaes  steet  in  sine  assise. 

Misschien  was  deze  Gielgs  een  monnik  nit  de  abdg  van 
Afflighem,  zooals  Serrure  meent,  en  geboortig  nit  Molhem, 
dat  op  een  klein  nnr  afstands  van  Assche,  naar  den  kant  van 
Merchem,  niet  verre  van  die  abdg  verwgderd  was  *).  Uit  den 
aanhef  der  2de  strophe  schijnt  te  blijken,  dat  Gielijs,  die  zich 
in  vergelijking  met  den  »clnsenere"  een  dwaas  had  genoemd, 
van  den  ons  geheel  onbekenden  Franschen  dichter  meer  heeft 
geweten  dan  wij.  BLg  zegt  toch: 

Want  Gielijs  wert  des  wel  geware, 
Dat  hjjs  herde  onwerdech  ware, 

Noemde  hi  hem  in  den  getale 
Des  goets  mans,  die  sgn  lange  jare 
fleilechlec,  in  pinen  sware, 

Heeft  geleidt,  dats  sonder  hale. 

Verder  is  ons  van  dezen  Gielijs  van  Molhem  niets  bekend. 
»De  taal  van  Gielis   is   die  van  Maerlant",  zegt  Dr.  Jonck- 


•)  Zie  Belg.  Mus.  I,  344;  Vod.  Mus.  III,  282  vlg. 
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bloet,  en  hg  vergelgkt  str.  95  en  96,  de  laatsten  van  Gielis' 
hand,  met  plaatsen  nit  den  Spieghel  Historiaél*). 

Van  den  vertaler  van  de  laatste  25  strophen  weten  wij 
alleen  dat  hg  Heinric  heette,  en  dat  hg  niet  eens  wist  wat 
zijn  voorganger  belet  had  het  werk  te  voltooien.  De  97«« 
str.  is  eene  inleiding  van  zijne  hand  en  luidt  aldus: 

Mi  wondert  waer  bi  Gielijs  liet, 
Dat  hi  vort*  en  maecte  niet 

Dat  dichte  van  den  goeden  man 

Van  Molleyns,  die  so  heilech  hiet; 

•  Mer  waest  dat  hi  te-  saen  versciet, 

Soe  moeste  hgt  varen  laten  dan. 

Nu  coemt  hier  Heinrec,  die  nochtan 

Wale  weet  dat  hi  en  can 
Jegen  hem  wijsheiden  iet, 

Nochtan  wille  hgt  vort  vaen  an. 

Nu  geons  hem  God  ende  sente  Jan, 
Ende  God  te  vorst,  dart  bi  gesciet. 

Of  Heinric  de  vertaling  geheel  heeft  voltooid  is  ons  on- 
bekend, daar  het  eenige  overgebleven  Hs.  onvolledig  is  en 
midden  in  de  121'*'  str.  afbreekt.  De  uitdrukking  pluchen 
van  den  stave  in  str.  112  doet  ons  vermoeden  dat  hij  met 
Maerlant's  werken  niet  onbekend  was,  daar  dezelfde  uitdruk- 
king in  den  Wap.  Mart.  l8te  str.  voorkomt.  De  heer  C.  A. 
Serrure  meent  dat  deze  Heinric  de  bekende  dichter  Heinric 
van  Aken  is  f)  ;  doch  wij  hebben  te  weinig  gegevens  om  dit 
te  durven  aannemen.  Wel  herinnert  ons  de  110d«strM  waarin 
de  geboorte  van  Quade  Tonghe  verhaald  wordt,  aan  een  soort- 
gelijke beschrijving  in  de  Rose  2897 — 2910;  maarzooweide 
Rinclus  als  de  Rose  zijn  vertalingen,  en  het  eenige  besluit 
dat  wg  er  uit  mogen  trekken  is  dit,  dat  le  Reclus  de  MoUen* 
en  Jean  de  Meung,  de  dichter  der  Rose,  tgdgenooten  waren 
en  met  elkanders  gedichten  niet  onbekend. 

Na  deze  uitweiding  over  de  beide  vertalers  komen  wg  terug 
op  het  gedicht  zelf.  Wg  merkten  reeds  aan,  dat  de  kunstige 
vorm  eene  der  oorzaken  was  van  de  duisternis  van  denstij], 


•)  Sp.  IIP,  89,  83;  42,  1. 

i)  Utterk.  GetcK  van  Flaandem,  I,  426. 
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waardoor  op  vele  plaatsen  de  lezing  van  den  Rinclus  ons 
moeiljjk  gemaakt  wordt.  Doch  deze  is  het  niet  alleen;  ook 
de  deerniswaard'ge  toestand  van  het  Hs.  brengt  daartoe  het 
zijne  bg.  Wij  bezitten  slechts  één  Hs.,  zooals  helaas!  maar 
al  te  dikwjjls  het  geval  is,  en  dit  ééne  is  nog  onvolledig. 

>0n8  gedicht",  zegt  Serrure  *),  »beslaet  in  den  Codex  18 
bladen  of  36  bladzijden.  Aen  het  einde  echter  van  het  stak 
ontbreken  er  een  of  meer.  By  het  beschouwen  van  het  hand- 
schrift zou  men  denken,  dat  er  slechts  één  blad  faelt;  maer 
alzoo  de  fransche  tekst  uit  twee  honderd  en  vgf-en-zeventig 
of  drie  honderd  (lees:  273)  strofen  bestaet,  en  er  by  ons 
slechts  honderd  en  een-en-twintig  overbleven,  moeten  er  on- 
derscheidene bladen  verdwenen  zjjn:  in  de  veronderstelling, 
wel  te  verstaen,  dat  het  werk  van  den  franschen  dichter  in 
zijn  geheel  in  onze  tael  overging." 

Slechts  121  strophen  van  de  273,  of  liever  slechts  118, 
daar  er  van  deze  nog  drie  strophen  afgaan;  de  twee  eerste, 
welke  de  Inleiding  bevatten  van  den  eersten  vertaler  Gielgs  ; 
de  978t*  als  Inleiding  van  Heinric. 

De  laatste  strophe  eindigt  in  het  midden  van  het  9<te  vers. 
Of  na  het  geheele  gedicht  door  Heinric  is  voltooid,  dan  wel 
of  er  slechts  weinige  strophen  meer  door  hem  zgn  bewerkt, 
doet  niets  ter  zake.  Wij  hebbe?  ons  slechts  te  bemoeien  met 
hetgeen  van  de  vertaling  over  is,  en  zullen  met  een  kort 
woord  melden,  hoedanig  de  verhouding  is  tot  het  origineel, 
waaruit  tevens  zal  bljjken  dat  ons  Hs.  niet  tot  de  beste  mag 
gerekend  worden. 

De  3d*  tot  de  12d«  strophe  zijn  de  vertaling  van  str.  1 — 10. 
Daarop  volgt  de  13de  str.,  die  in  plaats  van  12  verzen  16 
bevat.  Uit  de  vergelijking  met  het  Fransch  blijkt  ons  dat  de 
vier  eerste  verzen  (vs.  14.4 — 147)  de  vertaling  zgn  van  het 
begin  der  11de  str.,  waaraan  de  8  overige  verzen  ontbreken. 
De  laatste  12  verzen  (vs.  148 — 159)  zjjn  de  vertaling  van 
str.  12.  Str.  14 — 64  zgn  de  vertaling  van  str.  13 — 63,  doch 
daarna  ontbreken  in  de  vertaling  str.  64 — 67  van  het  origi- 
neel, dus  4  strophen.  De  65 — 88  str.  komen  overeen  met 
str.  68 — 91,  doch  de  twee  volgende  89  en  90  staan  in  om- 
gekeerde  orde  in    het  Fransch    (90  =  92;  89  =  93).  Verder 


»)  Faä.  Humum,  UI,  *80. 
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weder  overeenstemming  van  91 — 96,  in  het  Pranach  94 — 99. 
De  97*te  str.  is  de  inleiding  van  den  tweeden  vertaler,  die 
natuurljjk  in  het  origineel  gemist  wordt;  later  komen  98 — 121 
met  str.  100 — 123  van  het  Fransch  overeen  *). 

Niettegenstaande  nu  van  eene  strophe  8  verzen  in  de  pen 
zjjn  gebleven,  niettegenstaande  elders  4  geheele  atrophen  ont- 
breken, niettegenstaande  er  een  paar  in  omgekeerde  volgorde 
voorkomen,  om  nog  niet  van  den  uiterst  corrupten  tekst  te 
gewagen,  lezen  wg  bjj  Serrure  de  volgende  hoogst  naïeve 
bekentenis  f)  : 

»Ik  beken  verder  ronduit,  dat  erin  dit  stuk  enkele  woor- 
den of  zinsneden  voorkomen,  die  voor  my  niet  al  te  duidelyk 
zijn:  daerdoor  kan  ook  hierendaer  myn  punctuatie  wat  te 
wenschen  overlaten.  Doch  dit  kan  licht  verholpen  worden." 

O  sancta  simplicitas!  zijn  we  bgna  geneigd  uit  te  roepen, 
daar  het  geheele  gedicht  wemelt  van  volstrekt  onverstaan- 
bare verzen.  Wjj  zouden  ons  dan  ook  niet  aan  eene  critische 
behandeling  van  sommige  bedorven  plaatsen  gewaagd  hebben, 
zoo  wg  den  steun  hadden  gemist  van  het  Fransche  gedicht, 
dat  voor  de  verklaring  van  het  onze  onmisbaar  is.  Vele  ver- 
beteringen kan  men  ook  zonder  die  hulp  aanbrengen,  en 
telkens  dringt  zich  de  vraag  bij  ons  op,  of  zelfs  dâar  Serrure 
den  tekst  heeft  begrepen  waar  hg  volkomen  duidelijk  is.  Men 
is  ^enigermate  tot  dien  twjjfel  gerechtigd  als  men  weet  hoe 
potsierlijk  Serrure  soms  met  zgne  teksten  omsprong.  Zoo  in 
den  IV*»  Martin,  vs.  130— 183  §): 

Aise  yemen  na  die  doget  spiet, 
Comen  Alsegers  exyle  Griet, 

Die  duvelen  met  haren  gherren, 

Die  ons  met  sonden  terren. 

Alsegers  en  Griet  werden  daar  door  den  Hoogleeraar  blik- 
baar als  duivels  opgevat,  terwjjl  er  eenvoudig  staat:  alse  gen 
(in  twee  woorden)  ende  griet,  d.  i.  als  gras  en  als  het  zand 


*)  Aan  twee  Strophen  ontbreekt  nog  een  regel,  als  aan  de  10de  en  59»U. 

t)  T.  a  pi.  284. 

§)  Zio  TaatgUU,  VII,  49  vlgg. 
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der  zee.  Een  dergelijk  staaltje  biedt  ons  het  begin  der  5<fe 
str.  aan.  Daar  leest  men: 

Lostelec  es  broet  ingesonden, 
Mer  die  sieke  weret  van  monde 
Ende  nemt  liever  den  appel  suren. 

Heeft  Serrure  ingesonden  aangezien  voor  bet  verl.  deelw.  van 
insenden,  en  de  uitdrukking  broot  insenden  misschien  verge- 
leken met  die  van  brood  er  in  werken?  Maar  insenden  is 
zwak,  en  dan  zou  er  moeten  staan:  ingestnU  Scheidt  men 
eenvoudig  het  woord  in  tweeën  :  in  gesonden,  dan  is  alles  in 
orde.  Aangenaam  is  brood  in  gezondheid,  of,  zooals  het 
Fran8ch  heeft: 

Moult  aime  pain  horns  qui  est  sains. 
Al  en  ferm  est  wapés  et  vains 
Et  niiex  ayme  une  pomme  sure. 

Wij  zullen  nu  onzen  tekst  geregeld  volgen  en  hier  en  daar 
in  de  duisternis  eenig  licht  zien  te  ontsteken.  Op  verscheiden 
plaatsen  meen  ik  dat  mjj  dit  volkomen  gelukt  is;  vele  andere 
laat  ik  aan  een  fijner  criticus  over,  dien  het  misschien  ge- 
lukken zal  hier  en  daar  den  tastbaren  onzin  te  verbeteren. 

In  de  10d*  strophe  ontbreekt  een  vers,  en  zonder  behulp 
van  den  Franschen  tekst  zou  het  ons  letterlijk  onmogeljjk 
zijn  uit  den  gruwelijken  onz»n  iets  verstaanbaars  te  maken. 
De  vjjf  eerste  regels  zgn  volkomen  gezond;  doch  dan  volgt 
de  moeilijkheid. 

Om  drie  dinge,  mensche,  ie  die  vrage: 

Wanen  quaemstu  van  iersten  dage? 
Waer  bestu?  ende  waer  selstu  henen? 

Sech  voert,  want  ics  di  niet  en  verdrage, 

Drie  ander  dinc,  die  ie  gewage: 
Wie  du  wars  sal  sijn  gerenen, 
Die  mine  woerde  djjn  sinne  snenen. 

Van  de  »drie  ander  dinc"  vernemen  wjj  alleen  de  eerste 
vraag:  »Wie  du  waers."  De  twee  andere  zjjn  door  het  weg- 
vallen van  een  vers  verloren  gegaan»  en  de  twee  fcatste  re- 
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gels  een  onontwarbaar  abracadabra.  Het  laatste  woord  menen 
ziet  er  daarfry  zoo  verdacht  uit,  dat  wg,  zelfe  zonder  de  ver 
geljjking  met  het  origineel,  het  naar  de  taalzuivering  verwe- 
zen. Gelukkig  is  het  Fransch  in  staat  ons  op  den  weg  te 
helpen. 

Hons,  or  entent  et  me  respont 
De  III  coses,  se  tu  scez:  dont 

Tu  venis,  où  es,  où  yras? 
Et  après  repense  en  parfont 
Trois  autres,  qui  assavoir  font: 

Que  fus,  que  es  et  que  seras? 

Or  say  je  bien,  s'entendu  m'as, 

De  paour  et  de  honte  es  mas. 

De  »drie  ander  dine"  zijn  dus  :  Wie  gij  waart,  wie  gij  zgt, 
wie  gjj  zjjn  zult.1'  En  de  dichter  laat  er  op  volgen:  »En  ik 
weet  wel,  zoo  gij  mg  gehoord  hebt,  zult  gij  verslagen  zijn 
van  vrees  en  schaamte."  Wjj  voegen  nu  den  ontbrekenden 
regel  aan,  en  op  eens  verdwijnt  alle  duisterheid. 

Wie  du  wars,  wie  du  bes,  wi  meenen*), 

Wie  du  sal«  sjjn;  gerenen 

Di  mine  woerde,  dijn  sinne  «wenen. 

D.  i.  mochten  u  mijne  woorden  treffen,  uw  zinnen  zouden 
bezwijken.  In  plaats  van  het  onzinnige  snencn,  staat  onge- 
twijfeld in  het  Hs.  éumen  (u  verward  met  n),  van  suincn, 
swinen,  dat  deficere  beteekent  f),  en  in  het  samengestelde 
verswinen  zeer  gewoon  is.     Zoo  Parth.  7430  : 

So  hi  meer  om  u  verstrijnt 

Ende  jeghen  recht  hem  selven  pijnt, 

Te  meerren  loon  soudijs  hem  doen. 

Dat  ie  doer  u  dus  ben  ghequelt, 
Soe  dat  verswijnt  die  herte  mijn« 

Vod.  Mus.  J,  382,  il. 


*)  Wi  me  enen,  ik  moet  het  erkennen,  is  geen  leer  fraaie  stoplap,  waarvoor 
mogeljjk  iets  beters  gestaan  heeft. 

f)  By  Kil.  Swijnen,  »winden,  decretcere,  extenusri,  «uu».  S  w  ij  n  e  n, 
yer-swjjnen,  takuctre. 
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Gallgn  die  felle  verrader 
Docht  sijn  herte  breken  binnen 
Nacht  ende  dach  van  Floretten  minnen, 
So  dat  hem  docht  dat  hi  versween. 

Seghel.  v.  Jer.  906. 

>In  den  ontmoetene  Gods,  is  die  claerheit  ende  die  hitte  soe 
groet  ende  soe  onghemeten,  dat  alle  gheeste  faelgeren  haers 
werkens,  ende  versmelten  ende  verzwinen  in  ghevoelliker  min- 
nen, in  die  enicheit  haers  gheeste,"  bijusbe.  VI,  160. 

De  laatste  verzen  der  volgende  strophe  wjjken  geheel  van 
het  oorspronkelijke  af,  gelijk  meermalen  het  geval  is;  doch 
het  corropte  woord  is  ook  zonder  het  Fransch  te  herstellen. 
In  eene  aanmaning  tot  de  »behagelarde"   zegt  de  dichter: 

Scuwet  den  prekei  van  dies  viants  garde, 
Dats  overmoet,  sjjts  op  u  warde, 
Ocht  u  ne  helpt  vullegaen  no  vasten. 

»Schuwt  den  prikkel  van  's  duivels  roede,  overmoed;  zgt 
er  voor  op  uwe  hoede,  of  u  helpt  —  zelfs  zonder  het  woord 
vullegaen  te  begrijpen,  vult  men  onwillekeurig  in  —  boete 
doen  noch  vasten." 

In  het  Hs.  zal  zonder  twijfel  staan  :  mille  gaen,  d.  i.  undlen 
gaen,  gaan  met  eene  wollen  pjj  aan,  het  gewoue  gewaad  der 
boetelingen.  Wullen  gaen  is  eene  zeer  bekende  uitdrukking  *), 
die  vaak  met  vasten  verbonden  wordt.  Verg.  Lsp.  III,  3,  615: 

Lieve  here, 
Ie  en  mach  niet  wollen  gaen. 
Vasten  noch  discipline  ontfaen. 

»Als  hie  cappellaen  was,  soe  marekten  hie  dat  eerbaer  reyn 
leven  der  nonnen  ende  oer  groete  abstinencie:  als,  vullen  te 
gaen  ende  op  den  stroe  toe  slaepen  ende  voel  toe  vasten, 
Begin  des  cloesters  Jerusalem,  in  2?.   War.  Vil,  32. 

In  de  14d«  str.  is  een  enkel  woord  bedorven:  Wg  allen, 
zegt  de  dichter,  lyden  door  de  zonde  van  Adam. 


•)  Zie  o.  a.  Une.  IV,  8879;  Vod.  Mut.  I,  68,  112. 
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Wach  I  mesdaet,  dier  da  noeyt  en  plaechs, 
Noest  di;  dune  aets  no  oec  en  saechs 
Die  vrocht,  daer  da  in  pinen  om  quaems, 
Viant,  die  tserpent  vernaems, 
Knaeehs  hier  in  so  vele  dijns  alaems, 
Datture  noch  menegen  bi  versaechs. 
In  bet  oorspronkelijke  zgn  deze  denkbeelden  aidas  uitgedrukt: 
.   Las  !  autrui  pechies  nous  assomme  : 
Noos  ne  goustames  de  la  pomme  : 
Il  doy  seul  y  misent  la  main  ; 
Et  nous  et  au  soir  et  au  main 
Le  comperons  hui  et  demain. 
•   Nostre  fais  apoise  et  aplomme, 
A  dolour  usons  nostre  pain  : 
Dyables  y  mist  trop  levain, 
Quant  pestrir  fist  le  premier  homme« 
De   vertaler  is  hier  minder  gelukkig  geweest  in  het  weer- 
geven   van    de   gedachten   van   den    Franschen  dichter:  het 
knellende   rjjmjuk   maakte    dat   hij    ze  slechts  ongeveer  kon 
teruggeven.    Doch  hoe  onbeholpen  hij  ook  te  werk  ging,  hg 
schreef  geen  onzin,  en  knaechè  is  een  verkeerd  verstaan  woord 
van    den   afschrijver,    waarvoor  kneeU  moet  gelezen  worden, 
geljjk  ook  bevestigd  wordt  door  het  begin  der  volgende  str., 
waar  we  lezen: 

Thoet  es  gestoert  tot  in  die  lede, 
Ja,  overmids  Sathanas  gecnede, 
Dat  ons  queist  buten  ende  binnen. 
Ook   de   33*t*  strophe,    hoewel  voor  het  overige  duidelgk, 
biedt  ons  eene  enkele  zwarigheid  aan. 

Die  werelt  wert  bi  haren  scouden  Par  oeuls  est  li  mondes  destrnis 

Bederft  die  ons  berechten  souden;  Par  cni  il  déust  estre  estrois; 
Si  leggen  ons  poente  wel  te  voren«      Car  cil  qui  nous  doivent  conduire 

Die  si  selve  lettel  houden;  Nous  mainent  par  estroit  pertuis. 

Want  hare  gescrifte  glose  vonden  Et  il  ont  trouvé  le  grant  huis 
Na  hare  gevoech,  niet  na  behoren.      Largue,  par  où  il  vont  déduire. 
Die  onse  bliscap  niet  en  willecoren      Où  a  cose  qui  tant  puist  nuire. 
Leidense  selve  bi  den  oren:  Cil  qui  roevent  les  déduis  faire 

Dat  sietmen  wel.  Fi  derre  m  souden,  Sont  cil  qui  quierent  les  déduis. 
Die  Bculdich  sijn  dat  si  ondaet  scoren,      Or  ne  sai  je  mais  où  refutre  : 
Datsjjn  die  die  alle  doecht  versmoren:      Cil  qui  soelent  aultrui  estruire, 

Dits  alte  nauwe  Gode  vergouden.  Ce  sont  cil  où  tous  les  mauls  trui». 
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De  vyf  laatste  verzen  in  het  Fransch  drukken  het  volgende 
nit: 

»Zy  die  anderen  verzoeken  de  vermaken  te  vlieden,  jagen 
ze  zelve  na.  Nu  weet  ik  niet  meer  waartoe  mijne  toevlucht  te 
nemen,  waaraan  mij  te  houden,  want  zy  die  plegen  anderen 
te  onderrichten,  zyn  het  juist  by  welke  ik  de  meeste  zonden 
vind/'  Aan  den  regel  :  Or  ne  eai  je  mais  où  refuire,  moeten 
by  onzen  dichter  de  woorden:  Fi  derre  m  souden  beant- 
woorden. Zy  schynen  niets  anders  dan  een  uitroep  te  zyn, 
die  in  geen  nauw  zinsverband  staat  met  de  twee  volgende 
regels,  daar  deze  een  volkomen  afgeronden  zin  geven.  Doch 
zóó  als  de  woorden  in  den  tekst  staan  geven  zy  volstrekt 
geenen  zin.  Fi  regeert  den  2<ien  nv.,  en  dien  vinden  we 
ook  in  derre,  hetzy  dit  dan  een  genitivus  van  het  vrouw, 
enkelv.  hetzy  van  het  mv.  is.  Doch  wi  souden  is  onverklaar- 
baar. Te  oordealen  naar  derre  moet  in  wi  souden  een  zwak 
vrouwelijk  znw.  schuilen,  en  is  dit  misschien  het  elders  door 
my  behandelde  woord  wilsalde,  dat  ook  in  den  vorm  wissalde 
voorkomt  Wüealde  of  wissalde  troffen  we  aan  in  Der  Zielen 
Troost,  waar  van  het  geloof  aan  de  wissalden  wordt  gespro- 
ken. Het  Ohd.  huïlsalida  had  de  beteekenis  war  fortuin  ;  het 
Mhd.  vAlsaelde  die  van  Noodlot,  gelyk  het  bepaald  is  door  den 
tyd  der  geboorte  en  daarvan  afhankelyk  *).  In  de  meer  al- 
gemeene  beteekenis  van  Noodlot  vinden  wy  eenige  plaatsen 
uit  de  Kaiser chr.  aangehaald  by  benecke  als  b.  v.  >  Das  was 
ein  übel  wilsaelde." 

Het  woord  salde,  zegen,  heil,  geluk,  doch  steeds  in  den 
Duitschen  vorm  salde,  vinden  wy  in  een  der  gedichten  Van 
Vrouwen  ende  van  Minne,  in  de  O  VI.  Lied,  en  Oed.,  inden 
Mloep,  in  het  Lev.  v.  Jezus»  Wissalde  kenden  wy  tot  nu 
toe  alleen  uit  een  prozageschrift  van  het  laatste  gedeelte  der 
Middeleeuwen,  en  hielden  dit  vroeger  voor  een  overgenomen 
Hoogdnitsch  woord.  Doch  het  behoeft  niet  eerst  in  het  laatst 
der  Middeleeuwen  tot  ons  te  zyn  gekomen  :  ook  de  schry  ver 
van  den  Binclus  kan  het  reeds  gekend  hebben.  Misschien 
bezigde  hij  het  op  deze  plaats,  en  wel  in  den  Nederlandschen 
vorm  wisoude,  met  de  gewone  wisseling  van  al  in  ou.  De 
lezing  is  dan  onberispelijk  ;  er  is  niets  te  veranderen  dan  de 


*)  Verg.  Taal-  en  Ltbode,  II,  58  tIj 
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twee  woorden  aaneen  te  schrgven,  en  we  krggen  een  uit- 
stekenden zin.  *Fi  dette  wisouden  /",  d.  i.  Foei  het  Nood- 
lot! m.  a.  w.  Ach  welk  een  rampzalig  noodlot,  welk  een  el* 
lende  !  Zij  die  ondaad  moesten  vernietigen,  versmoren  juist 
alle  deugd. 

Wij  gaan  thans  over  tot  de  39*t6  str.,  waarin  eene  enkele 
corruptie  is  ingedrongen,  wier  ontstaan  gemakkelijk  te  ver- 
klaren is,  als  men  bedenkt  dat,  gelgk  ook  elders  blyken 
zal,  de  afschrijver  op  dictee  schreef.  Verder  heeft  de  uit- 
gever door  eene  geheel  verkeerde  interpunctie  er  het  zijne  toe 
bijgebracht  om  de  bedorven  verzen  geheel  onverstaanbaar  te 
maken. 

Hier  vormaels  bracht  men  altoes 

Dien  wive,  die  haren  man  verloes, 

Enen  hoet  van  wilgengroenne,  geloeft. 

Seiken  hoet,  mensche  sorgeloes, 

Wachstu,  ja  een  arm  cleet  ende  allettel  stroes 
Van  der  werelt,  aise  du  legts  thoeft, 
Si  nam  di  naect,  nacomt  si  ende  roeft 
Di  alles,  vttstaens,  du  best  verdoeft. 

Der  werelt  gave  es  alte  loes, 

Hijs  salech,  die  hem  van  hare  cloeft: 
God  geeft  hem,  op  dat  hjjs  geloeft, 

Die  rgcste  crone  die  noyt  man  coes. 

Vetslaens,  dat  door  Serrure  tusschen  twee  comma's  is  ge- 
plaatst, scbgnt  hy  als  tusschenzin  beschouwd  te  hebben,  mis* 
schien  voor  verstap  d.i.  versta  des,  hoewel  wij  betwijfelen 
of  vetsiaen  ooit  den  2deD  nv.  kan  regeeren.  Vergeleken  wjj 
onzen  tekst  eerst  met  het  Fransch;  dit  zal  ons  weder  licht 
geven. 

N'est  pas  pour  nient,  que  j'ay  véu, 
Quant  femme  a  son  ami  perdu, 

Que  on  li  fait  de  sauch  capel. 
Hom!  autel  capel  auras  tu 
Del  monde,  qui  te  prist  tout  nu; 

Nu  te  tendra  fora  d'un  drapel, 
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Qui  couverra  sa  povre  pel, 

Hélas!  las  corps  plains  de  revel. 
As-tu  cest  capel  entendu, 

Laisse  le  sauch,  je  te  rapel  : 

Aultre  eapel  et  boin  et  bel 
Te  permet  Diex,  aine  tels  ne  fu. 

Wg  zien  nu  dat  in  nacomt  ook  nog  het  woord  naect 
schuilt,  en  lezen  nu: 

Seiken  boet,  mensche  sorgeloes, 
Wachli,  ja  een  arm  cleet  ende  allettel  stroes 
Van  der  werelt  alse  du  legts  thoeft. 
Si  nam  di  naect,  naect  conti  si  ende  roeft 
Di  alles  verstaens:  du  best  verdoeft. 

De  wereld  nam  u  naakt,  naakt  komt  ze  u  berooven  van 
alle  verstaan,  alle  bewustzijn. 

In  de  83***  en  848*«  strophe  wordt  de  hoovaardg  gehekeld 
der  vrouwen,  die  Gods  werk  zoeken  te  verbeteren  door  zich 
te  blanketten  Oude  vrouwen  beschilderen  hare  rimpels  als 
een  bord,  om  »gelgc  jongen  wiven'*  aangezocht  te  worden. 

»Met  selken  smere," 
Seit  si  dan,  »sal  ie  scoenheit  driven; 
Gode  en  moet  geen  danc  becliven, 
Maer  geloeft  sgs  die  cramerhere  !" 

En  nu  volgt  in  de  84«te  strophe,  eene  der  meest  bedorvene 
van  ons  gedicht,  eene  berisping  op  de  »crainerheren,"  de 
verkoopers  van  dit  blanketsel. 

Vore  Gode  si  hem  swarlee  scenden, 
Die  te  houdene  onderwenden 

Feite  van  selken  sabretten. 
Der  avtworden  si  hen  genenden, 
Dier  goet  af  heet,  hoe  dogt  hi  tsenden 

Dat  wgf  sgn  eere  dus  beletten  ; 

Want  war  es  dwgf  die  hen  blancketten 

Eade  die  vorme  Gods  besmetten, 
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Willen  haren  sceppere  ontvinden 
Dat  hise  sciep.  Mids  dien  onwetten 
Loechent  Gods  hars  ende  salse  setten 

Ter  pinen,  die  daert  sonder  inden. 

Vooral  de  eerste  regels  zyn  schromelijk  bedorven,  doch 
door  de  vergelijking  met  den  Reclus  gemakkelgk  te  herstellen. 

Mal  sont  bailli  li  marchatonr, 
Car  il  sont  mortel  peccatour, 

Qui  vendent  si  faite  emposture. 
De  le  Iionle  sont  consentoor, 
Que  on  en  fait  an  créateur. 

C'est  merveilles  qne  Diex  endure 

Que  femme  li  fait  telle  laidure, 

Que  elle  ensi  se  desfigure. 
Femme  qui  sert  de  teil  atour, 

Qui  sur  Toe  vre  Dieu  met  tainture, 

Diex  ne  le  tient  pour  se  faiture, 
Ne  elle  Dieu  pour  sen  faitour. 

Wg  herstellen  nu  de  ware  lezing: 

Yore  Gode  si  hem  swarlec  scenden, 

Die  te  houdene  onderwenden 
Vente  van  selken  sabretten. 

Der  onwerden  si  hen  genenden, 

Dier  God  af  hevet.  doe  doget  hi  tscenden, 
Dat  wjjf  sijn  eere  dus   beletten  ? 
Want  toaer  est:  wgf  die  hen  blancketten 
Ende  die  vorme  Gods  besmetten, 

Willen  haren  sceppere  ontvenden 
Dat  hise  sciep.  Mids  dien  onwetten 
Loechent  God  hars  ende  salse  setten 

Ter  pinen,  die  duert  sonder  inden. 

Feite  houden  heeft  geen  zin:  wij  veranderen  dit  in  vente 
houden,  dat  beantwoordt  aan  het  Fransche  vendre.  Vente  is 
een  zeer  gewoon  Mnl.  woord,  en  de  uitdrukking  te  vente  lig- 
gen komt  o.a.  voor  in  het  Oudste  Keurboek  van   Dordrecht^ 
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§  122  en  188  (»Alle  bier,  dat....  hier  binnen  te  venten 
leit"),  uitgeg.  door  Mr.  J.  A.  Fruin,  in  de  N.  Bijdr.  v.  Rechts- 
geleerdheid en  Wetgeving,  1376,  bl.  45  vlg.  De  waur, 
welke  de  »cramera"  verkoopen,  wordt  door  den  dichter  sa- 
brette  genoemd,  waarvoor  men  waarschijnlijk  savrette  zal 
moeten  lezen.  Bij  Kil.  vinden  we  in  het  Aanhangsel  der 
vreemde  woorden:  »Saveraed,  condimentum"  Het  woord  is 
van  Bomaanschen  oorsprong,  en  saveraed,  savrette,  beant- 
woordt aan  een  lat.  saporetum,  dat  wfl,  wel  is  waar,  by  Da 
Cange  niet  aantreffen,  maar  tegen  welks  vorming  geen  be- 
zwaar kan  bestaan.  Dit  zon  in  het  Ofr.  savorel,  savret,  heb- 
ben gelnid,  en  is  nit  die  taal  in  het  Mnl.  overgenomen.  De 
schromelijke  onzin  in  de  twee  volgende  verzen  toont  ons  weer 
hoe  de  afschrijver  den  voorlezer  verkeerd  verstaan  heeft.  On- 
werde  werd  antwerde,  God  —  goei;  nit  hevet  werd  heel,  en 
voor  tsenden  zal  men  wel  tscenden  moeten  lezen,  hoewel  ik 
erken  dat  ik  die  gissing  gaarne  voor  eene  betere  zon  willen 
inruilen. 

In  de  87***  str.  wordt  den  hoo vaardige  zjjne  dwaasheid 
onder  't  oog  gebracht.  Wat  helpt  hem  al  het  aardsche  goed  ? 

onlanc 
Du  sels  sterven  sonder  dinen  danc, 
Ghelijc  mi  die  ben  arm  ende  crane. 

Nu  maec  van  welden  groet  geergt, 
Die  doot  comt  in  dijn  gemanc, 
Ende  wisselt  di  den  rouwe  ontsanc: 

Dan  wert  dg  ure  welden  overlyt. 

In  het  voorlaatste  vers  is  ontsanc  bedorven.  De  dood  komt 
en  verwisselt  u  rouw  tegen  vreugde;  ze  doet  uwe  vreugde 
in  rouw  verkeeren,  zouden  we  verwachten.  Veranderen  wij 
ontsanc  in  om  sane,  dan  is  de  zin  volkomen  gezond. 

Mors  qui  tout  taut  sans  recouvrier, 
Te  muera  May  en  Février; 
Mors  muera  te  joie  en  vay. 

In  de  volgende  str.  wordt  de  straf  van  den  hoovaardige 
geschetst. 

Die  hem  overmoedecheit  nemt  ane, 
Gode  orlogens  te  bestane, 

VEttSL.   IN   MEDED.   APD.    T.BTTKRK.   2de  REEKS.    DEEL  VI.  12 


(170) 

Dies  gal  hi  hem  beraden  toren. 

Degene,  ja  tvien  ten  utegane 

Wgct  dat  leeft  onder  de  mane, 
Si  lief,  si  leet,  het  moet  gehören  ; 
Die  deluwen  doet  loef,  bloemen,  coren, 
Die  tgoet  qnist  dar  veecken  in  versmoren, 

Die  princen  macht  heeft  te  verolane, 
Soe  sioert  woest  dat  wit  was  geboren, 
Ende  die  fierste  houdt  metten  sporen, 

Voer  hare  scant  overmoet  die  bane. 

Wie  is  die  machtige,  voor  welke  de  Overmoed  buigen  moet  ? 
Geene  andere  dan  de  H.  Maagd.  Maar  hoe  plat  wordt  se  ons 
aangekondigd  door  het  woord  de  gene,  dat  beter  in  eene  oor- 
konde past.  Raadplegen  we  eerst  bet  Fransch  voor  we  ook 
deze  strophe  van  de  ongerechtigheden  zuiveren. 

A  Dieu  prent  guerre  qui  s'enorgeuille  : 
Ne  poet  falir  que  ne  s'en  doeille, 

Car  celle  li  fera  rancune, 
Qui  tout  eskeut  et  flour  et  foeille, 
A  qui  sougist,  voeille  ou  ne  voeille, 

Toute  riens  qui  vit  soubs  la  lune, 

Celle  qui  tout  rekeut  à  une 

Heure  quanques  avers  aune; 
Celle  qui  les  princes  despoeille, 

Celle  qui  les  plus  fiers  esgrune, 

Celle  qui  le  blance  fait  brune, 
Celle  qui  orguel  desorgueille. 

We  lezen  nu: 

Die  hem  overmoedecheit  nemt  ane, 
Gode  orlogens  te  bestane, 

Dies  sal  si  hem  beraden  toren, 
De  rené,  ja  wie  ten  utegane 
Wjjct  dat  leeft  onder  de  mane, 

Si  lief,  si  leet,  het  moet  gehören; 

Die  delnwen  doet  loef,  bloemen,  coren, 

Die  tgoet  qnist  dar  wecken  in  versmoren, 
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Die  princen  macht  heeft  te  verslane, 
Die  s  wert  maect  dat  wit  was  geboren, 
Ende  die  fierste  hoadt  metten  sporen, 

Yore  hare  scuut  overmoet  die  bane. 

In  plaats  van  het  stijve  de  gene,  hebben  wy  aan  de  Moe- 
dermaagd den  haar  passenden  titel  van  de  rene  gegeven. 

Ook  het  laatste  gedeelte  van  de  918te  str.  was  mg  tot  nu 
toe  geheel  onverstaanbaar,  doch  wordt  door  de  vergelijking 
met  het  origineel  en  een  paar  kleine  veranderingen  volkomen 
duidelyk.  De  dichter  geeselt  de  hoovaardy  : 

Den  potte  alte  noede  ontsinct 
Den  gore,  daer  hi  ierst  af  drinct: 

Ghelike  en  es  mensche  die  leeft, 
Die  in  dbegin  om  quaet  doen  dinct, 
En  werde  hem  met  pinen  ontminct, 

Alse  diemen  sceedt  daer  hi  an  cleeft. 

Mer  in  wat  sonden  datmen  sneeft, 

Der  hoverden  men  meest  geeft 
Eygendoems,  ende  daer  doge  pinct 

Tote  dien  die  ho  verde  weeft 

Om  dienst,  want  sijt  van  arde  heeft. 
Dits  een  poent  dat  vor  Gode  stinct. 

Zie  hier  de  tekst  van  het  oorspronkelijke: 

Li  pos  garde  moult  longement 
L'oudeur  qu'il  boit  premièrement: 

Ensement  n'est  horns  qui  soit  vis, 
Se  il  au  mal  faire  se  prent, 
Que  du  pekiet,  qui  le  sousprent, 

Ne  se  départe  moult  a  en  vis; 

Mais  ja  n'iert  de  pekiet  ravis 

Homs,  dont  il  soit  tant  aservis 
Comme  il  est  d'orgoel  seulement; 

Car  orguels  voelt  estre  servis 

Du  piet  desi  el  cervis 
De  trestout  Tomme  entièrement. 

In   welke   zonden   men    valt,  de  hoovaardij  maakt  ons  het 
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meest  tot  slaven,  en  vervolgt  het  Fransch  :  »car  orgeoil  vent 
être  servi  do  pied  jusqu'au  coo  de  tout  l'homme  entièrement/* 
Dat  denkbeeld  moet  in  onzen  tekst  oitgedrokt  worden  door 
de  regels  : 

ende  daer  doge  pinct 
Tote  dien  die  h  o  verde  weeft 
Om  dienst, 

»Daer  doge  pinct"  staat  gelgk  met  »el  cervis",  het  hoofd; 
maar  no  ontbreken  ons  nog  de  voeten,  welke  moeten  schui- 
len in  dien  die.  Aan  de  dijen  te  denken,  gaat  niet  wel  aan, 
doch  lezen  wg  die  teen,  en  verbeteren  wij  in  den  vorigeu 
regel  ende  in  van,  dan  heeft  men 

van  daer  doge  pinct 
Tote  die  teen  hoverde  weeft 
Om  dienst. 

Opmerking  verdient  het  gebruik  van  toeven  als  intransitief 
ww.,  dat  ook  elders  in  dit  gedicht  voorkomt.  Vs.  978  lezen 
wg:  »Catjjfj  dattu  na  cierheit  wee  fa"  Weven  om  of  na  ene 
dine  moet  de  beteekenis  hebben  van  streven,  moeite  doen 
om  tets. 

Wjj  vinden  het  ook  elders,  als  in  de  D.  Doctr.  II,  2485: 

Want  soe  hi  meer  goets  heeft, 
Soe  hire  dagheljjcs  meer  na  weeft. 

In  denzelfden  zin  weven  op  ene  dinc,  in  den  Limb.  VIII,  1662  : 

Hete  om  niet  daer  mgn  herte  op  weeft, 
Het  moet  sjjn  met  hare  minnen 
Sal  icse  enichsins  ghewinnen. 

Dit  weven  is  van  een  anderen  stam  dan  weven,  texere, 
ohd.  weban,  vnb,  wap,  wapumes,  kiwepan;  mhd.  weben,  wibe, 
wap,  wdben,  geweben,  en  heeft  de  volkomene  ee,  die  uit  een 
oorspronkelijke  ai  is  ontstaan.  Weeven,  met  twee  ee%  beant- 
woordt  aan    het   zw.    ohd.    ww.    weibon,  fluitare,  agitari  *); 


•)  Graff  I,  C5'). 
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mhd.  weiben j  heen  en  weer  bewegen*);  in  gewestelijk  hd. 
waïbelnf),  en  komt  veelal  in  het  Mnl.  in  den  Torin  weiven 
voor,  thans  wuiven.  De  oorspronkelijke  beteekenis  is  dus  heen 
en  weer  bewegen,  zoowel  bedr.  als  onz.f  en  daaruit  ontwikkelde 
zich  bg  het  onz.  ww.  de  figuurlijke  van  in  de  weer  zijn,  streven. 
Als  bedr.  ww.  komt  het  voor  bjj  Velt  h  .  Ill,  27,  57: 

Die  vogel,  daer  ie  af  seide  eer, 
Ginc  daer  sitten  op  enen  boem 
Bi  enen  scilde,  dies  hi  nam  goem; 
Want  doen  die  coninc  op  werd  sach 
Na  den  vogel,  hort  wat  hi  plach: 
Hi  was  gevlogen  an  den  seilt, 
Ende  dien  metten  voeten  hilt, 
Ende  wevedetie,  ende  creet  sere. 

In  de  volgende  atrophen  is  het  nog  altyd  de  Hoverde,  die 
gegispt  wordt,  en  levert  ons  aanstonds  het  begin  van  str.  93 
eene  moeiljjkheid. 

Hoverde  sijns,  wiese  versmaedt, 
Hare  ogen  seinen  al  ontstaedt, 

Si  staen  so  vreselike  gedrayt; 
Die  vorme  des  gaens  si  oec  ontgaedt; 
Van  fierheiden  sqjntse  datse  waedt. 

De  eerste  regel  is  weder  de  tastbaarste  onzin,  en  zonder 
het  origineel  kunnen  we  zelfs  de  bedoeling  van  den  dichter 
niet  raden« 

Orguels  Tordre  de  regart  quasse; 
Pour  poi  ne  met  hors  de  quasse 

L'oel  qui  traverse  en  regardant  ; 
Orguels  Tordre  d'aler  trespasse, 
Car  de  sen  piet  à  travers  passe. 

D.  i.  Orgueil  casse  Tordre  de  regard.  Casser  of  quasser  is 
van  lat.  quassare,  en  heeft  hier  den  zin  van  verbreken,  ver- 
anderen §).  Quasse  in  den  tweeden  regel  is  een  ongewone 
vorm  voor  ofr.  casse,  nfr.  caisse,  van  lat.  capsa,  en  beteekent 


*)  Bin.  Ill,  550. 

f)  öchmeller-Frommann  II,  829. 

f)  Diez,  Btp*.  Wtb.  I,  116,  op  Caas. 


(  174) 

oogkas  *).  De  dichter  zegt  dus  :  Hoovaardg  verandert  de  ma- 
nier van  zien.  Bijna  doet  ze  het  oog  uit  de  kas  gaan  dat  al 
ziende  draait. 

No  gaat  ons  eensklaps  een  licht  op:  ons  handschrift  is, 
zooals  we  reeds  opmerkten,  op  dictee  geschreven  ;  de  g  werd 
als  t  en  ie  uitgesproken,  en  de  slaperige  afcchrgver  schreef 
in  sijn8  eene  ij  in  plaats  van  ie,  en  in  wise  een  ie  voor  de 
enkele  t.  De  voorlezer  sprak  misschien  siens  zeer  scherp  uit 
als  esiens,  d.  i.  des  siens.  Herstellen  we  nu  den  tekst  weder, 
dan  lezen  wy 

Hoverde  des  siens  wise  versmaedt. 

Zy  versmaadt  de  gewone  manier  van  zien,  evenals  zjj  ook 
»die  vorme  des  gaans"  verandert. 

Ook  uit  de  volgende  strophe  bljjkt  ons  weder  dat  ons  hand- 
schrift op  dictee  geschreven  is,  daar  we  in  plaats  van  ge- 
kymden,  d.  i.  gekemde,  gekamde,  gekende  lezen,  en  voor  hoer, 
hoofdhaar,  hare,  waaruit  blijkt  dat  de  afschrgver  hetbezitte- 
ljjk  vnw.  bedoeld  heeft.  Die  strophe,  welke  nog  eene  moei- 
lijkheid aanbiedt,  luidt  aldus: 

Van  dezen  geluwen  gehaerden, 

Behagelen,  gekymden  musarden, 
Maghic  crancke  mare  ontdecken. 

Wiet  hoer  na  overmoet  doet  arden, 

Sine  siele  tgdt  ten  heischen  varden: 
Dus  can  hoverde  vrient  betrecken. 
Synt  man,  synt  wijf,  diere  ane  swecken, 
Beter  ware  hen  dat  si  tinse  vlecken 

Thaer  utemolen  toter  swarde, 

Al  ginct  vort  tote  in  thersenbecken, 
Dan  scone  gehaert  ende  Gode  wecken 

Met  sonden,  ende  de  wrake  warden. 

De  moeilijkheid  schuilt  hier  in  het  8ste  en  9<I'  vers:  si 
tinse  vlecken  en  utemolen.  Ook  hier  kan  ons  de  Fransche 
tekst  die  oplossen. 


*)  Aid.  op  Cassa. 


(  175  ) 

Que  dirai  du  bel  kavelu, 
Orgueilleus  pour  sen  cief  velu  ? 

J'en  puis  dire  dore  nouvelle; 
Car  maint  homme  perdent  sala 
Et  vont  en  l'infernel  palu 

Poor  leur  cavelure  belle. 

Douques  fust  miex,  soit  cils,  soit  celle, 

Que  tigne  dnsqa'en  le  cervelle 
Li  evist  (sic)  *)  tout  le  poil  molu. 

Je  prise  plas  simple  tignouselle 

Que  cavelure  orgnellouselle, 
Et  boin  pelé  que  mal  pelu. 

Daar  de  Nederlandsche  tekst  den  Franschen  op  den  voet 
volgt,  wordt  hierdoor  de  vergelijking  te  gemakkelijker  ge- 
maakt. In  vs.  7  vlgg.  lezen  wg:  »Das  ware  het  beter,  dat 
het  hoofdzeer  hun  tot  op  den  schedel  al  het  gemalen,  d.  i.  ge* 
kneusde  (bedorven)  haar  wegnam."  Tigne,  nfr.  teigne,  is  de 
benaming  eener  huidziekte  op  het  hoofd,  dauwworm  of  hoofd- 
zeer.  in  onzen  tekst  vinden  wg  daarvoor  time  vlecken.  De 
gelgkheid  van  time  met  tigne,  doet  my  vermoeden,  dat  mis- 
schien in  een  der  eerste  handschriften  in  margine  het  woord 
tinse  of  liever  tinge  (tigne)  heeft  gestaan,  en  een  latere  af- 
schrijver dit  in  den  tekst  heeft  gelascht.  Voorzooverre  mg 
bekend  is  bestaat  in  geen  der  verwante  Germaansche  talen 
het  woord  time,  tinje  of  iets  dergelgks,  ontleend  aan  lat. 
tinea,  als  benaming  van  het  bekende  hoofdzeer.  Vinden  we 
na  in  onzen  tekst  zelf  eene  dergelgke  benaming,  dan  mogen 
wg  onderstellen,  dat  time  niets  anders  is  dan  een  in  den 
tekst  geslopen  glosse.  En  wg  meenen  dien  naam  in  vlecke 
te  vinden«  In  bet  Hd.  is  flechte  de  naam  van  een  soort  van 
insecten,  bg  obimm,  Wtb.  III,  1738:  »eine  art  milben,  siro 
scabiei"  gewoonlgk  schurftmijt,  Sarcoptes  Scabiei  L.  ge- 
noemd f).  Hoewel  niet  als  de  benaming  van  de  schurft- 
mijt,  maar  voor  de  schurft  zelve,  komt  de  benaming  in 
onze  oude  woordenboeken   voor,   als  bg   kil.:    »Vlecht e, 


•)  Aldus  in  het  afschrift  van  Dr.  Verdam.  Ik  vermoed  dat  men  voor  lievUl 
iel  moeten  lezen:  tieoast,  d.  i.  levast,  subj.  van  liever t  lever \  wegnemen, 
f)  Snsiusn  v.  VoiAKHHOVisif,  Gelede  Dieren,  I,  78. 
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vet.  Impetigo,  lichen,  Sax.  flechte;"  bg  mbllbmà:  »  Vlechle, 
galle,  grateüe"  Evenals  du  in  bet  Mnl.  naast  berechten  de 
vorm  berecken  voorkomt,  kan  ook  naast  vlechte  die  van  vlecke 
bestaan  hebben,  en  dan  krjjgeu  wy  een  uitstekenden  zin,  als 
wy  lezen; 

Beter  ware  hen  dattie  vlecken 
Thaer  utemolen  toter  swarde. 

Utemolen  of  utemoelen  is  de  verl.  tgd  van  uutmalen,  en  tot 
de  keus  van  dit  woord  kan  de  vertaler  geleid  zijn  door  de 
uitdrukking  le  poil  molu.  Moldre  beteekent  malen,  maar  ook 
verbrijzelen,  kneuzen,  broyer,  briser  (bueguy,  Gloss.  253),  en 
dat  haer  Ultimaten  zal  alzoo  moeten  zijn  het  tot  den  wortel 
er  uitwerken. 

Een  bezwaar  doet  zich  voor,  namelgk  dat  men  nog  in  deze 
eeuw  aan  het  bestaan  der  schurftmgt  getwijfeld  heeft;  doch 
die  twijfel  is  eerst  van  later  dagteekening,  en  in  1834  maakte 
een  student,  die  de  cliniek  van  een  Parijschen  Hoogleeraar  bij- 
woonde, er  een  einde  aan  door  een  dergelijke  mjjt  bij  een 
schurftljjder  van  onder  de  huid  te  halen.  In  de  middeleeuwen 
was  de  schurftmijt  evenwel  reeds  bekend,  en  het  is  niet  vreemd 
bg  onzen  dichter  er  gewag  van  te  hooren  maken*). 

Wij  voegen  hier  nog  eene  bloemlezing  by  van  de  slordig* 
heden  van  het  Hs.,  die  men  currente  calamo  verbetert. 

De  13de  strophe  heeft  als  rymen  heit  en  ine.  Nu  leest 
men  vs.  157  vlgg.: 

Al  mnder  vrocht,  waer  si  daer  hinc. 
Dit  en  halp  Âdame  al  niet 
Ten  naesten  siere  salicheit. 


*)  »L'histoire  de  cet  animalcule  eat  asses  curieuse.  Avenzoar,  médecin  arabe 
du  Xlle  siècle,  parait  être  le  premier  qui  ait  observé,  dans  la  gale,  un  petit 
animal  si  petit,  qu'on  peut  à  peine  le  voir,  et  qui,  caché  sou*  fépiderme,  s'en 
échappe  lorsqu'on  y  pratique  une  ouverture.  Il  le  désigne  sous  le  nom  de  Soaà. 
Rabelais  parle  deux  fois  du  Ciron  de  la  gale.  Il  rapporte  qu'un  des  ancêtres 
de  Pantagruel,  Enay,  /eut  très  expert  en  masnière  a' otter  les  cirons  ace  mains. 
Ailleurs,  il  fait  dire  fc  Panurge,  mais  d'ond  me  vievt  ce  ciron  icy,  entre  ces 
deux  doigts?  Ambroise  Taré  est  encore  plus  explicite.  Voici  comment  s'exprime 
le  père  de  la  chirurgie.  «Les  cirons  sont  de  petits  animaux  tousioun  caches 
soubè  le  cuir,  soubs  lequel  ils  se  traisnent,  rampent  et  le  rongent  petit  fe  petit, 
excitant  une  fascheuse  desmangeaison  et  g  râtelle,""  Moçuut  Tandon,  Eléments 
de  Zoologie  médicale,  284. 
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Men  verändere  niet  eenvoudig  in  twinc,  en  de  rgnien  zgn 
in  orde.  Evenzoo  in  de  15de  strophe,  rgmende  op  ede  en 
innen,  leest  men  in  vs.  180: 

Mer  sonden  soeken  telker  stonde. 

Lees  stede,  en  ook  hier  is  het  rgm  hersteld. 

In  vb.  370  is  door  eene  kleine  verbetering  de  zin  weder 
te  herstellen: 

Hi  peist  eer  gin  ie,  daer  ie  cnouwe 
Iet  leckers,  ocht  anesage  ene  vrouwe, 
Die  ie  te  valle  mochte  bringen. 

Lees:  Hi  peist:   eer  gingic. 
In  vs.  532  leest  men  bij  Serrure: 

Here  !  es  die  catgf  gescofiert. 

De  ware  lezing  is:  Herde,  in  het  origineel: 

Moult  est  par  sa  prospérité 
Venus  à  grant  caitiveté 
Cils  riches  homs. 

In  vs.  610  heeft  de  uitgever  een  n  en  een  v  verwisseld. 
Hg  leest: 

Hi  werdt  genoedt,  die  darme  spgst, 

hetwelk  natuurlgk  moet  zgn: 

Hi  werdt  gevoedt,  die  darme  spgst. 
Nogmaals  treffen  wg  die  n  voor  de  v  nan  in  vs.  695: 

In  hebbe  der  scoenre  vrocht,  in  «mach 
Van  hongere  volienen  den  dach. 

Een  student,  die  een  jaar  lang  een  collegie  over  Mnl.  heeft 
bggewoond,  kent  het  woord  volleven,  en  zou  het  onzinnige 
vollenen  aldus  verbeteren*). 


•)  Ten  overvloede  komt  het  in  ons  gedicht  nogmaals  voor,  tb.  1424  :  »Die 
voiUtß  mochten  haren  tyt  hebben." 
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In  de  66***  strophe  beginnen  elj  verzen  met  Hantbloedich1 
eene  bloedige  hand  hebbende,  als: 

Hantbloedech  heet  die  niemen  en  laet, 
Hantbloedech  heet  verrader,  dief,  enz., 

en  toch  liet  de  uitgever  in  den  eersten  regel  staan: 

Want  bloedicheit  heet  die  anderen  haet, 

in  plaats  van  te  lezen  :  Hantbloedicheit. 

In  de  758t0  strophe  vinden  we  de  twee  rgmen:  iert  en  eit. 
En  toch  vinden  we  in  den  derden  regel  verbiet  voor  verbeit. 

Hoverde  altoes  naerre  giert, 
Si  licht,  si  roemt  dat  si  antiert 
Meer  goeds  dan  si  heeft  ofte  verbiet 

De  verbetering  deed  zich  als  vanzelf  voor:  Zg  roemt,  dat 
zg  meer  goed  gebruikt,  dan  zg  heeft  of  te  wachten  heeft,  of 
verbeidt.    »Vantans  de  ce  qu'il  n'a  ne  il  rfataint" 

Later  trekt  de  dichter  te  velde  tegen  de  lange  slepen,  »die 
sloyen,  die  men  trect  seere,"  aan  de  kleederen  der  vrouwen. 
Vs.  1209  vlgg.  luiden  aldus: 

Die  êterc  es  vuel,  hets  sine  maniere, 
Hi  sloyt  dor  menege  dine  ondiere, 

Dies  lietmenne  bat,  semmine  ere! 
Wie  ane  den  stert  leit  selke  chiere, 
Beter  warre  hem  van  naturen  viere 

Dan  dese  allene,  na  mine  leere. 

Deze  sleep  slooit  door  allerhande  vuil,  en  wordt  een  staart 
genoemd.  Die  staart  komt  drie  regels  later  nog  eens  voor, 
en  daar  leest  de  uitgever  te  recht  stert.  Moeten  we  nn  on- 
derstellen, dat  zelfs  deze  kristalheldere  plaats  tot  de  »enkele 
woorden  of  zinsneden"  behoort,  die  Serrure  »niet  al  te 
duidelijk"  waren?  Aan  het  onzinnige  stère  zou  men  het 
vermoeden. 

Et  li  keue  qui  n'est  pas  pure, 
Qui  traînée  est  par  l'ordure, 
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Mauls  est  que  sans  ce  ne  fa  née. 

Qui  met  à  keue  si  grant  care, 

Miex  vaulsist  keue  de  nature 
Asses  que  ne  fait  keue  entée. 

Wg  besluiten  hiermede  onze  bloem-  of  liever  distellezing,  die 
genoegzaam  zal  doen  zien  in  welken  staat  vele  Mnl.  gedichten  tot 
ons  zijn  gekomen,  niet  alleen  door  de  bedorvenheid  van  het  Hs., 
maar  ook  door  de  verregaande  onwetendheid  van  uitgevers, 
die  vaak  den  goeden  tekst  van  het  Hs.  bedierven  en  de  blgk- 
baarste  bewijzen  gaven  niet  te  begrgpen  wat  zg  aan  het 
publiek,  dikwijls  met  veel  vertoon  van  geleerdheid,  opdischten. 
Van  de  interpunctie  spreek  ik  niet  eens:  bg  vele  uitgaven 
is  het  best  zich  die  weg  te  denken,  daar  ze  ons  anders  vaak 
van  den  wal  in  de  sloot  helpt.  Ze  is  ons  evenwel  een  be- 
wijs te  meer  dat  voor  den  uitgever  zgn  tekst  Arabisch  was. 
Serrure  drukte  zich  zeer  euphemistisch  uit,  toen  hg  zeide  dat 
by  onduidelijkheid  van  den  tekst  »hierendaer  (zijne)  punc- 
tuatie wat  te  wenschen  (zou)  overlaten."  —  »Doch  dit  kan 
licht  verholpen  worden,"  voegt  hg  er  bg. 

Ik  meen  op  verscheiden  plaatsen  de  duisternis  te  hebben 
doen  verdwijnen;  is  er  nog  veel  dat  niet  zoo  »licht  verhol- 
pen" kon  worden,  big  ven  er  nog  vele  duistere  plaatsen  over, 
ik  hoop  dat  een  ander  gelukkiger  moge  zgn,  en  het  eerlang 
mogelgk  zgn  zal  van  den  Rinclus  eene  leesbare  en  verstaan- 
bare uitgave  te  bezorgen. 


VOORWERPEN  VAN  VROEÖEREN  TIJD 

UIT  EENBN 

TEKP  TE  HABTWEED  IN  FEIESLÀND. 

BIJDRAGE  VAN 

C.    LEEMANS. 


De  vroegere  bewoners  van  ons  vaderland,  ik  doel  hier  meer 
bepaald  op  hen  die  in  de  laatste  eenw  vóór  en  de  eerste 
eeuwen  na  onze  Christelijke  tijdrekening  zich  in  onze  streken 
gevestigd  hadden,  verkeerden  in  eenen  voortdurenden  strgd 
tegen  het  gevaar  dat  han,  zoowel  van  de  woeste  wateren  der 
zee,  als  van  het  geweld  der  buiten  hare  oevers  opgezwollen 
rivieren,  en  de  door  stormwinden  voortgezweepte  golven  der 
grootere  en  kleinere  meeren  steeds  bedreigde.  Hunne  mid- 
delen om  zich  tegen  de  telkens  opkomende  overstroomingen 
eenig8zins  te  waarborgen,  waren  zwak  en  onbeduidend.  Van 
bedijkingen  kon  geen  sprake  zjjn,  al  acht  ik  het  niet  volstrekt 
onwaarschijnlijk,  dat  de  nood  hen  op  het  denkbeeld  kan  ge- 
bragt  hebben,  om,  evenals  in  latere  tijden  en  gelijk  dit  ook 
thans  nog  in  vele  gedeelten  van  ons  land  gebruikelgk  is 
gebleven,  hunne  gronden  met  lage  wallen  af  te  sluiten  en 
af  te  perken,  en  op  soortgelijke  wijze,  door  kleine  omkadin- 
gen,  hunne  velden  en  woningen  tjjdeljjk  tegen  de  gewone 
hoogere  waterstanden  eenigermate  te  beveiligen;  van  belang 
konden  die  waterkeeringen  niet  zijn*).  Hunne  toevlucht 
erlangden   de    bewoners   in   de  hoogere   gedeelten   van   den 


*)  Ik  behoef  waarschijnlijk  niet  te  vreezen,  dat  men  mij  hier  den  »hringdik 
»f en  thêre  burch  Walhallag&ra"  uit  het  beruchte  Oera  Linda  bak  aal  tegenwer- 
pen, om  een,  van  vele  eeuwen  voor  onze  jaartelling  dagteekenend  gebruik  van 
werkelijke  ringdijken  te  betoogen  I 
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bodem,  waar  die  aanwezig  waren,  en  die  zooveel  noo- 
dig  door  ben  werden  opgehoogd.  Waar  de  natuur  in 
die  behoefte  niet  had  voorzien,  zooals  dit  met  vele  dier 
verhevenheden  in  onze  noordelgke  gewesten  het  geval  schgnt 
geweest  te  zgn,  daar  leerde  de  nood  zeker  al  zeer  spoedig 
de  middelen  kennen,  om  door  gemeenschappelgken  arbeid  den 
bodem  tot  eene  voldoende  uitgestrektheid  boven  den  gevrees- 
den  waterstand  te  verhoogen,  en  voor  have  en  vee  eene 
veilige  wgkplaats  te  scheppen.  Die  opgehoogde  plekken  moes- 
ten, gelijk  van  zelf  spreekt,  in  den  loop  der  tgden,  en  vooral 
wanneer  zg  meer  gezet  en  voortdurend  of  meermalen  aan 
hare  bestemming  dienstbaar  gesteld  werden,  steeds  hooger 
boven  de  omliggende  vlakte  verrazen.  De  mest,  het  stroo, 
allerlei  afval  leverden  de  daartoe  gevorderde  bjj dragen,  en  de 
bewoners  lieten  in  hun  gebroken  huisraad,  in  de  elkander 
opvolgende  lagen  de  sporen  van  hun  aanwezen  achter,  die 
de  gegevens  zijn  waardoor  men  in  latere  tgden  zich  van  hun- 
ne afkomst,  hunne  levenswijze,  den  trap  van  hunne  bescha- 
ving, tot  op  zekere  hoogte  van  hunne  geschiedenis  eenige 
voorstelling  zou  kunnen  maken.  Onder  de  Romeinsche  schrij- 
vers is  Plinius  wel  de  voornaamste,  by  wien  wij  omtrent  het 
onderwerp  een  vrg  uitvoerig  berigt  vinden  ;  wel  is  waar  niet 
met  betrekking  tot  ons  vaderland  zelf,  maar  dan  toch  tot  de 
oostelgk  aangrenzende  en  langs  de  kusten  der  Noordzee  ge- 
vestigde volksstammen  der  Chancers.  De  bekende  plaats 
vindt  men  in  zijn  XVIe  boek  het  Ie  hoofdst.  zgner  Historia 
naturalis.  Zoo  men  al  mögt  aarzelen  om  uit  het:  »sunt 
vero  in  septemtrione  visae  nobis  Chaucorum — gentes",  op  te 
maken  dat  hg  persoonlijk  dat  volk  in  hun  land  heeft  leeren 
kennen,  dan  mag  toch  aangenomen  worden  dat  hij  op  be- 
kende Romeinsche  berigtgevers  zich  beroept  die  uit  eigen 
ervaring  spraken,  en  erlangt  zgne  mededeeling,  bg  de  moge- 
lijkheid van  dwaling  in  min  belangrijke  bg  zonderheden,  eene 
hooge  waarde.  »Daar",  zegt  hg:  »stort  zich  de  oceaan  in 
»het  verloop  van  eiken  dag  en  nacht  uit  over  eene  onmete- 
lijke vlakte,  en  veroorzaakt  eene  voortdurende  afwisseling 
»van  den  natuurlijken  toestand,  zoodat  men  twijfelt  of  men 
»hier  van  land  of  zee  mag  spreken.  Dâar  woont  het  arme 
»volk  op  hooge  heuvels,  of  op  verhoogingen  die  zg  opwerpen 
»ter    hoogte   van   de   hoogste  vloeden,  en  waarop  zij  hunne 
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»hatten  bouwen;  na  eens  te  vergelijken  met  zeevarenden, 
»wanneer  alles  rondom  hen  door  de  wateren  bedekt  is,  dan 
»weder  met  schipbreukelingen,  wanneer  het  water  weg  valt, 
»en  zg  de  met  het  water  wgkende  visschen  rondom  hunne 
»hutten  trachten  te  vangen.  Vee  bezitten  zg  niet,  met  melk 
»kunnen  zg  zich  niet  voeden  ;  het  is  hun  zelfs  niet  gegeven 
»om  wild  te  bemagtigen,  en  alle  struikgewas  ontbreekt.  Van 
»biezen  en  riet  vlechten  zg  matten  voor  hunne  vischvangst, 
»het  slik  (veen)  met  de  handen  verzameld  wordt  meer  door 
»den  wind  dan  door  de  zon  gedroogd,  en  dient  om  hunne  spg- 
»zen  te  koken  en  hunne  door  den  noordewind  verstgfde 
»ledematen  te  verwarmen.  Hun  eenige  drank  bestaat  in 
»regenwater,  dat  zg  in  kuilen  vóór  den  ingang  hunner  wo* 
»ningen  bewaren'1.  Indien  in  deze  beschrgving  Plinius  of  zgne 
zegslieden  zich  niet  aan  eenige  dichterlgk  overdreven  beschrg- 
ving schuldig  maken,  dan  kunnen  wg  aan  de  bewoners  van 
ons  vaderland  in  die  tijden  een  minder  kommerlgk  bestaan 
toekennen,  dan  wat  den  kustbewonenden  Chancers  beschoren 
was.  Wij  weten  toch  uit  de  overblijfsels  die  op  de  hierbo- 
ven door  ons  bedoelde  woonplaatsen  ia  onze  noordelijke  ge- 
westen tot  op  onze  tgden  bewaard  gebleven  zijn,  dat  de  be- 
volking hare  kudden  vee  bezat,  en  zich  dus  voor  hare  voeding 
niet  tot  visch  alleen  behoefde  te  beperken. 

In  Friesland  dragen  de  door  ons  bedoelde  ophoogingen 
den  naam  van  terpen,  in  Groningen  worden  zg  meer  alge- 
meen onder  dien  van  wieren  onderscheiden.  Sommige  heb- 
ben eene  uitgebreidheid  van  18  hectaren,  en  eene  hoogte  van 
2  tot  ruim  6  meter  boven  de  tegenwoordige  vloedshoogte; 
andere  hebben  slechts  eene  hoogte  van  1  meter,  en  eene 
oppervlakte  van  een  drietal  hectaren.  Door  afgravingen  echter 
kunnen  zg  in  uitgebreidheid  afgenomen  zgn;  en  voor  die 
afgravingen  bestaan  goede  redenen.  De  eigenaar  vaneenen 
terp  of  eene  wierde,  die  niet  door  woningen  is  ingenomen 
bezit  eenen  rgken  schat  ter  bemesting  van  minder  gunstig 
gelegen,  of  uit  hunnen  aard  minder  vruchtbare  gronden.  Bij 
het  afgraven  en  wegvoeren  der  vruchtbare  aarde,  worden  de 
overblijfselen,  die  vroegere  bewoners  er  in  den  loop  der  eeuwen 
hadden  achtergelaten,  aan  het  licht  gebragt,  en  terwijl  aan 
de  eene  zgde  de  stoffélgke  welvaart  gevoed  en  vermeerderd 
wordt,   worden  aan  de  andere  zgde  dikwerf  belangrgke  bij- 
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dragen  voor  wetenschappelijk  onderzoek  ingezameld  en  bouw- 
stoffen geleverd  voor  eene  geschiedenis  van  vroegere  volks* 
stammen,  wier  bestaan  ons  niet  onbekend  bleef,  maar  voor 
wier  afkomst,  lotgevallen,  levenswijze,  toestand  van  bescha- 
ving en  andere  bijzonderheden,  wg  van  elders  geene,  of  slechts 
zeer  ongenoegzame  bronnen  raadplegen  kannen. 

Gelgke,  of  in  vele  opzigten  overeenkomende  oorsprong  en 
bestemming  als  de  terpen  en  wieren  in  onze  noodelgke  ge- 
westen* hadden  de  wierden,  werden,  worden,  woerden, 
wenrden  in  Gelderland  en  in  enkele  gedeelten  van  Noordbra- 
bant.  De  blokken  of  perceelen,  thans  nog  onder  die  namen 
onderscheiden,  en  vaak  van  aanmerkelgken  omvang  liggen 
in  den  regel  hooger  dan  de  overige  in  den  omtrek,  en  dienden, 
wanneer  in  voor-  of  najaar  de  rivieren  buiten  hare  oevers 
traden,  en  de  lager  gelegen  landen  overstroomd  of  drassig 
werden,  tot  tgdelgk  verblijf.  Daarom  zijn  zg  ook,  evenals 
de  terpen  en  wieren,  van  betere  gehalte  wat  den  grond  be- 
treft, meer  geschikt  voor  bebouwing,  en  bewaren  zij  ook  de 
sporen  van  de  elkander  opvolgende  bewoners,  in  de  overblijf- 
sels van  hun  huisraad  en  andere  benoodigdheden. 

In  Zeeland  vinden  wg  de  bekende  vliedbergen,  ook  wel 
billen  geheeten  ;  kegelvormige  heuvels  van  10  tot  15  meters 
boven  den  beganen  grond  en  met  eenen  grondslag  van  30 
tot  40  M.  middelljju.  Zij  schgnen  slechts  als  zeer  tgdelgke 
toevlugtsplaatsen  gediend  te  hebben,  waar  bg  zeer  hooge 
vloeden  het  vee  de  weldra  weder  invallende  ebbe  afwachten 
kon.  Van  bewoning  leveren  zg  geene  sporen,  ook  waren  zg 
door  den  geringen  omvang  van  hunne  bovenvlakte  daartoe 
ongeschikt.  Bij  uitzondering  werden  in  enkele  der  wegge- 
graven vliedbergen  brokken  van  gereedschap  of  huisraad  ge- 
vonden, doch  die  waren  dan  óf  met  de  tot  ophooging  aan- 
gebragte  aarde  mede  aangevoerd,  óf  getuigden  slechts  van 
tgdelgke  aanwezigheid,  niet  van  een  meer  aanhoudend  en 
gezet  verblgf  der  inwoners.  Van  een  vroeger  aanwezen  van 
soortgelgke  vliedbergen  en  heuvels  in  Holland  schijnt  ook 
in  de  benamingen  van  onderscheiden  oude  plaatsen  de  her- 
innering overgebleven  te  zgn,  al  zij  het  dat  men  die  heuvels 
zelve  niet  meer  met  genoegzame  zekerheid  kan  aanwgzen  *). 


*)  Men  zie  oyer  dit  onderwerp  O.  Acker  Stratinqh,  Aloude  staat  en  ge$ch. 
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Het  Rgks  Museum  van  Oudheden  werd  van  tijd  tot  tijd 
met  aanzienlijke  bgdragen  uit  de  terpen  en  wieren  onzer 
noordelijke  gewesten  verrijkt.  Men  zal  nog  wol  niet  ver- 
geten zijn,  welk  een,  zoowel  door  stoffelijke  waarde  als  hooge 
wetenschappelijke  belangrijkheid,  alleraanzienljjkste  schat 
van  gouden  sieraden,  uit  den  terp  van  Wieuwerd  bg  Sneek 
een  tiental  jaren  geleden  te  voorschgn  kwam  en  voor  het 
Museum  door  de  Begeering  is  aangekocht  *).  Nog  een 
andere  terp  uit  hetzelfde  gewest  te  Hartwerd,  op  8/<  uur 
afstand  van  Bolswaard,  leverde  bij  verschillende  gelegenheden 
aan  de  Rijksverzameling  belangrijke  bijdragen,  die  door  den 
eigenaar  van  den  grond,  ons  medelid  den  hoogleeraar  S. 
Vissering  welwillend  ten  geschenke  werden  afgestaan. 

Het  zgn  die  voorwerpen,  en  vooral  een  der  laatst  verkre- 
gene,  voor  wier  bespreking  ik  de  vrgheid  neem  de  aandacht 
van  onze  Letterkundige  Afdeeling  voor  eene  korte  poos  in 
te  roepen.  Ik  moest  dit  wen^chelgk  achten,  daar  ons  mede- 
lid Mr.  J,  Dirks  het  bedoelde  voorwerp  in  eene  der  winter* 
vergaderingen  van  het  Priesch  Genootsch.  v.  geschied-,  oud- 
heid- en  taalkunde,  1873 — 1874,  tot  een  onderwerp  van 
behandeling  gemaakt,  en  ziju  beknopt  opstel  in  het  le  st. 
Dl.  I,  van  de  3e  reeks  van  de  Vrije  Fries,  onder  den  titel: 
De  bronzen  morgenster  in  druk  bekend  gemaakt  had,  onder 
byvoeging  van  eene  afbeelding,  waaruit,  tot  myn  leedwezen, 
het  oorsponkelgk  niet  te  herkennen  is.  Het  is  altgd  te  be- 
jammeren wanneer  voorwerpen,  en  vooral  zulke  die  als  het 
bedoelde  op  den  titel  van  zeldzaam  aanspraak  mogen  gel- 
dend maken,  bg  eene  eerste  uitgaaf  op  een  gebrekkige,  hoogst 
onnaauwkeurige  wijze  worden  wedergegeven;  wanneer  aan 
de  in  onzen  tgd  voor  diergelgk  werk  zoo  te  regt  gestelde 
vereischten  niet  wordt  voldaan,  minder  zelfs  nog  dan  in  de 
voorstellingen  waarmede  onze  oudheidkundigen  van  de  twee 
laatst  voorgaande  eeuwen  hunne  verhandelingen  opluisterden, 


des  vaderlands.  Dl.  II.  Ie  st.  bkx.  190—237;  verder  de  werken  van  Wksterhoff, 
Orksselhuis,  Heldring,  Janssan,  tn  andere. 

•)  Zie  mijn  Verslag  over  den  staat  van  het  R.  Mus.  v.  Oudheden  over  1866  in 
de  Nederl.  Staatscourant  van  1877  ;  de  opstellen  van  Mr.  J.  Dirks,  in  de  Revue 
de  U  Numismatique  Belge,  Ve  Dl.  4e  reeks;  van  Dr.  L.  J.  F.  JanssRN,  Der  Mé» 
rovinaisehe  Qoldsehmuek  aus  Wi  tu  werd,  in  de  Jahrbücher  des  Vereins  r.  Alter- 
thums/reunden  im  Rheinlande,  XLIII  1867,  Ss  57-91.  Taf  VI. 


(  185  ) 

eu  die  schier  altijd  (ik  moge  hier  op  de  onlangs  in  de  Ver- 
handelingen der  Lettei  kundige  Afdeeling  onzer  Akademie  op 
nieuw  uitgegeven  *)  Bomeinsche  grafteekens  van  Dodewaard 
en  Wiltenburg  wijzen)  eene  meer  naauwkeurige,  het  oorspron- 
kelijke met  juistheid  wedergevende  afbeelding  vorderen.  Ware 
mij  door  ons  geacht  medelid  kennis  gegeven  van  zijn  voor- 
nemen, en  de  wensch  medegedeeld  om  van  het  Hartwerdsche 
bronzen  voorwerp  eene  goede  teekening  ter  uitgaaf  te  erlan- 
gen, ik  zou  gaarne  aan  dat  verlangen  hebben  voldaan;  mis- 
schien had  eene  behandeling  of  bespreking  van  het  onderwerp 
ook  een  aantal  dwalingen  kunnen  verhoeden,  die  thans  in 
zijne  korte  mededeeling  voorkomen,  en  teregtwijzing  be- 
hoeven. 

Doch  dit  straks;  ik  wil  eerst  eenige  oogenblikJfen  geven 
aan  de  opgaaf  van  de  plaats  waar  de  voorwerpen  gevonden 
werden,  de  omstandigheden  hunner  vinding  en  hunne  korte 
omschrijving. 

Zooals  ik  reeds  zeide  behoort  de  terp  aan  ons  medelid 
den  hoogleeraar  Vissering;  hij  heeft  eenen  omvang  van 
ongeveer  drie  bunders,  terwijl  zijn  hoogste  gedeelte  slechts 
eenen  meter  boven  het  omliggende  veld  verheven  is.  De 
terp  zou  dus  in  zijnen  tegenwoordigen  toestand  eenigermate 
met  de  woerden  in  het  zuidelijke  gedeelte  van  Gelderland 
kunnen  vergeleken  worden.  Hartwerd  is  eene  oude  plaats, 
naar  welke  eene  geheel  e  landstreek  haren  naam  droeg.  Tot 
in  de  eerste  helft  der  14e  eeuw  werden  aldaar  de  landdagen 
voor  het  kwartier  Westergoo  gehouden;  sedert  werden  de 
vergaderingen  van  de  gemeene  regters  en  overheden  naar 
Franeker  overgebragt.  Van  eene  kerk,  die  bij  de  Hervormde 
gemeente  Burgwerd,  lligtum  en  Hartwerd  op  laatstgenoemde 
plaats  in  gebruik  was,  is,  sedert  zij  voor  afbraak  in  1771 
verkocht  werd,  slechts  het  Klokkehuis  overgebleven.  Twee 
kloosters  in  de  nabijheid  :  bet  Oldeklooster,  oudstijds  ook 
Bloemkamp  geheeten,  eene  op  het  einde  der  12e  eeuw  ge- 
stichte Abdy  die  in  1579  werd  opgeheven,  en  het  Oege- 
klooster  of  Ugoklooster,  dat  in  1572  werd  afgebroken,  kon- 
den voor  de  vroegere  belangrijkheid  van  het  oude  Hartwerd 


*)  Het   Rom  ein  se  h    gr  aj  teehen    van   Dodewaard.     VerkandeU    Afd.    Letlerk* 
Dl.  VIII. 
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pleiten,  en  mogen  ook  door  mij  vermeld  worden,  dewijl 
hunne  nabijheid,  even  als  dit  op  andere  plaatsen  van  toe- 
passing is,  reden  geven  kan  van  de  aanwezigheid  van  voor- 
werpen in  den  omtrek,  en  dus  ook  op  den  Hartwerdschen 
terp,  die  met  dien  bodem  in  geene  andere  betrekking  staan, 
dan  dat  zy  van  de  bewoners  dier  geestelijke  gestichten  afkom- 
stig of  de  voortbrengsels  waren  van  nijverheidstakken  en 
andere  ondernemingen  in  die  gestichten  gedreven. 

De  heer  Vissering,  die  de  noodige  voorschriften  aan  de 
beboQwers  van  zjjnen  terp  gaf,  opdat  zij  bij  het  bewerken 
van  den  bodem  op  het  voorkomen  van  voorwerpen  uit  vroe- 
geren  tyd  oplettend  zijn  en  die  voorwerpen  voor  hem  bewa- 
ren zouden,  had  de  voldoening  dat  onderscheidene  stukken 
tot  hem  kwamen,  die  anders  aan  de  opmerkzaamheid  ont- 
snapt, of  in  verkeerde  handen  geraakt,  wederom  verloren 
zouden  zijn  gegaan.  Bij  verschillende  gelegenheden  werden 
door  hem  sedert  J  853  de  volgende  voorwerpen  aan  het  Mu- 
seum ten  geschenke  gegeven. 

1.  Een  voetwoetelbeen,  metatarsus,  van  een  rund,  aan 
beide  uiteinden  aan  de  zijden  een  weinig  plat  bijgewerkt,  en 
van  de  voor-  naar  de  achterzijde  aan  beide  uiteinden  met 
een  rond  gaatje  van  1  centim.  middelljjn  doorboord«  Die 
beide  zijden  zijn  eenigszins  glad  geslepen.  Het  been  23 
centim.  lang,  heeft  welligt  gediend  óf  tot  het  gladden  van 
andere  voorwerpen,  bijv.  leder,  of,  wat  ik  nog  waarschijnlij- 
ker acht,  als  een  der  schinkels  onder  eene  plank  of  eenvou- 
dige slede,  om  over  de  sneeuw  of  het  jjs  te  gigden.  De  vorm 
van  diergelijke  voet  wort  elbeen  deren,  die  in  menigte  ook  in 
de  andere  gewesten  van  ons  vaderland  uit  den  bodem  zijn 
te  voorschijn  gekomen  en  als  schaatsen  dienst  deden,  is 
eenigszins  verschillend  ;  ook  zyn  die  schaatsen  meestal  van 
de  voetwortelbeenderen  van  paarden  vervaardigd. 

2.  Eene  kam  van  been,  voor  het  opsteken  van  de  haar- 
vlechten  bestemd,  naar  boven  breeder  uitloopende,  en  aldaar 
met  een  gat  doorboord,  oorspronkelijk  met  twaalf  lange  pun- 
ten, waarvan  thans  echter  twee  ontbreken.  De  geheele  kam 
lang  14,7,  breed  aan  het  boveneinde  4.2,  aan  het  uiteinde 
der  punten  2.3  centim.;  de  punten  alleen  lang  10,8  centi- 
meters. Zy  komt  byna  volkomen  overeen  met  eene  kam 
insgelijks  van   been,    zooals   die  uit  Bomeinsche  vestigingen 
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in  Duitschland  afkomstig,  door  Dr.  Lindenschmid  te  Mainz 
in  Bd.  II,  Heft  XI,  Taf.  4  n.  3  van  zjjne  Alterthumer 
unserer  heidnischen  Vorzeil  uitgegeven  is. 

3.  Een  plat,  rond  schijfje,  insgelijks  van  been,  in  mid- 
dellijn 3.8,  hoog  1  centim.;  met  eene  opening  in  het  midden 
van  1  centim.  middellijn,  hoogstwaarschijnlijk  als  knoop  bg 
een  kleedingstuk  gediend  hebbende. 

4.  Een  kegelvormig  voorwerp  van  ivoor  of  been,  de  zijden 
eenigszins  bol  naar  boven  toeloopende,  en  zeer  glad;  welligt 
bij  een  of  ander  spel  gebezigd  ;  hoog  2.5,  onder  in  middellijn 
1.2  centim. 

5.  Een  langwerpig,  vierzijdig  staafje  van  been,  naar  het 
eene  uiteinde  een  weinig  smaller  toeloopende,  op  elke  der 
vier  zijden  met  ingegroefde  cirkeltjes  rondom  middelpunten, 
op  ééne  rg  versierd,  op  drie  der  zijden  ten  getale  van  13,  op 
de  vierde  van  14  zulke  cirkeltjes.  Omtrent  de  bestemming 
van  dit  staafje,  dat  7,8  lang  is,  en  welks  zijden  aan  het  eene 
einde  0,5,  aan  het  andere  0,3  centim.  meten,  kan  ik  geene 
gissing  uitspreken. 

6.  De  kroon  van  het  gewei  van  een  hert,  waarvan  een 
der  drie  takken  gedeeltelijk  afgesneden  verder  afgebroken  is; 
de  voet  of  wortel  der  drie  takken  is  aan  de  eene  zijden  plat 
bijgehakt,  en  met  eene  opening  van  2,5  centim.  van  de 
eene  naar  de  andere  zijde  doorboord.  De  grootste  lengte  is, 
van  het  ondergedeelte  van  de  kroon  tot  aan  de  punt  van 
den  horentak  23,5  centim.  De  bestemming  van  dit  voorwerp 
is  mij  onbekend. 

7.  Éene  kleedebgesp  of  speld,  fibula,  van  brons,  van  een- 
voudigen  vorm,  zooals  die  in  grooten  getale  voorkomen  op 
de  plaatsen  waar  de  Romeinen  zich  gevestigd  hadden  ;  de 
spiraalwending,  waardoor  de  naald  veerkracht  verkreeg,  is 
nog  aanwezig,  de  naald  zelve  slechts  voor  een  klein  gedeelte. 
Lengte  5,  breedte  bovenaan  1,8  centim.;  eindelijk 

8.  Het  hierboven  reeds  vermelde  bronzen  voorwerp,  dat 
my  aanleiding  tot  deze  mededeeling  gaf,  welks  omschrijving 
ik  nader  meer  naauw keurig  zal  geven,  en  dat  tegelgk  met 
de  kleedergesp  aan  het  Museum  werd  toegevoegd. 

9.  Een  koperen  knoopje  met  rosetvormige  versiering,  1,1 
centim.  in  middellijn;  en 

10.  Een  koperen  messenhecht,  met  krullen  en  arabesken  in 

is* 
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email  versierd  en  zeer  beschadigd.  Deze  twee  laatste  voorwerpen, 
werden  door  mg,  als  van  latere  tgden  .afkomstig,  aan 
Rjjksadviseurs  voor  de  gedenkteekens  van  vaderlandsche  ge- 
schiedenis en  kunst,  voor  het  nienwe  Nederlandsche  Museum 
te  's  Gravenhage  overgegeven. 

11.  Eindelijk  dient  nog  vermeld  te  worden,  als,  volgens 
stellige  opgaaf  des  landbouwers,  ook  uit  denzelfden  terp  af- 
komstig, het  ligchaam  van  een  wit  porceleinen  beeldje  van 
eenen  zittônden  aap,  waarvan  het  beweegbare  hoofd  en  de 
daarin  in?gelgks  beweegbare  tong,  verloren  waren  gegaan, 
en  omtrent  welks  afkomst  uit  Japan  geen  twgfel  kon  ge- 
koesterd worden.  Was  dit  voorwerp  werkelijk  in  den  grond 
van  den  terp  gevonden,  dan  kan  het  slechts  door  eenige  toe- 
vallige omstandigheid  aldaar  zjjn  tijdelijk  verblgf  verkregen 
hebben.  *) 

Ik  kom  thans  tot  de  meer  opzettelijke  behandeling  van 
het  laatst  aangewonnen  bronzen  voorwerp,  waaraan  ik  tot 
nader  geen  beteren  naam  dan  dien  van  knop  van  eenen  be- 
velhebbers- of  anderen  staf,  of  van  eenen  schepter  weet  toe- 
tekennen. 

Ik  meen  het  geheel  het  best  te  kunnen  beschrijven  als  een 
van  brons  gegoten  ligchaam  van  twaalf  gelijke  zjjden,  elke 
dier  zijden  of  vlakken  bestaande  uit  eenen  regelmatigen,  ge~ 
lijkzijdigen  vijfhoek,  met  eene  ronde  opening,  die  min  of 
meer  regelmatig  met  een  drietal  ingegroefde  cirkels  omgeven 
is.  Op  de  raakpunten  van  elk  der  vjjfhoeken  is  een  kogeltje 
bevestigd,  zoodat  het  geheel  twintig  zulke  kogeltjes  draagt. 
De  zijden  der  v^fhoeken  meten  elke  ongeveer  2,8  tot  Seen- 
tim.,  de  kogeltjes  in  doorsnede  0,8  tot  1  centim.,  de  ronde 
openingen  1,08  tot  2,3  centim.  en  leveren  dus  in  dit  op- 
zigt  nog  al  verschil;  terwijl  twee  openingen  op  twee  der 
tegenover  elkander  zich  bevindende  vijfhoeken  eene  middel- 
lijn van  2,7  tot  2,8  centim.  hebben.    De  geheele  knop  heeft, 


*)  Behalve  de  bier  opgenoemde  voorwerpen  xijn  ook  nog  twee  andere  uit  den 
Hartwerdschen  terp  te  vermelden,  die  zich  thans  in  de  verzameling  van  het  Friesch 
Genoolachap  te  Leeuwarden  bevinden,  in  den  geschreven  Catalogus  onder  C.  38, 
39  opgenomen:  een  bakje  van  gebakken  aardt,  de  bodem  met  gaatjes  doorboord, 
hoog  5,  in  middellijn  10,  de  wanden  dik  0,5  centim.,  op  eene  diepte  van  onge- 
veer 0.50  M.  aan  het  licht  gekomen  ;  en  een  drongen  sleuteltje  van  Fränkischen 
t{jd,  5,5  centim.  lang,  op  eene  diepte  van  ongeveer  3,2  meter  gevonden. 
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de  kogeltjes  medegerekend,  eene  niiddellyn  van  6,8  tot  7,2 
centim.  ;  een  der  hoeken  met  een  gedeelte  van  den  vgfhoek 
en  zijn  kogeltje  was  verloren  gegaan.  Wij  zouden  op  het 
geheel,  wanneer  wij  de  kogeltjes  buiten  rekening  laten,  naar 
zijnen  vorm  den  naam  van  dodekaëder,  zooals  dit  ook  door 
den  heer  Dirks  geschied  is,  kunnen  toepassen,  maar  op  taal- 
kundige gronden  verzet  aanteekenen  tegen  de  verklaring  van 
den  kunstterm,  waarbjj  door  hem  aan  het  laatste  deel  der 
zamenstelling  de  beteekenis  van  zyden  en  punten  wordt  toe- 
gekend. *)  Wat  aan  mjjne  omschrijving  in  duidelijkheid 
ontbreekt,  zal  door  de  hierbjj  gegeven  afbeelding  n°.  1  vol- 
doende worden  aangevuld.  Daaruit  bljjkt  genoegzaam  dat 
de  afkeurende  meening,  die  ik  over  de  in  de  Vrije  Fries 
voorkomende    afbeelding  uitsprak,  op  goede  gronden  berust. 

in  mijn  verslag  in  de  Nederlandsche  Staats- Courant,  Maart 
1874,  heb  ik,  in  overeenstemming  met  de  omschrijving  waar- 
onder het  voorwerp  op  de  Inlijvingsljjst  van  het  Museum 
opgenomen  is,  de  benaming  van  knop  van  den  greep  van 
een  zwaard  of  beslag  van  eenen  bevelhebbersstaf,  of  dierge- 
lijk  gebezigd. 

Met  den  conservator  bij  het  Museum,  Dr.  Pleijte,  en  met 
den  toen  maligen  directeur  van  het  Kabinet  van  Penningen 
en  Munten  der  Hoogeschool,  den  heer  Hooft  van  Iddekinge, 
die  den  heer  Dirks  een  paar  vlugtige,  maar  volstrekt  niet 
voor  uitgaaf  bestemde  schetsjes  toezond,  bjj  de  mededeeling 
waarin  hij  berigt  gaf  van  het  aan  het  Museum  toegevoegde 
voorwerp,  vereenigt  de  heer  Dirks  zich  iß  de  gissing,  dat 
»het  op  eenen  stok  bevestigd  is  geweest  en  als  waardigheids- 
teeken  werd  gebruikt."  lntusschen  voegt  hij  er  bg,  dat: 
»de  batons  de  maréchal  en  de  zoo  gevreesde  morgensterren 
of  twaalf  hoekige  knuppels  in  de  middeleeuwen  ook  die  ge- 
daante hadden."  Zoowel  in  deze  bewoordingen,  als  in  den 
titel  van  zijn  opstel  *de  bronzen  morgenster1'  en  wat  door 
hem  tot  toelichting  uit  een  Duitsch  geschriftje  van  E.  Pra- 


*)  Bij  het  in  den  laatsten  tijd  in  de  meetkunstige  wetenschappen  nieuw  inge- 
voerde ligchaam,  dat,  door  den  dodekaëder  en  eene  op  elk  vlak  geplaatste  af- 
zijdige pyramide  gevormd,  voorloopig  met  den  naam  van  stervormigen  dodekaëder 
wordt  aangeduid,  zouden  de  12  punten  beter  in  aanmerking  kannen  komen, 
maar  dau  tut  omschrijving  der  pyramiden. 
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TOBEVBEA,  Die  keltischen  und  römischen  Antiken  in  Steier- 
mark, Gratz  1856,  wordt  aangevoerd,  moeten  wij  de  meening 
opgesloten  achten,  dat  ook  op  het  voorwerp  in  het  Museum 
van  Oudheden  de  benaming  van  Morgenster,  en  dus  ook  de 
bestemming  van  het  daardoor  aangeduide  wapen,  door  hem 
toepasselijk  geacht  worden.  De  schrijver  van  het  Duitsch 
geschriftje  gaf  eene  afbeelding  met  beschrijving  van  een 
bronzen  voorwerp,  dat  door  den  heer  Dirks  zeer  te  onregt 
als  met  het  onze  overeenkomende  wordt  beschouwd.  Voor 
zoover  het  uit  de,  ook  al  naar  het  schijnt  zeer  gebrekkige 
afbeelding  beoordeeld  kan  worden,  is  het  uit  één  stuk  gego- 
ten, en  zaamgesteld  uit  twaalf,  in  drie  reeksen  boven  elkan- 
der rondom  de  rolvormige  opening,  tot  één  geheel  vereenigde, 
vierzijdige  pyramidale  punten,  die  van  de  bovenste  en  onderste 
reeksen  van  kleinere,  die  van  de  middelste  reeks  van  grootere 
afmetingen  ;  de  regtstandige,  rolvormige  opening  in  het  mid- 
den bestemd  voor  den  houten  of  bronzen  steel.  De  schrijver 
van  de  Duitsche  verhandeling  noemt  het  eene  Morgenster, 
verzekert  dat  diergelijke  wapenen  in  brons,  hoe  meer  men 
naar  het  noorden  en  westen  gaat,  des  te  zeldzamer  voorko- 
men, maar  het  meest  in  de  beneden  Donaustreken  opgegra- 
ven worden,  en  dat  zij  dikwerf  zoo  klein  zijn,  dat  zij  onmo- 
gelijk als  werkelijke  wapens  kunnen  aangeziei  worden,  soms 
zoo  groot  en  zwaar,  dat  zij  als  ware  Morgensterren  of  twaalf- 
kantig  wapentuig  kunnen  dienen.  De  bij  de  Magyaren  en 
Turken  veel  geliefde  Busogan,  die  nu  eens  als  bevelhebbers- 
staf, dan  eens  als  wapen  dient,  ontstond,  volgens  den  Duit- 
schen  schrijver  zeker  uit  deze  Morgenster.  De  heer  Dirks, 
uit  de  afbeelding  en  de  beschrijving  tot  de  overeenkomst 
met  liet  Hartwerdsche  voorwerp  besluitende,  komt  tot  de 
onderstelling,  dat  dit  laatste  uit  het  land  der  Magyaren  naar 
Friesland  overgebragt  kan  zijn  en  wgst  op  het  beruchte 
Oera  Linda  bok  voor  de  bevestiging  dat  de  Magyaren  ko- 
peren, d.  i.  bronzen  wapens  hadden  en  met  de  Friezen  meer- 
malen in  aanraking  kwamen. 

Die  verwijzing  heeft  mij  bevreemd;  ik  had  waarlijk  niet 
kunnen  vermoeden,  dat  in  onze  Akademie-afdeeling  door  een 
onzer  medeleden  aan  dat  koddige  maaksel  van  onzen  tegen- 
woordigen  tijd  nog  eenig  gezag  zou  toegeschreven  worden, 
al    zij    het  dat  eerst,  nadat  de  heer  Dirks  zijne  mededetliug 
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deed  eu  ter  perse  gaf,  de  heer  J.  Beckering  Vincjéens*) 
zgn  betoog  over  de  onechtheid  van  het  beruchte  HS.  in  druk 
bekend  heeft  gemaakt. 

Aan  Morgensterren,  die  eigenlijk  eerst  in  de  15e  eeuw  in 
gebruik  kwamen,  valt  voor  het  toekennen  van  eene  bestem- 
ming en  benaming  aan  ons  Hartwerdsch  voorwerp  niet  te 
denken.  Dat  wapen  bestond  in  eenen  ij  /.eren  kogel,  die, 
rondom  met  vrij  lange  «punten  bezet,  op  eenen  meestal  hou* 
ten  steel  bevestigd  werd.  Somtijds  verrees  uit  het  bovenge- 
deelte  van  den  kogel  eene  stevige  ijzeren  speerpunt,  die  aan  het 
boveneinde    van   de  schacht  of  den  steel  vastgeklonken  was. 

De  zooeven  genoemde  kogel,  aan  welks  stervormige  ge- 
daante de  naam  van  het  wapen  ontleend  was,  werd  dikwerf 
met  eenen  ketting  aan  eenen  korteren  of  längeren  steel  ver- 
bonden, en  behoorde  dan  tot  de  klasse  der  bekende  krijgs- 
vlegela,  de  flagella,  bij  de  Engelscbe  schrijvers  ook  holy  wa- 
ter-spinglers  geheeten.  Die  kogels  waren  uit  één  stuk  gegoten 
en  geheel  gevuld;  indien  zij  hol  gebleven  waren  dan  zouden 
zij  hun  doel  grootendeels  gemist  hebben.  Waar  men  wapens 
van  vroegere  tijden,  zelfs  van  de  4e  eeuw  met  den  naam  van 
Morgensterren  bestempelt,  geschiedt  dit  alleen  om  de  spij- 
kervormige  punten,  waarmede  de  uiteinden  van  strijdkolven 
of  knodsen  bezet  zijn. 

Evenmin  als  aan  de  Morgensterren  kunnen  wij  hier  aan 
knodsen  of  strijdkolven  denken,  zoo  als  dat  wapen  vooral 
bij  de  ruiterij  sedert  het  laatst  der  IIe  eeuw  in  gebruik  ge- 
komen is,  en  nu  nog  in  verschillende  vormen  en  afmetingen 
bjj  onderscheiden  volken  voortduurt.  Voor  zoover  de  knod- 
sen niet  door  hare  meerdere  dikte  en  zwaarte  aan  het  bene- 


*)  De  onechtheid  van  hel  Oera  Linda  Bâk  aangetoond  uit  de  wartaal  waarin 
hel  m  geschreven.  Haarlem  1876.  De  heer  Dirks  heeft,  by  de  bespreking  van 
het  onderwerp,  die  op  mjjoe  mededeeling  rolgde.  te  kennen  gegeven  dat  hjj  zich 
slechts  vragenderwijs  geuit  en  eigenlijk  zjjn  gevoelen  omtrent  de  echtheid  of 
onechtheid  van  het  bedoelde  HS.  niet  uitgesproken  had.  Ik  laat  daarom  de  be- 
trokken zinsnede  woordelijk  volgen  en  den  lezer  oor  deel  en  :  «Hoe  kwam  dit  Ma- 
gyaarsch  voorwerp'*  (NB  de  in  den  Hartwerdschen  terp  gevonden  bronzen  kuop!) 
»in  Friesland  P  Dat  de  Magyaren  koperen  d  i.  bronzen  wapens  hadden,  meldt  het 
Oera  Linda  boek,  bl.  73.  Fry  a 's  volk,  zoo  lezen  wij  meermalen  aldaar,  kwam 
met  hen  in  aanraking.  Is  dit  nog  een  aanschouwelijk  souvenir  daarvan  P  Vragen 
staat  vrij.*'  Ik  moet  hierbij  nog  opmerken  dat  »koperen"  en  •bronzen'"  niet  van 
gclyke  beteeken  is  zyn. 
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deiieiiide  tot  een  krachtig  wapen  gevormd  werden,  moesten 
zij  door  metalen  beslag  of  zware  metalen  knoppen  tot  het 
beoogde  doel  worden  ingerigt.  Het  beslag  erlangde  dan  de 
daartoe  meest  geschikte  vormen,  maar  de  knoppen  of  koppen 
sou  men  nimmer  door  het  weglaten  van  de  binnenmasse  in 
hanne  werking  verzwakt,  of  de  hoeken  in  plaats  van  met 
punten,  met  ronde  kogeltjes  bezet  hebben.  In  hoeverre  de 
vergelijking  van  den,  volgens  den  Deutschen  schrijver  bij  de 
Magyaren  en  Turken  gebruikelijken  strjjdkolf,  die  nu  eens 
als  wapen,  dan  weder  als  bevelhebbersstaf  dienst  doet,  met 
het  door  hem  als  Morgenster  gekenmerkte  bronzen  voorwerp 
opgaat,  kan  nog  zeer  betwijfeld  worden.  Het  bij  de  ooste- 
lijke Slaven  en  de  Turken  met  den  naam  van  Busogan,  Bu- 
zogany,  bestempelde  wapen  of,  wil  men,  tevens  waardigheids- 
teeken  en  veldheersstaf,  heeft  met  de  zoogenaamde  Morgenster 
uit  Stiermarken  volstrekt  geene  overeenkomst.  Men  kan  over 
al  deze  wapenen  met  vrucht  de  werken  van  H.  Weiss  en 
A.  Demmin  raadplegen.  *) 

Het  door  den  heer  Dirks  uit  het  Duitsche  geschriftje  aan- 
gehaalde en  overgenomen  bronzen  voorwerp,  waaraan  ik 
gaarne  de  bestemming  van  een  wapen  wil  toekennen,  zon 
zich,  voorzoover  ik  uit  de  afbeelding  durf  oordeelen,  met 
meer  regt  laten  vergelijken  met  de  bronzen,  met  punten  be- 
zette koppen  van  strijdkolven,  zooals  die  in  vroegere  eeuwen 
en  reeds  vóór  onze  tijdrekening  bij  verschillende  volkeren, 
zoowel  in  Italië  als  in  de  overige  gedeelen  van  Europa,  en  tot 
in  Schotland  en  Ierland  voorkomen.  Het  zijn  gegoten  bui- 
zen, al  of  niet  van  boven  gesloten,  met  rondom  om  de  bui- 
tenvlakte  uitgeveilde,  korte,  pyramidaalvormige  punten  of 
stekels  ;  het  geheel  werd  op  eene  schacht  of  eenen  steel  be- 
vestigd, en  kon  een  krachtig  wapen  leveren.  Sommige  dier 
knoppen  echter  waren  door  hunne  kleinere  afmetingen  voor 
zulk  een  doel  minder  bruikbaar;  men  gist  daarom  dat  zjj, 
aan  de  uiteinden  van  lederen  riemen  bevestigd,  de  straf  van 
geeseling    verzwaarden.     In    het    Museum  te  Leiden  zijn  er 


*)  H.  Weiss,  Kottümiuttde.  Gesch.  der  Tracht  und  de*  G  erat  hes  im  Mittelalter, 
blzz.  255,  367i  ca  Gesch.  d.  T.  u.  d.  G.  vom  14tn  Jehrh.  lie  auf  die  Gegenw*it% 
blz.  389,  76*,  enz.  A.  Demmin,  l)ii  Kriegswaffen  in  ihrer  hist.  Entwichet , 
blzz.  410-4 16. 
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een  viertal  van  aanwezig,  uit  Italië  afkomstig.*)  Ook  het 
Oudheidk.  Museum  te  Berljjn  bezit  er  velen.  In  het  Museum 
van  de  Eon.  Iersche  Akademie  te  Dublin  vindt  men  een 
drietal  f  ;)  in  het  Frederico-Francisceum  te  Mecklenburg  twee, 
afgebeeld  en  beschreven  door  Lisch.  §).  Vooral  is  te  vergelij- 
ken Lindenschmid's  meermalen  aangehaald  werk  **),  B.  I. 
Heft  VIII,  Taf.  2,  waar  zeven  soortgelijke  voorwerpen  uit 
onderscheidene  verzamelingen  afgebeeld  zijn,  en  één  daaron- 
der, n\  5,  uit  Waltenhofen  in  Begeren  afkomstig,  thans  in 
het  Museum  te  Hanover  bewaard,  geheel  overeenkomt  met 
den  knodsknop  uit  Stiermarken.  Geen  dezer  wapenen  biedt 
met  het  Hartwerdsche  voorwerp  eenige  andere  overeenkomst, 
dan  dat  het  ingerigt  is  om  op  eenen  steel  bevestigd  te  worden. 
Tot  in  October  1873  kon  het  Museum  te  Leiden  geen 
voorwerp  aanwjjzen,  zooals  wg  dit  in  den  bronzen  knop  uit 
den  Hartwerdschen  terp  leerden  kennen  ;  in  de  vele  Museums 
buitenslands  die  ik  in  oogenschouw  nam,  was  mij  evenmin 
een  diergelijk  voorgekomen  ;  waarby  echter  de  mogelijkheid 
blgft,  dat  het  mijne  aandacht  toevalligerwijze  ontsnapte. 
Toch  meen  ik  het  tot  nog  toe  onder  de  zeer  zeldzame  te 
mogen  rangschikken.  Slechts  drie  andere,  geheel  en  al  over- 
eenkomende kwamen  uit  beschrijvingen  mij  ter  kennis,  alle 
in  Zwitserland  gevonden.  Het  een  kwam  in  1862  bij  een 
plaatsje,  Oensingen,  links  van  den  straatweg  die  van  Solo- 
thurn  naar  Olten  voert,  aan  den  dag,  tusschen  de  overblijf- 
sels van  een  Romeinsch  gebouw.  Het  werd  afgebeeld  en  be- 
schreven in  den  Anzeiger  für  Schweizerische  Alterthumskunde, 
1870  III,  S.  197,  Taf.  XVIII,  n.  1.  In  den  tekst  wordt 
verwezen  op  een  ander,  dat  in  Windisch,  een  plaatsje  waarin 
de  naam  van  het  oude  Vindonissa.  bewaard  gebleven  is,  ge- 
vonden en  door  F.  Keller  in  denzelfden  Anzeiger  1861, 
Maart  S.  12  beschreven  werd;  en  op  een  derde  in  de  vorige 
eeuw    te    Augst    by   Basel,   Augusta   Rauracorum,   ontdekt, 


•)  Gemerkt  en  beschreven  in  (den  Catal.  van)  de  Griehsehe,  Rom.  en  Eirur. 
Monumenten,  door  Janssen,  onder  V,  843— 847,  bh.  817,  318. 

f)  W.  R.  Wilde,  Catalogue  of  the  antiquities  of  animal  malet  tab  and  broute 
in  the  Museum  of  the  Royal  Irish  Academy,  Dnbl.  1861,  p.  493,  aldaar  afgebeeld. 

§)  G.  C.  F.  Lisch,  Tiedenco-  Franeisceum.  Leipi.  1337,  S  141  ;  Atlas  Taf.  XXV, 
13  en  14. 

*♦)  Die  A'fer/iüHief  unserer  heidnischen  Vorzeit .  Mainz,  1858. 
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waarover  door  Brückner  in  zijne  Merkwürdigkeiten  der  Landseh. 
Basel,  St.  XXLLI,  Ö.  2944  gehandeld  wordt.  Tot  mfln  leed- 
wezen ontbrak  mij  de  gelegenheid,  zoowel  om  den  laatst  aan 
gehaalden  jaargang  van  den  Anzeiger,  als  om  het  werk  van 
Bruckner  na  te  slaan,  en  mg  te  vergewissen,  of  iets  naders 
tot  bepaling  van  de  bestemming  wordt  voorgesteld  ;  als  eene 
gissing  wordt  in  den  Anzeiger  van  1870  in  het  midden  ge* 
bragt,  dat  het  voorwerp  voor  eenig  spel  kon  gediend  hebben. 
Ik  acht  die  meening  niet  waarschijnlijk. 

Het  vijftal  der  staf-  of  schepterknoppen,  om  nu  deze  be- 
naming, die  mij  toeschijnt  met  den  aard  van  het  voorwerp 
het  best  overeen  te  komen,  te  bezigen,  werd  in  het  afgeloopen 
jaar  vermeerderd  met  eenen  zesden,  die,  volgens  opgaaf,  te 
Eist  in  de  O  ver-Be  tu  we  gevonden,  het  eigendom  werd  van 
mijnen  vriend  Mr.  ü.  A.  Nairac,  burgemeester  te  Barneveld, 
en  door  dezen  mij  welwillend  ter  kennisneming  is  toegezonden. 

Even  als  de  Hartwerdsche  en  de  andere  is  ook  deze  van 
gegoten  brons.  '  De  algemeene  vorm  (zie  de  afbeelding  2) 
is  geheel  met  dien  van  eerstgenoemden  in  overeenstemming; 
doch  de  openingen  in  het  midden  der  vijfhoeken  zgn  veel 
kleiner  en  niet  door  ingegroefde  cirkels  omgeven.  Daaren- 
tegen is  aan  eiken  hoek  van  die  vakken  vóór  de  raakpunten 
bij  de  kogeltjes,  eene  figuur  aangebragt,  uit  twee  om  hetzelfde 
middelpunt  ingegroefde  cirkeltjes  bestaande.  De  twee  grootste 
openingen  bevinden  zich  in  tegenover  elkander  geplaatste 
vlakken,  en  hebben  dus  blijkbaar  ook  gediend,  om  den  knop 
op  den  metalen,  ivoren  of  houten  steel  of  staf  te  bevestigen. 
De  maten  zgn  als  volgt:  de  zijden  der  vijfhoeken  van  3  tot 
3,4  centim»,  de  kogeltjes  op  de  raakpunten  in  doorsnede  0,6 
tot  0,8,  de  ronde  openingen  in  de  vijfhoeken  in  niiddellgn 
1,3  tot  1,5  centim.,  de  grootere  voor  den  steel  1,7  en  1,8. 
De  geheele  kuop  heeft,  de  kogeltjes  medegerekend,  eeue 
middelhjn  van  7,6  tot  8,5  centim«  De  regelmatigheid  van 
het  geheel  laat  dus  wel  iets  te  wenschen  over. 

Ofschoon  ik  moet  erkennen  dat  mij  geene  afbeeldingen  van 
schepters,  bevelhebbersstaven  of  andere  soortgelijke  waardig- 
heidsteekens  onder  de  oogen  zjjn  gekomen,  die  met  gelijk- 
vormige knoppen  versierd  waren,  meen  ik  toch,  tot  dat  nadere 
gegevens  beter  licht  aanbrengen,  bij  mijne  eerste  opvatting 
te    moeten    volharden;  daarbij  evenwel  liever  aan  eenen  be- 
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velhebbersstaf  dan  aan  den  knop  van  het  gevest  van  eenen 
degen  denkende.  Ik  acht  het  niet  waarschgnlgk,  ofschoon 
ik  de  mogelijkheid  'nog  niet  durf  ontkennen,  dat  wij  die 
knoppen  tot  de  Romeinen  moeten  brengen,  maar  zon  eerder 
aannemelyk  achten,  dat  zg  bg  een  der  Germaansche  of  Gal- 
lische volkeren  te  hnis  behooren,  zonder  dat  wg  daarom  ge- 
noodzaakt worden  hen  tot  de  latere  eeuwen  te  doen  afdalen. 
Opmerkelijk  is  altijd  dat  zg,  zoover  ik  kon  nagaan,  alle  op 
plaatsen  gevonden  werden,  waar  de  Romeinen  zich  gevestigd 
hadden,  of  ook  andere  Romeinsche  voorwerpen  in  den  bodem 
achtergebleven  waren.  De  kleederspeld  van  den  Hartwerd- 
schen  terp  heeft,  zooals  ik  zeide,  den  gewonen  Romeinschen 
of  onder  de  Romeinen  algemeen  gebruikelgken  vorm  en  biedt 
geene  kenmerken  die  nopen  om  haar  tot  het  Frankische  tijd- 
perk te  brengen  *)  ;  en  te  Eist,  waar  de  laatste  der  beschre- 
ven schepterknoppen  gevonden  werd,  leverden,  volgens  de 
onderzoekingen  van  Heldring  en  Janssen,  de  onder  die  ge- 
meente gelegen  woerden,  behalve  vele  Romeinsche  en  Ger- 
maansche ]otscherven,  ook  Romeinsche  penningen  van  Au- 
gustus en  Yespasianu8  op. 

De  bijzonderheid  dat  nu  reeds  twee  dier,  overigens  zoo 
weinig  bekende  voorwerpen  binnen  de  grenzen  van  ons  vader- 
land uit  den  bodem  aan  het  licht  gekomen  zijn,  wettigen  de 
verwachting,  dat  meer  andere  soortgelijke  tot  op  latere  tijden 
bewaard  gebleven,  nog  ontdekt  kunnen  worden.  Daartoe 
moge  deze  mijne  bedrage,  waarin  ik  meer  opzettelijk  de  aan- 
dacht op  het  onderwerp  getracht  heb  te  vestigen,  bevorderlijk 
wezen. 

Leiden,  10  Juni  1876. 

Nadat  ik  mijne  mededeeling  had  gedaan  opperde  mijn  ge- 
achte vriend  en  medelid,  Dr.  Borret,  de  gissing,  of  wij  bg 
de  behandelde  bronzen  voorwerpen  welligt  aan  een  bg  den 
kerkelgken  dienst  gebruikelgk  aspergillum  kunnen  denken. 
Met  eene  spons  gevuld  en  aan  eenen  steel  bevestigd  zou  het 
geheel  zeer  goed  tot  het  besprenkelen  met  w y  water  geschikt 


*)  Zooals  dit,  volgens  eene  door  den  heer  Dirks  aangehaalde  gissing  het  geval 
zun  zijn 
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zijn  geweest.  Aspergilla  van  brons  op  de  aangeduide  wijze 
met  eene  spons  gevuld  en  rondom  van  openingen  voorzien, 
zjjn  als  kerkelyk  gereedschap  niet  onbekend.  Vergelijk  b.  v. 
Otto,  Eandb.  der  kirchl.  Kunstarchäologie  4e  Aufl.  1863,  Ss. 
195,  196.  Voorshands  meen  ik  echter  mg  nog  aan  de  door 
mjj  voorgestelde  opvatting  te  moeten  houden. 


GEWONE  VERGADERING 


DER  AFDBEUNG 


TAAL-,  LETTÉK-,  GESCHIEDKUNDIGE  EN  WIJSGEEBIGE 
WETENSCHAPPEN, 

GEHOUDEN  DEN  Uden  SEPTEMBER  1876. 


Tegenwoordig  de  heeren  c.  leemans,  waarnemend  voorzitter, 

W.    O.  BRILL,    J.  OE  WAL,  W.  J.   KNOOP,  O.  DE  VRIES  AZ.,  W.  C.  MEES, 

A.  KUENEN,  J.    P.  SIX,  S.  A.  NABER,  TH.  BORRET,  B.  D.  H.  TELLEOEN, 

B.  H.    C.  K.  VAN  DER  WIJCK,  J.  P.  N.  LAND,  J.  G.  DE  HOOP  8CHEFFER, 

M.  f.  a.  o.  campbell,  en  J.  c.  g.  boot,  secretaris. 


Het   proces  verbaal  der  Juni-vergadering  wordt  gelezen  en 
goedgekeurd. 


De  secretaris  bericht,  dat  de  notulen  en  verdere  bescheiden 
van  het  Instituut  geen  licht  verspreiden  over  de  Egmondsche 
oudheden  van  den  heer  Hellingwerf,  en  dat  te  vergeefs  gezocht 
is  naar  een  besluit  om  die  verzameling  geheel  of  gedeeltelijk 
aan  de  Maatschappij  van  Nederl.  letterkunde  te  Leiden  af  te 
staan.  Hg  wenscht  machtiging  om  het  kistje  met  voorwer- 
pen afkomstig  uit  de  Abdjj  van  Egmond  aan  het  Rijksmu- 
seum van  Nederlandsche  oudheden  te  's  Gravenhage  aan  te 
bieden. 

Dit  voorstel  wordt  bestreden  door  den  heer  de  Wal,  wiens 
voorstel  dat  het  Bestuur  der  afdeeling  zich  zal  wenden  tot 
het  Bestuur  van  de  genoemde  Maatschappij  om  meer  licht  te 
erlangen    over    de  vrgze,  waarop  de  handschriften  en  teeke- 
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ningen  van  den  heer  Hellingwerf  naar  Leiden  verhuisd  zijn, 
ten  einde  eene  vereeniging  van  hetgeen  nu  gescheiden  is 
te  verkrggen,  na  eenige  opmerkingen  van  den  heer  Leemans, 
wordt  aangenomen. 


De  Heer  Borret  spreekt  vervolgens  over  oude  opschriften 
uit  Engeland  en  Schotland  naar  aanleiding  van  de  Inscription 
nes  Britanniae  Christianas  uitgegeven  door  Dr.  Exnil  Hubner. 
Niettegenstaande  de  meest  bekende  namen  van  verkondigers 
en  begunstigers  van  de  Kristelijke  leer  in  die  landen  daarin 
ontbreken,  bevat  de  verzameling  toch  veel  merkwaardigs, 
zoowel  wat  den  vorm  en  de  taal,  als  wat  den  inhoud  betreft. 
Dit  wordt  door  den  spreker  met  voorbeelden  aangewezen. 

Het  gesprokene  geeft  aanleiding  tot  eene  bijvoeging  van 
den  heer  Land  over  opschriften  uit  Wales,  en  tot  een  paar 
opmerkingen  van  den  heer  Brill.  De  heer  Borret  zal  zijne  bjj- 
drage  op  enkele  plaatsen  meer  uitgewerkt  voor  de  Verslagen 
aanbieden  en  zou  gaarne  daarbij  eene  'afbeelding  van  graf- 
monumenten gevoegd  zien. 


De  heer  Land  biedt  eene  Engelsche  vertaling  zijner  He- 
breeuwsche  spraakkunst,  bewerkt  door  den  heer  R.  Lane 
Poole  en  onlangs  te  Londen  uitgegeven,  voor  de  boekerij  aan, 
en  de  heer  Knoop  een  ingebonden  exemplaar  der  acht  deelen 
van  zijne  Krijgs-  en  Geschiedkundige  geschriften,  voor  welke 
geschenken  aan  die  heeren  dank  wordt  gezegd. 


Daar    niemand    verder  het  woord  verlangt,  wordt  de  ver- 
gadering gesloten. 


GEWONE   VERGADERING 

DEB  AFDEELING 

TAAL-,  LETTER-,  GESCHIEDKUNDIGE  EN  WIJSGEERIGE 
WETENSCHAPPEN, 

GEHOUDEN  DEN  9*«»  OCTOBER  1876. 

»S« 

Tegenwoordig  de  beeren:  c.  w.  opzoomeb, voorzitter,  w.  moll, 

M.  DE  VRIES,  L.  A.  J.  W.  SLOET,  W.  G.  BBILL,  W.  J.  KNOOP, 
J.  DE  WAL,  L.  PH.  C.  VAN  DEN  BEBGH,  G.  MEES  AZ.,  A.  KUENEN, 
S.  A.  NABEB,  TH.  BOBBET,  J.  A.  FBUIN,  J.  T.  BUYS,  H.  KEBN, 
M.  J.  DE  GOEJE,  H.  VAN  HEBWEBDEN,  B.  VAN  BONEVAL  FATJBE, 
J.  P.  N.  LAND,  M.  P.  A.  G.  CAMPBELL,  J.  G.  DE  HOOP  SCHEFFEB, 
C.    VOSMAEB   en    P.    DE   JONG. 


De  vergadering  wordt  door  den  president  geopend.  Bfl  af- 
wezigheid van  den  heer  Boot,  die  door  ongesteldheid  verhin- 
derd is  de  vergadering  bg  te  wonen,  wordt  het  secretariaat 
waargenomen  door  den  heer  Naber. 


Het  proces-verbaal  der  vorige   vergadering  wordt  gelezen 
en  goedgekeurd. 


Op  den  naar  aanleiding  van  het  besluit  der  vorige  verga- 
dering afgezonden  brief  aan  het  bestuur  der  Maatschappij 
van  Nederlandsche  Letterkunde  te  Leiden,  is  nog  geen  ant- 
woord ontvangen. 


Wordt  gelezen  een  telegram  van  den  heer  Leemans,  waarbij 
hij  zijn  afwezigheid  wegens  ziekte  verontschuldigt  en  een  brief 


(  200 

van  den  heer  Mr.  L.  W.  C.  van  den  Berg  te  Batavia,  waarin 
hjj  dank  zegt  voor  de  onderscheiding  hem  bewezen,  door  de 
benoeming  tot  Correspondent  der  Afdeeiing. 


Een  door  den  heer  Dr.  J.  ten  Brink  ingezonden  boekwerk, 
zal  onder  dankbetuiging  in  de  bibliotheek  worden  geplaatst. 


Hierop  erlangt  de  heer  Sloet  het  woord,  die  eenige  me- 
dedeelingen  doet,  nopens  het  wapen  der  eerste  graven  van 
Gelre  en  Zutfen.  De  spreker  wil  aantoonen,  dat  bij  den  op 
dat  wapen  voorkomenden  vqfbladerigen  bloem  bepaald  moet 
gedacht  worden  aan  viburnum,  welke  te  onzent  Sneeuwbal  of 
ook  wel  Geldereche  roos  heet.  Verkeerdelijk  had  men  vroeger 
aan  andere  bloemen  en  bepaaldelijk  aan  den  mispel  gedacht. 

Deze  bjjdrage,  die  aanleiding  geeft  tot  eene  opmerking  van 
den  heer  van  den  Bergh,  wordt  bestemd  voor  de  Verslagen 
en  Mededeelingen. 


Hierna  spreekt  de  heer  Euenen  over  de  »mannen  der 
groote  synagoge."  Hij  toont  aan,  dat  deze  vergadering,  waar- 
van in  de  Mischna  veelvuldig  spraak  is,  niet  heeft  bestaan 
en  haar  oorsprong  uitsluitend  dankt  aan  hetgeen  omtrent 
eene  volksbijeenkomst  vermeld  wordt  in  Nehemia  X.  Alle 
opvattingen  vinden  hare  gereede  verklaring,  wanneer  men 
dit  hoofdstuk  als  grondslag  beschouwt  van  al  wat  later  over 
dit  onderwerp  is  beweerd  en  gegist.  Een  kerkelijke  of  poli- 
tieke vergadering  van  den  gezegden  naam  heeft  nooit  bestaan. 

Ook  deze  verhandeling  wordt  voor  de  Verslagen  en  Mede- 
deelingen bestemd.  Van  de  aangeboden  gelegenheid  tot  dis- 
cussie werd  geen  gebruik  gemaakt. 


Na  rondvraag   wordt   de  vergadering  door  den  voorzitter 
gesloten. 


OVER  HET 

WAPEN  DER  EERSTE  GRADEN   VAN  GELRË 
EN  ZUTFEN. 

MBDEDKKLINO  TAN 

L.   A.  J.  W.  SLOET. 


De  oude  graven  van  Gelre  en  Zutfen  voerden  als  teeken 
op  schild  en  banier  een  bloem  met  5  bladen. 

Van  Spaen  bezat  in  zyne  ryke  doch  vernielde  verzame- 
ling van  oorspronkelijke  zegels  er  een  van  graaf  Otto.  Hij 
maakte  er  eene  teekening  van,  die  bewaard  is  gebleven  en 
in  zijne  archieven  bij  den  Hoogen  Baad  van  adel  te  's  Gra- 
venhage  berust.  De  bloemen  zijn  er  duideljjk  op  te  zien. 
Hij  teekende  aan,  dat  de  oorkonde,  waaraan  het  zegel  ge- 
hangen heeft,  waarschijnlijk  ouder  is  dan  het  jaar  1200. 
Uit  het  jaar  1203  is  eene  oorkonde  bewaard  gebleven  van 
dien  graaf  met  vrij  ongeschonden  zegel,  waarop  de  bloemen 
voorkomen. 

Dezelfde  Otto  gaf  in  het  jaar  1190  aan  Zutfen  stadrech- 
ten  of  vrgheden,  zoo  als  men  het  noemt.  De  oorkonde, 
thans  nog  in  het  archief  van  die  stad  aanwezig,  vermeldt 
niet  dat  zjj  bezegeld  zou  worden  en  toch  hangt  er  een  ze* 
gel  aan,  doch,  blijkens  het  randschrift,  ook  van  het  tegen 
zegel,  niet  van  Otto  maar  van  Gerard,  zjjn  opvolger.  Voor 
ruim  30  jaren  opperde  ik  de  vraag  of  ten  blgke  van 
bekrachting  het  zegel  er  ook  aangehecht  kon  zijn?  Thans 
maak   ik    geen   bezwaar   een  toestemmend  antwoord  te  ge- 
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geven.  Zoodanige  handelingen  komen  meermalen  voor*). 
Op  het  zegel  zijn  de  bloemen  te  zien,  doch  duidelijker  op 
een  afdruk  er  van  aan  eene  oorkonde  van  het  jaar  1224, 
ook  geteekend  door  Van  Spaén. 

Otto  II  liet  de  bloemen  varen  en  plaatste  een  leeuw  met 
blokken  op  zijn  schild,  zoo  als  een  zegel  aan  eene  oor- 
konde van  hst  jaar  1250  bewast.  De  bloemen  zjjn  echter 
overgegaan  en  zijn  gebleven  in  gemeente-zegels.  Gelder  en 
Lochern  voeren  een  leeuw  met  drie,  Goch  met  twee  bloe- 
men, ErkelenB  met  een  bloem,  Bommel  een  zwaard  met  twee 
bloemen. 

Merkwaardig  is  het  zegel  aan  eene  oorkonde  van  het  jaar 
1228  van  richters  en  schepenen  van  Doetinchem,  welke  plaats 
toen  nog  niet  op  keizerlijk  of  vorstelgk  gezag  tot  stad  was 
gemaakt  en  waarvan  de  inwoners  toch  burgers  waren: 
Sigillum  civium  de  Duttinchem,  zoo  luidt  het.  Het  wapen 
zelf  vertoont  de  H.  Katerina,  zonder  rad  doch  met  een 
palmtak  in  de  rechterhand,  die  rust  opeen  driekantig schild, 
waarop  de  drie  bloemen. 

Van  welken  boom  of  struik  waren  deze  bloemen? 

De  oudste  en  beste  chróniekschrijver  van  Gelderland,  Van 
Berchenf)  zegt:  Interea  sciendum  est  quod  prefati  Gelrie 
et  Sutphanie  comités  antiquitus  pro  armis  suis ....  aureum 
florem  esculinum  in  prato  flaveo  déferre  consueverunt. 

Bij  Aquilius  lezen'  wg,  na  de  vermelding  hoe  Wichard 
van  Pont  het  Gelre,  Gelre  !  schreeuwende  monster  verslagen 
had:  insignia  habuit  tres  flores  esculinos  in  aureo  clypeo 
ad  memoriam  bestiae  sub  esculino  interfectae  §). 

Wat  moet  onder  esculus  verstaan  worden?  Stellig  niet 
die  fraaie  wilde  kastanjeboom,  die  in  Noord-Indië  tehuis 
behoort  en  in  het  jaar  1576  door  den  Oostenrgkschen  dra- 
goman uit  Constantinopel  aan  Karel  Clusius  te  Weenen  ge- 
zonden werd.     Linnaeus  gaf  den  boom  den  naam  Aesculus, 


•)  N\jhoff,   Bijdragen,   III,   bl.  279,   Oorkondenboek  der  graafschappen  Gelre 
en  Zutf.,  N°.  S76,  bl.  875,  aanteekening. 
f)  De  nobili  principata  Gelriae,  p.  SO. 
f)  Chronicon  Gelriae,  uitg.  van  Scrirerks,  p.  8. 
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van   aencare,  eten  van  de  vracht,  wat  trouwens  wel  op  vee 
niet  op  menschen  toepasselijk  is  *). 

De  aesculus  komt  fry  Bomeinsche  schrijvers  voor.  Wat 
Yirgilius,  Horatius  f)  en  Ovidius  §)  er  van  zeggen  geeft 
geen  licht  om  te  bepalen  welke  boom  dien  naam  droeg. 
Plinius  geeft  meerdere  aanwijzing.  HJj  noemt  den  aesculus 
met  robur,  quercus,  cerrus,  ilex  en  suber  onder  die  boomen, 
welke  glandes  dragen,  doch  de  vrucht  van  den  beuk  heet 
bjj  hem  ook  glans. 

Vitruvius  en  Palladius  **),  handelende  over  het  bouwen 
van  zomer-  en  winterhnizen,  leeren,  dat  men  planken  van 
quercus  en  aesculus  niet  tegelgk  moet  gebruiken.  Wanneer 
het  eikenhout,  vochtig  geworden  weder  droogt,  dan  trekt 
het  krom  en  er  komen  spleten  in  den  vloer,  terwgldatvan 
aesculus  zonder  gebreken  blijft. 

Bamshorn  ff)  stelt  echter  aesculus  synoniem  met  quercus, 
ilex  en  robur  en  Lenz  §§)  vertaalt  het  woord  door  Speiseiche, 
omdat  de  vruchten  eetbaar  zouden  zjjn.  In  andere  woorden- 
boeken vond  ik  het  teruggegeven  door  wintereik,  steeneik  en 
druiveneik,  omdat  de  eikels  bij  een  zitten  aan  korte  stoelen, 
van  waar  de  systhematische  naam  Quercus  sessiliflora  komt, 
in  tegenstelling  van  den  zomer-  of  steeleik,  Q.  pedunculata. 

Wat  de  geleerden  tot  deze  uitlegging  geleid  heeft  weet 
ik  niet.  Doch  dit  zal  wel  zeker  zijn,  dat,  wanneer  Van 
Berchen  een  eik  bedoeld  had,  hg  quercus  geschreven  zou 
hebben.  Doch  dat  kon  hij  niet  doen.  Behalve  toch  dat  de 
mannelijke  en  vrouwelijke  bloemen  van  den  eik  geen  de 
minate  overeenkomst  hebben  met  die,  welke  in  het  wapen 
der   Geldersche    vorsten   voorkomen,   zjjn  zg  zoo  klein,  dat 


*)  Wittatein,  Etymologisch  botanisch  Handwörterbuch,  op  het  woord, 
f)  Od.  I.  22  vs.  14,  UI.  10  vs.  17. 
|)  Metara.  I,  vs.  449. 
•*)  De  re  rast,  I,  9» 

ff)  Handwoordenboek  van  Latjjnsche  Synoniemen,  op  het  w.  Queren«. 
§§)  Botanik  der  alten  Griechen  nnd  Romer,  S.  405,  408.    By  haalt  de  hoven 
vermelde  plaatsen  van  Horatius,  Ovidius  en  Palladius  niet  aan. 
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duizenden    den    statigen    boom    bewonderen    zonder  ooit  de 
bloemen  gezien  te  hebben. 

In  de  Chronycke  van  Holland,  Zeelant  ende  Vrieslant  *) 
wordt  aesculus  vertaald  door  mispel.  Scriverius  teekende  dit 
aan  bij  zijne  uitgaaf  van  Âquilius,  Pontanus  schreef  florae 
«sculini  aut  mespuli;  Bondam,  Van  Spaen  en  anderen  twij- 
felden niet  dat  de  bloemen  die  van  den  mispel  waren,  en 
waarschynlyk  is  dit  ook  het  geval  met  diegenen  onder  u, 
die  zich  met  de  geschiedenis  van  Gelderland  of  wapenkunde 
onledig  hebben  gehouden.  En  toch  geloof  ik  dat  hier  dwa- 
ling bestaat.  Waarschijnlijk  verlegen  met  het  woord  aescu- 
lus, hebben  de  verzamelaars  van  de  aangehaalde  Chronyck, 
afgaande  op  de  gelijkvormigheid  van  den  mispelbloem  met 
dien  in  het  wapen  daarin  aanleiding  gevonden  het  woord 
met  mispel  te  vertalen.  Doch  deze  gelijkvormigheid  hebben 
ook  de  bloemen  van  de  wilde  roos,  van  den  appel  en  de 
peer,  van  de  lijsterbes  en  den  meidoorn.  Zjj  zyn  allen  vjjf- 
bladig.  De  gewassen,  die  ze  voortbrengen,  zgn  in  het  oude 
land  van  Gelre  inheemsen,  wat  met  den  mispel  waarschijn- 
lyk  het  geval  niet  geweest  zal  zyn,  Deze  behoort  tehuis 
in  Midden-  en  Zuid-Duitschland.  De  exemplaren  enkele 
malen  bfl  Mook  en  Ubbergen  gevonden  zullen  verwilderden 
zgn  geweest  f)- 

Van  Berchen  kan,  meen  ik,  de  dwaling  wegnemen. 
.  Op    de    aangehaalde  plaats  laat  hg  volgen  :    Inde  in  ho- 
diernum  diem  [esculus]  Gelrie  flos  denominata -existit. 

Wij  allen  kennen  den  sneeuwbal,  die  in  heggen  en  ran- 
den van  bosschen  met  zyne  witte  bloemen  in  Mei  en  Juni 
zoo  fraai  tusschen  het  frissche  groen  prgkt,  in  tuinen  ge- 
kweekt en  wat  van  natuur  veranderd  bjjzonder  onze  aan- 
dacht trekt,  en  door  kunstwarmte  aangejaagd  op  alle  voor- 
jaarstentoonstellingen van  planten  voorkomt. 

De  bloemen  zgn  vgfbladig  als  van  den  mispel.  Onder 
N°.    173,    plaat  XXY   geeft   prof.    Oudemans  er  eene  zeer 


•J  üev.  IV,  cap.  Ill,  f».  91. 

f)  Oudemans,  Flora  van  Nederland,  II,  bl.  82!  Ute  ni  tg. 
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goede    afbeelding   van.  De  ovale  vrachten  eerst  groen,  dan 
geel,  worden  tegen  den  winter  donkerrood 

De  struik,  Viburnum  opalus  L.,  die  een  boom  kan  wor- 
den, groeit  wild  door  heel  Europa.  Uit  het  harde  hout 
maakt  men  kleine  voorwerpen.  Voorheen  werden  bast, 
bloem  en  vrucht  als  geneesmiddelen  gebruikt,  uit  den  wortel 
werd  vogellijm  gekookt,  wat  thans  uit  een  aanverwant,  V. 
lantana  L.  nog  geschiedt*).  Het  sprookje  van  het  blonde 
Grietje  beweegt  zich  om  den  sneeuwbal,  als  bode  der  lente 
en  zinbeeld  van  de  hoop. 

Deze  struik  heeft  vele  namen.  Bij  Dodonaeusf)  heet  hij, 
behalve  sneeuwbal,  zwelkenhout  en  waterflier,  welke  laatste 
benaming  bij  ons  en  met  die  van  Hirschholunder,  Kalinken- 
holz  en  Slingbaum  §),  in  Duitschland  nog  gangbaar  is. 

Doch  bjj  Dodonaeus  komt  nog  eene  andere  naam  van  de 
sneeuwbal  voor,  die  bij  ons  nog  gangbaar  is,  die  van  Gel- 
dersche  roos.  En  die  naam  is  ver  buiten  de  palen  van 
Gelderland  verspreid.  In  Duitschland  als  Geldrische  Rose 
of  Gelderrose  **),  in  Frankrijk  als  Eose  de  Gueldreft)*  in 
Engeland  Guelder  rose§§). 

Hoe  komt  het,  dat  een  gewas  in  die  drie  groote  rjjken 
wild  groeiend  en  dat  zich,  zoo  als  ik  door  eigen  aanschou- 
wen weet,  in  het  eerste  zeer  sterk  ontwikkelt,  den  naam 
verkreeg  van  een  klein  landje? 

Aan  een  antwoord  waag  ik  mg  niet.  Ik  meen,  dat  de 
vorsten  van  dat  landje  in  hooger  aanzien  stonden,  dan  ge- 
meenlijk   aaugenomen    wordt;  doch  ik  mag  niet  aannemen, 


*)  Lcnz.  a.  w.  S.  403. 

f)  Cruydt-Boeck,  fo.  1824,  uitg   1618. 

f)  Grimm,  Wórterb.  op  bet  woord  Kalinkenbcere.  Meijer,  Kou vdrsat ions -Leii- 
koo  op  h.  w.  Viburnum. 

**)  Meijer  s.  w.  en  w.,  Sicherer,  Hoogd.  Neder  1.  Woordenboek,  op  bet  w. 
Gelderrose. 

ff)  De  dictionnaires  de  l'Académie  en  van  Lit  ré;  Rauibosson,  Qistoire  et 
légendes  des  plan 'es  utiles  et  cnrienses,  p.  -63,  waar  bet  sprookje  van  hrt  blonde 
Grietje  uit  bet  Duilach  vertaald  opgenomen  ia. 

ff)  Spiers,  Dictionnaire  general  Anglais-Français,  op  hei  w.  Kose. 
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dat  de  oude  graven  van  Gelre  en  Zutfen  hun  schild  en 
banier  zoodanig  door  het  grootste  deel  van  Europa  gedra- 
gen hebben,  dat  de  naam  van  de  bloemen  er  op  in  de  taal 
van  het  volk  van  zoo'n  uitgestrekt  gebied  gedrongen  is. 
Doch  dit  neem  ik  wel  aan,  dat  die  bloemen  niet  waren  die 
van  een  mispel,  die  plaats  moet  maken  voor  de  Gelder- 
sche  roos, 


OVER 

DE  MANNEN  DER  GROOTE  SYNAGOGE. 


BIJDRAGE  TAN 


A.    KUSIEH. 


Er  doen  zich,  byna  op  elk  gebied  van  historisch  onder- 
zoek, vragen  voor,  die  men  kwelgeesten  zou  kunnen  noemen. 
Hoe  veel  moeite  wg  ook  aanwenden,  het  gelukt  ons  niet 
daarop  een  bevredigend  antwoord  te  vinden.  De  getuigenissen, 
waarop  wg  moeten  afgaan,  zijn  schaarsch  of  van  twijfelach- 
tige waarde  of  onderling  strijdig,  of  leiden  tot  een  resultaat, 
dat  wij  in  het  van  elders  bekende  verband  der  feiten  niet 
wel  plaatsen  kunnen.  Wat  wjj,  op  grond  daarvan,  eindelijk, 
omdat  de  tjjd  dringt,  vaststellen,  schynt  ons  zelven  geheel 
voorloopig.  Wg  zien  vooruit,  dat  wjj  straks  nog  eens  zullen 
terugkeeren  op  den  reeds  eenmaal  afgelegden  weg,  of  wij  er 
in  slagen  mochten  om  zekerheid  te  erlangen.  Het  eenvou- 
digst zou  zjjn,  zoodanige  vragen  te  laten  rusten,  en  dikwerf 
doen  wjj  dat  dan  ook,  wanneer  namelijk  het  gemis  van  een 
antwoord  ons  niet  deert.  Doch  wanneer  die  vragen  het  on- 
geluk hebben  van,  in  meerdere  of  mindere  mate,  belangwek- 
kend te  zijn,  dan  laten  zg  ons  geen  rust:  telkens  opnieuw 
nemen  wij  ze  ter  hand,  totdat  wjj  er  mede  hebben  afgere- 
kend. 

De  vraag,  voor  welker  behandeling  ik  uwe  aandacht  in- 
roep, behoort  tot  deze  soort.  Wanneer  ik  u,  ten  aanzien 
van  »de  mannen  der  Groote  Synagoge,"  niets  meer  had  mede 
te  deelen  dan  een  overzicht  van  de  uiteenloopende  gissingen 
over  hun  aantal,  hunne  werkzaamheid  enz.,  of  wel  mjj  moes 
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bepalen  tot  het  toevoegen  van  eene  nieuwe  conjectuur  aan 
de  Tele,  die  reeds  zijn  geopperd  —  dan  zou  ik  het  niet  ge- 
waagd hebben,  dit  onderwerp  hier  ter  sprake  te  brengen. 
Doch  dit  is  het  geval  niet.  Onbekende  of  tot  dus  ver  niet 
gebruikte  bouwstoffen  staan  mjj  niet  ten  dienste;  er  is  ook 
geen  kans,  dat  die  ons  later  nog  zullen  worden  toegevoerd. 
Maar  wèl  meen  ik,  door  consequente  toepassing  van  de  cri« 
tische  methode,  die  in  beginsel  door  allen  wordt  gehuldigd, 
eene  slotsom  verkregen  te  hebben,  die  onweersprekelijk  mag 
heeten.  Van  de  mededeeling  daarvan  laat  ik  mij  niet  terug- 
houden door  de  bedenking,  dat  het  een  negatief  resultaat 
is.  Want  dien  naam  zou  het  moeten  dragen  in  zjjne  betrek- 
king tot  de  overlevering  en  de  daarop  gebouwde  meest  gang- 
bare opvatting.  Doch  wat  daarmede  strijdt  en  deze,  op  goede 
gronden,  negeert,  is  voor  de  historische  waarheid,  die  wij 
immers  zoeken,  een  positief  gewin. 

Gij  verlangt  zeker  niet,  dat  ik  beleefdheidshalve  uitga  van 
eene  valsche  onderstelling  en  tot  u  spreek  als  waart  gij  allen 
geheel  op  de  hoogte  van  de  quaestie  en  van  haar  tegenwoor- 
digen  stand.  Vergunt  mij  veeleer  u  vooraf  uiteen  te  zetten, 
waarover  ons  onderzoek  loopt  en  hoe  men  tot  nu  toe  over 
»de  mannen  der  Groote  Synagoge"  heeft  gedacht.  Ik  doe  dat 
te  liever,  omdat,  in  dit  bijzondere  geval,  de  geschiedenis  der 
opeenvolgende  meeningen  veel  meer  is  dan  eene  verzameling 
van  curiosa  en  duideLyk  schijnt  aan  te  wgzen,  hoe  de  beslis- 
sing moet  uitvallen. 


Ééne  enkele  maal  worden  in  de  Mishna  »de  mannen  der 
Groote  Synagoge1  •  (ntajn  nott  >tfJ«)  vermeld.  Het  is  in  het 
beroemde  tractaat  Pirkê  Aboth,  en  wel  terstond  in  den  aan- 
hef, die  aldus  luidt: 

»Moze8  ontving  de  thora  van  den  Sioaï  en  leverde  haar 
over  aan  Jozua,  en  Jozua  aan  de  oudsten,  en  de  oud- 
sten aan  de  profeten,  en  de  profeten  leverden  haar  over 
aan  de  mannen  der  Groote  Synagoge.  Deze  spraken  drie 
woorden:    weest  bedachtzaam    in  de  rechtspraak,  en:  vormt 
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vele  leerlingen,  en:  maakt  eene  omheining  voor  (of:  om)  de 
thora"  *). 

In  de  volgende  paragraaf  wordt  nog  gezegd,  dat  Simeon 
de  rechtvaardige  »uit  de  overblijfselen  der  Groote  Synagoge" 
was.  Van  hem  ging  de  thora  over  op  Antigonns  uit  Socho 
(§  3),  die  haar  op  zijne  beurt  overleverde  aan  de  twee  Jose's, 
het  eerste  der  »zûgôth"  of  »paren"  (§  4). 

Uit  deze  mishna  blijkt  voorloopig,  w&âr  wg  »de  mannen 
der  Groote  Synagoge"  moeten  plaatsen:  na  de  profeten  — 
wier  werkzaamheid,  gelijk  bekend  is,  in  de  5de  eeuw  vóór 
onze  jaartelling  eindigt  —  en  vóór  de  leeraars,  wier  namen 
in  de  overlevering  waren  bewaard  gebleven.  De  drie  woor- 
den, die  hun  worden  toegeschreven  en  die  —  hetgeen  onze 
aandacht  niet  mag  ontgaan  —  den  vorm  hebben  van  ge- 
boden, brengen  hen  in  verband  met  de  thora,  hare  toepas« 
sing  in  het  leven,  hare  verbreiding  en  voortplanting  en  hare 
ontwikkeling. 

Nadere  inlichting  zoeken  wij  natuurlijk  in  de  jongere,  be- 
standdeelen  van  den  Talmud,  de  beide  Gemara's,  en  in  de 
daarmede  voor  een  goed  dçol  gelijktijdige  Midrash-literatuur. 
Werkelyk  worden  ons  daar  aangaande  »de  mannen  der  Groote 
Synagoge"  een  aantal  bijzonderheden  medegedeeld.  Vooreerst 
wat  aangaat  hun  werk.  Zij  hielden  zich  bezig: 

a.  met  de  heilige  schriften.  Er  wordt  van  hen  getuigd, 
dat  zij  de  boeken  Ezechiël,  de  twaalf  kleine  profeten,  Daniël 
en  Esther  hebben  geschreven  t);  in  een  jonger,  na- talmudisch 
geschrift,  Abóth  de  R.  Nathan^  cap.  I,  dat  zjj  de  opneming 
van  Spreuken,  Hooglied  en  Prediker  onder  de  heilige  boe- 
ken, waartegen  bezwaren  waren  opgerezen,  hebben  doorge- 
zet.   Zij   bevorderden,    zoo  lezen  wjj  elders  §),  het  schrijven 


*)  Hetzelfde  leien  wij  in  de  Meckilta  fol.  6a  (ed.  Weist  p.  86),  waar  het 
maken  van  eene  omheining  om  de  thora  gelijkgesteld  wordt  met  het  geven  Tan 
voorschriften,  geschikt  om  overtreding  van  de  thora  te  verhoeden. 

f)  h.  Baba  bathra  fol.  14a. 

§)  b.  Petaehim  fol.  606.  De  plaats  luidt:  »vier  en  twintig  vasten  hebben  de 
mannen  der  Groote  Synagoge  verordend  wegens  de  schrijvers  van  sepharim,  te- 
philltn  en  nexûzôth,  opdat  zij  niet  rijk  mochten  worden,  naardien  zjj,  rjjk  ge. 
worden,  niet  meer  schrijven  zonden." 
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van  thora-rollen,  van  tephillln  en  van  mezuzôth.  Van  hen 
worden  —  evenals  elders  van  de  Sopherîm  en  van  Ezra  — 
in  eene  zeer  belangrijke  plaats  van  den  Midrash  Tanckuma 
de  verbeteringen  in  den  tekst  des  O.  Testaments  afgeleid, 
die  tot  afwering  van  misverstand  waren  aangebracht  *).  — 
Hunne  bemoeiingen  betroffen 

b.  de  heilige  plechtigheden  en  gebruiken.  »  De  mannen  der 
Groote  Synagoge  hebben  voor  Israël  vastgesteld  doxologieën 
(berachôth)  en  gebeden,  inwijdings-  en  sluitings-formulieren 
(qiddûshôth  en  habdalôth)"  —  zoo  lezen  wij  in  de  Babylo- 
nische Gemara,  terwijl  het  vervolg  van  die  plaats  leert,  dat 
men  hun  ook  de  verordeningen  omtrent  de  opeenvolging  en 
de  herhaling  dier  formulieren  toeschreef  f).  Elders  wordt, 
hoogst  waarschijnlijk  althans  —  zie  beneden!  —  bepaaldelijk 
het  formulier  shemonè  esré  (d.  i.  de  18  doxologieën)  tot  hen 
teruggebracht  §).  Even  waarschijnlijk  is  het,  dat  zij  bedoeld 
zgn  met  de  »oudsten"  of  »vaders  van  het  gerechtshof',  die 
de  gewoonte  om  driemaal  daags  te  bidden  van  de  aartsva- 
ders afgezien  en  onder  de  Joden  ingevoerd  hebben  **).  Nog 
behoort  tot  dit  gedeelte  van  de  hun  toegeschreven  taak  eene 
verordening  omtrent  de  voorlezing  van  het  boek  Esther  en 
de  viering  van  het  Purimfeest,  niet  op  den  14deD  en  15^*", 
maar  op  den  lldc11,  12den  en  den  13**"  der  maand  Adar  ff). 
Aan  deze  verrichtingen  verwant  en  toch  daarvan  onderschei- 
den is 

c.  de  verklaring  (midrash)  van  de  halacha's  en  de  hagga- 
da's,  alsmede  de  rangschikking  en  optelling  van  de  onder- 
scheidene wetsbepalingen,  die  hun  in  de  Jeruzalemsche  Ge- 
mara wordt  toegekend  §§).  —  Nog  schijnt  hun 

d.  de  optelling  te  worden  toegeschreven  van  hen,  die  vol- 


*)  Fol  26a  (op   Exod.  XV:  7;  p.  280  sq.  der  Stettinsche  uitgave).  Verg. 
Geiger,  Urschrift  und  Vebereeizungen  der  Bibel*  S.  810  ff. 
f)  b.  Berachóth  fol.  88a.  —  Verg.  b.  PetacJUm  fol.  117a« 
§)  b.  Megilla  fol.  173;  j.  Berachótk  II,  4. 
**)  j.  PesacMm  V,  1;  j.  Berachótk  IV,  1. 
ff)  b.  Megilla  fol.  2a. 
$*)  j.  Shcqatim  V,  1. 
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gens  de  Mishna  geen  deel  hebben  aan  het  eeuwige  Ie« 
ven  *). 

Bij  de  Talmudiache  berichten  over  de  samenstelling,  de 
inrichting  en  den  duur  van  het  bestaan  der  »Groote  Syna- 
goge" behoeven  wij  voorshands  niet  stil  te  staan.  Ze  zijn, 
gelijk  algemeen  wordt  eikend,  schaarsch,  dubbelzinnig  en  on- 
derling strgdig.  Straks,  wanneer  wjj  ze  opzettelijk  inoogen- 
schouw  nemen,  zullen  wjj  onfc  daarvan  gereedeljjk  overtuigen. 
Laat  mij  hier  alleen  mededeelen,  dat  Ezra  aan  het  hoofd 
der  »Groote  Synagoge"  wordt  geplaatst;  dat  Nehemia  en 
andere  tgdgenooten  van  Ezra  daartoe  worden  gerekend,  maar 
ook  oud-testamentische  personen  uit  vroeger  tijd:  Zerubbabel, 
Jesua,  Mordechai,  Bilshan  t);  dat  het  aantal  harer  leden  op 
120,  doch  ook  op  85  schjjnt  te  worden  bepaald  §).  Later 
komen  wij  op  dit  alles  terug. 

Het  lag  in  den  aard  der  zaak,  dat  op  grond  van  deze 
data  der  overlevering  »de  mannen  der  Groote  Synagoge"  in 
de  voorstelling  die  men  zich  vormde  van  den  na-exilischen 
tgd  hunne  eigene,  en  wel  eene  zeer  belangrijke  plaats  in- 
namen. De  Joodsche  leeraars  der  middeleeuwen  twijfelden  geen 
oogenblik  aan  hun  bestaan  en  hadden  daartoe,  op  hun  stand- 
punt,  ook  geene    aanleiding.    Het  was  hunne  taak,  de  ver- 


*)  b.  Sanhedrin  fol.  1044  coll.  90a.  Zoo  verklaart  Ratchi  ad  h.  1.,  met  wien 
o.  a.  Herzfeld  instemt  {Qesch*  des  Volke*  Jisrael  seit  der  Zerstörung  dei  erste» 
Tempels  u.  e.  w.  111:  215  sab  11).  Geheel  anders  J.  S.  Bloch,  Studien  tur  Gesch. 
der  Sammlung  der  alt-hebr.  Literatur  S.  118  f  De  Traag  *]|OD  >D  (»wie  heeft 
ze  opgeteld  P"j  laat  hij  slaan  op  de  rechters  en  schoolmeesters,  die  even  te  voren 
genoemd  waren,  en  verklaart  htf:  «wie  heeft  hen  ingesteld  of  verordend  P"  Het 
antwoord  luidt:  «de  mannen  der  Groote  Synagoge  hebben  ze  verordend",  d.  i., 
volgens  Bloch:  zij  zfln  het  geweest,  die  de  rechtspraak  en  het  onderricht  der  jeugd 
hebben  geregeld.  Deze  opvatting  is  geheel  onaannemelijk.  Het  verbum  JOD  ae*ß 
die  beteekenis  niet.  Wat  Bloch  hier  vermeld  vindt,  is  voorts  in  het  verband  zoo 
zeer  misplaatst,  dat  men  zich  afvraagt,  of  hij  de  aangehaalde  bladzijde  der  Gcmara 
in  haar  geheel  gelezen  heeft P  Er  volgt  nl.  onmiddellijk:  »zjj  —  toch  wel  de  man- 
nen der  Groote  Synagoge  P  —  wilden  er  nog  één  Igtellen"  (nUD^  "HU  Wp2 
inN)  —  t.  w.  Salomo,  en  eerst  na  de  herhaalde  tussehenkomst  van  God  lieten 
zij  zich  daarvan  afbrengen.  Hoe  is  dit  te  rqmen  met  het  voorafgaande,  wanneer 
wij  de  verklaring  daarvan  door  Bloch  volgen  P 

f)  Ar.  Ui  2;  Neh.  VII:  7. 

§)  Zie  den  Targum  op  Hoogt.  VII:  2  (verg.  op  VI:  6)  en  over  de  andere  be- 
richten beneden  bl,  238  rerv. 
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schillende  berichten  met  elkander  in  verband  te  brengen  en 
te  vereenigen.  Terwijl  zjj  zich  daarvan  naar  vermogen  kwe- 
ten, kwamen  zij  er  vanzelf  toe,  om  aan  »de  mannen  der 
Groote  Synagoge'1  nog  meer  invloed  en  beteekenia  toe  te 
kennen  dan  zij  reeds  in  de  overlevering  hadden.  Bekend  is 
het,  dat  b.  v.  Elias  Levi  ta  aan  Ezra  en  de  Groote  Syna- 
goge de  verzameling  van  de  vier  en  twintig  heilige  boeken 
en  de  geheele  afsluiting  van  den  Kanon  des  O.  Testaments 
toeschrijft  *). 

Daartegen  konden  de  Christelijke  godgeleerden  geen  bezwaar 
hebben.  Andere  bestanddeelen  van  de  traditioneele  Joodsche 
zienswijze  konden  zij  zich  niet  toeeigenen.  Doch  de  hoofd- 
zaak, het  historische  karakter  en  de  gewichtige  bemoeiingen 
van  »de  mannen  der  Groote  Synagoge",  namen  de  meesten 
hnnner  gaaf  over,  o.  a.  de  groote  Johannes  Buxtorf, 
die  zich  in  zgne  Tïberias  als  een  warm  voorstander  van 
deze  opvatting  doet  kennen  f). 

Zoo  zou  het  evenwel  niet  bleven.  Reeds  in  de  17de  en 
in  het  begin  der  18de  eeuw  werd  het  bestaan  der  »Groote 
Synagoge1'  ontkend  of  althans  zeer  twijfelachtig  gekeurd 
door  godgeleerden  van  naam,  in  de  Roomsch-Katholieke  kerk 
door  Joh.  Morinu8(f  1659)  §)  en  Richard  Simon**), 
voorts  door  een  aantal  Protestantsche  theologen,  in  ons  va- 
derland alleen  door  Jac.  Alting,  F.  Burman,  Herrn. 
Wit8ius  en  Camp.  Vitringa  ft)-  Ik  zal  u  niet  ver- 
moeien door  de  mededeeling  van  hunne  argumenten.  Hun 
strijd  vertoont  hier  en  daar  duidelijke  sporen  van  confessi- 
oneele  vooringenomenheid.  Doch  zy  opperen  ook  zuiver 
historische  bedenkingen,  die  op  ieder  onpartijdige  indruk 
moeten  maken.  De  zwakke  punten  in  de  overlevering  kon- 
den hun,  die  haar  met  een  wantrouwend  oog  nagingen,  be- 


*)  Zie  mtfn  UUt.  krU.  onderzoek  enz.  Deel  III:  421  v. 
f)  Tiberias  tioe  commentariu*  Matoretkicuu*  (Basil.  1620),  p.  93  sqq,  102  aqq 
S)  Exerciti.  biblic,  Libri  duo  (Paris.  1660)  p.  279  sqq. 
♦♦)  Hut.  crit.  F  T.  Lib.  I,  cap.  8  (p.  48  ed  Amstel.  1685). 
ff)  Zie  de  plaatsen  banner  geschriften,  die  hier  in  aanmerking  komen,  aange- 
wezen door  Rûu  in  de  straks  vermelde  monographie,  p.  44  sq 
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zwaarlgk  ontgaan.  Deze  stellen  zij  dan  ook  duidelijk  in  het 
licht,  om  op  grond  daarvan  tot  geheele  verwerping  van  de 
traditie  te  besluiten.  Bnddens  b  v.  noemt  het  zeer  waar- 
schijnlijk, dat  Ezra,  in  vereeniging  met  sommige  tgdgenoo- 
ten,  maatregelen  heeft  genomen  tot  bevordering  van  het 
godsdienstige  leven  en  tot  bewaring  der  heilige  literatuur. 
Hy  acht  het  —  zonderling  genoeg!  —  zeer  aannemelijk, 
dat  Haggai,  Zacharia  en  Maleachi  hem  daarin  hebben  ter 
zijde  gestaan.  Verder  evenwel  reikt  zijne  instemming  met 
de  overlevering  nie*.  »Et  hinc"  —  zoo  gaat  hg  voort  — 
»haud  dubie  tota  ista  de  Synagoga  magna  exorta  est  fa- 
bula. Talem  enim  Synagogam  magnam,  qualem  Iudaei  fin- 
gunt,  numquam  fuisse,  rationibus  haud  proletariis  evinci  pot- 
est. De  eins  enim  institutione,  quam  Esrae  tribuunt,  nee 
in  ipsius  Esrae,  nee  in  Nehemiae  libro,  nee  in  aliis  monu- 
mentis  fide  dignis  quidquam  legitur.  Immo  nee  in  duobus 
Esrae  libris  apocryphis,  nee  apud  Flavium  Josephum  ulla  eius 
menlio.  Talmudici  primum  eius  meminere  doctores,  quorum 
ut  alias  in  rebus  historicis  exigua  fides  est,  ita.in  rebus  ab 
illorum  aetate  adeo  remotis  multo  adhuc  minorem  prome- 
rentur"  *).  De  hoofdlijnen  van  het  negatieve  betoog  zyn  hier 
reeds,  geljjk  men  bemerkt,  met  vrij  vaste  hand  getrokken. 

Doch  dat  betoog  zelf  moest  nog  worden  geleverd.  Dit 
deed,  nu  juist  anderhalve  eeuw  geleden,  Joh.  Eberh.  Rau, 
Hoogleeraar  te  Herborn,  in  zgne  Diatribe  de  Synagoga 
magna  f).  Inderdaad,  een  voortreffelijk  geschrift!  Het  is 
natuurlijk  thans  in  sommige  opzichten  verouderd.  Bepaal- 
delijk geldt  dit  van  het  onderzoek  naar  de  afsluiting  van  den 
Kanon  en  de  vaststelling  van  den  tekst  des  O.  Testaments  §). 
Doch  overigens  is  Bau  het  onderwerp  zoo  volkomen  meester 
en  gaat  hjj  zoo  kalm  en  bedachtzaam  te  werk,  dat  hij  ons 
dwingt  met  hem  in  te  stemmen.     Als  proeven  noem  ik  het 


•)  J.  F.  Buddei  Eist.  eeelet.  V.  T.  Tom.  II,  p.  796—802  (ed.  tertUe). 

f)  In  qua  Judaeornm  de  Senata  qnodam  Hierosolymitano,  post  solntam  Capti- 
vitatem  Babylonicam  ab  Ezra  conscripto,  famoaa  Traditio  examinatur,  et  verane 
ilia,  an  falsa  sit  disqairitar  (Traj.  ad  Rhennxn,  1726). 

S)  P.  116  sqq,  128  sqq. 
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hoofdstuk:  de  silentio  scriptorum,  tum  coaevorum,  turn  aeUUe 
proximorum,  sacrorum  et  profanorum^  en  het  volgende,  waarin 
de  wording  en  de  groei  der  overlevering  worden  nagegaan  *). 

De  monographie  van  Bau,  hoewel,  zoo  ik  mij  niet  be« 
drieg,  meer  aangehaald  dan  bestudeerd,  heeft  toch  hare  wer- 
king niet  gemist.  Onder  de  Christelijke  godgeleerden  werd 
de  overtuiging  vrg  algemeen,  dat  het  bestaan  van  »de  Groote 
Synagoge"  problematisch  moet  heeten  en  in  geen  geval  in 
dien  zin  kan  worden  aangenomen,  dien  men  vroeger  daaraan 
hechtte.  Tot  de  verbreiding  van  dit  gevoelen  kan  ook  G  ar« 
Aurivillius  het  zijne  hebben  bijgedragen.  Zjjne  disser- 
tatie de  Synagoga  vulgo  dicta  magna,  in  1774  uitgegeven, 
is  onafhankelijk  van  Ka  u's  geschrift  en  daarmede  in  geen 
enkel  opzicht  te  vergelijken.  Doch  met  andere  stukken  van 
denzelfden  auteur  door  J.  D.  Michaelis  herdrukt  en  aan- 
bevolen f),  verwierf  zij  vele  lezers  en  in  dien  ruimen  kring 
algemeene  instemming.  De  openbare  meening  had  zich, 
onder  de  geleerden  natuurlijk,  tegen  »de  Groote  Synagoge" 
gekeerd.  Als  haar  vertegenwoordiger  kan  de  Wette  gel- 
den, die,  met  verwijzing  naar  Bau  en  Aurivillius,  ver- 
klaart dat  »ihr  Dasein  selbst  historischen  Zweifeln  unter- 
liegt" en  dat  de  »angebliche  Sage"  over  hare  deelneming 
aan  de  verzameling  van  den  Kanon  »verschwindet,  sobald 
man  die  Stellen  ansieht,  auf  welche  sie  sich  gründen  soll, 
und  nicht  einmal  Gegenstand  der  Widerlegung  ist**  §). 

Wanneer  wg,  bekend  met  de  hedendaagsche  literatuur 
over  ons  onderwerp,  terugzien  op  deze  en  dergelijke  uit- 
spraken, dan  komt  onwillekeurig  de  vraag  bij  ons  op,  wat 
er  dan  toch  in  dien  tusschentgd  heeft  plaats  gehad,  waar- 
van eene  geheele  omwenteling  in  de  denkbeelden  over  »de 
mannen  der  Groote  Synagoge"  het  gevolg  moest  zgn?  Het 
antwoord  luidt ,  dat  verschillende  oorzaken  hebben  samenge- 
werkt  om   hen    veel  meer  dan  vroeger  in  eere  te  brengen. 


•)  P.  47  sqq,  66  sqq. 

f)  C.  Aarifiilii    Diuerti.  ad   taeras  Uteras  et  pktiologiam  orientate*  perlt* 
nentet  (Goett.  et  Lip«.  1790),  p.  139—  J60. 

§)  Lehrb.  der  kist,  krit.  Ein!,  indie  Bibel  A.  «.  N.  Testaments  1: 17  (6te  Auag.). 
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Er  waren,  vooreerst,  ook  tgdens  de  periode  der  ontkenning 
eenige  meer  conservatieve  critici,  die  zich  niet  overtuigen 
konden,  dat  al  de  berichten  aangaande  hen,  die  tot  ons  zjjn 
gekomen,  louter  fictie  zonden  zijn.  Zij  beproefden  er  althans 
iets  van  vast  te  honden,  dat  zij  dan,  soms  vrij  willekeurig, 
nader  bepaalden  en,  met  meer  of  minder  goeden  uitslag, 
beproefden  te  plaatsen  in  het  historische  verband  *).  Daarbjj 
kwam,  ten  andere,  dat  Ran  en  Aurivillius  er  niet  in 
waren  geslaagd  om  positief  aan  te  wjjzen,  hoe  de  voorstel- 
ling, die  zjj  verwierpen,  was  ontstaan.  Zoolang  dat  nog 
niet  is  geschied,  behoudt  zulk  eene  voorstelling  nog  altgd 
iets  van  haar  vroeger  gezag  en  laat  zjj  bjj  den  onbevoor- 
oordeelde den  indruk  achter,  dat  er  toch  wel  eenige  waar- 
heid in  liggen  of  achter  schuilen  zal:  zij  kan  toch  niet  uit 
de  lucht  zijn  gegrepen  —  zoo  meent  men,  en  tracht  nu  de 
kern  uit  de  schaal  los  te  maken  en  althans  by  gissing  te 
bepalen,  welk  feit  zich  allengs  heeft  vervormd  tot  de  over- 
levering, die  men  in  haar  geheel  niet  meer  kan  aanvaarden. 
Eindelijk  heeft  de  wetenschappelijke  Joodsche  theologie,  wel- 
ker opkomst  van  voor  50  jaren  dagteekent,  in  dezen  onte- 
genzeggelijk grooten  invloed  geoefend.  Zij  heeft  zeer  veel 
gedaan  om  ons  de  Talmudische  en  andere,  ongeveer  gelijk- 
tijdige geschriften  beter  te  doen  kennen  en  waardeeren.  Ook 
voor  ons  onderwerp  is  deze  arbeid  niet  onvruchtbaar  geble- 
ven. Inzonderheid  heeft  eene  ontdekking  van  Nachman 
Erochmal  nieuw  licht  ontstoken  f).  Het  stilzwegen  van 
de  boeken  des  O.  Testaments  over  »de  mannen  der  Groote 
Synagoge"  was  —  gij  herinnert  u  de  daareven  aangehaalde 
woorden  van  Buddeus!  —  altijd  een  der  hoofdbezwaren 
geweest  tegen  de  geloofwaardigheid  der  Talmudische  berich- 
ten. Doch  nu  wjjst  Erochmal  overeenstemming  aan  tus- 
schen  het  boek  Rehemia  en  den  Talmud,  en  wel  ten  aan- 
zien   van   een    punt,  dat  steeds  de  meeste  bedenkingen  had 


*)  Zie  o.  a.  Eichhorn,  Mnl.  in  das  Â.  T,  I:  80  ff;  III:  686  en,  meer 
positief,  Bertholdt,  Einl.  in  iämmtl.  Schriften  des  J.  u.  N.  T.  I:  66  ff. 

f)  Zie  hei  tijdschrift  Keren  Chemed  V,  1841,  p.  68  (mij  alleen  nit  aanhalingen 
bekend)  en  More  Nehochê  Baseman  cap.  XI,  p.  97  n. 


(216  ) 

uitgelokt,   het   aantal    van  »de  mannen  der  Groote  Syna- 
goge".    Straks  meer  hierover!     Doch  na  reeds  acht  gg  het 
met  my  hoogst  natuurlek,  dat  men,  op  grond  van  deze  ont- 
dekking,   moed   gevat  heeft  en  zich  volstrekt  ongeneigd  be- 
toont om  de  overlevering  prigs  te  geven.   Er  moge  nog  veel 
twjjfelachtigs  overblijven,  dat  »de  Groote  Synagoge"  bestaan 
en    krachtig    gewerkt   heeft,    dit  acht  men  boven  redelijke 
bedenking  verheven.  »Diejenigen,  welche  noch  an  der  Exis- 
tenz   der   grossen   Versammlung   zweifeln,  oder  nicht  recht 
wissen   was   mit  ihr  anzufangen  ist,  sind  in  der  Forschung 
der  nachexilischen  Geschichte  zurückgeblieben"  —  zoo  spreekt 
Dr.    Graetz    zich  uit*).  Ook  de  jongste  schrijver  over  dit 
onderwerp,  J.  S.  Bloch,  gewaagt  van  den  omkeer,  die  in  de 
denkbeelden  daarover  heeft  plaats  gegrepen.     »Man  bezwei- 
felt ihre  (der  groszen  Versammlung)  Eanonsammlungsthatig- 
keit,    dagegen    das    Leben,    ihre   Existenz  wird  nicht  mehr 
angegriffen.    In    der  That,  wem  die  Quellenkenntnisz  nicht 
gänzlich  abgeht,  der  weisz,  dasz  nicht  bios  an  der  Existenz 
jener  Versammlung  »zu  zweifeln  kein  erheblicher  Grund  da 
ist"  t)>    sondern  dasz  in  der  nachexilischen  Zeit  eine  grosze 
Anzahl  von  Einrichtungen  uns  begegnen,  deren  Einfthrung 
allein  schon  eine  Ecclesia  Magna  voraussetzt"  §). 

Er  schijnt  dus  onder  de  deskundigen,  zoo  al  geene  over- 
eenstemming, dan  toch  eene  heerschende  meening  zich  te 
hebben  gevormd.  Jammer  slechts,  dat  het  niet  meer  is  dan 
schijn.  Aan  alle  zijden  wordt  het  bestaan  van  »de  Groote 
Synagoge"  erkend,  maar  zoodra  wij  nauwkeuriger  toezien, 
blgkt  men  het  alleen  over  dien  naam  eens  te  zijn,  over  de 
zaak  zoo  goed  als  niet.  Het  is  zelfs  eene  hopelooze  ver- 
warring, die  zich,  wanneer  wij  de  onderscheidene  schrijvers 
met  elkander  vergeleken,  aan  ons  voordoet.  De  algemeene 
beschouwingen  over  den  toestand  der  Joden  na  de  balling- 
schap,  over  Ezra's  hervorming  en  de  daardoor  geboren  be- 


*)  Koheleth    oder   der   Salomonitche   Prediget    überteizl  **d  krüUck  eriiuUrt 
(1871)  S    156. 
t)  Bloch,  a.  a.  O.  S.  100  f. 

$)  Deze  woorden   neemt   Bloch,  naar  het  scnynt,  over  uit  Zum,  die  gottesd* 
Vorträge  der  Juden  (1832)  S.  88. 
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h  oeften,  oyer  de  ontwikkeling  der  mondelinge  wet  enz.,  ne- 
men bg  hen  eene  bedenkelijk  ruime  plaats  in.  Ieders  bij- 
zondere opvatting  heeft  blijkbaar  voor  een  groot  deel  haar 
ontstaan  aan  die  beschouwingen  te  danken.  Is  dit  reeds 
op  zich  zelf  weinig  geschikt  om  ons  vertrouwen  in  te  boe- 
zemen, wanneer  wjj  op  de  "ver  uiteenloopende  uitkomsten 
letten,  dan  wordt  het  ons  eerst  recht  duidelyk,  op  hoe  on- 
vasten  bodem  wij  ons  bewegen.  Ten  aanzien  van  bijna  alle 
hoofdpunten  staat  tegenover  het  »ja"  van  den  een  het 
»neen"  des  anderen.  Het  ligt  niet  in  mgn  plan,  u  de  ver- 
schillende meeningen  volledig  te  doen  kennen.  Maar  ik  mag 
toch  niet  nalaten  u  eenig  denkbeeld  te  geven  van  haren 
onderlingen  strijd;  later  zal  ons  dat  te  stade  komen. 

De  duidelijkheid  kan  er  slechts  bij  winnen,  wanneer  ik 
ééne  dier  meeningen  als  type  aanneem  en  de  andere  daar- 
mede vergelijk  en  als  het  ware  daaromheen  rangschik.  Daar- 
toe leent  zich  het  best  de  opvatting  van  J.  Fürst  *).  Vol- 
gens hem  is  »de  Groote  Synagoge"  een  staatsraad  of  senaat, 
in  het  jaar  444  v.  Chr.  door  Ezra  en  Nehemia  bijeengeroe- 
pen en  georganiseerd.  Hij  bestond  uit  120  leden,  d.  i.  uit 
85  priesters,  Levieten  en  stamhoofden,  en  uit  35  profeten. 
Gedurende  260  jaren  bestuurde  dit  lichaam,  dat  steeds  vol- 
tallig werd  gehouden,  den  Joodschen  staat;  zoowel  tot  de 
politieke  als  tot  de  kerkelijke  aangelegenheden  strekte  zgne 
zorg  zich  uit.  De  val  van  het  Perzische  rijk  splitst  zjjne  ge- 
schiedenis in  twee  nagenoeg  gelijke  perioden,  die  ook  in  de 
overlevering  als  de  »wortel"  (of  »stam")  en  de  »rest*'  van 
de  Groote  Synagoge  worden  onderscheiden. 

Op  de  vorming  dezer  opvatting  heeft  de  reeds  vermelde 
ontdekking  van  Krochmal  onmiskenbaren  invloed  geoefend. 
Hetzelfde  geldt  van  een  aantal  andere  meeningen,  die  bijge- 
volg met  die  van  Fürst  op  dezelfde  leest  geschoeid  zjjn. 
Zoo  b.v.  die  van  J.  H.  Weiss  f).  Hg  wgkt  hierin  af,  dat 
hij  Ezra,  terstond  na  zjjne  aankomst  in  Judea  (457  v.  Chr.), 


•)  Der  Kanon  dee  A.  T.  nach  den    Überlieferungen  in  Talmud  und  Midrascn, 
S.  21*23. 
f)  Zur  Qesek.  der  jüdischen  Tradition  (hebr.),  Th  eil  I:  54  ff.,  82  ff. 

YIKtfL.   gjf   UttDED.   AID.   LJETTKR&.    2dtt  KKKKS.   UW   VI.  1» 
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den  grondslag  van  »de  Groote  Synagoge"  laat  leggen,  zoodat 
zij  in  het  jaar  444  slechts  behoefde  te  worden  bevestigd  en 
voltooid;  dat  hij  er  toe  overhelt  om  het  getal  harer  leden 
op  85  te  bepalen;  dat  hij  zich  geneigd  betoont  om  haar  reeds 
onder  Ptolemaeus  Lagi  te  laten  eindigen.  Gij  bemerkt  hieruit 
tevens,  dat  hij  zich  vry  wat  minder  beslist  uitspreekt  dan 
Fürst.  —  Verder  behoort  tot  deze  groep  J.  S.  Bloch  *). 
Ten  aanzien  van  het  ontstaan  en  de  organisatie  der  »Groote 
Synagoge"  komt  hij  vrij  wel  met  Weiss  overeen.  Doch  zij 
telde  volgens  hem  120  leden  en  was  gedurende  meer  dan 
twee  eeuwen  werkzaam.  Bijzonder  legt  hij  nadruk  op  hare 
samenstelling  uit  mannen  van  allerlei  rang  en  stand,  die 
haar  tot  eene  ware  volksvertegenwoordiging  maakte.  Daaraan 
is  het  toe  te  schrijven,  dat  zij  zoo  gezegend  heeft  gewerkt. 
Het  Joodsche  volk  was  niet  gemakkelijk  te  leiden  ;  het  wilde 
zich  zelf  regeeren.  Mozes,  door  de  ondervinding  wijs  gewor- 
den, had  zich  daarom  reeds  met  70  mannen  uit  het  volk 
omringd.  Doch  na  zijn  dood  was  die  volksraad  te  niet  ge- 
gaan* Nu  eerst  werd  hg,  door  Ezra,  weer  in  het  leven  ge- 
roepen, en  aanstonds  namen  nu  ook  de  zaken  een  anderen 
loop  :  gewillig  onderwierp  zich  de  natie  aan  de  bepalingen, 
door  de  schriftgeleerden,  leden  der  Ecclesia  Magna  ontwor- 
pen, omdat  de  overige  leden,  uit  haar  eigen  midden  voort- 
gekomen, daaraan  hun  zegel  hadden  gehecht.  —  Met  Bloch 
komt  Dr.  M.  He  id  en  hei  m  in  zoover  overeen,  als  ook  hij 
op  het  democratisch  karakter  van  »de  Groote  Synagoge" 
nadruk  legt:  zelfs  de  »Nethinïm"  en  de  »  zonen  der  knechten 
van  Salomo"  waren  daarin  opgenomen  f).  Doch  wij  zullen 
op  de  beide  verhandelingen  van  Heidenheim  over  ons  on- 
derwerp zoo  aanstonds  moeten  terugkomen.  Hier  alleen  nog 
de  mededeeüng,  dat  hg  het  ontstaan  van  »de  Groote  Syna- 
goge" vroeger  schjjnt  te  plaatsen,  terstond  na  den  terugkeer 
uit  de  Babylonische  ballingschap,  zoodat  Ezra  niet  als  haar 


•)  Studien  u.  s.  w.  S.  100  ff.;  inzonderheid  over  de  samenstelling  der  E.  M. 
S.  108—112. 

f)  Studien  und  Kritiken,  Jahrg.  1858,  1:   93—100;  Deutsche  Vierteljakrtckrift 

für  engluch'tkeol.  Forschung  und  Kritik,  Jahrg.  II,  S.  286—300. 
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stichter  kan  worden  aangemerkt,  al  is  hij  ook  later  haar 
voorzitter  geweest.  —  Ook  Dr.  G  r  a  e  t  z  moet  hier  worden  ver- 
meld, want  hfl  vereenzelvigt  »de  groote  vergadering",  even« 
als  de  daareven  genoemde  schrijvers,  met  de  talrjjke  bijeen- 
komst, die  444  v.  Chr.  onder  de  leiding  van  Ezra  en  Ne- 
hemia  is  gehouden  *).  Doch  hjj  verklaart  uitdrukkelijk,  dat 
die  vergadering  een  geheel  tjjdeljjk  karakter  droeg:  »die 
Mitglieder  der  groszen  Versammlung,  die  nur  einmal  unter 
Nehemia  zusammengekommen  war"  f).  Er  is  dan  ook,  in 
zgne  opvatting  der  geschiedenis  van  den  na-exilischen  tgd, 
voor  een  blgvend  instituut,  een  senaat  als  bij  Fürst,  geene 
plaats.  Want  uit  de  jaren  na  Nehemia's  dood  dagteekent, 
volgens  hem,  de  instelling  van  het  groote  gerechtshof  van 
71  leden,  dat  later  het  Sanhedrin  genoemd  werd  en  de  at- 
tributen in  zich  vereenigde,  die  Fürst  en  anderen  aan  »de 
Groote  Synagoge"  toekennen  §). 

Het  bevreemdt  ons  niet,  nadat  wij  van  dit  verschil  kennis 
hebben  genomen,  dat  anderen  »de  Groote  Synagoge"  en  »het 
Groote  Sanhedrin"  als  namen  van  een  en  hetzelfde  collegie 
hebben  aangemerkt.  Dat  doen,  ieder  op  zjjne  wijze,  Herz- 
feld  en  Ewald.  De  eerste  ziet  in  »de  Groote  Synagoge" 
eene  schepping  van  Ezra;  zg  bestond  uit  70  of  71  leden, 
hoofden  van  de  priesters,  de  Levieten  en  het  volk,  en  schrift- 
geleerden; aanvankelijk  belast  met  de  hoogste  rechtspraak, 
breidde  zij  hare  macht  allengs  verder  uit,  tot  de  wetgeving 
en  het  staatsbestuur,  die  immers  in  de  oudheid  en  althans 
onder  Israel  nooit  scherp  van  de  rechtspraak  afgescheiden 
waren  **).  Ewald  stemt  hiermede  in,  maar  houdt  de  be- 
voegdheid van  »de  Groote  vergadering"  voor  aanvankelijk 
zeer  beperkt;  eerst  in  de  Grieksche  periode,  toen  de  Joden 
meer  vrjjheid  genoten,  kon  zjj  op  het  staatsbestuur  invloed 
oefenen;  vóór  dien  tyd  bepaalde  zg   zich  tot  de  kerkelgke 


•)  Zoheleik  S.  156;  Qesck.  der  Juden,  II.  2.  S.  154  f. 

t)  Gésck.  dsr  Juden,  II.  2.  S.  178  n.  2;  ook  182  n.  1. 

»  Aldaar  S.  177  ff. 

**)  Getch.  dêê  Folies  Jisrael  von  der  Zerstörung  des  ersten  lempeU  u.  a,  w.  Band 
II:  22  ff.  an  inaondarheid  de  l?*e  Exennut  «Ueber  die  Minner  der  groszen  Sy- 
nagoge and  daa  Synedrinm",  aid.  S.  380—396. 

15» 
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aangelegenheden  en  gebruiken.  Doch  in  waarheid  verschilt 
zij  niet  van  de  ysçovcricc  of  het  8anhedrin,  waarmede  zg 
dan  ook  in  het  aantal  harer  leden  overeenkomt  *). 

Reeds  bevinden  wij  ons  op  zeer  aanmerkeljjken  afstand 
van  Fürst,  wiens  opvatting  ons  tot  uitgangspunt  diende. 
Doch  al  de  tot  nu  toe  vernielde  meeningen  hebben  toch  dit 
met  elkander  gemeen,  dat  ze  aan  »de  Groote  Synagoge"  een 
gemengd  karakter  toekennen  en,  in  overeenstemming  daar- 
mede, haar,  van  den  aanvang  af  of  allengs,  op  meer  dan  één 
gebied  handelend  laten  optreden.  Welnu,  dat  doet  ook  nog 
Hitzig,  wiens  hypothese  overigens  geheel  eigenaardig  is. 
Hij  gaat  uit  van  het  bericht  der  Mishna,  dat  Simeon  de 
Rechtvaardige  »uit  de  overblijfselen  der  Groote  Synagoge11 
was,  en  concludeert,  dat  deze  dus  omstreeks  het  midden  der 
4de  eeuw  v.  Chr.  moet  hebben  bestaan.  Nu  bedraagt,  vol- 
gens Eusebius  en  Philo  beiden,  de  tijdsruimte  tusschen  het 
begin  van  den  Hoogepriester  Onias  I  en  het  aftreden  van 
Onias  III  168  jaren.  Maar  dan  moet,  daar  dit  aftreden  valt 
in  174  v.  Chr.,  het  hoogepriesterschap  van  Onias  I  in  342 
v.  Chr.  een  aanvang  hebben  genomen,  en  niet  in  348  v.  Chr., 
toen,  volgens  de  berekening  van  Hitzig,  zijn  vader  Jaddua 
stierf.  Derhalve  vormen  de  jaren  348  tot  342  v.  Chr.  een 
interregnum,  dat  wij  door  »de  Groote  Synagoge"  kunnen  la- 
ten aanvullen.  Het  was  toen,  in  de  laatste  jaren  der  Perzi- 
sche monarchie,  een  tijd  van  verwarring,  ook  in  Palestina 
eu  den  omtrek.  Om  te  redden  wat  nog  te  redden  was,  zal, 
na  Jaddua's  dood,  een  talrijke  senaat  het  staatsbestuur  aan- 
gevat en,  blijkens  de  drie  woorden  die  wij  reeds  uit  de  Mishna 
kennen,  het  recht,  het  onderwijs  en  de  belangen  van  den 
godsdienst  ijverig  behartigd  hebben.  Toen  hij  zijne  taak  had 
afgewerkt,  ging  hjj  weer  uiteen  en  plaatste  zich  de  zoon  van 
Jaddua,  Onias  I,  aan  bet  hoofd  des  volks. 

Gij   meent  wellicht,   dat   wg  thans  de  voornaamste  afwij- 
kingen  hebben    leeren    kennen,  doch  het  tegendeel  is  waar. 


•)  Gesch.  des  Voute»  Israel,  IV:  189— 198  (£•  Ausg.). 

f)  Gesch.  dei  Volkei  Israel  1 :  31 5—319.  Met  hem  stemt Kneucker  in, Schen- 
ke l'a  BW-Lexikon,  Bd.  V:  442  f. 
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In  strgd  met  al  de  tot  nu  toe  vermelde  schrijvers  zag  Dr.  A. 
Geiger  in  »de  Groote  Synagoge"  een  der  namen  van  den 
priesterleken  senaat  of  cheber,  derhalve  een  zuiver  patri- 
cisch  collegie.  Wat  hij  daarover  schrijft  in  zijn  beroemd  boek 
»Urschrift  und  Übersetzungen  der  Bibel"*),  is  te  kort  om 
volkomen  duidelijk  te  zgn.  De  onlangs  uitgegeven  »Allge- 
meine Einleitung  in  die  Wissenschaft  des  Judenthums"  t) 
geeft  hier  het  gewenschte  licht.  De  drie  woorden,  die  in  de 
Mishna  worden  medegedeeld,  zgn  werkelijk  door  »de  Groote 
Synagoge"  gesproken,  althans  de  zuivere  uitdrukking  van 
haar  streven.  Zij  vertegenwoordigt  den  besten  tgd  van  het 
priesterlijke  patriciaat,  waarin  dit  niet  slechts  de  macht  in 
handen  had,  maar  ook  door  de  Joden,  wien  het  met  den 
godsdienst  volkomen  ernst  was,  zonder  tegenspraak  erkend 
en  gevolgd  werd.  Hoe  de  Hoogepriester  en  zijne  deelgenoo- 
ten  in  de  leiding  van  den  staat  den  naam  »  Cenéseth  hagge- 
doW  ontvingen,  verklaart  Geiger  niet.  Wij  zullen  ons 
weldra  overtuigen,  dat  dit  eene  groote  leemte  is.  Doch  in 
weerwil  daarvan  is  het  hoogst  opmerkelijk,  dat  deze  kenner 
van  het  na- exilische  Israël  geene  ruimte  weet  te  vinden  voor 
die  gemengde  »Groote  Synagoge",  waarvan  wij  tot  dus  ver 
hoorden,  en  dien  naam  geeft  aan  een  zuiver-aristocratisch 
lichaam. 

Allerzonderlingst  schgnt  het  bjj  den  eersten  oogopslag,  dat 
nagenoeg  even  bevoegde  beoordeelaars  zich  in  eene  geheel 
tegenovergestelde  richting  van  het  door  ons  als  type  aange- 
nomen gevoelen  verwijderen.  Ik  noem  vooreerst  Dr.  J.  M. 
Jost.  Volgen*  hem  zijn  »de  mannen  der  Groote  Synagoge" 
Schriftgeleerden,  en  wel  diegenen  hunner,  die  te  Jeru- 
zalem, van  Ezra  af  tot  het  einde  der  3ae  eeuw,  de  studie 
van  de  Wet  en  de  ontwikkeling  van  hare  voorschriften  leid- 
den. Hun  naam  verklaart  zich  hieruit,  dat  alle  synagogen 
van  die  te  Jeruzalem  afhingen  en  zich  daarnaar  richtten; 
deze,    die   onder  het  onmiddellijk  bestuur  van  de  Schriftge- 


*)  S.  124. 

f)  NachgeUutenr   Schriften,   heran sg.  von  L.  Geiger,  Band  II:  39—245.   Ziç 
aldaar  S.  91  f. 
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leerden  stond,  werd  daarom  »de  gr  o  o  te  synagoge"  genoemd. 
Wellicht  bestond  het  collegie  in  de  hoofdstad  uit  afgevaar- 
digden van  de  kleinere  synagogen;  dan  ware  de  naam  nog 
veel  natuurlijker*).  Ten  andere  vermeld  ik  J.  Derenbourg: 
met  de  verklaring  van  den  naam  laat  hg  zich  niet  in;  over 
de  inrichting  van  het  collegie  durft  hjj  geen  gevoelen  uit- 
spreken; maar  hg  acht  het  geheel  zeker,  dat  er  te  Jeruzalem 
»une  autorité  centrale"  zetelde,  door  Ezra  en  Nehemia  in- 
gesteld en  met  de  voortzetting  van  hun  werk  belast,  maar 
dan  ook  bestaande  —  niet  uit  den  Hoogepriester  en  die  van 
zgnen  rade,  wier  overeenstemming  met  Ezra's  beginselen 
dikwerf  veel  te  wenschen  overliet,  maar  —  uit  Schriftge- 
leerden. »De  Groote  Synagoge"  is  dus  »plutôt  un  collège 
qu'un  sénat,  un  corps  de  savants  qu'une  autorité  consti- 
tuée" f)-  —  Zoo  oordeelt,  eindelijk,  ook  Dr.  E.  Schürer. 
De  enkele  wenken,  die  de  oudere  en  geloofwaardige  docu- 
menten ons  geven,  stellen  ons  nauweljjks  in  staat  te  bepalen, 
wie  »de  mannen  der  Groote  Synagoge"  eigenlijk  waren.  Doch 
de  waarschjjnljjkheid  pleit  voor  de  opvatting  van  Jost  en 
Derenbourg,  tegen  die  van  Herzfeld.  Zy  vormden  »ein 
Collegium  von  Schriftgelehrten  zur  Entscheidung  theologischer 
Fragen"  §).  Andere,  meer  of  min  besliste  voorstanders  van 
dezelfde  beschouwing  laat  ik  thans  onvermeld  **).  Ook  met 
de  verklaring  van  hunne  afwijking  wacht  ik,  totdat  wjj  ons 
een  eigen  gevoelen  hebben  gevormd.  Gelukt  het  ons  zeker- 
heid te  erlangen,  dan  zullen  wjj  ons  ook  van  den  strgd  der 
meeningen  gereedelijk  rekenschap  kunnen  geven.  De  meerdere 


*)  Qesch.  des  Judentkums  und  »einer  Seelen,  1 1  41—48.  De  laatst  vermeide 
gisting  is  voorgedragen  door  den  Rabbyn  Wassermann  en  wordt  door  Jost,  S.  48 
n.  1,  met  een  »wenigstens  beachtenswerth"  medegedeeld. 

t)  Essai  sur  F  hist,  et  la  géogr.  de  la  Palestine  d'après  les  thalmuds,  1: 29— 40. 

§)  Lekrb.  der  neutest.  Zeitgeschichte,  8.  468,  Terg.  408,  444. 

••)  O.  a.  Leyrer  in  Herzog's  RealSncyclopädie,  Band  XIII:  78S  it  (-Die 
ausgezeichnetsten  unter  diesen  Synagogenlehrern  ....  bildeten  eine  Körperschaft, 
eine  Art  theologisch-joridischer  Fakultät  oder  oberstes  geistliches  Raths-coUeghun 
mit  entscheidender  Autorität  in  Gesetzesfragen,. . . .  die  sogenannte  grosse  8 y- 
n  a  gage").  XV:  89«  ff. 

Verg.  ook  mijn  Godsd  van  Israel,  II  :  814—219, 
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of  mindere  gemakkelijkheid,  waarmede  wij  dat  doen,  zal  ons 
zelfs  kannen  leeren,  of  wg  ons  op  het  juiste  standpunt  heb- 
ben geplaatst. 


Wij  keeren  terug  tot  het  getuigenis  der  Mishna,  dat  ik 
U  in  den  aanvang  mededeelde.  Daar  treden,  als  dragers 
der  traditie,  »de  mannen  der  Groote  Synagoge"  op.  Nu  zijn 
twee  dingen  mogelijk: 

of  er  heeft  werkelijk  van  de  5de  eeuw  v  Chr.  af,  gedu- 
renden  korter  of  langer  tijd,  een  collegie  of  lichaam  bestaan, 
dat  den  naam  »cenéseth  haggedola"  droeg,  zich  zelf  zoo 
noemde  of  door  de  tijdgenooten  zoo  genoemd  werd; 

óf  iemand  heeft  la^er  dien  naam  »cenéseth  haggedola" 
uitgedacht  en  dien  gegeven  aan  eene  instelling  of  inrichting 
van  dien  tyd,  of  wel:  een  lichaam,  dat  hij  zoo  noemde,  in 
die  eeuw  geplaatst. 

Korter  uitgedrukt:  »cenéseth  haggedola"  is  óf  een  wer- 
kelijk gedragen  öf  een  later  bedachte  naam. 

Geene  van  deze  twee  mogelijkheden  kunnen  wij  ons  laten 
ontnemen;  de  ééne  zoowel  als  de  andere  moeten  w\j  erken- 
nen. De  eerste  natuurlijk;  daarover  kan  geen  twijfel  be- 
staan. Maar  ook  de  tweede.  Der  en  bourg  ontkent  dat, 
wanneer  hij  schrijft:  »ce  nom  doit  avoir  été  porté  par  un 
corps  qui  a  existé,  qui  a  vécu.  L'imagination  aurait  été 
chercher  une  dénomination  ancienne,  répondant  à  uneinsti- 
tation  généralement  connue"*).  Met  andere  woorden:  de 
naam  »cenéseth  haggedola"  kan  niet  anders  dan  historisch 
zijn;  hij  draagt  het  bewijs  zijner  geloofwaardigheid  in  zich 
zelven.  Wij  zullen  weldra  zien,  wat  hiervan  zij.  In  geen 
geval  kunnen  wij  ons  door  deze  opmerking  a  priori  laten 
terughouden;  is  zij  juist,  dan  zal  dit  uit  ons  onderzoek  zelf 
moeten  blaken. 

Het  schijnt  vrij  onverschillig,  welke  onzer  beide  mogelijk- 
heden   wij    het  eerst  beproeven.     Maar  als  wjj  ons  door  de 


•)  Estai  etc.  I:  34,  35. 
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feiten  laten  besturen,  dan  moeten  wg  toch  met  de  tweede 
(»cenéseth  haggedola"  een  later  bedachte  naam)  beginnen. 
Immers  zg  heeft  aanvankelijk  de  praesumtie  voor  zich.  Het 
is,  ik  erken  het  gaarne,  onbewezen,  dat  de  auteur  der  Mishna 
de  eerste  is  geweest,  die  zich  van  dien  naam  bediend  heeft; 
volgens  den  Talmud  had  hij  althans  éénen  voorganger,  Rabbi 
Hanina*),  en  deze  behoeft  noch  de  eenige,  noch  de  oudste 
te  zgn  geweest.  Maar  het  gebruik  van  den  naam  klimt 
toch,  in  de  documenten  die  tot  ons  zgn  gekomen,  niethoo- 
ger  op  dan  de  heft  van  de  2*c  eeuw  onzer  jaartelling,  toen 
er  dus  sedert  den  tgd,  waartoe  »de  Groote  Synagoge"  zal 
behooren,  600  jaren  verloopen  waren.  In  oudere  geschriften 
is  van  den  naam  —  want  daarover  alléén  en  niet  over 
de  zaak  spreken  wg  thans  —  geen  enkel  spoor  te  ontdek- 
ken. Nehemia  zelf  deelt  ons  mede  f),  dat  hg  eens  eene 
groote  of  talrgke  vergadering,  tyi*  «^Hp  heeft  belegd,  maar 
behalve  dat  hier  een  ander  woord  wordt  gebezigd,  had 
die  vergadering  één  bepaald  doel:  het  afdwingen  van  con- 
cessiën  aan  de  voorname  Joden,  die  hunne  arme  broeders 
onderdrukten  —  zoodat  zij  met  de  groote  cenéseth  van  den 
Talmud  hoegenaamd  niets  gemeen  heeft  en  daarmede  dan 
ook  door  niemand  wordt  vereenzelvigd.  Ook  elders  in  de 
boeken  Ezra  en  Nehemia  zoeken  wij  te  vergeefs.  In  het  I8*6 
Boek  der  Makkabeen  ontbreekt  avvayayyi]  niet.  Wg  lezen 
daar  van  eene  avvay&yri  'Aötdcticov,  die  zich  rondom 
Mattathias  en  zgne  zonen  schaart  §);  van  tj  away  coy  r)  der 
volgelingen  van  Judas  Makkabi,  die  bijeenkomt  om  zich  tot 
den  strijd  voor  te  bereiden  **)  ;  van  eene  ovvaywyri  yça/u/ua- 
T€6)v,  die  zich  tot  den  Hoogepriester  Alcimus  begeeft  en 
op  hem  vertrouwt  ft)  ;  eindelgk  nog  van  eene  ovvayayq 
(w/àki\   tiçécov   xai   kaov   xai    ccq^óvtcov  êOvovg  xai 


*)  b.  BeracMth  fol.  38  è;  b.  Meçilla  fol.  25  a. 
t)  Nek.  V  :  7.  In  ?a.  18  fop- 
f)  1  MaJti.  II:  42. 
")  l  Maik.  III:  44. 
tf)  1  Makk.  VTI  :  12. 
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rwY  nQBafivTBQœv  Tfjg  x&QaS  *)•  Doch  onder  deze  plaatsen 
is  er  geene,  waar  avvayGvyq  als  vertaling  van  een  door 
den  oorspronkelijken  auteur  gebezigd  ftD^P  kan  worden  aan- 
merkt; veeleer  schreef  deze  «"HJ?,  wellicht  eene  enkele  maal 
tajj.  f).  Er  bestaat  dus  tusschen  »cenéseth  haggedola"  en 
deze  berichten  van  den  Joodschen  geschiedschrijver  zelfs  geene 
schijnbare  overeenkomst;  veelmin  kan  hg  geacht  worden  te 
spreken  over  de  zaak,  die  in  de  Mishna  »cenéseth  hagge- 
dola" wordt  genoemd  ;  zgne  avvayayyi)  /ueyaXrj  is  eene  volks- 
vergadering in  het  jaar  140  v.  Chr.;  de  andere  avvaycyyai 
zijn  samenkomsten  of  vergaderingen  van  geheel  bjjzonderen 
en  voorbggaanden  aard,  die  in  niets  gelijken  op  hetgeen  den 
auteur  der  Mishna  moet  hebben  voor  den  geest  gestaan. 
Wij  zetten  dus  het  onderzoek  verder  voort,  maar,  evenals 
tot  nu  toe,  zonder  eenig  resultaat.  De  overige  Apocrief  en 
des  O.  Testaments  kenneu  »cenéseth  haggedola"  niet;  in  het 
N.  Testament  wordt  zij  nergens  vermeld;  Flavius  Josephus 
maakt  daarvan  geen  gewag.  Dit  laatste  is  overbekend  en 
schijnt  ons  toch,  zoo  dikwerf  het  ons  in  de  gedachten  komt, 
opnieuw  hoogst  opmerkelijk.  Men  kan  moeilgk  beweren, 
dat  er  voor  Josephus  eene  bepaalde  reden  bestond  om  zijne 
Romeinsche  lezers  omtrent  »  de  Groote  Synagoge"  niet  in  te 
lichten.  Zjjn  stilzwegen  daarover  kan  moeilijk  eene  andere 
oorzaak  hebben  dan  zijne  onwetendheid.  Maar  hoe  deze  te 
verklaren  big  de  onderstelling,  dat  die  naam  —  om  met 
Derenbourg  te  spreken  —  gedragen  is  door  een  lichaam, 
dat  geleefd  heeft?  Inderdaad,  al  zijn  het  slechts  zwijgende 
getuigen,  die  wij  tegenover  het  bericht  der  Mishna  moesten 
stellen,  zjj  vormen  toch  samen  eene  achtbare  reeks.  Voegt 
daarbg  nu  nog,  dat  de  Mishna  zelve  zich  niet  gelgk  blijft. 
In  eene  bekende  plaats  van  het  tractaat  Phea  volgen  de 
vroeger   vermelde    »zûgôth"   of  »paren11  onmiddellijk  op  de 


»)  1  Makk.  XIV:  £8. 

f)  Verg.   de   Grieksebe  vertaling   van  JVsjm.  X  :  8  ;  Riekt.  X&  :  1,  waar  ffftf. 
en  van  Num.  XX:  10,  waar  tap»  niet  verba   van  bijeenroepen  of  vergaderen  ver- 
bonden,   voorkomen.    Het  aantal  plaatsen  der  LXX,  waar  awaytuyii  de  vertalm 
is  van  een  dier  beide  tnbttantiva,  is  zeer  aanzienlijk. 
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profeten*).  Het  weglaten  van  »de  Groote  Synagoge"  als 
schakel  in  de  keten  der  overlevering  is  wellicht  niets  meer 
dan  een  toevallig  verzuim,  maar  toch  ook  als  zoodanig  eene 
verzwakking  van  het  getuigenis  uit  Pirke  Abóth,  dat  aan 
den  steun  van  overeenstemmende  parallelen  alleszins  behoefte 
schijnt  te  hebben. 

Het  is  mgne  bedoeling  niet,  met  dit  overzicht  der  oudere 
berichten  over  den  na-exilischen  tgd  iets  te  bewijzen. 
Het  moet  alleen  dienen  —  en  is,  zoo  ik  mij  niet  bedrieg, 
meer  dan  voldoende  —  om  den  verderen  gang  van  ons  on- 
derzoek te  rechtvaardigen.  Wij  gaan  namelijk  nu,  maar  nog 
geheel  voorloopig,  van  de  onderstelling  uit,  dat  »cenéseth 
haggedola"  niet  een  gelgktydige,  maar  een  latere  bedachte 
naam  is. 

Het  wordt  dan  nu  de  vraag,  welke  voorstelling  of  welk 
denkbeeld  de  auteur  van  dien  naam  wilde  uitdrukken?  Over 
het  adjectivum  behoeven  wg  niet  uit  te  weiden:  h"U  heeft 
dezelfde  beteekenissen  als  het  Nederlandsche  »  groot"  en  ken- 
schetst dus  de  bedoelde  »  cenéseth"  öf  als  talrijk  óf  als  aan- 
zienlijk of  ook  als  bijzonder  gewichtig  of  belangrijk.  Het 
substantivum  zonder  — ,  gevolgd  door  het  adjectivum  met  het 
lidwoord,  drukt  de  gedachte  uit,  dat  de  »  cenéseth",  waarvan 
sprake  is,  eensdeels  op  dien  naam  aanspraak  heeft  of  tot 
dat  genus  behoort,  maar  anderdeels  zich  als  de  groote 
»cenéseth"  van  elke  andere  duidelijk  onderscheidt.  Maar 
wat  is  nu  » cenéseth"?  —  want  daarop  komt  alles  aan.  Ebt 
verbum  DJ3>  vooral,  zoo  niet  uitsluitend  f)»  in  de  jongere 
boeken  van  het  O.  Testament  gebruikelijk,  beteeken t  »bij- 
eenbrengen", »verzamelen",  »vergaderen",  b.  v.  goud,  zilver, 
steenen,    de  tienden   in  eene  schuur  §),  maar  ook  menschen, 


*)  m.  Ph'a  II:  6.  Rabbi  Simeon  verklaart  aan  Rabban  Gamaliel:  zij  gingen 
op  naar  de  luhcatk  k  aggazüh  (de  vergaderplaats  van  het  Sanhedrin)  en  deden 
daar  navraag.  R.  Nahnra  leide:  »ik  heb  vernomen  (ijg  talpQ)  van  R.  Meêaha, 
die  het  vernomen  had  van  Abba,  die  het  vernomen  had  van  de  zagôth,  die  het 
vernomen  hadden  van  de  profeten,  als  halacha  van  Moses  van  den  Sinaï  ens.*' 

t)  /'#.  XXVIII:  20  is  de  eenige  nitiondering,  maar  de  zuiverheid  der  lering 
schijnt  m{j  t.  d.  p.  twijfelachtig. 

{)  Bred.  Ils  »,  86;  III:  ft;  Nek.  XII:  10;  A.  XXXIII:  7. 


(  227  ) 

hetzg  om  hen  aan  het  werk  te  zetten,  of  om  hen  te  at»£* 
fen,  of  om  hun  wel  te  doen,  of  ook  om  hnn  iets  aan  te 
zeggen  *).  Het  Arameesche  v^3  heeft  volkomen  dezelfde  be- 
teekenis.  Het  afgeleide  HDJ3  komt  in  het  O.  Testament  niet 
voor,  maar  is  regelmatig  gevormd,  evenals  rnxj?,  waarmede 
het  toevallig  ook  in  beteekenis  overeenstemt:  HM3  is  bij- 
eenkomst", »vergadering".  De  verdere  geschiedenis  van  het 
woord  is  bekend.  Werd  het  aanvankelijk  gebruikt  om,  on- 
der meer,  óók  de  bijeenkomst  der  geloovigen  op  den  sabbat 
aan  te  duiden,  allengs  werd  het  de  aangewezen  term  daar- 
voor en  bggevolg  al  minder  en  minder  geschikt  om  van  eene 
andere  vergadering  te  worden  gebezigd.  De  samenstelling 
nwsn  jva  werd  en  bleef  het  gewone  woord  voor  het  gebouw, 
waarin  die  samenkomsten  werden  gehouden.  Het  laat  zich, 
bij  gemis  van  eene  uitgebreide  literatuur,  niet  met  zekerheid 
bepalen,  van  wanneer  af  het  gebruik  de  afleiding  over- 
heerschte,  of,  met  andere  woorden,  op  welk  tijdstip  »cené- 
seth"  ongeschikt  geworden  was  om  eenige  andere  dan  de 
godsdienstige  samenkomst  der  Joodsche  gemeente  aan  te  dui- 
den. Doch  het  spreekt  vanzelf,  dat  die  ongeschiktheid,  in- 
dien ik  mg  zoo  mag  uitdrukken,  met  de  jaren  toenam.  Hoe 
verder  de  spreker  of  schrijver,  die  »cenéseth"  gebruikt,  ver- 
wgderd  is  van  het  begin  der  beperkte  toepassing  van  het 
woord,  des  te  grooter  wordt  de  waarschijnlijkheid,  dat  hg  bg 
dat  woord  denkt  aan  de  bijeenkomst  der  geloovigen.  Wij 
kunnen  dit  ophelderen  uit  de  geschiedenis  van  het  Grieksche 
avvayoyfii.  De  Alexandrgnsche  vertalers  van  het  O.  Testa- 
ment bedienen  zich  daarvan  ter  aanduiding  van  elke  verga- 
dering of  verzameling;  evenzoo,  in  132  v.  Chr.  of  kort  daarna, 
de  kleinzoon  van  Jezus  ben  Sirach  en,  wellicht  eene  eeu^ 
later,  de  vertaler  van  het  eerste  Boek  der  Makkabeè'n.  Poch 
toen,  na  een  tgdsverloop  van  nog  eens  100  of  150  jaren, 
de  boeken  van  het  N.  Testament  geschreven  werden,  was 
ovvay&yti    reeds    gelocaliseerd.     Met  uitzondering  ran  een 


*)  t  Kron.  XXII:  2;  Ezeck,  XXII:  21;  XXXIX  :  28;  A.  CXLVII  :  2;  Etth. 
IV:lfc 
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paar  plaatsen  in  de  Apocalypse*)  wordt  het  steeds  ge- 
bruikt in  den  zin,  waarin  het  ook  in  onze  taal  is  overge- 
gaan ;  zelfs  reeds,  per  melonymiam,  van  het  gebouw,  dat  der 
gemeente  tot  vergaderplaats  diende. 

Hieruit  volgt  dus,  dat  den  onbekende,  die  den  term 
»cenéseth  haggedola''  smeedde,  het  beeld  voor  den  geest 
stond  van  ééne  bepaalde  groote  vergadering,  alleïwaarschjjn- 
lykst  van  eene  godsdienstige  bijeenkomst.  Naarmate  zg 
meer  op  de  synagogale  samenkomsten  geleek,  wordt  het  ge- 
bruik van  het  woord  »  cenéseth"  ter  aanduiding  van  die  ver- 
gadering te  natuurlijker. 

Zou  het  voorbarig  moeten  heeten,  indien  wg,  na  dit  re- 
sultaat  te  hebben  verkregen,  nu  aanstonds  eenige  der  op- 
vattingen van  den  aard  en  de  samenstelling  der  »cenéseth 
haggedola",  waarmede  wij  zoo  even  kennis  maakten,  als 
onaannemelijk  of  althans  onwaarschijnlijk,  op  zijde  zetten? 
Wellicht  niet  Die  naam  blijkt  inderdaad  nu  reeds,  bgzonder 
ongeschikt  te  zijn  ter  aanduiding  öf  van  een  gemengden 
rijksraad,  öf  van  den  priesterleken  senaat,  öf  van  een  col- 
legie  van  schriftgeleerden.  Doch  het  betaamt  ons  voorzich- 
tig te  zjjn.  De  geschiedenis  van  een  woord  kan  soms  zeer 
wonderlijk  wezen  en,  als  het  ware,  den  spot  drjjven  met 
onze  berekeningen.  Wij  weten  veel  te  weinig  van  den  tijd, 
waarover  ons  onderzoek  loopt,  om  te  durven  ontkennen,  dat 
hier  een  of  ander  toeval  in  het  spel  is  geweest  en  dat 
»cenéseth  haggedola"  toch  een  geheel  anderen  oorsprongen 
dus  ook  eene  andere  beteekenis  heeft,  dan  wy  geneigd  zou- 
den zijn  daaraan  toe  te  kennen.  Wij  moeten  dus  vooralsnog 
ons  oordeel  opschorten  en  afwachten,  of  er  misschien  van 
elders  zekerheid  opdaagt. 

Wig  plaatsen  ons  dan  nog  eens  op  het  standpunt  vàn  hem, 
die  dem.  term  »cenéseth  haggedola1'  heeft  uitgedacht.  Waar 
het  voorwerp,  dat  hij  zoo  noemde,  zich  naar  zijne  voorstel- 
ling  bevond,   hebben   wy  vroeger  reeds  gezien:  in  den  na- 


•)  H.  II:  9j  III:  9  av*ayt»yh  toü  ïoravà,  welke  uitdrukking  dan  nog  ge- 
vormd ia  als  antithese  van  de  wel  bekende  samenkomsten  der  Joodsefae  Godsge- 
meente. 
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exilischen  tijd,  zich  aansluitende  aan  de  jongste  profeten. 
Nu  kunnen  hem,  ten  aanzien  van  dien  tijd,  d.  i.  Tan  de 
tweede  helft  der  5de  eeuw  v.  Chr  ,  allerlei  berichten  en  over- 
leveringen hebben  ten  dienste  gestaan,  waarvan  wg  niets 
hoegenaamd  weten  en  waarnaar  wjj  dus  niet  eens  raden 
kunnen.  Maar  dit  staat  vast,  onwrikbaar  vast,  dat  hij  al- 
thans de  boeken  van  het  O.  Testament  kende,  die  wg  nu 
nog  bezitten,  en  daarmede  volkomen  vertrouwd  was.  Welnu, 
wat  vond  hg  daar?  Zeer  veel  natuurlijk,  dat  hier  niet  in 
aanmerking  komt;  daaronder  ook  berichten  aangaande  ver- 
gaderingen die  wig  niet  dan  met  de  grootste  willekeur  eene 
rol  kunnen  laten  spelen  in  de  genesis  van  den  term,  dien 
wij  trachten  te  verklaren.  Dit  geldt  b.  v.  van  de  samen- 
komst der  »zonen  van  de  ballingschap"  te  Jeruzalem,  waar- 
in Ezra  de  ontbinding  van  de  huwelijken  met  vreemde  vrouwen 
wist  door  te  drijven*);  van  de  reeds  vermelde  »groote  ver- 
gadering" (n^vu  n^np)7  waarin  Nehemia  met  goed  gevolg 
de  belangen  zijner  arme  volksgenooten  bepleitte  f);  van  de 
feestelijke  bijeenkomst  ter  inwgding  van  de  herstelde  muren 
van  Jeruzalem  §).  Maar  naast  die  mededeelingen  las  hij 
daar  een  verhaal,  dat,  afgezien  van  alle  verdere  overwegingen, 
zich  door  zijne  innerlijke  belangrijkheid  aanbeval  en  minder 
dan  eenig  ander  zijne  aandacht  kon  ontgaan,  geljjk  het  nu 
nog  in  hooge  mate  onze  opmerkzaamheid  tot  zich  trekt.  Gij 
begrijpt  dat  ik  het  oog  heb  op  Neh.  VIII — X.  Die  hoofd- 
stukken, niet,  gelijk  de  voorafgaande,  aan  de  gedenkschrif- 
ten van  Nehemia  ontleend,  maar  door  den  jongeren  redacteur 
van  de  boeken  Ezra  en  Nehemia  d.  i.  door  den  Kroniek- 
schrijver opgesteld,  geven  ons  een  even  aanschouwelijk  als 
geloofwaardig  bericht  omtrent  eene  samenkomst  van  het  Jood- 
sche  volk  te  Jeruzalem,  tijdens  de  landvoogdij  van  Nehemia 
en  onder  de  leiding  van  Ezra  gehouden**).  Ik  behoef  uden 


*)  &r .  X  :  7  verv. 
t)  Nek.  V:  7  tctv. 
§)  Neh.  XII:  27—48. 

»*)  Verg.  mijD  UiiU  krit.  onderzoek  enz.,  Deel  I:  847—362;  Godtd.  van  Itraël, 
Deel  II:  180  venr. 
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inhoud  slechts    even  in  het   geheugen    terug  te  roepen*). 
Ezra  haalt  »de  thora  van  Jahwe"  te  voorschijn,  plaatst  zich, 
omringd  door  een  veertiental  priesters,  op  een  hoog  spreek- 
gestoelte en  leest,  na  het  uitspreken  van  eene  korte  lofeeg- 
ging,   waarmede    de   verzamelde    volksmenigte    instemt,  een 
gedeelte   der  thora  voor.     Op  den  volgenden  dag,  den  2den 
der    7de    maand,    wordt   die  voorlezing   herhaald.      Daarop 
wordt,  overeenkomstig  de  voorschriften  der  thora,  het  loof- 
huttenfeest   voorbereid    en,   van   den   15den  tot  en  met  den 
228len  der  maand,  gevierd.     Daarbg  werd  wederom  de  voor- 
lezing der  thora  niet  vergeten.     Op  den  249ten  werd  de  ge- 
heele  handeling  op  de  meest  plechtige  wgze  besloten.     Nog- 
maals leest  Ezra  een  deel  der  thora.    Vervolgens  spreken  de 
Levieten,  in   naam  des  volks,  eene  schuldbelijdenis  uit,  die 
in  een  gebed  om  ontferming  overgaat.     Eindelgk  wordt  een 
verbond  tusschen  Jahwe  en  het  volk  gesloten  en  de  oorkonde 
daarvan,  die  in  Neh.  X  voor  ons  ligt,   door  de  hoofden  — 
priesters,   Levieten  en  vertegenwoordigers  der  geslachten  — 
onderteekend.  —  Is  er  iets  meer  noodig  dan  dit  eenvoudig 
overzicht,  om  ons  te  doen  uitroepen  :  ziedaar  »de  grootecené- 
seth"?     Gepaster  benaming  dan  deze  is  nauwelijks  denkbaar. 
Het  was  inderdaad  eene  vergadering,  en  wel  eene  gods- 
dienstige samenkomst  der  gemeente.  Wat  daarin  voorviel: 
de  doxologie,  de   voorlezing    der  thora,  het  gebed,  ze  doen 
ons  aanstonds  denken  aan  de  bestanddeelen  van  den  syna- 
gogalen  ritus  f)-     Met  het  volste  recht,  eindelgk,  mocht  deze 
»cenéseth"  de  groote  worden  genoemd,  hetzg  dan  vanwege 
hare  talrijkheid,  of  met  het  oog  op  hare  voortzetting  gedu- 
rende   zoo  vele  achtereenvolgende  dagen,  of  om  het  gewicht 
van  haar  resultaat,  de  plechtige  verbintenis  tot  getrouwe  na- 
leving van  al  de  Mozaïsche  verordeningen. 

Er  heeft  hier  een    samentreffen  plaats,  dat,  althans  naar 
het   mg  toeschgnt,  aan  alle  twijfel  en  onzekerheid  een  einde 


•)  Verg.  mijn  Oodêd.  pan  Israëi,  Deel  II:  180  ver?. 

t)  Verg.  N.   Krochmal,    More   Nebochê  kazeman    p.    88  a  in  fine:  fc)Vl 

7\mtoc\    nrvntf    rwöD    nh)n     ir    jvd«    vnprf    nvnV 
onniHD  dtitA  rv»m  k&jtiv  zie  °°k  p-  ** b  in  fine- 
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maakt.  Wij  stellen  eerst  vast,  welk  denkbeeld,  naar  alle 
waarschgnljjkheid,  door  »cenéseth  haggedola"  moet  zgn  uit- 
gedrukt, en  vinden  daarna  binnen  den  gezichtskring  van  hem, 
die  dezen  naam  moet  hebben  uitgedacht,  een  object,  dat  daaraan 
volkomen  beantwoordt.  Dat  kan  geen  toeval  zjjn;  wjj  moe- 
ten ons  op  den  goeden  weg  bevinden.  Nachman  Kroch- 
mal en  wie  ons  verder  op  dit  pad  zijne  voorgegaan,  worden 
tot  dus  ver  door  ous  onderzoek  geheel  in  het  geljjk  gesteld. 

Daar  is  nog  ééne  proef,  waaraan  wij  de  hypothese  ten 
aanzien  van  den  oorspronkelijken  zin  der  benaming  »ce- 
néseth haggedola"  kunnen  onderwerpen.  Zij  is  natuurlijk 
ontstaan  in  den  kring  der  Joodsche  leeraars  en  hoogst- 
waarschijnlijk door  de  tijdgenooten  van  haren  auteur  goed 
opgevat,  juist  zóó  als  zij  door  hem  was  bedoeld.  Maar  dan 
mogen  wij  ook  verwachten,  dat  de  herinnering  van  die  ware 
opvatting  is  bewaard  gebleven  en  zich  hier  en  daar  in  de 
Joodsche  literatuur  zal  vertoonen.  Zoo  is  het  inderdaad. 
De  identiteit  of  althans  het  nauwe  verband  tuschen  »cené- 
seth haggedola"  en  de  samenkomst  van  NeL  VUE — X  is 
volstrekt  niet  in  vergetelheid  geraakt.  De  teksten  zelve 
zullen  dit  uitwijzen.  Laat  ons  daarbij  evenwel  in  het  oog 
houden,  dat  ze,  bijna  zouder  uitzondering,  gewagen  van  »de 
mannen  der  groote  cenéseth,"  d.  i.  öf  van  allen,  die  haar 
hebben  bijgewoond,  ö  f  van  degenen,  die  daarbij  den  eersten 
rang  innamen  en  als  leiders  optreden.  Aan  deze  »mannen 
der  groote  cenéseth"  kan,  geljjk  vanzelf  spreekt,  het  een  en 
ander  worden  toegeschreven,  wat  van  »de  groote  cenéseth" 
zelve  niet  zou  kunnen  worden  afgeleid.  Doch  hooren  wg 
de  getuigenissen,  óók  om  de  juiste  beteekenis  dezer  onder- 
scheiding recht  te  verstaan. 

In  den  Midrash  Ruth  —  een  stichteljjken  en  allegorischen 
commentaar  op  het  boek  van  dien  naam  —  vinden  wjj  de 
volgende  zonderlinge  sage.  »Wat  deden"  —  zoo  wordt  er 
gevraagd  —  »de  mannen  der  groote  cenéseth?  Zij  schreven 
een  boek  en  breidden  het  uit  (of:  legden  het  open  neer)  in 
het  tempelvoorhof.  En  in  den  morgen  stonden  zg  en  vonden 
het  verzegeld«  Dit  is  het,  waarvan  geschreven  staat:  »op 
grond  van  dit  alles  sluiten  wjj  een  verdrag  en  brengen  het 
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op  schrift,  en  op  het  verzegelde  stuk  (staan  de  namen  van) 
onze  vorsten,  onze  Levieten,  onze  priesters"*).  —  Zoa luidt 
de  aanhef  der  verbondsoorkonde  in  Neh.  X.  Uit  die  woor- 
den —  bepaaldelijk  uit  ui  WW  mnnn  *?v  —  is  de  sage  zelve 
uitgesponnen.  Wat  ons  belang  inboezemt  is  dit,  dat  de 
onderteekenaars  dier  oorkonde  hier  kortweg  »de  mannen  der 
groote  cenéseth"  worden  genoemd.  Indien  beider  identiteit 
niet  had  vastgestaan,  dan  had  de  geheele  sage  zich  niet  kun- 
nen vormen. 

Aan  de  verbondsoorkonde  gaat,  gelijk  ik  u  daareven  her- 
innerde, eene  schuldbelijdenis  vooraf  (Neh.  IX  :  5 — 37),  in 
naam  der  gansche  vergadering  door  de  Levieten  uitgespro- 
ken. Meer  dan  ééne  uitdrukking  daarin  wordt  door  de 
Joodsche  leeraars  geciteerd  als  uitspraak  van  »de  mannen 
der  groote  cenéseth".  In  den  Midraah  Tanckumaf)  heet 
het,  dat  zij  kwamen  en  zeiden:  »laat  hen  zegenen  den  naam 
uwer  heerlijkheid,  die  verheven  is  boven  alle  lofzegging  en 
prijs"  —  geheel  gelijkluidend  met  Neh.  IX  :  5,  den  aanhef 
van  hun  gebed.  Neh.  IX  :  6  heet  een  commentaar  van 
»de  mannen  der  groote  cenéseth9'  op  een  woord  van  Genesis  §). 
Zij  hebben  —  zoo  lezen  wij  elders  **)  —  den  aartsvader 
Ab  ram  (en  niet  Abraham)  genoemd,  gelijk  geschiedt 
Neh.  IX:  7.  »De  mannen  der  groote  cenéseth  zijn  gekomen 
en  hebben  het  —  d  i  een  woord  in  Exod.  XXXII:  18  — 
aldus  verklaard  (of:  omschreven):  »en  zij  deden  groote  gru- 
welen"M  —  eene  omschrijving,  die  wij  Neh.  IX:  18  terug- 
vinden ff).  Opmerkelijker  nog  dan  deze  getuigenissen  is  een 
bericht,  dat  niet  minder  dan  vijf  malen  in  den  Talmud 
voorkomt,  zoowel  in  de  Jeruzalemsche  als  in  de  Babylonische 
Gemara.  Ergens  in  Deuteronomium  wordt  Jahwe  j>yun  btsn 
mum  "OnJin    O***6    g*00**,    sterke    en    vreeselijke  God'1)  ge- 


*)  Midraih  Huik  fol.  45  c.  In  de  als  parallel  geciteerde  pLuta  j.  Sàeiiitk  V:  1 
(1.  VI:  1)  wordt  de  hoofdzaak,  waarop  net  hier  aankomt,  niet  vermeld, 
f)  Fol.  19  a  (op  Exod.  1 :  1  ;  p.  168  der  Stettinache  uitgave). 
§)  BereMkrabba  Cap.  VL 

••)  j.  Berdchoth  I:  9;  Bere*tek-rabba  Cap.  LXXXVIII. 
ff)  SkeMotk+aààa  Cap.  XU. 
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noemd  *).  De  samenvoeging  van  deze  drie  epitheta  is  in 
het  O.  Testament  niet  gewoon.  Bij  Jeremia  —  zoo  merken 
de  Talmudische  leeraars  op  —  ontbreekt  het  derde,  »vree- 
selijk"  j-)  ;  bij  Daniël  het  tweede,  >  sterk"  §).  Doch  —  zoo 
gaan  zjj  voort  —  »de  mannen  der  groote  cenéseth"  zjjn  ge- 
komen en  hebben  de  drie  epitheta  weder  in  gebruik  ge- 
bracht **).  Zelfs  wordt  hieruit,  in  sommige  van  de  Talmudi- 
sche plaatsen,  die  ons  thans  bezighouden,  de  naam  afgeleid, 
dien  zg  dragen:  zjj  zijn,  zoo  heet  het,  »de  mannen  der 
groote  cenéseth"  genoemd,  omdat  zij  de  grootheid 
(n^rwn,  d.  i.  de  majesteit  Gods)  of  de  kroon  (mötf)  in 
vroegeren  luister  hebben  hersteld  ff).  Dit  is  natuurlijk  niets 
meer  dan  eene  der  in  den  Talmud  zoo  gewone  woordspelingen. 
Maar  waarop  doelt  het  geheele  bericht  ?  Zonder  eenigen 
twijfel  op  Kelt.  IX  :  32  (»En  nu,  onze  God,  gij  groote, 
sterke  en  vreeselijke  God"  enz.),  waar  de  drie  epitheta  naast 
elkander  voorkomen.  Ook  in  de  eerste  der  18  berachôth, 
die,  gelijk  wij  vroeger  zagen,  van  »de  mannen  der  groote 
cenéseth"  worden  afgeleid,  worden  ze  evenzoo  verbonden. 
Ook  daarop  kan  dus  deze  of  gene  der  Talmudische  leeraars 
hebben  gedoeld;  zelfs  kan  dit  samentreffen  eene  der  redenen 
zijn  geweest,  waarom  men  de  18  berachôth  aan  »de  groote 
cenéseth"  toeschreef.  Maar  zeker  zijn  wjj  niet  gerechtigd 
om  Neh.  IX  :  32  over  te  springen  en  alzoo  deze  Talmudische 
uitspraken  geheel  anders  op  te  vatten  dan  de  plaatsen  uit 
den  Midrash,  waarmede  ze  zoo  treffend  overeenkomen. 

Tot  dus  ver  bleven  wij  ons  bewegen  binnen  den  kring 
van  Neh  VIII — X.  Doch  men  achtte  zich  daaraan  niet 
volstrekt  gebonden.  In  den  midrash  op  Exodus  worden  aan 
»de    mannen   der   groote   cenéseth"  toegekend  de  woorden: 


*)  Deut.  X:  17. 

f)  c/V.  XXXII:  18. 

§)  Dan.  IX:  4. 

**)  j.  Berachôth  VII:  4;  j.  Meqilla  I:  5;  b.  Joma  fol.  69 *;  b.  Berachôth  fol. 
38  h  ;  b.  Megilta  fol.  25  a.  Ook  Midrath  Tanchuma  1.  c.  wordt  op  dexelfde  saak 
gezinspeeld. 

ft)  Aldos  b.  Jonta  fol.  69  b\  j.  Berachôth  VII  :  4;  j.  Megilla  1 :  5; 

VEBSL.   EN   MJCDSD.    APD.   LUTTER*,    gde   RKBK8.    DSBL   VI,  16 


(234) 

»Wij  hebben  ons  zeer  tegen  u  bezondigd*  («^  u^an  ^nn)> 
die  Nebemia,  toen  hg  nog  aan  het  hof  van  Artaxerxes  ver- 
keerde, uit  naam  van  zgn  volk  uitsprak*).  Meende  men 
wellicht  ze  in  de  schuldbelijdenis  der  Levieten  (Neh.  IX) 
gelezen  te  hebben?  of  bedacht  men,  dat  Nehemia  later  een 
van  de  hoofden  der  »groote  cenéseth"  was  geworden? 

Wij  zijn  met  de  getuigenissen  der  overlevering  ten  gunste 
van  den  innigen  samenhang  tusschen  Neh.  VIEL — X  en  »de 
groote  cenéseth"  nog  niet  ten  einde.  Er  wordt  eigenlek  in  den 
Talmud  nergens  uitdrukkelijk  gezegd,  hoe  talrijk  »de  mannen 
der  groote  cenéseth"  waren.  Maar  de  meening  schjjnt  toch  te 
zijn,  volgens  enkele  plaatsen,  dat  er  120  waren  f);  volgens  an- 
dere teksten,  dat  hun  aantal  85  bedroeg  §).  Men  heeft  beproefd, 
die  twee  opgaven  met  elkander  in  harmonie  te  brengen  door 
de  onderstelling,  dat  er  in  de  laatstgenoemde  eene  schrijf- 
fout is  ingeslopen  :  door  de  invoeging  van  ééne  enkele  letter 
kan  zij  met  de  eerste  in  overeenstemming  worden  gebracht  **}. 
Ik  waag  het  niet  over  deze  gissing  uitspraak  te  doen.  Dit 
blijft  in  elk  geval  over,  dat  de  cijfers  85  en  180  in  verband 
met  »de  groote  cenéseth"  worden  genoemd.  Welnu,  daar- 
door worden  wg  nogmaals  tot  Neh.  VIEL — X  teruggevoerd. 
Aan  het  hoofd  der  verbondsoorkonde  in  Neh.  X  staan  84 
namen  en,  daar  de  opsomming  der  Levieten  (vs.  10)  met  de 
copula  vau  begint,  schjjnt  daar  een  naam  te  zijn  uitgevallen, 
zoodat  wij  85  verkrijgen  —  juist  het  qjfer,  dat  in  de  ééne 
reeks  der  Talmudische  teksten  wordt  opgegeven.  Om  te 
komen  tot  120,  de  opgave  der  andere  reeks,  moeten  wg  er 
35  bytellen,  die  o.  a.  Herzfeld  in  Neh.  VIII  en  IX  heeft 


*)  Nen.  1:  7;  Shemoth-rabba  Cap.  LI. 

f)  b.  Megilla  fol.  17  b\  \.  Berackóth  II:  4. 

§)  j.  Megilla  1:5;  Miärah  Ruth  fol  45. 

**)  De  tekst  van  Midrath  Ruik  luidt:  O'tf^tf  0HD1  0*Jpt  h#Dm  D*3WP 
D'tf'33  HMI»  d-  i*  "85  oudsten  en  onder  hen  30  en  eenige  profeten."  la 
plaats  van  DHD1  leert  Kro  chnal  (zie  boven  bl.  215  n.  f)  DH&#1*  d-  *•  me* 
hen,  in  plaats  van  onder  hen.  Stelt  men  »80  en  eenige"  =  35,  dan  wordt 
het  bericht,  aldus  geamendeerd,  geheel  parallel  met  Megilla  foL.  176:  »120  oud- 
sten en  onder  hen  verscheidene  (HDD)  profeten  enz."  De  andere  plaats,  in  n.  f 
aangehaald,  gewaagt  van  »120  oudsten  en  onder  hen  80  en  eenige  profeten"  — 
blijkbaar  of  eene  schrijffout  öf  eene  onjuiste  reproductie  van  de  overlevering. 
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weten  te  ontdekken*).  Wie  zich  hierdoor  niet  bevredigd 
gevoelt,  kan  tot  de  Igst  van  de  uit  Babel  teruggekeerde  ge- 
slachten {Ezr.  II  en  VIII)  zijne  toevlucht  nemen  en  vindt 
ook  daar  wat  hg  zoekt  of  althans  iets,  dat  op  het  gezochte 
zeer  sterk  gelijkt  f).  Wanneer  wij  ons  op  dit  oogenblik 
bezig  hielden  met  het  onderzoek  naar  het  ledental  van  »de 
groote  cenéseth",  dan  zouden  wij  dit  alles  met  den  vereisch- 
ten  ernst  moeten  overwegen.  Doch  de  vraag,  die  wg  be- 
handelen, vordert  niet  meer  dan  eene  vluchtige  overweging 
van  de  cijfers.  Wjj  wenschen  alleen  te  weten,  of  ze  der 
hypothese  omtrent  den  zin  der  benaming  >  cenéseth  hagge- 
dola",  die  ik  u  voordroeg,  al  dan  niet  gunstig  zijn.  Daar- 
omtrent nu  is  geen  twijfel  mogelijk.  Het  zou  al  een  zeer 
zonderling  toeval  zgn,  indien  de  85  van  den  Talmud  met 
de  85  van  Neh.  X  niets  gemeen  hadden.  Wij  worden  dus 
ook  van  deze  zjjde  bevestigd  in  de  overtuiging,  dat  den  on- 
bekende, die  het  eerst  van  »de  mannen  der  groote  cenéseth" 
gewaagde,  de  talrijke  en  beroemde  vergadering  voor  den 
geest  stond,  die  ons  in  Neh.  Vul — X  wordt  geteekend. 

Wjj  zijn  thans,  met  ons  onderzoek,  gekomen  tot  een 
keerpunt.  Dankbaar  heb  ik  tot  nu  toe  gebruik  gemaakt 
van  het  geleide  dergenen,  die,  van  der  jeugd  af  aan  met 
Talmud  en  Midrash  vertrouwd,  de  daar  verstrooide  berichten 
en  wenken  hebben  verzameld  en  toegelicht.  Maar  nu  het 
er  op  aankomt,  de  slotsom  op  te  maken,  nu  zie  ik  hen  een 
weg  inslaan,  waarop  het  mij  onmogelijk  is  hen  te  volgen. 
Zij  meenen  nl.  het  bewijs  te  hebben  geleverd,  dat  de  Tal- 
mudische »groote  cenéseth"  werkelyk  heeft  bestaan. 
Daarentegen  leidt  al  het  voorafgaande  mjj  tot  de  gevolg- 
trekking, dat  zij  is  eene  onhistorische  voorstelling. 
Laat  mij  beginnen  met  de  toelichting  van  dit  laatste. 


*)  Qesck.  d.  K  Jisrael  u.  s.  w.  II:  381. 

f)  Zie  H  ei  den  h  e  im  in  de  boven  (bl.  218  n.  f)  aangehaalde  verhandelingen; 
Graetz  in  Frank  e  I's  Monaischriß,  1857,  I  u.  II  (mQ  alleen  uit  aanhalingen 
bekend);  Kokeleih  n.  s.  w.  S,  155  f.;  Bloch,  Siudien  n.  8.  w.  S.  UI  n.  1; 
en  beneden  bl.  287  rerv. 

16* 
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Ik  zeg:  de  Talmudische  groote  cen&eth  is  een  on- 
historische voorstelling.  Dat  de  vergadering  van  Nêh.  VIQ — X 
werkelijk  heeft  plaats  gehad  en  daar  over  het  algemeen 
juist  beschreven  wordt  —  hieraan  twgfel  ik  geen  oogenblik. 
Maar  indien  nn  de  Talmudische  leeraars,  van  »de  mannen 
der  groote  cenéseth"  gewagende,  aan  die  samenkomst  heb- 
ben gedacht,  dan  mogen,  neen,  dan  moeten  wij  hunne  me- 
dedeeüngen  over  die  »mannen0  toetsen  aan  de  hoofdstukken 
van  het  boek  Nehemia^  die  hun,  evenals  ons,  tot  bron  ver- 
strekten. Wat  bevinden  wg  dan  ?  Dat  zjj  van  »  de  groote 
cenéseth",  gelijk  zg  haar  noemden,  iets  anders  en  weldra 
iets  geheel  anders  hebben  gemaakt  dan  zg  in  werkelijkheid 
was  geweest.  Over  het  karakter  der  vergadering  van  Neh. 
Vlll — X  kan  nauwelijks  verschil  van  meening  bestaan.  Zjj 
is  bijeengeroepen  en  betoont  zich  ook  bereid  om  het  volle* 
dige  Mozaïsche  wetboek  als  regel  van  geloof  en  wandel  aan 
te  nemen  en  zich  te  verbinden  tot  het  nakomen  van  de  ver- 
plichtingen, die  daaruit  voor  het  volk  voortvloeiden.  Dit 
wordt  met  even  zoo  vele  woorden  in  de  verbondsacte  uitge- 
sproken*). Het  is  geen  wetgevende,  maar  eene  wet- 
ontvangende  vergadering.  Geheel  anders  de  Talmu- 
dische »mannen  der  groote  cenéseth".  Reeds  in  de  Mishna 
planten  zij,  na  de  profeten,  de  Sinaïetische  mondelinge  thora 
voort  en  stellen,  in  de  drie  hun  toegekende  woorden,  zekere 
regelen  voor  de  behartiging  der  burgerlijke  en  godsdienstige 
aangelegenheden.  Op  dien  grondslag  wordt  daarna  verder 
voortgebouwd.  De  verordeningen,  aan  »  de  mannen  der  groote 
cenéseth"  toegekend,  wgzen  terug  op  een  formeel  collegie  f), 
sommige  daarvan  ongetwijfeld  op  een  lichaam,  dat  korter 
of  langer  voortbestond.  Welnu,  zoo  is  het  immers  zonne- 
klaar, dat  de  vergadering  van  Neh.  VDI— X  onder  de  han- 


*)  Nêh.  X:  1,  29-40. 

t)  Men  leze  b.  v.  b.  Sanhédrin  fol.  104  b  (verg.  bl.  211  n.  •).  De  mannen  der 
groote  cenéseth  komen  daar  voor,  beraadslagende  over  het  deelgenootachap  aan  het 
eeawige  leven.  Er  gaat  vnnr  van  den  hemel  uit,  dat  hnnne  retels  (K^DSD.  ***- 
tellium)  aantast;  een  en  andermaal  vernemen  zg  eene  bath  qól ;  eindelijk  valt,  im 
overeenstemming  daarmede,  hem  ne  beslissing. 
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den  der  Talmudische  leeraars  eene  herschepping  ondergaat, 
maar  dan  ook,  dat  die  herschapen  »  mannen  der  groote  cené- 
8eth"  nooit  of  nergens  werkelgk  hebben  bestaan? 

Vóórdat  ik  de  tegenwerpingen  beantwoord,  waarop  ik  mg 
voorstel  dat  dit  resultaat  zal  stuiten,  willen  wij  een  blik 
slaan  op  de  methode  van  hen,  die  de  Talmudische  »groote 
cenéseth"  tot  een  historisch  verschijnsel  pogen  te  maken. 
Heb  ik  tegenover  hen  recht,  dan  moeten  zij  allen,  in  meer- 
dere of  mindere  mate,  het  karakter  der  vergadering  van 
Neh.  VUE — X  wijzigen.  Dat  doen  zij  dan  ook  inderdaad. 
Het  dichtst  blijft  Dr.  Graetz  bij  de  werkelijkheid,  want  hij 
neemt  aan,  gelijk  wij  vroeger  zagen,  dat  »de  groote  cené- 
seth"  slechts  éénmaal  is  gehouden.  Maar  hierin  wordt  hij 
toch  ontrouw  aan  de  geschiedenis,  dat  hij  haar  ook  wetge- 
vend laat  optreden  en  b.v.  de  vaststelling  van  het  tweede  deel 
des  O.  Testaments,  den  Kanon  der  profeten,  van  haar  af- 
leidt *).  Dat  is  miskenning  van  den  aard  der  samenkomst, 
waarvan  JNeh.  YIII — X  de  beschrijving  bevatten,  en  van  het 
standpunt  en  de  bevoegdheid  der  »mannen1',  die  haar  bij- 
woonden. Heeft  Graetz  dit  zelf  ingezien?  In  het  onlangs 
verschenen  2de  deel  van  de  Geschichte  der  Juden  wordt  wel 
is  waar  het  vier  jaren  vroeger  uitgesproken  gevoelen  niet 
teruggenomen,  maar  toch  van  de  bemoeiing  der  »groote  ver- 
gadering" met  den  Kanon  en  het  ritueel  geen  gewag  meer 
gemaakt  f),  ja  zelfs  de  afsluiting  der  »Profeten"  aan  »die 
gesetzgebende  Behörde  der  sopherischen  Zeit"  d.  i.  aan  het 
Sanhedrin  toegekend §).  Het  is  te  betreuren,  dat  Graetz 
ons  ten  aanzien  van  zgne  tegenwoordige  denkbeelden  omtrent 
dit  punt  in  het  onzekere  laat.  Wjj  weten  nu  ook  niet,  of 
hjj  nog  steeds,  evenals  in  1871  en  vroeger,  het  ledental  der 
historische  »groote  cenéseth",  met  de  overlevering,  op  120 
bepaalt **J.    Hjj  bracht  dat  toen,  evenals  Heidenheim  en 


»)  Koheletk  u.  s.  w.  S»  156*159.  Op  het  toen  (in  1871)  door  hem  ingenomen 
standpunt  kon  hij  nog  de  Ecclesia  Magna  »den  dnrch  Nehemia  eingeführten  hoben 
Rath"  noemen. 

f)  Â.  a.  O.  II.  2  S.  154  f. 

§)  AU.  S.  189  f.  verg.  S.  177  ff. 

*»)  Verg.  Koheletk  n.  s.  w.  8.  166  met  Gesch.  der  Juden  II.  I  S.  155. 
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nu  nog  Bloch  *),  in  verband  met  het  vertegenwoordigend 
karakter  dier  vergadering  en  poogde  dus  uit  de  lijsten  der 
teruggekeerde  ballingen  (Ezr.  II,  VIII)  aan  te  wijzen,  dat 
er  juist  120  familiën  waren,  die  et  aanspraak  op  konden  ma- 
ken om,  door  een  harer  afgevaardigden,  in  die  vergadering 
zitting  te  nemen.  Daaruit  zou  o.  a.  volgen,  dat  ook  de 
Nethînîm  en  de  zonen  der  knechten  van  Salomo  f)  deelnamen 
aan  hare  werkzaamheden  en  besluiten.  Moge  ook  hiervoor 
een  getuigenis  uit  de  overlevering  kunnen  worden  aange- 
voerd^, het  is  en  bljjft  toch  eene  ongerymde  meening**)  en 
alzoo  tevens  eene  ernstige  waarschuwing  tegen  den  eersten 
stap  op  den  weg  der  harmonistiek.  Elke  poging  om  de 
samenkomst  van  Neh.  VJLll — X  op  de  Talmudische  »groote 
cenéseth1'  te  doen  gelyken  loopt  noodzakelijk  uit  op  meer  of 
min  bedenkelijke  afwijkingen  van  de  historische  werkelijkheid. 
Veel  sterker  dan  bij  Graetz  komt  dit  uit  bjj  anderen, 
inzonderheid  bij  Fürst,  Weiss  en  Bloch.  Gij  herinnert 
u,  dat  zij,  behoudens  een  niet  onbelangrijk  verschil  ten  aan- 
zien der  bijzonderheden,  in  de  erkenning  van  »de  groote 
cenéseth"  als  big  vend  instituut  overeenstemmen.  Zg  laten 
zich    niet  afschrikken    door   H  er  zf  e  Id's  zeer  juiste  opmer- 


*)  Zie  boven  bl.  SS5  n.  f. 

f)  JStr.  II:  43-54;  55-57. 

S)  Ik  heb  het  oog  op  eene  curieuse  plaats  in  den  Midrath  Tanekuma,  fol.  19« 
(op  Exod.  I:  l,  p.  162  der  Stettinsche  uitgave).  Aan  de  vermelding  van  »de  man- 
nen der  groote  cenéseth"  (boven  bl  282  )  wordt  daar  het  volgende  vastgeknoopt: 
R.  Jose  bar  Hananja  zeide  :  er  zijn  menschenkinderen,  wier  namen  schoon  en  wier 
daden  leelijk  zijn;  anderen  wier  namen  leelijk  en  wier  daden  schoon  zgn;  nog 
anderen,  wier  namen  en  daden  leelyk,  eindelijk  ook,  wier  namen  en  daden  schoon 
sqn.  Tot  de  eerste  klasse  behooren  Absalom  en  Esan  (verklaard  als:  Y\T\  7WJ7 
ItPIJ?*  »die  den  wil  van  zijnen  Maker  volbrengt");  tot  de  tweede:  de  mannen 
der  groote  cenéseth,  de  zonen  van  Bark  os,  de  zonen  van  Sisera." 
Beiden  komen  voor  Enr.  II  :  53,  als  familiën  van  Nethînîm.  —  R.  Jose  moet  das 
van  oordeel  zijn  geweest,  dat  al  de  Ezr.  II  genoemden  tot  «de  groote  cenéseth*' 
behoorden  of  althans  daarin  vertegenwoordigd  waren. 

*•)  Heiden  h  e  im  geeft  ons  (VierUljahnchrift  n.  s.  w.  II:  298—300)  eene 
tabel  vtn  de  geslachten,  die  in  »de  groote  cenéseth"  elk  door  één  lid  vertegen- 
woordigd waren.  Een  wonderlijk  lichaam  1  De  priesters  zyn,  allen  samengenomen, 
aoht  in  getal,  terwijl  «de  zonen  der  knechten  van  Salomo"  tien  afgevaardigden 
zenden  en  de  Nethînîm  niet  minder  dan  vy  f  en  dertig!  Alsof  dit  nog  niet  ge- 
noeg ware,  staan,  als  n.  118—120,  Haggai,  Zacharia  en  Ezra  (die, gelijk  bekend 
is,  rnim  60  jaren  na  de  eerstgenoemden  optrad)  vreedzaam  naast  elkander. 
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king:  »kein  unbefangener  kann  in  den  Neh.  8 — 10  genann- 
ten eine  Behörde  erblicken"  *)  ;  zij  beproeven  veeleer,  door 
combinatie  van  die  hoofdstukken  met  andere  berichten,  de 
»Behörde91  daarin  te  brengen.  Zoo  vestigen  Weiss  en 
Bloch  onze  aandacht  op  hetgeen  er  terstond  na  Ezra's 
aankomst  te  Jeruzalem  gebeurde  f).  Het  volk  heeft  zich 
bereid  verklaard  om  de  vreemde  vrouwen  te  verstooten  en 
de  verdere  regeling  dier  zaak  opgedragen  aan  Ezra  en  de 
aanzienleken  uit  zijn  midden.  Daarop  komen  Ezra  eneenige 
familie-hoofden  bgeen,  voor  het  eerst  op  den  l8ten  dag  der 
10de  maand,  en  verder  geregeld,  totdat  zij  met  de  hun  op- 
gedragen taak  gereed  zijn  §).  Zg  vormden,  gelijk  aanstonds 
in  het  x>og  valt,  eene  commissie  van  onderzoek  en  uitvoering, 
die  1°.  van  zelve  weer  ontbonden  werd,  zoodra  haar  werk 
was  afgeloopen,  en  2°.  op  de  samenkomst,  waarmede  men 
haar  in  verband  poogt  te  brengen,  zelfs  niet  van  verre  ge- 
Ijjkt.  Wjj  kunnen  dus  in  het  beroep  op  dit  bericht  niets 
anders  zien,  dan  een  bewijs,  dat  zulk  een  lichaam,  als  men 
in  Neh.  Vlii — X  zou  willen  vinden,  ook  elders  in  de  ver- 
halen over  dien  tgd  niet  voorkomt.  —  Maar  dan  wellicht 
in  een  verhaal  uit  dientjjd?  Bloch  antwoordt  bevestigend, 
met  het  oog  op  2  Kron.  XIX:  8 — 11.  Wij  lezen  daar,  dat 
Jozafat  te  Jeruzalem  een  hof  van  appel  vestigde,  bestaande 
uit  priesters,  Levieten  en  aanzienlijke  leeken,  met  een  dub- 
bel praesidium,  van  den  opperpriester,  wanneer  er  godsdien- 
stige aangelegenheden  te  behandelen  waren,  van  den  vorst 
van  Juda,  by  de  beslechting  van  burgerlijke  geschillen.  Aan 
Bloch  moet  worden  toegestemd,  dat  het  lang  niet  vreemd 
zou  zgn,  indien  de  Kroniekschrijver  hier  antedateerde  en 
eene  instelling,  waarvan  het  ontstaan  in  het  duister  school, 
van  den  vromen  Jozafat  afleidde.  Maar  het  is  al  een  zeer 
ongelukkige  greep,  dat  instituut  met  de  Ecclesia  Magna  te 
vereenzelvigen.  Het  overeenstemmend  spraakgebruik  van  2 
Kron.  XIX  en  Neh.  VIII — X  bewgst  niet  het  minste,  want 


*)  Getch.  d.  F.  JUrael  u.  8.  w.  II  :  388. 

f)  Weiss  a.  a.  O.  S.  64  f.;  Bloch,  Studien  u.  s.  w.  S.  108, 

S)  Ar.  X  :  9-17. 
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het  is  één  en  dezelfde  auteur,  die  de  twee  berichten  geschre- 
ven heeft  *).  Wien  kan  het  verder  in  de  gedachten  komen, 
zulk  eene  rechtbank  en  de  vergadering  van  Neh.  Vul — X 
in  éénen  adem  te  noemen?  Te  vergeefs  zoeken  wij  tusschen 
die  beide  één  enkel  punt  van  overeenkomst.  Hierbg  komt, 
eindelijk,  dat  het  Jeruzalemsche  hof  van  appel,  indien  al 
niet  door  Jozafat  opgericht,  toch  voor-exilisch  zjjn  moet, 
want  de  auteur  van  Deuteronomium  onderstelt,  dat  het  be- 
staat, en  vermaant  zijne  lezers  om  de  uitspraken  van  dat  hof 
te  eerbiedigen  f). 

Naar  mjjn  beste  weten  heb  ik  thans  alles  vermeld  en  be- 
oordeeld, wat  door  hen,  die  ingezien  hebben  wat  de  Talmu- 
dische leeraars  met  »cenéseth  haggedola"  bedoelen  en  die 
tegeljjk  het  historisch  karakter  der  Talmudische  berichten 
over  die  »cenéseth"  handhaven,  wordt  in  het  midden  gebracht. 
Ik  keer  thans  nog  even  terug  tot  mijne  eigene  hypothese  en 
beproef  de  tegenwerpingen  op  te  lossen,  die  zjj  wellicht  zal 
uitlokken. 

Ik  beweer,  dat  de  onbekende,  die  den  term  »de  mannen 
der  groote  cenéseth"  in  het  spraakgebruik  der  scholen  in- 
voerde, daarbij  dacht  aan  de  leden  of  aan  de  leidslieden  der 
samenkomst  van  Neh.  VIII — X.  Maar  hoe  rijmt  gij  hiermede 
—  zoo  kan  men  vragen  —  het  feit,  dat  het  oudste  geschre- 
ven document,  waarin  wij  die  benaming  aantreffen,  haar  reeds 
in  een  anderen  zin  bezigt?  Wanneer  ni.  de  auteur  van  het 
tractaat  Pirke  Abôth  Simeon  den  Rechtvaardige  tot  »  de  over- 
blijfselen van  de  groote  cenéseth"  brengt,  dan  toont  hij  dui- 
delijk eene  andere  opvatting  van  die  »cenéseth"  te  zgn  toe- 
gedaan. Immers  de  vergadering,  door  Ezra  en  Nehemia 
samengeroepen,  had  plaats  in  het  jaar  440  v.  Chr.  of  daar- 
omtrent; Simeon  de  Rechtvaardige  was  hoogepriester  om- 
streeks 300  v.  Chr.,  indien  Simeon  I  dien  bijnaam  droeg, 
of  nog  eene  eeuw  later,  indien  —  wat  ik  voor  mg  aanne- 
melijker acht§)  —  Simeon  II  zich  dien  had  verworven.  Gij 


*)  Hetgeen,  Sonderling  genoeg,  door  Bloch  selven  (S.  107)  wordt  erkend, 
f)  Verg.  Deui.  XVII  :  8—18  en  mijn  Ritt.  krit.  onderzoek  ens.  Deel  1 :  150  n.  13 , 
f)  Zie  mQn  Hut.  krit.  onderuoek  ens.  Ill  :  414  n.  98« 


zult  toch  den  auteur  der  Mishna  de  ongerijmde  meening  niet 
willen  toedichten,  dat  een,  laat*  het  zgn:  de  jongste  van  de 
mannen,  die  te  Jeruzalem  bijeenwaren,  140  of  zelfs  240 
jaren  daarna  nog  in  leven  was! 

Mijn  antwoord  op  deze  bedenking  is  tweeledig.  Voor- 
eerst: al  stond  de  zaak  zoo  als  men  meent,  dan  nog  zou 
men  niet  gerechtigd  zijn,  daarvan  een  bezwaar  te  maken 
tegen  mjjne  hypothese.  Tusschen  den  onbekende,  die  het 
eerst  van  »de  mannen  der  groote  cenéseth"  gewaagde,  en 
den  redacteur  der  Mishna  ligt  een  tijdsverloop  van  onzeke- 
ren  duur.  Het  is  dus  zeer  licht  denkbaar  —  en  Vel  te 
lichter,  naarmate  wij  ons  dien  tusschentjjd  langer  denken  — 
dat  reeds  die  schrijver  de  formule  in  een  eenigszins  anderen 
zin  gebruikte  dan  waarin  zij  oorsponkelijk  moet  gebezigd 
zijn.  De  historische  groote  vergadering  van  het  jaar  440 
v.  Chr.  heeft  in  de  scholen  der  wetgeleerdheid  allengs  eene 
aanmerkelijke  transformatie  ondergaan;  dit  is  een  feit,  door 
de  teksten  zelve  gestaafd  en  dus  door  geen  redeneering  on- 
ver te  stooten.  Welnu,  niets  verhindert  ons  aan  te  nemen, 
dat  die  vervorming  omstreeks  het  jaar  200  n.  Chr.  reeds 
begonnen,  ja  zelfs,  althans  in  den  geest  van  sommigen,  een 
heel  eind  gevorderd  was.  Hiermede  is  zeer  wel  bestaanbaar, 
wat  ons  vroeger  bleek,  dat  ook  nog  de  jongere  leeraars  zich 
bewust  blijven  van  hetgeen  zij  zeggen,  wanneer  zg  »de 
mannen  der  groote  cenéseth"  noemen.  Want  zg  hebben 
met  die  formule  niet  iets  anders  aangeduid  dan  er  aanvan- 
kelijk mede  bedoeld  was,  maar  zjjn  hetgeen  er  werkelijk 
mede  bedoeld  werd  anders,  en  wel  onhistorisch,  gaan  op- 
vatten. 

Doch  het  is  —  en  zoo  kom  ik  tot  het  andere  deel  van  mjjn 
antwoord  —  het  is  zeer  wel  mogeljjk,  dat  de  auteur  der  Mishna 
deze  verdediging  niet  noodig  heeft  en  nog  volstrekt  niet  afwijkt 
van  den  zin,  waarin  zijn  onbekende  voorganger  van  »  de  mannen 
der  groote  cenéseth1'  sprak.  Zy  die  dit  op  chronologische  gron- 
den ontkennen,  begaan  een  grove  fout,  die  op  de  behande- 
ling van  ons  onderwerp  zeer  noodlottig  heeft  gewerkt  en 
daarom  volstrekt  moet  worden  in  het  licht  gesteld.  Ik  doe 
dat   met  te  grooter  vrijmoedigheid,  omdat  ik  zelf  vroeger  die 
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font  heb  begaan  *).  Wat  is  er  geschied?  Men  vond  in 
de  classische  plaats  der  Mistina  eerst  »de  mannen  dergroote 
cenéseth"  en  daarna,  als  een  der  laatst  overgeblevenen  van 
die  »cenéseth",  Simeon  den  Rechtvaardige  vermeld.  Daarop 
heeft  men,  uit  Josephns  en  andere  bronnen,  den  leeftijd  van 
dien  Simeon  trachten  op  te  maken.  Men  kwam  tot  de  slot- 
som, dat  hfl  tot  de  laatste  jaren,  hetzij  van  de  4**,  hetzij 
van  de  3de  eeuw  vóór  de  christelijke  jaartelling  behoorde. 
Derhalve,  zoo  besloten  de  meesten,  heeft  »de  groote  cené- 
seth"  gernimen  tijd  voortbestaan,  en  is  zij  eerst  kort  vóór 
300  of  200  v.  Chr.  ontbonden  of  door  een  ander  lichaam 
vervangen.  Hitzig  concludeert  anders,  maar  toch  op  den- 
zelfden grondslag:  is  Simeon  de  Rechtvaardige  »uit  de  over- 
blijfselen der  groote  ceneseth",  dan  moet  deze  gehouden  zijn 
in  zjjne  vroege  jeugd,  en  wel  —  want  daartoe  leiden  hem 
zgne  chronologische  combinatiën  —  in  de  jaren  348 — 342 
v.  Chr.  Waarom  de  ééne  gevolgtrekking  evenmin  opgaat  als 
de  andere,  springt  bij  eenig  nadenken  terstond  in  het  oog. 
Ieder  auteur,  ook  die  der  Mishna,  moet  worden  verklaard 
uit  zgne  eigene  praemissen.  Onze  eigene,  vaak  moeilijk  ver- 
worven chronologie  b.v.  mogen  wij  hem  dan  alleen  toeschrij- 
ven, wanneer  het  zeker  of  althans  waarschijnlijk  is,  dat  zg 
van  de  zgne  niet  verschilt.  Doch  dat  is  hier  het  geval  vol- 
strekt niet.  Algemeen  wordt  erkend,  dat  de  officiëele  Jood- 
sche  chronologie  —  die  in  hare  hoofdtrekken  stellig  vóór- 
talmudisch  is  —  de  verwoesting  van  den  Jeruzalemschen 
tempel  (586  v.  Chr.)  112  jaren  voor  het  begin  derSeleuci- 
dische  aera  d.  i.  in  3338  a  mundo  condito  stelt,  zoodat  er 
voor  het  tgdvak  der  onderwerping  aan  de  Perzen  niet  meer 
dan  52  jaren  overblijven  f).  Even  zeker  is  het,  dat  de  Tal- 
mudische leeraars  herhaaldelijk  Simeon  den  Rechtvaardige 
tot  een  tijdgenoot  van  Alexander  den  Groote  maken  §).  Een 
en  ander  komt   zóó   volmaakt   overeen    met  de  verhouding, 


*)  Zie  t.  a.  p.  bl.  414  v.  (n.  28)  en  De  godsdienst  van  Israël,  Deel  II  :  215  ▼. 
f)  Verg.  I dele r,  Lekrb.  der  Chronologie,  Band  I:  529;  Derenbonrg,. 
ete.  Ii  19. 
5)  Derenbonrg  1.  c.  p,  42  avv, 
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waarin  volgens  Pirke  Abóth  I:  1,  2  »de  groote  cenéseth"  en 
Simeon  tot  elkander  staan,  dat  het  inderdaad  dwaasheid  zgn 
zon,  elders  de  verklaring  te  gaan  zoeken  van  hetgeen,  op  het 
standpunt  van  den  auteur,  hoogst  eenvoudig  en  natuurlijk  is. 
Als  getuige  voor  het  instand  blij  ven  der  »groote  cenéseth"  of 
voor  H  i  t  z  i  g  's  fijn  gesponnen  gissing  mag  hg  niet  worden 
opgeroepen  *). 

Nog  ééne  tegenwerping,  van  meer  algemeenen  aard,  blijft 
er  over.  Gaat  het  wel  aan  —  zoo  kan  men  vragen  —  aan 
de  Talmudische  mededeelingen  over  »de  mannen  der  groote 
cenéseth*'  aldus  alle  geloof  te  ontzeggen  ?  Dat  ze  niet,  van 
de  eerste  tot  de  laatste  toe,  kannen  worden  aangenomen; 
dat  óók  instellingen  of  verordeningen  van  later  tyd  op  reke- 
ning van  die  »mannen"  zgn  geplaatst  — -  daarover  kan  geen 
verschil  van  meening  bestaan.  Doch  tnsschen  deze  beper- 
kingen van  de  overlevering  en  de  algeheele  verwerping  daar- 
van gaapt  eene  wgdê  kloof.  Er  komt  b{j,  dat  de  deskundi- 
gen, als  uit  éénen  mond,  verzekeren,  dat  inderdaad  meer  dan 
één  voorschrift  van  »de  mannen  der  groote  cenéseth"  tot  de 
5de  eeuw  v.  Chr.  of  althans  tot  het  Perzische  tijdvak  moet 
opklimmen.  Is  het  dan  niet  meer  dan  gewaagd,  eene  zoo 
algemeene  en  ten  deele  zoo  geloofwaardige  traditie  van  hare 
basis  te  berooven  en  zoo  als  het  ware  onmogelijk  te  maken  ? 

Ook  op  deze  bedenking  heb  ik  een  tweeledig  antwoord. 
Letten  wij,  vooreerst,  nog  eens  op  ons  ondste getuigenis  ! 
De  auteur  van  Pirke  Abóth  staat  in  het  geloof,  dat  de  ge- 
heele,  ook  de  mondelinge  thora  van  Mozes  afstamt«  Hij  moet 
dus  aannemen,  dat  zij  van  den  Sinai  af  regelmatig  is  voort- 
geplant, tot  op  zijn  eigen  leeftijd  toe.  Heeft  hjj  ten  aanzien 
dier  voortplanting  van  geslacht  tot  geslacht  bepaalde  berich- 


*)  Ter  opheldering  van  het  bovenstaande  wijs  ik  hier  nog  op  eene  gelijksoortige 
font  van  Fürst,  die  ons  in  casu  denzelfden  dienst  kan  bewijzen,  als  bij  eene  ge- 
wone waarneming  het  vergrootglas.  In  den  Talmud  (b.  Baba  bathra  fol.  15  a) 
wordt  verhaald,  dat  »Hizkia  en  z\jn  col  legi  e  geschreven  hebben  de  boeken  Jezaja, 
Spreuken,  Hooglied  en  Kohéleth."  Mn  rekent  Fürst  nit,  wanneer  die  boeken 
werkelyk  geschreven  zijn,  en  komt  alzoo  tot  de  slotsom,  dat  het  genoemde  collegie 
«mach  der  Tradition"  gedurende  zeven  geslachten,  van  724  tot  444  v.  Chr.,  werk- 
zaam is  geweest  1  Zie  Der  Kanon  des  A.  T.  n.  s.  w.  8.  27,  76—79, 84, 95, 181— 
188.  Oncritischer  kan  het  wel  niet,  doch  niet  slechts  voor  zulk  een  uiterste,  ook 
voor  de  beginselen  van  de  toepassing  dezer  methode  hebben  w\j  ons  in  acht  te  nemen, 
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ten?  De  opeenvolging  der  met  name  genoemde  leeraars, 
van  Antigonus  ait  Socho  en  de  »Zûgôth"  of  »paren"  af, 
kan  hem  nauwkeurig  bekend  geweest  zijn.  Maar  de  eerste 
schakels  in  .  de  keten  der  traditie  neemt  hij  eenvoudig  over 
uit  de  boeken  van  het  O.  Testament.  Wie  durft  beweren, 
dat  hem  ten  aanzien  van  J  o  z  u  a  andere  mededeelingen  ten 
dienste  stonden  dan  die  wij  nu  nog  bezitten  ?  Wat  hg  schrijft 
over  »de  oudsten",  die  hem  vervingen,  is  ontleend  aan,  of 
liever  afgeleid  uit  een  paar  plaatsen  van  het  O.  Testament  *). 
Op  hen  volgen  —  niet  in  de  werkelijkheid,  maar  in  de  ke- 
ten der  traditie  —  »de  profeten".  Meent  iemand  in  ernst, 
dat  de  auteur  der  Mishna  iets  wist  of  althans  vernomen  had 
aangaande  hunne  zorg  voor  de  voortplanting  der  mondelinge 
wet?  Hj  kent  hen,  zooals  wjj  hen  kennen,  uit  hunne  ge- 
schriften en  de  historische  boeken,  als  de  organen  der  god- 
delijke openbaring  aan  Israël,  en  schryft  hun  nu  de  taak  toe, 
die  daarin,  volgens  hem,  begrepen  was.  Zijn  bericht  over 
hen  staat  op  ééne  lijn  met  dat  van  Flavius  Josephus,  die  hun 
de  opteekening  der  geschiedenis  van  hun  tgd  toedicht  en, 
om  hare  waarde  te  beter  te  doen  uitkomen,  eene  âxçifitjÇ 
r&v  nqoyrpriuv  SiaSo^ij  fingeert  f),  die  de  schrjjver  van 
Pirke  Abóth  wel  niet  noemt,  maar  toch  met  hem  moet  heb- 
ben ondersteld*  Wanneer  nu  de  profeten  door  »de  mannen 
der  groote  cenéseth"  worden  vervangen,  dan  dwingt  ons  de 
analogie,  hunne  opneming  in  de  keten  geheel  op  dezelfde 
wijze  te  verklaren  als  die  van  de  hooger  op  liggende  scha- 
kels. Zij  moeten  zijn  overgenomen  uit  het  O.  Testament. 
Men  kan  zeggen,  dat  zy  zich  den  auteur  der  Mishna  —  of 
zijnen  onbekenden  voorganger  —  als  het  ware  aanboden,  ja 
opdrongen.  Het  is  zoo:  hij  had  óók  Ezra  kunnen  noemen, 
maar  hem  sluit  hij  geenzsins  uit,  en  door  de  geheele  »groote 
cené8eth"  te  noemen,  of  liever  nog:  »de  mannen  der 
groote  cenéseth",  omvat  hfl  aanstonds  eene  grootere  tijds- 
ruimte en  maakt  hg  zich  den  overgang  tot  de  jongere  ge- 
neration gemakkelijker.  —  Indien  nu  deze  gansche  beschou- 
wing zich  door  eenvoud  en  natuurlijkheid  aanbeveelt,  dan 
baat  het  niet  veel  zich  daartegen  aan  te  kanten.  Maar  dan  blykt 


•)  Jot.  XXIV:  81;  Richt  II:  7. 
\)  Contra  Apion.  I  s  8, 
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tevens,  wat  er  è  n  van  het  bericht  der  Mishna  è  n  van  de 
andere  Talmudische  getuigenissen  omtrent  »de  mannen  der 
groote  cenéseth"  overbluft,  nadat  wij  tot  het  inzicht  zgn 
gekomen,  hoe  zjj  eene  plaats  in  de  keten  der  traditie  hebben 
erlangd.  Wat  van  hen  wordt  afgeleid,  kan  zeer  wel  dag- 
teekenen  uit  den  tijd,  waartoe  het  op  die  wijze  wordt  ge- 
bracht. Waarom  niet  ?  Ik  ontken  geenszins,  dat  b.  v.  een 
deel  van  de  18  berachôth  in  de  eerste  jaren  van  de  werk- 
zaamheid der  Schriftgeleerden  is  in  gebruik  gekomen  ;  niets 
meer,  dan  dat  »de  mannen  der  groote  cenéseth"  als  zooda- 
nig ze  geheel  of  gedeeltelijk  hebben  ingevoerd.  Laat  ons 
toch  wèl  onderscheiden  !  Die  zich  met  mgne  hypothese  ver- 
eenigt,  zal  het  onderzoek  staken,  waaraan  reeds  zooveel  ijdele 
moeite  is  besteed,  naar  de  samenstelling,  de  bevoegdheid,  het 
praesidium,  den  duur  enz.  van  »de  groote  cenéseth";  hij  weet, 
dat  en  waarom  die  arbeid  nooit  eenige  vrucht  zal  opleveren. 
Maar  daarom  zal  hij  niet  nalaten,  de  vraag  te  stellen,  uit 
welken  tijd  de  inzettingen  van  het  Judaïsme  dagteekenen,  en 
het  alleen  betreuren,  dat  ten  aanzien  van  menige  by  zonder- 
heid zoo  weinig  zekere  resultaten  te  verkrijgen  zijn.  —  Ook 
op  de  drie  woorden,  die  de  Mishna  door  »de  mannen  der 
groote  cenéseth"  laat  uitspreken,  zgn  deze  opmerkingen  toe- 
passelijk. Als  historisch,  in  den  strengen  zin  des  woords, 
kunnen  ze  niet  gelden;  ze  staan  en  vallen  met  »de  mannen 
der  groote  cenéseth"  zelve;  wij  begrijpen  niet  eens  recht, 
hoe  wg  ons  zouden  moeten  voorstellen,  dat  die  drie  woorden 
van  hen  uitgegaan  of  door  hen  afgekondigd  zgn*).  Maar 
als  wg  ze  mogen  aanmerken  als  uitdrukking  van  den  geest, 
waarin  Ezra  en  zgne  naaste  opvolgers  gearbeid,  en  van  de 
wgze,  waarop  zg  hunne  taak  opgevat  hebben,  dan  schijnen 
ze  ons  niet  slechts  bewonderenswaardig  in  hunne  puntige 
beknoptheid  en  volledigheid,  maar  ook  geheel  overeenkomstig 
met  het  karakter  van  dien  tgd  en  van  die  mannen  f).     Niet 


*)  De  gissing  van  Bloch  (Studien  o.  s.  w.  S.  158—160),  dat  de  spreuken,  in 
Pirke  Aböth  medegedeeld,  door  de  leeraars,  op  wier  naam  ze  staan,  werden  uitge- 
sproken by  de  handoplegging  aan  hanne  leerlingen,  is  vernuftig,  maar  gekunsteld. 
Op  de  woorden  van  »de  mannen  der  groote  cenéseth"  laat  zij  zich  in  geen  geval 
toepassen. 

f)  Indien  wij  maar  niet,  met  Bloch  S.  130—182,  het  8de  woord  (»Maakt  eene 
heining  om  de  thora  !w)  opvatten  als  eene  vermaning  om  de  heilige  hoeken  in  het 
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werkeljjk,  maar  waar  :  in  die  tegenstelling  laat  zich  dus  ook 
hier,  evenals  elders,  de  slotsom  van  het  critisch  onderzoek 
samenvatten.  Het  blijkt  minder  destructief  te  zjjn  dan  het 
aanvankelijk  scheen. 

Is  het  mg  gelokt,  door  de  voorafgaande  opmerkingen  mjjne 
hypothese  beter  in  het  licht  te  stellen  en  alzoo  de  kracht 
van  het  daartegen  ingebracht  bezwaar  te  breken,  ik  kan  haar, 
ten  andere,  nog  steunen  door  haar  te  plaatsen  in  haar 
verband.  In  eene  vroegere  mededeeling  aan  de  Academie, 
over  de  samenstelling  van  liet  Sanhedrin  *),  vestigde  ik  de 
aandacht  op  de  Ulusiën  omtrent  het  verleden,  waarin  de 
Joodsche  leeraars,  wier  uitspraken  in  de  Mishna  en  de  Ge- 
mara's  zgn  bijeengebracht,  bljjken  te  verkeeren.  Hunne  voor- 
gangers, de  hoofden  der  Schriftgeleerden,  die  in  waarheid  tot 
den  val  van  Jeruzalem  in  het  jaar  70  onzer  jaartelling  in 
de  scholen  hadden  geheerscht  en  aan  het  staatsbestuur 
slechts  een  bescheiden  deel  hadden  genomen  —  hen  verheffen 
zij  op  den  voorzitterszetel  van  het  Sanhedrin,  dat  zg  inzgn 
geheel  tot  eene  vergadering  van  Schriftgeleerden  maken,  wat 
het  ook  inderdaad  geweest  is,  maar  eerst  later,  toen  er  nog 
wel  eene  Joodsche  gemeente,  maar  geen  Joodsche  staat  meer 
bestond.  Door  onwraakbare  historische  berichten  omtrent  dit 
anachronisme  ingelicht,  ontdekken  wij  daarvan  thans  ook  in 
de  Mishna  over  »de  mannen  der  groote  cenéseth"  de  duide- 
lijke sporen.  Die  mannen  toch  zgn  met  het  hoogste  gezag 
bekleed;  hunne  drie  woorden  zgn  even  zoo  vele  geboden, 
die  zich  zoowel  tot  de  rechters  als  tot  de  Schriftgeleerden 
richten,  tot  deze  laatsten  in  hunne  dubbele  hoedanigheid  van 
leeraars  des  volks  en  uitleggers  der  thora.  Maar  tegelijk  vor- 
men die  »mannen  der  groote  cenéseth"  eene  schakel  in  de 
keten  der  traditie  en  dragen  zg,  door  Simeon  den  Rechtvaar- 
dige en  Antigonus  uit  Socho,  aan  »de  paren"  over,  wat  zg 
zei  ven  van  »de  profeten"  ontvangen  hadden.  Met  andere 
woorden:   de   onhistorische    opvatting   van    het  karakter  der 


algemeen  —  want  zoo  verstaat  Blo  oh  «thora"  —  af  te  zonderen  van  de  profane, 
d,  i.  om  den  Kanon  af  te  sluiten.  Anders  en  juister  wordt  het  verklaard  in  de 
Mechilta  (zie  boven  bl.  209  n.  f). 

*)  Vertl.  en  Mededeelingen,  A/d.  letterkunde,  Deel  X:  181— 168,  inzonderheid 
bl.  139  verv. 
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vergadering  van  het  jaar  440,  die  mjjne  hypothese  aan  de 
Talmudische  leeraars  toeschrijft,  blgkt  in  hnn  stelsel  geheel 
te  passen,  want  zg  is  een  onderdeel  van  die  illusie  omtrent 
het  verledçn,  waarin  zg  doorgaans  verkeeren.  Zg  zgn  even 
ver  van  de  werkelijkheid  af,  wanneer  zg  hunne  oudste  voor- 
gangers in  de  schriftgeleerdheid  bevelen  laten  uitvaardigen  *), 
als  wanneer  zjj  b.  v.  Shemaja  en  Abtalion  tot  Nasi  en  Ab- 
beth-dïn  verheffen. 

Wanneer  wg  ons  in  deze  voorstelling  en  in  hare  verhou- 
ding tot  de   historie    goed    hebben  ingedacht,  dan  gaat  ous 
tevens  een  licht  op  over   een  verschijnsel,  waarvan  wg  reeds 
vroeger,  maar  toen  met  groote  bevreemding,  kennis  genomen 
hebben.     Gg    herinnert   u,    hoe  Geiger  aan  de  ééne  zgde, 
hoe  Jost,  Deren  bourg  en  Schür  er  aan  den  anderen 
kant  afwyken  van  de  meest  gangbare  opvatting  omtrent  »de 
mannen  der  groote  cenéseth",  hoe  de  eerste  hen  vereenzelvigt 
met   den  Hoogepriester  en  zijnen  raad,  terwgl  de  laatst  ver- 
melden   hen    volstrekt   niet  onderscheiden  van  de  Schriftge- 
leerden f).  Ik  acht  het  geheel  overbodig,  die  beide  meeningen 
thans    nog    uitvoerig    te    wederlegen.     Ze  zgn  beide  onver- 
eenigbaar  met  de  juiste  verklaring  van  »cenéseth  haggedola" 
die   nu   niet    meer    behoeft  te  worden  gehandhaafd.    Tegen 
die  van  Geiger  pleit  buitendien  het  weinige,  dat  ons  aan- 
gaande de  Hoogepriesters  en  hun  »Cheber"  ten  tgde  van  en 
na  Ezra  bekend  is  :  het  blgkt  op  geenerlei  wgze,  dat  zg  zich 
officieel  aan  de  spits  der  wetgeleerden  gesteld  en  hun  arbeid 
geleid    en   met   al    hunne  macht  bevorderd  hebben  §).    Het 
gaat    dus   niet   aan,    gelgk  Geiger  doet,  van  hen  de  drie 
woorden    af   te  leiden,  die  de  Mishna  aan  »de  mannen   der 
groote  cenéseth'*  in  den  mond  legt.  Veel  minder  bedenkelijk 
is  het  gevoelen  van  Jost,  Derenbourg  en  Schüre r. 
Zg    hebben   bovendien    althans   één  historisch  getuigenis  in 
hun  voordeel,  de  vroeger  vermelde,  terecht  beroemde  plaats 
uit  den  Midrash  Tanchuma,  waar  inderdaad  »de  mannender 


*)  Verg.  nog  J.  Wellhausen,  die  FharUäer  und  die  Saddmeäer,  S.  11  ff., 
waar  banne  verhouding  tot  de  gestelde  machten  en  tot  het  volk  met  groote  juist- 
heid wordt  geteekend. 

f)  Zie  boven  bl.  221  vv. 

J)  Zoo  oordeelt  ook  Deren  bourg»  Euai  etc,,  pt  32. 
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groote    cenéseth"   met   de  Schriftgeleerden  worden  gelijkge- 
.  steld  *).     Doch  ik  heb  reeds  gezegd,  wat  mij  verhindert  met 
hen  in  te  stemmen:  ten  spijt  van  B.  Tanchuma  moeten  wg. 
volhouden,    dat    »de    mannen    der   groote  cenéseth"  in  den 
geest  der  Talmudische  leeraars  van  de  Schriftgeleerden  ver- 
schillen:   hun    naam    zelf   wjjst   dat  uit,  en  hun  tweede  en 
derde   woord    behelst    een  bevel    à  an    de  Schriftgeleerden. 
Maar   ziet   nu,  hiertegenover,  hoe  natuurlijk,  ja  noodwendig 
de  meeningen  zijn,  die  wij,  als  exegeten,  verwerpen  moeten  ! 
Wanneer  de  vraag  gesteld  wordt  :  wie  stonden  in  de  5de  eeuw 
v.  Chr.  en  daarna  aan  het  hoofd  van  den  Joodschen  staat? 
dan  antwoorden  wij,  met  Geiger:  de  Hoogepriester  en  de 
aanzienleken,    priesters    en    leeken,    die  hij  als  nçoaràrrig 
rov    Xaov      placht    te   raadplegen.     Wanneer    daarentegen 
wordt   gevraagd,  wie  de  mondelinge  wet  hebben  ontwikkeld 
en    voortgeplant,  dan  aarzelen  wij  niet,  in  overeenstemming 
met    Jost    en  de  overigen,  de  Schriftgeleerden  te   noemen. 
Zg   hebben  dus    beiden   op  hun  terrein  gelgk.     Met  Jost, 
Derenbourg    en    Schür  er  kunnen  wij  zelfs  nog  verder 
samengaan.     Wanneer  zij    in    het    tractaat  Pirke  Aboth  »de 
mannen  der  groote  cenéseth"  door  de  Schriftgeleerden  had- 
den vervangen,  dan  zouden  wjj  hun  recht  om  dat  te  doen 
moeten  erkennen.  Want,  inderdaad,  in  de  werkelijkheid  heb- 
ben   zij,    de    Schriftgeleerden,  de  plaats  ingenomen,  die  »de 
mannen  der  groote  cenéseth"  in  de  Talmudische  keten  beslaan. 
Maar    wat   is    de    fout  geweest,  waarin  deze  geleerden  zjjn 
vervallen  ?     Zg  hebbeo  gemeend,  hunne  eigene  juiste  opvat- 
ting in  de  Mishna  terug  te  vinden.    Zij  hebben  daar  gelezen 
niet  wat    er   stond,    maar   wat    er  moest  staan,  laat  mg  er 


*)  Zie  boven  bL  210  11  ♦.  De  verandering  van  ïjiy  in  ^>y,  Zach.  II  ;  12,  heel 
daar:  ntattn  nWD  >BfaK  DnSJlD  ppn-  N»dat  meer  proeven  van  dergelqke 
correction   zjjn   gegeven,   gaat  de   schrijver  aidas  voort:  DWDS    WDtf    rf?N 

rvrvm  te  onsiD  vntf  onsiD  wnp*  -spin*  nÉrun  nws  *#*»  ^k 

(1.  |HK)  inK  ptflTO  mtnaV-  Deze  verklaring  van  ntflo  —  die  wjf  elders 
terngvinden,  verg.  Derenbourg  l.  c.  p.  25  n.  —  is  geheel  op  zich  zelve  een  af- 
doend bewijs,  dat  de  auteur  zeer  ver  afstaat  van  den  (yd,  waarover  hy  schrijft. 

Aan  dit  getuigenis  had  ik  nog  een  tweede  kunnen  toevoegen:  Si/re  ad  Demi. 
XXXII 1 :  2  (f.  142  b  ed.  Friedmann),  waar  de  meer  vermelde  achttien  berachôtb 
van  »de  oudste  Wflzen"  (D'Nftnn  D*Ö3n>  worden  afgeleid.  Immers  dezen  ver- 
schillen  niet  van  de  oudere  Schriftgeleerden. 
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bg  voegen  :  wat  er  ook  zeer  wel  had  kannen  staan.  Want 
de  Talmudische  leeraars  hebben  hunne  eigenlijke  voorgangers 
niet  vergeten.  Herhaaldelijk  vermelden  zg  de  ons^D  na"!  of 
DUpf  nm  »de  woorden  der  Schriftgeleerden"  of  »der  Oud- 
sten", die  zij,  van  wege  hunne  groote  belangrijkheid  voor 
den  .godsdienst,  zelfs  boven  de  woorden  der  Thora  of  der 
profeten  stellen  *).  Het  zgn  bepaaldelijk  de  oudste  leeraars, 
de  onmiddellijke  opvolgers  van  Ezra,  die  met  deze  eerenamen 
worden  aangeduid.  Niets  verhinderde  dus  den  auteur  der 
Mishna,  Ezra  en  de  Sopherïm  op  »de  profeten"  te  laten 
volgen.  Jammer,  dat  hg  het  niet  deed!  »De  mannen  der 
groote  cenéseth",  door  hem,  zoo  niet  in  het  spraakgebruik, 
dan  toch  in  de  literatuur  opgenomen,  hebben  zich  daarin 
weten  te  handhaven  en  den  kring  hunner  werkzaamheid  al- 
lengs zien  uitbreiden.  Het  nadeel  zou  gering  zgn  geweest, 
indien  men  van  den  aanvang  af  had  doorzien,  dat  zij  —  in- 
dien ik  mg  zoo  mag  uitdrukken  —  uit  het  O.  Testament 
opgemaakt  en  slechts  in  zoover  historisch  waren,  als  zg  in 
overeenstemmig  met  de  oud-testamentische  data  werden  op- 
gevat en  voorgesteld.  Doch  dit  is,  gelijk  wg  gezien  hebben, 
het  geval  niet  geweest.  Er  is  aan  die  »mannen  der  groote 
cenéseth"  ongeloofelijk  veel  arbeid  ten  koste  gelegd,  dien 
men  zich,  indien  mgne  hypothese  niet  onjuist  is,  had  kunnen 
besparen.  Vergeefsch  was  evenwel  die  moeite  niet,  want 
middellgk  heeft  zij  gediend  óm  die  beschouwing  voor  te  be- 
reiden, die  mg  voorkomt  de  eenig-ware  te  zgn.  Het  is  dan 
ook  met  de  dankbare  erkenning  mijner  groote  verplichting 
aan  al  die  voorgangers,  dat  ik  deze  bgdrage  besluit. 


*)  Kortheidshalve  verwfls  ik  naar  Derenbourg,  Estai  etc.  p.  82;Graetz, 
Qeeeh  der  Juden  II.  2  S.  182  n.  8;  Bloch,  Studien  a.  8.  w.  S.  118,  131. 
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GEWOiNE  VERGADERING 


DER  AFDEELIKG 


TAAL-,  LETTEB-,  GESCHIEDKUNDIGE  EN  WIJSGEEKIGE 
WETENSCHAPPEN, 

GEHOUDEN  DEN  »den  NOVEMBER  1876. 


Tegenwoordig  de  hoeren  w.  moll,  h.  de  vries,  c.  leemans, 

W.  6.  BRILL,  J.  DE  WAL,  W.  J.  KNOOP,  G.  DE  VRIES  AZM  N.  BEETS, 
D.  HARTING,  J.  E.  GOUDSMIT,  S.  A.  NABER,  H.  KERN,  E.  VERWIJS, 
M.  J.  DE  GOKJE,   C.  VOSMAER,  J.  P.  N.  LAND,  M.  F.  A.  G.  CAMPBELL  en 

J.  c.  g.  boot,  secretaris. 


In  plaats  van  den  heer  Opzoomer,  door  ongesteldheid  ver- 
hinderd, neemt  de  heer  Moll  de  leiding  der  vergadering 
op  zich. 


Het   proces-verbaal   der    vorige   zitting  wordt  gelezen  en 
vastgesteld. 


Wordt  gelezen  een  brief  van  mevrouw  de  wed.  Acker 
Stratingh  geb.  Pelinck  te  Groningen,  met  bericht  dat  Dr. 
G.  Acker  Stratingh,  rustend  lid  der  afdeeling,  22  October 
11.  is  overleden.  Door  den  voorzitter  wordt  een  woord  van 
hulde  aan  zgne  nagedachtenis  gebracht  en  aan  den  secretaris 
opgedragen  aan  de  weduwe  deelneming  te  betuigen. 

Daarop  worden  gelezen  een  brief  van  den  secretaris  der 
Maatschappij  van  Nederlandsche  Letterkunde  te  Leiden,  van 
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1  November  IL  en  een  daarbg  gevoegde  brief  van  den  beer 
C.  3.  Hellingwerf  gesebreven  te  Alkmaar  18  Maart  1854, 
waaruit  duidelijk  blijkt  dat  bet  handschrift  over  de  Eg- 
mondsche  oudheden  met  zijn  goedvinden  uit  de  boekergvan 
het  voormalig  Instituut  in  eigendom  aan  genoemde  Maat- 
schappij is  afgestaan. 

Deze  brieven  worden,  na  eene  toelichting  van  den  heer 
Leemans,  voor  kennisgeving  aangenomen  en  besloten  van 
het  aanbod  door  het  bestuur  der  Leidsche  Maatschappij  ge- 
daan, om  van  de  in  het  handschrift  voorkomende  Igst  der  te 
Egmond  gevonden  oudheden  een  afschrift  te  verstrekken, 
gebruik  te  maken. 


De  secretaris  bericht  voorts,  dat  een  gedicht  Ornithogonia^ 
onder  de  zinspreuk  A  teneris  assuescere  mukum  est  is  inge- 
komen voor  den  wedstrijd  in  Latijnsche  poésie;  dat  de  heer 
J.  G.  Ottema  een  afdruk  van  zjjn  Voorbericht  bg  de  tweede 
uitgave  van  Thet  Oera  Linda  Bok,  en  de  Oostenrijksche  ge- 
leerde Dr.  Karl  von  Scherzer  twee  belangrijke  ethnographi- 
sche boeken  aan  de  Akademie  heeft  aangeboden,  en  dat  door 
diens  bemiddeling  weldra  nog  vjjftien  deelen,  de  resultaten 
behelzende  van  de  reis  om  de  aarde  van  het  Oostenrgksch 
fregat  Novarra,  bjj  de  vier  eerst  uitgegeven  en  aan  de  Aka- 
demie toegezonden  deelen,  mogen  verwacht  worden. 


De  commissie,  bestaande  uit  de  heeren  Brill,  Knoop  en 
R.  Fruin,  brengt  bij  monde  van  den  eerstgenoemden  verslag 
uit  over  eene  verhandeling  van  den  heer  Jorissen.  Het  ver- 
slag wgst  het  belangrijke  van  dat  stuk  en  van  de  daaraan 
toegevoegde  bijlagen  voor  de  betere  kennis  van  een  te  weinig 
bekend  gedeelte  onzer  geschiedenis  aan,  en  de  commissie 
stelt  voor  die  verhandeling  in  de  werken  der  afdeeling  op 
te  nemen.    De  vergadering  vereenigt  zich  met  dat  voorstel. 
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De  heer  Kern  handelt  over  het  Sanskritsche  opschrift  op 
een  steen  van  Djamboe,  waarop  wijlen  Dr.  A.  B.  Cohen 
Stuart  in  de  Bijdragen  tot  de  taal-,  land-  en  volkenkunde 
van  Neerlandsch  Indië,  Deel  X,  St.  1,  bl.  167  en  168  het 
eerst  de  aandacht  gevestigd  heeft.  Met  behulp  van  een 
lichtbeeld  en  van  een  geteekend  faesimile  hem  door  den  heer 
E.  F.  Holle  gezonden  is  het  den  spreker  gelukt  de  ware 
lezing  van  het  opschrift  te  herstellen.  Hg  deelt  die  met 
eene  vertaling  mede  en  voegt  daarbij  opmerkingen  over  de 
lettervormen  en  eene  gissing  naar  den  ouderdom  der  in- 
scriptie. 

Deze  mededeeüng  geeft  den  heer  Naber  aanleiding  om 
zich  te  verklaren  tegen  het  gebruik  van  het  barbaarsche 
woord  photogram,  dat  nog  niet  als  het  even  slechte  tele- 
gram door  het  gebruik  gewettigd  is,  welke  opmerking  de 
beeren  de  Wal  en  Goudsmit  tot  eene  uitweiding  over  den 
zin  van  telegram  uitlokt. 

De  heeren  G.  de  Vries  Àz.  en  Leemans  richten  een  paar 
vragen  over  de  voetsporen  in  den  steen  tot  den  spreker, 
welke  door  dezen  beantwoord  worden. 

De  mededeeüng  wordt  aangeboden  voor  de  Verslagen  en 
Mededeelingen. 


De  heer  Brill  bekomt  het  woord  en  levert  eene  kritiek 
van  eenige  der  bronnen  voor  de  geschiedenis  der  laatste  da- 
gen van  Hendrik  IV  van  Frankrijk.  Hij  toont  aan  dat  men 
bij  de  beoordeeling  der  berichten  in  de  brieven  van  Pecquius 
en  Fr.  van  Aerssen  uit  dit  tijdperk,  hun  staatkundig  stand- 
punt in  het  oog  houden  moet.  Hij  kenschetst  het  geschrift, 
van  de  vlucht  van  den  Prins  van  Condé,  dat  uit  de  pen 
van  den  pauselijken  nuncius  te  Brussel  Bentivoglio  is  ge- 
vloeid, en  handhaaft  Sully's  Oeconomies  royales  et  servitudes 
loyales,  waarin  de  ontwerpen  van  het  groote  plan  des  Fran« 
sehen  konings  gevonden  worden,  tegen  de  wegwerpende  kri- 
tiek, waaraan  zij  sedeit  den  laatsten  tijd  bloot  staan. 

De  brief  van  Hendrik  aan  de  Préaux,  door  Berger  de 
Xivrey  uitgegeven,  die,  ware  hij  echt,  sterk  tegen  den  koning 
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zou   getuigen,    wordt  door   den  spreker   op 
grenden  als  een  ondergeschoven,  grootendeeb  uit  zekere  ge- 
dichten ran  Malherbe  opgemaakt  stok  gekenmerkt. 

Deze  mededeeling  lokt  geene  discussie  uit     Zg  zal  in  de 
Verslagen  en  Mededeelingen  worden  opgenomen« 


Bg  de  rondyraag  biedt  de  heer  Beets  namen«  de  Utrecht 
sche  zendingrereeniging  voor  de  boekerg  aan  J.  L.  ran 
Hasselt's  Beknopte  spraakkunst  der  Noefoorache  taal,  Utrecht 
1876,  en  de  heer  Leemans  "«"«»■  den  Minister  Tan  bin- 
nenlandsche  zaken  de  27,te  aflevering  der  door  hem  uitgege- 
ven Aegyptische  monumenten,  waarin  het  slot  voorkomt  Tan 
een  hieratischen  lijkpapyrus,  waarover  door  hem  in  de  vol- 
gende vergadering  eenige  mededeeling  gedaan  zal  worden. 
Dezelfde  biedt  namens  den  schrgver  Jhr.  Mr.  J.  K.  W. 
Quarles  van  üfford  een  boekdeel  aan  getiteld:  Herinneringen 
nit  Scandinavie,  's  Gravenhage  1876,  en  doet  die  aanbieding 
vergezeld  gaan  van  eene  opwekking  aan  de  leden  om  zich 
met  den  belangrijken  inhoud  van  het  boek  bekend  te  maken. 


Daar  niemand  verder  het  woord  verlangt,  wordt  de  ver- 
gadering gesloten« 


RAPPORT   VAN    DB    COMMISSIE, 

DOOK  DB 

KONINKLIJKE  AKADEMIE  YAK   WETEN9CHAPPEN   BENOEMD  TEE 
BEOORDEELING    TAV    DE    VERHANDELING  VAN    PROF.   JORISSEN 

»DE  EEBSTE  COALITIE  EN  DE  REPUBLIEK  DEE 
VEBEENIGDE  NEDERLANDEN." 


Zeer  gemakkelgk  is  de  taak  geweest  der  Commissie,  aan 
welke  door  den  voorzitter  uwer  vergadering  werd  opgedragen 
te  beoordeelen,  of  aan  den  arbeid  van  ons  medelid,  Prof. 
Jorissen,  die  de  eerste  Coalitie  en  de  Republiek  der  Vereenigde 
Nederlanden  tot  onderwerp  heeft,  eene  plaats  in  onze  werken 
kon  worden  ingeruimd. 

Door  de  vervulling  dier  taak  hebben  wjj  kennis  gemaakt 
met  een  klaar  geschreven  verhaal  van  de  handelingen  en 
onderhandelingen  der  Nederlandsche  staatslieden  in  een  tijd- 
perk, hetwelk,  hoewel  bedroevend  omdat  het  ons  den  staat 
van  ons  land  in  zijne  machteloosheid  te  beschouwen  geeft, 
toch,  ruim  zoo  zeer  als  roemrijker  tijdsgewrichten,  ons  on- 
derzoek uitlokt,  verdient  en  loont. 

Gemakkelijk  noemde  ik  onze  taak,  omdat  ons  oordeel,  dat 
deze  arbeid  alleszins  eene  plaats  in  onze  werken  verdient, 
ons  geenerlei  beraad  gekost  heeft.  Immers  is  er  slechts  grond 
om  den  heer  Jorissen  erkentelijk  te  zgn  voor  zijne  studie, 
aan  de  geschiedenis  der  Nederlanden  in  het  genoemde  tjjd- 
perk  gewijd.  Hjj  heeft  daartoe,  behalve  van  de  buitenlandsche 
schrijvers,  die  in  onze  dagen  hetzelfde  tgdvak  in  zjjn  geheel 
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of  in  enkele  zijner  gestalten  geschilderd  hebben,  van  hand- 
schriftelijke Nederlandsche  bronnen,  vóór  hem  of  nimmer  of 
niet  zoo  volledig  doorzocht,  gebruik  gemaakt.  Het  Rijksar- 
chief en  het  Koninklijk  Huisarchief  hebben  hem  die  bronnen 
verstrekt,  en  de  talrijke  Bijlagen,  bij  de  verhandeling  gevoegd, 
bewijzen  den  ijver  van  den  onderzoeker  evenzeer  als  zij  de 
keunis  onzer  geschiedenis  verrijken. 

En  hiermede  zouden  wij  onze  taak  afgedaan  kunnen  ach- 
ten, zoo  wij  niet  begrepen,  dat  de  auteur  op  een  stelliger 
bewijs  van  waardeering  aanspraak  heeft,  dan  zulk  eene  al- 
gemeene  oordeelvelling  vermag  te  geven. 

Zoo  deelen  wij  dan  de  volgende  opmerking  mede. 

Voorzeker  heeft  de  schrijver  den  invloed  van  den  binnen- 
landschen  toestand  van  ons  vaderland  op  de  transacties  on- 
zer staatslieden  nauwkeurig  gekend  en  in  het  algemeen  naar 
behooren  laten  gelden.  Maar  tot  in  bijzonderheden  toe  valt  die 
invloed  op  te  merken.  De  strijd  der  binnenlandsche  partgen 
bracht  mede,  dat  de  Prins  van  Oranje  steun  van  buiten  zocht 
Hg  meende  dien  steun  op  geene  voor  de  eer  en  waardig- 
heid van  zijn  land  geschikter  wyze  te  kunnen  vinden,  dan 
in  de  uitbreiding  der  Republiek  op  het  grondgebied  der  Oos- 
tenryksche  Nederlanden.  De  zucht  van  Oostenrijk  om  zich, 
in  de  hoop  van  machtsvermeerdering  op  gelegener  gebied, 
van  zijne  Nederlanden  te  ontdoen,  kwam  den  Prins  daarbij 
tegemoet,  aanvankelijk  in  eene  bij  Engeland  verdachte  mate. 
Vandaar  bij  onze  diplomaten  dat  aandringen  op  schadeloos- 
stelling, door  de  Mogendheden,  in  de  naaste  plaats  door  Oos- 
tenrijk, te  verschaffen,  als  voorwaarde  van  eene  krachtige 
deelneming  in  den  oorlog  tegen  de  macht  der  Fransche  om- 
wenteling, — -  een  aandringen,  door  den  minister  Thugut 
eenmaal  niet  zonder  grond  »ontdaan  van  alle  voegzaamheid" 
{dénué  de  toute  convenance)  genoemd.  Doch  om  te  verhoeden, 
dat  de  Republiek  zich  zelve  te  gronde  richtte  en  voor  de 
goede  zaak  verloren  ging,  achtte  de  Prins  het  in  de  eerste 
plaats  noodig,  dat  zijn  gezag  op  vasten  grond  gevestigd 
werd,  en  daartoe  zou,  docht  hem,  de  aadwinst  van  grond- 
gebied strekken.  Dus  liet  hij  zjjne  vertrouwde  staatslieden 
bjj   hunne  onderhandelingen  die  schadeloosstelling  als  voor- 
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waarde  stellen  van  onze  krachtsinspanning  ten  behoeve 
der  gemeene  zaak,  op  het  gevaar  af  dat  deze  handel- 
wijze als  lafhartigheid  en  bekrompen  koopmansgeest  werd 
uitgelegd. 

En  van  den  anderen  kant  zagen  de  patriotten  de  goede  zaak 
volstrekt  niet  in  oprechte  deelneming  aan  de  bemoeiingen 
der  Mogendheden  tot  bestriding  van  Frankrjjk.  Integendeel, 
zg  duchtten  de  machtsvermeerdering  van  den  Prins,  en  ver- 
moedden dat  de  overeenkomsten  met  de  Mogendheden  daartoe 
zouden  leiden.  De  onderlinge  nagver  en  de  schandelijke 
hebzucht  dier  Mogendheden,  die  van  den  nood  der  Christen- 
heid gebruik  zochten  te  maken,  om  elk  het  doel  harer  eer- 
zucht te  bereiken,  bleef  onzen  patriotten  niet  verborgen,  en 
in  den  geest,  die  van  Frankrgk  uitging,  zagen  zij  de  macht, 
die  eenmaal  in  het  belang  van  de  vrijheid  der  volken  aan 
het  bewind  van  zulke  slechte  regeerders  een  eind  zou  ma- 
ken. Hoe  zou  men  dan  van  de  Republiek,  waar  zich  zulke 
denkbeelden  gelden  deden,  vrijwillige  of  ten  minste  bereid- 
willige geldverstrekkingen  hebben  kunnen  verwachten,  hoe- 
danige  in  vroegere  tgdperken,  toen  mede  de  tweedracht  niet 
ontbrak,  maar  telkens  eene  der  beide  partgen  zich  tot  mede- 
gaan begreep  te  moeten  verstaan,  legers  op  de  been  en  vloten 
in  zee  gebracht  hadden.  Met  deelneming  aan  den  oorlog 
haalde  men  zich  slechts  den  toorn  op  den  hals  van  verlos- 
sers, die  zich  onze  vrienden  zouden  betoonen,  zoo  men  ze 
inhaalde.  Inderdaad,  wat  de  Engelsche  minister  Pitt,  zonder 
bedoeling  om  te  kwetsen,  zeide,  dat  bg  de  Republiek  de 
krachtsinspanning  van  vroeger  tijden  ontbrak,  was  volko- 
men waar;  maar  het  had  zgne  voldoende  reden.  Waar  toch 
was  het  evenzeer,  wat  Eaunitz  eens  zeide:  »U  zjjn  de 
handen  en  voeten  gebonden:  gij  kunt  niet  doen  wat  gij 
wilt".  Hoe  zouden  de  Mogendheden,  dit  inziende,  niet 
somtijds  verzuimd  hebben  ernstig  met  de  Republiek  te  rade 
te  gaan? 

Maar  verre  daarvandaan,  dat  deze  opmerking  zou  strekken 
om  eene  leemte  in  's  schrijvers  werk  te  doen  betreuren,  zjjn 
arbeid  strekt  juist  om  ons  wat  wg  daar  aanvoerden,  beter 
te  doen  beseffen.     Zoo  blgft  onze  conclusie,  dat  wg  de  Aka- 
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demie  ran  Wetenschappen  met  de  aanwinst  geluk  wensehen 
zullen,  wanneer  zij,  op  ons  adries,  besluit,  de  Terhandeling 
yan  den  heer  Jorinen  met  de  Bipagen  in  hare  werken  op 
te  nemen. 

W.  G.  BRILL. 
W.  J.  KNOOP. 
B.  FBUIN. 


OVER 

HET   OPSCHRIFT   VAN   DJAMBOE. 


BIJDRAGE  VAM 


H.    KERN. 


Onlangs  werd  ik  verrast  door  een  schreven  uit  Batavia, 
van  Mr.  W.  B.  Bergsma,  ter  begeleiding  van  een  facsimile 
der  inscriptie  te  Djamboe,  dat  hij  van  wege  den  heer  E.  F, 
Holle  te  Waspada  mg  toezond.  De  aanleiding  tot  die  toe- 
zending werd  mg  niet  medegedeeld,  doch  ik  veronderstel  dat 
de  heer  Holle,  wiens  belangstelling  in  de  taal-  en  oudheid- 
kunde van  't  land  zijner  inwoning  ons  zoo  wel  bekend  is, 
het  facsimile  heeft  laten  vervaardigen  na  de  lezing  van  een 
opstel  van  ons  betreurd  correspondeerend  medelid  Dr.  A .  B. 
Cohen  Stuart  in  de  Bijdragen  tot  de  taal-,  land-  en  volken- 
kunde van  Nederlandsch  Indië*).  Hoe  het  ook  zij,  het  is 
mij  een  aangename  plicht,  den  heer  Holle  openlijk  dank  te 
betuigen  voor  zgn  geschenk. 

Onmiddellijk  na  ontvangst  van  't  geteekende  facsimile 
besloot  ik  de  ontcijfering  te  beproeven,  of  liever  ze  te  vol- 
tooien; immers  voor  meer  dan  de  helft  was  het  werk  reeds 
geschied  in  bovenvermeld  stuk  van  Cohen  Stuart.  Spoedig, 
spoediger  dan  ik  verwacht  had,  was  ik  gereed;  behoudens 
een  paar  moeielijkheden,  kon  ik  de  ware  lezing  der  inscrip- 
tie   in   haar    geheel  vaststellen.     Wel  is  waar  had  ik  voor 


*)  Derde  volgreeks,  VIII,  bl.  163,  vgg.  onder  den  titel:  Heilige  voetsporen  op 
Java. 
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verscheidene  letters  andere  in  plaats  te  stellen,  daar  de 
steenhouwer  —  zoo  meende  ik  —  nn  eens  enkele  halen  en 
trekken  vergeten  had,  dan  weer  de  letters  van  zjjn  voorbeeld 
met  nagenoeg  gelijkvormige  scheen  verward  te  hebben.  Overal 
waar  de  zin  duidelijk  was,  bracht  ik  de  vereischte  verande- 
ringen, zonder  aarzelen,  aan. 

Er  waren  twee  of  drie  moeielijkheden  overgebleven.  Om 
die  —  zoo  ik  daartoe  in  staat  was  —  te  overwinnen,  nam 
ik  mjjne  toevlucht  tot  de  photographische  afbeelding.  Aan- 
stonds bleek  het  mij,  tot  mijne  niet  geringe  verwondering, 
dat  de  fouten  die  ik  den  steenhouwer  toegeschreven  had, 
niet  door  hem  begaan  waren,  maar  door  den  teekenaar. 
Wat  mij  nog  meer  bevreemdde  was,  dat  eene  betrekkelijk 
onvoldoende  nabootsing  mij  in  staat  gesteld  had  den  inhoud 
in  korten  tyd  te  ontcijferen,  terwjjl  het  volmaakte  lichtbeeld 
mij  in  den  steek  gelaten  had.  Hoe  zulks  te  verklaren?  De 
eenigste  oplossing  die  ik  vinden  kan  is,  dat  het  geteekende 
facsimile  door  zgne  groote  duidelijkheid,  in  spijt  van  zgn 
gebreken,  de  teekens  waarop  het  hoofdzakelijk  aankwam, 
voldoende  weergaf,  zoodat  het  den  ontcyferaar  geen  noemens- 
waarde inspanning  kostte  de  overige  naar  de  eischen  van 
den  samenhang  te  wijzigen,  terwgl  't  lichtbeeld  juist  door 
overmaat  van  getrouwheid  zooveel  zwarte  stippen  en  lijnen 
om  en  bjj  de  letters  te  zien  gaf,  dat  de  lezer  er  door  verward 
raakte.  Voornamelijk  't  laatste  vierel  der  strofe  is  ondui- 
delijk. Weet  men  eenmaal  wat  er  staan  moet,  ja,  dan  kan 
men  de  omtrekken  der  letters  goed  volgen;  dan  wordt  de 
photographie  zelfs  een  uitstekend  correctief.  Kortom,  zonder 
de  teekening  zou  ik  alle  letters  niet  herkend  hebben;  zij 
heeft  mg,  om  zoo  te  zeggen,  tot  bril  en  vergrootglas  gestrekt. 

Misschien  is  de  ondervinding  die  ik  bjj  de  ontcijfering 
der  bewuste  inscriptie  heb  opgedaan,  niet  nieuw;  wellicht 
ook  wordt  ze  door  die  van  andere  weersproken.  In  allen 
gevalle  wilde  ik  ze  hier  mededeelen,  al  was  het  maar  om  't 
gevoelen  uit  te  lokken  van  medeleden  welke  zich  eene  rij- 
pere en  grondiger  ervaring  op  't  gebied  der  epigraphie  ver- 
worven hebben. 

Alvorens   over   te   gaan  tot  de  transcriptie  en  vertaling 
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van  't  opschrift,  wil  ik  opmerken  dat  ik  niet  zal  herhalen 
wat  op  voldoende  wijze  reeds  in  bovengemeld  opstel  van 
.Cohen  Stuart  in  't  licht  gesteld  is. 

De  strofe,  in  Sragdhara-maat,  bevat  vier  regels,  waarvan 
telkens  twee  op  dezelfde  lijn  staan.  Zooals  men  op  de  af- 
beeldingen zien  kan,  zijn  de  eerste  en  tweede,  derde  en  vierde 
regel  duidelijk  door  eene  opene  ruimte  van  elkaar  geschei- 
den. Op  den  steen  van  Tjampea  by  Buitenzorg  staan  zelfs 
de  vier  regels  der  strofe  onder  elkaar,  iets  zeer  zeldzaams  in 
opschriften,  en  geheel  onbekend  aan  de  handschriften,  waarin 
de  versregels,  zeker  uit  zuinigheid  op  't  materiaal,  achter 
malkander  geschreven  worden.  Wanneer  de  Europeesche 
uitgevers  van  Indische  dichtwerken  en  op  hun  voetspoor  ook 
Indische,  de  verzen  op  Europeesche  wjjze  afdeelen,  doen  zij 
hetzelfde  als  in  ouden  tyd  soms  de  Indiërs  zelven  deden, 
blijkens  de  twee  inscripties  van  Djamboe  en  Tjampea. 

De  tekét  luidt: 

A 

çrimàn  dhâtà  krtajno  narapatir  asamo  yax  purâ  pâram  âyâ  — 

n  nâmnâ  çri-Pûrnnawarmmâ  prabhur  arishu  çarâbheddhyawi- 

khyâtawarmmâ 
tasyodam  pâdawimbadwayam  arinagarotsâdane  nityadaksham 
bhaktânâm  yan  nripânâm  bhawati  sukhakaram  çalyabhûtam 

ripûnâ(m) 

D.  i.  >  De  doorluchtige,  wetbetrachtende  heerscher,  de  on- 
vergelijkelijke vorst,  die  weleer  den  veiligen  oever  bereikt  heeft, 
met  name  Z.  Maj.  Koning  Pûrnnawarman,  wiens  harnas 
wjjdvermaard  was  als  bij  de  vganden  ondoordringbaar  voor 
de  pylen,  van  dien  is  dit  voetbeeldpaar,  hetwelk,  steeds 
bekwaam  ter  verdelging  der  vijandelijke  steden,  denaanhan- 
kelijken  vorsten  geluk  aanbrengt,  terwijl  het  den  vijanden 
tot  kwaal  strekt". 

Aan  deze  vertaling,  waarin  ik  getracht  heb  den  min  of 
meer  hoogdravenden  stijl  van  't  oorspronkelijke  weer  te  geven, 
heb  ik  weinig  toe  te  voegen.  Krtajna  is  hier  klaarblijkelijk 
genomen  in  den  zin  van  maryâdin  (vgl.  Petersb.  Wdb.  i.  v.). 
Param  âyât  zou  ik,  bgaldien  ik  zeker  wist  dat  Pûrnnawar- 
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man  een  Buddhist  geweest  was,  vertolken  met  »heeft  het 
Nirwana  *)  bereikt",  doch  daar  de  zaak  niet  boven  twjjfel  ver- 
heven is,  scheen  het  raadzaam  een  algemeener  term  te  bezigen. 

Het  schrift,  dat  de  steen  ons  te  zien  geeft,  verdient  wel 
dat  wg  er  eenigszdns  uitvoerig  bg  stilstaan.  De  lettervormen 
vertoonen  groote  overeenkomst  met  die  op  den  steen  te 
Tjampea;  ze  zijn  van  eene  andere  hand,  doch  anders  identisch 
te  noemen.  Dit  is  trouwens  zooals  men  verwachten  kon. 
Daarentegen  wijkt  het  fatsoen  der  teekens  aanmerkelijk  af 
van  't  gewone  Kawi-schrift  der  koperplaten  en  der  meeste 
8teenop8chriften  in  Kawi  en  Sanskrit  op  Java  gevonden. 
Behalve  't  heerschende  Kawi-schrift  waaruit  het  hedendaags 
sehe  Javaansche  en  Balineesche  zich  rechtstreeks  en  regelmatig 
ontwikkeld  hebben,  treft  men  op  de  overblijfselen  der  Javaan- 
sche oudheid  andere  soorten  aan,  die  als  plompe  wijzigingen 
van  't  Kawische  te  beschouwen  zijn. 

Het  Kawi-schrift  —  om  het  kortheidshalve  zoo  te  noe- 
men —  is,  voor  zoover  ik  zien  kan,  onmogelijk  rechtstreeks 
uit  Yoor-indië  overgebracht.  Het  heeft  karakteristieke  letters, 
zooals  de  ka  en  de  ma,  die  in  geen  der  bekende  Yoor-indische 
schriftsoorten  —  't  Singhaleesche  uitgezonderd  —  zóó  voor- 
komen. En  toch  kennen  wij  zooveel  soorten  van  in  Yoor-indië 
gebruikelijke  vormen,  op  Buddhistische  en  Brahmanisidsche 
gedenkteekenen,  dat  we  mogen  aannemen  dat  geen  hoofd- 
soort ons  verborgen  gebleven  is.  Zoodra  we  den  blik  naar 
Achter-indië  wenden,  treft  ons  al  dadelijk  de  overeenkomst 
tu8schen  Achter-indisch  schrift,  zoogenaamd  vierkant  Pâli  en 
Siameesch,  en  het  Oud-javaansch.  Natuurlijk  is  ook  door 
Achter-indië  eenmaal  het  schrift  aan  Yoor-indië  ontleend,  maar 
dit  heeft  een  eigenaardige  ontwikkeling  gehad,  en  dat  eigen- 
aardige heeft  het  Oudjavaansche  met  het  Achterindische  gemeen. 

Algemeen  is  men  het  er  over  eens,  dat  de  Indische 
beschaving  door  verschillende  kanalen  tot  Java,  Sumatra,  enz. 
doorgedrongen  is.  Dat  de  Dekkhan,  meer  in  't  bijzonder 
Telingana,  invloed  op  Java  heeft  uitgeoefend,  blgkt  uit  onze 


♦)  Vgl.  Childer»  Pâli  Diet.  i.  ▼.  pdr*. 
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inscriptie.  Maar  het  Kawi-schrifb  kan  niet  van  daar  afgeleid 
worden,  en  wat  de  Sanskritsche  bestanddeelen  van  de  talen 
des  Archipels  betreft,  van  deze  kan  men  alleen  met  eenige 
waarschijnlijkheid  beweren,  dat  ze  Orissa  of  aangrenzend 
gebied  tot  bakermat  moeten  gehad  hebben,  doch  dat  zg  on- 
middellijk van  daar  op  Java  zouden  gekomen  zgn,  volgt  nog 
geenszins.  Zjj  kunnen  naar  de  Arische  koloniën  van  Achter- 
indië,  in  Tjampâ  bgv.  overgebracht  en  van  daar  eerst  op 
Java-Sumatra  ingevoerd  zgn.  De  Prakrit-woorden  in  oud- 
en nieuw-Javaansch,  zeer  luttel  in  getal,  als  gharini  (Skr. 
grhini),  balanja  (Pâli  walanja),  patarana  (Skr.  pr ast  ar  ana), 
wiçata  en  nriçafa  (Pâli  wisafa,  Skr.  urisrta),  barhâla,  voor 
bhafâra,  en  enkele  andere  *)  dragen  niet  het  kenmerk  van 
een  bepaald  dialekt  en  kunnen  dus  evenmin  iets  beslissen 
ten  opzichte  van  de  onmiddellijke  bron  der  Arische  bestand- 
deelen in  't  Javaansch,  Maleisch,  enz. 

Naardien  de  ontleende  woorden,  ten  gevolge  van  verschil- 
lende oorzaken,  zoo  weinig  geschikt  zijn  om  ons  te  leeren 
langs  welke  wegen  de  Indische  beschaving  zich  op  de  eilan- 
den verbreid  heeft,  is  de  vergelijking  der  schriftsoorten  van 
't  hoogste  belang. 

De  lettervormen  nu  van  de  twee  inscripties  aan  Pûrna- 
warman  gewgd,  wgken,  zooals  gezegd  is,  aanmerkelijk  van 
de  Kawiflche  af.  Zjj  staan  daartoe  niet  eens  in  broederlijke 
betrekking,  maar  in  die  van  oom  tot  neef.  Des  te  treffender 
geljjkenis  vertoonen  ze  met  het  alphabet  van  Wenggi,  in 
't  land  tusschen  de  Godâwaiî  en  Kistna,  geljjk  dat  afgebeeld 
is  in  't  voortreffelijke  werk  van  dr.  A.  C.  Burnell,  Elements 
of  South-Indian  Palaeography,  PL  I.  Onder  andere  wensch 
ik  de  aandacht  te  vestigen  op  de  sluitletter  m  f)  ;  op  de  ksha; 
op  de  û  in  ripûnâm.  Van  deze  laatste  kon  dr.  Burnell,  toen 
hg  zjjn  boek  schreef,  nog  met  recht  beweren,  dat  ze  »is  here 
represented  by  a  highly  characteristic  curved  form  which 
does  not  appear  in  any  other  alphabet."  Sedert  de  bekend- 


•)  Woorden  als  bhaldra  neem  ik  oiet  in  aanmerking;  ze  zqn  eigenlyk  wel  PrA- 
krit,  maar  in  't  Skr.  wéér  overgenomen. 

f)  Dit  vu  reeds  opgemerkt  door  Cohen  Staart  t.  a  p. 
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wording  van  't  Djamboesche  opschrift,  vereischen  de  aan- 
gehaalde zinsneden  de  toevoeging  van  »behalve  in  dat  van 
Djamboe".  Geheel  eenig,  voor  zooverre  tot  nog  toe  bekend, 
aan  Wenggi  en  Djamboe  eigen,  is  de  Upadhmânîya  vóór  de 
p  yan  purâ  in  den  vorm  van  een  krnis  in  eenen  kring  en 
links  boven  de  volgende  letter.  Ook  het  naar  links  omge- 
bogen teeken  der  lange  a3  die  wij  in  onze  inscriptie  in  de 
laatste  lettergreep  van  nripânâm  en  ripûnâm  ontmoeten,  keert 
terug  op  Burnell's  plaat,  wel  is  waar  niet  juist  bij  de  tui, 
maar  toch  bij  de  jâ.  Alle  overige  teekens  zgn  onmiskenbaar 
zeer  nauw  verwant,  om  niet  te  zeggen  volmaakt  gelijkvor- 
mig, doch  ze  zgn  niet  uitsluitend  eigen  aan  Wenggi  en 
Bjamboe. 

Voorts  verdient  opgemerkt  te  worden  dat  de  verdubbeling 
van  eenen  medeklinker  in  ons  stuk  eenmaal  aangeduid  wordt 
door  een  punt  in  't  midden  der  Lyn,  vóór  den  te  verdubbe- 
len medeklinker;  te  weten  in  <fyd .  ndmnd,  d.  L  âyânnâmnâ. 
Hetzelfde  vindt  men  reeds  in  de  opschriften  van  Açoka,  en 
ook  in  betrekkelijk  jonge  HSS.  van  tooneelspeleu  in  de  Pra- 
kritsche  passages. 

Ten  aanzien  van  yan  nripânâm  verkeer  ik  in  't  onzekere 
of  't  puntje  boven  de  ya,  —  in  't  lichtbeeld  zichtbaar  —  ook 
dienen  moet  ter  verdubbeling  der  volgende  «,  dan  wel  een 
(foutieve)  Anuswara  is.  Het  volgende  samengestelde  teeken 
lgkt  meer  op  nr,  dan  op  nnr;  doch  dat  er  n  nr  behoort  te 
staan,  lijdt  geen  twijfel.  Nripânâm  is  natuurlijk  een,  geens- 
zins zeldzame,  spelfout  voor  nrpânâm.  Uit  deze  vergissing 
blgkt,  dat  de  dichter  of  werkman  uit  eene  streek  van  Indiê 
was,  waar  men  de  r  als  ri  uitsprak,  of  dat  "hij  zulk  eene 
uitspraak  geleerd  had. 

Den  tijd  eener  ongedateerde  inscriptie  alleen  uit  het  schrift 
te  willen  bepalen,  is  altoos  eene  hachelijke  zaak.  Men  kan 
wel  zien  welke  lettervormen  ouder,  welke  jonger  zgn,  maar, 
zonder  andere  gegevens,  niet  licht  uitmaken  of  niet  in  be- 
paalde streken  en  voor  bepaalde  doeleinden  verouderde  vor- 
men naast  de  jongere  in  gebruik  waren.  Toch  is  de  over- 
eenkomst tusschen  't  alphabet  van  Wenggi  en  Djamboe  zóó 
groot,  dat  ik  tusschen  beide  geen  lang  tijdsverloop  kan  aan- 
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nemen«  Dr.  Burnell  brengt  bet  eerste,  op  gronden  door 
hem  op  bl.  14  zijner  Palaeography  ontwikkeld,  tot  de  4de 
eeuw  onzer  jaartelling.  Dat  is  niet  onaannemelijk  ;  in  geen 
geval  kan  het  later  gesteld  worden  dan  600  na  Chr.  Dit 
is  m.  i.  ook  de  uiterste  term  voor  het  opschrift  van  Djamboe, 
hoewel  ik  er  toe  zou  overhellen  het  vroeger  te  stellen;  ne- 
men wij  als  't  gemiddelde  450  na  Chr. 

Verder  zal  ik  mg  van  uitlokkende,  maar  gevaarlijke  ge- 
volgtrekkingen onthouden.  Zooveel  staat  vast:  datdeSans- 
krit-opschriften  in  de  Soendalanden  een  ontegensprekelijk 
getuigenis  afleggen  hoe  ook  daar,  reeds  in  een  ver  verleden, 
de  Indische  invloed  overwegend  was.     Ook  is  het  zeker  dat 

A 

volgens  Ptolemaeus  de  hoofdstad  van  Yawadiw,  in  't  westen 
des  eilands  lag,  in  een  tydperk  dus  veel  eeuwen  vroeger 
dan  't  oudste  stuk  uit  Madjapahit.  Op  eene  geheel  raad- 
selachtige wijze  is  die  Indische  invloed  in  de  Soendalanden 
verminderd,  terwijl  hg  is  overgegaan  naar,  of  ten  minste 
stand  gehouden  heeft  in,  Middel-  en  Oostjava. 


KRITIEK  YAN  EENIGE  DER  BRONNEN  VAN  DE 

GESCfflEDENIS  DER  LAATSTE  DAGEN  VAN 

HET  LEVEN  VAN  HENDRIK  IV,  KONING 

VAN  FRANKRIJK. 


BIJDRAGE  TAN 


W.    O.    BRILL. 


De  geschiedenis  der  laatste  dagen  van  Koning  Hendrik 
IV  beweegt  zich  als  om  een  spil  om  de  vraag:  had  deze 
vorst  werkelijk  een  »groot  plan",  had  hij  het  voornemen  om 
met  de  uitvoering  van  zulk  een  plan  eenen  aanvang  tema- 
ken, of  wel  was  zijn  voornaamste  doel,  de  Prinses  van  Condé, 
die  door  haren  echtgenoot,  bg  zijne  bedenkelijke  verwijdering 
van  het  Fransche  Hof,  naar  Brussel  was  medegenomen,  van 
daar  terug  te  krijgen?  —  Op  deze  vraag,  elders  *)  door  mg 
beantwoord,  moest  ik  de  getuigen  hooren.  Maar  van  die 
getuigen  zelven  dient  na  onderzoek  te  blgken,  in  hoe  verre 
zjj  te  vertrouwen  zjjn.  Van  de  taak  om  dit  te  onderzoeken, 
wil  ik  mjj  hier  kwjjten. 

Evenwel  zal  ik  slechts  de  voornaamste  dier  getuigen  ten 
toets  brengen. 

En  dan  komt  in  de  eerste  plaats  in  aanmerking  de  brief- 
wisseling van  den  Gezant  der  aartshertogen  te  Parijs,  Pee- 
quius,  en  die  van  den  Nederlandschen  gezant  aldaar,  Aerssen. 

De  brieven  van  den  eerste  zjjn,  .voor  zoo  ver  zij  dit  tgd- 
vak  betreffen,  uitgegeven  als  Pièces  justificatives  bjj  het  boek 


•)  In  Voorlezingen  over  de  Geschiedenis  der  Nederlanden,  D.  If,  Stuk  V,  welk 
stuk  thans  ter  perse  is. 
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van  Henrard,  Henri  IV  et  la  Princesse  de  Condé;  die  vau 
den  ander  zyn,  nog  onuitgegeven,  te  vinden  in  het  Rijks- 
archief te  's  Gravenhage,  en  'door  de  welwillendheid  van  den 
Rflksarchivaris  zfln  die,  welke  tot  dit  tijdvak  behooren,  my 
ten  gebruike  verstrekt. 

Nevens  beider  briefwisseling  vordert  onze  aandacht  een 
boekje  van  den  kardinaal  Bentivoglio,  Nuncios  van  den  Paus 
te  Brussel,  getiteld  Relatione  della  fuga  di  Francia  d? Hen- 
rico di  Borbone,  prencipe  di  Condé. 

In  de  tweede  plaats  moeten  de  Gedenkschriften  van  den 
tijd  worden  getoetst.  Hier  echter  zal  ik  mfl  niet  met  min 
of  meer  fldele  Mémoires  bezighouden,  als  daar  zijn  die  van 
Bassompierre,  L'Estoile,  Tallemant  des  Reaux,  Lenet.  Slechts 
over  de  Oeconomies  royales  et  servitudes  loyales  zal  ik  een 
oordeel  wagen  uit  te  spreken. 

Ten  slotte  stel  ik  mij  voor,  een  onderzoek  in  te  stellen 
naar  de  authenticiteit  van  eenen  brief  van  Hendrik  IV  in  de 
Lettres  missives  d!  Henri  IV,  uitgegeven  door  Berger  de  Xivrey. 

Ter  beoordeeling  der  berichten  van  Pecquius  moet  men 
bedenken  wat  het  staatkundig  belang  van  zijn  Hof  mede- 
bracht. De  prins  van  Condé  was  uit  Frankrijk  geweken 
met  het  beweren,  dat  hij  zijne  eer  als  echtgenoot  tegen  de 
aanslagen  van  den  Koning  in  veiligheid  had  te  stellen.  Nu 
was  het  zaak  voor  Spanje,  dat  dit  beweren  als  eene  waar- 
heid werd  aangemerkt,  vermits  het  Hendrik  IV  verachtelijk 
en  belachlijk  in  de  oogen  der  gansche  wereld  maakte  en 
strekte  om  's  prinsen  toeleg  op  den  troon  des  Eonings  te 
bedekken.  £n  de  aartshertog,  hoe  geneigd  aanvankelijk  ook 
om  alle  hatelijkheid  en  vijandelijkheid  tegen  den  koning  van 
Frankrijk  te  mjjden,  moest  zich  naar  den  eisch  van  Spanje's 
staatkunde  voegen.  —  Alzoo  ligt  het  in  den  aard  der  zaak, 
dat  zijn  gezant  de  meening,  dat  de  Koning  werkelijk  de  eer 
der  prinses  belaagde,  tot  de  zijne  maakte  en  den  aartsher- 
tog gronden  voor  dit  gevoelen  trachtte  aan  de  hand  te  doen. 
Hoe  gruwelgker  hfl  Hendrik  IV  voorstelde,  en  hoe  meer  hfl 
zijnen  gewenschten  val  als  eene  straffe  Gods  beschouwde, 
die  hem  zekerlijk  treffen  zou,  des  te  meer  was  de  Spaansche 
staatkunde,  die  hij  diende,  gerechtvaardigd.  In  deZuidelyke 
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Nederlanden  werd  'sKonings  dood  als  eene  tusschenkomst 
Gods  beschouwd,  die  Oostenrijk  bijstond  en  niet  verlaat  de- 
zulken, die  op  Hem  betrouwen,  en  Pecquius  schrjjft  aan  den 
secretaris  des  aartshertogs  (den  16  Maart,  1610):  »Je  crois 
que  la  main  de  Dieu  menace  le  roi  de  France  de  tant  d'adul- 
tères et  vileinies  dont  sa  vie  s'a  (sic)  souillé".  Hiernaar  kan 
men  afmeten,  met  welk  een  vooroordeel  de  gezant  der  Aarts- 
hertogen den  Koning  en  zijne  bedrijven  beschouwd  zal  hebben. 
Wat  den  toen  ter  tijd  te  Parjjs  aanwezigen  Nederland- 
sehen  gezant  aangaat,  deze  was  de  staatkunde  van  Hendrik 
IV  in  geenen  deele  toegedaan.  Hij  was  ingenomen  tegen 
de  bewerkers  y  an  het  bestand.  Met  minachting  spreekt  hg 
(in  zijn  schrijven  aan  Mornay,  5  Dec.  1609)  ran  de  Hol- 
landers als  verliefd  op  hun  fraai  bestand;  met  kwaadwillig- 
heid Iaat  hij  zich  uit  over  hen,  die  het  hebben  doorgedreven, 
en  over  de  maximes,  die  onzen  staatslieden  tot  leiddraad 
dienen  om  den  staat  te  sturen,  hij  wist  niet  waarheen  *).  — 
En  wat,  zegt  hij,  zijn  van  dat  bestand  de  gevolgen:  »de 
handel  kwijnt  weg,  ons  bootsvolk  verloopt,  de  winsten  hon- 
den op".  —  Wie  dus  sprak,  kon  niet  anders  dan  het  werk 
van  het  bestand  omver  geworpen  wenschen  te  zien,  en  zoo 
stond  hg  aan  de  zijde  der  Fransche  Protestantsche  Grooten 
en  der  met  hen  samenspannende  prinsen  in  Frankrgk  en 
daar  buiten,  die  hunne  hoop  gevestigd  badden  op  den  val 
van  Hendrik  IV  en  van  Oldenbarneveli  —  Zoo  zon  Aersaen 
gaarne  aan  de  rechtmatigheid  van  het  beweren  van  den 
prins  van  Condé  geloofd  hebben.  Desniettegenstaande  kon 
hij  geene  blijkbare  onwaarheden  aan  zjjne  meesters  te 's  Gra- 
venhage  melden.  Dezen  toch  hadden  middelen  genoeg  om, 
buiten  hem  om,  met  den  waren  staat  van  zaken  bekend  te 
worden.  Vandaar  in  zijne  brieven  uitdrukkingen,  die  de  schuld 
van  den  Prins  als  onbewezen  doen  voorkomen.  Zoo  schrgft  hg 
aan  Mornay  (5  Dec.  1609):  »Vous  savez  la  retraite  de  Mon« 
seigneur  le  prince.  Je  n'y  vois  autre  suite  qu'un  grand  scandale 
parmi  les  étrangers  qui  le  croiront  plutôt  en  son  excuse,  qu'ils 


»)  Brief  aan  Maläerle,  29  Not.  1609. 
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n'avoueront  le  crime  duquel  on  le  veut  rendre  suspect".  On  le 
veut  rendre  suspect:  dus  is  zijne  misdaad  een  verzinsel.  En 
van  de  gansche  zaak  der  uitwijking  van  den  Prins  spreekt  hg 
in  de  dubbelzinnigste  bewoordingen,  bij  voorbeeld  (aan  01- 
denbarnevelt,  7  Febr.  1610):  »cette  matière  est  si  délicate 
que  je  n'ose  en  parler  au  fonds",  en  (aan  denzelfden,  16 
Febr.)  :  »  cette  matière  nous  est  si  fâcheuse  ....  J'en  sais 
trop  pour  en  parler",  en  dan  (in  een  brief  weder  aan  01- 
denbarnevelt  van  20  Febr.),  na  gezegd  te  hebben  dat  de 
zaak  van  den  Prins  »rend  toutes  les  autres  épineuses  et 
chatouilleuses*',  eindigt  hij  met  de  woorden:  »  tout  inrit  bien 
si  l'amour  pouvoit  cesser".  Meer  dan  eens  heeft  hg 
blijkbaar  op  het  oog,  dat  de  koningin  met  hare  Goncini's 
den  Koning  tegenwerkt,  hetgeen  de  ware  grond  der 
onmin  tusschen  het  koninklijke  echtpaar  was;  maar  hij 
laat  zich  uit,  alsof  hij  toch  nog  iets  anders  bedoelt. 
Ware  hij  het  niet  in  zgn  hart  eens  geweest  met  de  lagen, 
Hendrik  IV  gelegd,  hij  had  de  klare  en  volle  waarheid  aan 
Oldenbarnevelt  kunnen  en  willen  kenbaar  maken.  Doch  het 
was  hem  er  juist  om  te  doen,  dezen  staatsman  in  onzeker- 
heid te  laten  en  zoo  mogelijk  tot  besluiteloosheid  te  bren- 
gen. Den  staat  van  Frankrijk  en  den  toestand  van  Koning 
Hendrik  stelt  hg  als  zoo  hachlgk  voor,  de  ministers  als  on- 
derling zoo  verdeeld,  dat  het  niet  raadzaam  moest  schgnen 
het  lot  onzer  Republiek  aan  zulk  een  waggelenden  troon  te 
verbinden.  Heeft  hij  vermeld,  hoe  alles  zich  ten  oorlog 
zette,  gedurig  voegt  hij  er  straks  een  woord  aan  toe,  waar- 
uit blijken  moet,  dat  het  toch  nog  altijd  hoogst  onzeker 
blijft,  of  het  wel  tot  oorlog  zou  komen.  Inderdaad,  Aerssen 
heeft  in  deze  dagen  Oldenbarnevelt  slecht  gediend,  zoo 
wel  met  zgne  duistere  of  weifelende  berichten,  als  met  som- 
mige handelingen.  Zoo  gaf  hg  den  raad,  dat  wij,  voordat 
wg  ons  met  Hendrik  IV  tot  den  gemeenschappelgken  krggs- 
tocht  verstonden,  eerst  eene  alliantie  met  de  Geünieerde 
Vorsten  in  Duitschland  zouden  treffen.  Dit  denkbeeld  deelde 
hg  zelfs  den  prins  van  Anhalt  mede.  Maar  die  raad  moest 
Hendrik    ergeren,  en  werkelijk  klaagde  de  koning  dan  ook, 
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dat    onze    gezant  door  zijne  taal,  tot  den  vorst  van  Anhalt 
gevoerd,  alles  had  kunnen  bederven  (Aerssen  aan  Oldenbar- 
nevelt, 5  April  1610.)    Onverdroten  dringt   onze   gezant  er 
op  aan,  dat  Oldenbarnevelt  te  Parijs  moet  komen,  terwgl  hg 
weten  moet,  dat  de  afwezigheid  van  dien  staatsman  uit  Hol- 
land   de   party,    die  het  werk  van  het  bestand  omver  wilde 
werpen,  te  beter  kansen  zon  geven.  Van  de  bedrijven  dezer 
partij   houdt   lig  zich  onkundig  door   te  schreven  (20  Febr. 
als  terloops  in  een  postscriptum),  dat  hg  niets  weet  van  de 
beroeringen  te  Leeuwarden,  Alkmaar  en  Utrecht,  waarin  wel 
een  Pecquius  blijkens  zgn  schrijven  het  lang  voorspelde  werk 
van  de  vijanden  der  Hollandsche  regeering  zag.  En  toen  de 
Coning   eens    zgne   bezorgdheid  aan  den  dag  legde  over  de 
nieuwe  oneenigheid  tusschen  Oldenbarnevelt  en  prins  Manrits, 
hield  hij  zich  tegenover  den   Koning  en  in  zgn  bericht  aan 
Oldenbarnevelt  (9  Maart,  1610)  alsof  hg  van  die  zaak  vol- 
strekt  niets   begreep.     Zulk    eene  houding  verraadt  wat  zg 
verbergen  wil.    Hg  komt  er  dan  ook  voor  uit,  dat  hij  Olden- 
barnevelt niet  van  harte  dient,  en  wel  in  een  brief  aan  Mal- 
derée  (29  Nov.  1609):  »le  jugement  ne  m'a  onques  été  libre '• 
je  suis  attaché  à  suivre  la  foi  de  mon  curé."   Ook  gevoelde 
hg  zelf,  dat  hg  op  zgn  post  niet  deugde.   Hij  was  gehouden 
den  Prins  van  Oranje  te  Brussel,  die  den  Prins  van  Condé, 
zgnen    zwager,   huisvesting    en    steun  verleende,  's  Koninga 
ongenoegen  kenbaar  te  maken,  en  in  zgn  hart  wenschte  hg, 
dat   de    Prinsen  in  hun  streven  mochten  slagen.    Hg  moest 
Oldenbarnevelts   staatkunde  dienen,    —  en  de  partg,  die  hij 
gekozen  had,  maakte  het  hem  onmogelgk  dit  eerlgk  te  doen. 
Om  deze  tegenstrijdigheid  tusschen  zgne  verplichting  en  zgn 
geheim  streven  moest  hg  zich  en  anderen  bekennen,  dat  het 
beter  ware,    zoo  hij  vervangen  werd   door  iemand,  die  gun- 
stiger dacht  over  het  bestand,  dan  hg  (Men  zie  zgn  schrgven 
aan  van  de  Warcke,  16  Jan.  1610).  —  Zie  daar  het  oogpunt 
genoegzaam    aangewezen,   waaruit  wg  Aerssens  berichten  te 
beschouwen  en  te  beoordeelen  hebben. 

Tot  kenschetsing  en  bijgevolg  ter  beoordeeling  van  het  ver- 
melde boekje  van  Bentivoglio  zal  het  genoegzaam  zgn  op  te 
merken,    dat  de  auteur  bg  de  vervaardiging  blgkbaar  aan« 
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spraak  gemaakt  heeft  op  den  roem  Tan  een  bevallig  schrij- 
ver. Het  mag  een  klein  model  van  historiographie  heeten,  een 
schrgfstgl,  in  welken  de  voorbeelden  van  Machiavelli  en 
Gnicciardini  tot  navolging  prikkelden.  De  uitwijking  van 
den  Prins  van  Gondé  lokt  den  schrijver  aan  als  een  aller- 
gewichtigst  voorval  (un  gravissimo  accidente),  waarvan  's  Ko- 
nings  dood  de  katastrophe  is.  Naar  den  trant  van  Livius 
lascht  hg  redevoeringen  in,  die  hg  Bucquoi,  Velasco  en 
Spinola  in  den  mond  legt.  Heeft  hg  dus  een  letterkundig 
doel,  aan  een  staatkundig  belang  ontbreekt  het  hem  niet. 
Immers  kan  hg,  hoezeer  zgn  meester,  de  paus,  oprechtelgk 
op  verzoening  tusschen  Frankrgk  en  Spanje  bedacht  was, 
met  de  staatkunde  van  het  Hof  van  Brussel  niet  in  tegenspraak 
zgn.  Zoo  schrijft  ook  hij  Condé's  uitwgking  aan  's  Konings 
liefde  voor  de  schoone  »Memoransi"  toe,  schoon  hg  niet  ont- 
veinst, dat  de  Koning  reden  had  om  dien  Prins  van  den 
gevaarlgksten  toeleg  op  zgnen  troon  te  verdenken.  In  allen 
gevalle  geeft  hg  het  verhaal  van  de  jachtpartg,.  op  welke  de 
Koning  zich  zoo  dwaas  verliefd  zou  hebben  aangesteld,  slechts 
als  eene  publica  fama%  en  vermeldt  hg  het  beweren,  dat  de 
Koning  de  prinses,  trouwens  naar  haar  en  haars  vaders  ver- 
langen! nit  Brussel  zou  hebben  willen  laten  oplichten,  als 
eene  meening,  als  iets,  dat  hoe  vreemd  ook,  geloof  vond. 

En  nu  de  Mémoires  van  Sully,  boven  naar  hunnen  waren 
titel  vermeld.  Zg  bevatten  het  »groote  plan"  van  Koning 
Hendrik  in  verschillende  vertoogen  uitgewerkt.  Dat  plan  nu 
heeft  men  als  uit  de  lucht  gegrepen  voorgesteld  en  zich  daar- 
bghoogst  ongunstig  over  die  Gedenkschriften  uitgelaten.  Doch 
mgn  oordeel  is,  dat  er  weinig  historisch-staatkundige  werken 
van  zulk  eene  blgkbare  goede  trouw  getuigen  als  deze  zoo- 
genoemde  Oeconomies  royales.  De  secretarissen  van  den  Hertog, 
die  zgne  papieren  voor  hem  geschift  hebben  en  nu  omtrent 
hunnen  inhoud  verslag  doen,  geven  wat  zg  gevonden  hebben; 
soms  deelen  zij  stukken  mede,  die  elkander  weerspreken,  daar 
het  nog  niet  vastgestelde  ontwerpen  of  verslagen  waren  :  wel 
een  bewgs,  dat  zg  de  kritiek,  die  voor  den  bedrieger  onmis- 
baar is,  niet  hebben  geoefend.  Soms  geven  zij  de  gesprek- 
ken, door  hen  aangehoord  of  afgehoord,  weder,  maar  steeds 
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melden  zg  slechts  als  zeker,  wat  zij  getuigen  kunnen  zeker 
te  weten.  En  toch  lees  ik  by  eenen  der  laatste  beoordeelaars 
van  de  betrouwbaarheid  dier  Oeconomies  *),  dat  de  Acten- 
ttukken  over  het  groote  plan  gansch  verdicht  zijn.  Maar 
Actenstukken  over  dat  plan  zijn  hier  niet:  men  vindt  hier 
niets  anders  dan  ontwerpen  en  vertoogen,  betreffende  een 
staatkundig  programma,  dat  iedereen,  die  op  de  hoogte  was 
van  hetgeen  Hendriks  stelling  eischte,  ontwerpen  kon  en 
moest,  en  zoo  weinig  hersenschimmig,  dat  Richelieu  het  bin* 
nen  de  grenzen  der  toenmalige  mogelijkheden  verwezenlijkt 
heeft.  Is  het  waar,  wat  mede  tot  afbreuk  der  geloofwaardig- 
heid dezer  Gedenkschriften  wordt  aangevoerd,  dat  in  de  offi- 
cieele  acten  van  gezantschappen  als  anderszins  menigmaal 
niet  teruggevonden  wordt,  wat  het  werk  van  Sully's  secre- 
tarissen vermeldt,  zulks  is  gansch  natuurlgk:  niet  alles  wat 
op  het  tooneel  der  diplomatie  verhandeld  wordt,  is  geschikt 
of  rgp  om  in  staats-verslagen  te  worden  opgenomen:  van 
gesprekken,  buiten  de  hoofdzaak  gevoerd,  vindt  men  in  de 
verbalen  der  diplomaten  geen  gewag,  en  zoo  zekere  stukken 
en  brieven,  in  de  Gedenkschriften  opgenomen,  niet  nauwkeu- 
rig met  de  officieele  redactie  overeenkomen,  bewijst  dit  slechts, 
dat  de  auteurs  niet  uit  officieele  acten,  maar  uit  min  of  meer 
volledige  aanteekeningen,  in  Sully's  papieren  voorhanden,  ge- 
put hebben,  daar  toch  de  minister  de  stukken  zelven  niet 
onder  zich  kon  hebben.  Ook  in  de  Négociations  van  d'Estra- 
des vindt  men  wel  eens  aan  den  inhoud  van  een  schrgven, 
door  den  verzamelaar  aangetroffen,  den  vorm  van  een  volle- 
digen  brief  gegeven.  Maar  zeggen  de  auteurs  zelven  niet, 
dat  zg  schrgven  onder  den  invloed  van  spgt  en  toorn?  Er- 
kennen zg  niet,  dat  hun  doel  is  de  gedachtenis  van  den 
grooten  Hendrik  te  wreken?  Wel  nu,  zoo  een  auteur  zelf 
erkent,  niet  vrg  van  spgt  en  toorn  te  schrgven,  mag  dit 
toch    wel    een    bewgs   van    goede  trouw  heeten.     Wie  voor 


•)  Pr  M.  PhiHppwn,  Heiur.  ÎV  n.  Phil.  III.  Th.  IIÎ.  S.  497.  Na  M.  Ritter 
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zulke  gevoelens  uitkomt,  heeft  de  bewustheid,  dat  hij  het 
recht  voor  zich  heeft  en  den  tegenstander  met  de  waarheid 
bestrgden  kan  :  de  leugenaar  en  bedrieger  is  op  zgne  hoede, 
dat  men  hem  niet  van  partijdigheid  verdenke.  —  En  voorts 
was  er  geen  grond  van  spjjt  en  toorn  voor  hen,  die  Hen- 
drik gekend  hadden  en  Sully  kenden,  en  wetende  wat  die 
Koning  voor  Frankrijk  geweest  was,  en  wat  die  minister 
voor  Frankrijk  beoogd  had,  thans  zagen,  welken  weg  Frank- 
rijk weder  werd  op  gedreven.  Slechts  wie  Hendriks  en  zijns 
ministers  beginsels  niet  genoegzaam  doorgrondde  of  daartegen 
weerzin  koesterde,  zou  zich  hier  van  spyt  en  toorn  hebben 
kunnen  onthouden.  In  plaats  nu  van  zich  van  dit  een  en 
ander  rekenschap  te  geven,  in  plaats  van  zich  den  aard  en 
de  samenstelling  der  Gedenkschriften  behoorlijk  te  verklaren, 
de  mogelijkheid,  ja,  de  noodzakelijkheid  van  vergissingen 
zonder  ergdenkendheid  te  erkennen,  en  te  bedenken,  dat 
nooit  twee  oorspronkelijke  verslaggevers  hetzelfde  ingewik- 
kelde feit  volkomen  op  dezelfde  wgze  hebben  verhaald,  — 
strgken  velen  een  veroordeelend  vonnis  over  dit  werk  en  zij 
bekreunen  er  zich  niet  om  wat  zg,  dien  arbeid  als  een  voort- 
brengsel van  laaghartigheid  en  bedrog  kenschetsend,  van  den 
man  maken,  die  de  vertrouwde  is  geweest  van  een  groot 
Koning,  den  man,  van  wien  de  onstuimige  Hugenoten  raad 
aannamen  en  wien  de  aanmatigendste  Grooten  ontzagen,  het 
werktuig,  in  één  woord,  van  Frankrgks  grootheid,  slechts  ge- 
evenaard  door  Richelieu,  die  groot  was  omdat  hg  Hendriks 
en  Sully's  staatkunde  weder  heeft  opgevat  en  in  wien  de 
auteurs  van  Sully's  Gedenkschriften,  die  hem  den  grooten 
prelaat  noemen,  dan  ook  den  hersteller  zien  van  hetgeen 
Frankrijk  met  hunnen  goeden  en  grooten  meester  verloren 
had*).  Zulk  een  man  zou  een  nietswaardige  geweest  zijn, 
als  de  kritiek,  waaraan  de  Oeconomies  royales  bloot  staan, 
billjjk  is.  Verraadt  dat  oordeel  niet,  dat  zg,  die  het  geveld 
hebben,  den  waren  Sully  nooit  hebben  gekend? 

En  nu  ten  slotte  een  stuk,  waarin,  zoo  het  echt  is,  Hen- 


•)  XI,  108. 
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drik  IV  tegen  zichzelven  zon  getuigen  en  alles  wat  er  Tan 
de  dwaasheid  en  slechtheid  eener  liefde,  voor  de  Prinses  Tan 
Condé  door  hem  gekoesterd,  uitgestrooid  word  en  geloofd  is, 
zelf  als  echt  zon  kenbaar  maken.  Ik  bedoel  den  brief  Tan 
Hendrik  aan  den  Heer  de  Préaux,  die  toen,  mede  gelast  de 
terugkomst  der  Prinses  te  bewerken,  te  Brussel  was,  uitge- 
geven in  het  bovenvermelde  Recueil.     Hij  luidt  aldus: 

»Préaus,  j'escris  à  mon  bel  ange:  faites  luv  tenir  ma  lettre, 
»si  tous  pouvés.  Puisque  Girard  et  nostre  hostesse  y  vont, 
»ils  ne  peuvent  refuser  de  m'obliger  en  cela  de  les  bailler,  tous 
»aultres  moyens  m'estant  interdicts;  pria-  en  Tune  de  ma 
»part,  et  le  commandés  a  l'aultre.  Benvoyés-moy  celles  que 
»je  luy  ay  escrites  que  l'on  ne  luy  a  baillées.  J'estime  que 
»ce  porteur  ne  trouvera  poinct  le  marquis  là,  c'est  pour- 
»quoy  je  ne  luy  escris  poinct.  Je  crois  que  le  partement 
»de  nostre  fou  suivra  de  près  celuy  du  marquis;  alors  vous 
»pourrés  juger  des  intentions  des  Archiducs.  Les  père  et 
»tante  ont  parlé  à  Pécus;  ils  me  donnent  bien  de  la  peine, 
»car  ils  sont  froids  plus  que  la  saison;  mais  mon  feu  les  dé- 
»gèle  dès  que  j'en  approche.  Mandés-moy  le  plus  de  nou- 
»  velles  que  vous  pourrés,  principalement  de  la  santé  de  nostre 
»prisonnière.  Asseurés  Ghasteauvert  et  Félipote  que  je  ne 
»les  abandonne  poinct. 

Henry. 

»D'Elbène  vous  mandera  le  reste  des  nouvelles.  Bonsoir. 
»Je  deschois  si  fort  de  mes  merangoises,  que  je  n'ay  plus  que 
»la  peau  et  les  os.  Tout  me  déplaist;  je  fuis  les  compa- 
»gnies,  et  si,  pour  observer  le  droit  des  gens,  je  me  laisse 
»mener  dans  quelque  assemblée,  au  lieu  de  me  resjouir, 
»elle  achève  de  me  tuer. 

Henry." 

Is  deze  brief  echt?  Volgens  de  aanteekening  in  de  uitgave 
van  Berger  de  Xivrey  bestaat  hjj  in  een  autographisch  ori- 
gineel, in  het  archief  van  het  kasteel  Villebon  (waar  eenmaal 
Sully  gewoond  heeft),  en  werd  hg  door  den  Heer  Louis  Pa- 
ris in  kopie  aan  den  uitgever  verstrekt.  Maar  zijn  er  geen 
valsche  stukken,  die  voor  eigenhandige  geschriften    van  den 


(  273  ) 

auteur  worden  uitgegeven,  en  moet  een  valsch  stuk  niet 
schjjnbaar  eigenhandig  zgn?  Wie  toch  hecht  waarde  aan  eene 
kopie,  zoo  daarvan  het  origineel  niet  aan  te  wijzen  is?  — 
In  de  achttiende  eeuw  viel  Hendrik  IV  in  den  smaak  als 
galant  en  geestig  vorst.  Toen  kwamen  zjjue  minnebrieven 
in  den  Mercure  de  France  en  in  verscheidene  kleine  verzamelin- 
gen uit.  Dus  maakte  men  toen  werkelijk  jacht  op  zoodanige 
brieven.  Hoe  licht  nu  kan  een  valsche  brief  aan  den  een  of 
anderen  ook  ernstigen  verzamelaar  in  de  handen  gestopt  zgn. 
Onze  brief  is,  hetgeen  reeds  dadeljjk  een  min  gunstig  ver- 
moeden wekt,  zonder  dagteekening  of  melding  van  de  plaats, 
vanwaar  hij  geschreven  zou  zjjn.  En  wat  een  goed  deel  van 
den  inhoud  aangaat,  zoo  had  een  vervaardiger  slechts  het 
een  en  ander  der  gedichten  van  Malherbe,  in  welke  Alcandre 
klagend  wordt  ingevoerd,  als  bron  te  gebruiken  om  instaat 
te  zijn  den  brief  te  verdichten  *).  In  een  dier  verzen  spreekt 
Alcandre  van  les  beaux  yeux  de  mon  ange:  dit  was  genoeg 
om  den  briefschrijver  het  recht  te  geven,  den  Koning  de 
Prinses  mon  bel  ange  te  laten  noemen.  Je  n'ay  plus  que  la 
peau  et  les  o*,  lezen  wg  in  het  naschrift.  Maar  zegt  dit 
iets  anders  dan  te  lezen  staat  in  Alcandre's  klacht  in  het 
volgende  couplet: 

Aussi  suis-je  un  squelette, 

Et  la  violette 
Qu'un  froid  hors  de  saison 

Ou  le  soc  a  touchée, 
De  ma  peau  séchée 

Est  la  comparaison. 

En  dan  die  taal,  waar  de  briefschrijver,  zoo  gansch  in 
strjjd  met  do  wonderlijke  énergie  des  Eonings  in  die  dagen, 
zich  zei  ven  als  gansch  waardeloos,  en  tot  niets  nut,  wegwerpt: 


*)  In  mjjne  Verhandeling  over  de  laatste  Levensdagen  van  Koning  Hendr.  IV 
van  Fr  (in  het  op  bl.  264  aangeh.  werk)  heb  ik  gezegd  wat  te  denken  van  die 
verzen  van  Malherbe,  op  's  Konings  last  vervaardigd,  waarin  de  dichterden  Koning, 
onder  den  naam  van  Alcandre,  woorden  van  smachtende  liefde  tot  Oranthe,  de 
Prinses  van  Condé,  in  den  mond  legt« 
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tout  me  desplait;  je  fuis  les  compagnies,  et  si,  pour  observer 
le  droit  des  gens  (welk  een  onzinnige  uitdrukking!)^ me  laisse 
mener  en  quelque  assemblée . . .  ,  elle  achève  de  me  tuer,  is  zij 
niet  eenc  prozaische  overbrenging  van  hetgeen  de  volgende 
strophe  zegt: 

Depuis  que  le  soleil  est  dessus  l'hémisphère, 
Qu'il  monte  ou  qu'il  descend,  il  ne  me  voit  rien  faire 

Que  plaindre  et  soupirer. 
Des  autres  actions  j'ai  perdu  la  coutume; 
Et  ce  qui  s'offre  à  moi,  s'il  n'a  de  l'amertume, 
Je  ne  puis  l'endurer. 


Doch  laat  ons  den  brief  eens  van  wat  naderbij  beschou- 
wen. J'escris  à  mon  bel  ange.  Wat  was  het  noodig  dit  te 
zeggen,  daar  de  persoon,  wien  dit  gezegd  wordt,  ondersteld 
wordt  den  brief,  voor  de  Prinses  bestemd,  ontvangen  en  in 
zgne  handen  te  hebben?  Voor  den  vervalscher  was  het  noo- 
dig, daar  het  zijn  doel  was  te  doen  gelooven,  dat  er  brieven 
van  den  Koning  aan  de  Prinses  geschreven  bestonden.  Vandaar 
dat  hij  ook  later  gewaagt  van  brieven,  die  vroeger  geschre- 
ven, maar  aan  de  Prinses  niet  overgegeven  waren,  schoon 
het  niet  blgkt,  waarom  die  brieven,  welke  de  persoon,  tot 
wien  deze  brief,  gericht  heet  te  zgn,  geacht  wordt  in  handen 
te  hebben,  ze  thans  niet  met  dezelfde  gelegenheid  aan  de 
Prinses  bezorgen  zou.  En  dan  welk  eene  houding  had  het, 
dat  de  Koning,  tot  een'  onderdaan  van  minderen  rang 
sprekend,  Mevrouw  de  Prinses  de  Condé  met  de  benaming 
mon  bel  ange  aanduidde?  Dit  is  even  ongepast,  als  het 
ondenkbaar  is,  dat  de  Koning  in  een  naschrift  aan  een  sim- 
pel edelman  doelloos  zgne  ellende  en  schande  zou  hebben 
beschreven.  Doch  wg  lezen  verder  en  vragen:  waartoe  twee 
personen,  zoo  zorgvuldig  onderscheiden,  met  de  taak  om  den 
brief  aan  de  Prinses  in  handen  te  geven  belast,  eene  taak, 
tot  welker  volbrenging  één  genoeg  was?  Deze  vraag  laat  zich 
dus  beantwoorden.  De  briefschrijver  wil  toonen,  dat  hg  weet, 
dat  Girard,  de  secretaris  van  den  Hertog  de  Montmorency, 
de   Prinses    is   gaan  spreken;  maar  tegelgk  wil  kg  aan  het 
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bestaan  doen  gelooven  eener  aanzienlijke  Damet  wie  de  Ko- 
ning zelf  geene  bevelen  te  geren  beeft,  en  die  als  tusschen- 
persoon  tusschen  hem  en  de  Prinses  zon  gediend  hebben  in 
die  mate,  dat  zij  beider  waardin  mocht  heeten.  Ik  houd  het 
er  voor,  zegt  de  briefschrijver  verder,  dat  de  brenger  den 
markies  niet  meer  ddâr  (te  Brussel)  zal  vinden.  Deze  markies 
is  de  Coeuvres.  Maar  wat  voegt  hjj  er  bij?  »Ik  geloof  dat 
het  vertrek  van  onzen  gek  (dat  is  van  den  Prins  van  Condé) 
van  nabjj  dat  van  den  markies  zal  volgen.1'  Doch  niet  de 
markies  is  eerder  vertrokken  dan  de  Prins,  maar  toen  de 
Peins  vertrokken  was,  is  de  markies  naar  Frankrijk  terug- 
gekeerd, natuurlijk  omdat  hg  van  toen  aan  niets  meer  te 
Brussel  te  doen  had.  Alzoo  heeft  de  briefschrijver  hierzgne 
bron,  waarschgnljjk  het  Itinéraire  du  Prince  de  Condé^  slordig 
geraadpleegd.  Ook  treft  het  onze  aandacht,  dat  de  Koning 
hier  den  naam  van  Pecquius  in  Pécus  zou  verbasterd  heb- 
ben, eene  domheid  of  eene  onwaardige  spotternij.  Eindelgk 
in  het  naschrift  komt  een  woord  voor  (merangoises),  dat  ons 
door  de  uitgevers,  zonder  aanmerking,  als  Fransch  gegeven 
wordt,  en  dat  intusschen  geen  Fransch  is.  Er  moet  blijk- 
baar mélancolies  gelezen  worden  *)  ;  doch  dit  woord  zal  de 
persoon,  die  de  hand  van  den  Koning  heeft  moeten  nama- 
ken, niet  verstaan  en  daarom  slecht  gelezen  hebben. 


*)  De  Heer  Campbell,  ter  vergadering  tegenwoordig,    heeft  my  herinnerd,  dat 
vroeger  voor  mélancolie  wel  eens  mérancolie  gezegd  werd. 


GEWONE   VERGADERING 

BEE  ÀFDEBLING 

TAAL-,  LETTER-,  GESCHIEDKÜNDIGE  EN  WUSGEEMGE 
WETENSCHAPPEN, 

GEHOUDKN  DEN  lldCQ  DIGKMBBR  1876. 

»8« 

Tegenwoordig  de  beeren:  w.  moll,  c.  leemans,  m.  de  vbies, 

W.  G.  BRILL,  J.  DE  WAL,  W.  J.  KNOOP,  W.  O.  MEES,  N.  BEETS, 
8.  A.  NABEB,  B.  J.  LINTELO  DB  GEBE,  J.  E.  GOÜDSMIT,  H.  KEEN, 
J.  P.  N.   LAND,   J.    G.    DE    HOOP   SCHEPPER,    M.    F.    A.    G.   CAMPBELL, 

c.  YOSMAEB,  p.  de  jong  en  j.  c.  g.  boot,  secretaris. 


Van  den  voorzitter  en  den  heer  Borret  is  bericht  ontvangen, 
dat  zij  verhinderd  worden  de  vergadering  bij  te  wonen. 


Het  proces-verbaal  der  vorige  vergadering  wordt  gelesen 
en,  na  eene  kleine  wgziging  op  verzoek  van  den  heer  de 
Wal,  vastgesteld. 


De  secretaris  bericht  dat  zgn  ingekomen  1°.  een  bundel 
latgnsche  gedichten  in  verschillende  versmaten  onder  de  zin- 
spreuk facüius  est  videre  quam  imitari,  en  2°.  een  latgnsch 
gedicht  met  de  woorden  Carminis  ignaro  edendum  ne  crede 
poetam  tot  opschrift  en  tot  zinspreuk,  beiden  bestemd  ter 
mededinging  in  den  wedstrgd. 


De    heer    Leemans  doet  eene  uitvoerige  mededeeling  over 
het  Doodenboek,  naar  aanleiding  van  eene  aegyptische  Lgk- 
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papyrus  in  hieratisch  schrift,  door  hem  uitgegeven  in  de 
afleveringen  24—27  van  het  werk:  Aegyptische  monumenten 
van  het  Nederlandsch  Museum  van  oudheden  te  Leiden;  van 
welke  mededeeling  hij  het  volgend  overzicht  voor  het  proces- 
verbaal inzond. 

Spreker  geeft  een  kort  overzicht  van  de  42  Hermetische 
heilige  boeken,  naar  aanleiding  van  de  bekende  plaats  bij 
Clemens  van  Alexandrie  VI  B.  blz.  265  (ed.  Sylb).  Waar- 
schijnlijk maakte  de  tekst  van  den  Leidschen  papyrus  geen 
deel  uit  van  de  door  Clemens  genoemde  Hermetische  schrif- 
ten ;  maar  hg  behoorde  toch  in  ieder  geval  tot  de  heilige  of 
gewade  literatuur,  wier  oorsprong  aan  Thoth-Hermes  werd 
toegekend  en  die,  volgens  Jamblichus,  een  aantal  van  20,000 
geschriften  omvatte.  Het  Doodenboek  bevat  eene  verzame- 
ling van  heilige  teksten,  uit  verschillende,  ook  uit  de  vroegste 
tgden  afkomstig,  maar  die  geen  doorloopend,  ondeelbaar  ge- 
heel vormden,  en  waarvan  vele  gedeelten  een'  zelftstandigen 
tekst  inhielden.  De  op  eene  verkeerde  opvatting  berustende 
meening,  dat  het  meerendeel  bestemd  was  tot  gebruik  bg  de 
begrafenisplechtigheden,  waarvoor  het  formulieren  moest  be- 
vatten, bracht  Champollion  er  toe  om  er  den  naam  van  Ri- 
tuel funéraire  aan  toe  te  kennen,  waarmede  het  ook  nu  nog 
door  velen  bestempeld  wordt,  en  tot  welks  verdediging  een 
der  voornaamste  volgelingen  van  Champollion,  de  burggraaf 
Em.  de  Rouge  meer  opzettelijk  optrad.  Die  naam  behoort 
echter  voor  de,  door  Lepsius  voorgeslagen  en  meer  en  meer 
algemeen  aangenomen,  benaming  van  Todtenbuch,  Dooden- 
boek plaats  te  maken.  Dit  blgkt  nader  uit  een  kort  over- 
zicht van  den  inhoud  van  het  werk  volgens  de  laatste  redactie, 
zooals  die  in  het  Psaminetichus-tijdperk  werd  vastgesteld,  en 
waarvan  wg  in  den  thans  verschenen  Leidschen  Papyrus  een 
volledig  exemplaar  in  hieratisch  schrift  bezitten,  en  een  even 
volledig  exemplaar  in  hiëroglyphisch  schrift,  in  het  Museum 
te  Turijn  aanwezig,  door  Lepsius  in  1842  reeds  in  het  licht 
is  gegeven. 

Het  geheel  is  eene  verzameling  van  heilige  teksten,  die 
meestal  met  den  naam  van  »Hoofdstukken"  of  ook  »Boeken'' 
bestempeld,   en   ook    met   een   afzonderlijken  titel  voorzien 
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zijn,  en  dikwerf  in  hnn  geheel,  met  verschil  van  lezingen,  ook 
in  verkorten  inhoud,  wederkeeren,  en  alsdan  met  de  woor- 
den: »ander  hoofdstak"  aan  de  onmiddellijk  voorafgaande 
verbonden,  of  ook  op  eene  andere  plaats  in  den  tekst  zonder 
die  aanduiding  herhaald  worden;  zelfs  aanteekeningen  en 
verklaringen  worden  in  den  tekst  opgenomen.  In  sommige 
teksten  spreekt  de  overledene  zelf  in  den  eersten,  in  andere 
weder  bezigt  hij  den  derden  persoon;  maar  overal  treedt  hij 
zelf  als  handelende  op,  of  wordt  van  hem  medegedeeld, 
waarheen  hij  gaat,  wat  hij  doet,  hoort  en  ziet,  wie  hij  is; 
of  het  zijn  gebeden  en  aanroepingen  door  hem  zelven  aan 
de  godheid  gericht.  Eenen  algemeenen  titel  voor  het  geheel 
levert  het  Doodeboek  niet,  tenzij  men  als  zoodanig  het  op- 
schrift moge  beschouwen  aan  het  hoofd  van  het  eerste  hoofd- 
stuk, luidende:  »Aanvang  van  de  hoofdstukken  van  het  te 
»voorschijn  treden  op  disk  dag,  den  dag  der  verrgzenis,  van 
»de  zielen  in  de  benedenwereld,  uitgesproken  —  door  den 
»overledene,  op  den  dag  der  begrafenis,  onmiddellijk  bij 
»het  uitkomen  uit  het  graf',  of  zijnen  overgang  in  de  be- 
nedenwereld. Eerst  op  den  dag  zijner  begrafenis  kwam  de 
overledene  tot  de  verrgzenis,  de  herleving,  en  erlangde  hij 
het  voorrecht  om  het  doodenrgk  binnen  te  treden. 

Uittreksels  of  gedeelten  van  den  tekst  komen  voor  op  de 
wanden  der  graven,  de  Sarkophagen,  de  kisten  der  mumiën, 
amuletten,  en  zelfs  op  de  linnen  omwindsels  der  mumiën; 
deze  laatsten  kwamen  dan  in  plaats  van  de  papyrusrollen, 
die  bg  den  doode,  tusschen  zijne  omwindselen,  of  ook  nevens 
hem  of  op  de  kist,  in  het  graf  werden  nedergelegd. 

Champollion  had  den  geheelen  inhoud  in  afdeelingen,  deze 
in  hoofdstukken  en  de  hoofdstukken  in  paragraphen  verdeeld, 
maar  latere  onderzoekingen  hebben  die  indeeling  als  onwe- 
tenschappelijk en  in  toepassing  niet  genoeg  bruikbaar  doen 
kennen.  De  indeeling  van  Lepsius,  in  hoofdstukken  met 
doorloopende  getallen,  is  thans  algemeen  aangenomen. 

Voor  de  geschiedenis  van  het  Doodenboek  moeten  meer 
volledige  gegevens,  dan  die  wg  tot  nog  toe  bezitten,  beschik- 
baar komen.  De  teksten  van  lateren  tgd  meest  uit  het 
PtolemaeSn-tgdperk   zgn    over  het   algemeen  zeer  onnauw« 
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keurig  en  onvolledig;  die  uit  hei  Romeinsche  tijdperk  zeer  zeld- 
zaam. De  meesten  en  besten  behooren  tot  den  zoogenaamden 
renaissance-tjjd,  het  tijdperk  van  het  26e  en  de  eerstvolgende 
vorstenhuizen.  Die  papyrussen  onderscheiden  zich  ook  door 
hunne  lengte  en  goed  zuiver,  meestal  hieratisch  schrift.  Tek- 
sten uit  het  tijdperk  der  groote  Thebaansche  vorstenhuizen  » 
of  het  eerste  gedeelte  van  het  Nieuwe  Bgk9  (16  tot  10  eeuwen 
vóór  onze  jaartelling)  zijn  veel  minder  talrgk,  en  staan  in 
dit  opzicht  in  omgekeerde  reden  tot  de  teksten  van  geschied- 
kundigen, letterkundigen,  wetenschappelijken  aard  enz.  uit 
die  tijden  tot  ons  gekomen.  Hun  fraai,  loopend  schrift, 
meestal  in  hieroglyphen  of  in  een  voor  de  Doodenteksten  toen 
uitsluitend  verkort  of  loopend  hieroglyphisch  schrift,  verraadt 
hunne  afkomst  en  tgd.  Hieratische  teksten  van  het  Dooden- 
boek  zijn  uit  het  genoemde  tijdperk  zeer  zeldzaam.  De  rich- 
ting van  de  teekens,  die  juist  het  tegenovergestelde  is  van 
de  orde  waarin  de  verticale  regels  van  den  tekst  op  elkan- 
der volgen,  is  ook  een  onderscheidend  kenmerk  van  dien  tgd; 
zg  hangt  saam  met  de  inrichting  van  de  grafkamers,  de  plaat- 
sing van  den  sarkophaag  met  de  mumie,  en  de  volgorde  der 
voorstellingen  en  opschriften  op  de  kisten. 

De  vroegste  sporen  van  de  teksten  van  het  Doodenboek 
worden  op  Sarkophagen  van  het  vierde  vorstenhuis  (31 — 28 
eeuwen  vóór  onze  jaartelling)  gevonden.  Sommige  teksten 
klimmen  met  zekerheid  reeds  op  tot  de  tgden  der  elfde 
en  twaalfde  vorstenhuizen  (24 — 21  eeuwen  vóór  onze  jaar- 
telling). Van  deze  laatsten  zijn  in  het  Museum  te  Berljjn 
eenige  aanwezig.  Voor  die  van  het  Nieuwe  Rijk  levert  het- 
zelfde Museum  rijke  bijdragen,  en  worden  die  ook  gevonden 
in  andere  verzamelingen,  in  Parma,  Pargs,  Londen,  Dublin 
en  Turijn,  maar  vooral  in  het  Museum  te  Leiden,  waarvan 
een  HS.  onder  de  merken  T.  2.  aangewezen,  door  fraaije 
bewerking,  keurige  teekeningen  en  schrift,  en  ook  door 
zijne  afmetingen,  17,7  M.  lengte  bij  0,36  hoogte,  boven 
allen  uitmunt. 

In  de  laatste  redactie  of  verzameling,  zooals  die  in  het 
Psammeüchus  tijdperk  schijnt  vastgesteld  te  zgn,  kunnen  wjj 
vier   onderscheidene   verzamelingen  erkennen,   die  elkander 
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niet  in  orde  van  ouderdom  volgen.  De  tweede  is  waarschijn- 
lijk onder  dan  de  eerste,  van  welker  hoofdstukken  tot  nog 
toe  onder  de  oudste  teksten,  geene  gedeelten  aan  het  licht 
gekomen  zijn;  voor  de  derde  en  vierde  verzamelingen  is  de 
chronologische  volgorde  in  acht  genomen.  Onder  de  The- 
baansche  vorstenhuizen  schijnt  de  verzameling  van  teksten 
met  het  125e  hoofdstuk,  met  de  weging  der  ziel  en  het 
oordeel  voor  den  rechterstoel  van  Osiris,  afgesloten  geweest 
te  zgn.  Wellicht  behoorde  dit  hoofdstuk  reeds  tot  eene  nog 
oudere  redactie.  De  drie  laatste  hoofdstukken,  163  tot  en 
met  165,  worden  uitdrukkelijk  vermeld  als  later,  d  i.  na 
of  in  den  tgd  vau  het  vijfentwintigste  Aethiopische  vorsten- 
huis (716 — 664  voor  onze  jaartelling)  bijgevoegd.  Zij  onder- 
scheiden zich  door  een  aantal  vreemde,  kabalistische  en  mysti- 
sche namen  en  woorden,  die  van  Aethiopische  of  Meroïtische 
afkomst  getuigen,  door  de  meer  uitsluitende  vereering  aan 
Amon  toegebracht,  door  de  vermelding  van  Napata,  het  Ae- 
tiopische  Theben,  en  van  de  aangrenzende  negervolken.  Vóór 
deze  hoofdstukken,  en  onmiddellijk  achter  het  162e,  leest 
men  gewoonlijk  de  woorden:  »dit  is  geëindigd",  hier  is  het 
einde.  Bij  den  Leidschen  tekst  is  dit  hoofdstuk,  waarschijn- 
lijk ten  gevolge  van  die  aanwijzing,  geheel  aan  het  einde 
van  den  tekst,  en  dus  achter  de  laatst  toegevoegden,  163 — 165, 
geplaatst. 

Teksten  van  de  vroegste  tijden  uit  het  Oude  Rgk  zjjn 
in  het  licht  gegeven,  vooral  door  Lepsius  in  zjjn:  Aeliesie 
Texte  des  Todtenbuches  nach  Sarkophagen  des  aU-aegyptischen 
Reichs  im  Berliner  Museum.  Berl.  1867,  4°.  Voor  de  tek- 
sten van  de  laatste  redactie  uit  het  Psammetichus-tijdperk 
in  hieroglyphisch  schrift  mag  de  thans  te  Pargs  bewaarde 
papyrus  vermeld  worden,  die  in  de  Description  de  f  Egypte 
Antiq.  Vol.  II,  verscheen,  na  vroeger  reeds  afzonderlijk  door 
Cadet  bekend  gemaakt  te  zgn.  Lepsius  schonk  aan  de  we* 
tenschap  in  1842  Das  Todtenbuch  der  Aegypter  nach  den 
hieroglyphischen  Papyrus  in  Turin,  4°.  Eenige  jaren  vroeger 
was  van  den  spreker  zelven  eene  uitgaaf  verschenen  van 
eenen  Papyrus,  die  waarschijnlijk  tot  eenen  ouderen  tgd,  dan 
die  van  de  laatste  redactie  is,  gebracht  moet  worden,  en  den 


(  281   ) 

oorspronkelijken  omvang  van  de  eerste  verzameling  omvat, 
12  in  plaats  van  16  hoofdstukken,  terwgl,  in  plaats  van  de 
hoofdstukken  2,  3  en  4,  alleen  hoofdstuk  3  met  den  titel 
van  hoofdstuk  4  in  die  redactie  opgenomen  is.  Die  in  vele 
opzichten  merkwaardige  tekst  zag  in  de  2e  en  3e  afleverin- 
gen van  de  Aegyptische  Monumenten  van  het  Nederlandsch 
Museum  van  Oudheden  het  licht. 

Van  den  tekst  der  laatste  redactie  in  hieratisch  schrift 
werd  eene  uitgaaf  van  Em.  de  Rouge  te  gemoet  ge- 
zien; de  eerste  aflevering  van  dit  belangrijk  en  fraai  uit- 
gevoerd werk  verscheen  onder  den  titel  van  Rituel  funé- 
raire dee  anciens  Egyptiens,  in  gr.  t°.  te  Parijs  in  1861, 
maar  het  werd  slechts  voortgezet  tot  en  met  het  110^ 
hoofdstuk  en  is  onvoltooid  gebleven.  De  eerste  volle- 
dige tekst  ligt  thans  in  de  door  spreker  bezorgde  uitgaaf 
voor  ons. 

Eene  vertaling  van  het  geheel  werd  door  Dr.  S.  Birch 
van  het  Britsch  Museum  bekend  gemaakt  in  het  V°  deel 
van  de  Engelsche  bewerking  van  von  Bunsens  Aegyptens 
Stelle  in  der  Weltgeschichte,  onder  den  titel  van  Egypts  place 
in  universal  history  te  Londen  in  1867  versehenen.  Ver- 
talingen van  gedeelten  werden  geleverd  onder  anderen,  door 
Em.  de  Rouge,  in  zgne  Étude  sur  le  Rituel  funéraire,  opge- 
nomen in  de  Revue  archéologique  van  1860  ;  door  Dr.  S.  Birch, 
in  deel  XXXV  van  de  Archaeologia,  uitgegeven  door  de  R. 
Society  of  antiquaries  of  London;  door  Le  Fébure,  Traduc- 
tion comparée  des  hymnes  au  Soleil,  composant  le  XV  cha- 
pitre du  Rituel  funéraire  Égyptien,  Par.  1868.  4°.  en  door 
onzen  landgenoot  Dr.  W.  Pleijte,  Étude  sur  le  chapitre  125 
du  Rituel  funéraire,  Leiden  1866,  in  kl.  4°.  Verder  werden 
in  het  Zeitschrift  für  aegyptische  Sprache  und  Alterthum&kunde 
van  Lepsius  en  Brugsch  vertalingen  van  enkele  hoofdstukken 
bekend  gemaakt. 

Bij  gelegenheid  van  het  in  September  1874  in  Londen 
gehouden  Congrès  des  Orientalistes  werd  eene  commissie  be- 
noemd, bestaande  uit  de  heeren  S.  Birch,  F.  Chabas,  R.  Lep- 
sius en  Edm.  Naville,  voor  de  verzameling  en  uitgaaf  van  eenen 
volledigen  tekst  van  het  Doodenboek  in  drie  redaction;  die 
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vau  het  Oude  Rijk  eu  de  eerste  vorstenhuizen  ;  die  van  het 
Nieuwe  Rijk,  of  de  Thebaausche  redactie,  en  die  van  de 
Psammetichussen;  met  bijvoeging  van  de  voornaamste  ver- 
schillende lezingen.  De  Berlijnsche  Akademie  van  Weten- 
schappen heeft  de  voorbereidende  kosten  voor  deze  allerbe- 
langrijkste onderneming  op  zich  genomen;  het  Britsche  Mu- 
seum levert  de  lichtbeelden  van  eenen  der  grootste  Lgk- 
papyrussen  van  den  tijd  der  Thebaansche  Vorstenhuizen; 
en  de  Pruisische  Regeering  heeft  eene  geldelijke  onder- 
steuning van  4800  Thaler  beschikbaar  gesteld.  De  hierbo- 
ven genoemde  fraaije  Papyrus  van  het  Museum  te  Leiden 
uit  het  Thebaansche  tijdperk  wordt  door  den  spreker  voor 
de  eerstvolgende  aflevering  van  het  groote  plaatwerk  in  ge- 
reedheid gebragt.  Van  de  overige  oudere  teksten  in  hetzelfde 
Museum  zijn  in  het  vorige  jaar  door  den  heer  Na  ville  af- 
schriften of  lichtbeelden  aan  zijne  elders  reeds  verkregen 
bouwstoffen  toegevoegd.  Wanneer  het  plan  voor  deze  groot* 
sehe  onderneming  verwezenlijkt  wordt,  zal  een  schat  worden 
aangewonnen  voor  de  kennis  van  de  godsdienstige  meeningen 
van  de  oude  bewoners  van  het  N  ijl  dal,  maar  ook  van  hunne 
taal,  uit  oorkónden,  die,  over  een  veertigtal  eeuwen  ver- 
deeld, eene  verscheidenheid  van  bouwstoffen  en  gegevens 
leveren,  wier  waarde  en  omvang  niet  te  hoog  kunnen  worden 
aangeschreven 

Aan  het  slot  zijner  mededeeling  werd  door  den  spreker, 
in  verband  tot  de  richting  waarin  de  teekens  en  het  schrift 
der  Lijkpapyrussen  van  het  Thebaansche  tijdperk  moeten 
gelezen  worden,  nog  het  een  en  ander  vermeld,  betrekke- 
lijk de  wjjze  waarop  de  Aegyptenaars  de  vier  hemelstreken 
bepaalden.  In  tegenstelling  van  het  gebruik  der  hedendaag- 
sche  volkeren,  keerde  men  in  Aegypte  zjjn  aangezicht  naar 
het  Zuiden,  de  plaats  waar  de  zon,  als  het  zichtbare  beeld 
van  de  hoogste  godheid  in  haren  grootsten  glans  schitterde, 
de  hemelstreek  die  onder  de  vier  het  eerst  wordt  genoemd 
en  bovenaan  staat;  men  had  dan  het  Oosten  aan  zijne  lin- 
ker- het  Westen  aan  zijne  rechterhand,  het  Noorden  natuur- 
lijk achter  zich.  Zoolang  deze  bijzonderheid  onbekend  was, 
bleven  de  aegyptologen,  zich  in  de  beteekenis  der  hiërogly- 
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phen,    waarmede    de  rechter-  en  linkerzijden  worden  uitge- 
drukt, vergissen. 

Naar  aanleiding  dezer  mededeeling  richten  de  heeren 
Boot,  Land  en  de  Jong  enkele  vragen  tot  den  spreker,  die 
door  hem  beantwoord  worden. 


Geen  der  loden  verlangt  verder  het  woord,  om  eene    we- 
tenschappelijke bijdrage  te  leveren. 


De  heer  Leemans  komt  terug  op  het  handschrift  van  C. 
J.  Hellingwerff  over  de  Egmondsche  Oudheden,  en  wenscht 
dat  bij  het  Bestuur  van  de  Maatschappij  van  Nederlandsche 
letterkunde  inzage  van  dat  handschrift  zal  verzocht  worden. 
De  secretaris  acht  dit  niet  noodig,  maar  verzet  zich  niet 
daartegen. 


Daarop  wordt  de  vergadering  gesloten,  nadat  de  heer 
Boot  een  exemplaar  van  het  eerste  stuk  van  het  derde  deel 
van  den  Catalogus  der  Akademische  boekerij,  welk  stuk 
door  hem  bewerkt  is,  en  spoedig  aan  de  leden  verzonden 
zal  worden,  vertoond,  en  voor  de  boekerij  uit  naam  van  den 
heer  Borret  en  van  hem  zelven  den  vierden  jaargang  van  de 
Rivista  di  filologia,  en  uit  naam  van  den  heer  Francken 
diens  uitgave  van  de  Aulularia  van  Plautus,  Groningen 
1876,  aangeboden  had. 


!9* 


GEWONE  VERGADERING 

DER  AFDEELING 

TAAL-,  LETTEB-,  GESCHIEDKUNDIGE  EN  WUSGEEMGE 
WETENSCHAPPEN, 

GEHOUDEN  DEN  8**°  JANUARI  1877. 


Tegenwoordig  de  heeren  c.  w.  opzoomee,  voorzitter,  w.  moll, 

C.  LEEMANS,  M.  DE  VRIES,  W.  G.  BRILL,  J.  DE  WAL,  W.  J.  KNOOP, 
G.  DE  VRIES  AZ.,  S.  A.  NABER,  A.  KUENEN,  J.  A.  FRUIN,  J.  P.  SIX, 
H.    VAN    HERWERDEN,   B.    H.    C.    K.    VAN    DEE   WIJCK,  J.  P.  N.  LAND, 

c.  vosMAER,  m.  f.  a.  6.  Campbell  en  j.  c.  o.  boot,  secretaris. 


De  heer  Borret   heeft   bericht  gezonden,  dat  hij  door  on- 
gesteldheid verhinderd  is  de  vergadering  bij  te  wonen. 


Het    proces-verbaal   der   vorige   zitting  wordt  gelezen  en 
goedgekeurd. 


De  secretaris  bericht  de  ontvangst  van  den  inventaris  der 
Egmondsche  oudheden,  op  last  van  het  bestuur  der  Maat- 
schappij van  Nederlandsche  letterkunde  uit  het  handschrift 
van  C.  J.  Hellingwerff  getrokken,  en  verklaart  dat  de  in 
bijlage  M  en  N  genoemde  voorwerpen  allen  in  het  kistje, 
toebehoorende  aan  deze  Akademie,  gevonden  worden.  Hg 
leest  daarop  de  volgende  nota  van  den  heer  Dr.  H.  Hartogh 
Heys  van  Zouteveen,  lid  der  commissie  van  bestuur  van  het 
provinciaal  Drentsch  Museum  van  oudheden  te  Assen: 

»In  de  Verslagen  en  Mededeelingen  der  Koninklijke  Aka- 
demie van  Wetenschappen,  Afdeeling  Letterkunde,  2de  Reeks, 
Deel  I,  vindt  men  een  verhandeling  van  den  heer  C.  Lee- 
mans, waarin  hg  eene  oude  kano  beschrijft,  voor  een  zestal 
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jaren  in  een  veen,  toebehoorende  aan  den  landbouwer  K.  Smit 
te  Nyeveen,  gevonden.  In  de  door  het  uitgraven  van  het  veen 
veroorzaakte  sleuf  vond  men  een  aantal  palen,  waarvan  de 
plaatsing,  volgens  den  heer  Leemans,  eenigszins  regelmatig 
was.  Dit  neemt  niet  weg,  dat  hij  zegt:  »Omtrent  de  juist- 
heid der  mij  medegedeelde  opmerking,  dat  zy  aan  hun 
ondereinde  aangepunt  waren,  heb  ik  mij  niet  genoegzaam 
kunnen  verzekeren.  Zeer  mogelijk  leverden  zij  slechts  de 
overblijfselen  van  een  boschje,  welks  boomen  in  den  zand- 
grond onder  het  veen  geworteld,  mede  tot  het  vormen  van 
dit  laatste  het  hunne  hebben  bijgedragen;  slechts  eene  ge- 
heele  ontgraving  van  het  stuk  land,  waarin  zg  voorkomen, 
zou  hier  betere  en  misschien  afdoende  inlichting  hebben 
kunnen  verschaffen"  (t.  a.  p.,  bl.   340). 

Sedert  de  heer  Leemans  deze  woorden  schreef,  is  het  stuk 
land,  waarin  zij  voorkwamen,  verder  ontgraven  en  een  der 
bedoelde  palen  in  zijn  geheel  en  volkomen  ongeschonden  in 
het  Provinciaal  Drentsch  Museum  van  oudheden  te  Assen 
overgebracht  door  de  goede  zorgen  van  den  heer  J.  W.  van 
Rogen,  burgemeester  van  Nyeveen.  Deze  paal,  waarvan  ik 
een  afbeelding,  van  groote  getrouwheid,  op  omtrent  een 
tiende  der  ware  grootte  aan  deze  mededeeling  toevoeg,  geeft 


volkomen  afdoende  inlichting  en  levert  het  volstrekt  bewijs, 
dat  wij  hier  geenszins  te  doen  hebben  met  overblijfselen  van 
een  boschje,  maar  wel  degelijk  met  palen,  door  iuenschelij- 
ken  arbeid  van  onderen  puntig  bijgewerkt  en  'tzij  door  het 
veen  heen,  of  waarschijnlijker  vóór  het  ontstaan  van  het  veen, 
in  de  sedert  door  veen  bedekte  zandlaag  ingeslagen.  De  be- 
doelde paal  toch  vertoont  van  onderen  geen  spoor  van  wor- 
tels, maar  wel  van  bewerking.  Zg  is  ongetwijfeld  met  een 
(bronzen?)  bgl  of  ander  snijdend  werktuig  puntig  toegehou- 
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wen.  Zij  is  lang  0,885  meter,  terwijl  van  boven  de  door- 
snede 0,12,  de  omtrek  0,38  meter  bedraagt.  Naar  onderen 
loopt  zij  spits  toe,  terwjjl  de  aanhangsels,  die  op  de  teeke- 
ning  werkelijk  een  eenigzins  wortelachtig  uiterlijk  hebben, 
als  men  het  voorwerp  zelf  beschouwt,  niets  anders  blaken 
te  zijn  dan  houtvezels,  die  big  het  droogen  van  het  hont  van 
den  stam,  waarvan  zij,  toen  zij  zich  in  het  natte  veen  be- 
vonden, een  deel  uitmaakten  losgespleten  zijn.  Wellicht  ware 
deze  korte  mededeeling  niet  ongeschikt,  om  in  de  Verslagen 
en  Mededeelingen  te  worden  opgenomen/' 


De  secretaris  brengt  voorts  ter  tafel  12  brieven  van  dank 
betuiging  voor  present-exemplaren  der  verhandeling  van  den 
heer    G.    de    Vries    Az.,    uitgegeven   in  het  tiende  deel  der 
Verhandelingen  der  afdeeling,  die  op  last  van  het  algemeen 
bestuur   der    Akademie    aan    verschillende    autoriteiten    zijn 
toegezonden;  hg  biedt  twee  afdrukken  van  werkjes  vanden 
heer  J.  Dirks  uit  diens  naam  voor  de  boekerij  aan,  en  geeft 
de  titels  en  zinspreuken  op  der  sedert  de  laatste  vergadering 
vóór  1  Januari   ingekomen   latijnsche  gedichten,  die  met  de 
vroeger  vermelde   in   handen   zijn  gesteld  van  de  commissie 
voor  den  wedstrijd  Hoeufft,  namelijk:  I.  Fasti  InsubricL  Te- 
tralogia  historico-lyrica  cum  prologo  et  epilogo,  met  de  zin- 
spreuk :  Pius  est  patriae  facta  referre  labor.  Ovid.  ;  IL  Pastor 
bonus.  Zinspreuk:  Ego  sum  pastor  bonus.  Joan.  X,  11;  ED. 
Twee  lierdichten  a    Binum  ad  Chustotiam  atque  ad  insnlam 
Lissae  certamen  integritatem  et   pacem   Italiae  comparât;  b. 
Amedeus   Hispaniarum   rex   ab   ictu   globi  ex  ignea  ballista 
explosi    incolumi8    evadit,   waarbij   als   motto   uit  Horatius: 
Membranis   intus   positis   delere    licebit   quod   non  edideris; 
IV.  Per  dies  autumnales    a  studiis  feriandum  atque  rustica- 
tioni    indulgendum.    Zinspreuk:    lux    et    virtus;  V.  Thomas 
Aquinas.  Zinspreuk  :  Sicelides  Musae,  paulo  maiora  canamus. 
Virg.;  VI.  Proteus  alter.  Zinspreuk:  Sunt  quibus  in  multas 
ins  est  transire  figuras.   Ovid.;    VII.  Monita  ad  Poplicolam. 
Zinspreuk:  Omnia  vincit  amor  et  nos  cedamus  amoxi.  Virg.; 
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VIII.  Eene  satire   zonder  opschrift,  gemerkt  met  de  in  lak 
afgedrukte  hoofden  van  Neptunus  en  Hercules,  en  deze  versen  : 

Anspicibus  magnis  Neptnno  atque  Hercule  vates 
parvus  in  immensum  tutior  aequor  eat; 

Quorum  ille  effigie,  dum  temptat  fata,  suumque 
nomen  et  haec  temere  qualiacunque  tegit. 


De  heer  Naber  wenscht,  dat  de  schrijver  der  verhandeling 
over  het  dgks-  en  molenbestuur  in  Hollands  Noorderkwartier 
nog  besluite,  om  het  beknopt  overzicht  van  dat  stuk,  dat 
hg  in  de  maand  Februari  1876  hier  heeft  voorgelezen,  aan 
te  bieden  voor  de  Verslagen  en  Mededeelingen.  De  heer 
G.  de  Vries  Az.  meent  aan  dat  verzoek  niet  te  kunnen  vol- 
doen, omdat  die  mededeeling  slechts  een  onvolledig  denkbeeld 
van  het  geheele  werk  gaf,  en  dus  meerdere  uitbreiding  zou 
vorderen. 


De  heer  Leemans  vraagt,  of  na  de  inzending  van  den  in- 
ventaris der  Egmondsche  oudheden  nog  gevolg  gegeven  is 
aan  zgn  in  de  vorige  vergadering  gedaan  voorstel  ;  zoo  niet, 
dan  verzoekt  h\]  dat  dit  nog  geschiede. 

De  secretaris  geeft  de  reden  op  waarom  hjj  de  zaak  voor- 
loopig  heeft  laten  rusten,  en  meent  dat  die  wel  ter  sprake 
gebracht,  maar  niet  besloten  is  aan  het  verzoek  van  den 
heer  Leemans  te  voldoen. 

Deze  doet  nu  het  voorstel  om  het  handschrift  van  den 
heer  Hellingwerff  bg  de  Maatschappij  van  Nederlandsche 
letterkunde  te  Leiden  ter  leen  te  vragen,  en  het  daarna  in 
handen  te  stellen  eener  commissie,  die  zal  beoordeelen  of 
het  van  belang  is  dat  handschrift' geheel  of  gedeeltelijk  te 
laten  afschreven.  Bg  meerderheid  van  stemmen  wordt  het 
eerste  gedeelte  van  het  voorstel  aangenomen  en  de  benoe- 
ming eener  commissie  tot  later  verdaagd. 


Daar  niemand  zich  tot  het  leveren  eener  bgdrage  had  be- 
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reid  verklaard,  vraagt  en  bekomt  de  heer  Six  het  woord  en 
draagt  eenige  opmerkingen  voor  omtrent  dè  munten,  die  de 
steden  van  Phenicië  voor  den  tijd  van  de  Romeinen  hebbeu 
geslagen.  Tot  opheldering  van  het  gesprokene  geeft  hij  ter 
bezichtiging  de  voornaamste  der  behandelde  munten,  aange- 
vuld door  afgietsels  van  exemplaren  uit  de  ver  zamelingvan 
Dr.  F.  Imhoof-Blumer  te  Winterthur  in  Zwitserland. 

De  vijfde  satrapie  van  het  Persische  rijk  omvatte  Phenicië, 
een  deel  van  Syrië,  Palestina  en  het  eiland  Cyprus.  Van 
twee  steden  op  Cyprus,  Citium  en  Salamis,  zijn  munten  aan- 
wezig, waarop  de  namen  van  vorsten  staan  van  welken  de 
tijd  met  voldoende  juistheid  kan  bepaald  worden.  Het  zijn 
te  Citium  :  Baalmalek,  Azbaal,  Melekiaton  en  Pumiaton  (Pu- 
matos)  den  tijdgenoot  van  Alexander  den  Groote,  te  Salamis 
Euagoras  I,  Euagoras  II,  Prytagoras  en  Nicocreon,  de  beiden 
laatsten  gelijktijdig  met  Alexander.  Door  vergelijking  dezer 
munten  is  men  in  staat  te  bepalen  in  welken  tijd  de  oudere 
munten  van  het  nahegelegene  Phenicië  zijn  vervaardigd. 

Drie  steden,  Sidon,  Tyrus  en  Aradus  ieder  door  een  ko- 
ning geregeerd,  stonden  aan  het  hoofd  der  Phenicische  ste- 
den en  oefenden  door  hunne  afgevaardigden,  die  te  Tripoli» 
bijeenkwamen,  het  bestuur  uit  over  den  bondstaat. 

Sidon  was  de  voorzittende  stad  en  de  Koning  van  Sidon 
voerde  het  bevel  over  de  geheele  Perzische  vloot. 

Doch  toen  Alexander  Phenicië  in  bezit  nam,  was  er  eene 
vierde  zelfstandige  stad,  By  blus.  Spreker  gaat  de  munten  van 
Byblus  na,  die  de  namen  van  verscheidene  vorsten  met  de 
bijvoeging  koning  van  Gebal  (Byblus)  geven  en  daaronder 
dien  van  Ainel  (Enylos)  den  tijdgenoot  van  Alexander,  om 
daaruit  aan  te  toonen,  dat  Byblus  niet  eerst  na  de  verwoes- 
ting van  Sidon  in  351,  zooals  Movers  meende,  maar  reeds 
omtrent  400  zich  moet  hebben  vrijgemaakt.  Daar  er  geen 
koperen  munten  in  deze  reeks  worden  gevonden,  heeft  By- 
blus reeds  onder  Alexander  opgehouden  te  munten,  om  eerst 
onder  Antiochus  IV  weer  te  beginnen. 

De  munten  van  Aradus  zijn  door  Brandis,  Münzwesen  in 
Vorderasien,  deels  onder  Aradus,  deels  onder  Marathus  ge- 
rangschikt. Zij  zijn  te  herkennen  aan  de  letters  nd,  die  nog 
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niet  voldoende  verklaard  zijn.  Spreker  toont  aan,  dat  op 
eene  gouden  munt  met  de  typen  van  Alexander  (die  in  310 
moet  geslagen  zgn,  zooals  blijkt  door  vergelijking  met  de 
gouden  munten  van  Àcé,  die  met  het  jaar  23  beginnen)  het 
grieksche  monogram  van  Aradus  wordt  vertaald  door  HüVi 
volk  van  A(radus)  en  dat  hieruit  volgt,  dat  de  letters  Nö, 
die  voorkomen  in  een  tgd  toen  Aradus  door  koningen  wordt 
geregeerd,  geen  anderen  zin  kunnen  hebben  dan  ni»  -^d, 
koning  van  Aradus.  Ook  de  munten  van  Aradus  vangen 
aan  met  de  vierde  eeuw.  Omstreeks  351  worden  de  munt- 
beelden  gewijzigd.  Onder  Alexander  en  nog  na  zijn  dood 
wordt  aldaar  veel  geld  met  zjjne  typen  en  zjjn  naam  gesla- 
gen. Zoolang  de  Eoningen  van  Egypte  in  Zuid-Phenicië 
hunne  zilveren  staters  sloegen,  270 — 240,  houdt  Aradus  op 
in  zilver  te  munten,  maar  begint  terstond  daarop,  in  238, 
weer,  om  eerst  onder  Pompeius  in  62  te  eindigen.  De  la- 
tere koperen  munten  laat  spreker  hierbjj  buiten  beschou- 
wing. Alleen  merkt  hjj  nog  op  dat  de  aera  van  Aradus, 
die  in  258  aanvangt,  ook  voor  Marathus  geldt,  dat  vroeger 
aan  Aradus  onderhoorig,  toen  zelfstandig  schjjnt  te  zgn  ge- 
worden, en  dat  de  munten  van  Marathus  allen  jaartallen 
dragen,  die  volgens  die  aera  moeten  berekend  worden.  De 
laatste  is  van  152,  en  in  dat  jaar  is  denkelijk  Marathus 
door  de  Aradiers  verwoest,  en  heeft  toen  voor  goed  opge- 
houden te  munten. 

De  reeks  zilveren  munten  door  Brandis  aan  Tyrus  toege- 
schreven, schijnt  werkelijk  aan  die  stad  te  behooren.  Of- 
schoon ze  ook  al  niet  ouder  zyn  dan  de  vierde  eeuw,  komt 
toch  het  gewicht  overeen  met  dat  der  munten  van  Samos 
uit  de  vgfde  eeuw  en  is  lichter  dan  hetgeen  in  gebruik  was 
in  de  overige  steden  van  Phenicië.  De  typen,  dolphyn,  zee- 
paard en  purperschelp  vindt  men  soms  ook  op  munten  van 
Aradus  en  Byblus  en  dit  duidt  een  invloed  van  Tyrus  op 
die  steden  aan,  die  zich  gedeeltelijk  laat  verklaren  uit  het 
feit,  dat  Tyrus,  na  den  val  van  Sidon,  aan  het  hoofd  kwam 
van  den  bond.  Omtrent  onduidelijke  opschriften  op  enkele 
munten  van  Tyrus  zyn  vooralsnog  slechts  gissingen  te  maken. 
Na  het  beleg  en  de  inname  van  Tyrus  door  Alexander,  be- 
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gint  in  332  eene  nieuwe  reeks  munten,  steeds  met  de  onde 
typen,  doch  herkenbaar  aan  het  verminderde  gewicht  (8§  in 
plaats  van  13  gram)  en  met  de  jaartallen  2,  3  en  23  tot  37. 
Kort  daarop  in  275,  zooals  blijkt  uit  het  opschrift  van  Oemm 
el  Awamid  door  Renan  ontdekt,  vangt  voor  Tyrus  een  nieuw 
tijdperk  aan  onder  het  bestuur  van  Ptolemaeus  II  Philar 
delphus,  die  zuidelijk  Phenicië  had  bezet  en  in  wiens  24,te 
regeringsjaar,  262,  de  stad  hare  vrigheid  terugkreeg,  zooals 
blijkt  uit  eene  verandering  in  het  opschrift  der  muntenen  dat 
jaar  geslagen,  IITOAEMAlOY  Z£lTHP02  TYPicn 
in  plaats  van  IITOAEMAIÖY  BA2IAES22  TYPi&v. 
Toen  Tyrus  later  onder  Syrie  kwam,  170,  sloegen  ook  de 
Syrische  vorsten  Alexander  I,  Demetrius  II,  Àntiochus  Vu 
en  VUE  geregeld  hunne  munten,  tot  dat  ih  125  Tyrus  hare 
volle  autonomie  herwon  en  eene  reeks  zilveren  staters  be- 
gint, die  eerst  onder  Nero  eindigt. 

Aan  Sidon  waren  tot  nu  toe  geene  oudere  munten  toege- 
schreven.  Spreker  meent  dat  de  geheele  reeks,  die  op  de 
voorzijde  een  schip  en  op  de  keerzijde  een  koning  vertoont, 
in  wien  men  algemeen  den  koning  van  Perzië  meent  te  her- 
kennen, aan  Sidon  toebehoort.  Volgens  Brandis  zouden  alle 
die  stukken  in  een  der  steden,  aan  den  Euphraat  gelegen, 
zjjn  geslagen,  doch  hiertegen  merkt  spreker  op,  dat  de  zwaar- 
ste zilveren  munten,  die,  vóór  Alexander,  in  Azië  in  omloop 
zgn  gebracht  en  die  een  schip  (dat  of  op  zee  zeilt  of  ge- 
roeid wordt  of  in  een  haven  is  geborgen,  die  door  muren 
en  torens  is  afgesloten)  tot  muntbeeld  hebben  niet  anders 
dan  van  een  der  bloeiendste  handelssteden  aan  de  Middel- 
landsche  zee  kunnen  afkomstig  zijn  en  dat  was  Sidon  tot 
in  351.  Enkele  letters,  die  op  sommige  stukken  voorkomen, 
mogen,  zooals  Brandis  aanmerkt,  eene  meer  arameesche  dan 
phenicische  vorm  hebben,  die  stukken  behooren  tot  de  laat- 
sten  der  reeks;  de  oudsten  hebben  goed  phenicische  letters. 
Ook  zijn  in  het  onlangs  ontdekte  opschrift  van  Jehaumalek, 
koning  van  Gebal  (Byblus),  dergelijke  arameesche  lettervor- 
men hier  en  daar,  nevens  de  gewone  phenicische  vormen,  te 
vinden. 

De  geheele  reeks  bestaat  uit  twee  deelen.  De  oudere  mun- 
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ten,  die  met  400  ongeveer  beginnen  en  die  met  de  mnnten 
van    Àradus    en   Byblus   te  zamen   één  muntstelsel  vormen, 
vertoonen    het    phenicische    schip  in  den  ouderen  vorm,  die 
ook  te  Àradus  en  op  de  oudste  stukken    van  Byblus  wordt 
gevonden  en  denkelyk  de  Sidonische   vorm   is.     De  Koning 
is    de    Koning    van  Perzië  en  is  aan  de  kroon  (cidaris)  om 
zijne  tiara  te  herkennen.     De  zwaarste  stukken  wegen  ruim 
28  gram.     Op    de   latere  munt  heeft  het  schip  een  anderen 
vorm,  waarschijnlijk  den  Tyrischen.    Deze  vindt  men  ook  te 
Byblus  ten  fcjjde  van  Alexander.  De  koning  draagt  niet  meer 
de  kroon   maar  de   gewone  tiara,  die  ook  door  Jehaumalek 
op  den  steen  van  Byblus  wordt  gedragen.    Het  gewicht  der 
zwaarste  stukken  bedraagt  niet  meer  dan  26  gram,  hetgeen 
overeenkomt  met  de  staters  van  Tyrus  van  13  gram.   Twee 
exemplaren   in    sprekers   bezit,    zijn  stukken  van  de  oudere 
soort    die  door  een  tweeden  muntslag  van   de  nieuwe  typen 
zijn  voorzien.  Spreker  stelt  voor  de  oudere  stukken  bepaald 
aan    Sidon   toe  te  wjjzen  en  leest  het  opschrift,  dat  in  mi- 
croscopische   letters    geschreven    en    alleen    op    het    exem- 
plaar   van    den    Heer   Imhoof- Blumer  te    onderscheiden    is, 
xms  =  pT¥  fV"}21,  verbond  of  verbond(munt)  van  S(idon),  en 
vergelijkt  de  grieksche   opschriften  AAAI21N£lN  -2TM- 
MAXIKON  uit  den  tijd  van   Timoleon  en  de    staters  van 
Bhodus,  Samos,  Ephesus,  Iasus  en  Cnidus  in  394  (waaraan 
ook  de  Koning  van  Sidon  met  zijne  vloot  deelnam)  die  de  op- 
schriften voeren  PO  2YN,  2 A  2YN,  £*  SYN%  IA  2YN 
KNIAIS2N  JSYN/uaxixov  se.  â(x/VQvov-  De  reeks  eindigt 
natuurlek  in  35.   met  de  verwoesting  van  Sidon. 

Wat  de  laatste  stukken  betreft  is  spreker  nog  niet  tot 
voldoende  zekerheid  gekomen,  en  wenscht  daarop  liever  la- 
ter terug  te  komen  *).  Alleen  meent  hg,  dat  de  letters,  die 
twee  aan  twee  voorkomen  op  vele  dier  munten,  welke  voor 
het  overige  geheel  gelijkvormig  en  uit  denzelfden  tgd  zijn, 
geene  koningen  kunnen  aanduiden,  die  elkander  hebben  op- 


*)  Bij  voortgezet  onderzoek  is  het  den  spreker  gebleken,  dat  die  latere  munten 
ten  tijde  van  Alexander  zijn  'geslagen  eu  dat  de  jaartallen,  die  daarop  voorkomen, 
met  bet  jaar  332  beginnen  en  eindigen  in  309. 
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gevolgd,  maar  eerder  de  eerste  letters  zgn  der  namen  van 
suffeten  of  magistraten  aan  het  hoofd  der  mant  gesteld. 

Of  Sidon  onder  Alexander  heeft  gemunt  is  nog  onzeker. 
Iets  later  is  ook  in  die  stad  veel  geld  geslagen  in  goud  en 
zilver  met  den  naam  en  de  typen  van  Alexander. 

Tegelijk  met  Tyrus  kwam  Sidon  eerst  onder  het  be- 
stuur der  Lagiden  en  later  onder  dat  der  Seleuciden,  om 
eindelijk  ook  weer  vrij  te  worden.  Van  de  munten  in  dien 
fcjjd  geslagen  geldt  ongeveer  hetzelfde,  dat  onder  Tyrus  is 
gezegd. 


Daar  de  voorzitter  het  houden  eener  buitengewone  verga- 
dering noodig  oordeelt,  ziet  de  heer  Leemans  af  van  zijn 
voornemen  om  eene  mededeeling  te  doen,  en  wordt  de  ver- 
gadering tegen  twee  uren  gesloteu. 


GEWONE   VERGADERING 

DEB  AFDEELIKO 

TAAL-,  LETTEB-,  GESCHIEDKUNDIGE  EN  WIJSGEEBIGE 
WETENSCHAPPEN, 

GEHOUDEN  DEN  lîdeo  FEBRUARI  1877. 

»«« 

Tegenwoordig  de  heeren:  c.  w.  opzoomer,  voorzitter,  w.  moll, 

C.  LEEMANS,  M.  DE  VEIES,  W.  <*  BRILL,  J.  DE  WAL,  W.  J.  KNOOP, 
G.  MEES  AZ.,  E.  FRUIN,  8.  A.  NABEB,  TH.  BOBBET,  D.  HABTING, 
B.  J.  LINTELO  DE  GEEB,  J.  E.  GOTJDSMIT,  J.  A.  FBUIN,  E.  VEBWIJS, 
J.  P.  SIX,  N.  BEETS,  B.  VAN  BONEVAL  FAURE,  J.  P.  N.  LAND, 
J.     G.     DE     HOOP    SCHEFPEB,     M.     F.    A.    G.   CAMPBELL,   P.    DE  JONG 

en  J.  c.  G.  boot,  secretaris. 


De  heer    Dirks    heeft   zich  verontschuldigd  over  het  niet 
bgwonen  der  vergadering. 


Het  proces-verbaal  der  vorige  vergadering  gelezen  en  vast- 
gesteld zqnde,  deelt  de  secretaris  mede,  dat  HellingwerfFs 
handschriften  over  de  Egmondsche  oudheden  uit  de  boekerij 
der  Maatschappij  van  Nederl.  letterkunde  te  Leiden  ter  leen 
gezonden  zjjn,  en  benoemt  de  voorzitter  de  heeren  Moll, 
Borret  en  Campbell,  om  volgens  het  voorstel  van  den  heer 
Leemans,  die  te  onderzoeken  en  daarover  verslag  te  doen. 

De  secretaris  biedt  voor  de  boekerjj  aan  Joh.  Fred.  Gro- 
novii  ad  Alb.  Rubenium  epistolae  X,  die  door  hem  in  een 
Leidsch  handschrift  gevonden  en  met  een  leven  van  A.  Ru- 
bens en  andere  bijvoegselen  vermeerderd,  door  deAccademia 
dei  Lincei  te  Rome  uitgegeven  zgn. 
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De  heer  Knoop  handelt  over  Willem  UI  en  den  slag  van 
St.  Denis,  die  op  den  14den  Augustus  1678,  vier  dagen  na 
het   sluiten    van  den  vrede  te  Nijmegen  door  den  Prins  te-  i 

gen  het  Fransche  leger  onder  bevel  van  den  maarschalk  de 
Luxembourg  geleverd  is. 

De  spreker  beantwoordt  drie  vragen,  vooreerst:  wat  gaf 
aanleiding  tot  dat  gevecht?  ten  anderen,  heeft  de  Prins  daarbg 
zijn  veldheerstalent  schitterend  getoond  ?  eindelijk,  wist  hij  dat 
de  vrede  geteekend  was,  en  heeft  hij  dus  duizende  menschen- 
levens  aan  eerzucht  of  politieke  berekeningen  opgeofferd. 

De  spreker  licht  zijn  antwoord  op  de  tweede  vraag  toe 
door  schetskaarten  van  het  slagveld,  en  biedt  zijne  bijdrage 
ter  plaatsing  in  de  Verslagen  aan. 

Het  gesprokene  levert  aan* de  heeren  Brill  en  R.  Pruin 
stof  tot  dankbetuiging  aan  den  spreker  voor  zijn  nauwkeu- 
rig onderzoek.  De  eerstgenoemde  vereenigt  zich  ook  met  het 
resultaat  en  voert  als  bewijs  hoe  snel  belangrijke  berichten 
konden  overgebracht  worden,  het  voorbeeld  aan  van  Cornells 
van  der  Mijle,  die  na  den  moord  van  Hendrik  IV  op  2  Juni 
uit  den  Haag  vertrok  en  reeds  den  5den  dier  maand  te  Pa- 
rijs aankwam.  Bij  de  beoordeeling  der  laatste  vraag  meent 
hij,  dat  ook  in  aanmerking  moet  komen  de  bijzonderheid, 
dat  de  Prins  vóór  zijn  vertrek  uit  Brussel  naar  het  leger 
heeft  moeten  weten,  wat  den  heer  Boreel  bekend  was,  toen 
hg  tegen  den  ÏO^11  Aug.  uit  Brussel  naar  Nijmegen  vertrok 
met  het  doel  om  het  sluiten  van  den  vrede  te  bewerken. 
De  spreker  heeft  van  staatkundige  redenen  gewaagd,  die  den 
Prins  van  vrede  afkeerig  konden  maken.  Hg  meent,  dat  er 
ook  persoonlijke  redenen  geweest  zijn,  die  den  Prins  het  le- 
veren van  een  veldslag  wenschelijk  maakten.  Immers  een 
goed  deel  der  Spaansche  Nederlanden  was  in  handen  van 
den  Franschen  koning  gevallen.  Hierin  zag  de  Prins  eene 
reden  voor  Engeland,  om  nevens  de  Republiek,  den  oorlog 
aan  Frankrijk  te  verklaren.  Wat  de  Engelsche  natie  en  het 
parlement  opwekken  moest,  om  hun  koning  tot  eene  vijan- 
dige houding  tegen  Lodewjjk  XIV  te  dwingen,  moest  den 
Prins  aangenaam  wezen.  Daar  nu  de  Spanjaarden,  om  eigen 
schuld   te   bedekken,    openlijk   verklaarden,  dat  de  Prins  de 
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zuidelijke  provinciën  in  Frankrgks  handen  had  laten  vallen, 
moest  het  den  Prins  gewenscht  zijn  op  deze  aantijging  met 
een  veldslag  te  antwoorden,  en  daartoe  boodt  de  alliantie 
kort  te  voren  met  Engeland  gesloten  eene  schoone  gelegen- 
heid aan. 

De  heer  Frnin  betuigt  insgelijks  den  spreker  zgn  dank 
voor  de  heldere  uiteenzetting  der  feiten,  maar  verklaart  slechts 
gedeeltelijk  in  te  stemmen  met  de  beoordeeling  van  het  ge- 
drag van  prins  Willem  III.  Hij  is  met  den  spreker  over- 
tuigd, dat  de  Prins,  toen  hij  op  den  ochtend  van  14  Augus- 
tus den  slag  begon,  noch  officieel,  noch  officieus  kennis  droeg 
van  den  vrede,  die  drie  dagen  te  voren  te  Nijmegen  was  ge- 
sloten. Hij  meent,  dat  dit  ook  nog  met  andere  bewijzen,  dan 
die  de  spreker  heeft  bijgebracht,  gestaafd  kan  worden.  Maar 
hij  gaat  verder  en  beweert,  in  strijd  met  hetgeen  de  spreker 
heeft  betoogd,  dat  de  Prins  op  dat  oogenblik  geen  reden  had 
om  aan  een  spoedig  tot  stand  komen  van  den  vrede  te  ge- 
looven,  maar  integendeel  alle  reden  om  te  vermoeden,  dat  de 
oorlog  krachtiger  dan  ooit  hervat  zou  worden.  Immers  wat 
hfl  steeds  vurig  had  begeerd,  was  eindelijk  kort  geleden  ge- 
lukt: Engeland  had  bij  het  verdrag  van  26  Julij  zich  met 
de  Republiek  verbonden,  om  met  haar  den  oorlog  tegen 
Frankrijk  voort  te  zetten,  indien  deze  mogendheid  niet  voor 
11  Augustus  het  reeds  geheel  ontworpen  verdrag  van  vrede 
zou  geteekend  hebben.  Daar  nu  Z.  H.,*  ook  volgens  den  spre- 
ker, den  14den  Augustus  nog  geen  tijding  had  bekomen  dat 
de  vrede  gesloten  was,  moest  hij  wel  vermoeden  dat  Frank- 
rijk den  fatalen  termijn  had  laten  voorbijgaan.  En  dit  was 
ook  op  zich  zelf  niet  zoo  onwaarschijnlijk,  als  de  spreker  het 
heelt  doen  voorkomen.  Sir  William  Temple  verhaalt  in  zijn 
Memoirs,  dat  toen  hij  drie  dagen  voor  dien  termijn  te  Nij- 
megen terugkwam,  iedereen  zich  verzekerd  hield  dat  de  vrede 
niet  tot  stand  zou  komen,  en  dat  het  zich  inderdaad  ook 
zoo  liet  aanzien  (I  found  all  men  there  persuaded  that  the 
Peace  would  not  succeed,  and  indeed  all  appearances  were 
against  it.)  Zfoo  bleef  het  tot  op  het  laatste  oogenblik.  De 
Fransche  gevolmachtigden  verrasten  allen,  toen  zjj  zich  ter 
elfder  ure  bereid  verklaarden  te  teekenen.  Indien  dus  de  Prins 
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in  de  laatste  dagen  berichten  uit  Njjmegen  had  ontvangen, 
wat  wij  niet  weten,  hebben  deze  hem  slechts  in  zijn  hoop 
op  het  afspringen  van  den  vrede  kunnen  versterken.  En  wa- 
ren de  onderhandelingen  werkelijk  mislukt,  dan  zou  het  on- 
vergeeflijk zijn  geweest  de  vijandelijkheden  niet  terstond,  in 
samenwerking  met  de  Engelsche  hulptroepen,  te  hervatten. 
Want  Mons  werd  geblokkeerd  en  benauwd,  en  diende  on« 
verwijld  ontzet.  Daartoe  strekte  werkelyk  de  slag  bij  St.  Denis, 
die  dus  volkomen  te  begrijpen  en  goed  te  keuren  is,  indien 
wij  mogen  aannemen,  dat  de  Prins  geen  geloof  sloeg  aan  het 
weldra  sluiten  van  vrede. 

Daarentegen,  indien  wij  aannemen  dat  hij  vermoedde  dat 
de  vrede  reeds  geteekend  was  of  eerstdaags  getroffen  zou 
worden,  is  het  slagleveren  volstrekt  doelloos  te  noemen. 
Want  de  bedoeling,  die  de  spreker  bij  Z.  H  ondersteld 
heeft,  is  in  tegenspraak  met  zijn  volgend  gedrag.  Had  hjj 
den  slag  geleverd,  ten  einde  zoodoende  den  vrede  aanstonds 
weer  te  verbreken  en  den  krijg  opnieuw  te  doen  ontbranden, 
hoe  kwam  hij  er  dan  toe  om  reeds  den  eerstvolgenden  dag 
plechtig  te  verklaren,  dat  hij  den  strijd  niet  zou  begonnen 
zijn,  indien  hij  geweten  had  dat  de  vrede  geteekend  was? 
Het  spreekt  immers  van  zelf,  dat  die  verklaring  het  doel, 
dat  men  den  Prins  toedacht,  noodzakelijk  moest  verijdelen. 
Indien  Frankrijk  uit  vrees  van  voortaan  ook  Engeland,  ne- 
vens de  Republiek  en  haar  bondgenooten,  tegen  zich  te  heb- 
ben, den  vrede  eens  had  aangenomen,  zou  het  zich  zeker 
niet  opnieuw  in  den  krgg  storten,  zonder  door  zijn  belang 
of  zijn  eergevoel  daartoe  genoodzaakt  te  worden.  Maar  na 
de  plechtige  verklaring  van  Willem  III,  dat  hij  den  slag 
slechts  geleverd  had  omdat  hij  van  den  vrede  nog  geen  ken- 
nis droeg,  kou  Frankrijk,  zonder  zijn  eer  te  krenken,  den 
vrede  handhaven;  gelijk  het  ook  werkelijk  heeft  gedaan.  En 
de  Prins  van  zijn  kant  heeft  verder  niets  gedaan  en  niets 
gezegd,  dat  opgevat  zou  kunnen  worden  als  een  poging  om 
den  vrede  in  gevaar  te  brengen.  Hij  heeft  aan  den  gelever- 
den  slag,  evenmin  als  Frankrijk,  de  beteekenis  van  een  vre- 
debreuk  willen  geven.  Hij  heeft  nooit  gezinspeeld  op  de 
mogelijkheid,   dat    een   der    oorlogvoerende  partyen  uit  dien 
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hoofde  verplicht  was  of  recht  had  om  den  krijg  te  hervatten. 
Kortom,  zijn  gedrag  is  slechts  te  begrijpen  als  men  aanneemt 
dat  zijn  plechtige  verklaring  niets  dan  de  zuivere  waarheid 
bevatte.  Daarentegen  had  hij  bij  het  leveren  van  den  slag 
aan  het  sluiten  van  vrede  geloofd,  dan  zouden  wij  hem  geen 
andere  bedoeling  mogen  toeschrijven  dan  die  Gourville  voor- 
geeft hem  zelven  te  hebben  hooren  belijden,  te  weten,  dat 
hij  n°g  gaarne  eens  een  les  in  het  slagleveren  had  willen 
nemen,  ten  koste  van  troepen,  die  bij  den  vrede  toch  zouden 
worden  afgedankt.  Een  bedoeling  die  echter  lijnrecht  in 
strijd  is  met  's  Prinsen  wel  bekend  karakter.  Ook  verdient 
Gourville  niet  het  allerminste  geloof,  gelijk  de  heer  Fruin, 
hierin  weer  geheel  met  den  spreker  overeenstemmende,  ten 
slotte  nog  in  een  paar  voorbeelden  aantoont. 

De  heer  Enoop  zegt  aan  beide  sprekers  dank  voor  hunne 
opmerkingen,  maar  hoewel  hij  toegeeft  dat  Gourville  geheel 
onbetrouwbaar  en  niets  dan  een  praatjesmaker  is,  geeft  hg 
zijne  meening  nog  niet  prijs,  dat  de  Prins  overtuigd  zou  ge- 
weest zijn  van  de  waarschijnlijkheid,  dat  de  vrede  vóór  11 
Aug.  geteekend  zou  zijn. 


Vervolgens  bekomt  de  heer  de  Geer  het  woord  en  spreekt 
over  den  Index  op  de  Digesten,  die  in  het  Florent  jjnsch 
handschrift  bewaard  en  door  Gothofredus  en  anderen  uitge- 
geven is.  Hij  meent,  dat  die  Igst  op  last  van  Justinianus 
is  vervaardigd  met  het  doel  om  een  overzicht  te  geven  van 
de  vroegere  juristische  literatuur,  waaruit  de  Digesten  ge- 
trokken waren,  en  oordeelt  dat  zij  ook  voor  ons  niet  zonder 
waarde  is.  De  spreker  toont  aan,  dat  er  bijzondere  redenen 
bestonden  om  Salvius  Julianus  het  eerst,  en  na  hem  Papi 
nianus  te  noemen,  en  meent  dat  voorts  van  de  chronologi- 
sche orde  niet  dan  om  bepaalde  redenen  is  afgeweken.  Ver- 
der tracht  hij  een  antwoord  te  geven  op  de  vraag,  waarom 
van  uitvoeriger  werken  een  geringer  boekental  is  opgegeven. 

De  heer  Goudsmit  heeft  bedenkingen  tegen  het  gespro- 
kene. Hij  had  gaarne  een  antwoord  gekregen  op  de  vraag, 
of  die  Index  vóór  of  na  de  Digesten  gemaakt  is.  Naar  zgn 
oordeel,  is  die  Igst  door  een  der  compilatoren  gemaakt  naar 
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de  werken  in  zgne  bibliotheek  of  in  die  van  Tribonianus 
voorhanden,  maar  slordig  bewerkt  en  niet  Tergeleken  met 
de  Digesten,  en  daarom  zonder  eenige  waarde.  Ten  anderen 
kan  hij  zich  niet  vereenigen  met  de  voorstelling  van  den 
spreker,  dat  er  veel  van  de  vroegere  literatuur  verloren  was 
gegaan.  Hij  beroept  zich  daarbij  op  §  1  der  constitutio  CordL 
Eindelijk  beweert  hij,  in  strijd  met  het  gevoelen  van  den 
spreker,  dat  Notae  niet  kantteekeningen,  maar  zelfstandige 
werken  zijn  geweest  en  beroept  zich  daarbg  op  de  lex  citandi 
van  Jnstinianus. 

De  spreker  antwoordt,  dat  het  er  weinig  toe  doet,  of  de 
Index  vóór,  of  wat  meer  waarschijnlijk  is  na  de  Digesten 
gemaakt  is.  't  Is  eene  Igst,  die  de  toen  beschikbare  rechts- 
literatuur  aanwijst,  en  die  niet  zonder  systeem,  maar  na  eene 
schikking  der  geschriften  is  opgesteld,  en  waarde  heeft  om- 
dat zij  leert  wat  in  dien  tijd  voorhanden  was.  Dat  er  tos- 
schen  Gellius  en  Jnstinianus  veel  verloren  was  gegaan,  be- 
wijzen de  boeken  in  de  Noctes  Atticae  aangehaald,  en  die 
voor  de  Digesten  niet  gebruikt  zijn.  Ook  Pomponius  noemt 
rechtsgeleerden  en  werken,  die  men  te  vergeefs  in  de  Diges- 
ten zoekt.  Notae  eindelijk  zijn  niets  dan  scholiën  of  glossen, 
en  worden  daarom  nu  eens  onder  den  naam  van  den  scho- 
liast, dan  weder  onder  dien  van  den  jurist  aangehaald.  Zjj 
kunnen  wel  eens  afzonderlijk  geschreven  zgn;  maar  in  den 
regel  waren  zij  het  niet. 

De  heer  de  Wal  vereenigt  zich  met  het  gevoelen  van  den 
heer  Goudsmit,  en  ontzegt  aan  den  Index  alle  waarde.  Naar 
zijne  meening  is  die  ontstaan  uit  aanteekeningen  doorleden 
der  commissie  gemaakt,  die  de  boeken,  naarmate  zg  in  hunne 
handen  kwamen,  opteekenden.  Zoo  laat  zich  verklaren,  waarom 
32  namen  in  'tgrieksch,  6  in  't  latgn  worden  opgegeven. 


Nadat  de  spreker  zijne  bijdrage  voor  de  Verslagen  heeft 
aangeboden,  biedt  de  heer  Brill,  namens  het  Historisch  ge- 
nootschap te  Utrecht,  een  exemplaar  van  het  Beisjournaal 
van  Gonst.  Huygens,  den  zoon,  D.  I,  voor  de  boekerg  aan 
en  sluit  de  voorzitter  de  vergadering. 


WILLEM   III, 


■X  DB 


SLAG  VAN  SAINT-DÉNIS  (1678). 


BIJDRAGE   VAN 


W.    J.    KNOOP. 


De  Nijmeegsche  vrede  van  1678  is  niet  het  werk  van  éen 
oogenblik  geweest;  zij  is  voorafgegaan  door  jaren  lange  on- 
derhandelingen. De  diplomatie  hield  toen  niet  van  overhaas- 
ting ;  de  vormen  moesten  worden  in  acht  genomen  ;  en  alleen 
reeds   de  vraag,  hoe  of  binnen  de  stad  Nijmegen  de  gezan- 
ten  van   zoovele   Enropeesche    mogendheden  zouden  wonen, 
zouden  ontvangen   worden,   en  zich  wederkeerig  zouden  be- 
groeten, —  die  vraag  alleen  kostte  reeds  een  eindelooze  tjjd 
tot    hare    oplossing:    men   mögt  toch  zjjne  rechten  niet  op- 
offeren, zgne  waardigheid  niet   prijs  geven;  men  mögt  toch, 
de   hooger  hand    niet    geven  aan  wien  men  zijn  gelijke,  of 
zjjn    mindere,  achtte;    men  mögt  een  bezoeker  niet  tot  aan 
de  trap   tegemoet   gaan,    als  men  het  recht  had  hem  in  de 
zaal  af  te  wachten  ;  men  mögt  zich  niet  tevreden  stellen  met 
een  koets  met  zes  paarden,  als  de  waardigheid  er  acht  vor- 
derde   Zoo  waren  er  duizend  punten  van  etikette,  die  de  on- 
derhandelingen te  Nijmegen  hebben  vertraagd.  Wil  men  zich 
daarvan,  een  levendige  voorstelling  maken,  men  leze  mevrouw 
Bosboom-Toussaint's  geschiedkundige  roman   Medianoche,  de 
vrucht    van  grondige   studie;  even    als  dit  het  geval  is  met 
al  die  werken,   waarin  zij,   op  zoo  meesterlijke  wjjze,  onder 
het  beeld  der  verdichting  de  waarheid  geeft. 
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Maar  het  was  niet  alleen  de  etikette,  het  was  ook  de 
kwade  trouw  der  onderhandelaars,  die  het  sluiten  van  den 
vrede  vertraagde;  —  trouwens,  is  men  wel  dikwijls  in  de 
gelegenheid  op  de  goede  trouw  te  verwgzen  daar,  waar  het 
handelingen  van  de  diplomatie  betreft?  —  Vooral  de  flan- 
sche gezanten  te  Nijmegen  waren  uitstekende  diplomaten:  — 
wanneer  die  uitstekendheid  daarin  moet  gezocht  worden,  om 
bedekt*  spel  te  spelen,  de  kwestiën  te  verplaatsen  of  te  ver- 
duisteren, en  verwarring  in  de  zaken  te  brengen.  Nadat 
jaren  lang  te  Nijmegen  getwist  en  gedongen  en  geboden 
was,  scheen  in  den  zomer  van  1678  de  vrede  tusschen 
Frankrijk  en  de  Republiek  der  Vereenigde  Nederlanden  zoo 
goed  als  tot  stand  gekomen,  toen  op  eens  alles  weer  ten 
onderste  boven  werd  geworpen  door  de  fransche  onder- 
handelaars: deze  kwamen  met  den  onbilljjken  eisch  te 
voorschijn,  dat  Zweden,  Frankqjk's  bondgenoot,  al  het  ver- 
lorene terug  moest  ontvangen,  alvorens  Frankrijk  de  ves- 
tingen weer  ontruimde,  die  het  in  de  Nederlanden  had 
veroverd. 

Die  onverwachte  eisch  van  Frankrijk,  door  niets  gewet- 
tigd of  verontschuldigd,  schijnt  het  geheele  afbreken  van  de 
vredes-onderhandelingen  tengevolge  te  moeten  hebben.  Wil- 
lem III  weet  nu  Engeland  in  het  spel  te  brengen;  en  den 
268ten  Julij  wordt,  door  de  Staten-Generaal,  met  dat  rjjk 
een  of-  en  defensief  verbond  gesloten;  daarbij  wordt  vast- 
gesteld, dat,  als  Lodewjjk  XIV  vóór  den  llde*i  Augustus 
niet  afziet  van  zjjn  onredelijke  eischen,  Engeland  en  de  Be. 
publiek  hem  den  oorlog  zullen  aandoen.  Maar  Lodewgk  XIV 
ziet  tijdig  af  van  zijne  vorderingen,  en  op  den  avond  van 
den  10den  Augustus  1678  wordt  te  Nijmegen  de  vrede  ge- 
teekend  tusschen  Frankqjk  en  de  Republiek. 

Den  14dcn  Augustus  1678  heeft  er  een  bloedige  veldslag 
plaats  tusschen  de  legers  van  Frankrjjk  en  van  de  Repu- 
bliek, te  Saint-Dénis,  nabij  Mons. 

Wat  gaf  aanleiding  tot  dien  slag  van  Saint-Dénis?  Wat 
was  het  beloop  van  dien  slag?  En  waaraan  is  het  te  wjj- 
ten,  dat  vier  dagen  nadat  te  Nijmegen  de  vrede  is  getee- 
kend,    in    Henegouwen   nog   een   strgd   wordt  geleverd,  die 
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duizenden   het   leven   heeft   gekost?    —    Ziedaar  de  vragen, 
die  het  mijn  voornemen  is  hier  kortelijk  te  behandelen. 


De  veldtocht  van  1678  in  de  Nederlanden  was  voor  de 
bondgenooten  ongunstig  geweest,  tengevolge  van  'svijands 
groote  overmagt.  In  de  eerste  maanden  van  dat  jaar  waren 
Gent  en  Iperen  door  de  franschen  vermeesterd;  het  verlies 
van  die  groote  Vlaamsche  steden  scheen  een  oogenblik 
Engeland  te  zullen  bewegen,  om  zich  aan  te  sluiten  bij  de 
bondgenooten;  maar  dit  was  ook  niets  meer  dan  schijn, 
niets  meer  dan  een  ijdele  vertooning:  de  Engelsche  koning 
Karel  II  heulde  met  Frankrgk,  en  werd  bezoldigd  door  Lo- 
dewijk  XIV.  Toch  vreesde  men  aan  de  fransche  zijde,  dat 
het  Engelsche  Parlement  er  misschien  in  zou  slagen,  om 
Karel  II  te  dwingen  tot  oorlog  tegen  Frankrijk;  en  van- 
daar eenige  inschikkelijkheid  van  Frankrijk,  bijna  een  sta- 
king van  de  vijandelijkheden.  Den  IS*011  Mei  zendt  Lode- 
wijk  XIV  uit  Vlaanderen,  uit  de  legerplaats  bij  Deinze,  een 
geruststellende  verklaring  af,  aan  de  Staten-Generaal  ;  en 
toen  daarop  Beverningk  in  die  legerplaats  als  onderhan- 
delaar verschijnt,  acht  men  de  vrede  zoo  goed  als  verzekerd. 
Lodewijk  XIV  keert  naar  Saint-Germain  terug  ;  het  opperbe- 
vel over  het  leger  in  Vlaanderen  overlatende  aan  den  maar- 
schalk de  Luxembourg;  —  een  man,  dien  men  als  mensch 
teregt  mag  verachten  en  verfoeijen,  maar  die  ontegenzeg- 
gelijk een  van  de  uitstekendste  legerhoofden  van  zijn  tijd 
is  geweest. 

Het  leger  van  Luxembourg  in  Vlaanderen  ontvangt  ver- 
sterkingen ;  en  Louvois,  de  fransche  minister,  op  wien  hoofd- 
zakelijk de  geheele  leiding  van  dien  oorlog  neerkwam,  schrijft 
den  9den  Julij,  aan  den  veldheer,  na  hem  berigt  te  hebben, 
welke  troepen  er  tot  versterking  oprukken: 

»En  sorte  que  vous  pourrez  donner  le  plaisir  à  M.  le 
Prince  d'Orange  de  voir  54  bataillons  ensemble,  s'il  veut 
s'approcher  de  vous.  J'avoue  que  ce  serait  une  chose  bien 
agréable  que  de  finir  cette  guerre  par  battre  M.  le  Prince 
d'Orange;    mais   quelque   envie    que  j'en  aie,  pour  la  gloire 
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des  armes  du  Roi  et  pour  la  vôtre  particulière,  je  ne  saurais 
croire  qu'il  soit  assez  enragé  pour  s'y  exposer/'  (Rousset, 
Histoire  de  Louvoù,  Tome  II,  page  510.) 

De  uitkomst  heeft  bewezen,  dat  Lonvois  hier  verkeerd 
heeft  gezien,  en  dat  Willem  III  werkelgk  zulk  een  »  enragé" 
is  geweest,  om  een  veldslag  te  zoeken;  —  of,  om  juister  te 
spreken,  tegen  de  verwachting  van  den  franschen  staatsdie- 
naar, heeft  het  legerhoofd  der  bondgenooten  slag  geleverd; 
maar  hij  heeft  dit  gedaan,  met  zoo  groot  beleid,  met  zoo  uit- 
stekende bekwaamheid,  dat  hier  geen  sprake  kan  zjjn  van  een 
onverstandige  handeling,  van  de  handeling  van  een  »razende". 

De  overmagt  was  toen,  even  als  bijna  gedurende  dezen 
ganschen  oorlog,  aan  de  fransche  zijde.  Wél  was  het  leger 
van  Willem  III,  door  de  komst  van  Engelsche  regimenten, 
in  sterkte  toegenomen,  en  telde  toen,  volgens  de  meest  ge- 
loofbare  opgaven,  een  45,000  man;  een  fransch  schrgver 
(de  Quincy)  stelt  het  leger  van  den  stadhouder  op  slechts 
35,000  man;  maar  het  hooger  cijfer  is  het  waarschijnlijkste. 
Toch,  zelfs  als  men  dat  hoogste  cijfer  aanneemt,  was  het 
leger  van  Willem  III  minder  sterk  dan  dat  van  zgn  tegen- 
partij. Mons  werd  ingesloten  door  een  groote  20,000  man, 
onder  Montai  en  de  Quincy;  en  bovendien  voerde  Luxem- 
bourg een  leger  aan  van  50,000  man;  en  daar  dit  leger, 
tot  dekking  van  de  insluiting  van  Mons,  stelling  nam  vlak 
bjj  die  vesting,  zoo  kon  het  ieder  oogenblik  een  deel  der 
magt  van  Montai  en  de  Quincy  tot  zich  trekken;  het  kon 
zouder  eenig  bezwaar  tot  een  60,000  man  worden  gebragt; 
het  had  dus  de  getalmeerderheid  stellig  aan  zyne  zjjde. 

Werd  die  getalmeerderheid  misschien  opgewogen  door  de 
meerdere  militaire  waarde  van  de  troepen  der  bondgenoo- 
ten? Niemand  zou  dat  toen  hebben  durven  beweeren.  Men 
wist  dat  de  regimenten  van  Willem  III,  onder  zgne  aan- 
voering, zeer  goed  vochten;  maar  niemand  .die  het  toen 
in  de  gedachte  kwam,  om  ze  hooger  te  stellen  dan  die  be» 
roemde  korpsen  van  het  fransche  leger,  die  door  tal  van 
schitterende  wapenfeiten  zich  een  naam  hadden  verworven, 
alleen  later  ontluisterd  door  de  nederlagen  van  den  Spaan- 
sehen  successie-oorlog. 


W.J.KNOOP,  Mlemffl,cm. 
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Toen  er  sprake  Tan  was,  dat  de  Nijmeegsche  onderhande- 
lingen tot  geen  vrede  zonden  leiden,  had  Willem  UI  in 
den  nacht  van  den  26aten  Juljj  den  Haag  verlaten,  om  het 
opperbevel  over  het  leger  der  bondgenooten  weer  op  zieh  te 
nemen.  Dat  leger  stond  toen  in  de  nabgheid  van  Brussel. 
Hier  vernam  de  stadhouder,  dat  de  insluiting  van  Mons  de 
levensmiddelen  reeds  schaarsch  maakte  in  die  stad,  zoodat 
haar  aanstaande  val  was  te  voorzien;  en  Villa  Hermosa, 
de  landvoogd  van  de  Spaansche  Nederlanden,  drong  bij  hem 
aan  om  dien  val  te  voorkomen  door  een  krachtige  poging 
tot  ontzet  Gereedelgk  vond  die  aandrang  gehoor  b£  den 
naar  strjjd  dorstenden  stadhouder.  Het  leger  brak  op  van 
de  zgde  van  Brussel;  en  kwam  op  den  vierden  dagmarach, 
den  léàem  Augustus  's  ochtends,  van  Soignies  voor  Luxem- 
bourg's stelling,  ten  noord- oosten  van  Mons. 

Eene  korte  beschrijving  van  die  stelling,  is  hier  noodig. 

Beigen,  of  Mons,  de  aloude  hoofdstad  van  Henegouwen, 
ligt  op  den  linkeroever  —  den  zuidelijken  oever  —  van  de 
rivier  de  Haisne,  die  zich,  nabij  die  stad,  met  een  andere 
rivier,  de  Trouille,  vereenigt;  de  legers  van  Luxembourg  en 
van  Willem  TH  waren  daarentegen  ten  noorden  van  de 
Haisne,  op  den  regteroever  dier  rivier.  De  landstreek  nabg 
Mons,  ten  zuiden  van  de  Haisne  was,  over  het  geheel  open 
en  effen;  aan  de  nooidzgde  daarentegen  was  de  landstreek 
bij  Mons  veel  minder  geschikt  voor  de  bewegingen  van 
sterke  troepenmassa's;  het  was  heigrond,  afgewisseld  door 
groote  bosschen  en  door  dalen  en  diepe  klooven  of  ravij- 
nen. Vandaar  dan  ook,  dat  Luxembourg  geloofde,  dat  zgn 
tegenstander,  om  tot  Mons  te  komen,  niet  aan  de  noordzgde 
Tan  de  Haisne  zou  aanvallen;  maar  die  rivier  eerst  over- 
gaande op  een  hooger  gelegen  punt,  op  den  zuidelijken  oever 
tot  Mons  zon  trachten  door  te  dringen,  door  de  meer  vlakke 
en  genaakbare  landstreek,  die  zich  van  die  vesting  uitbreidt 
naar  de  zgde  van  Binche. 

Luxembourg  had  eenige  reden  om  dit  te  gelooven;  want 
zgne  telling  op  den  regteroever  van  de  Haisne,  op  een 
groot  uur  a&tands  ten  noord-oosten  van  Mons,  was  inder- 
daad sterk. 
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Het  fransohe  leger  stond  daar,  sedert  den   1 3deD  Augustus, 
op  de  heide  van  Gastcau  ;  de  linkervleugel  leunde  aan  eenige 
kleine  bosschen  ;  de  regtervleugel  aan  het  grootere  bosch  van 
Mons,    dat  zich  ook  achter  de  stelling  uitbreidde.    Vóór  het 
front  had   men    een    eng  dal  met  steile  wanden;  en  op  den 
bodem    van    dat    dal    stroomde   een  beek,  die,  een  half  uur 
meer  zuidelijk,   bij    het    dorp   Obourg  in  de  Haisne  uitliep. 
De  helling  aan  de  overzijde  van  het  dal  was  met  houtgewas 
bezet;  alleen   op    twee  punten,  tegenover  de  twee  uiteinden 
van    de   heide,    was     de    overgang  van  het  dal  betrekkelijk, 
goed  te  verrigten:  dââr  waren,  hetzij  ravjjnen,  hetzij  smalle 
wegen  die  in  de  rots   waren  uitgehouwen.    Aan  weerszijden 
van  die  twee  defiles,  had  men  gebouwen  zich  amphitheaters* 
gewijze  verheffende:  vóór  de  linkervleugel  der  Franschen  het 
dorp   Gasteau:    eerst  dé  molen  aan  de  beek  in  het  dal,  dan 
de  kerk  op  de  helling,  en  eindelijk  het  kasteel  boven  op  de 
hoogte;    op   dezelfde   wijze    had    men    vóór  de  regtervleugel 
de  groote  gebouwen,  die  de  abdij  van  Saint-Dénis  uitmaakten. 
Luxembourg  had  zijn  hoofdkwartier  in  die  abdij.     Het  is 
wel  wat  vreemd,  dat  de  opperbevelhebber  zijn  hoofdkwartier 
neemt  buiten  en  vóór  de  stelling;  —  het  is,  alsof  Welling- 
ton   te    Waterloo  zjjn  hoofdkwartier  had   genomen  te  Hou- 
gemont    of   tyj    La  Haie  Sainte,  de  sterke  punten  die  vóór 
zijne  slaglinie  waren  gelegen.  Die  handeling  van  Luxembourg 
wordt  daarmee  verdedigd,  dat  hg  te  Saint-Dénis  meer  nabjj 
de  legermagt  was,  die  Mons  hield  ingesloten.  De  ware  reden 
is  denkelijk  geweest,    dat   Luxembourg   in   die    abdij    beter 
gehuisvest  was;,  want  bij   de    oorlogen  van  dien  tijd,  waren 
de  hoogere  bevelhebbers  er   zeer   op  uit,  om  er  zooveel  mo- 
gelijk hun  gemak  van  te  nemen;  het  *  shall  I  not  take  mine 
ease    in    mine    inn",    van    Falstaff   uit  Shakespeare,   namen 
zij    trouw  in   acht.    Zoo  vermelden  ook  onze  schrijvers,  dat 
toen  de    strijd  by  Saint-Dénis  vanving  en  het  geschut  zich 
reeds  deed  hooren,  nog  eerst  door  Willem  Hl  en  de  zijnen, 
in  het  open  veld,  het  middagmaal  werd  gebruikt. 

Zeker  ook  is  het,  dat  Luxembourg  gedacht  heeft,  dat  zijn 
tegenstander  die  stelling  van  Saint-Dénis  niet  zou  durven 
aanvallen«  Twee  bataillons  waren  bestemd  tot  bezetting  van 
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Saint-Dénis;  twee  andere  bataillons  stonden  evenzoo  vooruit 
naar  de  zijde  van  Gasteau;  die  vier  bataillons  stonden  dus 
vóór  de  slaglinie.  Om  de  gemeenschap  van  het  leger  te  ver- 
zekeren met  de  magt,  die  Mons  ingesloten  hield,  waren  er 
wegen  gemaakt  in  het  bosch  van  Mons  en  bruggen  gesla- 
gen over  de  Haisne. 

Dat  Luxembourg  te  Saint-Dénis  geen  aanval  verwachtte 
blgkt,  onder  anderen,  uit  een  brief  aan  Louvois  van  den 
Igdeu  Augustus,  de  dag  vóór  den  veldslag;  het  legerhoofd  be- 
schrijft daarin  de  stelling  die  zijn  leger  bezet,  en  voegt  er 
dan  bij:  »Vous  voyez  bien  que  je  suis  en  état  de  donner 
la  main  à  M.  de  Montai  et  à  M.  de  Quincy,  et  que,  comme 
il  n'y  a  pas  d'apparence  que  M.  le  Prince  d'Orange  nous 
attaque  au  poste  où  nous  sommes,  il  faudrait  donc,  s'il  ar- 
rivait quelque  chose,  que  ce  fût  dans  un  des  quartiers  de 
ces  messieurs.  Je  pense  que  ce  sont  des  soins  bien  inutiles, 
puisqu'on  mande  de  Philippeville  qu'un  courrier  venant  de 
Nimèguo  y  a  passé,  qui  porte  la  signature  de  la  paix.  Ce- 
pendant M.  le  Prince  d'Orange  n'a  pas  laissé  que  de  mar- 
cher aujourd'hui;  ils  disent  qu'ils  doivent  marcher  demain; 
je  ne  sais  pas  pourquoi,  s'il  est  vrai  que  la  paix  soit  faite, 
à  moins  que  M.  le  Prince  d'Orange  ne  voulût  dire  par  vanité 
qu'il  était  près  de  l'armée  du  Roi,  et  que  sans  la  paix  il 
aurait  fait  quelque  chose."  (Rousset,  tome  II,  page  514.) 

Die  beschrijving  van  de  stelling  van  Luxembourg's  leger 
hebben  wij  medegedeeld,  zooals  zg  voorkomt  bjj  de  verschil- 
lende schrijvers  over  dezen  oorlog.  Is  die  beschrijving  wel 
geheel  juist  en  naauwkeurig?  Wg  tw:yfelen  er  aan:  wjj  ge» 
looven  dat  er  overdrijving  is  in  wat  gezegd  is  van  de  sterkte 
dier  stelling. 

Natuurlijk,  dat  het  tot  niets  zou  leiden  om  heden  ten 
dage  dat  slagveld  ten  noorden  van  Mons  te  gaan  zien,  en 
te  gaan  bestudeeren.  Bjj  zulk  een  onderzoek  van  een  slag- 
veld van  vroegeren  tgd,  leert  men  meestal  niet  veel;  want 
de  tgd,  die  niets  onveranderd  laat,  berooft  ook  meestal  een 
landstreek  van  het  eigenaardige  karakter,  dat  het  vroeger 
aankleefde;  zelfs  een  klein  aantal  jaren  is  soms  daartoe  vol- 
doende:   reeds    weinig   tjjds  na  den  slag  bjj  Waterloo  heeft 
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Wellington  zich  beklaagd,  dat  men  zjjn  slagveld  onherken- 
baar had  gemaakt,  door  de  uitgravingen  die  men  had  moe- 
ten doen,  om  den  grond  te  vinden  voor  den  kunstmatigen 
heuvel,  waarop  de  leeuw  van  Waterloo  prgkt. 

Een  beter  middel  om  de  juistheid  van  de  beschrijving  eener 
stelling  te  onderzoeken  is,  haar  te  toetsen  aan  de  waar- 
schijnlijkheid; en  doet  men  dit  ten  aanzien  der  beschrijving 
van  het  slagveld  van  Saint-Dénis,  dan  valt  er  op  die  juist- 
heid nog  wel  wat  af  te  dingen.  Zoo,  onder  anderen,  zegt 
Luxembourg  in  zgne  berigten  over  den  slag  van  Saint-Dénis, 
dat  men,  om  uit  het  dal  het  dorp  Casteau  te  bereiken,  steile 
voetpaden  moest  volgen,  waarover  maar  één  man  te  gelgk 
kon  gaan;  en  toch  is  op  dat  punt  fransche  ruiterg  in  wer- 
king gekomen,  zelfs  geheele  eskadrons.  Hoe  is  dat  overeen 
te  brengen?  steile  voetpaden,  waarover  maar  één  man  in 
front  kan  gaan,  en  waarover  toch  eskadrons  ruiterg  neer- 
dalen en  opklimmen!  Rousset,  een  van  de  schrgvers  bg  wie 
die  opgaven  voorkomen,  schgnt  dan  ook  zelf  te  gevoelen, 
dat  dit  toch  wat  vreemd  klinkt,  en  daarom,  gewagende  van 
het  eerste  eskadron  fransche  ruiterg  dat  in  het  dal  neder- 
daalde,  voegt  hg  er  voorzichtig  bg:  »men  weet  niet  hoe" 
(on  ne  sait  comment).  Rousset  komt  ons  voor:  had  hg 
zelf  die  woorden  niet  gebruikt,  de  lezer  zou  geneigd  zgn  om 
er  bg  te  voegen:  on  ne  sait  comment. 

Zulke  tegenstrijdigheden  wekken  een  gegrond  wantrouwen 
op  tegen  de  juistheid  van  eene  beschrgving;  en  daarom  ge- 
looven  wg,  dat  men  gerustelgk  kan  aannemen,  dat  dit  dal 
vóór  de  fransche  stelling  niet  zoo  ongenaakbaar  is  geweest, 
de  wegen  naar  dat  dal  niet  zoo  schaarsch  en  steil,  de  stel- 
ling dus  niet  zoo  onaantastbaar.  Ontegenzeggelijk  is  het,  dat 
die  stelling  van  Luxembourg  bg  Saint-Dénis  sterk  is  ge- 
weest; maar  die  sterkte  is  overdreven  geworden,  én  door  de 
hollandsche,  én  door  de  fransche  opgaven  ;  beide,  om  ligt  te 
begrijpen  redenen  :  aan  de  hollandsche  zgde  wilde  men  daar- 
door de  roem  van  den  strijd  verhoogen;  aan  de  fransche 
zgde  wilde  men  daardoor  de  blaam  van  zich  afweeren  van, 
in  zekeren  zin,  door  'svgands  aanval  te  zgn  verrast:  de 
pterkte    dier    stelling    was    zóó    overgroot,    dat   het  immers 
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buiten    alle  waarschijnlijkheid  was  om  d&ar  te  worden  aan- 
gevallen. 


Willem  III  was  's  ochtends  op  marsch  gegaan  van  Soi- 
gnies  naar  de  Haisne;  ter  hoogte  van  Saint -Dénis  gekomen, 
had  hg  halt  gemaakt  en  was  in  slagorde  gekomen,  tegen- 
over de  slaglinie  van  Luxembourg;  door  het  geboomte  werd 
hfl  niet  gezien  door  de  Franschen.  Eene  kleine  afdeeling  van 
de  bondgenooten  breidde  zich  uit  tot  aan  Obourg,  en  nam 
daar  eene  aanvallende  houding  aan,  om  den  vjjand  te  doen 
gelooven,  dat  de  stadhouder  voornemens  was  de  Haisne  over 
te  trekken  en,  aan  de  zuidzijde  van  die  rivier,  naar  Mons 
op  te  rukken;  inderdaad  beoogde  men,  ten  noorden  van  de 
Haisne,  een  frontaanval  op  Saint-Dénis  en  op  Casteau. 

Die  misleiding  van  den  vjjand  is  volkomen  gelukt.  Langen 
tgd  heeft  Luxembourg  geloofd,  dat  de  aanvallen  van  de 
bondgenooten  op  Saint-Dénis  en  Casteau,  niets  anders  waren 
dan  schijnbewegingen,  om  hun  ware  toeleg  te  verbergen: 
het  overtrekken  van  de  Haisne,  en  het  naderen  tot  Mons 
aan  de  zuidzijde  van  die  rivier.  De  slagorde  van  een  leger 
bestond,  in  dien  tgd,  gewoonlijk  uit  twee  liniën  van  nage- 
noeg geljjke  sterkte  ;  reeds  bjj  het  begin  van  den  strjjd  deed 
Luxembourg  zçne  tweede  linie  teruggaan  achter  de  Haisne 
op  Mons,  om  daar  de  gevreesde  aanval  van  de  bondgenoo- 
ten het  hoofd  te  bieden;  en  toen  later  het  fr  ansehe  leger- 
hoofd zjjne  dwaling  inzag  en  zyne  tweede  linie  naar  Saint- 
Dénis  en  Casteau  deed  terugkeeren,  liep  de  etryd  reeds  bjjna 
ten  einde:  het  was  6  uur  's  avonds,  toen  die  tweede  linie 
weer  op  het  slagveld  kwam;  te  laat,  om  daar  nog  veel  te 
kunnen  uitvoeren.  Het  uitstekend  krygsbeleid  van  Willem  IQ 
heeft  dus  teweeg  gebragt,  dat  hij,  in  dien  veldslag  van  den 
14den  Augustus  1678,  bgna  den  ganschen  dag  alleen  tegen 
de  helft  van  'svgands  leger  heeft  te  strgden  gehad. 

De  dapperheid  van  het  legerhoofd  was  even  uitstekend, 
als  zijn  krggsbeleid.  Trouwens  die  dapperheid  is  een  zoo 
gewone  hoedanigheid  bjj  Willem  III,  dat  het  haast  eentoo- 
nig   wordt   om  er  van  te  gewagen;  in  die  lange  Ilias  van 
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veldslagen  en  belegeringen,  waarin  hg  altijd  de  hoofdrol  ver- 
valt,  is  er  nooit  een  zweem  van  vrees  of  ontmoediging  bg 
hem  te  bespeuren  ;  integendeel,  men  kan  hem  verwaten,  dat 
hg  die  dapperheid  vaak  overdreef  tot  roekeloosheid;  hg  speelde 
met  zijn  leven. 

Waarom  deed  de  Oranjevorst  dit?  — vooreerst,  uit  plicht- 
besef ;  omdat  hij,  door  zich  zelven  niet  te  sparen,  ook  het 
recht  had  veel  te  vorderen  van  zgne  soldaten;  de  dapperheid 
van  het  legerhoofd  had  tot  natuurlgk  gevolg  de  dapperheid 
en  krggsdeugd  van  het  leger.  Maar  ten  tweeden  was  dat 
blindelings  braveeren  van  het  krijgsgevaar,  hg  Willem  III, 
de  vrucht  van  zijn  onwrikbaar  geloof  aan  het  goddelgk  al- 
bestuur,  dat  's  menschen  lot  regelt  naar  een  vaste,  onveran- 
derlijke beschikking.  Men  noeme  dat  geloof  onverstandig,  men 
bestempele  het  met  den  naam  van  fatalismus;  hetzg  zoo; 
het  twisten  hierover  leidt  tot  niets  ;  —  maar,  zooveel  is  ze- 
ker, dat  zulk  een  geloof  het  aanzijn  geeft  aan  groote,  bui- 
tengewone daden;    en  dat  twgfelzucht  geen  helden  vormt. 

Omstreeks  12  uur  begint  de  aanval  op  Saint-Dénis.  Een 
oogenblik  vóór  den  strijd,  nog  tijdig  om  daaraan  deel  te  ne- 
men, komt  bg  den  stadhouder  de  hertog  van  Monmouth, 
de  basterdzoon  van  den  Engelschen  koning  Earel  II.  Mon- 
mouth heeft  zich  een  naam  gemaakt  in  de  geschiedenis  van 
Engeland,  —  al  is  het  dan  ook  een  zeer  treurige  naam;  — 
zijn  einde  is  ellendig  geweest,  —  niet,  omdat  hij  op  het 
schavot  is  gestorven;  maar  omdat  hij,  in  de  laatste  dagen 
van  zgn  leven,  alle  gevoel  van  eer  en  waardigheid,  allen 
mannelgken  moed  had  afgelegd;  —  maar  in  1678  was  die 
schaduwzijde  van  Monmouth's  karakter  nog  onbekend;  hij 
was  toen,  in  het  oog  der  menigte,  een  held,  een  man  die 
een  groote  toekomst  tegemoet  ging-,  en  hij  was  toen  zóó 
populair  in  Engeland,  dat  een  groot  dichter,  Dryden,  zelfs 
tot  hem  heeft  gezegd:  »het  stamelende  wicht  leert  reeds 
uw  naam  te  lispelen.1'  (and  stammering  babes  are  taught  to 
lisp  thy  name.)  Ook  bg  dezen  strgd  van  Saint-Dénis  heeft 
Monmouth  geschitterd. 

Nadat  het  geschutvuur  van  de  bondgenooten  den  aanval 
op    de    abdg    van    Saint-Dénis    heeft    voorbereid,   trekt  het 
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voetvolk  van  den  linkervleugel  daarheen;  ook  de  dragonders, 
die,  zooals  men  weet,  toen  evenzeer  te  voet  streden,  als  te 
paard.  De  bataillons  gaan  met  moeite  vooruit,  hellingen 
beklimmende  en  afdalende;  Willem  III  is  vooraan,  vol 
vuur  en  leven,  de  zijnen  bezielende  en  herhaaldelijk  de  roep 
tot  hen  rigtend:  à  mot,  à  moi! 

Waarom  gebruikte  de  stadhouder  hier  de  fransche  taal?  — 
Om  de  eenvoudige  reden,  dat  dit  het  beste,  zoo  niet  het 
eenige  middel  was  om  zich  door  zijne  onderbevelhebbers  goed 
te  doen  verstaan;  want  bjj  het  leger,  dat  hij  aanvoerde,  wa- 
ren wel  veel  Nederlandsche  regimenten,  veel  Nederlandsche 
officieren  ;  maar  daarbij  waren  nog  veel  meer  vreemdelingen  ; 
het  was  een  staalkaart  van  allerlei  nationaliteiten.  Zoo  wa- 
ren in  dien  tijd  alle  legers  zamengesteld  ;  nationale  legers  had 
men  toen  niet.  Bij  het  leger,  waarmede  Maurits  te  Nieuw- 
poort overwon,  bij  het  leger,  waarmede  Frederik  Hendrik 
Den  Bosch  en  Maastricht  belegerde,  waren  wèl  Hollandsche 
en  Friesche  en  Zeeuwsche  en  Stichtsche  regimenten,  maat 
men  had  daarbij  ook  Engelschen  en  Schotten  en  Franschen 
en  Duitschers  en  Zwitsers.  Bjj  de  legers  van  de  groote 
Spaansche  legerhoofden  Alva,  Parma  en  Spinola,  waren  de 
Spaan8che  troepen  minder  in  getal  dan  de  Walen,  Duitschers 
en  Italianen;  en  bij  het  leger  waarmede  de  Zweedsche  Ko- 
ning Gustaaf  Adolf  te  Lützen  streed,  maakten  de  eigenlijke 
Zweden  de  minderheid  uit.  Zelfs  bij  het  zoo  militaire 
Frankryk  merkt  men  hetzelfde  verschijnsel  op  :  de  legers  van 
Lodewijk  XIV  bestonden  voor  een  goed  gedeelte  uit  vreem- 
delingen; en  van  daar  dan  ook  dat  de  schrijvers  van  dien 
tijd  bijna  nooit  spreken  van  *'l' armée  française";  maar  bijna 
altijd  van  »  l'armée  de  France" 

Willem  III  had  nog  een  bijzondere  reden,  om  toen  de 
fransche  taal  te  gebruiken:  hij  had  toen  veel  Franschen bg 
zjjn  leger;  er  was  zelfs  een  geheel  regiment  onder  Roque- 
Servières,  dat  enkel  bestond  uit  fransche  protestanten,  die, 
door  de  geloofevervolgingen  genoopt  waren  geworden  hun 
vaderland  te  verlaten.  Die  uitgewekenen,  die  réfugiés,  zijn 
Willem  III,  bg  zgne  oorlogen,  vaak  van  grooten  dienst  ge- 
weest;   zg   streden    met    uitstekende    dapperheid;   eensdeels, 
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omdat  zg  bezield  waren  met  een  woedenden  haat  tegen  den 
despoot,  die  hen  gedwongen  had  Frankrijk  te  ontvluchten; 
en  anderdeels,  omdat  zij,  de  wapens  Toerende  tegen  hnn  va- 
derland en  tqgen  hun  Koning,  op  geen  genade  te  hopen 
hadden,  als  de  krggskans  hen  in  's  vgands  hand  deed  Tallen; 
zg  streden  —  om  die  platte  maar  juiste  uitdrukking  te 
gebruiken  —  met  de  strop  om  den  hals. 

Natuurlgk  is  het  hier  de  plaats  niet,  om  dien  strgd  bg 
de  abdg  van  Saint-Dénis  uitvoerig  en  in  bijzonderheden  te 
behandelen.  Genoeg  zij  het  te  zeggen,  dat  de  abdg  en  de 
daartqj  behoorende  gebouwen,  tusschen  2  en  S  nur  in  den 
namiddag,  door  de  troepen  ran  de  Republiek  werden  ver- 
meesterd  ;  dat  die  troepen  toen  in  het  dal  afdaalden,  de  beek 
overtrokken,  en  aan  de  andere  zijde  de  helling  beklommen; 
dat  hier  een  lang  aanhoudende  en  bloedige  strgd  werd  ge- 
leverd, met  afwisselende  kansen;  maar  dat,  toen  de  inval- 
lende avond  de  strgd  deed  ophouden,  de  Hollandsche  batail- 
lons nog  altijd  in  het  bezit  bleven  van  de  abdij  van  Saint- 
Denis  en  van  de  gebouwen  die  daartoe  behoorden.  Onte- 
genzeggelijk is  de  overwinning  hier  aan  ónze  zgde  geweest. 

In  den  strgd  bg  Gasteau  is  dat  meer  betwistbaar.  Terwgl, 
op  de  dalrand  tusschen  dat  dorp  en  de  abdg  van  Saint- 
Dénis,  de  Graaf  van  Hornes  het  geschut  der  bondgenooten 
in  werking  bracht,  spoedig  beantwoord  door  30  fransche 
vuurmonden,  die  Du  Metz  op  den  anderen  dalrand  in  bat- 
terij deed  komen,  was  de  Stadhouder  naar  Casteau  gesneld, 
om  ook  daar  den  aanval  te  besturen.  Bg  de  bestorming 
van  dat  dorp,  omstreeks  3  uur  in  den  namiddag,  moet  in- 
zonderheid uitgemunt  hebben  de  Hollandsche  garde,  aange- 
voerd door  een  Graaf  van  Sohns  ;  ook  Engelsche  en  Schoische 
regimenten  worden  met  hoogen  lof  genoemd  ;  ook  de  fransche 
uitgewekenen  van  Boque-Servières.  Het  kasteel  van  Casteau 
en  het  dorp  worden  door  de  bondgenooten  vermeesterd,  die 
verder  doordringen  tot  in  het  dal,  bg  de  molen  aan  de  beek  ; 
hier  schgnt  de  strgd  een  poos  zonder  beslissing  te  zgu  ge* 
bleven;  totdat  eindelgk,  na  6  ure  's  avonds,  de  Franschen 
nu  versterkt  door  de  terugkeer  van  hun  tweede  linie,  op 
hunne  beurt  tot  den  aanval  overgaan  en  tegen  Gasteau  op* 
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rakken.  Dtór  werd  toen  een  hevige  strgd  gevoerd,  waaraan 
ook  enkele  eskadrons  van  de  beide  partgen  deel  nemen;  de 
Stadhouder,  in  groot  levensgevaar  verkeerende,  wordt  ont- 
zet door  Ouwerkerk,  het  latere  legerhoofd  uit  den  Spaan- 
sche  successie-oorlog;  Boque-Servières  en  een  aantal  sqjner 
officieren  vinden  den  dood  bij  de  verdediging  van  het  kasteel 
van  Oasteau;  en  dat  kasteel,  evenzeer  als  het  dorp,  is  bij 
het  eindigen  van  den  strjjd  weer  in  de  macht  van  de  fransche 
troepen. 

Toch,  hoezeer  op  dit  punt  meer  overwinnaar  dan  over- 
wonnen, oordeelde  het  Luxembourg  ongeraden,  om  in  die 
stelling  een  aanval  af  te  wachten  en,  dadelijk  na  het  op- 
houden van  den  strgd,  deed  hg  zijn  leger  teruggaan;  nog 
gedurende  dien  nacht  werd  de  stelling  op  de  beide  van 
Gasteau  ontruimd,  en  ging  men  achter  de  Haisne  terug  op 
de  stellingen,  die  Montai  en  De  Quincy  voor  Mons  bezet 
hielden.  Volgens  de  opgaven  van  onze  zijde  moet  die  terug- 
tocht van  Luxembourg  in  haast  en  verwarring  zjjn  geschied, 
en  met  achterlating  van  dooden,  gewonden,  tenten  en  leef- 
tocht. 

De  hoop  was  nu  levendig,  bjj  het  leger  der  Republiek, 
dat  het  er  in  slagen  zou  Mons  te  ontzetten;  en  alle  toe- 
bereidselen  werden  gemaakt  om,  den  volgenden  dag,  de  strgd 
te  hervatten.  Maar,  vóór  dat  het  zoo  ver  kwam,  ontving  — 
15  Augustus  —  de  Stadhouder  een  brief  van  den  Raadpen- 
sionaris Fagel,  het  bericht  inhoudende  van  het  sluiten  van 
den  vrede.  Toen  moest  het  zwaard  in  de  schede  terugkeeren. 
De  vijandelijkheden  houden  op;  den  17den  Augustus  ontvangt 
Luxembourg  de  machtiging  van  zijne  regeering,  om  de  blok- 
kade van  Mons  op  te  heffen;  en  twee  dagen  later  gaat  het 
leger  der  bondgenooten  terug  op  Brussel,  het  fransche  op 
Ath.     De  oorlog  was  geëindigd. 

Rousset  grondt  zich  op  de  herneming  van  het  dorp  Castean, 
om  het  voor  te  stellen,  als  of  de  slag  van  Saint-Dénis  voor 
Luxembourg  eene  soort  van  overwinning  is  geweest.  Een 
wonderlijke  overwinning  :  Luxembourg  verlaat,  nog  dienzelfden 
avond,  het  slagveld,  ontruimt  zjjne  sterke  stelling,  en  gaat 
terug  op  Mons;  —  had  Luxembourg  een  nederlaag  geleden, 
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zou  hij  dan  wel  anders  hebben  gehandeld?  —  Bousset  zegt, 
dat  Luxembourg  vooral  vreesde  voor  een  aanval  op  de  troe- 
pen, die  Mons  blokkeerden;  en  dat  hij  daarom  terugtrok. 
Maar  dat  is  een  beweering,  waarvan  de  onjuistheid  dadelijk 
in  het  oog  valt;  want,  waarom  was  zulk  een  aanval  meer 
te  vreezen,  na  den  slag  van  Saint-Dénis,  dan  voor  dien  slag? 
waarom  dan  niet  al  dadelijk  het  geheele  fransche  leger 
rondom  Mons  vereenigd? 

De  overweging  van  die  vragen  moet  noodwendig  tot  hel 
besluit  brengen,  dat  de  slag  van  Saint-Dénis  vôor  de  Franschen 
veel  meer  eene  nederlaag  is  geweest,  dan  eene  overwinning; 
en  Bousset  komt  eenigzins  die  meening  nabg,  wanneer  hij 
de  woorden  gebruikt:  »le  Prince  d'Orange,  qui  n'était  ni 
vainqueur  ni  vaincu". 

Wat  de  verliezen  der  beide  partgen  aangaat  bij  dien  slag 
van  Saint-Dénis,  met  juistheid  zijn  die  niet  bekend;  maar 
denkelijk  zullen  die  elkander  niet  veel  ontloopen  hebben. 
Dijkvelt,  die  als  gedeputeerde  te  velde  bij  het  leger  was, 
zegt  —  in  een  brief  van  den  15den  Augustus  —  dat  men 
»gist",  dat  wij  hebben  verloren  5  à  600  dooden,  en  ruim 
zooveel  gewonden;  —  maar  dit  is  een  onbepaalde  opgave, 
waarop  weinig  valt  te  bouwen.  Evenmin  kan  men  vertrou- 
wen op  de  juistheid  van  Bousset's  opgave,  die  de  verliezen 
der  bondgenooten  tot  3  à  4000  man  opvoert;  de  fransche 
verliezen,  aan  dooden  en  gewonden,  stelt  hij  op  2500  man. 

Zoo  veel  is  zeker,  dat  verschillende  korpsen  van  het  fransche 
leger  hier  geduchte  verliezen  hebben  geleden.  Wij  beroepen 
ons  hierbg  al  weer  op  Bousset,  die,  de  papieren  van  den 
minister  Louvois  als  bouwstoffen  voor  zgne  geschiedenis  ne- 
mend, aan  juistheid  van  opgaven  andere  schrijvers  over- 
treft. Wij  vinden  bij  Bousset,  dat  te  Saint-Dénis  bij  een 
der  bataillons  van  de  fransche  garde  alle  kapiteins,  op  twee 
na,  buiten  gevecht  werden  gesteld;  en  dat  een  der  bataillons 
van  bet  regiment  van  Peuquières  »voor  drie  vierde  werd 
vernield"  (aux  trois  quarts  détruit).  En  die  verliezen  aan  de 
fransche  zijde  waren  de  beste  regimenten  ten  deel  gevallen; 
hoofdzakelijk  is  het  gevecht  alleen  gevoerd  door  de  eerste 
linie    van   Luxembourg's  leger;  »mais"  —  zegt  Bousset  — 
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»  cette  infanterie  de  la  première  ligne  était  l'élite  de  l'armée''. 
Men  moet  de  grootte  der  verliezen  van  Luxembourg  niet 
enkel  schatten  naar  het  cijfer  van  hen,  die  gevallen  zijn; 
men  moet  ook  daarop  letten  dat,  tengevolge  dier  verliezeni 
de  kern  van  zijn  leger  bijna  alle  strijdvaardigheid  had  ver- 
loren. 

Wil  men  een  duidelijk  blijk,  dat  die  slag  van  Saint  Dénis 
niet  in  het  voordeel  is  geweest  van  Luxembourg,  men  ves- 
tige de  aandacht  op  eene  brief  aan  Louvois,  waarin  het 
fransche  legerhoofd  zeer  flaauwe  verontschuldigingen  aan- 
geeft, waarom  hg  slechts  een  beknopt  verslag  inzendt  van 
den  gevoerden  strijd: 

»Je  voulais,  Monsieur,  vous  envoyer  une  petite  relation 
du  combat  qui  s'est  donné  ;  j'avais  prié  Chamlay"  (Chamlay, 
een  bekwaam  fransch  officier,  die  toen  bij  Luxembourg  zoo 
wat  de  betrekking  vervulde  van  hoofd  van  de  generalestaf) 
»j'avais  prié  Chamlay  de  la  faire;  mais  c'est,  comme  vous 
savez,  un  travail  fort  ingrat;  car  ceux  de  qui  l'on  dit  du 
bien  trouvent  qu'on  ne  leur  rend  qu'une  justice  qui  leur  est 
due;  les  gens  qui  ne  se  croient  pas  assez  loués  en  savent 
mauvais  gré  à  l'auteur  ;  les  oubliés  ne  le  pardonnent  jamais  ; 
et  s'il  y  en  avait  dont  on  n'eût  rien  à  dire,  ils  voudraient 
qu'on  forgeât  quelque  chose.  Toutes  ces  réflexions  qu'il  m'a 
faites,  et  ce  qu'il  m'a  représenté  là  dessus,  l'ont  rendu  pour 
excusé  à  mon  égard,  et  font  que  je  ne  vous  dirai  que  suc- 
cinctement comme  quoi  les  choses  se  sont  passées,  parce  que 
je  les  ai  vues  de  plus  loin  que  les  autres,  et  que  j'y  ai  eu 
bien  moins  de  part  que  tous  M.M.  les  officiers-généraux." 
(Rousset,  tome  II,  pages  533—534.) 

Dat  is  een  redeneering,  die  hoegenaamd  niets  beduidt; 
want  mofesten  die  door  Chamlay  geopperde  bezwaren  ge- 
ëerbiedigd worden,  dan  zou  een  opperbevelhebber,  nooit  een 
goed  verslag  kunnen  inzenden,  van  oen  door  hem  gevoerden 
strijd.  Dat  stilzwijgen  van  Luxembourg  had  het  natuurljjk 
gevolg,  dat  nu  door  anderen  berigten  werden  ingezonden 
over  den  slag  van  Saint-Dénis,  die  niet  in  het  voordeel  wa- 
ren van  het  legerhoofd;  onder  anderen  werd  gezegd,  dat 
Luxembourg   zich    had   laten    verrassen,  en  nog  vroljjk  aan 
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het  middagmaal  zat,  toen  de  engte  van  Saint-Dénis  werd 
aangevallen;  —  vooral  de  Quincy  moet  meegedaan  hebben 
aan  het  verspreiden  van  die  geruchten.  Toen  Luxembourg 
dit  hoorde,  zond  hg  een  uitvoerig  verslag  aan  Louvois  over 
Saint  Dénis;  maar  het  was  toen  reeds  een  maand  na  de  veld- 
slag; en  Louvois  antwoordt  hem  dan  ook,  dat  hg  wel  dat 
verslag  aan  den  koning  heeft  ter  hand  gesteld,  maar  het 
wat  te  laat  acht  om  het  nu  nog  openbaar  te  maken. 

In  een  reeds  verouderd  fransch  dichtstuk  komt  deze  re- 
gel voor: 

Français,  vous  savez  vaincre  et  chanter  vos  conquêtes. 

Eene  waarheid  is  het,  dat  elke  overwinning  door  de  fran- 
schen  behaald,  door  hen  behoorlijk  wordt  uitgebazuind;  dus, 
waar  dat  uitbazuinen  niet  plaats  heeft,  kan  men  er  ook  haast 
zeker  van  zgn,  dat  er  geen  overwinning  is. 

Wig  besluiten  uit  dit  alles,  dat  die  veldslag  van  Saint- 
Dénis  op  den  14den  Augustus  1678,  voor  Willem  HE  zoo 
goed  als  een  overwinning  is  geweest;  een  glorievol  wapen- 
feit, getuigende  van  zijne  uitstekendheid  als  veldheer  en  van 
de  krijgsdeugd  van  zjjn  legen 


Maar,  glorievol  als  wapenfeit,  is  die  slag  van  Saint-Dénis 
ook  als  zedelijke  handeling  te  regtvaardigen,  of  te  veront- 
schuldigen? Was  het  noodig  die  slag  te  leveren;  was  het 
geoorloofd?  Mögt  men  nog  strijden,  met  de  zekerheid,  of 
met  de  waarschgnlgkheid,  dat  de  vrede  reeds  daar  was? 
Mögt  men  eenige  duizende  menschenlevens  opofferen,  terwijl 
men  overtuigd  was,  dat  zulk  eene  opoffering  geheel  nutte- 
loos zoude  zgn? 

Die  vragen  zijn  meestal  beantwoord  op  eene  wjjze,  die 
voor  Willem  III  zeer  ongunstig  is;  en  op  die  beantwoording 
heeft  men  de  zwaarste  beschuldigingen  tegen  hem  gegrond: 
men  heeft  hem  voorgesteld,  als  een  man  zonder  gevoel,  zon- 
der menschlijkheid  die  duizenden  zijner  soldaten  nutteloos  ter 
dood  wydde,  alleen  om  aan  zyn  krjjgslust  te  voldoen,  alleen 
om  zjjn  krggskennis  te   vermeerderen.    Napier,  de  beroemde 
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schrijver  der  geschiedenis  van  Wellington's  veldtochten  in 
het  Spaansche  schiereiland,  ontziet  zich  niet  om  van  Wil- 
lem III  te  zeggen  :  »  de  verfoeijelijke  roem  om,  bij  wijze  van 
spel,  tal  van  menschenlevens  op  te  offeren  kleeft,  naar  de 
getuigenis  der  geschiedenis,  geen  anderen  veldheer  aan,  dan 
dien  Willem  van  Oranje,  den  moordenaar  van  Glencoe .... 
die  vorst,  die,  met  de  vrede  van  Nijmegen  in  zgn  zak,  in 
koelen  bloede  de  slag  van  Saint-Dénis  leverde,  alleen  om  de 
gelegenheid  niet  te  laten  voorbijgaan,  om  zonder  schade  een 
les  in  de  veldheerskunst  te  nemen."  (the  detestable  distinction 
of  sporting  with  men's  lives  by  wholesale,  attaches  to  no  ge- 
neral, on  the  records  of  history,  save  the  Orange  WMiam, 
the  murderer  of  Glencoe  ....  that  coldblooded  prince  who 
fought  at  S  Denis,  with  the  peace  of  Nimeguen  in  his  pocket, 
because  he  would  not  deny  himself  a  safe  lesson  in  his  trade. 
Napier,  History  of  the  war  in  the  Peninsula.  Vol.  VI,  p. 
658—659.) 

Bij  de  fransche  schrijvers  is  het,  over  het  algemeen,  als 
een  vaste  waarheid  aangenomen,  als  een  zaak  waarover  niet 
meer  behoeft  gesproken  te  worden,  dat  Willem  III,  toen  hg 
de  slag  van  Saint  Dénis  leverde,  wist,  dat  te  Nijmegen  de 
vrede  was  geteekend.  De  Quincy,  de  schrijver  van  de  Histoire 
militaire  de  Louis  Ie  grand,  is,  ten  aanzien  van  dit  punt, 
nog  een  der  toegevendste  voor  den  stadhouder;  de  Quincy 
zegt  in  dat  werk  (lste  deel,  blz.  591): 

»Le  14  d'Août,  soit  que  le  Prince  d'Orange  ignorât  effec- 
tivement que  la  paix  eut  été  signée  entre  la  France  et  la 
Hollande  le  10,  soit  que  n'en  aiant  pas  encore  reçu  la  nou- 
velle juridique  de  la  part  des  Etats-Généraux,  il  crût  avoir 
un  prétexte  de  feindre  l'ignorer,  comme  il  en  étoit  très  mé- 
content, il  prit  la  résolution  avec  le  Duc  de  Villa-Hermosa, 
qui  de  son  côté  ne  pouvait  digérer  les  dures  conditions  qu'on 
faisoit  aux  Espagnols,  de  s'approcher  de  l'armée  du  maréchal 
de  Luxembourg,  dans  l'espérance  que  ne  le  trouvant  pas  sur 
ses  gardes,  par  la  certitude  où  il  seroit  de  la  conclusion  de 
la  paix,  ils  l'attaqueroient  et  le  battroient,  chose  qui  pour- 
roit  apporter  un  obstacle  à  la  ratification,  et  par  ce  moyen 
prolonger  la  guerre." 

21* 
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Men  ziet  het,  hier  wordt  de  zaak  nog  eenigzins  in  twijfel 
gelaten.  Nu  is  de  waarde  van  de  Quincy,  als  krijgskundig 
schrgver,  wel  niet  bgzonder  groot;  maar  hier  is  zijn  ge- 
tuigenis belangrijk;  want  hij  was  niet  alleen  tijdgenoot, 
maar  ook  handelend  persoon  bij  deze  gebeurtenis:  hg  was 
de  bevelhebber,  die  met  Montai  Mons  ingesloten  hield,  tij- 
dens dien  stqjd  bij  Saint-Dénis. 

Latere  fransche  schrijvers  hebben  tegen  Willem  IQ,  ten 
dezen  eene  meer  stellige  beschuldiging  ingebragt  dan  de 
Quincy,  die  de  zaak  nog  in  twgfel  laat;  en  onder  die  be- 
schuldigers telt  men  zelfs  de  uitstekende  fransche  geschied- 
kundige Mignet,  die  beweert,  dat  Willem  III  de  slag  van 
Saint-Dénis  geleverd  heeft,  »n'ignorant  pas  que  la  paix  était 
conclue/7 

Een  onzer  landgenooten,  Grovestins,  toen  in  Frankrijk  ge- 
vestigd, schreef  den  20sten  December  1841  aan  Mignet,  om 
hem  het  ongegronde  van  die  beweering  aan  te  wgzen.  Gro- 
vestins deelde  daartoe  aan  den  franschen  geschiedkundige 
een  uittreksel  mede  van  het  verslag  aan  de  staten  van  Holland, 
ingezonden  door  Beverningk,  een  van  onze  onderhandelaan 
te  Ngmegen;  als  ook  de  volgende  vertrouwelijke  brief,  door 
Willem  UI  aan  den  raadpensionaris  Fagel  geschreven: 

»In  't  leger  tot  St.  Dénis  den  15dcn  Augustus  1678. 

Mgn  Heer! 

U.  W.  sal  uyt  mjjne  publique  missive  aen  den  Staet  ver- 
nemen 'tgeen  in  't  furieus  gevecht  van  gisteren  is  voorge- 
vallen. Hoe  het  sal  worden  opgenomen  bij  ons  volck  en  weet 
ick  niet,  maar  ick  kan  U.  W.  voor  Godt  verklaren  dat  ick 
niet  geweten  heb  als  dese  middagh  door  U.  W.  missive  van 
den  13d"1,  dat  de  vreede  geslooten  was,  en  hebbende  geen 
brieven  van  den  Staet,  zoo  sal  ick  de  groote  wegh  gaen  en 
mijn  best  doen  om  Mons  t'eenemael  te  ontsetten.  Ick  blijve 
onveranderlflk 

Mfln  Heer 
U.  W.  dienstwillige  vriendt 
G.  Prince  d'Orange." 
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Dit  schrijven  van  Grovestins  bragt  aanvankelgk  een  om- 
mekeer teweeg  in  de  meening  van  Mignet  ;  ten  minsten  den 
27sten  December  1841  antwoordde  hg: 

»Je  vons  remercie  infiniment  de  l'extrait  dn  rapport  de 
van  Beverningk  aux  états  de  Hollande,  que  vous  m'avez 
fait  l'honneur  de  m'envoyer.  Le  témoignage  du  négociateur 
de  Nimègue  concourt  à  prouver  que  le  Prince  d'Orange  igno- 
rait que  la  paix  fût  signée  lorsqu'il  livra  la  bataille  de  St. 
Dénis.  Du  reste,  la  lettre  confidentielle  du  Stadhouder  au 
pensionnaire  Fagel  le  ferait  croire  au  besoin  toute  seule, 
tant  elle  respire  la  sincérité. . . ." 

Maar  die  verandering  van  meening  houdt  niet  lang  stand 
bij  Mignet;  want  in  1842,  in  zijn  groot  werk  over  de  on- 
derhandelingen betreffende  den  Spaanschen  successie-oorlog, 
komen   de    volgende    woorden    voor:  »le  Prince  n'avait  pas 

encore  reçu  l'avis  officiel  de  la  conclusion   de  la  paix 

il  ne  l'ignorait  cependant  pas;  mais  la  paix  dérangeait  ses 
espérances,  menaçait  son  autorité.  De  brief  aan  Fagel  aan- 
halende, laat  Mignet  daarop  volgen:  »toutefois,  en  parlant 
plus  tard  de  cette  bataille,  le  Prince  convint,  à  en  croire 
Gourville,  que,  s'il  ne  reçut  que  le  lendemain  la  nouvelle 
de  la  paix,  il  savait  qu'elle  était  faite/1 

De  beroemde  landgenoot  dien  wg  ten  vorigen  jare  hebben 
verloren,  en  die,  bij  het  grootste  verschil  van  meeningen, 
toch  altijd  gehuldigd  zal  worden  om  zijne  uitstekende  geest- 
vermogens en  om  de  warme  liefde  die  hij  zijn  vaderland 
heeft  toegedragen,  —  Groen  van  Prinsterer  —  heeft,  in  het 
5de  deel  der  Archives,  zich  ook  bezig  gehouden  met  het  we- 
derleggen der  beschuldiging  door  Mignet  tegen  Willem  III 
ingebragt.  De  uitgever  der  Archives  toont  op  goede  gronden 
aan,  dat  Gourville,  op  wiens  getuigenis  Mignet  zich  beroept, 
weinig  geloof  verdient  ;  en  dat  dit  duidelijk  uitkomt  als  men 
er  op  let,  welke  stuitende  en  onmogelijke  taal  Gourville  hier 
den  stadhouder  in  den  mond  legt: 

»  Il  faudrait  tenir  pour  vrai  le  récit  de  Gourville  en  entier. 
Il  faudrait  croire  que  le  Prince  lui  a  dit  »qu'il  avait  cru 
que  la  conclusion  de  la  paix  pouvait  être  une  raison  pour 
que  M.  de  Luxembourg  ne  fut  pas  sur  ses  gardes."  Il  faudrait 
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croire  que,  se  jouant  de  la  vie  de  ses  soldats  avec  une 
légèreté  atroce,  il  n'ait  pas  craint  d'en  faire  l'aveu:  »il 
avait  considéré  que,  s'il  perdait  quelque  monde,  cela  ne 
serait  d'aucune  conséquence,  puisqu'aussi  bien  il  falloit  en 
réformer."  (Groen  van  Prinsterer,  Archives.  Tome  V,  page 
XCIX.) 

Ook  Henri  Martin  in  zgne  uitmuntende  Histoire  de  France 
(13(le  deel,  blz.  533)  trekt  de  geloofwaardigheid  van  Gourville 
in  twijfel,  als  deze  Willem  III  zulk  een  gezegde  toeschrijft: 
»ce  mot,  dit  sérieusement,  serait  bien  odieux;  mais  l'autorité 
de  Gourville  n'est  pas  irréfragable." 

Maar,  als  een  zoo  uitstekend  en  helderziend  geschiedkun- 
dige als  Mignet  het  leveren  van  den  slag  van  Saint-Dénis 
in  Willem  III  veroordeelt,  is  het  dan  wel  te  verwonderen, 
dat  nagenoeg  alle  fransche  schrijvers,  die  dit  onderwerp  be- 
spreken, het  als  een  vaste  waarheid  verkondigen,  dat  Wil- 
lem III,  toen  kg  te  Saint-Dénis  slag  leverde,  »de  vrede  van 
Nijmegen  in  zijn  zak  had",  —  om  de  woorden  van  Napier 
te  gebruiken?  —  En  daar  de  fransche  schrijvers  meer  ge- 
lezen worden  dan  de  onzen,  is  het  niet  vreemd,  dat  het  al- 
gemeen Willem  III  voor  schuldig  houdt. 

Hetzjj  ons  geoorloofd  kortelijk  eene  meening  te  uiten  over 
dit  geschiedkundig  twistpunt. 

Allereerst  merken  wg  aan,  dat  het  zeer  vreemd  is,  dat 
voornamelijk  juist  de  Franschen  als  beschuldigers  tegen  Wil- 
lem III  optreden,  terwijl  zij  eigenlijk  beschuldigden  moesten 
zgn;  want  wat  den  stadhouder  ten  laste  wordt  gelegd,  dat 
is  bedreven  door  het  fransche  legerhoofd;  Luxembourg,  toen 
hg  te  Saint-Dénis  vocht,  wist  dat  de  vrede  was  geteekend. 
Als  men  zegt  :  »  Willem  III  had  de  vrede  in  zyn  zak,  toen 
hg  slag  leverde/'  dan  zegt  men  iets,  dat  op  goede  gronden 
kan  worden  tegengesproken;  maar  als  men  zegt:  »Luxem- 
bourg had  de  vrede  in  de  zak,  toen  hij  slag  leverde/'  dan 
zegt  men  iets  dat  onbetwistbaar  is  ;  want  Luxembourg  zelf 
heeft  dit  verklaard. 

In  zijn  Histoire  de  Louvois  (2de  deel,  blz.  515 — 516),  — 
na  eerst  vermeld  te  hebben,  dat  in  den  vroegen  ochtend  van 
den   14den   Augustus,    de   fransche   veldheer  in  persoon  eene 
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verkenning  had  verrigt,  en  toen  de  opmarseh  van  het  leger 
der  bondgenooten  had  gezien,  —  vervolgt  Ronsset: 

»M.  De  Luxembourg  rentra  vers  neuf  heures  au  quartier 
général;  le  marquis  d'Estrades  venait  d'y  arriver,  apportant 
la  nouvelle  officielle  de  la  paix.  Le  Maréchal  n'en  fut  pas 
surpris  :  c'était  le  bruit  du  camp  depuis  la  veille  ;  mais  alors 
il  réunit  ses  officiers-généraux  et  les  consulta  :  devait-il  don- 
ner part  aux  ennemis  de  cette  grande  nouvelle?  Les  avis 
furent  partagés;  cependant  la  lettre  fut  écrite"  (in  een  noot: 
»elle  était  adressée  non  au  Prince  d'Orange,  mais  au  Prince 
de  Vaudemont,  alors  au  service  d'Espagne  ;  c'était  un  ancien 
ami  de  M.  de  Luxembourg"),  »et  le  trompette  qui  la  devait 
porter  montait  à  cheval,  lorsque  M.  de  Luxembourg  changea 
tout  à  coup  de  résolution.  Ecoutons  un  témoin  veridique, 
un  des  principaux  acteurs  du  drame,  Chamlay:  »la  lettre  fût 
écrite,  mais  M.  de  Luxembourg  ayant  fait  réflexion  que  la 
démarche  qu'il  ferait,  outre  le  peu  de  bienséance  iqu'il  pour- 
rait y  avoir  à  la  faire  le  premier,  serait  entièrement  inutile, 
puisque  M.  le  Prince  d'Orange,  qui  avait  reçu  le  traité,  ne 
Ten  avait  point  fait  avertir,  et  que  vraisemblablement  son 
dessein  était  d'engager  quelque  action  qui  pût  rompre  la 
paix  quoique  faite,  si  l'événement  lui  était  favorable,  M.  de 
Luxembourg  jugea  à  propos  de  ne  rien  faire  savoir  aux 
ennemis  et  de  serrer  le  traité  dans  sa  cassette."  (in  een  noot  : 
»ce  n'était  pas  le  traité,  mais  seulement  la  nouvelle  du  traité.") 
Bousset  vervolgt:  »Entre  le  sentiment  de  l'honneur  national 
et  militaire  et  le  sentiment  de  1  humanité,  le  maréchal  de 
Luxembourg  aima  mieux  donner  satisfaction  au  sentiment  de 
F  honneur;  le  blâmera-t-on?  Pas  un  de  ses  contemporains 
n'eût  songé  à  lui  en  faire  un  reproche. 

Ce  n'est  pas  de  cela  que  quelques  uns  l'ont  blâmé,  c'est 
de  s'être  laissé  surprendre.  S'est-il  laissé  surprendre  en  effet, 
suivant  le  bruit  commun?  Ou  bien  cette  prétendue  surprise 
n'est-elle  qu'une  de  ces  inventions  malveillantes,  dont  la  cré- 
dulité publique  ne  se  met  pas  en  peine  de  contrôler  l'exacti- 
tude et  de  rechercher-lorigine  ?  Le  maréchal  de  Luxembourg 
connaissait  à  fond  le  Prince  d'Orange,  son  caractère  dissi- 
mulé, opiniâtre,  impitoyable,  l'opposition  qu'il  avait  toujours 
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faite  à  la  paix  et  le  ressentiment  qu'il  en  devait  avoir;  il 
ne  doutait  pas  qu'il  ne  voulût  passer  outre;  c'est  le  témoig- 
nage formel  de  Chamlay.  Comment  donc  aurait-il  été  surpris 
par  une  attaque  à  laquelle  il  s'attendait  et  se  préparait  depuis 
plusieurs  jours?  Et  cependant  l'opinion  qui  a  cours  n'est 
pas  sans  quelque  fondement;  s'il  est  faux  que  l'attaque  des 
alliés  ait  surpris  le  maréchal  De  Luxembourg,  il  est  vrai 
qu'il  n'a  point  reconnu  d'abord  le  point  capital  de  cette 
attaque;  il  est  vrai  qu'il  a  lui-même  éloigné  du  véritable 
champ  de  bataille  la  moitié  de  ses  troupes,  et  que  lorsqu'il 
les  a  ramenées  sous  sa  main,  il  n'était  plus  temps  de  rem- 
porter une  victoire  décisive.  Mais  il  est  encore  plus  vrai  que 
le  Prince  d'Orange,  après  avoir  changé  de  plan  trois  fois  en 
quelques  heures,  finit  par  engager  l'action  contre  toutes  les 
règles  de  l'art  militaire,  et  que  »la  folie"  même  d'une  at- 
taque qui  n'avait  aucune  chance  de  succès  sera  toujours  la 
meilleure  excuse  des  hésitations  du  maréchal  de  Luxembourg." 

Op  die  redeneering  van  Eousset  valt  wel  het  een  en  ander 
aan  te  merken« 

Wij  laten  daar,  die  ongunstige  karakterschets  van  Wil- 
lem lu:  »dissimulé,  opiniâtre,  impitoyable;  — daarover  valt 
moegelijk  te  twisten:  dat  hangt  van  de  wgze  van  zien  af. 
Wij  hebben  andere  aanmerkingen. 

Waarom  die  brief  aan  Yaudemont  niet  afgezonden?  — 
tot  die  afzending  was  besloten,  denkelijk  ten  gevolge  van  het 
gevoelen  van  de  meerderheid  der  geraadpleegde  generaals; 
waarom  dat  besluit  veranderd?  Dat  Luxembourg  misschien 
onwillig  was  om  aan  Willem  III  zelf  te  schrjjven,  dat  laat 
zich  nog  eenigzins  hooren;  maar  waarom  niet  aan  Yaude- 
mont, die  een  vriend  van  Luxembourg  was?  Zulk  een 
schrijven,  meer  vertrouwelijk  dan  officieel  —  want  ojjfcUd 
moest  Luxembourg  aan  den  vgandelijken  opperbevelhebber 
schreven  —  zou  immers  volstrekt  niet  te  kort  hebben  ge- 
daan aan  de  »welvoeglijkheid"  {bienséance)]  en,  als  dit  zelfs 
eenigzins  daaraan  te  kort  deed,  moest  men  dan  daarop  letten 
nu  het  eenige  duizende  menschenlevens  gold? 

Maar  —  zegt  Chamlay  —  Luxembourg  wist,  dat  zulk  een 
ptap  tot  niets  zou  leiden;  want   Willem  m  had    de  tgding 
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van  den  vrede  ontvangen.  Dat  laatste  is  een  gewaagde  be- 
weering, die  op  niets  berust:  dat  Willem  III  bericht  had 
van  het  sluiten  van  den  vrede,  was  mogelijk,  zelfs  waar- 
schijnlijk ;  maar  zeker  Jieid  had  men  daarom  niet  ;  en  het  was 
dus  wel  de  moeite  waard  geweest,  eene  poging  te  doen  om 
die  zekerheid  te  verkrijgen. 

Onze  meening  is  dat,  indien  er  schuld  bestaan  heeft  in 
het  leveren  van  den  slag  van  Saint-Déuis,  na  het  sluiten 
van  den  vrede,  die  schuld  zeer  zeker  niet  minder  drukt  op 
Luxembourg,  dan  op  Willem  III.  De  fransche  veldheer  zal 
geprikkeld  zijn  geworden,  door  de  aanspooring  van Lou vois: 
»j'avoue  que  ce  serait  une  chose  bien  agréable  que  de  finir 
cette  guerre  par  battre  M.  le  Prince  d'Orange." 

En  nu  de  wjjze,  waarop  de  veldslag  werd  geleverd.  De 
aanvallen,  die  Rousset  dien  aangaande  op  het  beleid  van 
Willem  III  richt,  raken  kaut  noch  wal.  Willem  III  —  zegt 
hij  —  heeft  »binnen  den  tijd  van  eenige  uren  drie  maal  zgn 
aanvalsplan  veranderd."  —  Waar  haalt  men  dat  van  daan? 
Willem  III  heeft,  binnen  eenige  uren  tijds,  de  fransche  stel- 
ling op  drie  verschillende  punten  aangevallen  of  bedreigd; 
maar  daaruit  volgt  nog  volstrekt  niet,  dat  hij  driemaal  zijn 
aanvalsplan  heeft  veranderd  ;  het  kan  zeer  goed  zijn,  dat  die 
eerste  aanvallen  of  bedreigingen  niets  anders  zjjn  geweest 
als  demonstratiën  om  den  vijand  te  misleiden  aangaande  het 
ware  punt  van  aanval;  en  hebben  zij  dât  doel  gehad,  dan 
hebben  zij  volkomen  aan  het  doel  beantwoord;  want  het 
is  een  feit,  dat  Luxembourg  de  helft  van  zijn  Jeger  van  het 
slagveld  heeft  verwijderd,  omdat  hij  vreesde  dat  de  bondge- 
nooten  ten  zuiden  van  de  Haisne  zouden  opdagen,  om  daar 
Montai  en  De  Quincy  aan  te  vallen. 

Verkeerd  is  het  dus,  om  te  zeggen:  dat  Willem  III  »te- 
gen alle  regels  van  de  krijgsdienst"  heeft  gehandeld  ;  en  dat 
zijn  aanval  een  »dwaasheid"  is  geweest.  De  uitkomst  logen- 
straft die  beweering  ;  want  met  minder  macht  heeft  de  Stad- 
houder hier  een  sterkeren  vijand  aangevallen  en  een  strijd 
gevoerd,  die  eene  overwinning  kan  worden  genoemd. 

In  den  ochtend  van  den  16dcn  Augustus,  is  Dgkvelt,  een 
van  de  gedeputeerden  te  velde,   in  het  fransche  leger  geko* 
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men,  om  over  de  schorsing  der  vijandelijkheden  te  spreken. 
Wat  men  daarover  vindt  bij  Rousset  (2e  deel,  bl.  259 — 532), 
is  merkwaardig  genoeg,  om  er  de  aandacht  op  te  vestigen; 
vooral  op  het  schrijven  van  Luxembourg  aan  Louvois;  ook 
het  fransche  legerhoofd  zelf  zegt  duidelijk  daarin,  dat  hg, 
reeds  vóór  den  veldslag,  bekend  is  geweest  met  het  sluiten 
van  den  vrede: 

»Le  16  au  matin,  un  envoyé  du  Prince  d'Orange,  un 
député  aux  Etats-Généraux,  se  présentait  aux  avant  postes 
démandant  à  parler  au  Maréchal  de  Luxembourg;  il  appor- 
tait enfin  la  nouvelle  de  la  paix!  Ce  fut  au  sortir  de  cette 
conférence  que  M.  de  Luxembourg  écrivit  à  Louvois  la  de- 
pêche  suivante: 

»  M.  Dickfeldt,  député  de  la  part  des  Etats-Généraux  pour 
demeurer  dans  leur  armée,  vient  de  se  rendre  à  la  vue  d'une 
de  nos  gardes,  et  a  démandé  a  me  parler  ;  j'y  ai  été,  et 
voici  le  discours  qu'il  m'a  tenu.  Il  a  commencé  par  on 
compliment  pour  moi  de  la  part  de  M.  le  Prince  d'Orange; 
en  suite  de  quoi  il  me  dit  que  la  nouvelle  de  la  signature 
de  la  paix  leur  étant  hier  arrivée,  il  me  venait  trouver  pour 
savoir  comme  quoi  l'on  en  userait  à  l'égard  des  armées  et 
de  Mons.  A  quoi  j'ai  répondu  que  j'avais  de  la  peine  à 
comprendre  qu'ils  eussent  eu  si  tard  la  nouvelle  de  la  paix, 
puisque  leur  armée  était  plus  près  de  Nimègue  que  celle  de 
Sa  Majesté;  que  les  courriers  passaient  par  leur  pays  qui 
leur  étaient  libres,  et  que  le  jour  de  l'affaire  qui  arriva 
entre  les  deux  armées,  j'avais  appris,  avant  le  combat,  que 
la  paix  était  faite,  et  que  cela  m'avait  paru  une  chose  fort 
extraordinaire  de  voir  en  même  temps  la  paix,  et  qu'ils  com- 
mençassent leurs  attaques.  Sur  quoi  il  m'a  repondu  qu'ils 
ne  l'auraient  pas  fait  si  j'avais  fait  dire  quelque  chose,  et 
pourquoi  je  n'avais  pas  eu  cette  bonté  la?  Sur  quoi  je  lui 
ai  répliqué  que  ce  n'était  pas  la  coutume  des  français,  lors- 
qu'ils voyaient  une  occasion  de  combattre,  de  rien  dire  qui 
en  empêche,  et  que  nous  avions  un  maître  trop  jaloux  de 
la  gloire  de  ses  armes  pour  avoir  trouvé  bon  qu'on  eût  dif- 
féré un  combat;  mais  que,  s'il  s'étonnait,  comme  il  me  di- 
sait que  je  ne  leur  eusse  rien  fait  dire,  je   voulois  lui  faire 
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part  aussi  d'une  chose  qui  m'avait  étonné  d'avantage;  et  sur 
cela,   je   lui    ai    dit   que  je  n'étais  point  surpris  que  M.  le 
Prince  d'Orange,  qui  a  bien  de  la  valeur  et  du  courage,  ait 
été  bien  aise  de  profiter  des  derniers  jours  de  la  guerre  pour 
faire   une    tentative    pour  ravitailler  Mons;    mais  que  je  ne 
pouvais  comprendre  comme  quoi  lui-même  et  son  associé,  qui 
doivent  être  les  mâitres  de  l'armée  de   Hollande,   étant   dé- 
putés pour  cela  des  Etats,  avaient  consenti  que  M.  le  Prince 
d'Orange  en  fut  venu  aux  mains  avec  l'armée  de  Sa  Majesté, 
dont  ils  redevenaient  amis,  et  qu'ils  ne  se  fussent  pas  sou- 
venus, qu'autrefois  ces  armées-là  leur  avaient    été  utiles;  et 
même  que  je  lui  parlais  devant  des  troupes  (car  c'était  fort 
près  de  la  ligne),  que  je  lui  parlais,  dis  je,  devant  des  trou- 
pes qu'ils  avaient  vues,  il  n'y  a  que  peu  de  temps,  daus  leur 
pays    pour   leur    service,"  (in  een  noot:  >en  1665,  dans  la 
guerre  contre  Téveque  de  Munster"),  »et  qu'il  me  semblait 
qu'en    cela    Sa    Majesté  n'avait  pas  lieu  de  se  louer  a  MM. 
les  Etats-Généraux  de  la  conduite  des  députés  qu'ils  avaient 
dans   leur   armée;    ce  qui  m'a  paru  l'intriguer  un  petit.    H 
me    réitéra    ces    instances  pour  que  je  permisse  qu'il  entrât 
quelques    vivres    dans    Mons,    seulement  pour  deux  ou  trois 
jours,  et  m'en  a  dit  une  bonne  raison,  c'est  que  M.  le  Prince 
d'Orange    s'était    engagé   à   ravictuailler  cette  place.    Je  lui 
ai  répondu  que,  sans  les  ordres  du  Roi,  je  n'y  pouvois  laisser 
entrer  aucune  chose;  et  comme  il  m'a  pressé,  la  seule  dont 
j'ai  cru  pouvoir  convenir  avec  lui,  ça  été  de  rendre  compte 
de    ceci    à    Sa  Majesté;  que  j'aurais,  le  18,  sa  réponse  que 
j'exécuterais    ensuite,    et   que   sans  cela  il  m'était  aussi  peu 
permis  de  donner  le  moindre  soulagement  à  Mons,  qu'il   le 
devait  être  au  Prince  d'Orange  d'agir  sans  les  ordres  de  MM. 
les  États.  Il  me  semble,  Monsieur,  qu'il  n'est  point  mal  que, 
les  deux  armées  en  présence,  ils  viennent  demander  la  paix 
au  Roi,  après  avoir  fait  une  tentative  inutile  et  un  des  gros 
combats  d'infanterie  qui  se  soit  donné." 

»Le  même  jour  l'intendant  Robert,  qui  s'était  rendu  au 
camp  du  Prince  d'Orange  pour  régler  provisoirement  les  rap- 
ports des  deux  armées,  écrivait  à  Louvois:  M.  le  Prince 
d  Orange  a  commencé  par  me  faire  de  grandes  protestations 
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qu'il  n'avait  rien  su  du  tout  de  la  signature  de  la  paix 
avec  M.  M.  les  États-généraux,  devant  le  combat,  et  s'est 
étendu  sur  diverses  particularités  qui  ne  serviraient  de  rien 
à  vous  redire,  pour  me  prouver  qu'il  n'en  avait  effective- 
ment rien  su,  ce  que  M.  Dickfeldt  m'a  aussi  confirmé.  D 
m'a  dit  ensuite  qu'il  ne  sait  encore  aucunes  particularités 
du  traité;  mais  que,  comme  on  lui  mande  positivement  que 
la  paix  est  signée,  il  lui  semble  que,  puisque  nous  le  savons 
les  uns  et  les  autres,  nous  devrions  toujours  commencer  à 
vivre  avec  plus  d'intelligence  que  par  le  passé.  Je  lui  ai 
répondu  que  j'ajoutois  trop  de  foi  à  ses  paroles  pour  croire 
qu'il  eût  connaissance  de  la  signature  de  la  paix  avant  le 
combat,  que  nous  l'avions  appris  deux  ou  trois  heures  aupa- 
ravant, par  une  lettre  de  M.M.  nos  plénipotentiaires;  mais 
que  nous  n'en  savions  non  plus  encore  aucunes  particulari- 
tés, et  même  que  nous  n'en  avions  encore  eu  aucun  avis 
du  Roi." 

Dus:  Luxembourg  weigert  de  blokkade  van  Mons  op  te 
heffen,  omdat  hij  hier  toe  nog  geen  last  heeft  van  den  ko- 
ning ;  en  ook  nog  geen  officieel  berigt  van  den  koning  van 
het  sluiten  van  den  vrede.  Luxembourg  had  hierin  gelgk; 
maar  dan  had  Willem  III  ook  gelijk  toen  hij,  om  Mons  te 
blokkeeren,  de  slag  van  Saint-Dénis  leverde;  want  ook  hij 
had  geen  officieel  berigt  van  den  vrede  ;  denkelijk  zelfs  geen 
berigt  hoegenaamd.  Dat  bij  die  kwestie  over  het  slag  leveren 
bjj  Saint-Dénis  het  recht  aan  de  zyde  van  Willem  III  is 
lydt  geen  twijfel  ;  —  maar  alles  wat  recht  is,  is  daarom  nog 
niet  goed:  het  is  soms  zeer  verkeerd  volkomen  gebruik  te 
maken  van  een  recht. 

De  toon  van  Luxembourg  tegen  Djjkvelt  is  nog  al  op- 
merkelijk: de  maarschalk  zoekt  bij  de  Staten  najjver  op  te 
wekken  tegen  het  gezag,  dat  Willem  III  uitoefent.  Strikt 
genomen  had  Luxembourg  gelijk  :  de  Staten  waren  soeverein, 
de  Stadhouder  was  hun  beambte;  zoo  was  het  rechtens; 
maar  feitelijk  was  het  geheel  anders;  en  vooral  bjj  het  op- 
perbevel over  het  leger  liet  Willem  III  zijne  magt  volstrekt 
niet  beperken  door  de  gedeputeerden  te  velde. 

Luxembourg   herinnert  aan    wat  in  1665  de  fransche  Ie- 
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gers  voor  de  Republiek  hadden  gedaan;  ten  onrechte.  Want 
vooreerst  hebben  de  fransche  troepen  ons  toen  zeer  weinig 
voordeel  aangebragt;  en  ten  tweeden  waren  er  sedert  1665 
dertien  jaar  verloopen;  en  in  dien  tijd  komt  1672  voor,  Bo- 
degraven, Zwammerdam  en  de  verdere  gruwelen  in  Holland 
gepleegd.  Er  behoort  eene  verregaande  onbeschaamdheid  toe, 
een  stalen  voorhoofd,  dat  van  blikken  noch  bloozen  weet,  om 
een  beroep  te  doen  op  de  erkentelijkheid  door  de  Republiek 
verschuldigd  aan  de  legers  van  Lodewijk  XIV.  Maar  Luxem- 
bourg was  een  van  die  wezens, 

qui,  goûtant  dans  le  crime  une  hortense  paix, 
out  su  se  faire  un  front  qui  ne  rougît  jamais. 

Uit  het  voorgaande  volgt  dat  het  dus  bewezen  is  —  zoo 
goed  als  iets  ter  wereld  bewezen  kan  worden,  —  dat  die- 
zelfde misdaad  tegen  de  menschljjkheid,  die  Willem  III  ten 
laste  wordt  gelegd,  door  Luxembourg  is  bedreven.  Maar  het 
spreekt  van  zelf  dat  die  schuld  van  het  fransche  legerhoofd 
daarom  nog  niet  de  schuld  van  den  Oranjevorst  uitwischt 
of  vermindert;  of  Luxembourg  al  slecht  heeft  gehandeld, 
daarom  is  dit  nog  geen  rechtvaardiging  voor  Willem  III, 
indien  ook  deze  slecht  gehandeld  heeft;  het  eene  veront- 
schuldigt het  andere  nog  niet.  Wat  bij  de  tegenpartij  is 
gedaan  moet  buiten  beschouwing  blijven;  men  moet  zich  be- 
palen .tot  de  vraag:  in  hoever  heeft  Willem  III  zich  aan 
de  menschelijkheid  vergrepen  door  den  slag  van  Saint-Dénis 
te  leveren? 

Wij  hebben  getracht  dat  vraagstuk  zoo  grondig  mogelgk 
te  onderzoeken,  zoo  rijpelijjk  mogelgk  te  overwegen;  en  toch 
zgn  wij  er  niet  in  geslaagd  om  zekerheid  dienaangaande  te 
verkrggen;  niets  meer  dan  waarschijnlijkheid.  Wg  gelooven 
dat  men,  op  die  vraag  antwoordende,  zich  op  niets  anders 
kan  beroepen  dan  op  de  zedelijke  overtuiging;  en  uit  den 
aard  der  zaak  volgt  dus  dat  het  oordeel  over  Willem  III, 
ten  aanzien  van  het  leveren  van  den  slag  van  Saint-Dénis, 
zeer  uiteenloopend  zal  zijn.  Wij  willen  kortelyk  het  onze 
mededeelen. 

Dat  Willem  III  —  zooals  Napier  zegt  —  den  slag  van 
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Saint-Dénis  heeft  geleverd  om  geen  gelegenheid  te  laten  yoor- 
bijgaan  tot  het  verkrijgen  van  veldheerskennis  ;  dat  de  stad- 
houder aan  Gourville  zou  hebben  gezegd,  dat  het  sneuvelen 
van  zooveel  soldaten  er  niet  op  aankwam,  omdat  bjj  den 
vrede  die  soldaten  toch  moesten  worden  afgedankt;  dat  zijn 
van  die  beweeringen  die  men  niet  behoeft  te  wederleggen; 
dat  zijn  stuitende  ongerijmdheden  die  men  schouderophalend 
voorbijgaat. 

Bij  ons  staat  de  overtuiging  vast  dat  Willem  III,  toen 
hg  het  fr  ansehe  leger  te  Saint-Dénis  aanviel,  noch  officieel, 
noch  officieus  tijding  had  van  het  sluiten  van  den  vrede; 
hij  zelf  verklaart  dit  in  zijn  schrijven  aan  Fagel;  hg  ver- 
klaart dit  onder  aanroeping  van  Gods  heiligen'  naam  ;  het  is 
ons  dus  zedelijk  onmogelijk  om  te  gelooven,  dat  hij  hier  ge- 
logen zou  hebben;  want  hij  leefde  in  een godsdienstigen tijd 
en  hij  was  een  godsdienstig  man. 

Zullen  wij  daarom  zeggen  dat  Willem  III  hier  van  alle 
schuld  is  vrg  te  pleiten?  In  geenen  deele.  De  zaak  komt 
ons  nog  altijd  duister  voor:  er  zijn  geen  bewijzen  voor  de 
schuld  van  den  stadhouder,  maar  er  zijn  zware  vermoedens. 

Willem  III  wist  op  den  14den  Augustus  te  Saint-Dénis 
niet,  dat  den  10deQ  Augustus  te  Njjmegen  de  vrede  was  ge- 
teekend;  wij  nemen  dat  ten  vollen  voor  waarheid  aan.  Maar 
nu  doet  zich  een  andere  vraag  voor,  die  niet  voldoende  is 
opgelost:  waardoor  kwam  het  dat  de  stadhouder  het  teeke- 
nen van  den  vrede  niet  wist?  Is  die  onkunde  ook  een  op- 
zettelijke onkunde  geweest?  Is  zij  niet  geweest  het  gevolg 
van  zgne  eigene  handelingen  of  van  de  handelingen  zijner 
vrienden? 

In  onze  eeuw  van  spoorwegen  en  telegrafen  zou  als  den 
lOden  Augustus  te  middernacht  te  Nijmegen  de  vrede  was 
geteekend,  de  dag  van  den  lldcn  Augustus  nog  niet  zijn  aan- 
gebroken, of  het  legerhoofd  der  bondgenooten  in  de  zuide- 
lijke Nederlanden  zou  reeds  in  kennis  zijn  gesteld  met  dit 
belangrijk  feit.  In  de  zeventiende  eeuw  kende  men  die  snel- 
heid niet  in  het  overbrengen  van  berigten;  alles  ging  on- 
eindig trager;  maar  toch  niet  zóó  traag,  dat  een  koeher 
vier  dagen  tjjds  noodig  had,  om  van  Njjmegen  tot  bij  Mona 
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te  komen;  twee  dagen  waren  hiertoe  voldoende  geweest.  Fa- 
gel  schrijft  den  13den  Augustus  uit  den  Haag  aan  Willem  III; 
de  prins  Toor  Mons  ontvangt  die  brief  den  15dea  op  den 
middag;  dus  in  twee  dagen  tjjds  kon  men  te  Mons  berig- 
ten  krijgen  uit  den  Haag;  waarom  dan  niet  uit  Nijmegen? 
Nijmegen  en  den  Haag  zijn  bjjna  evenver  van  Mons  ver- 
wijderd. 

Onbegrijpelijk  is  het  dus  dat  Willem  III  geen  tijding  heeft 
gekregen  van  het  sluiten  van  den  vrede,  wanneer  hier  eer- 
Igk  spel  is  gespeeld. 

Men  heeft  getracht  dit  duistere  punt  op  te  helderen,  door 
zich  te  beroepen  op  dat  verslag  van  Beverningk  aan  de  Sta- 
ten van  Holland.  In  dat  verslag  komt  voor:  dat  toen  de 
vrede  werd  geteekend,  de  Hollandsche  onderhandelaars  te 
Nijmegen  geen  koerier  beschikbaar  hadden,  om  het  berigt 
van  den  vrede  aan  Willem  III  over  te  brengen;  dat  zjj 
daarom  maar  gebruik  hebben  gemaakt  van  een  koerier  der 
Spaansche  onderhandelaars,  en  dat  berigt  hebben  gesloten 
in  het  paket  van  de  Spanjaarden;  en  dat  die  spaansche  koe- 
rier niet  is  overgekomen.  Waarom  of  die  spaansche  koe- 
rier niet  is  overgekomen,  blijft  duister:  hij  moet  van  het 
paard  zjjn  gestort  of  zjjn  aangehouden,  dat  weet  men  niet 
regt. 

Ziedaar  eene  opheldering  die  zeer  weinig  opheldert;  zg 
heeft  zeer  veel  van  een  sprookje,  niets  meer. 

Hoe  !  op  het  oogenblik  dat  de  vrede  wordt  geteekend,  staan 
twee  vijandelijke  legers  tegenover  elkander;  men  weet  dit; 
pen  weet  dat  die  legers  ieder  oogenblik  handgemeen  kunnen 
worden;  en  men  zal  zich  niet  haasten  om  die  legers  te  be- 
rigten,  dat  er  niet  meer  gestreden  mag  worden;  men  zal 
zich  niet  haasten  om  te  voorkomen,  dat  duizende  menschen- 
levens  zonder  eenig  nut  worden  opgeofferd  !  Maar  zoo  iets  is 
ondenkbaar  ! 

De  Hollandsche  onderhandelaars  te  Nijmegen  hebben  geen 
koerier  beschikbaar  om  de  tijding  van  den  vrede  aan  Wil- 
lem III  over  te  brengen;  geen  koerier  beschikbaar  bij  een 
tijding  van  zoo  overwegend  belang!  En  zfl  hebben  wél  een 
koerier  beschikbaar  om  de  tiding  over  te  brengen  naar  den 
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Haag,  waar  die  spoedige   overbrenging   veel  minder  noodza- 
kelijk was!  Wie  wil  men  zoo  iets  doen  gelooven? 

Men  vertrouwt  de  overbrenging  van  bet  berigt  aan  den 
koerier  van  de  spaansche  ambassade;  en  Spanje  had  nog 
geen  vrede  gesloten  met  Frankrftk;  en  Spanje  was  afkeerig 
van  dien  vrede;  en  Spanje  had  er  belang  bg  dat  ook  de 
vrede  tusschen  de  Republiek  en  Frankrijk  niet  tot  stand 
kwam  !  En  men  bepaalt  zich  tot  dien  enkelen  spaanschen  koe- 
rier ;  en  men  zendt  niet  den  volgenden  dag  nog  een  tweeden 
koerier,  wat  toch  het  hooge  belang  der  zaak  wel  vorderde; 
en  toen  die  spaansche  koerier  niet  is  aangekomen,  laat  men 
zich  paaren  met  onbepaalde  opgaven  over  aanhouding,  over 
het  storten  met  het  paard;  en  men  onderzoekt  de  zaak  niet; 
men  maakt  de  zaak  niet  helder  als  de  dag;  men  verant- 
woordt zich  niet  voor  de  geheele  wereld  dat  men  geen  schuld 
heeft  aan  die  stroomen  bloeds,  die  nutteloos  zijn  vergoten! 

Hoe  meer  men  over  die  zoogenaamde  opheldering  nadenkt, 
hoe  meer  men  tot  de  overtuiging  komt,  dat  zij  den  toets 
van  het  onderzoek  geen  oogenblik  kan  doorstaan,  en  dat  zij 
niets  anders  is  dan  een  zamenweefsel  van  onwaarschijnlijk- 
heden. 

In  zgn  Histoire  de  Louvoia  (2de  deel,  blz.  532)  treedt 
Rousset  op  met  een  bepaalde  beschuldiging  tegen  Willem  IH  : 

»Qu'importe  que  le  Prince  d'Orange  n'ait  pas  eu  la  nou- 
velle officielle  de  la  paix!  Il  la  sentait  venir,  et  il  n'a  pas 
voulu  l'attendre.  Ses  complices  ont  été  le  Marquis  deGrana, 
commissaire  de  l'Empereur  et  l'ambassadeur  d'Angleterre,  sir 
William  Temple.  »  M,  de  Grana  et  M.  Temple,  par  ses  lettres, 
sont  cause  que  son  Altesse  s'est  précipité  de  donner  le  com- 
bat. M.  Temple  a  écrit  que  le  seul  moyen  de  rompre  la  paix 
était  celui  d'attaquer  l'armée  du  Roi,  que  Sa  Majesté  ne 
voudrait  plus  de  paix  et  désavouerait  ses  ambassadeurs  et 
qu'aussitôt  que  ce  point  serait  fait  il  (Temple)  échangerait 
la  ratification  du  traité  de  ligue  avec  l'Angleterre.  »  Voilà  ce 
que  mandait,  le  15  Août,  le  correspondant  bien  informé  du 
maréchal  d'Estrades,"  un  de  mes  amis,  »disait  Louvois,"  qui 
voyage  avec  le  Prince  dOrange.  (Louvois  à  Luxembourg  26 
Août).    »Louvois   n'avait   pas  encore  reçu  ce  renseignement, 
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mais  il  n'en  avait  pas  moins  son  opinion  faite,  lorsqu'il 
écrivait  à  Barillon"  (de  fransche  gezant  te  Londen),  le  17 
Août:  »je  doute  que  les  États-généraux  approuvent  que  M. 
le  Prince  d'Orange,  qui  ne  pouvait  ignorer  la  signature  de 
la  paix,  ait  ainsi  prodigué  la  vie  de  leurs  sujets  et  mis  leur 
fortune  au  hasard  d'une  bataille,  où  leur  armée  aurait  été 
entièrement  défaite,  si  c'avait  été  dans  un  pays  où  Ton  eût 
pu  marcher  à  eux." 

Wat  is  tegen  deze  beschuldiging  in  te  brengen? 

Wg  spreken  niet  van  die  beschuldiging,  voor  zoover  zjj 
gerigt  is  tegen  het  krijgskundig  beleid  van  Willem  III  ;  dat 
krijgskundig  beleid  is  gemakkelijk  te  rechtvaardigen;  wij 
hebben  het  reeds  gedaan.  Als  Louvois  zegt:  de»bondgenoo- 
ten  zouden  geheel  geslagen  zijn  geworden,  was  het  terrein 
maar  anders  geweest,"  dan  beteekent  dit  niets  hoegenaamd  ; 
want  »  was  het  terrein  anders  geweest,"  dan  hadden  de  bond- 
genooten  misschien  geen  slag  geleverd.  Bovendien  van  dat 
»geheel  verslaan"  is  schijn  noch  schaduw. 

Die  krijgskundige  kwestie  stellen  wij  dus  nu  geheel  op 
zij.  Wij  behandelen  nu  alleen  de  beschuldiging  hier  ook  door 
Rousset  ingebragt  :  Willem  III  had,  in  zedelflken  zin  gespro- 
ken, geen  recht  om  slag  te  leveren. 

Na  onderzoek  en  overweging  is  het  ons  onmogelijk  de  ge- 
il eele  ongegrondheid  van  die  beschuldiging  aan  te  nemen; 
bewijzen  voor  die  beschuldiging  zijn  er  niet,  maar  bewijzen  er 
tegen  ook  niet;  en  zij  heeft  de   waarschijnlijkheid  voor  zich. 

Wij  herhalen  het:  het  is  volkomen  aan  te  nemen  dat  Wil- 
lem III  den  14dei1  Augustus  nog  geen  berigt  had  van  het 
sluiten  van  den  vrede;  maar  had  hij  niet  zoo  goed  als  de 
zekerheid,  dat  die  vrede  eiken  dag  was  te  wachten;  vooral 
daar  reeds  den  6deD  Augustus  de  fransche  onderhandelaars  te 
Nijmegen  eene  memorie  hadden  ingezonden,  waarbij  zy  afzagen 
van  hunne  vorderingen  betreffende  Zweden?  't  Is  waar  die 
fransche  onderhandelaars  konden,  ook  na  die  memorie  van 
den  6den  Augustus,  weer  met  nieuwe  zwarigheden  voor  den 
dag  komen,  en  eerst  het  teekenen  van  den  vrede  op  den 
]0den  Augustus  is  de  beslissende  handeling  geweest,  maar 
dat    zjj    tot    die    handeling   zouden  overgaan,  moesten  Wil- 
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lern  III,  Temple  en  de  Grana  dit  niet  als  bgna  zeker  aan- 
nemen? Ja,  antwoordt  daarop  die  correspondent  van  d'Estra 
des.  Nu  is  het  waar  die  correspondent  schgnt  niets  anders 
geweest  te  zgn  dan  een  spion  van  Louvois:  »un  de  mes 
amis,  qui  voyage  avec  le  Prince  d'Orange;"  maar  daarom 
is  het  nog  niet  bewezen  dat  die  correspondent  aan  de  waar- 
heid tekort  doet. 

Ziehier  ten  slotte  onze  meening,  onze  zedelgke  overtui- 
ging, door  geen  bewijzen  te  staven: 

Willem  III  had  op  den  14den  Augustus  1678  noch  officieel, 
noch  officieus  berigt  ontvangen  dat  de  vrede  gesloten  was; 
maar  hg  wist  dat  het  sluiten  van  die  vrede  zoo  goed  als 
zeker  was  en  na  op  handen  ;  en  toch  heeft  hij  slag  geleverd 
niet  om  daardoor  zgne  ondervinding  als  legerhoofd  te  verrij- 
ken, maar  omdat  hij  in  gemoede  overtuigd  was  van  het  na- 
deelige  van  een  vrede  met  Frankrijk,  en  daarom  nog  een 
wanhopige  poging  wilde  beproeven  om  de  onderhandelingen 
af  te  breken  en  den  oorlog  tegen  Lodewgk  XIV  voort  te 
zetten.  Aan  die  staatkundige  overtuiging  heeft  hg  het  leven 
van  eenige  duizende  soldaten  opgeofferd. 


Het  is  een  duister  gedeelte  in  het  leven  van  den  grooten 
stadhouder;  er  zgn  er  meer. 

Zoo  kan  men  daaronder  rekenen  zgn  schuld  aan  den  moord 
der  de  Witten.  Zeer  zeker  heeft  hg  niet  tot  dien  moord 
aangezet,  maar  hij  is  daaraan  zedelgk  medeplichtig;  want 
hg  heeft  niets  gedaan  om  dien  moord  te  voorkomen;  hg 
heeft  niets  gedaan  om  dien  moord  te  doen  straffen  ;  hij  heeft 
enkele  der  moordenaars  beloond« 

Zoo  ook  den  gruwel  te  Glencoe  gepleegd.  Een  stam  Berg- 
schotten  wordt  in  Februarg  1693,  op  bevel  der  regeering 
van  koning  Willem,  op  schandelijke  en  verraderlijke  wgze 
geheel  uitgemoord  door  het  krggsvolk,  dat  daar  als  vriend 
was  verschenen.  Macaulay,  in  zgn  blinden  gver  voor  den 
roem  van  zgn  held,  tracht  ook  hier  Willem  III  te  regtvaar- 
digen  of  te  verontschuldigen;  hoofdzakelijk  doet  hg  dit  op 
twee  •  gronden.  Vooreerst  zegt  hg  dat  het  hoogland  van  Schot- 
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land  toen  weinig  geacht  was:  dat  uitroeien  van  een  Schot- 
sehe  clan  achtte  men  niet  meer  dan  het  uitroejjen  van  een 
stam  Indiaansche  roodhuiden.  Die  eerste  verontschuldiging 
beduidt  al  zeer  weinig:  sedert  wanneer  wordt  het  vermoor- 
den, ook  van  roodhuiden,  als  een  gewone  en  geoorloofde  zaak 
beschouwd?  Sedert  wanneer  houdt  de  moord  op  een  misdaad 
te  zijn,  wanneer  men  die  maar  pleegt  op  een  onbeschaafd 
mensch?  Als  tweede  verontschuldiging  voert  Macaulay  aan, 
dat  bij  dien  gruwel  van  Glencoe  Willem  III  verkeerd  is  in- 
gelicht en  misleid  is  geworden  door  een  der  hoogere  be- 
windhebbers in  Schotland.  Die  tweede  verontschuldiging  is 
wat  geldiger  dan  de  eerste  ;  —  toch  moet  men  altyd  in  het 
oog  houden,  dat  een  vorst  verantwoordelijk  is  voor  alles  wat 
zyne  onderhebbenden  in  zijn  naam  doen,  en  dat  die  verant- 
woordelijkheid niet  weggecijferd  mag  worden,  vooral  niet  by 
een  vorst  zoo  krachtig  en  bekwaam  als  Willem  III. 

Er  zijn  duistere  gedeelten  in  het  leven  van  Willem  HL 
Maar  wie  zich  met  de  beoefening  der  geschiedenis  bezig  houdt 
weet  dat  men  in  de  hoofden  en  leiders  der  volken,  in  de 
groote  mannen  en  heroën,  zelden  of  nooit  de  volmaaktheid 
ontmoet  :  uitermate  schaarsch  zjjn  zjj,  die  als  onze  De  Ruyter, 
als  de  Amerikaan  Washington,  een  geheel  zuiveren  en  vlek- 
keloozen  naam  nalaten.  Bij  de  meesten  is  het  een  mengeling 
van  goed  en  kwaad,  en  alleen  door  hunne  buitengewone, 
heldhaftige,  zegenrijke  handelingen  over  te  stellen  aan  hunne 
afdwalingen,  kan  men  eenigermate  bepalen,  welk  een  oordeel 
het  nageslacht  over  hen  moet  uitspreken,  welk  een  plaats 
hen  toekomt  in  den  tempel  van  den  roem. 

Handelt  men  zoo  ten  aanzien  van  Willem  III,  dan  zal 
men  tot  het  besluit  komon,  dat  men  hem  huldigen  en  be- 
wonderen moet  als  een  der  grootste  mannen,  die  in  de  ge- 
schiedenis voorkomen. 

Willem  III  behoort  niet  uitsluitend  tot  ónze  geschiedenis  : 
hg  behoort  tot  de  geschiedenis  van  geheel  Europa  ;  hij  is  de 
kampvechter  voor  hare  vrijheid  ;  zonder  hem  zou  dat  wereld- 
deel waarschijnlijk  gekomen  zyn  onder  het  looden  juk  van 
Lodewijk  XIV.     In  dien  grootschen  kamp  tegen  Frankrijke 

dwingelandij,  in  dien  strijd,  die  zoo    eindeloos  voortduurt  ou 

22* 
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die  in  het  leven  van  den  Oranjevorst  zijne  hoofdtaak  is,  ont- 
wikkelt hij  een  bekwaamheid,  een  ontembare  geestkracht, 
die  zich  door  geen  tegenspoed  laat  nederslaan,  een  werk- 
zaamheid die  van  rast  noch  dunr  weet,  een  moed,  die  toot 
niets  terugdeinst,  —  in  één  woord,  al  die  zeldzame  en  uit- 
stekende hoedanigheden,  die  op  een  leider  der  volkeren  den 
stempel  van  het  genie  drukken.  De  staatkundige  grootheid 
van  Willem  III  in  die  worsteling  tegen  Frankrgk  wordt 
algemeen  erkend  en  gehuldigd,  vaak  ten  koste  van  sgn 
krijgskundige  uitstekendheid  ;  die  wordt  vaak  minder  gepre- 
zen ;  —  geheel  ten  onrechte,  want  de  grondige  en  onpartij- 
dige studie  zijner  veldtochten  brengt  tot  de  overtuiging,  dat 
hfl  gerangschikt  moet  worden  onder  de  groote  legerhoofden. 

Europa  in  het  algemeen  en  Engeland  in  het  bijzonder 
hebben  Willem  III  oneindig  veel  te  danken.  Macanlay  is 
te  uitbundig  in  den  lof  van  dien  vorst;  hg  idealiseert  hem 
te  veel;  hg  ziet  te  veel  in  hem  een  toppunt  van  alle  men- 
schelijke  volmaaktheid;  in  één  woord,  lig  overdraft.  Maar 
die  overdriving  is  in  een  Engelsch  schrijver  zeer  verklaar- 
baar, zeer  te  verontschuldigen;  want  Engeland  heeft  zijne 
staatkundige  vrijheid  hoofdzakelijk  aan  Willem  III  te  dan- 
ken. In  onze  dagen  is  de  Belgische  Leopold  I  vaak  aan- 
gehaald als  een  toonbeeld  van  een  grondwettig  Koning;  maar 
zie,  wat  Willem  III  in  Engeland  is  geweest,  in  oneindig 
moeilijker  toestand  dan  Leopold  in  België.  De  bevrijder  van 
Engeland  in  1688  had  te  worstelen  met  staatspartijen,  bij 
wier  hoofden  de  verdorvenheid  regel,  de  staatkundige  eerlijk- 
heid uitzondering  was  ;  hjj  heeft  die  worsteling  tot  een  glans- 
rgk  einde  gebragt  door  geduld,  gematigdheid  en  beleid,  door 
eene  verdraagzaamheid,  die  niet  genoeg  kan  worden  geroemd 
in  zoo  onverdraagzame  tijd  ;  en  door  het  gezond  verstand,  — 
die  deugd,  die  soms  zoo  weinig  wordt  geacht  en  toch  zoo 
schaarsch  wordt  gevonden.  Door  die  hoedanigheden  heeft 
Willem  III  den  hegten  grondslag  gelegd  van  Engeland's 
staatkundige  grootheid;  die  grootheid  is  veelmeer  zijn  werk 
geweest,  dan  het  werk  van  den  geweldigen  Cromwell. 

En  ons  vaderland?  —  Dit  had  niet  altijd  te  roemen  over 
Willem  UI;    bij   hem    stonden    de  belangen  van  Nederland 


(  333  ) 

soms  achter  bij  het  belang  van  geheel  Europa;  en  in  het 
binnenlandsch  bestuur  is  hij  niet  vrij  gebleven  van  de  aan- 
wending van  willekeur  en  geweld.  Wat  in  Schimmel's  drama  — 
Giovanni  di  Procida  —  gezegd  wordt  van  den  Keizer  uit 
het  huis  der  Hohenstaufen  : 

»De  greep  zijn's  arms  was  forsch,  te  forsch  voor  vrije  schoud'ren," 

geldt  ook  voor  Willem  III  ten  aanzien  van  de  Republiek 
der  Vereenigde  Nederlanden.  Maar  met  dat  al  mogen  wg 
nooit  vergeten,  dat  hij  het  geweest  is,  die  door  zijn  groote 
bekwaamheid,  door  zijne  onvergelijkelijke  geestkracht  in  1672 
ons  vaderland  heeft  behouden;  onze  VTijheid  had  soms  over 
hem  te  klagen  ;  onze  nationaliteit  is  hem  alles  verschuldigd  ; 
en  op  hoe  hoogen  prijs  men  de  staatkundige  vrijheid  ook 
stelle,  nog  hoogere  waarde  heeft  het  onafhankelijk  volks- 
bestaan. 

's  Gravenhage,  12  January  1877. 


DE   INDEX  FLORENTINUS  DER  DIGESTEN. 


BIJDRAGE   TAM 


B.  J.  IDTTELO  DS  GEER. 


In  zijne  constitutio  Tanta,  waarbij  Justinianus  de  gereed 
gekomen  Digesten  afkondigde,  rigtte  hg  het  woord  tot  den 
Senaat  en  tot  alle  zgne  onderdanen  en  deelde  hun  onder  ande- 
ren ook  dit  mede,  dat  bij  gezorgd  had,  dat  men  weten  zou 
uit  welke  schrijvers  dit  werk  was  bijeengebracht  :  Ne  antem 
incognitum  vobis  fiat  ex  quibus  veterum  libris  haec  con- 
snmmatio  ordinata  est,  jussimus  et  hoc  in  primordiis  Diges- 
torum  nostrorom  inscribi,  ut  manifestissimum  sit  ex  quibus 
legislatoribus  quibusque  libris  eorum  et  qnot  millibos  hoc 
jostitiae  Bomanae  templum  aedificatnm  est.  Het  was  hem 
daarbg  echter  volstrekt  niet  te  doen  om  een  nauwkeurige 
Igst  zamen  te  stellen  van  de  schrijvers  en  van  de  schriften, 
die  geëxcerpeerd  waren  door  de  zamenstellers  der  Digesten, 
maar  om  eene  voorstelling  te  geven  van  den  omvang  dier 
juristische  literatuur,  waarvan  zg  een  min  of  meer  volledig 
gebruik  hadden  gemaakt  by  de  bewerking  hunner  compila- 
tie. Dit  toch  moest  men  kunnen  zien  hoe  groot  en  on- 
begrensd de  omvang  dier  schriften  was  geweest  tegenover 
het  nu  door  den  Keizer  bijeengebrachte  en  geordende.  In 
de  grieksche  constitutio  Jédcoxev  heet  het  uitdrukkelijk, 
bncog  äv  omaoiv  y  cpavBQÓv^  ri  /uèv  rö  ryç  nçovêçag 
àneiçiaç  tb  xai  âoçiariaç  rjv,  tC  dè  rö  naQ  fjpuv 
Qeuqrjfiévov.  Het  kan  ons  dus  niet  verwonderen,  dat  wij 
op  de  door  Justinianus  gevormde  Igst,  zooals  die  ons  in  het 
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handschrift  van  Florence  bewaard  is,  namen  aantreffen  en 
werken,  die  wg  in  de  Digesten  niet  terugvinden.  Maar  meer 
moet  het  de  aandacht  trekken,  dat  wg  ook  schgnbaar  er  niet 
alle  schriften  op  terugvinden,  die  wel  gebruikt  zgn,  en  die 
dus  behoorden  tot  de  aan  de  verzamelaars  bekende  werken. 
Wg  mogen  er  uit  opmaken,  al  is  wellicht  dit  laatste  niet 
meer  dan  eene  schijnbare  onvolledigheid,  dat  deze  opgaaf 
volstrekt  niet  alleen  is  zamengesteld  als  een  index  op  de  bg 
de  zamenstelling  der  Digesten  reeds  gebruikte  bronnen,  maar, 
hetzg  die  vóór  dat  deze  waren  afgewerkt,  hetzg  die  na  de  vol- 
tooging  is  opgemaakt,  dat  die  Igst  een  zelfstandig  deel  der 
compilatie  was,  bestemd  om  te  dienen  als  een  overzigt  van  de 
vroegere  juristische  letterkunde,  zoover  die  toen  nog  bekend 
was  en  gebruikt  werd  en  in  het  algemeen  als  de  stof 
kon  beschouwd  worden,  waaruit  de  Digesten  waren  opgebouwd. 
Uit  dit  oogpunt  schijnt  die  Igst  een  nader  onderzoek  te 
verdienent  zoowel  naar  haren  vorm,  als  naar  haren  inhoud. 

I. 

Reeds  terstond  trekt  het  de  aandacht  dat  aan  Julianus1 
schriften  de  eerste  plaats  is  ingeruimd  en  waar  later  in  het 
algemeen  de  chronologische  orde  is  gevolgd  bij  de  optelling 
der  schrgvers,  aan  dezen  jurist  een  geheel  bijzondere  plaats 
aan  het  hoofd  van  alle  anderen  is  gegeven.  Dit  is  zeker 
niet  toevallig  geschied.  Met  Julianus  was  een  nieuw  tijdvak 
in  de  wetgeving  en  de  juristische  literatuur  begonnen  *.  Hg 
had  het  Praetorisch  edict  geordend  en  er  op  last  van  keizer 
Hadrianus  een  vasten  vorm  aan  gegeven.  Daardoor  eerst  werd 
dit  geschikt  om  den  grondslag  te  worden  der  latere  uitge- 
breide commentaren,  waarin  het  regt  in  zgn  geheelen  om- 
vang ontwikkeld  werd,  en  een  basis  voor  de  latere  wetge- 
ving der  Keizers  op  het  gebied  van  het  privaat  regt,  door 
welke  dit  werd  gewijzigd  of  aangevuld.  Het  dualisme  tus- 
sehen  het  jus  civile  en  het  jus  gentium  was  langzamerhand 
afgesleten,    beide    waren   meer    tot  elkander  genaderd  en  in 


*)  Rndorff,  Edioti  perpetai  quae  reliqua  aunt,  p.  10. 
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verband  getreden  en  het  edict  droeg  er  de  bewijzen  van  in 
zoover  het  ook  nu  het  jus  civile  had  opgenomen.  Het  Ro- 
meinsche  regt  gold  reeds  wijd  en  zjjd  ook  buiten  Italië, 
voor  al  die  talrijke  romeinsche  burgers  in  de  provinciën,  die 
hun  burgerregt  aan  den  keizer  verschuldigd  waren,  ook  voor 
hen  had  het  edict  zijne  beteekenis  gekregen  en  het  werd  wel- 
dra eene  algemeene  rijksprocesorde,  maar  die  in  haren  inhoud, 
al  was  het  dan  ook  van  processuele  zgde,  bijna  het  geheele 
privaatregt  omvatte.  Wat  in  het  vervolg  wijziging  en  aan- 
vulling behoefde,  had  nu  de  Keizer  zich  voorbehouden,  en  in 
het  naauwste  verband  traden  de  epistolae  en  subscriptiones 
der  Keizers  tot  het  edict,  die  nu  eens  eenvoudig  naar  het 
edict  verwezen,  dan  weder  het  aanvulden  of  verklaarden,  zoo- 
dat die  niet  slechts  een  bron  van  verklaring  werden,  dikwijls 
gebruikt  door  hen,  die  het  edict  bewerkten,  maar  ook  in  ver- 
zamelingen, naar  de  orde  van  het  edict  werden  zamengebragt 
en  gerangschikt  als  eene  aanvulling  der  bepalingen.  De  in- 
stelling van  het  auditorium  door  Hadrianus,  als  een  staats- 
raad waarin  de  meest  beroemde  juristen  zitting  hadden,  ont- 
nam aan  die  keizerlijke  beslissingen  en  verklaringen  het  toe- 
vallige en  individueele  karakter  en  verzekerde  er  een  weten- 
schappelijke waarde  aan,  zoodat  wetenschap  en  wetgeving 
beiden  vereenigd  sints  op  den  grondslag  van  Juliaan's  edict 
aan  de  ontwikkeling  des  privaatregts  arbeidden. 

Ook    Justinianus'    wetgeving    was    op  dien  grondslag  ge- 
bouwd. Zijn  Codex  steunde  op  die  verzamelingen  van  keizer- 
lijke   bepalingen,    die    bij    Hadrianus   beginnende,    het  edict 
volgden  en,  zoover  die  Codex  het  privaatregt  behandelde,  sloot 
hg  zich  dan  ook  naauw  aan  het  edict  aan.  De  Digesten  werden 
naar  dat  edict  gerangschikt  niet  alleen,  maar  de  edicts  com- 
mentaren   vormden    de    belangrijkste   bron  voor  hun  inhoud 
en  de  juristen,   die  na  de  zamenttelling  van  Juliaan's  edict 
geschreven  hadden,  leverden  voor  verreweg  het  grootste  ge- 
deelte der  stof  voor  dat  werk,  waarin  het  edict  tot  een  cor- 
pus juris  enucleati  was  geworden. 

Geen  wonder,  dat  Justinianus  zich  op  Julianus  beriep,  die, 
legum  et  edicti  perpetui  subtiliasimus  conditor,  het  gezegd 
had   dat,    waar    verandering    of  aanvulling  noodig  was,  dit 
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alleen  door  den  Keizer  geschieden  kon  en  diens  tusschenkomst 
moest  worden  ingeroepen  (Const,  tanta.  §.18,  L.  11  D.  de 
legib.  (!,  3)).  Trouwens  dit  sckgnt  door  Hadrianus  zelf  bij 
dat  Senatusconsult  te  zijn  uitgesproken,  waarbg  hg  het 
edict  bevestigde,  en  Justinianus  knoopte  gaarne  zgn  magt 
en  zgn  wetgeving  aan  dien  Keizer  aan.  Maar  ook  elders 
roemt  hg  Julianus  als  summae  auctoritatis  hominem  et  praeto- 
riani  edicti  ordinatorem  (L.  IOC.  de  condict.  indebiti  (4,  5)) 
Als  zoodanig  gaf  men  hem  dan  de  eerste  plaats  onder  deze 
juristen  en  stelde  zgn  werk  Digesta  boven  aan,  waar  hij  zelf 
het  eerst  het  privaatregt  naar  de  orde  van  zijn  edict  in  zgn 
geheelen  omvang  had  beschreven  en  de  toen  nog  geldende 
wetgeving  had  behandeld,  een  werk,  waarvan  men  met  het- 
zelfde regt,  als  van  dat  van  Ofilius  vroeger,  nu  kon  zeggen, 
dat  het  omnem  partem  juris  fundaret  *).  Dat  daarbg  als 
het  voorbeeld,  ah  de  voorganger  van  Justinianus  Digesten 
kon  beschouwd  worden. 

Na  Julianus  was  het  Papinianus,  die  de  volgende  plaats 
innam.  Hij  was  de  beroemdste  van  allen,  die  het  Romeinsche 
regt  hadden  bewerkt,  wiens  lof  de  keizers  om  strgd  hadden 
verkondigd,  wiens  naam  Justinianus  wilde  doen  preken 
aan  het  hoofd  van  de  titels  in  het  twintigste  boek  der  Di- 
gesten, opdat  de  studenten  van  het  derde  jaar,  als  zg  dit 
gedeelte  behandelden,  zgn  herinnering  bewaren  en  hun  naam 
Papinianistae,  als  volgelingen  des  beroemden  mans  zouden 
behouden.  (Const  omnem  reipublicae.  §.  4,  verg.  Bluhme,  in 
Zeitschr.  f.  Gesch.  Rechts w.  IV  p.  244).  Zgne  Quaestiones, 
zijn  uitvoerigst  en  naar  de  orde  des  edicts  ingerigt  werk, 
staan  weder  bg  zgne  schriften  bovenaan. 

Zoowel  bij  Julianus  als  bg  Papinianus  staan  geene  andere 
werken  vermeldt),  als  die  ook  in  de  Digesten  gebruikt zgn 
en  geene  andere  geschriften  van  deze  schrijvers  zgn  ons  dan 
ook  van  elders  bekend.  Trouwens,  hunne  werken  waren  on- 


•)  Mommsen,  Zeitechr.  f.  Rechtóg.  IX  p.  8g.    Rudorff  Edictnm,  p.  10. 
1)  Ad  edictnm  (L  1  de  his  qui  not.  inf.  ;3.  2.)  is  net  opschrift  van  een  excerpt 
nit  het  edict  self. 
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getwgfeld  wel  alle  volledig  in  handen  van  Justinianus'  tjjd- 
genooten  en  Tribonianus  kon  ze  gemakkelijk  den  bewerkers 
der  Digesten  verschaffen.  Men  hechtte  er  aan  die  werken 
in  de  Digesten  vertegenwoordigd  te  zien  en  zelfs  de  beide 
werken  van  Papinianns  de  adul/erüs,  van  welke  het  meer 
uitvoerige  in  twee  boeken  wel  eene  latere  uitgaaf  van  het 
kortere  in  een  boek  was,  werden  beiden  nevens  elkander  ge- 
bruikt (L.  10  L.  11  ad  L.  Jul.  de  ad.  (48.  5.)  L.  10  L.  11 
ad  Set.  Turpil.  (48.  26.). 


IL 


Na  de  vermelding  van  deze  beide  vooraan  geplaatste  ju- 
risten, begint  eene  meer  chronologische  orde  in  de  Igst  te 
heerschen.  Het  is  Quintus  Mucius  Scaevola,  die  als  de  oudste 
wordt  genoemd.  Niet  zijn  werk  in  achttien  boeken  (libri 
iuris  civilis)  vindt  evenwel  vermelding,  maar  alleen  het  liber 
singularis  ÖQ(ov.  Dit  zou  ons  kunnen  verwonderen  daar 
het  werk  van  Quintus  Mucius  uit  Pomponius,  de  O.  I.  §  4. 
bekend  was,  zoo  niet  ook  elders  bleek,  dat  men  op  de  Igst 
geene  werken  wilde  plaatsen,  die  men  niet  meer  vinden  kon. 
Zulke  schriften  toch,  die  reeds  verdwenen  waren*),  omdat 
zy  hunne  praktische  be  teekenis  hadden  verloren,  behoorden  niet 
meer  tot  de  toen  nog  gebruikte  literatuur  en  hoe  beroemd 
ook  eenmaal  geweest,  zy  behoorden  in  een  overzigt  der  toen 
bestaande  en  gebruikte  regtsbronnen  niet.  Men  heeft  gevraagd 
of  dat  liber  oqcov  een  zelfstandig  werk  is  geweest  f).  Ik  zou 
die  vraag  niet  bevestigend  durven  beantwoorden.  Nergens 
elders  wordt  zulk  een  werk  van  Quintus  Mucius  vermelden 
de  keus  van  een  griekschen  titel  voor  het  werk  van  een  ju- 
rist, zooals  kg  was  en  van  dien  tgd,  is  naauweljjks  waar- 
schijnlijk Het  boekje  bevatte  wel  eene  verzameling  defini- 
tiones,    die    oorspronkelijk     uit    het   groote   werk  ontleend, 


*)  Sanio,  Zur  Geschichte«  p.  30. 
t)  Aid.  p.  41. 
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juist  om  de  bruikbaarheid  bewaard  waren  gebleven  *). 
In  chronologische  orde  volgt  dan  Alfenus  Varus  met  de  veer- 
tig boeken  Digesten,  van  welke  voor  de  Digesten  alleen  een  zeer 
defect  Handschrift  is  gevonden,  hetwelk  boek  2 — 7  bevatte.  Dit 
was  echter  de  aanleiding  waarom  dit  werk  hier  werd  vermeld, 
als  nog  bestaande  en  gebruikt,  te  meer  daar  men  de  verkorte 
uitgaaf  van  Paulus,  Digesta  Alfeni  Vari  epitomata,  daar  ne- 
vens bezat  en  gebruikte.  Na  hem  volgt  Sabinus  met  zgn 
bekend  geschrift:  Juris  civilis  libri  tres.  Hoewel  het  bg  de 
zamenstelling  der  Digesten  niet  onmiddellijk  is  geêzcer- 
peerd,  kon  het  niet  onvermeld  blijven,  omdat  het  opgeno- 
men was  in  en  ook  den  grondslag  uitmaakte  der  omvang- 
rijke commentarii  van  Pomponius,  Ulpianus  en  Paulus,  die 
bij  de  bewerking  van  het  civielregtelgke  deel  der  Digesten 
in  de  eerste  plaats  gevolgd  zgn  f).  In  deze  werken  bleef 
het  nog  altjjd  voortbestaan,  en  invloed  uitoefenen  op  de 
regtsbeschouwingen  en  het  regtssysteem.  Maar  daarom  ook 
vinden  wjj  deze  boeken  alleen  vermeld  en  niet  de  andera, 
niet  meer  gevonden  schriften  van  denzelfden  schrijver,  die 
niet  dezelfde  beteekenis  hadden  voor  den  tjjd  en  het  werk 
van  Justinianus,  en  reeds  verloren  waren.  Van  Proculus,  naast 
Sabinus  gesteld  als  het  hoofd  der  aan  de  Sabiniani  over- 
gestelde  school  der  Proculeiani,  worden  alleen  de  acht  libri 
epistolarum  opgegeven,  die  dan  ook  in  de  Digesten  gebruikt 
zjjjn.  Nu  worden  daarin  nog  drie  fragmenten  aangetroffen 
uit  een  elfde  boek  van  dit  werk,  geen  enkel  uit  een  ne- 
gende of  tiende  boek  Dit  sckgnt  derhalve  aan  te  duiden  dat 
of  in  de  opschriften  dier  leges  (L.  69  de  contr.  empt  (18,  4L) 
L.  12  de  praescr.  verb.  (19,  5.)  L.  17  de  pact.  dot.  (24,  4.)) 
eene  schrijffout  is  begaan  in  den  naam  of  in  het  getal,  of 
wel  dat  de  compilatoren  in  een  hunner  handschriften  een 
liber  undecimus  epistolarum  Proculi  gevonden  hebben,  welligt 
door  verschrijving  voor  Pomponius  of  Priscus  aan  Proculus 
toegekend,  waaruit  die  fragmenten  afkomstig  zijn.  Wanneer 


•)  Bat  dit  boekje  eerst  later  in  handen  der  compilatoren  kwam,  meent  Btahme, 
p.  308.    Dan  is  het  ook%toen  hier  ingevoegd, 
f)  Bluhme,  p.  '266.    Rudorff,  Rechtagesch.  I,  p.  168 
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wij  toch  zien,  dat  op  eene  andere  plaats  (L.  16  D.  de  tritico 
leg.  (33,  6.))  ook  een  Liber  III  van  Proculus  ex  posteriority 
Labeonis  wordt  gebruikt,  een  werk,  dat,  zoo  het  ooit  bestaan 
heeft*),  zeker  den  verzamelaars  der  Digesten  niet  ter  hand 
was  en  waarbij  de  naam  Proculus  slechts  ontstaan  is  uit 
eene  verkeerde  lezing  voor  Priscus,  d.  i.  Javolenus  Priscus, 
dan  kan  ook  bij  het  elfde  boek  der  epistolae  de  naam  Pro- 
culus uit  dezelfde  fout  of  uit  eene  verwisseling  met  Pom- 
ponius  ontstaan  zijn  f).  Zoowel  toch  Javolenus  als  Pompo- 
nius  gaven  epistolae  uit.  Men  zal  mij  tegenwerpen,  dat  het 
vreemd  is,  dat  men  zich  juist  bij  deze  fragmenten  vergiste, 
niet  bij  de  andere  uit  hetzelfde  werk  en  hetzelfde  boek  ge- 
nomen, maar  men  herinnere  zich,  dat  zoowel  Javolenus*  libri 
ex  postèrioribus  Labeonis  als  de  brieven  van  Pomponius  be- 
hoorden tot  die  werken,  waarvan  eerst  later  handschriften 
gevonden  werden,  welke  men  met  minder  naauwkeurigheid 
bewerkte,  en  van  welke  men  daarenboven  klaarblijkelijk  ver- 
schillende onvolledige  handschriften  benuttigde.  Hoe  dit  zij, 
ik  geloof,  dat  de  opgaaf  van  acht  boeken  epistolae  van  Pro- 
culus, zooals  de  Florentijnsche  index  die  geeft,  althans  mag 
beschouwd  worden  als  bewijs,  dat  men  toen  niet  meer  dan 
acht  boeken  kende  en  daarmede  het  werk  volledig  achtte. 

Labeo,  de  beroemde  jurist  uit  den  tijd  van  Augustus,  had 
eigenlijk  reeds  voor  Sabinus  geplaatst  moeten  zgn,  maar  de 
beide,  naar  wie  de  sectae  iurisconsultorum  genoemd  wa- 
ren, waren  daardoor  meer  bekend  en  Sabinus  had  voor  de 
Digesten  meer  beteekenis  dan  Labeo,  en  welligt  is  Labeo 
hier  eerst  ingevoegd,  toen  men  zgne  nu&av&v  a  Paulo  epi- 
tomatorum  libri  en  Javolenus1  libri  ex  postèrioribus  Labeonis 
in  handen  had  gekregen  en  daardoor  dus  ook  die  werken, 
althans  in  dien  verkorten  vorm,  nog  als  bestaande  en  ge- 
bruikte kon  opnemen.  Daarom  zjjn  dan  ook  hier  slechts  die 
beide  werken  opgegeven  en  is  het  getal  der  libri  nai&avövy 


•)  Be  geciteerde  notae  kunnen  ook  uit  een  ander   werk  ontleend  «gn,  tela  nit 
de  epistolae. 
f)  Bluhme,  p.  807. 
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op  acht,  dat  der  libri  posteriores  op  tien  gesteld,  ofschoon 
wg  van  het  laatste  werk  weten,  dat  het  oorspronkelijk  min- 
stens 40  boeken  bevatte;  maar  de  gebrnikte  epitome  omvatte 
niet  meer  en  zij  alleen  vertegenwoordigde  wat  van  Labeo's 
schriften  nog  in  handen  der  regtsgeleerden  was.  In  oorspron- 
kelijken  vorm  bestonden  geen  schriften  van  Labeo,  toen 
de  Digesten  werden  zamengesteld,  alleen  deze  verkorte  uit- 
gaven, waarin  reeds  Javolenus  en  Paulus  hetgeen  te  hun- 
nen tijde  nog  van  practische  beteekenis  was  hadden  bjjeen- 
gebragt,  werden  nog  gevonden  en  men  kon  die  zoowel  als 
werken  van  deze  beiden,  als  ook  als  werken  van  Labeo  be- 
schouwen. In  deze  Igst  koos  men  het  laatste  en  plaatste  die 
onder  Labeo's  naam,  maar  liet  ze  dan  ook  bij  Javolenus  en 
Paulus  weg.  In  de  Digesten  zelf  vinden  wg  nu  eens  deze 
werken  eenvoudig  op  den  naam  van  Labeo  gesteld,  even  als 
hier,  dan  weder  als  epitomati  aangeduid,  somtjjds  het  werk 
aan  Javolenus  (L.  80,  L.  83  de  iure  dotium  (23,  3))  toe- 
gekend, hetzg  dat  de  compilatorem  meer  dan  een  handschrift 
hebben  gebruikt  *),  hetzij,  wat  mij  waarschijnlijker  voorkomt, 
dat  zij  zich  niet  altijd  gelijk  gebleven  zijn  in  de  opgaaf  van 
den  titel. 

Van  Neratius  Priscus  worden  de  drie  werken  opgegeven, 
in  de  Digesten  gebruikt,  ik  zou  echter  bijna  betwijfelen  of 
de  zamenstellers  wel  een  volledig  handschrift  van  de  15  libri 
regularum  gehad  hebben  en  ook  aan  het  handschrift  der 
responsa  ontbrak  welligt  het  derde  boek.  Een  tijdgenoot  van 
hem  was  Javolenus  Priscus,  wiens  door  de  zamenstellers  der 
Digesten  gebruikte  werken  vervolgens  worden  vermeld.  Ook 
Juventius  Celsus,  die  nu  volgt,  behoorde  tot  denzelfden  tgd. 
Van  hem  worden  alleen  de  Digesta  opgegeven  en  ook  deze 
alleen  zijn  in  de  Digesten  gebruikt.  Zjjne  overige  werken 
waren  dus  toen  niet  meer  te  vinden.  Dat  juist  dit  werk  be- 
waard bleef,  kan  ons  niet  verwonderen,  want  het  stond  reeds 
met  de  redactie  van  het  edictum  door  Julianus  in  naauw 
verband,  daar  het  hetzelfde  stelsel  volgde  f).  Het  was  daar- 


•)  Bluhme,  p.  820. 
f)  Rudorff,  I,  p.  181. 
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enboven  rijk  aan  aanhalingen  der  oudere  regtsliteratuur  en 
vermeldde  telkens  de  meeningen  der  veteres,  zoodat  het  daar- 
om reeds,  vooral  door  Ulpianus  in  zijne  libri  ad  edictnm 
en  die  ad  Sabinum,  als  bron  was  aangehaald  en  aan  die  samen- 
vattende, bijna  zou  ik  zeggen  historische  rigting,  waardoor 
het  bgeenbragt  wat  van  de  vroegeren  nog  strekken  kon  tot 
aanvulling  of  opheldering  van  het  edict,  had  het  uitgebreide 
werk  wel  te  danken  dat  men  het  nog  bij  de  Digesten  kon 
gebruiken,  waar  het  onder  de  libri  ad  edictum  met  de  Di- 
gesten van  Marcellus  is  geëzcerpeerd. 

Tijdgenoot  van  Julianus  was  Pomponius.  De  index  Floren- 
tinus  kent  slechts  eenen  jurist  van  dien  naam  en  schrijft  de- 
zen al  die  schriften  toe,  die  in  de  Digesten  onder  dien  naam 
voorkomen,  en  ongetwijfeld  teregt,  zooals  Fitting*)  heeft 
aangetoond.  Opmerking  verdient  het,  dat  zijne  15  boeken 
variarnm  lectionum  en  zijne  20  boeken  epistolarum  als  twee 
verschillende  werken  zijn  opgegeven.  Wij  mogen  er,  dunkt 
mij,  uit  besluiten,  dat  in  de  handschriften  der  compilatoren 
beide  werken  met  dien  titel  afgescheiden  en  met  dit  getal 
boeken  gevonden  werden,  dat  die  handschriften  echter  on- 
volledig waren  blijkt  daaruit,  dat  wij  het  409te  en  41ite  boek 
der  variarum  lectionum  door  anderen  aangehaald  vinden  (L.  2 
in  quib.  c.  pign.  (20,  2)  L.  8,  §  6  si  serv.  vind.  (8,  5)) 
en  dat  later  bij  de  Digesten  ook  nog  een  derde  handschrift 
gebruikt  is,  waarin  uittreksels  uit  beide  werken  vereenigd 
gevonden  werden,  waaruit  de  compilatoren  den  vereenigden 
titel  epistolarum  et  variarum  lectionum  ontleenden,  blgkt 
uit  de  opschriften  der  L.  50  D.  de  minorib.  (4,  4)  en  L. 
14  D.  de  pollic.  (50,  12)  f).  Het  schijnt  dat  niet  alle  wer- 
ken van  Pomponius  meer  te  vinden  waren,  zelfs  zflne  libri 
ad  edictum,  zgn  grootste  werk,  waren  ten  tgde  van  Justini- 
anus  verdwenen,  van  zijne  epistolae  en  variae  lectiones  be- 
stonden slechts  verkortingen  en  uittreksels  in  onvolledige  hand- 
schriften, blgkcns  de  aanhaling  ex  epistolis  et  varus  lectionibus 


•)  Ueber  das  Alter  der  Schriften  Römischer  Juristen,  p.  13. 
f)  Vgl.  Blume,  p.  826,  827. 
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Daarentegen  lagen  zgne  beide  boeken  enchiridii  den  compilato- 
ren voor.  Van  deze  behandelde  het  eene  boek  de  uitwendige  ge- 
schiedenis des  romeinschen  regte  en  een  vrij  ruw  bewerkt  excerpt 
daarvan,  werd  als  historische  inleiding  aan  het  begin  der  Di- 
gesten geplaatst.  Uit  het  andere  boek,  dat  de  hoofdbegrip- 
pen des  regts  en  een  overzigt  van  het  stelsel  bevatte,  vinden 
wij  enkele  plaatsen  ontleend  Daar  echter  ieder  boek  in  een 
afzonderlijk  handschrift  bewaard  was,  werd  nu  eens  vaneen 
liber  singularis  enchiridii,  dan  weder  van  een  liber  primus 
of  secundus  gesproken,  maar  dat  daarom  een  afzonderlek 
liber  singularis  naast  de  beide  libri  enchiridii  zou  bestaan 
hebben  *),  schijnt  naauweljjks  waarschijnlijk,  al  wilde  men 
zelfs  op  den  index  florentinus  geen  gewigt  leggen.  Een  tijd- 
genoot nog  van  Pomponius  was  wel  Àbuxnus  Valens,  die 
na  hem  genoemd  wordt  en  wiens  libri  VII  fideicommisso- 
rum  voor  de  Digesten  gebruikt  zjjn.  Het  opschrift  op  eene 
enkele  plaats  (L  15  ut  in  poss.  legat.  (36,4)):  Valens  libro 
VII  actionum  schjjnt  aan  eene  onnaauwkeurigheid,  hetzij  van  de 
compilatoren,  hetzg  van  een  afschrijver  zijn  oorsprong  te  danken 
te  hebben.  Een  werk  onder  dien  titel  is  nergens  elders  ver- 
meld en  de  inhoud  van  die  plaats  kan  uit  de  libri  fideicom- 
missorum  ontleend  zjjn,  hoewel  de  gissing  van  Krueger  meer 
waarschjjnljjk  is  dat  hier  voor  Valens,  Venuleius  gelezen  moet 
worden  Maecianus  schreef  onder  Pius  zgne  16  libri  fidei- 
commissorum  en  zgne  14  boeken  publicorum;  waaruit  even- 
wel het  gezegde  genomen  is,  vermeld  (in  de  L.  9  de  lege 
Bhod.  (14,  2))  als  ex  lege  Rhodia  blijkt  niet,  maar  om  hem 
daarom  een  geschrift  over  de  lex  Rhodia  toe  te  kennen  t), 
bestaat  te  minder  reden,  omdat  het  opschrift  naauwelgks 
voor  een  titel  kan  gehouden  worden  en  de  inhoud  ons  doet 
denken  aan   een  uit  de  eene  of  andere  verzameling  van  ge- 


*)  Zimmern,  Rechtsgeach ,  p.  840;  Rodorff,  p.  172. 

f)  Bynkershoek,  oper.  II  p.  98.  Dat  ook  de  zamenstellers  van  den  index  ieder 
boek  van  het  Ench iridium  als  een  afzonderlijk  werk,  een  povójStjSXov  beschouwden, 
blykt  uit  de  plaatsing  op  de  lijst  onder  aan,  nà  het  liber  singularis  regularam,  al 
vatten  rij  ook  die  bei  Ie  monobibla  onder  één  titel  samen,  omdat  die  beide  den« 
zelfden  titel  hadden. 
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zegden  en  beslissingen  des  Keizers  overgenomen  stok,  te  i 
daar  hij  hier  niet  zooals  overal  elders  enkel  Maeeianus,  maar 
roet  zijn  voornaam  Yolnsins  Maecianns  genoemd  wordt. 

Van  Terentins  Clemens  zijn  20  boeken  ad  leges  <L  L  ad 
leges  Jnliam  et  Papiam  gebruikt,  van  Caecilins  Afncanoa 
negen  boeken  Qnaestionnm. 

m. 

Tot  hiertoe  is  er  dos  overal  verband  tusschen  de  opgaven 
van  den  index  Florentinus  en  de  tijdens  Justinianus  nog  be- 
staande en  bij  de  zaoïensielling  der  Digesten  gebruikte  of 
gevolgde  werken.  Evenwel  waren  de  handschriften,  die  de 
compilatoren  nog  vonden  van  de  oudere  werken,  waarschijn- 
lijk  niet  alle  volledig  en  ofschoon  het  onmogelijk  is  aan  te 
wijzen  dat  zij  juist  daarom  slechts  enkele  gedeelten  daarvan 
benuttigden,  omdat  zij  de  overige  gedeelten  niet  besäten,  zoo 
is  het  toch  waarschijnlijk,  dat  dit  althans  bij  sommige  werken 
wel  het  geval  was.  Het  was  hen  toch  te  doen.  om  zooveel  mo- 
gelijk alle  oudere  schrijvers,  die  zij  vinden  konden,  daarin  op 
te  nemen  en  daardoor  voor  hun  werk  dien  schijn  van  ripcdom 
en  volledigheid  te  verkrijgen,  waaraan  zjj  zoo  groote  waarde 
hechtten,  iets  waarop  zij  bij  de  lateren,  Ulpianus  en  Paulus, 
blijkbaar  veel  minder  prijs  stelden,  Zeer  naauwkeurig  in  het 
noemen  hunner  bronnen  zijn  zij  echter  niet  geweest,  want 
zij  halen  hetzelfde  werk  soms  verschillend  aan,  wat  trouwens 
kan  zamenhangen  met  de  wijze  van  verzameling  en  bewer- 
king der  fragmenten,  maar  dit  mogen  wij  aannemen,  dat  de 
index  florentinus  ons  tot  hiertoe  een  getrouw  overzigt  geeft 
van  hetgeen  toen  nog  van  de  oudere  gevonden  werd  en  ge- 
rekend werd  de  bestaande  juristische  literatuur  uit  te  maken. 
Er  heerscht  orde  en  een  bepaald  plan  in  de  opvolging  der  namen 
en  werken.  Vermeldde  men  alles  wat  men  had  kunnen  vinden, 
men  liet  ook  weg,  wat  niet  meer  bestond.  Hetzelfde  blijkt  nu 
ook  uit  het  vervolg;  van  Marcellus  toch  worden  behalven  de 
Digesta,  responsa  en  de  libri  ad  leges  Jnliam  et  Papiam  wel 
notae  ad  Julianum  aangehaald,  maar  het  is  duidelijk  (verg.  L. 
14    de  in   rem  verso  (15,  3)  en  L.  20   de  conditt.  (35,  1) 
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L.  5  de  her.  inst.  (28,  5)  L.  80  de  légat.  1  (30))  dat  deze 
notae  geen  afzonderlijk  werk  uitmaakten,  maar  dat  de  com« 
pilatoren  een  handschrift  van  Julianus  gebruikten,  waarin 
deze  notae  bijgeschreven  waren  en  dat  zij  daaruit  hunne 
aanhalingen  nu  eens  onder  Juliaan's  naam,  dan  onder  dien 
van  Marcellus  ontleenden.  Hetzelfde  geldt  van  zjjne  notae 
op  Pomponius  liber  regularum,  die  eenmaal  (L.  63  de  acq. 
y.  omitt.  hered.  (29,  2))  op  Marcellus  naam  worden  vermeld. 
Het  liber  I  de  officio  Praesidis  (L.  43  de  minor.  (4,  4))  en 
de  libri  publicorum  iudiciorum  berusten  wel  op  eene  verschrij- 
ving, daar  de  naam  van  Macer  met  dien  van  Marcellus  ver- 
wisseld is. 

Bjj  Cervidius  Scaevola  geeft  de  index  Florentinus  een  liber 
singularis  de  quaestione  familiae  op,  waaruit  geen  excerpt 
in  de  Digesten  bewaard  is.  Het  bestond  dus  toen  nog,  maar 
bij  de  zamenstelling  der  Digesten  legde  men  de  gemaakte 
uittreksels  ter  zjjde,  omdat  zg  niets  bevatten,  wat  niet  reeds 
beter  in  andere  was  gezegd.  Er  bestond  voor  den  zamen- 
steller  van  den  index  zeker  geen  reden  om  van  dezen  jurist 
hier  een  geschrift  dat  niet  bestond  of  althans  toen  niet  meer 
bestond,  te  vermelden.  Dat  hij  het  niet  wilde  blijkt  uit  het« 
geen  wjj  bij  Gaius  werk  ad  edictum  uitdrukkelijk  vinden 
bijgevoegd,  dat  daarvan  nog  slechts  10  boeken  gevonden 
werden.  Onder  die  tien  boeken  behoorden  wel  ook  de  beide 
boeken  ad  edictum  aedilium,  daar  dat  edict  sints  Julianus 
ordening  als  een  onderdeel  van  het  edictum  urbanum  be* 
schouwd  werd.  Men  wist  wel  niet  hoeveel  boeken  het  oor- 
spronkelijk werk  had  uitgemaakt  en  sprak  daarom  van  de 
tien,  die  men  gevonden  had.  Dat  overigens  de  compilatoren 
daarvan  een  zeer  gebrekkig  handschrift  gebruikten,  welligt 
zelfs  slechts  handschriften  van  enkele  gedeelten,  bewijst  hunne 
wyze  van  aanhaling,  nu  eens  eenvoudig  :  Gaius  ad  edictum 
praetoris  urbani  (L.  6  de  liberali  causa  (40,  12)),  dan  we- 
der met  bijvoeging  van  den  titel  of  rubrica  van  het  edict, 
somtijds  met  vermelding  daarbg  van  het  boek  (L.  4  de  operis 
serv.  (7,  7)),  zoodat  het  is  alsof  zij  handschriften  gebruikt 
hebben,  waarin  afzonderlek  de  rubrica  de  liberali  causa,  die 
de   testamentis    en   de  commentaar  op  het  edictum  aedilium 
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ieder  in  twee  boeken  verdeeld  voorkwamen  en  daarnevens 
nog  een  handschrift  dat  de  verklaring  van  enkele  rubrieken, 
zooals  de  aqua  pluvia  arcenda,  de  damno  infecto,  de  re  judi- 
cata, de  publicanis  bevatte,  zonder  aanduiding  van  boeken 
of  als  afzonderlijke  boeken  *).  Ook  van  de  rerum  quotidianarum 
of  aureorum  f)  zjjn  slechts  de  drie  eerste  boeken  gebruikt, 
zonder  dat  ik  het  waag  te  beslissen,  of  de  overige  vierhoe- 
ken in  handen  der  compilatoren  waren.  Zjj  hadden  hier  geen 
reden  het  uitdrukkelijk  te  vermelden  zoo  zjj  maar  drie  boe- 
ken hadden,  omdat  het  geen  hoofdwerk  betrof,  maar  slechts 
een  geschrift  van  ondergeschikt  belang,  waarvan  het  getal 
boeken  bekend  was.  Het  boek  de  tacitis  fideicommissis  (L.  23 
de  his  quae  ut  indignis  (34,  9))  was  wel  een  gedeelte  van 
de  libri  fideicommissorum,  maar  dat  misschien  in  een  hand- 
schrift afzonderlek  onder  dezen  titel  werd  aangetroffen,  even 
als  de  libri  singulares  ad  Sctum  Orfitianum,  Tertullianum  en 
ad  legem  Glitiam  (Falcidiam?  Budorff;  Bynkershoek  Observ., 
II,  c.  12;  Oujacius,  Obs.  II,  21)  waarschijnlijk  onderdeden 
waren  van  het  werk  in  15  boeken  ad  leges  Juliam  et  Pa- 
piam,  reeds  blijkens  den  verwanten  inhoud,  terwijl  het  liber 
primus  en  terüus  regularum,  nevens  het  liber  singularis  regn- 
larum  slechts  aan  eene  latere  uitgaaf  of  eene  verdeeling  van 
dit  laatste  in  drie  boeken  in  enkele  handschriften  hun  ont- 
staan dankten. 

Zoo  schgnt  dus  de  index  ook  bg  Gains  wel  volledig  zgne 
werken  opgegeven  te  hebben,  die  de  compilatoren  in  handen 
hadden,  zelfs  wordt  zjjn  werk  liber  dotalicion  genoemd,  hoe- 
wel daaruit  geene  stukken  werden  opgenomen.  De  minder 
zorgvuldige  bewaring  zyner  schriften  dan  die  der  andere 
groote  juristen,  hing  welligt  zamen  met  het  minder  gezag, 
dat  oorspronkelijk  zijne  schriften  hadden  vóór  de  uitvaardi- 
ging van  de  L.  3.  Th.  C.  de  resp.  prud. 

Aan  Venuleius  Saturninus  wordt  het  liber  singularis  de 
poenis  paganorum  toegekend,  dat  in  de  Digesten  aan  Clau- 
dius Saturninus  werd  toegeschreven  (L.  16  de  poenis  (48,  16)). 


*)  Zie  Mommsen,  ad  Digests  I,  p.  679.  Pernice,  Miscellanea,  p.  16. 

f)  Ow  dit  werk  Zimmern,  p.  848.  Verg.  Mommsen  ad  Digest«,  I,  p.  479. 
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Overigens  waren  de  libri  interdictorum  en  de  libri  actionum 
waarschijnlijk  hetzelfde  werk,  waarom  in  den  index  alleen  de 
laatste  titel  voorkomt,  hoewel  de  Digesten  beide  titels  ge- 
bruiken. Dat  in  het  opschrift  van  de  L.  18  Judic.  sol  vi 
(46,  7)  alleen  door  een  schrijffout  aan  Venuleius  Disputa- 
tiones  worden  toegekend,  waar  zjjne  stipulationes  worden 
bedoeld,  is  reeds  door  anderen  opgemerkt  *). 

Bij  ülpianus  werken  vinden  wij  weder  onder  den  titel  ad 
leges  het  werk  aangednid  ad  leges  Juliam  et  Papiam,  en 
onder  de  libri  ad  edictum  ook  die  over  het  edict  der  aedi- 
len  begrepen.  De  boeken  de  adulteriis  werden  zoowel  onder 
dezen  naam  als  onder  dien  van  ad  legem  Juliam  de  adul- 
teriis in  de  Digesten  aangehaald.  Dat  wjj  toch  onder  deze 
beide  titels  slechts  één  werk  te  verstaan  hebben,  blijkt  dui- 
delijk uit  den  inhoud  der  fragmenten  onder  het  opschrift  de 
adulteriis  medegedeeld,  die  juist  grootendeels  verklaringen 
van  de  lex  Julia  bevatten  (L.  12  L.  23  ad  leg.  Jul.  de  adult. 
(48.  5.)  L.  25  L.  29  eod.  L.  12  qui  et  a  quib.  manum.  (40,  9)) 
en  blikbaar  het  onderwerp  naar  de  volgorde  dier  wet  be- 
handelen. Zoo  is  het  liber  excusationum  blijkbaar  geen 
ander  dan  het  liber  de  officio  praetoris  tutelaris,  waarvan  de 
excerpten  uitsluitend  over  de  redenen  tot  verschooning  van 
de  voogdjj  handelen.  Het  werk  de  officio  Praefecti  7igilum 
was  ook  wel  een  gedeelte  van  of  hetzelfde  als  dat  de  officio 
praefecti  urbis,  maar  of  het  boek  de  officio  consularium, 
aangehaald  in  L.  25  do  reb.  credit.  (22.  1.)  een  gedeelte 
vormde  van  het  werk  de  officio  proconsulis  of  van  de  drie 
boeken  de  officio  consulis  waag  ik  niet  te  beslissen,  ofschoon 
het  eerste  mij  waarschijnlijker  voorkomt,  omdat  later  zjj, 
die  het  bewind  over  enkele  gedeelten  van  Italië  en  sommige 
provinciën  voerden,  consulares  genoemd  werden,  en  dus  ge- 
makkelijk consulares  in  een  HS.  het  later  minder  gebruike- 
lijke proconsules  vervangen  kon,  vooral  als  dit  niet  het  werk 
zelf,  maar  slechts  een  daaruit  ontleend  excerpt  bevatte.  De 
vier  boeken  ad  legem  Âeliam  Sentiam  schenen  werkelijk 
in  den  index  florentinus  uitgelaten  en    vergeten  te  zgn,  als 


•)  Zimmern,  (  101,  p.  380. 
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zg  niet  door  den  afschrijver,  die  met  minder  zorg  deze  Igst 
overschreef,  zijn  over  het  hoofd  gezien,  wat  bij  het  grooter 
aantal  schriften,  die  hij  te  schrijven  had,  hier  even  gemak- 
kelijk geschieden  kon  als  het  gebeurd  is  bij  Javolenus,  wiens 
schriften  hg  eerst  geheel  had  vergeten  en  die  eerst  daarna 
de  corrector  van  het  HS.  weder  invoegde,  zooals  deze  ook 
Ulpianus'  schriften  de  officio  proconsulis  en  responsornm  li- 
bri  duo,  die  ook  uitgelaten  waren,  ter  zijde  aanteekende.  In 
de  vermelding  van  Paulus  schriften  heeft  de  afschrijver  zich 
opnieuw  bjj  herhaling  vergist,  en  juist  ook  met  de  vermel- 
ding van  diens  libri  tres  ad  legem  Aeliam  Sentiam.  Zou  het 
mogeljjk  zjjjn  dat  wij  hier  met  een  zelfde  werk  te  doen  had- 
den dat  in  een  HS.  aan  Paulus,  in  een  ander  aanUlpianus 
werd  toegeschreven,  zoodat  dit  de  reden  was  dat  het  onder 
beider  naam  in  de  Digesten  vermeld  wordt  en  hier  in  den 
index  aan  Paulus  wordt  toegekend?  De  beantwoording  dier 
vraag  hangt  zamen  met  de  wjjze  van  excerperen  door  de  com- 
pilatoren gevolgd.  Uit  sommige  aanwijzingen  schijnt  het 
bgna  dat  sommige  HSS.  aan  enkelen  van  hen  ter  doorlezing 
en  excerpering  zijn  toevertrouwd  en  daarna  die  excerpten  bij 
de  af  deeling  gevoegd,  waartoe  de  werken  behoorden.  Is  dit 
zoo  dan  kunnen  handschriften  van  hetzelfde  werk  in  handen 
van  verschillende  personen  gekomen  zjjn  en  onder  verschil- 
lend opschrift  zgn  gebruikt.  Ulpianus  (L.  84  de  liber,  causa 
(40.  12)  tien  boeken  Pandecten  zijn  maar  eens  en  bjj  ver* 
gissing  als  liber  singularis  aangehaald,  want  de  L.  2  de  locis 
et  itin.  publ.  (43.  7.)  behoort  aan  Julianus  *),  toch  vermeld 
die  de  index  florentinus,  omdat  zjj  nog  bestonden  en  gebruikt 
werden  Vooral  bg  de  vjjf  juristen  van  de  bekende  wet  van 
Valentinianus  (L.  3.  Th.  Cod.  de  rep.  prud.)  wilde  men  alle 
schriften  volledig  opgeven  die  zij  nagelaten  hadden,  omdat 
by  deze  geen  twgfel  kon  zgn  of  zjj  behoorden  tot  de  ken- 
bronnen  des  geldenden  regts,  al  had  men  er  niets  uit  over- 
genomen. 

Dit  zien  wg  ook  bfl  Paulus.      Het  streven  naar  volledig- 
heid  heeft    verschillende    kleinere    werken    doen   vermelden, 


•)  Zie  Monimsen,  ad  h,  1.,  die  het  reeds  in  den  tekit  verbeterd  heelt. 
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waaruit  men  niets  voor  de  Digesten  heeft  ontleend,  verschil 
in  opschrift  heeft  bij  andere  ook  een  schjjn  van  verschil  in 
inhoud  doen  ontstaan  en  de  lange  Igst  van  titels  heeft  den 
afschrijver  blikbaar  in  de  war  gebragt.  Tweemaal  vermeldt 
hij  een  liber  singularis  regularum  en  plaatst  het  beide  keeren 
op  eene  verkeerde  plaats,  daar  het  onder  de  libri  singulares 
had  moeten  gesteld  worden  *)  en  noemt  zes  boeken  senten- 
tiarum  ryvot  facton  vrij  onvolledig  om  de  Imperialium  sen- 
tentiarum  in  cognitionibus  prolatarum  sive  decretorum  libri 
sex  aan  te  wgzen  f);  een  paar  andere  titels  eerst  uitgelaten, 
werden  later  eerst  bijgeschreven  Ook  bljjkt  het  hier  weder 
dat  de  compilatoren  in  hunne  handschriften  somtijds  ver- 
schillende titels  voor  hetzelfde  werk  vonden  of  min  naauw- 
keurig  die  opteekenden.  Zoo  halen  zjj  een  liber  de  cogni- 
tionibus aan,  dat  in  den  index  als  liber  ad  municipalem 
wordt  aangewezen,  blgkens  vergelijking  van  de  L.  46  §  1.  de 
excusatt.  (27,1)  met  Vaticana  fragm.  §  237,  en  wordt  het 
werk  de  excusationibus  tutelarum  beter  in  dezelfde  fragm. 
Vatic,  de  excusatione  tutorum  genoemd.  De  index  kent 
slechts  twee  geschriften  onder  de  titels  :  ad  orationem  D.  Marci 
en  ad  orationem  D.  Severi.  Door  het  laatste  wordt  klaar- 
blijkelijk bedoeld  een  werk  ad  orationem  Severi  etAntonini 
Caracallae,  omtrent  den  verkoop  van  onroerende  goederen 
van  hen,  die  zich  in  voogd jj  bevinden,  waaruit  in  de  Di- 
gesten verschillende  stukken  genomen  zjjn.  Het  eerste  ge- 
schrift daarentegen  behandelde  het  aan  de  voogdg  ont- 
leend verbod  van  huwelijk  van  Marcus  afkomstig  en  dit  werk 
wordt  in  de  Digesten  onder  den  verkeerden  titel  ad  orationem 
divi  Antonini  et  Commodi  (L.  60  de  ritu  nupt.  (23,  2))  en 
den  onmogeljjken  §)  naam  ad  orationem  divi  Severi  et  Com- 
modi aangehaald,  klaarblijkelijk  door  verschrijving. 

Zoo  vinden  wg  in  de  Digesten  een  geschrift  gebruikt,  de 
conceptione  formularum  (L  20.  D.  de  exceptt.  (44.  1.)),  dat 
zonder  twjjfel  hetzelfde  is  als  dat,  hetwelk  in  den  index  als 

*)  Zie  Mommsen,  ad  h.  1. 
t)  Blnhme,  p.  318—315. 
S)  Fitting,  p.  47. 
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de  actionibus  vermeld  wordt.  Ook  de  geschriften  de  arti- 
culas überaus  causae  (L.  41  de  lib.  caus.  (40.  12)),  de  liberali 
causa  (L.  33.  eod.)f  ad  Leg.  Fusiam  Canidiam  zyn  waar* 
schijnlijk  hetzelfde  geschrift  of  gedeelten  er  van  dat  in  den 
index  het  opschrift  draagt  de  libertatibus  dandis,  even  als  dat 
de  forma  testamenti  in  de  Digesten  hetzelfde  is,  wat  de  tes- 
tamentis  in  den  index  heet,  van  hetwelk  weder  een  gedeelte 
door  de  compilatoren  als  de  assignatione  libertoram  schijnt  ge- 
vonden en  gebruikt  te  zijn,  als  dit  niet  uit  het  geschrift  de 
jure  patronatus  is  genomen.  Wat  zij  als  een  liber  ad  SC- 
tum  Turpillianum  aanhalen  is  waarschijnlijk  even  zoo  uit  het 
über  de  senatusconsultis  genomen.  Welke  geschriften  zg 
bedoeld  hebben  met  de  onder  de  titels  de  dotis  repetitione, 
de  officio  assessorum,  en  de  variis  lectionibus  aangehaalden, 
waag  ik  niet  te  beslissen,  ofschoon  het  eerste  een  gedeelte 
kan  geweest  zijn  van  dat  de  actionibus,  het  laatste  slechts 
eene  verzameling  van  definities  en  excerpten  uit  Paulos9 
schriften  kan  bevat  hebben.  Een  merkwaardig  voorbeeld 
hoe  verkeerde  opschriften  in  de  handschriften  aanleiding  ga- 
ven tot  verkeerde  opgaven,  is  het  zoowel  in  den  index  als  in 
de  Digesten  zelve  aangehaalde  boek  de  septemviralibus  iudiciis, 
wat  reeds  Haloander  te  regt  in  centumviralibus  veranderde. 
Wjj  kunnen  er  uit  opmaken,  dat  ook  in  de  titels,  zooals  die 
in  den  index  voorkomen,  niet  alleen  uitlatingen,  maar  ook 
misstellingen  uit  de  HSS.  afkomstig,  mogelijk  zjjn  en  voor- 
kwamen ;  toch  bedoelde  de  index  zoeveel  mogeLjjk  volledig  te 
zijn,  en  ieder  werk  afzonderlek  op  te  geven  en  uit  dit  oog- 
punt is  die  naauwkeuriger  dan  de  opschriften  der  Digesten. 
Dit  blijkt  daaruit,  dat,  waar  de  Igst  titels  opgeeft  van  wer- 
ken, zy  juist  overeenkomt  met  de  enkele  opschriften  in  de 
Vaticana  fragmenta  bewaard.  Ik  wfls  slechts  op  het  boek  ad 
municipalem,  op  dat  de  testamentis,  op  dat  de  officio  Praetoris 
tutelaris,  die  in  de  Digesten  of  niet  of  verkeerd  worden  aan- 
geduid. Tevens  blijkt  ons  dat  de  editio  secunda  de  juriadie- 
tione  tutelari  van  Paulus  den  bewerkers  der  Digesten  geheel 
onbekend  schijnt  gebleven  te  zgn. 
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IV. 

Bezaten  de  zamenstellers  der  Digesten  van  Tryphoninus  zijne 
Disputationes,  zij  vonden  ook  zgne  randbemerkingen  in  hun 
HS.  van  Cervidius  Scaevola's  Digesten  (L  17  de  fideicomm. 
libert.  (40.  5.)),  even  als  die  van  Marcianus  bij  Papinianus' 
werk  de  adulteriis  (L.  57a  de  ritu  nupt.  (23.  2)).  Zulke  no- 
tae,  waar  zg  geen  zelfstandig  werk  vormden,  maar  slechts 
aanteekeningen  op  en  bij  den  tekst  van  een  ander  geschrift, 
waren  zij  niet  gewoon  onder  de  werken  van  een  schrijver 
op  te  nemen,  en  waar  zij  die  aanhaalden,  deden  zij  dit  veelal 
onder  den  titel  van  het  hoofdwerk,  waarbij  zjj  ze  vonden, 
zooals  hier:  in  libro  secundo  Papiniani  de  adulteriis  Mar- 
cianus notât.  Van  daar  dan  ook  dat  die  notae  in  den  index 
nergens  worden  vermeld  *).  Wat  evenwel  de  Digesten  van 
Marcianus  betreft,  deze  hebben  hun  oorsprong  alleen  te  dan- 
ken aan  een  verwarring  van  Marcianus  met  Marcellus,  welke 
Haloander  reeds  verbeterde  (L.  17  de  fundo  dot.  (23.  5).  f) 
Van  Gallus  Aquila  of  liever  Julius  Aquila,  want  râXXov 
zal  wel  uit  IovXwv  verschreven  zjjn,  schijnen  de  compilato- 
ren maar  een  fragmentarisch  HS.  gehad  te  hebben,  zoo- 
dat zij  zelfs  den  omvang  van  het  oorspronkelijk  werk  niet 
kenden.  Want  de  beide  fragmenten  voeren  slechts  het  opschrift: 
libro  responsorum,  zonder  bepaling  of  het  een  liber  singularis  of 
een  deel  van  een  grooter  werk  was  en  ook  de  index  geeft 
by  uitzondering  hier  het  getal  boeken  niet  aan.  Bij  Modes- 
tinus  meent  Bluhme  §),  dat  bij  de  zamenstelling  van  den  in- 
dex de  vier  boeken  de  praescriptionibus  vergeten  zgn,  waaruit 
één  enkele  volzin  in  de  L.  101  de  Verb.  Oblig.  (45.  1.) 
gevonden  wordt,  maar  daar  zal  libro  IV  wel  schrjjffout  zjjn 
voor  libro  singulari  en  hetzelfde  geschrift  bedoeld  zgndatin 
de  Digesten  herhaaldelijk  is  aangehaald.  Ook  heeft  men  Mo- 
destinus    een  werk  ad  Quintum  Mucium  toegekend,  hetwelk 


*)  Verg.  Krueger,  Index  v.  Julianus, 
f)  Zimmern.  p.  881. 

$)  Bluhme,  p.  408.    Zimmern,  p.  885.    Rudorfl,    p,  196,  laat  net  stilliggend 
weg. 
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minstens  31  boeken  zou  bevat  hebben.  Ongetwijfeld  behooren 
echter  de  beide  plaatsen  daaruit  genomen  L  53  en  L  54 
de  acq.  rer.  dom.  (41.  1)  aan  Pomponius  en  is  het  idem 
daar  eene  vergissing,  hetzij  van  de  compilatoren  door  het  in- 
schuiven der  L.  51  en  52,  hetzij  van  den  afschrijver,  zooals 
Mommsen  reeds  aanwees,  want  de  anonymus  in  de  scholia  op 
L.  XIII.  Tit.  I.  n.  3  (p.  16  Vol.  H  ed.  Heimb.)  der  Ba- 
silica noemt  uitdrukkelijk  Pomponius  als  schrijver  der  L.  54 
en  van  dezen  is  het  werk  ad  Quintum  Mucium  dikwijls  ge- 
bruikt, zoodat  de  index  Florentinus  geen  werk  onder  dien 
titel  van  Modestinus  kon  noemen,  dat  wel  nooit  bestaan  heeft, 
terwgl  aan  den  anderen  kant  de  geschriften  de  legaids  et 
fideicommissis  en  de  testamentis,  die  wel  bestonden,  in  de 
Digesten  niet  zijn  aangehaald. 

Van  Rufinus  geeft  de  index  12  boeken  regularum  op, 
zoodat  de  vermelding  van  een  dertiende  boek  (L.  34  de  re 
judicata,  (42.  1  )  een  schrijffout  voor  libro  duodecimo  zal 
zijn.  Dat  van  het  werk  van  Furius  Anthianus  ad  edictum 
slechts  een  gedeelte  in  handen  kwam  van  de  zamenstellers 
der  Digesten  *)  bljjkt  daaruit,  dat  alleen  uit  het  eerste  boek 
fragmenten  zijn  opgenomen  en  uit  de  opgaaf  in  den  index, 
waar  slechts  een  gedeelte  van  zijn  edicts  commentaar,  vijf 
boeken  bevattend,  als  nog  bestaande,  wordt  vermeld.  Zelfs 
kende  men  toen  dezen  jurist  niet  beter,  dan  wij  hem  nu 
kennen  en  wist  niet  regt  hoe  hij  heette,  ™Av&ov  rjroi  <f>ov()iov 
1 Av&iavbv  fiêçog  edicti  ßiftXia  nevre  wordt  daar  dit  werk 
genoemd  en  met  Rufinus'  en  Maximus'  geschriften  achteraan 
geplaatst  als  van  eenen  wiens  leeftijd  onbekend  was.  Aan 
het  slot  der  Igst  als  den  jongsten  van  hen,  wier  schriften 
geëxcerpeerd  werden,  komt  Hermogenianus  voor  met  zijne 
libri  epitomatorum.  Schreef  men  dezen  vroeger  ook  nog  een 
werk  toe  fideicommissorum,  die  dwaling  is  sints  lang  hersteld  f) 
en  men  kent  van  hem  geen  ander  werk,  dan  het  in  den  in- 
dex genoemde. 

Er  is  echter  nog  één  schrijver,    aan  wien  in  de  Digesten 


*)  Blnhmc,  p.  816,  327. 

t)  Verg.  Mommsen  ad  L.  14  ad  SCt.  Trebell  (86.  1.)  p,  881. 
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eene  plaats  wordt  toegekend,  die  in  de  Igst  wordt  gemist.  Het  is 
C.  Aelius  Gallus,  uit  wiens  werk  de  Verborum«quae  ad  ius  perti- 
nent significatione  de  L.  157  de  V.  S.  (50.  17)  is  genomen. 
Daargelaten  hoe  de  compilatoren  aan  die  plaats  gekomen  zijn, 
de  index  liet  hem  volkomen  teregt  weg,  daar  de  schrijver 
geen  jurist,  maar  een  grammaticus  was  en  zijn  werk  dus  niet 
onder  de  opgaaf  der  juridische  literatuur  behoorde. 


Uit  deze  vergelijking  van  de  opgaven  in  den  Index  en  de 
aanhalingen  in  de  Digesten,  blgkt  dus  duidelijk,  zooals  wij 
reeds  bij  den  aanvang  zeiden,  dat  men  die  Igst  niet  beschou- 
wen kan  als  een  eenvoudige  opgaaf  van  de  in  de  Digesten 
gebruikte  werken.  Er  worden  toch  geschriften  in  vermeld, 
die  niet  in  de  Digesten  opgenomen  zijn  en  bjj  andere  is  een 
andere  titel  als  de  daar  vermelde  aangewezen.  Daarentegen 
schjjnen  geen  geschriften  te  zgn  weggelaten,  die  den  com- 
pilatoren ter  hand  waren,  zooals  men  gewoonlijk  aanneemt. 
Ik  zeg  schijnen,  want  met  volkomen  zekerheid  is  het  niet 
aan  te  toonen,  omdat  de  index  slechts  in  één  handschrift 
bewaard  en  daarin  slordig  afgeschreven  op  sommige  plaatsen 
is  bedorven,  en  omdat  ook  blgkbaar  de  titels  in  de  hand- 
schriften van  hetzelfde  werk  somtgds  verschilden  en  de  za- 
menstellers  der  Digesten  zich  tevreden  stelden  die  over  te 
nemen,  zonder  kritisch  onderzoek,  zooals  zij  die  vonden. 

Daarbij  volgt  uit  de  zamenstelling  van  den  index,  dat  die 
als  een  zelfstandig  bewerkt  geheel  moet  beschouwd  worden  *). 


*)  Blijkbaar  is  de  index  oorspronkelijk  in  het  Grieksch  opgesteld,  waarby  men 
de  titels  en  namen  naar  het  toen  bestaande  gebruik  in  h  et  grieksch  overschreef.  In 
het  handschrift  van  Florence  zijn  evenwel  de  titels  der  meeste  werken  en  enkele 
namen  weder  in  het  latyn,  gedeeltelijk  met  behond  van  den  griekschen  vorm, 
hersteld,  welligt  om  daardoor  dnidelijker  verband  te  brengen  tusschen  deze  opgaaf 
en  de  opschriften  der  leges,  en  de  werken  voor  latijnsche  gebruikers  in  Italië  meer 
herkenbaar  te  maken.  De  orde  om  de  werken  naar  hnn  omvang  te  rangschikken 
en  de  libri  singulares,  de  pwoßiß\a  (eene  benaming  die  nooit  monographie  be- 
teekent,  maar  altfld  een  werk  van  één  hoek  aanduidt,  verg.  Dn  Cange,  Gloss, 
med.  et  infim.  graec.  h.  v.)  aan  het  einde  te  plaatsen  is  alleen  hierdoor  schijnbaar 
verbroken,  dat  het  ons  bewaarde  afschrift  met  zeer  weinig  zorg  is  gemaakt. 
Trouwens  de  index  had  uit  een  praktisch  oogpunt  voor  hen,  die  de  Digesten  gebruik- 
ten, weinig  waarde  en  eene  mindere  naauwkeurigheid,  is  dus  niet  te  verwonderen, 
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Er  heerscht  een  bepaalde  orde  in.  Aan  Julianus  en  Papinia- 
nus  is  eene  bepaalde  plaats  aangewezen,  de  volgorde  is  ver- 
der chronologisch,  al  bljjkt  er  uit  dat  de  zamensteller  niet 
naauwkeurig  den  leeftijd  der  schrijvers  kende,  maar  slechts 
zeer  in  het  algemeen  dien  kon  vaststellen.  Bij  iederen  schrg- 
ver  heeft  hij  de  werken  naar  het  getal  der  boeken  gerang- 
schikt en  van  ieder  werk  dit  getal  opgegeven,  met  uitzon- 
dering alleen  van  die  waarvan  hij  dit  getal  niet  juist  kende 
en  daarom  rd  tuóva  evQG&évra  ßißXia  moest  aanwijzen 
of  het  getal  weglaten.  Is  dus  werkelijk  de  index  een  zelf- 
standig overzigt  der  tijdens  Justinianus  nog  bekende  en  be- 
staande regtsliteratuur,  geen  bloote  index  op  de  Digesten, 
dan  ontleent  die  daaruit  voor  ons  eene  eigenaardige  betee- 
nis.  Want  dan  weten  wjj  daardoor  wat  toen  reeds  verloren 
was  gegaan  en  wat  nog,  hetzij  dan  geheel,  hetzij  gedeeltelijk 
bestond  en  wij  zien  daarby  duidelijk  den  invloed  van  de  wet 
van  Valentinianus  (L.  3  C.  Th.  de  resp.  prud.  (1,  4))  in  zoo- 
ver van  de  vijf  daargenoemde  schrijvers,  met  uitzondering 
van  Gains,  de  schriften  volledig  schijnen  te  zijn  vermeld, 
terwjjl  vele  andere  niet  meer  bestonden.  Wy  zien  dat  titels 
als  b.  v.  ad  Plautium  en  ex  Plautio  dezelfde  schriften  aan- 
wezen, uitgebreide  commentaren  en  omschrijvingen,  die  als 
zelfstandige  werken  werden  beschouwd,  dat  daarentegen  notae 
slechts  randglossen  of  scholiën  aanduiden,  die  niet  als  een  afzon- 
derlijk werk  van  den  notator  werden  gerekend  *),  dat  evenzoo 
libri  epitomati  nog  steeds  als  het  werk  van  den  oorspron- 
kelgken  schrijver  golden,  niet  van  hem  die  de  verkorte  uitgaaf 
had  bezorgd.  Ook  mogen  wij  dan  besluiten  dat  niet  alle  be- 
staande schriften  in  de  Digesten  zijn  gebruikt,  maar  som- 
mige of  niet  zijn  geexcerpeerd  of,  wat  ik  liever  zou  aannemen, 
bg  het  rangschikken  en  ordenen  der  afzonderlijke  excerpten, 
de  excerpten  daaruit  zjjn  ter  zijde  gelegd,  De  index  leert  ons 


*)  Vgl.  Bremer,  die  Rechtslehrer  und  Rechtsscholen  p.  58.  Pernice,  miscellanea 
p.  51.  De  L.  1  Th.  C.  de  resp.  prnd.  bewijst  zeker  niet,  dat  Ulpiani  ac  Pauli 
notae  afeonderlijk  bestaande  werken  waren,  wel  dat  het  critiseerende  aanteekeningen 
en  opmerkingen  waren,  over  wier  beteekenis  men  by  het  gebruik  van  Papjnianus* 
Schriften  twijfelen  kon. 
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in  dien  zin  de  bibliotheek  der  compilatoren  kennen,  al  waren 
niet  alle  handschriften  volledig  en  al  waren  verschillende  libri 
singulares  van  denzelfden  schrijver  somtijds  in  hetzelfde  HS. 
vereenigd,  en  die  verzameling  juristische  boeken  was  welde 
volledigste  die  toen  nog  bgeengebragt  kon  worden  ;  maar  de  in- 
dex bewijst  dan  ook  dat  men  hen  ten  onregte  wel  eens  heeft 
verdacht  fragmenten  uit  citaten  bij  anderen  te  hebben  ontleend, 
want,  zoo  ooit,  is  dit  althans  zeker  zeer  zelden  geschied, 
bljjkens  de  bronnen,  die  hen  nog  ten  dienste  stonden.  Dat 
toen  van  de  oudere  literatuur  vóór  Hadrianus  slechts  betrek- 
kelijk weinig  meer  te  vinden  was,  dat  die  door  de  werken 
der  later  classieke  juristen,  die  veelal  een  compilatorisch 
karakter  hadden,  verdrongen  en  vervangen  waren,  kan  ons 
niet  verwonderen  en  wordt  door  den  index  volkomen  beves- 
tigd; trouwens  wat  toen  nog  overig  was,  is  door  de  compi- 
latoren der  Digesten  weder  op  zijne  beurt  overbodig  gemaakt, 
yergeten  en  verloren  geraakt. 


B  E  E  I  C  H  T 


WEDSTRIJD  IN  LATIJNSCHE  POËZIE. 


Sedert  het  jaar  1845,  toen  voor  't  eerst  aan  den  wedstrijd 
in  Latijnsche  poëzie,  door  een  Nederlandsch  Maecenas  geo- 
pend, twee-en-twintig  dichters  deelnamen  (welk  aanzienlek 
getal  echter  reeds  in  het  eerstvolgend  jaar  tot  drie  inkromp), 
hebben  nog  nooit  zoo  vele  kampvechters  naar  den  Hoeuflti- 
aanschen  eereprgs  gedongen,  als  zich  dit  jaar  hebben  aan- 
gemeld. Niet  minder  toch  dan  tien  dichters  traden  in  het 
strijdperk  met  twintig  stukken,  zeer  verschillend  in  uitge- 
breidheid, vorm  en  inhoud,  zoowel  als  in  poëtische  verdien- 
sten. Over  dezen  rgken  voorraad  van  dichterlijke  voortbreng- 
selen wenschen  wij  thans  verslag  uit  te  brengen.  Om  echter 
onze  taak  bjj  de  beoordeeling  van  zulk  een  groot  aantal  op- 
stellen, en  niet  minder  de  uwe  in  het  aanhooren  van  ons 
rapport,  zooveel  mogelijk  te  verligten,  zijn  wij  te  rade  ge- 
worden, om  al  de  ingekomen  stukken  in  twee  groepen  te 
rangschikken,  waarvan  de  eerste  diegene  bevat,  welke  ons, 
na  een  naauwkeurig  onderzoek,  niet  verdienstelijk  genoeg 
toeschenen,  om  voor  den  uitgeloofden  prjjs  in  aanmerking 
te  komen;  terwijl  wij  in  de  andere  groep  die  gedich- 
ten hebben  geplaatst,  wier  betrekkelijk  hoogere  waarde 
hen  in  ons  oog  op  een  gunstiger  beoordeeling  aanspraak 
geeft. 
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I. 

1.  Zes  schrijvers  met  veertien  dichtstukken  vormen  de 
eerste  groep.  Aan  het  hoofd  dezer  rij  plaatsen  wij,  niet  we- 
gens zijne  hooger  verdiensten,  maar  enkel  als  een  gevolg 
van  het  herkenningsteeken,  waarmede  wij  het  hadden  ge* 
merkt,  het  stuk  met  Nummer  1,  hetgeen  den  korten,  maar 
wel  wat  veel  belovenden  titel  draagt  van  Lux  et  Virtus. 
Het  is  een  Alcaicon  van  52  verzen,  juist  twee  meer,  dan 
HoeuffVs  beschikking  als  het  minimum  bepaalde.  De  auteur 
geeft  het  onderwerp  aan  in  het  opschrift:  Per  dies  autumna- 
les  a  studiis  feriandum  atque  rusticationi  indulgendum  :  eene 
stof,  niet  onhandig  gekozen,  en  die  met  meer  poëtisch  talent 
en  levendiger  phantasie  behandeld ,  aanleiding  zou  heb- 
ben kunnen  geven  tot  een  lief  en  bevallig  lied,  waarin  het 
dolce  far  niente  der  vacantie-dagen  werd  bezongen.  Maar 
onze  schrijver  had  zulke  snaren  niet  op  zgn  lier,  en  zgn 
werk  is,  met  uitzondering  van  eenige  weinige  niet  onbeha- 
gelijke verzen,  meestal  zonder  geest  en  leven,  hier  en  daar 
zelfs,  gelijk  een  onzer  het  noemde,  »houterig  en  kinderach- 
tig" gebleven.  Wel  toont  hij  zekere  vaardigheid  in  het  han- 
teeren  van  het  metrum,  en  heeft  hfl,  wat  te  prijzen  is,  vlg- 
tig  Horatius  gelezen:  maar  een  en  ander  kan  tegen  de 
ernstige  gebreken  van  zjjn  gedicht  niet  opwegen,  terwigl  hg 
het  met  de  navolging  van  den  Ven  usijn sehen  dichter  soms 
wel  wat  ruim  schijnt  te  nemen.  Getuige  daarvan  b.  v.  de 
zesde  strophe: 

Duxisse  gaudet  pocula  Lesbii, 

Omni  solutus  foenore,  coniugis 

Venator  oblitus  domusque, 

Stratus  humi  capit  inde  somnum, 

waarin,  behalve   de  drie   laatste  woorden,  die  vrg  prozaïsch 
den  zin  sluiten,  al  het  overige  van  Horatius  is. 

De  slotsom  van  ons  onderzoek  over  dit  stuk  is  geweest, 
dat  het  niet  verdiende  als  mededinger  naar  den  prgs  in  aan- 
merking te  komen. 
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2.  Onder  Nommer  2  ontmoeten  wij  een  insgelijks  vrg  be- 
knopt gedicht  van  70  hexameters,  waaraan  de  schrijver  het 
welligt,  ook  voor  zjjne  kunstregters,  waarschnwend  opschrift 
heeft  gegeven:  Carminis  ignaro  edendum  ne  crede  poetam: 
wie  zeil  geen  dichter  is,  mag  zich  niet  vermeten  een  dichter 
uit  te  geven.  Deze  thesis  wordt  al  op  zeer  zonderlinge  wijze 
door  den  auteur  geadstrueerd.  Om  zijne  stelling  te  bewgzen 
gebruikt  hij  het  argumentum  ab  exemple,  en  haalt  dan  o.  a. 
Hadrianns  Junius,  Caetalidum  comes,  en  Petrus  Colviua,  Bru- 
gensie  gloria,  ten  voorbeeld  aan.  Nu  hebben  wjj  er  niets  te- 
gen dat  de  eerste  als  uitgever  van  Martialis,  en  Colvius 
als  dien  van  Sidonius  Apollinaris  wordt  geprezen,  en  dat 
Gruterus  die  ook  van  het  gezelschap  is,  habilis  wordt  ge« 
noemd:  maar  wie  heeft  ooit  gehoord  dat  deze  geleerden  zelf 
verdienstelijke  verzen  hebben  gemaakt,  waardoor  zij  zich  de 
bevoegdheid  om  dichters  uit  te  geven  zouden  hebben  verwor- 
ven? En  wat  misschien  nog  vreemder  klinkt:  onze  dichter 
beweert  dat  de  kritiek  in  onzen  tijd  blijkbaar  is  achteruit- 
gegaan, en  schijnt  het  vooral  gemunt  te  hebben  op  de  mo- 
derne Critici,  met  name  op  Peerlkamp,  die  intosschen  veel 
betere  latijnsche  verzen  heeft  uitgegeven,  dan  een  der  drie 
bovengenoemde  geleerden,  en  zeker,  als  dichter,  meer  ver- 
diensten heeft  dan  Adrien  Tournebeuf,  door  onzen  auteur 
bezongen  als 

sano  Turnebus  ingens 
Doctrinam  ore  tonans, 

die,  naar  ons  beter  weten,  nooit  verzen  gemaakt,  althans 
niet  uitgegeven  heeft.  Bij  de  in  't  oog  vallende  onbedui- 
dendheid van  dit  gedicht  en  zjjn  paradoxalen  betoogtrant, 
mogten  wij  ons  in  de  beoordeeling  niet  laten  verteede- 
ren door  de  beleefdheid  door  den  schrgver  bewezen  aan 
eenigen  onzer  vaderlandsche,  of  ten  onzent  hospiteerende, 
geleerden  uit  den  goeden  ouden  tijd,  welke  hij  met  hoogen 
lof  vermeldt,  en  als  Douta  Batavorum  Stella,  Beinsws  pater, 
alacer  Scaliger  en  Lipsius  patriae  lux  introduceert.  Onmee- 
doogend,  gelgk  regt  was,  hebben  we  dit  stokje  bij  het 
vorige  ter  zjjde  gelegd« 
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3.  Na  volgt,  ouder  nummer  3,  eeu  tweetal  in  menig  op- 
zigt  minder  berispelijke  gedichten;  met  de  opschriften  Proteus 
alter,  en  Monita  ad  Poplicolam.  Het  eerst  genoemde  bevat 
een  gesprek,  in  de  onderwereld  gevoerd,  waarin  Pluto,  Cha- 
ron, Caesar,  Brutus,  eenige  schjpwnen  en  vooral  zekere  Tertius, 
die  niemand  anders  als  keizer  Napoleon  III  is,  beurtelings 
het  woord  nemen.  Tertius  is  eigenlijk  de  hoofdpersoon;  en 
de  schrijver  schijnt  hem  tot  onderwerp  te  hebben  gekozen, 
om  eens  naar  hartelust  aan  zijn  onverzoenbaren  wrok  tegen 
den  gevallen  keizer  den  teugel  te  kunnen  vieren,  en  hem 
als  een  verachtelijken  booswicht  aan  de  kaak  te  stellen.  Wel 
overlaadt  hij  daartoe  Tertius  met  schimpwoorden  en  grofhe- 
den, en  doet  hem  door  Pluto  en  de  overige  personaadjes 
beurtelings  fur,  trico,  makfodus,  irrisum  Italie  monstrum  en 
meer  dergelijke  liefelijkheden  toesnaauwen;  maar  nergens 
schetst  hjj  ons  eigenLjjk  Napoleons  karakter  of  ondeugden, 
en  laat  den  lezer  geheel  in  't  duister  waarom  de  gevallen 
vorst  toch  zoo  deerlik  gehavend  en  verguisd  wordt.  Daarbg 
ontbreekt  aan  dit  gedicht  doorloopend  ernst  en  verheffing, 
en  zelfs  de  poëtische  vinding  is  uiterst  schraal  te  noemen. 
Als  eene  proeve  van  den  kieschen  toon,  die  over  het  geheel 
ligt  verspreid,  wjjzen  wjj  hier  slechts  op  de  kneveling  van 
Tertius  door  Charon,  waarmede  het  gedicht  besluit.  Pluto 
had  hiertoe  bevel  gegeven  :  »  Vincla,  Charon,  feetina  hominf', 
en  daarop  geeft  de  veerman  van  den  Styx  het  volgend  ant- 
woord, met  eene  woordspeling  aan  't  eind,  waarvan  de 
geestigheid  ons  ontsnapt: 

Ut  ante, 
Fuste  caput  remoque  (virum  iam  nosco)  dolabo. 
Me  docuit  timuitque  furens,  quum  virga  cerebrum 
Contudit,  atque  manu  arreptus  bis  marcus  utraque. 

Het  andere  stuk  van  denzelfden  auteur  kwam  ons  veel 
beter  geslaagd  voor.  Het  is  eene  op  menige  plaats  geestige 
satire,  gemengd  met  een  greintje  humor,  van  het  parle- 
mentaire leven  eens  volksvertegenwoordigers,  in  den  vorm 
van  raadgevingen  aan  een  vriend,  die  tot  lid  van  de  Kamer 
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dat  de  dichter  meer  eene  beschrijving  van  mortieren,  kanon- 
nen, mitrailleuses  en  allerlei  dergelijk  moordtuig,  dan  wel  van 
een  eigenlijken  veldslag  of  zeegevecht  had  geleverd.  Zijn 
toeleg  was  vooral,  dunkt  ons,  om  den  lezer  eene  proeve  te 
geven  van  zjjne  vaardigheid,  om  de  namen  der  moderne  ver- 
nielingswerktuigen in  de  klassieke  taal  der  ouden  te  ver- 
tolken, en  de  gansche  nomenclatuur  eener  artillerie-school 
in  Latijnsche  verzen  te  dwingen.  Soms,  wij  erkennen  het 
gaarne,  is  hem  die  poging  vrij  wel  gelukt.  Nu  en  dan 
echter  blijft  de  beteekenis  der  technische  benamingen,  door 
hem  gelatiniseerd,  onbestemd  of  onduidelijk.  Zoo  b.  v.  kan 
men  in  aeneas  vastasque  moles  nog  iets  anders  vinden  dan 
juist  gepantserde  fregatten;  terwijl  insueta  Pnissica  (eene 
licentie  voor  Borussica)  arma  vermoedelijk  niet  de  bg  de 
rijks-kanselarjj  geijkte  Latjjnsche  term  is  voor  zundnadel- 
geweren.  Ook  schijnt  ons  de  auteur  niet  altyd  even  lo- 
gisch en  regtvaardig  te  zgn  in  zijn  verbolgenheid  tegen  de 
Oostenrijkers,  die  hy,  gelijk  velen  zijner  làndgenooten,  geen 
goed  hart  toedraagt.  Dit  zij  zoo.  Maar  daarom  de  vroegere 
bezitters  van  Lombardije  een  miles  barbarus  te  noemen  en 
hun  de  versperring  der  handelshavens  ten  laste  te  leggen, 
klinkt  wel  wat  hard;  en  te  be  weeren,  dat  zelfs  de  runderen 
in  de  vrij  geworden  beemden,  na  den  aftogt  der  Oostenrij- 
kers, veiliger  grazen,  wel  wat  overdreven: 

Patent  repositis  ostia  mercibus 
Obducta  nuper  milite  barbaro, 
Gregesque  securi  pererrant, 
Qui  lituis  gemuere,  campos. 

Maar  nog  ernstiger  bezwaren  hebben  wij  tegen  dit  gedicht, 
als  daar  zgn:  vele  stroeve  en  kreupele  verzen,  minder  zui- 
vere latiniteit,  en  niet  het  minst,  onwaarheid  in  de  voor- 
stelling en  verheerlijking  van  denkbeeldige  overwinningen, 
geheel,  gelijk  een  onzer  teregt  aanmerkte,  op  leugenachtig 
dagbladen-nieuws  gebouwd.  Wat  er  trouwens  te  denken  zij 
van  de  hier  zoo  hoog  uitgebazuinde  triomfen  bij  Custozza 
en  Lissa,  is  hier   en   elders   genoegzaam   bekend;  terwijl  in 
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Italie    zelf,    de  dichter  Àleardi,  ten   aanhoore  zgner  landge- 
nooten  zich  niet  heeft  ontzien  te  zingen: 

O  voi  felici 
Che  non  vedeste  di  Custoza  il  giorno, 
Nè  da  Lissa  l'ignobile  ritorno! 

De  andere  Ode  van  dien  schrjjver,  met  den  langen  titel; 
Amedeu8  Hispaniarum  Hex  ab  ictu  globi  ex  ignea  baüisia 
explosi  incolumis  evadit,  bevat  eenige  vrjj  wel  geslaagde 
strophen,  maar  mögt  bij  onze  beoordeeling  niet  in  aanmerking 
komen,  wyl  zij  slechts  40  verzen  telt,  en  alzoo  beneden  het 
minimum  bljjft,  door  Hoeufft's  wilsbeschikking  bepaald. 

5.  Twee  keurige  afdruksels  van  antieke  gemment  met  de 
hoofden  van  Neptunus  en  Hercules,  als  kenmerk  boven  het 
gedicht  No.  5  geplaatst,  getuigden  voor  den  klassieken  smaak 
des  inzenders  en  namen  ons  gunstig  voor  hem  in.  Ook  het 
door  hem  gekozen  onderwerp,  eene  Satire  op  de  geestver- 
schijningen der  Spiritisten,  ingeleid  met  de  woorden  van 
Propertius  »Esse  aliquid  Manes" \  trok  ons  aan  door  zgne 
nieuwheid,  behandeld  althans  in  Latynsche  versmaat.  Geen 
wonder  dus,  dat  toen  wij  lazen: 

Esse  aliquid  Manes  sententia  pulcra  Properti 
lugentis  posuit,  cum  amissam  morte  puellam 
quaereret  in  somno,  et  voltus  revocaret  amatos: 
quippe  erat  insulso  bellus  pro  tempore  vates. 
Nos  melius:  nobis  propior  cum  Marabus  usus; 
nosse  licet  nobis  quali  sub  imagine  magnus 
Caesar  eat,  quid  agat  Flaccus,  quae  carmina  Naso 
cogitet,  aut  veteres  qua  incedant  veste  Gatones. 
nil  latet 

de  hoop  in  ons  werd  opgewekt,  van  op  een  geestige  per- 
siflage te  zullen  worden  vergast  op  de  spiritistische  dood- 
bezweringen  onzer  dagen.  De  schrgver  zou  ons  zeker, 
dachten  we,  eenige  oogenblikken  van  literarisch  kunstgenot 
bezorgen,   door   met  talent  den  geesel  der  Satire  over  deze 
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nieuwerwetsche  phantasmagoriën  te  zwaaien.  Doch  onder  't 
lezen  werd  onze  verwachting  al  meer  en  meer  te  leur  gesteld. 
De  gekozen  stof,  zoo  uitmuntend  geschikt  voor  fijne  pensee- 
ling van  luimige  tafereeltjes,  voor  vernuftige  scherts  en 
schildering  van  personen  en  karakters,  was  in  de  hand  van 
den  auteur  fragmentarisch  en  onuitge werkt  gebleven.  Over 
het  geheel  was  de  behandeling  uiterst  schraal  te  noemen, 
hier  en  daar  zelfs  arm  aan  gedachten.  Wel  verdienden  taal 
en  versificatie  doorgaans  te  worden  geprezen,  en  toonde  zich 
de  schrijver  in  staat  iets  beter  afgewerkte  en  kunstmatiger 
gepoLysts  te  leveren:  maar  zoo  als  het  stuk  daar  voor  ons 
lag,  voldeed  het  niet  genoegzaam  aan  de  eischen  der  kunst, 
en  mögt  dus  naar  ons  oordeel  geene  eereplaats  in  de  rij  der 
verdienstelijke  dichtstukken  innemen. 

6.  Met  dit  nummer  sluit  de  eerste  groep  der  ingezonden 
prijsverzen  Wg  ontvangen  hier  een  ganschen  bundel  ge- 
dichten, zeven  in  getal,  met  het  ietwat  uitdagende  motto: 
Facilius  est  videre  quam  imitari  Al  die  stukken  zyn  onder- 
ling zeer  verscheiden  in  onderwerp,  versmaat  en  uitgebreid- 
heid, maar  komen  allen  overeen  in  —  onverstaanbaarheid  :  't 
is  eene  ware  verzameling  van  logogryphen.  Van  de  zeven 
waren  er  gelukkig  vijf,  die  wg,  na  een  oppervlakkig  over« 
zigt,  konden  ter  zijde  liggen,  omdat  zij  het  vereischte  getal 
verzen  niet  inhielden.  Maar  door  de  twee  andere,  het  eerste 
en  het  voorlaatste,  beide  betrekkelijk  van  veel  grooter  om- 
vang, waren  wg  verpligt  ons  heen  te  worstelen  Van  de 
eerste  Ode  in  17  Alcaische  strophen  Ad  Dominicutn  Carut- 
tium  v.  cl,  verstond,  na  eene  herhaalde  lezing,  niemand  onzer 
iets,  dan  de  vertrouwelijke  mededeeling  des  auteurs  in  de 
eerste    strophe,   dat  hij  reeds  op  ver  gevorderden  leeftijd  is: 

Nimis  fidèles  deficiunt  dies 
Amice,  nobis:  jam  premit  ad  necem 
Tempus  paratum  luctuosis 
Funeribus,  sine  mente  sana 

welke    uitboezeming    in  de  voorlaatste  strophe  haren  tegen- 
hanger   vindt    in    den  wensch  des  dichters,  om  binnen  kort 
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de  gelukzaligheid  des  hemels  te  genieten,  en  zich  daar  door   j 
zijn  hooggeachten  vriend  gevolgd  te  zien: 

Christus  recludit  limina  iam  sui 
Beata  regni:  nil  moror  iagredi. 
Spero  futurum  te  sequacem: 
Cetera  dissimulo  canorus. 

In  het  tweede  stuk  slaagden  wij  niet  veel  beter  in  de 
ontcijfering  dezer  cabbalistische  poëzg.  De  dichter  schrijft 
hier  een  brief  van  82  hexameters  aan  een  ander  zijner  vrien- 
den, met  name  Hernicus,  dien  hij  by  den  aanvang  aldus, 
zonderling  genoeg,  apostropheert  : 

Hernice,  nomen  habes,  quod  iniquae  contiguum  sit 
Naturae  morbi:  tarnen  es  mihi  dignus  amari. 

Het  tarnen  is  hier  natuurlijk  ad  captandam  benevolentiam. 
Nu  volgt  de  behandeling  van  het  gekozen  argument,  dat  in 
het  opschrift  aangeduid,  nog  al  uitlokkend  klinkt  :  De  amo- 
ribu8  philoèophorum.  Maar  wat  vrind  Hernicus,  na  de  aan- 
dachtige lezing  dezer  wijsgeerige  beschouwingen  over  gezegd 
onderwerp,  er  van  begrepen  zal  hebben,  durven  wij  niet 
gissen  ;  doch  wat  ons  zelven  aangaat,  vinden  wij  ons  gedwon- 
gen te  verklaren,  dat,  had  de  auteur  de  beleefdheid  niet  ge- 
had om  het  onderwerp  van  zjjn  poëem  aan  het  hoofd  daar- 
van te  plaatsen,  niemand  onzer  het  na  de  lezing  zou  hebben 
geraden.  Maar  genoeg  hiervan.  We  zouden  trouwens  ons 
literarisch  geweten  bezwaren,  met  u  langer  over  de  verzen- 
fabricatie  van  dezen  poëtaster  te  onderhouden.  Veroorlooft  ons 
liever  u  hier,  in  't  voorbijgaan,  een  enkel  woord  van  colle- 
giaal mededoogen  te  vragen  voor  een  drietal  ambtgenooten, 
die  zich  soms  verpligt  zien  aan  de  lezing,  schifting  en  be- 
oordeeling van  zulk  slag  van  gecadenceerden  onzin  eenige 
uren  arbeids  te  besteden  Hun  deerniswaardig  lot  vormt  de 
schaduwzijde  van  Hoeufft's  vrijgevige  beschikking;  waarlijk, 
de  regters  zijn  hier  beklagenswaardiger  dan  de  gevonnisden. 
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Doch  we  zouden  gevaar  loopen  van  onbillijk  en  ondank- 
baar te  worden,  indien  wij  niet  erkenden,  dat  ook  in  het 
leven  van  Hoeufft's  knnstregters  het  post  nubila  solem  eene 
waarheid  blijft.  De  groep  gedichten,  waarover  wy  thans 
verslag  gaan  uitbrengen,  bezorgde  ons  menig  oogenblik  van 
literarisch  genot.  Gelieft  ons  voor  de  beoordeeling  dezer  vier 
stukken  nog  eene  korte  poos  uwe  welwillende  en  geduldige 
aandacht  te  schenken. 

Het  eerst  op  onze  lijst  plaatsen  wij  het  vrij  uitvoerige, 
straks  te  noemen  gedicht,  en  doen  zulks,  niet  om  door  deze 
plaatsaanwijzing  ons  gevoelen  uit  te  drukken  over  zijne  be- 
trekkelijke waarde  tegenover  de  twee  volgende  stukken  ;  maar 
wèl  omdat  wjj,  wegens  later  te  vermelden  redenen,  met  eenig 
voorbehoud  jegens  den  auteur  wenschen  te  handelen,  en  hem 
niet  onvoorwaardelijk  eene  loffelijke  vermelding  en  de  eer 
der  uitgave  kunnen  aanbieden. 

a.  Ornithogonia  :  voorwaar  een  uitlokkende  titel  voor  alle 
liefhebbers  van  gepluimde  zangers.  De  aantrekkelijkheid  des 
onderwerps  gaf  ons  dan  ook  moed,  om  zonder  tegenzin  met 
de  lezing  dezer  295  hexameters  te  beginnen.  Een  fijn  ob- 
servator en  ervaren  ornitholoog  geeft  er,  in  vloeiende  verzen 
en  doorgaans  zuiver  en  elegant  Latijn,  praktische  lessen  in 
de  Canarievogel-teelt.  Maar  laten  wij  het  den  auteur  u  zelf 
liever  zeggen,  bij  den  aanvang  van  zijn  leerdicht,  in  deze 
fraaije  regels: 

Alitibus  quae  cura  domi  sit  rite  creandis, 

Quos  dulces  liquido  modulantes  gutture  voces 

Mittit  Âtlanteo  seclusa  Canaria  ponto, 

Dicere  fert  animus:  levium  spectacula  rerum 

In  promptu,  at  non  quae  capitur  levis  inde  voluptas, 

Dulcia  naturae  si  quem  miracula  tangunt. 

Men  ziet  het  den  schrijver  aan,  hjj  is  een  gevoelvol  be- 
schouwer der  Natuur,  en  weet  ook  het  verhevene  te  ont- 
dekken   in    het    schijnbaar    kleine.     Het    laat  zich  van  hem 
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verwachten,  dat  hij  zijn  onderwerp  meester  zal  zijn  en  het 
con  amore  behandelen.  En  die  verwachting  stelt  hij  niet  te 
leur.  Trouwens  onze  dichter  weet  alles  en  ziet  alles,  en  heeft, 
soins  welligt  wel  wat  indiscreet,  alles  bespied  en  afgezien  in 
de  kleine  vogelwereld.  Hij  zal  u  tot  in  de  geringste  bij- 
zonderheden leeren  hoe  eene  volière  moet  worden  ingerigt, 
hoe  de  nestjes  gebouwd  en  bekleed;  wat  al  in  het  oog  is 
te  honden  by  de  keuze  der  mannetjes  en  wat  op  te  merken 
bjj  het  croiseeren  van  't  ras  met  de  distelvink;  welke  voor- 
zorgen moeten  genomen  worden  bjj  het  broeijen  en  het  eerste 
uitkomen  der  kleinen.  Hij  is  bekend  met  al  de  geheimen 
zijner  goudgevederde  lievelingen,  en  zal  u  alles  verklappen, 
zelfs  van  hun  intiemste  leven!  Daarbij  heeft  hij  een  open 
oog  voor  al  hunne  behoeften,  en  weet  geneesmiddelen  voor 
al  hunne  kwalen.  En  over  dat  alles  en  nog  veel  meer,  bezit 
de  dichter  het  zeker  niet  alledaagsch  talent  van  in  fraaie 
Latijnsche  verzen  aangenaam  te  kunnen  keuvelen.  Vergunt 
ons  u  een  enkel  staaltjen  te  geven  van  de  bevallige  manier, 
waarop  hfl  zijne  kleine  tafereeltjes  weet  te  stoffeeren.  In  de 
volgende  regels  schildert  de  auteur  de  luidruchtige  opgetogen- 
heid van  de  kinderen  des  huizes,  bjj  het  uitkomen  van  een 
nieuw  gebroedsel  Canaries  ;  zij  schenen  ons  een  waar  meester- 
stukken in  het  genre: 

Jamque  optata  dies  venit,  tenuissimus  alto 
Auditur  gemitus  thalamo;  pueri  atque  puellae 
Scandunt  visendi  studio,  perque  omnia  capsae 
Spiramenta  avidos  certant  immittere  ocellos. 
Puisât  corda  tremor.  Turn  vero  excita  repente 
Mater  abit,  pullusque  recens  implumis  ab  ovo 
Exiguo  totus  consurgit  corpore,  et  alte 
Osculo  hiat  roseo,  tremebundaque  colla  fatigat: 
Purpureus  ceu  mane  novo  caput  exserit  arvis 
Flosculus,  aurorae  recréât  quem  roscidus  imber. 
Baptim  laeti  abeunt,  resonant  clamoribus  aedes: 
Gentis,  io,  spes  orta  novae!  tum  agit  anxia  primas 
Cura   parare  dapes;  similamque  atque  intuba  quaerunt, 
Miscueruntque  ovi  madido  cum  pane  vitellum. 
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Haud  mora,  festino  répétant  aviaria  gressu; 
Dona  gerunt,  paterisqne  locant  obsonia  plenis. 
Inde  referre  pedem  et  foribus  post  terga  recessus 
Occlusis,  tacito  subsistere  limine  furtim 
Rimarique  novum  per  aperta  foramina  ludum. 

Wy  vertrouwen  op  uwe  instemming  te  mogen  rekenen, 
wanneer  w;y  deze  verzen  in  hunne  soort  voortreffelijk  noe- 
men. Het  stuk  bevat  er  meer  van  dezelfde  gehalte.  Wg 
zouden  dan  ook  niet  aarzelen  aan  den  Dichter  der  Ornitho- 
gonia  boogen  lof  toe  te  kennen,  en  hem  vergunning  te  vra- 
gen om  zyn  stuk  te  laten  drukken,  indien  ons  niet  onlangs 
het  gerucht  ware  ter  oore  gekomen,  dat  een  veertigtal  jaren 
geleden  een  gedicht  van  gelijken  naam  door  zekeren  Gae- 
tano  Bugansa  was  uitgegeven.  Wjj  wenden,  hoewel  tot  nu 
toe  te  vergeefs,  pogingen  aan  om  dat  dichtwerk  ter  inzage  te 
verkrjjgen,  ten  einde  ons  te  vergewissen  of  wjj  hier  met  een 
carmen  iam  ante  editum  aut  ex  alia  lingua  translatum  te  doen 
hebben,  in  welk  geval  wg,  door  Hoeufft's  voorschrift  daarom- 
trent, verpligt  zgn  dit  gedicht  buiten  mededinging  te  houden. 

&•  Wjj  gaan  nu  over  tot  de  beschouwing  van  een  ander 
insgelijks  uitvoerig  gedicht,  of  liever  van  een  bundel  met 
meer  dan  450  verzen,  die  het  Ovidiaansche  motto  draagt: 
>Pius  est  patriae  facta  referre  labor,  en  tot  opschrift  heeft: 
Fasti  Insubrici:  Tetralogia  historico-lyrica  cum  Prologo 
et  Epilogo.  De  schrijver  is  een  Milanees,  die  eene  merk- 
waardige episode  uit  de  middeleeuwsche  geschiedenis  zjjner 
beroemde  vaderstad  bezingt.  Hij  doet  zulks  niet  zonder  talent, 
in  vier  Oden,  voorafgegaan  door  een  Proloog,  waarin  hg, 
volgens  voorvaderlijk  gebruik,  maar  ietwat  langwjjligèr  dan 
het  de  Ouden  deden,  in  30  verzen  de  Muzen  aanroept,  en 
aldus  zgne  aan  haar  gerigte  bede  om  welwillende  hulp  besluit: 

Yester  ego,  vestro  adflatu  ne  deserar,  oro; 

terwgl  hij  tevens  in  hoffelijke  termen  zich  aan  zijne  kunst- 
regters  aanbeveelt: 

Vosque,  favete,  viri,  quibus  haec  ego  mitto  legenda, 
Arcessita  meo  adfuerint  si  numina  voto. 
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De  vier  zangen,  Carmina,  die  nu  volgen,  zijn  alle  van 
historischen  inhoud.  Beurtelings,  in  chronologische  volgorde, 
worden  gebeurtenissen  geschilderd  uit  de  geschiedenis  der 
stad  Milaan  in  de  laatste  helft  der  twaalfde  eeuw.  Gelijk 
bekend  is,  spanden  toen  de  voornaamste  steden  van  Lombar  dije, 
met  name  Brescia,  Bergamo,  Cremona,  Ferrara  en  Mantua 
te  zamen,  om  in  vereeniging  met  Milaan,  die  zij  als  haar 
hoofd  erkenden,  den  zoogenaamden  Longobardischen  Bond 
te  sluiten,  ten  einde  hare  vrijdommen  tegenover  Keizer  Pre- 
derik  Barbarossa  te  verdedigen.  Daartoe  zonden  zjj  afge- 
vaardigden naar  het  klooster  Pontida  om  gezamenlijk  te 
beraadslagen:  welke  bijeenkomst  in  het  eerste  lied  verhaald 
wordt.  Op  die  vergadering  werd  besloten  om  door  vereenigde 
pogingen  van  al  de  bondgenooten  de  stad  Milaan  op  te 
bouwen,  die  tijdens  de  voorafgaande  oorlogen  verwoest  was 
geworden.  Aan  de  beschrijving  dier  opbouwing  is  de  tweede 
zang,  een  der  best  geslaagden,  gewijd.  Al  de  steden  der 
foederatie  verleenen  om  strijd  hare  hulp  ;  niemand  blgft  ach- 
ter in  burgerlijke  trouw  en  zamenwerking  : 

Instant  ardentes  nullo  discrimine  cives, 

Gumque  viris  matres,  cum  puerisque  senes. 

Melliferam  qualis  gentem  per  florea  rura 
Improbus  exercet,  sole  calente,  labor. 

De  bondgenooten,  aangevoerd  door  hun  wakkeren  Podesta 
van  Milaan,  zgn  niet  ongelijk  in  hun  bouwjjver  aan  Israels 
ballingen,  toen  deze  na  hun  terugkeer  de  muren  der  Heilige 
stad  weder  oprigtten: 

Sic  instaurabat  patrias  quo  tempore  sedes 
Littore  ab  Euphratis  gens  Solymea  redux, 

Alterutro  muros  properare  est  visa  lacerto, 
Altero  in  adversos  arma  tenere  ferox. 


Inderdaad  moesten  ook  de  Milanezen  weldra  met  het  zwaard 
in  de  hand  hunne  uit  de  puinhoopen  verrezen  stad  verdedi- 
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gen.     Keizer   Frederik   trok    andermaal    tegen   haar  op,  en 
dreigde    opnienw   het    werk  van  zoo  veel  opoffering  te  ver- 
nietigen.    Maar   de    bondgenooten  bleven  elkander  getrouw, 
en    versloegen,   hoewel  minder   in  getal,  Barbarossa's  leger- 
benden   in    de    vlakte   van  Legnano.    De    derde    zang  geeft 
eene    aanschouwelijke   beschrijving   van  dien  bloedigen  veld- 
slag.    Na    deze    nederlaag    zag  zich  de  Keizer  genoodzaakt 
om  te  Constanz  den  vrede  te  sluiten,  en  het  vierde  lied  be- 
zingt   dezen    voor    de    Milanezen    eervollen    afloop  van  den 
strgd.    Aan  het  slot  van  zgn  reeds  lang  gerekt  gedicht  geeft 
de    schrgver    nog   in    een  Epüogus  ruim  40-  hexameters  ten 
beste,  om  in  hoffelgke  bewoordingen  zgne  beoordeelaars  gun- 
stig   over    zgne    poetischen  arbeid    te  stemmen.    Zgne  door 
vaderlandsliefde    ingegeven    verzen    gaan    weldra    de   Alpen 
overtrekken:  moge  hun  in  de  Koningin  der  Bataafsche  steden 
eene  goede  ontvangst  worden  bereid! 

Het  doet  ons  werkelgk  leed,  dat  wg  aan  denwensch  van 
dezen  vlgtigen  beoefenaar  der  Latijnsche  poëzie  slechts  ten 
deele  kunnen  voldoen.  In  het  gezelschap  der  Dichters,  welke 
straks  volgen,  mogten  wg  hem  de  eerste  plaats  niet  toewgzen. 
Wel  beweegt  de  auteur  zich  met  veel  gemak  op  het  terrein 
zgner  geliefkoosde  studie;  wel  slaagt  hg  er  somtgds  in  aan- 
schouwelijke beschrijvingen  te  geven,  gelgk  o.  a.  in  zgne 
derde  Ode,  die  van  den  veldslag  bg  Legnano;  maar  hem 
ontbreekt  het  talent,  om  zgne  dichterlgke  amplification  naar 
de  eischen  der  kunst  te  besnoegen;  door  welk  gebrek  zgne 
voorstelling  meermalen  sleepend,  onbehagelijk,  en  voor  den 
lezer  vermoegend  wordt.  Als  wg  hem  een  vriendelgken  raad 
mogten  geven,  zou  het  zgn,  dat  hg  zgn  aanleg  tot  breed- 
sprakigheid poogde  te  matigen,  en  liever  wat  meer  tgds  mögt 
besteden,  om  zgne  zoo  gewillig  uit  de  pen  vloegende  verzen, 
wat  taal-  en  juistheid  van  uitdrukking  aangaat,  van  gebre- 
ken te  zuiveren,  die  hen  thans  ontsieren.  De  slotsom  van 
ons  oordeel  over  dit  stuk  vindt  zich  tamelgk  wel  uitgedrukt 
in  de  woorden,  welke  een  van  ons  onder  zgne  aanmerkingen 
daarover  neerschreef:  »  Si  minus  peccasset,  fecerat  UU  minus  : 
te  goed  om  te  verwerpen,  te  zwak  om  te  bekroonen."  Des- 
niettemin   zou    het  ons  aangenaam  zgn,  indien  de  schrgver 
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zich  bekend  maakte,  en  daardoor  ons  gelegenheid  schonk, 
om  zjjn  gedieht,  na  eenige  aangebragte  verbeteringen,  op 
kosten  van  Hoeufff  s  legaat  uit  te  geven. 

c.  Er  blgven  nu,  in  deze  groep,  nog  twee  gedichten  ter 
beoordeeling  over,  welke  ons  in  eene  geheel  andere  sfeer  van 
denkbeelden  gaan  verplaatsen.  Beider  schrgvers  zochten  htm 
onderwerp  meer  in  de  wereld  der  idealen,  binnen  welke  zich 
hunne  poëzij  by  voorkeur  beweegt.  Anderen,  zegt  de  auteur 
van  het  eerste  stuk  met  het  opschrift:  Sicelides  Musae  paulo 
maiora  canamus,  anderen  mogen  de  meesterwerken  der  nieuwe 
nijverheid,  de  wonderen  van  spoorwegen  en  telegrafen  be- 
schreven; —  die  hjj  zelf  bg  den  aanvang  van  zgn  gedicht 
in  fraajje  verzen  schildert  —  liever  zoekt  zjjne  Muze,  studüs 
assueta  sevens  in  verhevener  kringen  voedsel  voor  haren 
geest  en  een  onderwerp  voor  haar  lied: 

Nobiliora  quidem  nee  crasso  obnoxia  sensu 
Expers  materiae  mea  mens  sua  pabula  quaerit. 

Voor  dezen  zang  bepaalde  zich  de  keuze  des  schrgversbjj 
de  karakterschets  van  een  der  grootste  mannen  en  bewonde- 
renswaardigste geniën  der  dertiende  eeuw,  den  beroemden 
kerkleeraar,  wgsgeer  en  dichter  Thomas  van  Aquino,  door 
onzen  Erasmus  teregt  vir  non  suo  tantum  saêculo  magms 
genoemd.  In  het  aan  gewigtige  gebeurtenissen  zoo  rijke 
leven  van  den  Doctor  Angelicas  en  onder  de  veelzjjdige  ver- 
diensten dezer  grootsche  gestalte  in  de  geschiedenis  der 
middeleeuwen,  heeft  de  auteur  eene  wjjze  keuze  gedaan. 
Vooral  die  zgde  van  Thomas'  persoonlijkheid  doet  kg  op  den 
voorgrond  treden,  welke  hem  als  wetenschappelijk  apologeet 
der  Goddelgke  Openbaring  en  als  wijsgeerig  verdediger  des 
Christendoms  tegen  het  ongeloof  kenschetst.  Vol  van  geest- 
drift voor  zyn  held  en  vol  van  bewondering  over  diens  edel- 
aardige  gaven,  grjjpt  de  dichter  naar  zijn  lier,  en  forschgfr- 
bouwde  verzen  vloeden  hem  uit  de  pen  :  facit  admiratio  verum. 
Hoort  slechts  hoe  hg  in  Thomas  de  wederzgdsche  samenwer- 
king van  Geloof  en  Bede  bezingt: 
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At  Thomae  ingenio  vel  adhuc  maiora  parantur. 
Mentibus  immensum  quiddam  quaerentibus  ima 
Quid  prodest  ratio  spatiisque  coercita  iniquis? 
Iudicio  male  ducta  suo  mens  debilis  errat, 
Ni  simul  alma  fides,  media  ceu  noete  coruscans 
Qaasset  inextinctos  arcanae  lampadis  ignes. 
Sie  valuit  Thomas,  tentato  hand  amplius  ausu, 
Praelueente  fide,  naturae  abrumpere  claustra. 
Incedit  ratio,  et  Numen  vestigia  firmat 
Baud  ultra  titubata  solo,  securus  et  ille 
It,  volat,  assurgit,  coelo  caput  inscrit  alto, 
Laetus  ubi  fixis  haerens  obtutibus,  aequas 
Dignoscit  rerum  primaeva  in  origine  causas. 

Ik  weet  niet  of  een  onzer  deze  regels  op  het  oog 
had,  toen  hg  als  slotsom  zijner  waardeering  van  dit  stuk 
neerschreef:  »Een  prachtig  gedicht,  vol  gloed  en  bezieling" ; 
maar  wat  mijzelven  aangaat,  vereenig  ik  mg  zonder  voor- 
behoud met  die  welverdiende  lofspraak,  welke  ook,  hoewel 
niet  in  gelgke  mate,  door  onzen  derden  ambtgenoot  beaamd 
werd.  Gaarne  zagen  wjj  ook  dit  stuk  op  kosten  van  Hoeufft's 
legaat,  na  verwijdering  van  eenige  onnauwkeurigheden,  uit- 
gegeven, en  hopen  dat  de  schryver  door  bekendmaking  van 
zijn  naam,  hierin  zal  bewilligen. 

d.  Het  laatste  gedicht,  waarover  ons  nog  te  spreken  over- 
bluft, is  eene  Elegie  van  ruim  honderd  verzen,  waarvan  de 
titel  Bonus  Pastor  het  onderwerp  aangeeft.  Niet  onjuist  zou  men 
dit  schoone  diehtstuk  eene  poëtische  paraphrase  kunnen  noe- 
men van  de  Evangelische  parabel  des  Goeden  Herders  volgens 
Joh.  X,  in  verband  met  eenige  andere  Bijbelplaatsen  *). 
Want  nergens  heeft  het  de  dichter  willen  verbergen,  dat  hg 
zgne  gansche  stof  aan  de  gewjjde  oorkonden  heeft  ontleend. 
En  toch  is  het  hem  gelukt  op  zgne  wjjze,  met  onmiskenbaar 
talent,  oorspronkelijk  te  zjjn.  Trouwens,  in  het  oog  van  elk 
bevoegd  kunstregter  zal  het  den  schrijver  dezer  in  vorm  en 


*)  Vgl.  vooral  Mt.  VII,  15;  Luc.  XV,  4—7;  en  Joh.  VI,  85, 
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taal    onberispelijke    Elegie,    zonder    twijfel   als  eene   hoog  te 
waardeeren    verdienste    worden   aangerekend,  dat  hij,   zonder 
aan    den    verheven  eenvoud  der  gewijde  beeldspraak   te  kort 
te    doen,    toch  op  menige  plaats  den  diep  liggenden   zin  en 
het  symbolisme  der  Johaaneïsche  parabel  heeft  verhelderden 
ontwikkeld:    —  kleine  juweeltjens  hier  en  daar  uitgestrooid 
op    het    goud    der    evangelische    grondstof,  fijne  lichttoetsen 
aangebragt     op    het    oorspronkelijk    tafereel      En    dat    alles 
met    eene   soberheid    en    een    gekuischten   kunsttakt,   die  bij 
eiken    trek    de  meesterhand  verraden.     Hoewel  de  eigenaar- 
dige  zamenstelling  en  de  innige  zamenhang  der  onderdeelen 
in    dit    gedicht    eene    fragmentarische  mededeeling  niet  wel 
toelaten,    willen    wij    u   toch  gelegenheid  geven,  zij   het  dan 
door  eene  enkele  proeve,  om  zelf  te  kunnen  oordeelen  of  wij 
de  verdiensten  dezer  liefelijke  Elegie  te  hoog  hebben  aange- 
slagen.    Wij    kiezen    daartoe    een  twintigtal  verzen,   waarin 
de    dichter  de  gevaren  schetst,  die  het  geliefde  Lam  bedrei- 
gen, ook  dan  nog  wanneer  het  reeds  aan  den  verslindenden 
tand  der  roofdieren  of  andere  onheilen  ontkomen  is.     Het  is 
de  Herder,  die  het  Lam  in  dezer  voege  toespreekt: 

Sed  te  finge  etiam  rictus  vitasse  ferarum 

Praedonumque  dolos  mortiferamque  luem  ; 
Nil  egisse  puta,  tibi  enim  qui  vertitnr  annus 

Gerta  pericla  magis  nee  superanda  vehit. 
Tempora  veris  eunt:  zephiro  laxata  tepenti 

Floribus  et  vario  germine  ridet  humus. 
Plurimus  illudens  viridanti  gramine  rivus 

Perspicuis  passim  lene  susurrât  aquis. 
Hinc  libertatis  venit  tam  dira  cupido, 

Lasci vaque  libet  carpere  prata  fuga. 
Nunc  tondere  iuvat  teneras  de  palmite  frondes, 

Pronaque  nunc  undis  ora  rigare  vagis. 
Verum  ubi  tristis  hiems  ruri  subducet  honorem, 

Eludetque  sitim  lympha  revincta  gelu, 
Quid  tibi  mentis  erit?  Nequicquam  tecta  requires 

Hospita:  ieiunum  bruma  necabit  iners, 
Funere  ne  fias  luctus  mihi  causa  perennis, 


(  373  ) 

Ad  caul  as  propere,  dum  licet,  agne,  redi. 
Iusidiae  procul  hinc  aberunt  artesque  dolosae: 

Tempora  securae  plena  quietis  ages. 
Pabula  sufficiam,  quae  qui  semel  attigit  ore, 

Non  rabidam  posthac  sentiet  ille  famem; 
Pocula  praebebo,  quae  si  quis  traxerit  haustu, 

Protinus  excedet  non  reditura  sitis. 

Hebben  wjj  te  veel  gezegd,  als  wij  deze  verzen  —  en  de 
Elegie  telt  vele  dergelijke  —  hoogst  voortreffelijk  noemen? 
En  mogen  wij  ons  niet  met  uwe  goedkeurende  instemming 
vleijen,  wanneer  wij  aan  hun  dichter  de  eerste  plaats  en  den 
gouden  eereprijs  in  den  kampstrijd  der  Latijnsche  poëzie  toe- 
kennen? In  dat  vertrouwen  vragen  wg  aan  den  voorzitter 
verlof,  om  het  verzegeld  naambriefje,  bij  dit  stuk  behoorend, 
te  openen;  en  wij  hopen,  dat  gij  den  gelukkigen  dichter, 
die  bg  zoo  veelzijdige  mededinging  overwinnend  uit  het  strijd- 
perk treedt,  uwe  vereerende  toejuiching  niet  zult  onthouden« 

TH.    BORRET. 
J.  C.   ö.   BOOT. 
8.   A.   NABER. 
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